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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Учение заповедал нам Моше, 
наследие общине Яакова. 


ДВАРИМ, 33:4 


ора — это не книга об истории народа Израиля и не сборник за- 
конов, собранных в разные времена и записанных для того, чтобы 
о них знали грядущие поколения. Тора была создана до сотво- 
рения мира, она, по выражению наших мудрецов, — «записная 
книжка» Всевышнего. 


Тора говорит: «Я была орудием Святого Мастера, благословен Он». Принято 
в миру, что царь из плоти и крови строит дворец не по своему разумению, 
а по разумению мастера, но и мастер строит не по своему разумению — 
пользуется он черновиками и табличками, чтобы делать комнаты и двери. 
Так и Святой, благословен Он, глядел в Тору и творил мир. А Тора говорит: 
«В начале сотворил Бог»; «начало» — это не что иное, как Тора". 


Сказанное здесь, да и в других местах, нашими мудрецами — путеводная 
нить по миру Торы. Это мир построен по Торе, а не Тора построена по образу 
нашего мира. Неправильно утверждать, что в Торе отражена история мира, 
наоборот — история мира повторяет написанное в Торе. В связи с этим 
стоит привести мидраш о начале творения любого человека, который, увы, 
часто приводят не полностью, пропуская самую яркую деталь — о записной 
книжке: ) 


Так толковал рабби Симлай. 

На что похож младенец в чреве матери? На сложенную, отложенную до 
времени записную книжку. Руки прижаты к бокам, предплечья — к коленям, 
пятки — кягодицам, голова лежит между колен. Рот закрыт, а пупок открыт. 
Ест то, что мать ест, пьет то, что мать пьет, и не испражняется, чтобы не 
убить мать. Когда же выходит в мир, открывается закрытое и закрывается 
открытое, потому что иначе не выжил бы и часа. И свеча горит над его го- 
ловой, и он видит весь мир от края и до края. И нечего тут удивляться — вот, 


т. Берешит раба, 1:1. 


человек спит здесь, а во сне видит происходящее в Испании. И нет дней 
лучше тех в жизни человека. Когда же он приходит в наш мир, то появляется 
ангел, бьет его по губам, и забывает младенец все, чему его учили. Не вы- 
ходит он из чрева, пока не услышит, как заклинают его: «Будь праведным 
и не будь злодеем. И даже если весь мир говорит: “Праведен ты!” — считай 
себя злодеем. И помни, что Святой, благословен Он, чист, слуги Его чисты, 
и душа, данная тебе, чиста. Если ты сохранишь ее таковой, то будет благо, 
а нет, то Я заберу ее у тебя». 


Наши мудрецы не приводят мидрашей, иллюстрирующих только одну мысль. 
Как правило, их рассказы весьма многогранны, и часто они предпочитают 
умолчать, а не сказать. Здесь р. Симлай намекает (как водится, среди про- 
чего) на то, что человек в чреве матери — это исписанная книжка, которая 
при рождении раскрывается, давая себя прочесть. Вся прожитая жизнь — это 
реализация некоего проекта, который был зафиксирован еще до рождения. 
В конце же жизни человеку остается только проверить, реализовал он проект 
или построил здание своей жизни, нарушив все указания архитектора. Точно 
так же Тора — это проект мира. Мир разворачивается во времени, следуя 
записанному в проекте, а проект — Тора — остается неизменным. И причина 
тому одна: Тора существовала до сотворения времени, до сотворения самой 
возможности изменений. Она предшествует миру даже не во времени, а в са- 
мом фундаментальном, самом понятийном смысле. 


Семь предметов были сотворены до сотворения мира: Тора, раскаяние, 
Райский сад, ад, Престол Славы, Храм и имя Машиахаз. 


Райский сад и ад — места, куда попадает душа после земной жизни, — 
находятся вне материального мира. Они существуют, если можно так 
выразиться, в другом времени и пространстве. Престол Славы — одно из 
основных понятий еврейской метафизики — в некотором смысле исток 
всего мира, врата, через которые существование истекает в наш мир, и оче- 
видно, что эти врата существуют вне нашего пространства и времени. Храм, 
о котором идет речь в этом мидраше, — это особое пространство-время, 
это место, где прогибаются небеса, соединяясь с землей, где время течет не 
так, как на земле. Понятие «раскаяние» противоречит всем законам — ведь 
оно предполагает, что время можно развернуть вспять, что можно испра- 
вить уже содеянное в прошлом так, чтобы оно стало никогда не свершен- 
ным. Машиах — это начало нового времени, то есть врата между сущим, 
привычным нам миром и миром новым, когда Всевышний «творит новые 


2. Нида, 306. 
3. Псахим, 54а. 


РЕНИ НРИЧЕ ИНООИРИИИИЕИЕЗНИНИНИИИИ 
небеса и новую землю, и не будут больше вспоминаться прежние и даже 
на сердце не придут»“. Точно так же Тора существует не в нашем времени, 
вне нашего пространства. Она прибывает на землю с горы Синай в виде 
«букв, написанных белым огнем на черном огне». 

Рамбам? пишет о вечности Торы: 


Объяснено в Торе четко и ясно, что она заповедана навсегда и на вечные 
времена. И нельзя ни изменить ее, ни убавить от нее, ни прибавить к ней, 
как сказано: «Все то, что Я заповедую вам, старайтесь исполнять; ничего не 
прибавляй к этому и ничего не убавляй от этого» (Дварим, 13:1); и сказано: 
«Скрытое — Господу, нашему Богу, а явное [дано] нам и нашим потомкам 
навеки, чтобы мы исполняли все слова этого учения» (Дварим, 29:28). 
Из этого мы учим, что все, сказанное в Торе, мы обязаны исполнять во веки 
веков, подобно сказанному: «...это вечный закон на все поколения» (Ваикра, 
23:14). И сказано: «Не на небесах она...» (Дварим, 30:12). 


В другом отрывке Рамбам находит нужным объяснить, почему Тора неизмен- 
на, почему нельзя ничего ни прибавить к ней, ни убавить от нее. 


Если вещь совершенна в своем роде, то любая подобная вещь в том же роде 
будет менее совершенна... Любое добавление или убавление от Торы нару- 
шит ее гармонию, и после добавления она будет менее совершеннае. 


Рабби Меир — один из величайших учителей Талмуда — зарабатывал на 
жизнь перепиской книг, в том числе свитков Торы. Когда он пришел к рабби 
Ишмаэлю, тот сказал ему: «Сын мой, будь тщательным в своем ремесле, по- 
тому как ремесло твое — ремесло небесное. Если ты добавишь или убавишь 
одну букву, то окажется, что ты разрушил весь мир»’. Магараль из Прагиз 
говорит нам, что слова р. Ишмаэля следует понимать буквально. 


Тора — это способ существования всей реальности, и, добавляя к ней букву 
ИЛИ убавляя ее, ты вмешиваешься в реальность, созданную Творцом, Кото- 
рый не мог ошибаться в ее Творении, ты же своей ошибкой разрушаешь это 
Творение. И мы уже неоднократно говорили, что сама Тора представляет 


4. — ИЙешаягу, 65:17. 

5. Рабби Моше бен Маймон, известен под аббревиатурой Рамбам или под патро- 
нимом Маймонид (1135, Кордова — 1204, Каир) — величайший еврейский философ 
и один из самых значительных Галахических авторитетов всех времен. 

6. Море невухим («Путеводитель растерянных»), 3:34. 

7. Эрувин, 1За. 

8. — Йегуда-Лива бен Бецалель (Магараль; 15122, Познань или Вормс — 1609, Пра- 
га) — один из величайших мыслителей, предопределивший развитие еврейской экзеге- 
зы, каббалист. 


ТО 


собой отдельное Творение, она указывает порядок Творения, следуя кото- 
рому Всевышний творил Вселенную. 


Далее Пражский раввин приводит среди прочего такой мидраш: 


Сказал рабби Александри: 

Как всем миром люди не могут отбелить одного крыла ворона, так и весь 
мир, буде соберется вместе, не сможет удалить одну букву йуд из Торы, 
а ведь она наименьшая из букв. Откуда ты это учишь? Из истории про Шло- 
мо, который хотел изъять одну букву йу0д из Торы, и его за это обвиняли. 
И кто его обвинял? Сказал р. Шимон бар Йохай: «Книга Дварим вознеслась 
и предстала перед Святым, благословен Он, и сказала: “Вот, если в завеща- 
нии будет стерта хоть одна буква, все завещание недействительно, а царь 
Шломо мечтает изъять букву йуд из Торы”. Сказал ей Святей, благословен 
Он: “Успокойся, царь Шломо исчезнет, и сотня подобных ему исчезнут, а уд, 
что в тебе, не исчезнет вовек”»?. 


Пражский раввин делает вывод: как нельзя изменить реальность (пример 
с крылом ворона), так нельзя изменить букву Торы, потому что буквы Торы 
и реальность — вещи одного порядка. 

Сюжетная линия этой истории — обвинение царя Шломо в желании 
изъять букву пуд — достойна внимания. Дело в том, что царь Шломо желал 
«исправить» заповедь Торы: «И пусть не множит [царь] себе жен, чтобы не 
развращалось его сердце» (Дварим, 17:17). Царь Шломо сказал: «Я умножу, 
и мое сердце не развратится». В мидраше, который цитирует Пражский 
раввин, говорится следующее: царь Шломо не хотел изменять текст Торы, 
он хотел изменить только время глагола, чтобы вместо «не умножит» было 
написано «не умножил» (йуд в начале глагола обозначает будущее время), 
как если бы это относилось к царям прошлого, а не к нему. На это последо- 
вал ответ Всевышнего: как можно представить, что Тора будет меняться со 
временем?! Тора неизменна. Если внимательно читать начало книги Коёелет, 
написанной великим царем Шломо, обнаруживаешь, что царь принял такой 
ответ. Там сказано: «Все течет, все изменяется, а мир остается неизменным». 
Более того, во второй главе той же книги царь развивает эту тему. Дела рук 
человеческих, говорит он, меняют мир, человек в состоянии создать новое, 
но Всевышний сотворил мир так, что по прошествии времени все созданное 
человеком исчезнет и мир вернется к прежнему состоянию. Тора не подчи- 
няется времени. 


9. — Магараль из Праги. Тиферет Исраэль, 49. 
10. Шир раба, 5:3. 
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Сохранение текста Торы. Масора 


Неизменность Торы — залог неизменности мира. Тора — великая постоян- 
ная, которая заставит мир вернуться к тому облику, который предусмотрел 
Творец. Поэтому в каббале две сфирот" — Нецах (Вечность) и Тиферет 
(Великолепие) — сопоставлены с Моше и Агароном. Моше, наставник 
наш, — это Тора, книга, данная через него, а первосвященник Агарон — это 
Храм, пространство. И Тора — это и есть ничем не ограниченная вечность: 
переменчивый мир проходит мимо неизменного столпа Торы. 

Текст Торы был дан народу Израиля на горе Синай. Великий еврейский 
поэт и мыслитель р. Йе!уда Галеви (1075?—114т) написал книгу в форме диало- 
га между раввином и хазарским царем о том, что такое иудаизм. Хазарский 
царь высказывает мысль, что Тора была дана не всему миру, а только народу 
Израиля, потому что до всего мира один Моше не смог бы ее донести — мир 
слишком велик. Кроме того, пришлось бы завоевывать другие народы, что- 
бы донести до них Тору, а насильственное принуждение к истине не всегда 
приносит плоды. На это раввин отвечает: Моше дал Тору своему народу на 
языке своего народа. Хазарский царь на это печально замечает: «Божествен- 
ной мудрости было бы правильней даровать Тору всему человечеству». И вот 
резкий ответ раввина: «А еще лучше было бы, если все животные были бы 
разумны и наделены речью»". Ведь невозможно, да и неправильно было бы 
предлагать Всевышнему, как правильно обустроить мир. Мир таков, каков он 
есть, а Тора была дана тому народу, какому дана. Сам р.Йе!уда Галеви при- 
держивается следующей позиции: народ Израиля был делянкой, уготованной 
для посадки на ней Торы, еще со времен Аврагама, а потому обсуждение, 
чем народ Израиля лучше других народов, лишено смысла. Тора была дана 
именно этому народу, потому что он, этот народ, был для того создан. 

С момента, когда народ Израиля получил Тору, и до нынешнего времени 
перед ним стояла главная задача: сохранить Тору в его первозданном виде, 
неизменной. На вамом деле эта задача распалась на несколько связанных друг 
с другом задач. Во-первых, следовало сохранить текст Торы вее первоначальном 
варианте. Во-вторых, следовало сохранить понимание слов, смыслов, реалий, 
которые содержатся в ее тексте. В-третьих, следовало в каждом поколении по- 
нять, как соотносится неизменная Тора с изменяющимся временем. Задачи эти 
отчасти противоречили друг другу: с одной стороны, Тора должна оставаться 
неизменной, с другой стороны — она должна соответствовать времени. 


т.  Сфирот (ед.ч. сфира) - одно из фундаментальных понятий каббалы. Десять пер- 
вичных эманаций Бесконечного Божественного Света (Доброта, Строгость, Гармония 
ит.д.), с помощью которых Всевышний сотворил мир и управляет им. 

12.  Кузари, 1:100-103. 


12. 


Первая из задач — сохранить точный текст Торы — оказалась очень 
сложной. Как и любая книга, Тора сохраняется путем ее распространения: 
чем больше экземпляров, тем больше шансов, что сохранится. Но ведь 
чем чаще копируют книгу, тем вероятнее в нее попадут ошибки. Сегодня, 
например, когда переписывают свиток Торы, каждый лист отправляют на 
компьютерную проверку. Выясняется, что даже у высококлассных специа- 
листов случается одна описка на несколько листов. Если при чтении свитка 
Торы в нем обнаружилась ошибка, то свиток больше не читают до тех пор, 
пока ошибку не исправят. Понятно, что раньше для этого в общине должен 
был быть человек с исключительной памятью, и желательно, чтобы у него 
имелось несколько экземпляров свитка для сверки. Последнее было не так 
просто: книги, а тем более свитки Торы стоили очень дорого, и далеко не 
каждая община могла себе позволить иметь несколько экземпляров. 

Ктому же если переписчик честный, он не пытается «исправить» книгу, 
когда обнаруживает в ней то, что считает ошибкой. Казалось бы, идеальный 
переписчик должен быть грамотным человеком. На самом же деле выясняет- 
ся, что грамотным людям труднее всех избежать ошибок при механическом 
копировании, потому что они автоматически исправляют неправильное, 
и копия будет отличаться от образца. Практически все специалисты по 
древним текстам утверждают, что если в одном из экземпляров старинной 
книги стоит редкий оборот, а в остальных на его месте — широко распростра- 
ненный, то правильным исходным вариантом будет редкий оборот. С этой 
точки зрения наиболее надежными рукописями принято считать йеменские, 
потому «что община Йемена была проклята на бедность жизни и бедность 
Торы»з. (Иными словами, так как йеменские евреи очень религиозны, очень 
аккуратны, но при этом не очень образованны, то их копирование идеально.) 

Кроме того, следует вспомнить, что за тридцать три века существования 
евреи неоднократно переходили из страны в страну, жили разрозненными 
общинами. И каждая община занималась сохранением Торы. Очень часто 
обнаруживалось, что свитки разных общин отличаются друг от друга. 

Расхождениям в свитках способствует одна из важнейших особенностей 
иврита. Как известно, в иврите гласные знаки не проставляются, и букв для 
их обозначения нет. Но при этом некоторые буквы часто используются как 
вспомогательные для обозначения гласных знаков: это буквы вав и йуд — их 
используют очень широко с древнейших времен для обозначения букв «и» 
ИЛИ «Й» И «О» ИЛИ «у» соответственно; несколько реже используют букву алеф 
для обозначения гласной «а». При копировании Торы эти вспомогательные 
буквы положено писать только в тех местах, где они стоят в традиционном, 
исходном тексте. Причем жестких правил, когда слово положено писать 


13. Рав Шломо Адани. Предисловие к комментарию Млехет Шломо. 


ГЗ 
О Е РЕ А А А: 
полностью, то есть с дополнительными знаками, а когда кратко, в Танахе 
нет — это просто традиция. В современном иврите следуют так называемому 
полному написанию, когда эти знаки проставляют всюду, где встречаются 
гласные звуки. Обнаруженные рукописи Мертвого моря“ показали, что при 
написании свитков для домашнего использования наши предки поступали 
точно так же, проставляя дополнительные знаки. Например, в знаменитом 
свитке Йешаяу известно более тысячи отклонений от традиционного текста. 
На самом деле отклонений от традиции в нем ничтожно мало, просто в свит- 
ке употреблено полное написание. 

Проблема с гласными знаками состоит еще и в том, что их не записы- 
вают, но читать-то их надо. А иногда встречаются слова, которые пишутся 
одинаково, но читаются по-разному — в зависимости от того, какие гласные 
произнесешь. Например, одно слово можно прочесть как «две недели» и как 
«Семьдесят». 

Во времена, когда Моше записал Тору в ее первозданном виде — без зна- 
ков препинания, без дополнительных значков, — никаких проблем с чтением 
не возникало, но стечением времени люди стали говорить немного по-разному. 
То, что казалось очевидным, стало менее очевидным, поэтому были изобретены 
специальные межстрочные знаки для обозначения гласных звуков. (Когда это 
произошло, не очень понятно. Р.Эльазар из Вормса полагает, что их изобрел 
писец Эзра после возвращения из Вавилонского плена. Некоторые относят их 
появление к более позднему периоду.) Однако верность исходной форме Торы 
не позволяет вносить изменения в свиток, поэтому соблюдается правило: «По 
свитку, в котором проставлены гласные знаки, не читают», то есть такой свиток 
может быть в роли частной книги, но его нельзя использовать при публичном 
чтении. Причем закон весьма строг: того, кто создал официальный свиток 
с гласными знаками, подозревают в неправедности, в том, что ему не дорога 
точность Торы, что он поступает непозволительно, высказывая собственное 
мнение там, где мнение может быть только одно — традиционное. Такой 
свиток объявляют неисправимым, и ни при каких условиях при публичном 
чтении им не пользуются. Как сказано в Махзор Витриг: 


Свиток Торы, полученный Моше на Синае, не содержал гласных знаков, и не 
были даны гласные знаки на горе Синай. Это мудрецы указывают, чтобы 


14. Рукописи Мертвого моря — манускрипты, которые начиная с 1947 г. находили 
в пещерах Кумрана и в ряде других пещер Иудейской пустыни и в Масаде. Манускрип- 
ты эти относятся в основном к позднему периоду Второго храма (с 250 г. дон. э. до 68 г. 
Н. Э.) и считаются остатками библиотеки некоей аскетической общины. 

15. Сборник молитв, примечаний к ним и обычаев, связанных с календарными дата- 
ми, который был составлен в Х!--ХП вв. учеником Раши (см. ниже) р. Симхой из Витри. 
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мы знали, а потому нам запрещено добавлять их в свиток, потому что Тора 
сказала: «Не добавляй!» 


Во времена Храма проблема точности текста решалась так: в Храме хра- 
нилось несколько образцовых свитков, по которым сверяли все остальные, 
сравнением свитков занимались профессиональные сверщики, причем их 
труд оплачивался из храмовой сокровищницы, то есть приравнивался к жерт- 
воприношениямг. Если образцовые свитки расходились в версиях, то прави- 
ло передачи текста принимали по большинству свитков, причем точность 
и педантичность были крайне велики. Например, в трактате Софрим (6:4) 
приводится пример, как сверяли с точностью до одной буквы, даже если эта 
буква на смысл никак не влияла. 

Заметим, что если раньше создание книг, в которых текст сопро- 
вождается межстрочной записью гласных знаков, было делом дорогим, 
то в последние пять с небольшим веков с помощью доступных печатных 
изданий эта проблема решена. Понятно, что типографские издания не ис- 
пользуют для публичного чтения Торы, но для сохранения традиции они 
дали многое. Во-первых, сохраняются правила чтения с гласными звуками. 
Во-вторых, практически исчезла проблема полного или краткого написа- 
ния слов. Ведь полное написание необходимо, только если гласные знаки 
не проставлены. 

После разрушения Храма сохранением точной версии Танаха зани- 
мались мудрецы Тверии. Они сочли правильным не создавать идеальный 
свиток, а составить книгу, в которую будут включены все правила передачи 
точного текста Танаха. Они указали все места в тексте, где принято необыч- 
ное прочтение слов, отметили, сколько раз и где встречается сочетание 
редких слов. Иногда они указывали, сколько раз встречается в Танахе слово 
в той или иной форме. Указания, как правило, несложны: «Одиннадцать 
слов написаны через букву бет, вместо которой надо читать букву каф». 
Или: «Семь раз букву ёей в начале слова не надо читать». До них эта тра- 
диция передавалась изустно, они попытались ее записать. Среди замеча- 
ний были, например, такие: «Столько-то раз в Танахе встречается слово, 
начинающееся с буквы алеф и завершающееся буквой бет (или гимель 
И Т. д.)». Как нетрудно подсчитать, исходя из того, что в ивритском алфа- 
вите 22 буквы, таких замечаний должно быть 484, то есть запомнить их 
было непросто. Поэтому с течением времени эти замечания стали заносить 
на поля свитков (разумеется, не тех, что читают в синагоге, а домашних). 
Те замечания, что покороче, записывали на полях, а те, что подлиннее, за- 
писывали в конце свитка, в отдельном приложении. В результате появились 


16. Иерусалимский Талмуд, Шкалим, 4:2. 
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две книги: Масора” ктана («Малая Масора») и Масора гдола («Большая 
Масора»). И Яаков бен Хаим", когда готовил второе типографское издание 
Танаха, так эти две книги и разместил: на полях — «Малую Масору», а в кон- 
це книги — «Большую Масору». 

Но и образцовая книга все же появилась. Р. Агарон Бен-Ашер и р. Моше? 
бен Давид Бен-Нафтали около тысячи лет тому назад зафиксировали правила 
записи гласных знаков, а кроме того, дополнительных знаков традиционной 
мелодии. Бен-Ашер составил идеальный свиток, полностью соответствующий 
всем указаниям масоры. Этот свиток вначале около века хранился в Иеруса- 
лиме, потом оказался в Египте, затем попал в Халеб (Алеппо) в Сирии (откуда 
его название Алеппский кодекс), где и хранился до осени 1947 г. В том году 
по Сирии прокатилась волна погромов, которая затронула общину Халеба. 
Книга частично пострадала и по каким-то тайным каналам позже была пе- 
реправлена в Израиль. В результате погрома в ней теперь не хватает начала. 
Пятикнижие утрачено практически полностью, осталась только часть книги 
Дварим, начиная с 28-Й главы (с 17-го стиха). Утрачены свитки Эстер, Когелет 
и Эйха. Равно как книги Эзры, Даниэля, Йоны, Овадьи. И все же эта книга, 
называемая Кетер Арам-Цова (Алеппский кодекс), сохранилась и составила 
основу всей традиции письменного текста Танаха. Рамбам пишет о ней: 


Мы опираемся в этом вопросе на книгу, о которой знают в Египте и которая 
включает в себя 24 книги. Она находилась в Иерусалиме, и по ней сверяли 
свитки, И на нее полагались все, потому что ее выверял Бен-Ашер, и трудил- 
ся над ней много лет, и выверял ее много лет, и переписывал. И я именно 
с нее скопировал свой свиток, который написан в точности по закону?°. 


Поразительно, что, передавая точный текст, наши мудрецы не решились 
внести исправление ни в один отрывок Танаха, который исправил бы любой 
ученый. Классический пример тому — указание даты, когда наследник Неву- 
хаднецара Эвиль Меродах освободил из заключения царя Иудеи Йегояхина. 
Вкниге Млахим ГП (25:27) указана дата: двадцать седьмое число двенадцатого 
месяца. В книге Ирмеяту (52:31) указано двадцать пятое число того же месяца. 


17.  Масора (ло, букв. «предание») — свод указаний, служащих сохранению текста 
Писания и правил его оформления при переписывании. В более узком смысле — ап- 
парат примечаний, уточняющих орфографию, огласовку, синтаксическое деление, уда- 
рение и кантилляцию библейского текста, а также случаи вариантного произношения 
отдельных слов. 

18.  Р.Яаков бен Хаим (ок. 1470, Тунис — 1538, Венеция). Занимал должность коррек- 
тора в еврейской типографии Даниэля Бомберга. Его масора напечатана во 2-й Бом- 
бергской Библии (1524—1525). 

19. У некоторых авторов указывается, что его звали не Моше, а Яаков. 

20. Мишне Тора, Законы о свитке Торы, 8:4. 
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Может быть, в таком расхождении есть некий смысл (и на это указывают 
комментаторы, например Раши"'), но любой ученый-текстолог обязательно 
исправил бы текст?. Однако наши мудрецы не смеют прикоснуться к книге 
Танаха. Они этого не делают никогда и нигде, и следует признать их подход 
правильным — еще и потому, что предположения ученых о том, какой текст 
верный, меняются из поколения в поколение. Ведь мнение, «как правильно» 
читать, — это частное мнение ученого, а Тора — это наследие общины Яакова. 

В этой связи полезно обратиться к пометкам, которые иногда встреча- 
ются в масоре: «Несмотря на то что в тексте написано (так-то), читать следует 
(так-то)». Эти пометки — проявление глубокой и очень древней традиции. 
Их природу пытались понять разные ученые, но самое ясное объяснение дал 
раввин Мордехай Броер?з — крупнейший специалист по масоре. Проще всего 
предположить, говорит он, что существовало две традиции — чтения Танаха 
и его записи. Народ читал Танах в синагогах, и были специалисты, которые 
помнили, что и как следует читать. Ученые записывали книги в соответствии 
с имевшейся традицией. Понятно, что читали по книгам ученых-переписчи- 
ков, но и от традиции принятого чтения никто отступать не собирался. Впо- 
следствии письменный текст стал основным, но сохранился также устный, 
и — в результате — до нас дошли обе традиции в объединенном виде. 

О том, насколько строго соблюдается традиция, свидетельствует следую- 
щий факт: свитки Торы двух общин, отделенных друг от друга географически 
и исторически — ашкеназской (европейской) и йеменской, — отличаются 
всего в девяти местах. Причем ни одно отличие никак в переводах отражено 
быть не может. И еще один факт, который показывает, сколь сложная рабо- 
та — уточнение точной версии текста: уже упомянутый р. Мордехай Броер 
написал статью о том, как правильно читать слово зехер («память») в книге 
Дварим (25:19). Статья занимает пятнадцать страниц журнального текста. 
Особо следует отметить, что в современном произношении иврита эти две 
огласовки не различаются и на смысл слова никак не влияют. 


Сохранение смысла. Устная традиция 


Вторая сторона вопроса — сохранение не только самого текста, но и его 
смысла — смысла слов, понятий, подразумеваемого, ассоциаций. Например, 


21. — См. о нем ниже. 

22. Пример заимствован из книги р. АГарона Маркуса «Барзилай». 

23. Ему принадлежит сверка версии Танаха, которая использована при издании пере- 
вода на русский язык Д. Йосифона (изд. «Мосад рав Кук». Иерусалим, 1978). 
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в книге Шмот (25:9) говорится, что переносной Храм и его утварь следует 
сделать в точности такими, как Всевышний показал Моше. Понятно, что по- 
казанное необязательно записывать, но каким-то образом сохранить его 
следует. Это и есть функция устной традиции. Наверное, проще всего про- 
иллюстрировать сказанное на примере утерянных традиций. Когда евреи 
разбрелись по свету, стало практически невозможно указать пальцем на 
животное и сказать: «Смотри, это то, что в Торе называется реэм». В Европе, 
например, таких животных нет, в результате есть несколько основных вер- 
сий, что это такое: сказочный единорог, реально существующее животное 
белый орикс (разновидность газели), а может быть, и тур — уничтоженный 
приблизительно в ХМ в. дикий бык. Так же получилось, что слово, которым 
сегодня в Израиле называют ежа, в Танахе, возможно, означает какую-то 
ночную птицу. Это касается и других названий диких животных и птиц. 

Традиция — это часто то, чему учат маленьких детей («красное — это 
ВОТ ЭТО»). Так и потомки Агарона должны были знать, о каких именно цветах 
говорится, когда речь в Торе идет о кожных поражениях. Если сказано: «...по- 
белела кожа», то имеется в виду «стала белой как снег» или «белой, как яич- 
ная пленка»? Понятно, что здесь вступает в силу устная традиция — учитель 
показывает ученику наглядные примеры. 

Во время пребывания народа в пустыне ни у кого не возникал вопрос, 
о каких кистях идет речь в заповеди: «...чтобы они делали себе кисти на 
краях своих одежд» (Бемидбар, 15:38). Если бы устная традиция не сохрани- 
лась, то сегодня мы гадали бы, идет ли речь о кистях на углах одежды или, 
например, о бахроме, каких размеров должны быть кисти, сколько и каких 
нитей должно быть в этих кистях. На любой ли одежде их следует делать или 
только на какой-либо определенной? Но так как кисти на одежде делали из 
поколения в поколение, никаких проблем с этой заповедью не было. 

Что такое сила традиции, хорошо видно из обсуждения Талмуда 
и мидрашей по поводу заповеди: «Не вари козленка в молоке его матери» 
(Шмот, 23:19; 38:26; Дварим, 14:2г). Вообще, такое прочтение этого стиха, 
скорее всего, не совсем верно, но тем не менее оно напрашивается". У мудре- 
цов Талмуда нет сомнений втом, что варить и есть мясную пищу с молочной 
запрещено. Недаром на протяжении двух листов Талмуда задается вопрос: 
«Откуда [из Торы] известно, что мясо с молоком запрещено?» Мы понимаем, 
что мудрецы выводят этот запрет из слов «Не вари козленка в молоке его ма- 
тери», -—— не случайно Онкелос этот стих так и переводит: «Не ешь мяса с мо- 
локом». И все же мудрецы достаточно чутко относятся к словам Торы, чтобы 


24. См. грамматический разбор р.Ш.Гирша в его комментарии на Шмот (23:19), 
смысл которого можно сформулировать во фразе: «Не вари детеныша домашнего скота 
в молоке того, от кого он может происходить». См. также наш перевод. 
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понимать, что такая связь становится ясной только в результате изощренных 
толкований. Р. Аврагам-Иегошуа Гешель из Кракова приводит мидраш: 


Когда Святой, благословен Он, сказал Моше: «Не вари козленка в молоке 
его матери» (Шмот, 34:26), ответил Ему Моше: «Владыка мира, позволь мне 
написать “мясо”, а не “козленка”, чтобы не заблуждались еретики». Ответил 
ему Святой, благословен Он: «Запиши, как Я тебе сказал, ибо по этим словам 
Я заключаю с тобой союз» (Шмот, 34:27). 


Надо заметить, что, как и любой мидраш наших мудрецов, этот очень глубок 
и охватывает несколько слоев понимания текста. Он примыкает к серии ми- 
драшей, которые учат тому, что Тора дана в единстве письменной и устной 
традиции. Нас же интересует простая мысль, переданная этим мидрашем: 
смысл слов в стихе Торы, к которому примыкает закон о запрете есть мясо 
с молоком, открыт для разных интерпретаций. Ученый человек, как правило, 
придет к собственным выводам относительно смысла написанных слов, но, 
основываясь на своих выводах, не станет противоречить устной традиции, 
доказывая, что варить мясное с молочным можно. Хотя бы потому, что он до- 
пускает, что его интеллект ограничен и несет ответственность перед устной 
традицией, распространенной в народе. Да и вообще, не зря Рамбам сказал: 
«Тот, кто не понимает ограниченности своего разума, скоту подобен». 

Устная традиция хранится не учеными, а всем народом. Точнее, 
она хранится всем народом в той части, которая имеет отношение ко всем, 
и отдельными слоями народа, когда речь идет об особых знаниях. Понятно, 
что законы, связанные с храмовой службой, хранятся в среде священников, 
потомков Агарона. Более того, из Талмуда мы знаем, что некоторые тради- 
ции хранились только в отдельных родах, а не среди священников вообще. 
Например, воскурения для Храма изготавливались на протяжении долгого 
времени только в семье Автинас. После разрушения Храма этот род отказался 
передать рецепт мудрецам, и с сохранением традиции возникли опреде- 
ленные проблемы. Рецепт храмовых воскурений приведен в тексте Торы, 
но тем не менее были некоторые детали, которые передавались только устно. 
Например, в устной традиции упоминается, что в состав храмовых воску- 
рений входит не простая поваренная соль, а сдомская соль, то есть соль из 
Мертвого моря. Эта соль отличается от поваренной по химическому составу 
и не искрит мелким фейерверком, будучи брошенной в огонь. Для таких 
деталей и существует устная традиция; часть из них и была утеряна. Точно 
так же множество тонкостей, связанных с порядком судебного производства 
и принятия решений в суде, сохранялось в той части народа, которая была 
так или иначе связана с судебной системой, то есть в ученой среде. 


25. Мишна, Йома, 3:11. 
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В некоторых случаях можно проследить, как традиция из общенародной 
становится узкопрофессиональной. Скажем, в Торе говорится, что живот- 
ное, предназначенное для забоя, следует зарезать, и никаких подробностей 
в связи с этим не дается. Из Торы мы знаем, что падаль или скот, например 
загрызенный хищниками, есть запрещено. Тем самым совсем не любой забой 
скота делает его разрешенным для еды. Очевидно, любой пастух, которому 
приходилось регулярно резать животных, отлично знал тонкости этого дела. 
Позже, когда евреи стали в основном городскими жителями, животных стали 
резать специальные люди, резники, и постепенно знания, связанные с этой 
темой, стали сугубо профессиональными. 

Кроме неосознанной, связанной с принадлежностью кеврейскому наро- 
ду преданности обычаям, сохранению традиции способствовало удивитель- 
ное распространение в этом народе грамотности. В книге Шофтим (гл. 8) 
рассказывается, что во время войны Гидона против города Суккот в поле 
был пойман мальчик, который «записал имена князей Суккот — семьдесят 
семь имен старейшин и князей». Трудно представить, что, скажем, два века 
тому назад пойманный в поле парнишка справился бы с этой задачей. Ра- 
зумеется, были времена, когда учили всех поголовно, были времена, когда 
учились только те, кто мог себе это позволить. И всегда были люди, которые 
занимались изучением традиции, для них существовали специальные дома 
учения. Кроме изучения Письменной Торы, там обучали Устному закону, 
причем обучение было только устным, отдельных книг по той или иной об- 
ласти знаний не составляли. Ученики находились при учителе год, два, десять, 
двадцать и в какой-то момент сами становились учеными. Примером тому 
может служить ученик Моше — Йегошуа Бин-Нун. Он находился при Моше 
все время пребывания народа Израиля в пустыне. По прошествии сорока лет 
обнаружилось, что он самый грамотный, самый знающий человек в народе, 
способный занять место своего учителя. 

Текст Торы при этом был предметом отдельного изучения, и, собствен- 
но, даже уметь выводить закон из текста было необязательно, хотя такого 
рода знания учёник постепенно накапливал. В еврейских школах сложился 
следующий порядок преподавания устной традиции: читали текст Торы 
и ккаждому стиху приводили связанные с ним законы из устной традиции, 
детали, подробности, иногда добавляли поздние постановления по изучае- 
мым темам. Однако часто ученики в личных экземплярах Торы записывали 
на полях пометки о законах, связанных с данной темой. 

Кризис устной передачи традиции обозначился во второй половине 
П в. н.э. Принято считать, что это было тяжелое время, период религиозных 
гонений со стороны римлян, а потому в страхе, что устная традиция поте- 
ряется, часть ее решили записать. Существует еще одна, менее очевидная 
причина, связанная не с внешними обстоятельствами, а с внутренними. 
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Вернемся на четыре века до описываемых событий. Около П в. дон. э. удалось 
построить массовую еврейскую школьную систему. Есть известная формула: 
тысяча человек приступают к начальному образованию, из них сто перехо- 
дят к среднему, для высшего образования остаются десять, чтобы в итоге 
дать одного профессора*. В конце [ в. до н.э. при практически поголовной 
грамотности число студентов в еврейских высших академиях стало огром- 
ным. Ведущих академий было две — во главе одной стоял Гилель, а во главе 
второй — Шамай. Методики обучения, обоснования законов и прочее в ака- 
демиях различались, главы их, однако, находились в отличных отношениях 
друг с другом, практически по всем вопросам сходясь во мнениях. Последнее 
естественно — они восприняли единую традицию. В считанных вопросах, 
когда их мнения расходились, они просто наследовали спор законоучителей 
предыдущих поколений. Сами они, кажется, не инициировали ии одного спо- 
ра в вопросах, связанных непосредственно с традициями. Но тут сказалась 
цена массовости — среди многочисленных учеников не все оказались оди- 
наково способными, не все оказались внимательными. Если Шамай и Гилель 
совершенно разными методами в конце рассуждений всегда умели прийти 
к одинаковому результату, то ученики, обученные только частично, прийти 
к общим выводам могли далеко не всегда. В результате создалось две основ- 
ные школы устной традиции, которые определили образ устной традиции на 
несколько поколений. 

И вновь сыграло роль бережное отношение к традиции, нежелание 
принимать решение на основании собственных соображений и опыта: сле- 
дующие поколения пытались сохранить все мнения. Такое положение дел 
сохранялось довольно долго, до конца П в. н. э., когда р. Йегуда Га-Наси счел 
необходимым свести все существующие знания устной традиции воедино. 
Для этого он собрал большой коллектив авторов, попросил принести ему 
все частные записи, которые хранились в разных академиях, и высказать 
мнения по ряду вопросов. Так возникла первая книга Устной Торы — Миш- 
на. В ней, разделенные на темы, собраны конкретные законы по каждому 
из основных вопросов. При этом р.Йегуда Га-Наси не ставил перед собой 
цели решать, какое из существующих мнений правильное, а привел весь ряд 
авторитетных мнений, чем положил начало еврейскому обычаю спорить 
по любому вопросу, поскольку главный труд еврейской традиции приводит 
разные суждения. Следует отметить, однако, что споры, как правило, ведутся 
не о главном в законе, а о частностях, пограничных ситуациях. Например, 
все знают, что в праздник Суккот следует жить в шалаше. С этим положе- 
нием никто не спорит. Остается только дать определение слова «шалаш». 
Очевидно, навес без единой стены — это не шалаш, а вот навес с четырьмя 


26. Ср.: мидраш Когелет раба, 7:1. 
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стенами — полноценный шалаш. А если будут только три стены? А если толь- 
ко две? Понятно, что эта тема может вызвать споры. В ешивах и в академиях 
ученики в основном изучают именно спорные случаи, ведь простые надо 
просто выучить! 

Собирание устной традиции и ее фиксация на бумаге продолжались 
еще несколько веков, приблизительно до Х в. Параллельно шел другой 
процесс, в каком-то смысле обратный стремлению сохранить неизменную 
традицию. Речь идет о попытках понять, как написанное в Торе Письмен- 
ной соотносится с текущими событиями, то есть как с меняющейся жизнью 
иным становится восприятие неизменной Торы. Еще пророки регулярно 
использовали образы Пятикнижия в применении к современным им со- 
бытиям. Например, когда они хотели сказать, что жители Израильского 
царства неправедны, называли его Сдомом. Подразумевали они разруше- 
ние Сдома как пример того, что бывает с неправедными городами. Часто 
употребляемый образ у пророков — Исход из Египта — символ милости 
Всевышнего. 

Традиция связывать текущие события с написанным в Торе сохра- 
нилась навсегда. Существует постановление о том, что каждую неделю 
в субботу следует читать отрывок из Пятикнижия. По древним обычаям, 
описанным в Талмуде, после чтения Торы выходил ученый человек и в те- 
чение нескольких часов читал лекцию-проповедь. Темы были разные, часто 
подбиралась актуальная, например, перед праздником — рассказ об этом 
празднике. Обычно проповедь включала разбор законов Торы, упомянутых 
в прочитанном отрывке. Были еще рассказы о том, как связано прочитан- 
ное с современными событиями. Материал такого рода называется агадой. 
Вообще, по поводу точного смысла слова «агада» споры ведутся до сих пор; 
очевидно, происходит оно от глагола «повествовать», «сообщать». Иными 
словами, это то, что отличается от Микра (это слово происходит от глагола 
«читать», хотя переводится обычно как «Писание»). Поскольку Тору читают 
по написанному, а проповедь — только по памяти, получается, что агада — 
это иесть Устная Тора, причем безразлично, о законе ли идет речь, дается ли 
толкование, связанное с текущими событиями, или предание. 

Р. Шмуэль га-Нагид в предисловии к Талмуду дает следующее определе- 
ниеагады: «...всякое талмудическое толкование, не связанное с темой запове- 
дей». Все же исторически сложилось использовать слово «агада» в несколько 
ином значении, подразумевая не всю Устную Тору, а только ее часть; иными 
словами, агада — это все, что не галаха (все толкования, связанные с запове- 
дями, выделяются в отдельную область, называемую галаха). Однако, если 
говорить о толковании Писания, необходимо ввести еще один термин — ми- 
драш («анализ», «исследование», обычно применительно к Писанию). Если 
толкование — мидраш — связано с ёалахой, то есть с еврейским законом, 
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то оно будет называться мидраш-галаха, а если не связано с законом, то ми- 
драш-агада?. 

Важно отметить, что традиции передачи гёалахи достаточно строгие, 
и в этой сфере творчество того, кто анализирует Писание, ограничено жест- 
кими правилами. Напротив, агада — это либо какая-то дополнительная ин- 
формация, сохраненная по традиции, либо полет воображения толкователя. 
Хотя бы потому, что сами темы агады (всего того, что не закон) могут быть 
самыми неожиданными. Единственное условие, обязательное для агады: 
она должна соответствовать тому, что называется «дух Торы», хотя вещь эта 
в принципе неопределима. И толкователь может надеяться, что он соответ- 
ствует духу Торы только в том случае, если его личность, его собственный 
дух полностью выстроены по Торе. Последний из глав академий Вавилонии 
р. Гай Гаон писал: «Агада... не похожа на ёалаху, а каждый толкует, как ему 
придет на сердце, как ему... представляется возможным»?. «Агада — это 
вероятие»?, — вторит ему р. Шрира Гаон. 

Из сказанного выше следует, что ёалаха фиксировалась с великой 
тщательностью и дискуссии сохранены в Талмуде. А вот агада сохранилась 
в небольших фрагментах. Классический пример: «Два с половиной года 
дом Шамая спорил с домом Гилеля. Одни говорили: человеку лучше было 
бы быть несотворенным, чем сотворенным. А другие говорили: лучше 
быть человеку сотворенным, чем несотворенным. А потом проголосовали 
и постановили: лучше человеку быть несотворенным, чем сотворенным, но, 
коли уж он сотворен, пусть присматривается к своим поступкам...»з° Итак, 
два с половиной года велись массовые дискуссии между двумя огромными 
академиями. Вне сомнения, как было принято в ту эпоху, дискуссия вылилась 
на улицы, и в ней принимали участие не только маленькие академии, но даже 
сапожники на площадях. А до нас от всей дискуссии осталась только вот эта 
финальная фраза, что — при всей ее значительности — не так много. 

Всякий, кто изучает один из важнейших источников агады — Мидраш 
раба («Великий мидраш»), — убеждается, что там собраны перлы из всевоз- 
можных проповедей — лучшее из лучшего, украшение лекций. Трудность же 
при чтении этого и других подобных сборников состоит в том, что мы не зна- 
ем, из какой проповеди данный мидраш извлечен. Да, материал расположен 


27. Путаница в терминах возникает из-за того, что большинство авторов, особенно 
современных, пытаются ввести трехчастное деление: галаха, агада, мидраш. Представ- 
ляется, что деление должно быть иным: ёалаха — и все остальное. А когда мы говорим 
об анализе Писания (мидраше), то внутри него существует деление: толкование закона, 
то есть галаха, и все остальное, то есть агада. 

28. ОцарГа-гаоним, Хагига, 67. 

29. Там же, 68. 

30. Эрувин, 136. 
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по стихам Торы, но беда в том, что мы часто не догадываемся, на какую тему 
был рассказ, к которому та или иная агада прилагалась. Собственно, именно 
по этой причине действует правило: «Из агады не учат (по поводу галахи)»' 
или: «Агада не основа (не доказательство)». 

Эти записи, в которых не всегда понятно, к чему их относить: к прямо- 
му толкованию того, что написано в Торе, или к проповеди на некую тему, 
где стих Писания оказывается «только иллюстрацией, притчей...»зз, стали 
основой для одного ИЗ самых грандиозных трудов еврейской комментатор- 
ской мысли — комментария Раши. 


Комментарий Раши 


Раши (аббревиатура рабби Шломо Ицхаки; 1040—1105, Труа, Шампань). 
В юности учился в Вормсе, откуда в возрасте около 25 лет вернулся домой, 
где и основал великую школу Торы. Автор величайшего комментария к Торе 
(и ряду книг Танаха) и кбольшинству трактатов Талмуда. Величие Раши опре- 
деляется тем, что в любом комментированном издании Танаха его коммен- 
тарий всегда помещается первым. К комментарию Раши создано множество 
суперкомментариев, причем один из них обязательно сопровождает любое 
издание комментария Раши. Значение его комментария к Талмуду столь 
велико, что представить Талмуд без Раши просто невозможно. В результате 
ученики и последователи составили комментарий «Раши» к тем трактатам, 
ккоторым р. Шломо Ицхаки комментария не составил или не завершил, и на 
него часто ссылаются как на настоящего Раши*. 

Раши выполнил гигантскую задачу: он сопоставил материал Устной 
Торы с каждым стихом Торы Письменной, причем выбрал только тот ма- 
териал, который напрямую толкует, объясняет Тору, а не улетает мыслью 
в бесконечные дали, как бы ни были они прекрасны и поразительны. Перед 
Раши встала задача невообразимой сложности: он должен был найти и опре- 
делить прямой смысл текста, так называемый пшат. Раши выделил из всех 
мидрашей те, которые объясняют смысл самого текста Писания, оставив 
в стороне прочие толкования, иллюстрирующие некую тему или передающие 
дополнительную информацию из Устной Торы. Как пример методики Раши 


зт. Рав Гай Гаон, Геркави, 9. 

32. Иерусалимский Талмуд, Пеа, 2:4. 

33. Ответы гаонов, Имануэль, 157. 

34. Например, к Макот, Бава батра (начиная слиста 29а), к Недарим (начиная слиста 
226). 
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приведем его комментарий к стиху «Израиль — Мой сын, Мой первенец» 
(Шмот, 4:22). 


«...МОЙ СЫН, МОЙ ПЕРВЕНЕЦ». ПОНЯТИЕ [«первенец» передает] величие [на- 
рода Израиля], как [сказано]: «И Я поставлю тебя первенцем, [высшим над 
царями земли]» (Тегилим, 89:28). И это простое [понимание этого выраже- 
ния], а мидраш [объясняет это так]: В этот [момент] удостоверил Святой, 
благословен Он, продажу Эсавом первородства Яакову. 


Надо заметить, что основное значение толкуемого слова «бехор» — именно 
«первенец», и только в переносном смысле можно трактовать его как «вели- 
кий»; тем не менее Раши считает, что прямой смысл Писания — именно пере- 
носное значение слова, хотя у него в распоряжении есть мидраши (в сборнике 
Шмот раба, 5:7), который дает первое из приведенных толкований (то, кото- 
рое он обозначает как «простор понимания»). Одновременно Раши приводит 
очень важный, сего точки зрения, мидраш, в котором не содержится прямого 
толкования, однако он отражает еврейское, с его точки зрения, восприятие 
мира. 

Собственно, Раши делает то, что никто и никогда ни до него, ни после 
него не делал: он последовательно строит мост между стихами Писания 
и талмудической литературой. Толкование Раши соединяет всю предшество- 
вавшую устную традицию стекстом Письменной Торы. Причем на читателей 
он воздействует не авторитетом, а чем-то большим — он сам неотъемлемая 
часть Торы Письменной и Торы Устной. Значение Раши для еврейской тра- 
диции можно выразить словами: «Из его колодца мы пьем», его воздухом 
ДыЫШИМ. 

Все следующие комментаторы Торы шли другим путем. Они пытались 
сами понять, что написано в Торе, на основании того, что сказано у мудрецов 
Талмуда, на основании своих знаний грамматики и истории. Но при этом 
их мнение было авторитетно в той мере, в которой обладал авторитетом 
автор. Есть комментаторы, чье мнение очень существенно, однако это 
частное мнение, которое можно оспорить, сохраняя, разумеется, уважение 
к гениальности и учености автора. С комментарием Раши не спорят просто 
потому, что его толкование не нуждается в доказательствах — оно освящено 
всей предшествовавшей ему еврейской традицией, это и есть комментарий 
Устной Торы к Торе Письменной во всей ее красе. 

После Раши комментариев к Торе появилось великое множество. Ком- 
ментаторы рассматривали Тору с разных позиций. Вообще, в еврейской 
экзегетике понимание Торы возможно на четырех уровнях: пшат (прямой, 


35. Часто повторяющийся в Талмуде оборот, применяемый к великим учителям, 
напр.: Бава мециа, 84а ит. д. 
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простой смысл текста), ремез (намек), драш (ученое, аналитическое толко- 
вание текста), сод (тайный смысл текста). Первые буквы этих слов состав- 
ЛЯЮТ СЛОВО «Пардес» (парадиз, «сад»). Поэтому, читая комментарий, следует 
разобраться, к какому из уровней комментирования обращается автор 
(отметим, однако, что четких определений этих терминов нет, да и авторы 
пользуются разными системами обозначений). Многие думают, что про- 
стой, прямой смысл Писания — это истинный смысл, а толкование — это 
уже отступление от истины. Такое понимание ошибочно, хотя бы потому, 
что истина одна, а вот простых смыслов в любой фразе может быть не- 
СКОЛЬКО. 

Вот как определяет эти термины проф. Ш. Розенберг. Представьте 
себе, что вы получили некоторое письмо от друга или знакомого. Его про- 
стой, прямой смысл (пшат) состоит в том, что вам хочет поведать друг. 
Но в нем есть и намеки; например, друг пишет: «Привет от Реувена», и вы 
понимаете, что Реувен жив, и знакомый с этим Реувеном, вероятно, недав- 
но встречался. Вообще-то автор письма встречу с Реувеном не описывает, 
но тем не менее оставляет намек (то есть ремез). А вот если письмо вашего 
друга попадет в руки профессионального психолога, он может с помощью 
известных ему методов анализа сделать вывод, что друг по какому-то по- 
воду сильно нервничает, хотя из текста письма это никак не следует. Ин- 
формация об авторе, которую он сам не собирался сообщать, и будет сод 
(тайный смысл). 

Что такое драш (исследовательское толкование), рассмотрим на при- 
мере некоего договора. Судья, которому на рассмотрение принесли договор, 
заключенный между двумя лицами, исследует текст и определит, что в нем 
утверждается. Если одна из сторон обратит внимание на иной смысл, кото- 
рый вложен ею в договор, судья ответит: «Я разбираю только то, что вижу; 
намерения здесь не отражены». Собственно, в этом и состоит разница между 
пшатом и драшем. Пшат — это то, что имел в виду автор, когда писал книгу, 
адраш — это то, что в ней написано. 

Итак, авторы «прямых комментариев» стремятся проникнуть в цели 
Автора Торы, понять, каковы намерения Всевышнего. Те, кто занимается 
аналитическим толкованием, как бы говорят: нам трудно понять, что хочет 
сказать Автор, но мы можем проанализировать то, что написано. Поэтому 
предложим следующие определения пшата и драша, пригодные для любого 
текста, религиозного или светского. Пшат — это способ интерпретации 
текста в надежде понять смысл, вложенный в него автором, а драш — это 
способ интерпретации текста, который принимает во внимание только слова, 
фразы, синтаксис и грамматику документа. 


36. — См. его статью: Бейн пшат ле-драш («Между пшатом и драшем»). Деот, № 37. 
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И здесь стоит вернуться к уже приведенному комментарию Раши на 
стих: «Израиль — Мой сын, Мой первенец». В первой части комментария 
Раши комментирует сам стих книги Шмот (4:22) и выводит прямой смысл 
(пшат) стиха — речь идет о величии. А вот во второй части комментария, 
которую Раши обозначил словом «мидраш» (аналитический комментарий): 
«В этот [момент] удостоверил Святой, благословен Он, продажу Эсавом 
первородства Яакову», разбираемый стих никак не толкуется. Зато проком- 
ментирован другой пшат, а именно история о том, как Яаков воспользовался 
тяжелым положением Эсава и обменял еду на первородство. Сама по себе 
эта история выглядит сомнительно и с точки зрения нравственности (хотя 
из текста Писания, из самого его стиля, следует, что Эсаву первородство не 
было нужно), и сточки зрения закона: можно ли продать такое право? Раши 
своим комментарием косвенно к этому и подводит: эта сделка возымела силу 
только потому, что Всевышний признал ее состоявшейся, причем признал не 
в тот момент, а тогда, когда послал Моше к Фараону с миссией вывести народ 
Израиля из Египта. Иными словами, Раши утверждает то, что соответствует 
прямому смыслу Писания: Всевышний признает наследником Ицхака Яако- 
ва, а не Эсава. Это пшат Писания, но не того стиха, который в этом месте 
разбирает Раши, поэтому перед нами драш. Для таких выводов нужно знать 
весь текст. С этой точки зрения, даже когда мы утверждаем, что перед нами 
драш, надо принимать во внимание, что, возможно, перед нами пшат, но не 
разбираемого стиха, а иного отрывка. 

Среди множества комментаторов, есть такие (и Раши — главный из 
них), которые сумели проникнуть в вечность Танаха, показать неизменные 
его ценности. Время этих комментаторов только украшает, придавая им 
авторитет. 

Установление аутентичной или хотя бы близкой к ней версии коммента- 
рия Раши (так называемого ОЦех() является сложнейшей научной проблемой. 
Это объясняется невероятной популярностью и широким распространением 
комментария, повлекшим возникновение огромного количества имеющих 
расхождения рукописных версий. Кроме того, есть основания полагать, что 
сам Раши вносил изменения в свой комментарий. Первая попытка научного 
издания комментария Раши к Торе была предпринята Авраамом Берлине- 
ром, который, по его словам, пользовался более чем ста рукописями (изда- 
ние вышло в 1867 г. в Берлине, а затем с существенными дополнениями во 
Франкфурте в 1905 г.). Однако при всей важности работы Берлинера большин- 
ством исследователей она признается не полной. При переводе мы в основном 
пользовались изданием Хаима-Дова Шевеля (Мосад Га-рав Кук, Иерусалим, 
1983), который опирался на первое печатное издание комментария Раши 
(Реджо-ди-Калабрия, 1475), издание А. Берлинера и оксфордскую рукопись. 


27 


Переводы Торы: взгляд сквозь века 


Тору, Книгу книг, «орудие святого Мастера»з”, лежащее в основании миро- 
здания, недостаточно бережно хранить, благоговейно прикасаясь от случая 
к случаю к древним томам. В книге Мишлей (3:18) говорится о Торе: «Древо 
жизни она для держащихся ее», и эти слова повторяют всякий раз, когда в си- 
нагоге поднимают свиток. Как жизнь, так и Тора нуждается в непрерывном 
обновлении, и изучение Торы (не просто чтение, а еще и стремление всякий 
раз заново понять прочитанное) всегда было главной и всеобъемлющей 
еврейской страстью. Вся еврейская литература — не только религиозная, 
но и светская, как и само бытие еврейского народа, — это непрерывный опыт 
сосредоточенного прочтения Письменной Торы. Главный способ освоения 
действительности еврейским народом — это изучение Книги, вне которой 
не найти ни Бога, ни самого себя. В книге Зогар сказано об этом: 


Три ступени неразрывно, сопряженные друг с другом — Святой, благосло- 
вен Он, Тора и Израиль...38 


Письменная Тора, Хумаш (Пятикнижие), как и большинство книг Танаха, 
написана на святом языке, лежащем в основе современного иврита. На этом 
языке говорили праотцы и цари, однако разговорным он был далеко не всегда. 
Чаще всего святой язык использовался только для сакральных целей — для 
изучения Торы и молитвы, а во многие эпохи в силу тех или иных историче- 
ских причин забывался всеми, кроме избранных мудрецов, и большинству 
евреев смысл написанного оказывался недоступен. Тогда возникала нужда 
в переводе на общедоступный, понятный язык. Но ведь даже люди, говорящие 
на одном языке, нередко не в состоянии понять друг друга, тем более трудно 
при переводе даже не очень сложного современного текста с одного языка 
на другой полностью передать смысл оригинала. Что же говорить о текстах 
древних, к тому же чрезвычайно многозначных и сложных?! В таких случаях 
перевод, по сути, оказывается созданием нового текста, воссоздающего ори- 
гинал на принципиально иных основаниях. 

Переводчик — всегда интерпретатор. Необходимость переводить 
священные тексты на иные языки, несомненно, чревата риском: в пере- 
вод можно привнести чуждые, несвойственные оригиналу идеи, а потом 
попытаться заменить им подлинник. Но отсутствие перевода Писания 
представляет опасность не меньшую: элита, владеющая языком оригинала, 
может заявить, что только она владеет истиной в последней инстанции, 


37.  Берешит раба, 1:1. 
38. Зогар, 3:7За. 
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и поработить тех, кто с первоисточником не знаком. Такое случалось в че- 
ловеческой истории неоднократно — яркие примеры как той, так и другой 
тенденции можно встретить, обратившись, например, к истории Библии 
в христианском мире. 

Именно поэтому еврейская традиция относится к переводам Танаха 
достаточно неоднозначно: некоторые арамейские переводы — таргумы — 
считаются настоящими священными текстами, а день, когда Писание было 
переведено на греческий язык, мудрецы Талмуда объявили днем поста. 
Возможно, дело в том, что арамейские переводы изначально были предна- 
значены для евреев, а греческие — для неевреев, но в ошибочности такого 
предположения убедиться несложно, обратившись к другим примерам: Це- 
ена у-реена, появившийся в ХУП в. перевод (а точнее — пересказ) Хумаша 
на еврейско-немецкий язык (иври-тайч, называющийся также идишем), 
считается важнейшей книгой, насаждающей богобоязненность, в то время 
как значительно более точный перевод Моше Мендельсоназ°, известный 
под названием Биур, на еврейско-немецкий язык (в значительной степени 
изобретенный самим переводчиком и поэтому сильно отличающийся от 
иври-тайча) был объявлен мудрецами того времени книгой еретической 
и неоднократно запрещался к использованию. 

Полноценный перевод — это авторское произведение, он обязательно 
несет на себе отпечаток личности переводчика (или переводчиков), его идей 
и чаяний. Он может как раскрывать и обогащать смысл оригинала, так и всту- 
пать в противоречие с изначальным текстом и даже отвергать его. Впрочем, 
восприятие перевода зависит не только от переводчика, но и от читателя: 
выражения, которые в изначальном культурном контексте воспринимались 
вполне однозначно, в рамках иной культуры могут быть поняты совершен- 
но иным образом. Вполне возможны ситуации, в которых добросовестному 
переводчику приходится ради сохранения изначального смысла идти на со- 
знательное искажение оригинала. Пример тому приводится в талмудическом 
предании о греческом переводе Торы, о котором мы будем говорить ниже: 
все старцы-переводчики, не сговариваясь, перевели первый стих Писания: 
«В начале сотворил Бог небеса и землю» (Берешит, г:т) как: «Бог сотворил 
в начале» — «чтобы не истолковали так: “[Высшая сила, зовущаяся] В начале, 
сотворила Бога, небеса и землю”». 

Если бы все люди говорили на одном языке, и нужды в переводах по- 
просту не возникало бы. Хорошо ли это было бы? На этот вопрос отвечает 
библейский рассказ (и развивающие его мидраши) о Вавилонской башне, 


39. Моше (Мозес) Мендельсон (1729-1786) — философ, прозванный «отцом еврей- 
ского Просвещения». 
40. ( Вавилонский Талмуд (далее — ТВ), Мегила, Эа. 
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строительство которой стало возможным потому, что «был на всей земле 
один язык и единые речи» (Берешит, тт:т). Там описан мир, лишенный 
языкового многообразия, когда все люди собрались в одном месте, чтобы 
заняться общим делом. В результате единомыслия строителей человеческая 
жизнь совершенно обесценилась, тоталитарные властители, не замечавшие 
отдельных личностей, а думавшие лишь о благе всего человечества, восста- 
ли против Творца миров, и лишь прямое вмешательство Бога, смешавше- 
го, а точнее, разделившего языки, позволило людям не уничтожить самих 
себя, а расселиться по всему миру и продолжить историческое развитие. 
Единоязычие не во вред, а во благо возможно лишь вне истории — до нее, 
прежде вавилонского столпотворения, или после — в конце времен, в эпоху 
Машиаха. В историческом времени важнейшим фактором, объединяющим 
человечество, обеспечивающим преемственность поколений и сохраняющим 
единство еврейского народа, становятся многочисленные переводы. 

Танах (Еврейская Библия) переводился на другие языки больше, чем ка- 
кая-либо иная книга в истории человечества*. История переводов Танаха 
насчитывает более двух с половиной тысячелетий. Первые свидетельства 
о переводах Торы относятся к эпохе возвращения из Вавилонского изгнания 
(середина У в. до н. э.), хотя талмудическая традиция утверждает, что такие 
переводы существовали и ранее. В книге Нехемьи рассказывается о вернув- 
шихся в Землю Израиля изгнанниках: «И читали книгу Торы Божьей с толко- 
ванием и внятно, и понимали читаемое» (Нехемья, 8:8). В Талмуде этот стих 
разъясняется следующим образом: 


«И читали книгу Торы Божьей» — это текст [Торы], «с толкованием» — это 
перевод, «и внятно» — это разделение на стихи, «и понимали читаемое» — 
это кантилляция“?. Некоторые говорят, что такова была традиция [со времен 
Первого храма], но [в Вавилонском изгнании] она забылась, а затем во- 
зобновили ее*3. 


Под переводом здесь подразумевается так называемый таргум — перевод на 
арамейский, бывший на протяжении веков основным разговорным языком 


4. По данным Библейского общества, Библия полностью или частично переведена 
на 2377 языков народов мира, полностью издана на 422 языках. Подсчитать же общее 
число переводов не представляется возможным. 

42.  Кантилляция (от лат. сап!о — «тихо пою», ивр. таамим — букв. «смыслы») — ме- 
лодическое речитативное чтение Хумаша и Танаха. Знаки кантилляции (таамей га-ми- 
кра), зафиксированные в масоре, имеют троякую функцию: музыкальную — фиксация 
традиционной мелодии; синтаксическую — деление стиха на смысловые части и уста- 
новление связи между отдельными словами; фонетико-грамматическую — выделение 
ударного слога в словах. 

43. ТВ, Мегила, За. 
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евреев, живших как в Земле Израиля, так и в Вавилонии (Междуречье). И поны- 
не арамейские переводы — таргумы — играют в еврейской традиции особую 
роль: важнейший из них, таргум прозелита Онкелоса обладает сакральным 
статусом, максимально близким к самому тексту Хумаша, недаром постановле- 
ние мудрецов предписывает прочитывать недельный раздел Торы трижды: два 
раза в оригинале и один — в переводе Онкелоса (подробнее см. ниже). 

Но переводили Тору не только (и даже не в основном) евреи. Впервые 
Тора была переведена на другой язык в глубокой древности — примерно 
в Шв. дон. э. Тогда был создан перевод на греческий, получивший название 
«Септуагинта». О его создании рассказывает «Послание Аристея к Филокра- 
ту»“* — наиболее раннее из сохранившихся произведений еврейско-грече- 
ской литературы (вероятно, 150—тоо гг. до н. э.), написанное анонимным 
автором-евреем в форме письма, якобы посланного греком Аристеем, при- 
дворным Птолемея П Филадельфа (285-246 гг. до н. э.), своему брату Фило- 
крату. В нем рассказывается о том, как царь Птолемей пожелал приобрести 
для знаменитой Александрийской библиотеки Тору евреев в греческом 
переводе и обратился за этим к еврейскому первосвященнику Эльазару, 
предварительно освободив захваченных ранее в рабство евреев и отправив 
ценные дары для Храма. Эльазар выбрал семьдесят двух старцев, по шесть 
от каждого колена, которые и прибыли в Александрию вместе с благодар- 
ственными дарами от первосвященника. Царь десять дней устраивал в их 
честь пиры, в течение которых все больше убеждался в их великой мудрости. 
Затем старцев отправили на остров Фарос, и там они за 72 дня перевели на 
греческий язык Священное Писание, после чего перевод и получил свое на- 
звание — Септуагинта, или «Перевод семидесяти». 

Создание Септуагинты описано и в талмудической барайте (изречении 
танаев, не вошедшем в Мишну): 


История о царе Птолемее, который собрал семьдесят двух старцев, поместил 
их в семьдесят два дома и не открыл им, зачем их собрал. Вошел к каждому 
из них и сказал: «Напишите мне Тору Моше, учителя вашего». Исполнил 
Пресвятой, благословен Он, сердца каждого из них мудростью, и пришли 
они все кединому мнению [относительно перевода]“5. 


Далее барайта рассказывает о тех изменениях, которые переводчики были 
вынуждены внести в оригинальный текст — для того, чтобы не вводить 
в заблуждение язычников, незнакомых с еврейской комментаторской тра- 
дицией, а иногда — из соображений политической корректности. По мнению 


44. Русский перевод: Письмо Аристея к Филократу / Введение и пер. В.Ф. Иваницко- 
го // Труды КДА. 1916.Т. П. С. 7-8; Т. Ш. С. 9-10. 
45. ТВ, Мегила, 9а. 
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мудрецов Талмуда, «Перевод семидесяти» был создан при непосредствен- 
ном Божественном вмешательстве, в результате которого все переводчики, 
не сговариваясь, внесли в текст одни и те же изменения. Но перевод Торы на 
иной язык, даже если он чудесного происхождения, представляет страшную 
опасность, и относится к нему талмудическая традиция весьма неоднозначно: 


Восьмого тевета, когда переведена была Тора на греческий язык, опусти- 
лась тьма на мир и не прекращалась три дня“°. 


История о старцах, которые записали для царя Птолемея Тору по-гречески, 
и был тот день тяжел для Израиля, как день, когда поклонились они золото- 
му тельцу, ибо не может быть Тора переведена со всей полнотой“. 


Именно Септуагинта (а точнее, составленные на ее основе позднейшие реп- 
лики, известные под тем же названием) лежит в основе большинства хри- 
стианских переводов Танаха. Не случайно в талмудическую эпоху восьмое 
тевета — день, когда был завершен «перевод семидесяти», — был объявлен 
постом, который соблюдается и по сей день*. 

Однако греческие переводы Танаха оценивались негативно не всеми 
и не всегда. Например, рабби Шимон бен Гамлиэль, танай четвертого 
поколения (1 в. н. э.) и глава Санёедрина, считал их даже более важными, 
чем арамейские®. А составитель мидраша вообще не видел существенной 
разницы между переводами Торы на разные языки: 


Бар Капара сказал: «Да будут слова Торы произноситься на языке Яфета 
[по-гречески] в шатрах Шема». Рабби Юдан сказал: «Отсюда [следует, что] 
перевод [заповедан] Торой — об этом написано: “И читали они книгу Торы 
Божьей” (Нехемья, 8:8) — это текст; “с толкованием” [Там же] — это (ара- 
мейский) перевод...»5° 


Даже из этих примеров видно, что перевод переводу рознь. И действительно, 
переводы отличаются друг от друга не только языком, но и формой, содержа- 
нием, целями, идеями, которые за ними стоят. И даже перевод, представля- 
ющийся почти идеальным, такой, например, как перевод Онкелоса, никогда 
не заменит оригинала. Но переводы необходимы, у них есть свои, особые 
задачи — приоткрыть Книгу тем, кто не в состоянии овладеть оригиналом, 


46. —Мегилат таанит. 

47. Масехтот ктанот, Софрим, 1:7. 

48. Впоследствии он был совмещен с постом в память о начале осады Иерусалима 
вавилонским царем Невухаднецаром, которая закончилась разрушением Храма, и от- 
мечается 10 тевета. 

49. Мишна, Мегила, 1:8, ТВ, Мегила, 96. 

50. Берешит раба, 36:8. 
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позволить им самостоятельно мыслить и свободно творить. Более того, имен- 
но переводы позволяют народам и цивилизациям взаимодействовать между 
собой и обогащать друг друга. Каждая эпоха, культурная и историческая 
ситуация, требует новых переводов, в то время как переводы предшествую- 
щих времен уже сами по себе нуждаются в переводчике. И этим текст Торы 
по природе своей принципиально отличен от всех его переводов: оригинал 
вечен и неизменен, а перевод преходящ, он должен отвечать потребностям 
своей эпохи и запросам читателя. Устная традиция, передаваемая из по- 
коления в поколение, неотделима от текста Танаха, зафиксированного на 
письме, но ее практически невозможно в должной степени учесть в переводе. 
К тому же не все и не всегда можно и нужно пересказывать на другом языке. 
Но, несмотря на все ограничения, переводы необходимы; изучение Торы на 
понятном, повседневном языке — это одно из условий союза‘заключенного 
Богом с Израилем. О соотношении оригинала и переводов говорит мидраш: 


«И Господь сказал Моше: “Запиши себе эти слова, ведь на основе этих слов 
Я заключил союз с тобой и с Израилем”» (Шмот, 34:27); о том же сказано: 
«Если бы написал Я ему основы Торы Моей, то они считались бы чужими» 
(Гошеа, 8:12). Сказал рабби Йегуда бар Шалом: «Когда сказал Пресвятой, 
благословен Он, Моше: “Запиши себе”, попросил Моше, чтобы и Мишна 
была записана. Но предвидел Пресвятой, благословен Он, что иные народы 
переведут Тору, будут читать ее по-гречески, и скажут: “В нас — вся краса 
Израиля”...» 


Другое объяснение: «Запиши себе» — поэтому сказано [в Талмуде], что чте- 
цу Торы запрещено отрывать от свитка глаза, ибо дарована Тора письмен- 
ной, а переводящему его запрещено глядеть в свиток и переводить, согласно 
сказанному: «...ибо по словам этим» — потому как перевод дарован устно. 
Сказал рабби Йегуда бар Шалом: «Запиши себе» — «ведь на основе этих 
слов Я заключил союз с тобой. Я заключил с тобой союз устно и письменно; 
если ты исполняешь письменное письменно, а устное устно — Я заключаю 
с тобой союз, а если нет — не заключаю»"'. 


Для того чтобы союз Израиля с Богом оставался действенным во все времена, 
необходимо сохранять письменный текст и развивать устное слово, изучать 
Письменную и Устную Тору, в том числе и в переводе; обсуждать ее на родном 
языке, чтобы бережно хранить слова святого языка, дарованные Творцом. 
Как мы уже говорили, существует несметное множество переводов 
Торы, и на русский язык Тора и Танах тоже переводились десятки раз. Зачем 
же нужен еще один перевод? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо 


51.  Танхума, Вайера, 5; Ки тиса, 34. 
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изложить основные вехи истории переводов Торы на другие языки, в том 
числе и на русский. Но прежде чем перейти к краткому обзору существующих 
переводов, нам кажется важным привести выдержку из всеобъемлющего Га- 
лахического труда Шульхан арух, составленного р. Йосефом Каро (1488-1575). 
В нескольких кратких фразах он с максимальной полнотой формулирует 
традиционный взгляд на место перевода в еврейской духовной жизни: 


Законы о переводчиках: 

т. Во времена мудрецов Талмуда было принято переводить [текст Торы на 
арамейский язык], чтобы народ понимал. Не должен чтец читать перевод- 
чику более одного стиха, и не должен переводчик переводить, пока чтец не 
завершит стих; не должен чтец читать следующий стих, пока переводчик 
не завершит перевод. Не должен чтец говорить громче переводчика, а пе- 
реводчик — громче чтеца; не должен чтец помогать переводчику, дабы не 
сказали: перевод записан в Торе. 

2. Меньшего [знатока Торы] переводит больший, но не к чести большего, 
чтобы его переводил меньший. 

3. Ныне же не принято переводить?, ибо что пользы от перевода, если не 
понимают его?3. 


Краткий очерк истории переводов 


...‘с толкованием” — это перевод... 


БЕРЕШИТ РАБА, 36:8 


АРАМЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ. ТАРГУМ 


Самые ранние переводы Торы — это таргумы, переводы на арамейский язык, 
который был широко распространен по всему Ближнему Востоку и которым 
евреи пользовались с глубокой древности. Слово метургам впервые встре- 
чается в книге Эзры (4:7) в значении «разъясненный»; в Мишне и Гемаре это 
слово употребляется в значении «переведенный со святого языка», но словом 
«таргум» называется только арамейский перевод Писания. 

В Гемаре сообщается, что практика перевода на арамейский во время 
публичного чтения Торы была принята уже во времена возвращения в Сион 


52.  Наарамейский язык. 
53.  Шульхан арух, Орах хаим, 145. 


34 


(М в. дон. э.). В талмудическую эпоху таргум читался после каждого стиха 
Торы и после каждого третьего стиха гафтары". Таргум считался частью 
Устной Торы; пользоваться при публичном чтении письменным текстом 
таргума было запрещено, хотя его было позволено записывать для личных 
нужд. Таргум упоминается как предмет изучения наряду с Танахом и Миш- 
ной. По мнению исследователей, редакция таргумов началась не раньше 
ШВ. н. э., а дошедшие до наших дней тексты были отредактированы и запи- 
саны только в позднеталмудическую эпоху, не ранее \ в. н.э. 

Важнейший из таргумов Хумаша составил прозелит Онкелос под руко- 
водством р. Элиэзера и р. Йегошуа. Таргум Онкелоса — это наиболее близкий 
к тексту перевод Хумаша, полно воссоздающий оригинальный текст и переда- 
ющий не только лексику, но и грамматическую структуру библейского иври- 
та. Но и в нем встречаются вставки агадического и Галахического характера 
и объяснение иносказаний, а географические названия нередко заменяются 
на более поздние. Тем не менее таргум Онкелоса печатается во всех коммен- 
тированных изданиях Хумаша, это важнейший источник Письменной Торы, 
в спорных случаях на него опираются все позднейшие комментаторы. Именно 
этот таргум предписано изучать вместе с недельным разделом Торы. 

Второй по значению для еврейской традиции перевод — таргум Йона- 
тана бен Узиэля (называемый также таргумом Псевдо-Йонатана, или Иеру- 
салимским таргумом ]). Авторство этого таргума было однозначно приписа- 
но мудрецу Йонатану бен Узиэлю р. Менахемом Реканати в ХГ\ в., до этого его 
чаще называли Таргумом Святой земли. В Тосафот (комментариях к Талмуду 
потомков и учеников Раши) он цитируется и под названием Таргум Йонатана, 
и Иерусалимский таргум. Этот таргум записан в Земле Израиля около УП в., 
он представляет собой в большей степени пересказ, чем дословный перевод. 
В нем множество агадических вставок; как и другие таргумы, он изменяет 
эпитеты, которые относятся к Всевышнему, разъясняет аллегории, заменяет 
географические названия более поздними. В Таргуме Йонатана бен Узиэля 
подробно излагается учение мудрецов Талмуда о Божественной полноте, Тво- 
рении и Откровении, награде и наказании, приводятся сведения об ангелах, 
воскрешении мертвых, временах Машиаха и Мире грядущем. 

Фрагменты Иерусалимского таргума (Таргум Йерушалми, или Иеру- 
салимский таргум П) к 850 стихам Хумаша впервые были опубликованы 
в «Большой раввинистической Библии», изданной Даниэлем Бомбергом 


54. Мишна, Мегила, 4:4—10; Мегила, 236-256; Тосефта, Мегила, 4:20-41. 

55.  Сифрей, Дварим, 161. 

56. ТВ, Мегила, За. В Вавилонском и Иерусалимском Талмудах упоминается также 
праведный прозелит Акилас, составивший перевод Торы на греческий (фрагменты 
греческого перевода Хумаша, называемого переводом Акиласа, сохранились до наших 
дней). Возможно, Онкелос и Акилас — один и тот же человек. 
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в 1516-1517 гг., и с тех пор публикуются в большинстве изданий Микраот 
гдолот?. В ХМХ-ХХ вв. в рукописных собраниях крупнейших библиотек 
и в Каирской генизе были обнаружены другие части этого таргума. Иеру- 
салимский таргум написан на галилейском диалекте арамейского языка 
с большим количеством иноязычных заимствований, он содержит много ин- 
формации исторического, агадического и Галахического характера. По мне- 
нию исследователей, в нем много материала более древнего, чем в Таргуме 
Йонатана бен Узиэля. 


ГРЕЧЕСКИЕ ПЕРЕВОДЫ. СЕПТУАГИНТА 


О происхождении греческого «Перевода семидесяти», или Септуагинты, рас- 
сказывается в уже упоминавшемся «Послании Аристея к Филократу», а также 
в Вавилонском Талмуде. До Нового времени «Послание Аристея» считалось 
подлинным документом, пока в нем не начали находить исторические несооб- 
разности, после чего христианские ученые стали считать его поздней поддел- 
кой. В настоящее время возобладала компромиссная точка зрения — считается, 
ЧТо «Послание» создано ок. 150-гоо гг. до н. э. (то есть позже, чем описанные 
события) в среде эллинизированных евреев, но основано на достоверных исто- 
рических сведениях. На столь же достоверных сведениях основано и талмуди- 
ческое предание о «Переводе семидесяти». Впрочем, некоторые исследователи 
предполагают, что греческий перевод Торы изначально сформировался таким 
же образом, как и арамейские таргумы: фрагментарные переводы, созданные 
для частных нужд грекоязычными евреями и нередко передаваемые устно, 
в дальнейшем были собраны и отредактированы. 

Изначально «Перевод семидесяти» включал только пять книг Торы, 
но предполагается, что в эллинизированной еврейской среде переводы Позд- 
них, а затем и Ранних пророков появились уже во П в. дон. Э., а к началу [ в. н. 
э. уже существовала полная версия греческой Библии. Составленная в Египте, 
она распространилась по всей эллинистической диаспоре и Палестине. Еврей- 
ский эллинистический философ Филон Александрийский сообщает о ежегод- 
ном празднике, который евреи устраивали на острове Фарос в память о «Пере- 
воде семидесяти». Однако со временем в тексте Септуагинты накапливалось 
множество неточностей и искажений, вызванных ошибками переписчиков 
и трудностями передачи традиции, и уже в [ В. н. э. евреи стали относиться 
к ней с подозрением из-за многочисленных отличий от масоретского текста. 
В результате уже в первые века новой эры были созданы новые версии грече- 
ского перевода — как еврейские, так и христианские. 


57.  Микраот гдолот (ивр. «Великие писания») — традиционные издания Хумаша с об- 
ширными комментариями. 
58.  Филон Александрийский. Жизнь Моисея, 11:41-—42. 
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В ШВ. н.э. александрийский монах, теолог и философ Ориген (ок. 185-254.) 
провел колоссальный по объему сравнительный анализ изводов греческой 
Библии с целью создания критически выверенного текста. Стремясь восста- 
НОВИТЬ «подлинный» текст Септуагинты, Ориген создал труд, известный под 
названием Гексапла (греч. &ала, экзапла — «шестикратная», 245 г.). В Гек- 
сапле шесть параллельных колонок: еврейский масоретский текст; его транс- 
литерация греческими буквами; 3-я, 4-я и 6-я колонки — греческие переводы, 
известные как версии Аквилы, Симаха и Теодоция; 5-я — критическая версия 
Септуагинты в редакции самого Оригена. Из-за трудностей копирования Гек- 
сапла, как и вошедшие в нее греческие переводы, не сохранилась, и только 
в конце Х[Х — начале ХХ в. в хранилищах рукописей, в Каирской генизе и среди 
археологических находок были обнаружены фрагменты этого труда. Несмотря 
наэто, Гексапла сыграла огромную роль в христианской текстологии Библии, 
и именно на ее основе были созданы известные версии Септуагинты, также 
заметно отличающиеся друг от друга, и латинский перевод Библии — Вульга- 
та. К началу ГУ в. существовали три версии оригеновского текста Септуагинты, 
известные как кейсарийская, антиохийская и египетская. 

Всего известно около 3о версий Септуагинты. Древнейшие изних — это 
фрагменты египетских папирусов первых веков новой эры, которые отли- 
чаются от более сохранившихся полных рукописей как редакцией текста, 
так и тем, что Божественное имя написано в них не греческими буквами, 
а архаическим еврейским письмом, так называемым палеоеврейским. Наи- 
более полные списки Септуагинты христианского времени представлены 
Синайским, Ватиканским и Александрийским кодексами, созданными в [\- 
ГХ вв. Первые печатные издания появились в ХУ] в., все они были основаны на 
Ватиканском кодексе. В первой половине ХХ в. специальная международная 
комиссия подготовила критическое издание Септуагинты, которое вышло 
под редакцией Альфреда Ралфса в Штутгарте в 1935 г. и в дальнейшем неод- 
нократно перепечатывалось. 

Септуагинта написана на койне, общегреческом языке, который сложил- 
ся в [\ В. ДОН. Э., а в римский период стал языком международного общения 
всего Восточного Средиземноморья и Ближнего Востока. Текст ее во многом 
не совпадает с масоретским текстом Танаха: насчитывается около шести ты- 
сяч разного рода отличий. Объем Септуагинты значительно больше объема 
еврейского Танаха: она содержит перевод всех книгеврейского канона, но на- 
звания некоторых из них, а иногда и порядок глав отличаются от еврейского; 


59. «Это ясное имя, указывающее на Самого Бога, но не в смысле указания на не- 
что неопределенное в пространстве или нечто неизвестное и обобщенное... а которое 
свойственно только Ему и является собственным Четырехбуквенным Именем» (Йегуда 
Галеви. Сефер га-кузари, 4:1). 
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некоторые книги (Эстер, Ирмеяту, Даниэля) имеют дополнительные разделы. 
Переводы разных книг отличаются по своей точности: если книги Хумаша 
переведены достаточно близко к тексту, то, например, Иов или Мишлей явля- 
ются скорее свободными переложениями. В Септуагинту вошли также многие 
апокрифические произведения, не включенные в еврейский канон: Юдифь, 
Товит, 1-Х книги Маккавеев, П книга Ездры, книга Премудрости Соломона, 
Бен Сира, Книга Варуха, Псалмы Соломона. Вместо принятого в еврейском 
каноне деления Танаха на Тору, Пророки и Писания, книги Септуагинты 
распределены по разделам: Закон, История, Поэзия, Пророчество. 

Почти все имена и географические названия приведены в Септуагинте 
в соответствии с греческими нормами: вместо Хава — Ева, вместо Ноах — 
Ной, вместо Моше — Моисес, вместо Шило — Силом и т. д. Многие фраг- 
менты Танаха были, вероятно, восполнены греческими переводчиками по 
смыслу. Например, стих: «И Каин говорил [со] своим братом Гевелем. И было, 
когда они были в поле, Каин поднялся на своего брата Гевеля и убил его» 
(Берешит, 4:8), переведен как: «И сказал Каин Авелю, брату своему: пойдем 
в поле. И когда они были в поле...» Переводчиков, судя по всему, смущало 
чередование в книге Берешит имен Бога Элоким и Йуд-ке-вав-ке, и почти 
всюду к имени Йуд-ке-вав-ке, переведенному как «Господь», они добавили 
имя Элоким, переведенное как «Бог». Некоторые особенности перевода 
объясняются, вероятно, языческим окружением. Например, слова из Шмот 
(22:28): «Бога не поноси» (в нашем переводе, согласно пониманию Раши: 
«Судью не поноси»), переведены как «богов не поноси». Таких изменений 
имеется множество. Язык Септуагинты изобилует гебраизмами, а особенный 
греческий стиль изложения во многом подражает еврейскому. В некоторых 
случаях интерпретации текста совпадают с приводимыми в еврейских тар- 
гумах или мидрашах, в других — соответствуют христианской догме. 

Судя по всему, греческая Библия, известная как Септуагинта и значи- 
тельно отличающаяся от масоретского текста Танаха, имеет к описанному 
В «Послании Аристея» и Талмуде «Переводу семидесяти» весьма отдаленное 
отношение. Впрочем, возможно, причина столь значительных расхождений 
Септуагинты и масоретского текста — не только в недобросовестности пере- 
водчиков и ошибках переписчиков. Около пяти процентов библейских текстов, 
обнаруженных на Мертвом море°, по многим параметрам похожи именно на 
Септуагинту. Хотя эти тексты значительно отличаются друг от друга, их суще- 
ствование позволяет исследователям Библии предположить, что во времена 
Второго храма существовали различные еврейские традиции фиксации текста 
Танаха, на одной из которых, отличной от масоретской, и основывалась Септу- 
агинта. Существует предположение и о существовании некоего изначального 


60. См. выше о рукописях Мертвого моря. 
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греческого текста, так называемой Прото-Септуагинты, однако обнаружить 
или реконструировать его пока не удалось. 

Септуагинта не просто один из переводов Танаха. Она канонизирована 
восточнохристианскими церквами, весьма почитаема Западной церковью 
и на протяжении многих столетий считалась христианами подлинным 
текстом Библии, в то время как масоретский текст объявлялся подделкой, 
злокозненно сфальсифицированной иудеями, не желающими признавать 
истинность христианского учения. На Септуагинте, хоть и с учетом масорет- 
ского текста, основано большинство традиционных христианских переводов 
Библии (в том числе и русский синодальный перевод), и лишь с распростра- 
нением Реформации христиане-протестанты стали стремиться переводить 
именно Еврейскую Библию. 

Другие греческие переводы [-П вв. известны в основном по примечаниям 
к Септуагинте и по цитатам, приводимым отцами церкви, преимущественно 
Иеронимом, который имел список Гексаплы и использовал его для состав- 
ления своего латинского перевода — Вульгаты. Перевод Акиласа, знатного 
римлянина, ставшего прозелитом, которого нередко идентифицируют с Онке- 
лосом, упоминают и талмудические источники, и христианские отцы церкви. 
Стремясь противопоставить Сентуагинте дословный перевод, он создал своего 
рода подстрочник, который пренебрегал законами греческого языка. Сохрани- 
лись также фрагменты других переводов: Феодотиона, христианина родом из 
Эфеса, который жил в середине П в. и, как указывает Иероним, принадлежал 
к партии иудействующих, и еврея Симаха, чей перевод, сделанный в конце 
П в., считается наиболее совершенным с литературной точки зрения. Симах 
руководствовался рукописной традицией, сходной с масорой, но его труд не 
пользовался популярностью ни веврейской, ни в христианской среде. 

Существуют также три анонимные версии греческого перевода Танаха, 
известные как Квинта, Секста и Септима (по месту, которое колонки зани- 
мали в Тетрапле — раннем варианте Гексаплы без двух первых колонок), 
из которых тоже сохранились отдельные фрагменты. 


СИРИЙСКИЕ (ВОСТОЧНОАРАМЕЙСКИЕ) ПЕРЕВОДЫ. ПЕШИТА 


В Сирии и Северной Месопотамии с древности было много еврейских, 
а впоследствии и христианских общин. Поэтому сирийские переводы Торы 
появились очень рано. Важнейший из них называется Пешита («простой»). 
Время возникновения Пешиты точно не установлено. По-видимому, Хумаш 
был переведен в [В. н. э., а остальные книги во П и Ш вв. В основном перевод 
сделан с масоретского текста. 

По христианской версии, Пешита была составлена при царе Эдессы 
Абгаре\У ([в. н.э.), который, по преданию, посылал ученых в Землю Израиля, 
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чтобы те перевели Библию на сирийский. Другая версия гласит, что Абгар — 
это царь Адиабены, Изат П, перешедший со всей семьей и прислугой в иудаи- 
зм в [в. н.э. Другие традиции приписывают появление Пешиты временам 
царя Шломо, а его авторство — Хираму, царю Тира, или священнику Ассе, 
посланному царем Ассирии в Самарию. Есть мнение, что Пешита создана 
в начале новой эры в среде эдесских евреев. 

Есть ряд связанных с Пешитой вопросов, которые не позволяют одно- 
значно отнести ее ни к еврейским, ни к христианским переводам: с одной 
стороны, этот перевод не упоминается в Талмуде; язык перевода Танаха бли- 
зок к языку Нового Завета; отдельные фрагменты перевода Йешаяу и Тегёи- 
лим изменены в соответствии с христианским учением. С другой — в нем 
много еврейских арамеизмов, непонятных христианам; изначально текст 
записывался еврейскими буквами; в тексте встречаются Галахические 
и агадические вставки, скорее всего предназначенные для синагогального 
чтения; книга Тегилим разделена на пять частей в соответствии с еврейской 
традицией. Эти несоответствия позволяют ряду исследователей предполо- 
жить, что Пешита представляет собой компиляцию из различных переводов, 
часть которых была создана евреями, а часть — христианами. Другие ученые 
доказывают, что этот перевод сделан не с масоретского текста, а с Септуагин- 
ты по версии Гексаплы. 

Пешита была канонизирована сирийской церковью в конце Ш в., в\в., 
в связи с расколом сирийской церкви на якобитскую и несторианскую, поя- 
вились и две версии Пешиты: западная и восточная. Самая древняя рукопись 
Пешиты датируется 464 г., первое печатное издание — 1645 г. 

Кроме Пешиты существуют и другие сирийские переводы Танаха 
ГМ-—\ вв. Среди них христианско-палестинская версия ИУ в., записанная ста- 
росирийским письмом на местном арамейском диалекте; филоксенийская 
версия перевода Септуагинты, законченная в 508 г.; Сиро-Гексапла — пере- 
вод 5-й колонки Гексаплы, законченный в 6т7 г., и др. 


, 
ЛАТИНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ. ВУЛЬГАТА 


В первых веках новой эры существовал италийский, или старолатин- 
ский, перевод Септуагинты. Из него сохранились отрывочные стихи 
и отдельные фрагменты, цитируемые отцами церкви. Эти разрозненные 
элементы называют старой латинской версией. Со временем у западных 
христиан возникла необходимость в новом уточненном переводе. Этот 
труд предпринял крупнейший христианский апологет того времени 
Иероним (345-420), секретарь папы Дамасия [, знаток греческого и ив- 
рита, который в результате пятнадцатилетней работы создал полный 
латинский перевод Библии, основанный на Гексапле и учитывающий не 
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только Септуагинту, но и масоретский текст. Этот перевод, называемый 
Вульгатой (лат. Уцеака Е4!ю — общепринятое издание), фактически был 
канонизирован Римской церковью с УП в., хотя формально утвердил его 
Тридентский собор 1546 г. Впервые Вульгата была издана при папе Сик- 
сте У под заглавием: «Ва засга уШракае е41оп1$» (Рим, 1590), а затем 
сличалась и переиздавалась папами Григорием ХУ, Климентом УШ и др. 
В течение веков Вульгата служила источником всех переводов Библии на 
западноевропейские языки. 

В 1965 г. Папа Римский Павел \! принял решение о необходимости пере- 
смотра всей Вульгаты. Новый латинский перевод издавался отдельными кни- 
гами на протяжении 14 лет, а в 1979 г., уже после кончины Павла М1, был издан 
в одном томе. Это издание получило название «Новой Вульгаты»; оно было 
утверждено папой Иоанном Павлом П в 1979 г. и стало новым официальным 
текстом Библии, принятым в католической церкви. В 1986 г. вышло в свет 
второе типовое издание Новой Вульгаты, в которое были внесены некоторые 
изменения для большей ясности и единообразия текста. 

Кроме указанных основных переводов в Средние века существовали 
переводы коптские, эфиопский, армянский, готский, арабский и другие, 
сохранившиеся либо целиком, либо в отрывках. 


ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКИЕ ХРИСТИАНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ 
И ИЗДАНИЯ 


Католическая церковь неодобрительно относилась к самой идее перевода 
Библии на народные языки, так что первые западноевропейские переводы 
появились относительно поздно, с началом Реформации. В 1380 г. профессор 
Оксфорда Джон Уиклиф сделал первые рукописные переводы Вульгаты на 
английский язык. Один из последователей Уиклифа, Ян Гус, активно пропо- 
ведовал его идею о том, что люди должны читать Библию на понятном им 
языке; за такие речи в 1415 г. Гуса сожгли на костре, для растопки использовав 
перевод Библии Уиклифа. Классическим немецким переводом считается 
перевод Мартина Лютера (1483-1546), который был закончен в 1534 г., аан- 
глийским — перевод, предпринятый по инициативе короля Якова [, или Ав- 
торизованный перевод (т6тг). В ходе Реформации Библия была переведена на 
основные европейские языки, и в дальнейшем множество раз переводилась 
заново, так как каждая эпоха требовала новых переводов. Переводы Библии 
сыграли важную роль в развитии протестантских христианских конфессий. 
Наибольшее число переводов Библии было создано в ХХ в. 

Существует более пятисот переводов Библии на английский (больше, 
чем на другие языки), некоторые из них имеют широкое хождение, другие 
известны только узкому кругу специалистов. 
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ЕВРЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ХУМАША И ТАНАХА 


С эпохи Средневековья наряду с христианскими переводами было создано 
и множество еврейских переводов Хумаша и Танаха на языки, которыми 
евреи пользовались в повседневной жизни, в том числе и на европейские. 
На еврейских переводах мы остановимся подробнее. 

Еврейские переводы отличаются от христианских прежде всего двумя 
особенностями: во-первых, в их основе всегда лежит только масоретский 
текст, во-вторых, они всегда в той или иной степени учитывают устную 
традицию. Степень привлечения наряду с письменной и устной традиции 
может очень сильно разниться от перевода к переводу: если в одних текстах 
знакомство переводчика с Устной Торой — еврейской комментаторской тра- 
дицией — проявляется только в переводческих интерпретациях, то другие 
могут быть насыщены агадическим и Галахическим материалом и больше 
походить на запись проходящего в синагоге урока по недельному разделу 
Торы, чем на перевод Хумаша. Многие переводы на используемые евреями 
языки записывались и печатались еврейскими буквами. Все эти переводы 
были нацелены на то, чтобы позволить читателю прикоснуться к Открове- 
нию, данному Моше на Синае письменно и устно. Число таких переводов 
чрезвычайно велико; мы лишь вкратце перечислим некоторые из них, чтобы 
продемонстрировать, сколь часто возникала необходимость в переводах 
Торы на разговорные языки евреев. 


ПЕРЕВОДЫ НА ЕВРЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


Еврейско-персидский. Судя по многочисленным свидетельствам, переводы 
отдельных частей Танаха на различные диалекты персидского делались уже 
в глубокой древности. По мнению Рамбама, полный перевод Хумаша на 
персидский язык существовал еще до возникновения ислама. Первый сохра- 
нившийся перевод на еврейско-персидский датирован тзт9 г.; исследователи 
предполагают, что в ХУ-ХУ вв. в еврейской персоязычной среде сложилась 
школа переводов Танаха. Первое печатное издание еврейско-персидского 
перевода Хумаша увидело свет в Константинополе (Стамбуле) в 1546 г. Пер- 
вый перевод Хумаша и отдельных книг Танаха на язык бухарских евреев был 
опубликован Биньямином Когеном в 1883 г., а пятитомный перевод коммен- 
тированного Хумаша, выполненный Шимоном Хахамом, был опубликован 
В 1901-1902 ГГ. 


Еврейско-арабский. Евреи использовали арабский язык в повседневной жизни 
илитературном творчестве на протяжении многих столетий. Первый полный 
перевод Танаха на арабский был сделан Саадьей Гаоном (882-942). Он не 
сохранился, но фрагменты этого перевода были найдены в Каирской генизе. 
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В Бодлеанской библиотеке Оксфорда хранится рукопись арабского перево- 
да Хумаша, сделанного под влиянием перевода Саадьи анонимным евреем 
из Северной Африки. Первое печатное издание арабского перевода Танаха 
издано Йехезкелем бен Шемтовом Давидом в 1895 Г. 


Еврейско-татарский. В Российской национальной библиотеке в Санкт- 
Петербурге, в коллекции Фирковича, хранятся рукописные переводы на 
еврейско-татарский язык, которым пользовались горские евреи Северного 
Кавказа, караимы и крымчаки Крыма. Полный Танах на еврейско-татарском 
в четырех томах был опубликован лишь в 1841—1842 ГГ. 


Еврейско-романские переводы. Еврейские переводы Танаха на романские язы- 
ки появились еще в раннем Средневековье. В их основе лежали переводы на 
вульгарную латынь, которые устно передавались евреями имперского Рима 
и использовались в литургических и учебных целях. 

Судя по сохранившимся глоссам, переводы Танаха на еврейско-итальян- 
ский существовали еще в Х| в., ав ХШ в. раввины Рима постановили исполь- 
зовать в литургических целях итальянский перевод Хумаша, аналогичный 
таргуму. Рукописи переводов Хумаша, сидура и махзоров на еврейско-роман- 
ский и еврейско-итальянский известны с ХМ в. В ту же эпоху существовали 
переводы отдельных книг Танаха на еврейско-французский, еврейско-про- 
вансальский и еврейско-каталонский диалекты. 


Еврейско-испанский (ладино). Среди ранних версий перевода Танаха на 
кастильской диалект, хранящихся в библиотеке Эскориала в Мадриде, есть 
и еврейско-испанские переводы, датированные ХП-ХУ вв. Некоторые из них 
записаны латинским шрифтом, другие — еврейским. После изгнания из 
Испании переводы Танаха на ладино, напечатанные еврейским шрифтом 
использовались во всех сефардских общинах мира. Первое печатное издание 
еврейско-испанского перевода Хумаша и Тегилим, отличное от христианских 
переводов на испанский, увидело свет в Константинополе (Стамбуле) в 1540 г. 
Полный перевод Танаха на ладино, завершенный Менаше бен Исраэлем 
(1604—1657) в 1627 г. и опубликованный в 1739-1745 гг., долгое время был одной 
из наиболее популярных среди сефардских евреев книг. 


› 


Идиш. Старейшие версии переводов Хумаша на идиш были сделаны немец- 
кими раввинами, которые с ХШ в. вносили в свои комментарии идишские 
глоссы (переводы и разъяснения отдельных слов и выражений). В ХП-ХУ вв. 
были созданы целые идишские глоссарии, списки которых хранятся в разных 
библиотеках Германии. С ХМ в. появились прозаические переводы отдель- 
ных книг Танаха, предназначенные для простолюдинов и женщин, которые 
не владели святым языком. Эти переводы, сделанные на основе текстов, 
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восходивших к ХШ в., еще довольно неуклюжи и буквальны. В Средневеко- 
вье создавались и рифмованные парафразы сюжетов Танаха, которые под 
влиянием средневековой бардовской поэзии отходят от буквального пони- 
мания текста и часто используют агадические мотивы. С ХУ в. появились 
и прозаические парафразы к отдельным книгам Танаха (маасийот), большая 
часть которых не сохранилась. Самый ранний перевод на идиш Хумаша с гаф- 
тарот, составленный крещеным евреем Михаэлем Адамом, был напечатан 
в Константинополе (Стамбуле) в 1544 г. В этом же году в Аугсбурге вышел 
перевод другого крещеного еврея — Пауля Эмилия. В Х\У1--ХУЛ вв. появилось 
несколько переводов Хумаша, прозаических и рифмованных. В ХУП в. увидела 
свет книга Цеена у-реена Яакова-Ицхака Ашкенази (Люблин, 1616) — пересказ 
Хумаша с обширными дополнениями нравоучительного толка из Талмуда, 
мидрашей и фольклорных источников. Он сразу же завоевал колоссальную 
популярность, многократно переиздавался и продолжал оставаться одной из 
самых популярных книг восточноевропейского еврейства до конца ХХ в. 


ЕВРЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ НА ЕВРОПЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


Немецкий. Первый еврейский перевод Хумаша на немецкий осуществил 
Моше Мендельсон (1729-1786, см. о нем выше), чтобы приучить евреев к ли- 
тературному немецкому языку вместо разговорного «жаргона». Перевод 
этот, напечатанный еврейскими буквами параллельно с еврейским текстом 
ивсопровождении комментария Биур («Разъяснение»), вышел под заглавием 
Нетивот га-шалом («Стези мира») в 1783 г., в дальнейшем был опубликован 
и весь Танах. Позднее (в т8т5 г.) этот перевод был опубликован и в немецкой 
графике. Перевод Мендельсона, положивший начало еврейскому Просве- 
щению — Гаскале, был осужден большинством ортодоксальных раввинов 
того времени, неоднократно запрещался к использованию, но, несмотря 
на это, получил широкое распространение в Западной и Восточной Европе. 
На протяжении ХХ в. был опубликован ряд немецких переводов Хумаша, 
большинство из’которых было выдержано в духе Просвещения и «науки 
о еврействе»". Ортодоксальный перевод Танаха вышел в 1865 г. под редак- 
цией р. Ицхака-Дова Бамбергера. Особое значение имеет комментирован- 
ный перевод Хумаша р. Шимшона-Рафаэля Гирша (пять томов, 1867-1878), 
в значительной степени повлиявший на становление неоортодоксального 


бт. «Наука о еврействе» (М/55епзсра_ 4ез Дли4епит5$) — движение еврейских интел- 
лектуалов, возникшее в Германии в начале ХХ в. Основываясь на научном подходе к ев- 
рейской традиции, стремилось лишить иудаизм национальной обособленности и сде- 
лать его частью европейской культуры. Отцы «науки о еврействе» считали, что научный 
подход к иудаизму сможет вернуть немецкому еврею чувство собственного достоин- 
ства и проложит ему дорогу к эмансипации и ассимиляции. 
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направления в иудаизме. В начале ХХ в. появились новаторские переводы Та- 
наха: Лазаря Гольдшмидта (1923), стремившегося с максимальной полнотой 
освоить еврейскую комментаторскую традицию, Мартина Бубера и Франца 
Розенцвайга, в котором предпринята попытка передать поэтику библейского 
иврита (15 ТОМОВ, 1926-1937). 


Английский. В ХУШ в., когда евреи Англии и Северной Америки начали ис- 
пользовать в быту английский язык, появилась потребность и в еврейском 
переводе Танаха на английский. В 1787 г. издатель Давид Леви опубликовал 
перевод Хумаша с гафтарот, основанный на отредактированной версии 
Библии короля Якова (161т), с еврейскими аннотациями к каждой главе. 
В Америке Ицхак Лизер в 1845 г. опубликовал перевод Хумаша (в пяти то- 
мах), а затем и полный перевод Танаха, основанный на немецком переводе 
Мендельсона. В конце ХХ в. были опубликованы еще несколько еврейских 
переводов Хумаша и Танаха. 

В тот7 г. Еврейское издательское общество Америки (35) опубликова- 
ло новое английское издание Танаха, основанное на предыдущих еврейских 
переводах, но в большей степени учитывавшее еврейскую комментатор- 
скую традицию. Этот перевод был в значительной степени пересмотрен 
и заново опубликован в 1985 г., дополнительная ревизия его была произ- 
ведена в конце г99о-х — начале 2000-х гг. В первой половине ХХ в. были 
опубликованы и реформистские переводы, в большей или меньшей степени 
отрицавшие традиционные комментарии. Всего в ХХ в. на английском языке 
увидели свет около ста различных еврейских переводов Танаха и отдельных 
его частей — переводы ортодоксальные, реформистские, модернистские, 
феминистские, постмодернистские и пр. с комментариями самого разного 
рода. Новые английские издания Хумаша и Танаха продолжают выходить 
в свет и сегодня. 

В ХГС-ХХ вв. были осуществлены также еврейские переводы Хумаша 
и Танаха на венгерский, голландский, датский, испанский, итальянский, 
румынский, польский и французский языки. 


РУССКИЕ ПЕРЕВОДЫ ТАНАХА 


Церковнославянский перевод. В [Х в. славянские племена постепенно на- 
чали обращаться в христианство. Географически они находились между 
двумя сферами культурного влияния — Византией и Римом. В Византии 
Библия читалась по Септуагинте, в западных странах — по Вульгате. Ни тот 
ни другой перевод не был понятен славянам. В 864 г. в Моравию приеха- 
ли византийские миссионеры Константин (Кирилл) и Мефодий. Кирилл 
хорошо владел славянским языком и решил перевести для своей паствы 
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библейские тексты, для чего составил славянскую азбуку, используя гре- 
ческие и еврейские буквы. Перевод Септуагинты (именно ее переводили 
с греческого Кирилл и Мефодий) на славянский, точнее, на староболгар- 
ский язык вызвал много протестов. Кирилла и Мефодия обвиняли в том, 
что они вышли за пределы трех священных языков (еврейский, греческий 
и латинский), на которых только и можно читать Писание. В конце концов 
с новшеством смирились как в Византии, так и в Риме. 

Таким образом, в славянских землях появилась Библия в переводе 
Кирилла и Мефодия, но в рукописных списках их перевода очень быстро 
увеличивалось число различий, вызванных небрежностью или злонамерен- 
ностью переводчиков, что требовало постоянного «исправления» текстов. 
Унификацией славянской Библии особенно много занимались в ХУ — на- 
чале ХМ] в., в результате чего часть книг была исправлена, часть переведена 
заново с Септуагинты и с ориентацией на Вульгату. Вскоре на Руси появи- 
лось книгопечатание. В т58т г. вышла в свет первая печатная славянская 
Библия (Острожская Библия), сильно отличавшаяся от переводов Кирилла 
и Мефодия. Она основывалась на Вульгате, чешской Библии, Библии, издан- 
ной Франциском Скориной, и других текстах. По Острожской Библии была 
издана и первая Московская Библия 1663 г., ав ХУШ в., при Петре 1, было 
начато восстановление оригинального славянского текста по Септуагинте 
и старым славянским рукописям. Работа эта завершилась в 1751 г. выходом 
так называемой Елизаветинской Библии. 


Синодальный перевод. Церковнославянский язык, выполнявший также 
и функции литературного языка, изначально был очень близок к обиход- 
ному. Лишь в ХУП-ХУШ вв. из-за появления существенных различий между 
перковнославянским и русским языком начал вырабатываться новый лите- 
ратурный язык. Уже в ХУП в. под европейским влиянием предпринимались 
опыты перевода Танаха на язык обиходный. Например, протестантский 
пастор Глюк, живший в Мариенбурге, с помощью русского священника 
сделал перевод части Танаха со славянского языка на русский (перевод не 
сохранился). Целью Глюка было предоставить русскому населению прямой 
доступ к Писанию. 

Начало систематического перевода Танаха на русский язык связано 
с деятельностью Российского библейского общества (1812—1826), исходной 
целью которого было распространение Библии среди протестантов. В 1822 Г. 
Российское библейское общество опубликовало русский перевод Тегилим, 
выполненный с еврейского оригинала гебраистом Г.П. Павским. Преди- 
словие, составленное московским архиепископом Филаретом, отмечало те 
систематические искажения первоначального смысла, которые содержит 
перевод Септуагинты. В 1824-1825 гг. Российским библейским обществом 
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было опубликовано Восьмикнижие (Хумаш, Йегошуа, Шофтим и Рут). Ори- 
гиналом служил еврейский текст, дополненный в согласии со славянским 
текстом по греческому оригиналу Септуагинты. В связи с закрытием в 1826 г. 
Библейского общества Восьмикнижие не было пущено в продажу; напечатан- 
ное прежде Пятикнижие было сожжено на кирпичном заводе Александро-Не- 
вской лавры из опасения, что он может привести к распространению ереси. 
Несмотря на это, Восьмикнижие переиздавалось Британским библейским 
обществом; книга Тегилим в переводе Павского вышла в свет с параллельным 
еврейским текстом (Лейпциг, 1853). 

В середине 20-х годов ХХ в. православный истеблишмент начал отча- 
янную борьбу против перевода Танаха. Обер-прокурор Синода Н.А. Про- 
тасов (1799-1855) представил императору столетней давности послания 
к Синоду Русской церкви, в которых греческие патриархи осуждали чтение 
мирянами Библии «без руководства». В 1826 г. Николай [ подписал офи- 
циальный указ о закрытии Библейского общества, а работа над русской 
Библией была приостановлена. После этого работа над переводами Танаха 
официально была прекращена, но это не помешало появлению новых пере- 
водов. В 1839-184т гг. были литографически изданы переводы Танаха, сде- 
ланные Г. П. Павским на своих лекциях по еврейскому языку и богословию 
для студентов Санкт-Петербургской Духовной академии. Кроме текстов они 
включали в себя толкования и развернутые оглавления. Распространение 
этих переводов навлекло на Павского обвинения в ереси; долгий разбор 
дела в Синоде закончился разысканием и уничтожением большого числа 
литографий. В 1836-1847 гг. миссионер Макарий Глухарев подготовил пе- 
ревод большей части книг Танаха и некоторых апокрифов, включенных 
в Септуагинту. 

В эти же годы предпринимались и другие опыты перевода Танаха на 
русский язык. Среди них несомненно заслуживает упоминания перевод, из- 
данный в 1860 г. в Лондоне под следующим заглавием: «Библия. Священное 
Писание Ветхого и Нового Завета, переведенное с еврейского независимо 
от вставок в подлинник и от его изменений, находящихся в греческом и сла- 
вянском переводах. Ветхий Завет. Отдел первый, заключающий в себе Закон, 
или Пятикнижие. Перевод Вадима». Его автор, В.И. Кельсиев (1835-1872) — 
бывший студент восточного факультета Санкт-Петербургского университета, 
политический эмигрант и соратник Герцена и Огарева, в дальнейшем раска- 
явшийся и вернувшийся в Россию. Именно Герцен предложил Кельсиеву 
взяться за этот труд; в дальнейшем Герцен говорил, что именно издание 
перевода Вадима побудило Синод ускорить работу над русским переводом 
Библии. Образцом для В.И. Кельсиева служил английский еврейский пере- 
вод Авраама Бениша (т85т г.), своего рода подстрочник масоретского текста, 
лишь иногда учитывающий особенности английского языка. Перевод Вадима 
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тоже крайне буквален и временами напоминает малопонятный подстрочник. 
Кельсиев жаловался на отсутствие «готового русского библейского языка» 
и попытался изобрести совершенно новую библейскую фразеологию. Так, 
арон брит Га-Шем он перевел как «Сундук Союза Сущего», шабат — как 
«день Отдыха», малах — как «исполнитель» и т.п. Еще одной особенностью 
перевода В.И. Кельсиева является транскрибирование имен и названий, 
насколько это позволяют фонетические возможности русского языка. Так, 
фараона он называет парао, египтянина — мицрит, еврея — ибрит. Но, 
несмотря на многочисленные несуразности, Кельсиев сделал и множество 
замечательных переводческих открытий, которые были востребованы лишь 
спустя полтора столетия. 

С воцарением в 1855 г. императора Александра П и последовавшим 
изменением политической обстановки в России московский митрополит 
Филарет добился от Синода согласия на подготовку русского перевода Танаха 
и использование в качестве основы для него масоретского текста. Он пригла- 
сил гебраистов Д. А. Хвольсона, В.А. Левисона, М.А. Голубева, Е. И. Ловягина 
и П.И. Савваитова обработать переводы Г. Павского и Макария Глухарева. 
Часть книг Танаха была переведена в Киеве; впрочем, в окончательное изда- 
ние перевода эти переводы не вошли. Опубликованные тексты были значи- 
тельно отредактированы членами Синода, а затем, в 1876 г., вся Библия была 
издана «для домашнего назидательного чтения». Этот перевод, получивший 
название синодального и до сих пор считающийся основным русским пе- 
реводом Библии, по сути, является переработкой предшествовавших ему 
переводов. Он был объявлен синтезом еврейского и греческого оригиналов, 
хотя на самом деле во многом следует славянской версии. Перевод сделан 
с масоретского текста, в круглых скобках введены добавления Септуагинты, 
включенные в Елизаветинскую Библию, но во всех сложных местах Танаха 
интерпретация следует не за еврейским оригиналом и даже не за Септуагин- 
той, а непосредственно за славянской версией. 

Синодальный перевод страдает множеством недостатков — как в ли- 
тературном смысле, так и в содержательном. Сразу же после публикации он 
вызвал шквал критики, но в силу исторических причин он долгое время был 
главным русским переводом Танаха, и после его появления Библия стала 
самой тиражируемой русской книгой. 

Параллельно работе над синодальным переводом гебраисты В.А. Ле- 
висон и Д. А. Хвольсон, по происхождению крещеные евреи, при содействии 
П.И. Боголюбова и П.И. Савваитова выполнили перевод Танаха с еврей- 
ского оригинала без вставок по Септуагинте и славянскому тексту. Отдель- 
ными частями он публиковался в Лондоне в 1866-1874 гг. В 1877 г. в Вене 
Британское библейское общество опубликовало полный текст Танаха. 
В дальнейшем этот перевод перепечатывался с параллельным еврейским 
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текстом (Вена, 1888, 1897 и др.) и с пометой «предназначенный для евреев» 
ввозился в Россию. 

В 1882 г. под заглавием «Священные книги Ветхого Завета» Синодаль- 
ная типография в Санкт-Петербурге опубликовала по заказу Британского 
библейского общества Ветхий Завет в синодальном переводе с устранением 
всех вставок по славянскому тексту, но с сохранением семантических измене- 
ний. Вероятно, эта версия послужила основой при перепечатке синодального 
перевода баптистами в 1926 г. за рубежом, а позже Израильским библейским 
обществом (Иерусалим, тоот, 1992). 


Российское библейское общество. После революции тот7 г. работа над пе- 
реводами Танаха практически прекратилась, лишь в 1970-е гг. появилось 
несколько фрагментарных переводов С. С. Аверинцева, И.М. Дьяконова 
и др. Активная переводческая деятельность в этой области возобновилась 
лишь в конце 1980-х гг. и продолжается по сей день. С середины 1990-х гг. 
центром библейских переводов стало обновленное Российское библейское 
общество (РБО). Провозглашенная цель Общества — обеспечение христи- 
ан всех конфессий Священным Писанием на понятном для них языке и рас- 
пространение христианской веры. Переводы Библейского общества в пер- 
вую очередь смысловые, они выполнены исключительно с масоретского 
текста, следуют принципам научной корректности, учитывают последние 
достижения современной библеистики и опыт современных переводов 
Библии на европейские языки. Нет смысла говорить, что издания РБО 
столь же далеки от еврейского прочтения Танаха, сколь и синодальный 
перевод. В 2011 г. РБО выпустило в свет полный современный перевод книг 
Танаха. 

Среди переводов, увидевших свет в начале т99о-х годов, выделяется 
монографический перевод И. Ш. Шифмана: От Бытия до Откровения. Учение. 
Пятикнижие Моисеево. М.: Республика, 1993. И. Ш. Шифман (1930-1990) — 
советский историк-востоковед. Его перевод выполнен по критическому изда- 
нию масоретского текста (труд Рудольфа Киттеля, впервые вышедший в свет 
В 1906 г., ав 1977 г. увидевший свет в переработанном виде под названием 
«РНЯБЙа Небга!са Зиигацепз$1а»), с учетом Септуагинты, Самаритянского Пя- 
тикнижия, Вульгаты, таргумов и т.д. Шифман предлагает филологическую 
интерпретацию текста Хумаша на основе параллельных древневосточных 
материалов и стремится максимально приблизить перевод к академическо- 
му пониманию оригинала, говоря его словами: «представить современному 
читателю библейский текст таким, каким его воспринимали в середине 
первого тысячелетия до новой эры, когда Библия только складывалась». Пе- 
ревод сопровождают подробные комментарии историко-филологического 
характера. 
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ЕВРЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ХУМАША НА РУССКИЙ 


История еврейских, как и нееврейских, переводов четко делится на два этапа. 
Первый — период между 1862 и 1906 гг., второй начался в 1975 г. и продол- 
жается и сегодня. Переводы, выполненные на первом этапе, довольно мало- 
численны; о втором этапе такого сказать нельзя. В последнее время новые 
русские издания Хумаша — просто переводы, переводы с транслитерацией 
еврейского текста русскими буквами, с классическими и современными ком- 
ментариями — выходят в свет практически ежегодно. Мы упомянем лишь 
некоторые из них. 

«Тора, т.е. Закон, или Пятикнижие Моисеево, буквальный перевод 
Л.И. Мандельштама, кандидата Петербургского университета. В пользу 
русских евреев. Берлин, 5622 (1862)». Публиковался также с параллельным 
еврейским текстом (Берлин, 1872). Перевод и комментарии, написанные на 
хорошем русском языке, стараются примирить Тору с научными представ- 
лениями. В предисловии отмечается, что евреи как граждане России должны 
пользоваться русским языком во всех сферах общественной жизни. 

«Пятикнижие». Вильна, 1875. С параллельным еврейским текстом. Пе- 
ревод библеиста И. Г. Герштейна и поэта Л. О. Гордона. 

«Пятикнижие Моисеево». С параллельным еврейским текстом и ком- 
ментариями. О.Н. Штейнберг. Вильна, 1901-1902. О.Н. Штейнберг (1830-— 
1908) — деятель еврейского Просвещения, создатель единственного еврей- 
ско-русского словаря к Танаху (1878), грамматик еврейского и арамейского 
языков. Издание носит учебный характер, комментарии на иврите и русском 
языке касаются истории, филологии и теологии, отражая яркую личность 
и незаурядные познания их автора. 

«Пять книг Торы. Текст сверен с рукописью и масорой Кэтэр Арам Цовы 
и сходных с ней рукописей Мордыхаем Броером. Русский перевод Давида 
Йосифона». Йырушалаим: Мосад арав Кук, 1975. Перевод близок к синодаль- 
ному, но в нем предпринята попытка освободиться от архаизмов; в круглых 
скобках включены пояснения. Выдержало ряд переизданий, в последующих 
изданиях было исправлено неблагозвучие в передаче топонимов и имен 
собственных. 

«Тора с русским переводом». Редактор русского перевода |. Гиль. 
Под общей редакцией проф. Г. Брановера. Иерусалим: Шамир, 1993. Ревизия 
синодального перевода с опорой на комментарии Раши. Перевод освобожден 
от буквализмов и антропоморфизмов. В издание включены также гафтарот. 
Выдержало ряд переизданий. 

«Пятикнижие и гафтарот». Ивритский текст с русским переводом 
и классическим комментарием «Сончино». Комментарии составил д-рИ. Герц, 
главный раввин Британской империи. Москва-Иерусалим: Гешарим, 2001. 
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Перевод под ред. П. Гиля, адаптированный к комментарию. Выдержало ряд 
переизданий. 

«Тора» с комментариями р. Шимшона-Рафаэля Гирша. Перевод Пяти- 
книжия Ц. Вассерман, А. КациА. Ульман, перевод комментария Г. Спинадель, 
А. Розенфельд. В пяти томах. Иерусалим: Швут Ами, 1997—200т. Перевод, 
в максимальной степени следующий за комментарием. 

«Пятикнижие с толкованием Раши». Перевод Ф. Гурфинкель. В пяти то- 
мах. Иерусалим: Швут Ами, 2005. Почти подстрочный перевод, следующий 
за подстрочным же переводом Раши. 


Особенности данного издания 


Для человека далекого от традиционной еврейской литературы, не знаю- 
щего иврит и незнакомого с экзегетическими принципами средневековых 
комментаторов, самостоятельное изучение Раши по некомментированному 
переводу представляется непосильной задачей. С трудом воспринимается 
особая лаконичность стиля Раши, но главное — зачастую совершенно непо- 
нятна его логика: что именно объясняет комментатор, чем вызван тот или 
иной его комментарий, на какой вопрос он отвечает? 

Мы поставили перед собой задачу максимально облегчить восприятие 
комментария Раши читателю, не имеющему никакой специальной подго- 
товки. Поэтому мы не стремились строго следовать стилистике коммента- 
рия, делая акцент на прояснении смысла за счет широкого использования 
поясняющих вставок. И самое главное — наш перевод сопровождается при- 
мечаниями, объясняющими логику комментария. В этих примечаниях мы 
стараемся указать ту сложность текста Торы, которая вызвала комментарий, 
сформулировать вопрос, на который отвечает Раши, а при необходимости 
разъяснить смысл комментария и его структуру. 

Одной из сопутствующих задач перевода комментария является перевод 
самого текста Торы. Русский перевод Торы, как правило, сглаживает шеро- 
ховатости оригинала, причем зачастую следуя как раз Раши. В этом случае 
перевод комментария будет выглядеть тавтологией. Поэтому, чтобы была 
понятна уместность комментария, иногда необходимо в начале комментария 
передать «невнятность» оригинала. 

Наряду с переводом комментария нам пришлось создать и соответству- 
ющий перевод Торы, выполненный в основном в соответствии с мнением 
Раши. 
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Внутреннее шрифтовое оформление данного издания обусловлено же- 
ланием максимально удобно и адекватно дать читателю пять параллельных 
корпусов текстов: 

т. оригинальный иврит Торы, расположенный в правом верхнем углу; 

2. перевод Торы на русский язык, который находится на той же странице, 
что и оригинальный стих; 

3. комментарий Раши в русском переводе, начинающийся всегда с коммен- 
тируемого отрывка стиха на оригинальном иврите; 

4. пояснения к комментариям Раши; 

5. примечания к двум последним корпусам текстов, включающие собственно 
примечания на комментарий Раши, примечания на пояснения к коммента- 
рию Раши и ссылки на источники. 

Текст Пятикнижия традиционно разделен на отрывки, заглавия ко- 
торых даны на иврите и в транслитерации, а также на главы со сквозной 
нумерацией внутри каждой книги. Стихи внутри каждой главы также прону- 
мерованы, и их номера вынесены на поля на уровне строк — как на иврите, 
так и по-русски. Номер стиха в скобках на полях книг соответствует началу 
комментария Раши на этот стих. Когда Раши комментирует более одного 
места в стихе, начала последующих комментариев отмечены на полях типо- 
графским знаком *. 

Комментарий Раши и пояснения отделены от текста Торы двойной чер- 
той, а между собой разделены линиями: над Раши жирнсй, над пояснением — 
светлой. Раши всегда начинает свой комментарий с цитаты комментируемо- 
го фрагмента стиха на иврите. Специальный типографский знак № (либо №) 
в конце комментария Раши указывает на пояснения, начинающиеся с такого 
же символа. 

В переводах Торы и комментариях Раши, как это принято, в квадратных 
скобках даны слова, которых нет в оригинальном тексте, но без которых в пе- 
реводе трудно передать смысл. 

Транслитерация и названия книг в тексте пояснений и примечаний 
даны курсивом. 

Вопреки традиционному следованию за основным корпусом ивритского 
текста справа налево, было принято решение ориентировать книгу, вслед за 
четырьмя другими корпусами, слева направо, в более удобном для русскоя- 
зычного читателя порядке, что, по нашему мнению, должно создать для него 
непрерывный характер следования за словом и мыслью Книги. 

Другой важнейшей особенностью данного издания является то, что во 
всех корпусах текстов осознанно не различаются прописные и строчные бук- 
вы, в том смысле, как их понимает русская грамматика. Основным поводом 
для такого оформления текста послужило отсутствие подобного различения 
в иврите, принципиально игнорирующем любые формы иерархичности букв 
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внутри текста. Так, в иврите превалирует идея единства и связности, позволя- 
ющая читающему воспринимать Написанное в неразрывности со Сказанным 

и самому внимательно и бережно следовать по пути чтения, не привнося 

лишней информации. Лишив текст различия между буквами, обусловленно- 
го правилами русского языка, издатели хотят помочь читателю максимально 
погрузиться в реальность библейских текстов и смыслов. 

Во многих изданиях текст перевода Пятикнижия набирают по этой 
причине исключительно прописными буквами (обилие имен Всевышнего 
и указывающих на Него местоимений таково, что переводчик порой не берет 
на себя смелость точно определить слова, требующие написания с заглавной 
буквы), что в немалой степени приводит к трудночитаемости и излишней 
пафосности чтения. 

Исходя из этого опыта, нами применены несколько уровней написаний 
русских букв вне строчного и прописного начертаний: 

т. капитель (малые прописные) в переводе самой Торы, вместо традицион- 
ных прописных; 

2. та же капитель, но более мелким кеглем, в цитате стиха, начинающей 
каждый фрагмент комментария Раши, сам комментарий набран строчными 
буквами; 

3. строчные буквы более мелкого по отношению к комментарию Раши кегля 
в пояснениях к Раши и примечаниях (также без употребления прописных, 
что нивелирует разницу в терминологии и помогает читателю легко перехо- 
дить от одного уровня текста к другому). 

Таким образом, отделенные друг от друга иерархически, отдельные 
корпусы данного издания сохраняют между собой внутреннее единство 
и концептуальные связи. 


Коллектив, подготовивший данное издание, приложил максимальные уси- 
лия для его совершенства. Мы, однако, уверены, что тем не менее не смогли 
избежать определенных недостатков. Мы предполагаем, что замечания 
и исправления читателей восполнят наши недочеты, будучи учтенными 
в следующих изданиях. 

Мы надеемся, что данное издание сделает один из основополагающих 
источников еврейской традиции, каковым является комментарий Раши 
к Торе, доступным самой широкой публике. 
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НЕБЕСА И ЗЕМЛЮ. 


В НАЧАЛЕ СОТВОРИЛ БОГ } ЛК В’72% №73 ЛУХКЗ 


ТАЛ лк] БИТ 


Л\2К72 В НАЧАЛЕ... — сказал рабби ицхак: «разве не следовало начать 
тору со [слов] “этот месяц для вас - [начало месяцев]...”: - с первой 
заповеди, которая была дана [народу] израиля? почему же [тора] 
начинается с лу2х"2 берешит [- “в начале...”]? потому что [все- 
вышний] “поведал народу своему силу деяний своих, чтобы отдать 
им удел народов”. так что когда народы мира скажут израилю: “вы 
разбойники, ибо захватили земли семи народов [обитавших в земле 
кнаан]”, - те им ответят: “вся земля принадлежит всевышнему. он 
ее сотворил и дал тому, кто, по его мнению, является достойнымз. 
по своей воле он дал ее им [когда кнаанеи отняли ее у сынов шема4] 


и по своей воле отнял ее у них и передал нам”»з. № 


Ш раши начинает свой комментарий 
с рассмотрения вопроса, отражающе- 
го основной подход иудаизма к кни- 
ге книг. тора призвана дать законы, 
указания и ценностные установки, 
открытые всевышним народу изра- 
иля. но какое место занимает в ней 
история о сотворении мира, имею- 
щая отношение ко всем народам, а не 
только к еврейскому? раши отвечает, 
используя метод «предисловия», кото- 
рый впоследствии блестяще разовьет 
его внук рашбам. по этому мнению, 
некий отрывок текста может быть ва- 
жен не только сам по себе, но и как 


вводная часть, поясняющая, как пре- 
дисловие к другому отрывку, который 
будет приведен впоследствии. соглас- 
но раши, история сотворения мира 
предваряет заповедь заселить землю 
кнаан. рашбам же считает, что она 
открывает собой заповедь о субботе, 
соблюдение которой аргументируется 
так: «потому что в шесть дней создал 
господь небо и землю, море и все, что 
в них, и отдыхал в день седьмой...»6 
этот подход объясняет также, почему 
в торе, которая, по определению, долж- 
на быть книгой законов, появляются 
многочисленные повествования". 


т. шмот, 12:2. / 2. тегилим, 111:6. / 3. парафраз из ирмеягу, 27:5. / 4. см. раши к бере- 
шит, 12:6. / 5. берешит раба, 1:2. / 6. шмот, 20:11. / 7. танхума яшан, разд. берешит; 


[М] 
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№12 ЛУК? В НАЧАЛЕ СОТВОРИЛ... — этот стих требует истолкования 
[префикс 3 бе в слове лмх7з берешит указывает на основную причи- 
ну и переводится как «ради», «для»]. как объясняли наши мудрецы: 
«ради торы, которая названа “началом - л\2х7 решит - его пути”в, 
и ради израиля, который назван “началом — л\7ка решит - его 
урожая”? [сотворен мир]»г. 

[однако слово л*2к73 берешит - «в начале» — можно понять как часть 
сопряженного сочетания, требующую после себя существительно- 
го, а не глагола «сотворил». поэтому] если мы хотим истолковать 
значение стиха согласно простому смыслу, то должны объяснить 
его так: «в начале сотворения богом небес и земли, когда земля 
была поразительна и пуста, и тьма [над пучиной]... и сказал бог: 
“да будет свет”»". писание не ставит целью сообщить [нам] поря- 
док сотворения, говоря, что [небеса и земля были сотворены] пре- 
жде [всего остального], ибо будь это так, следовало бы написать: 
«сначала - пз\окяз беришона - сотворил бог небеса и землю». ведь 
в писании слово лу2кя решит всегда сопряжено с последующим 
словом, как [в стихах] «в начале царствования - 7575 л”эк”з бе- 
решит мамлехет - йеГоякима...»!2, «царством его вначале -— лук“ 
7525ю решит мамлахто»в, «начатки злака твоего - 3329 л\2ка решит 
дганха»1ч. и здесь сказано: «в начале сотворения - к“"2 л\2к“2 бере- 
шит бара - богом [небес и земли]». следует понимать это так, как 
если бы было написано «в начале сотворения - к!" бро» [где кз 
бро понимается как отглагольное существительное, а не глагол, 
и тогда сопряженное сочетание возможно] г. и подобно этому [ска- 
зано у пророка]: «начало речи - 27 лэйл тхилат давар - господа 
к Гошеа...»16в, - иными словами, начало обращения всевышнего 
к [пророку] Гошеа, «и сказал господь гошеа...». 

если же мы подумаем, что [стих у7кл лм! ВОЛ лк ©” №72 ЛУ2К"2 бере- 
шит бара элоёим эт гашамаим веэт гаарец] говорит, что [небеса 
и земля] были сотворены раньше, чем все остальное [то есть что 
слово луЭх“з берешит действительно является частью сопряжен- 
ного сочетания, в котором опущен последний член], и что стих 
якобы означает «в начале всего сотворил [бог небеса и землю», 
ведь действительно] можно найти примеры стихов, в которых 
недостает одного слова, как [например] «ибо не затворил двери 


ялкут шимони, разд. бо, 187. / 8. см. мишлей, 8:22. / 9. см. ирмеягу, 2:3. / то. танхума 
яшан, 3; ваикра раба, 36:4. / пт. согласно другому пониманию, «свет», упоминаемый 
в первый день творения (1:3-5) - не физической, а духовной природы, в отличие от 
солнечного света, о котором будет говориться в четвертый день; см. 1:14-18 (даат ми- 
кра). / 12. ирмеяту, 26:1. / 13. см. берешит, 10:10. / 14. см. дварим, 18:4. / 15. мизрахи. / 
16. гошеа, 1:2. / 
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утробы моей...»!7, и при этом [писание] не уточняет, кто должен 
был их затворить; и также [сказано]: «...понесут богатство даме- 
сека...»18, — но не уточняется, кто понесет его; и также [сказано]: 
«...МОЖНО Ли [скалу] распахать на быках...»9 — и не уточняется, 
что это человек должен распахать на быках; и Также [сказано]: 
«возвещаю в начале конец...»2° — и не уточняется, в начале чего 
возвещается конец, - итак, если [мы поймем наш стих] таким 
образом, [то он] вызовет недоумение. ведь тогда [получается], 
что воды [были сотворены] прежде, [чем небеса и земля], так 
как [ниже] написано: «...а дух бога витал над водой»?т, - однако 
до этого в писании ничего не было сказано о сотворении вод. по- 
лучается, что воды [были сотворены] прежде земли! и еще [одно 
противоречие: ведь мы видим, что вода была сотворена прежде 
небес], поскольку небеса были созданы из огня и воды?2. так или 
иначе, мы вынуждены прийти к заключению, что писание [здесь] 
не имело целью сообщить очередность сотворения элементов. № 


№ если цель стиха - не в сообщении 
порядка сотворения, то слово л\жк“з 
берешит может показаться лишним; 
можно было бы написать просто к“2 
пил лм УЛ лк ©°72х бара элоёим эт 
гашамаим веэт гаарец. раши объяс- 
няет смысл этого «лишнего» слова?3. 
во многих местах своего комментария 
раши приводит не одно, а несколько 


принято считать, что это делается, 
если первый комментарий кажется 
раши наиболее приемлемым, но имеет 
некоторые изъяны 24. так, здесь первый 
комментарий несет важный для раши 
наставительный смысл, но отклоняется 
от простого смысла писания, поэтому 
добавлено второе объяснение, лучше 
согласующееся с ним. 


объяснений. среди изучающих раши 


БЛОХ №72 ...СОТВОРИЛ БОГ... — [в первой главе торы встречается только 
одно имя всевышнего - в’79х элоёим, (традиционно переводящееся 
как «бог»)], и не сказано «[в начале] сотворения господом (здесь 
имеется в виду тетраграмматон - четырехбуквенное имя, традици- 
онно переводимое как “господь”)». [это имя появляется только во 
второй главе.] ибо сначала [всевышний] задумал сотворить мир 
посредством суда, [однако] увидел, что [в таком случае] мирозда- 
ние не устоит. тогда он предпослал милосердие и присоединил его 
к свойству суда, как [об этом] сказано [ниже]: «...в день создания 
господом богом земли и небес»? [мир был сотворен посредством 
этих имен всевышнего и, соответственно, обоих качеств творца - 


17. иов, 3:10. / 18. йешаягу, 8:4. дамесек - дамаск./ 19. амос, 6:12. / 20. йешаягу, 46:10. / 
2г. берешит, 1:2. / 22. берешит раба, 4; хагига, 12а; см. раши кберешит, 1:8. / 23. маскиль 
ле-давид. / 24. комментарий девек тов во многих местах. / 25. берешит, 2:4. / 
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ЗЕМЛЯ ЖЕ БЫЛА ПОРАЗИТЕЛЬ- } "27 ИП} 3151 ЗАЛ ЛЛУЯ 78 
НА И ПУСТА, И ТЬМА НАД ПУ-  ЛЬПЗЮ БТК ГА МИЛ ›3В 


ЧИНОЙ, А ДУХ БОГА ВИТАЛ 
НАД ВОДОЙ. 


‘Бул ›)5-2у 


суда и милосердия] ?6. № 


Ш в многочисленных мидрашах, 
в частности в берешит раба, гово- 
рится, что имя 5*79к элоёим - «бог» - 
является, среди прочего, обозначе- 
нием свойства божественного суда, 
строгости и справедливости, а тетра- 
грамматон (в традиционном пере- 
воде — «господь») обозначает, среди 
прочего, свойства божественного 
милосердия и действий «вне рамок 
закона». можно поставить вопрос, на 
который отвечает раши, и по-другому: 
почему в первом стихе торы не упо- 
треблено главное, сущностное имя 
бога?27 приведенное раши объяснение 
состоит в том, что творец учитывает 
слабости человеческой натуры и всегда 


предпосылает свое милосердие своей 
справедливости. в учении хасидиз- 
ма объясняется, что справедливость 
и милосердие - это различные формы 
управления миром, - соответственно 
сокрытие всевышнего и его раскрытие. 
чтобы сотворить мир, всевышний был 
вынужден использовать меру спра- 
ведливости, скрывая себя от сотво- 
ренного, абстрагируясь от созданного 
им мира. однако после сотворения 
человека возникла необходимость при- 
соединить к его справедливости меру 
милосердия; тем самым всевышний 
раскрыл себя и предоставил человеку 
возможность постигать его и вступать 
с ним в контакт. 


11531 17 ...ПОРАЗИТЕЛЬНА И ПУСТА.. 


. - слово \"7л тозу выражает [то 


состояние] изумления и потрясения от запустения земли, которое 
[охватило бы] человека, [увидевшего это]. 


МЛ ...ПОРАЗИТЕЛЬНА... — на французском языке езогА!зоп [«отчая- 


нИе», «обморок», «испуг»]. № 


Ш для объяснения трудных слов и вы- 
ражений раши нередко обращается 
к разговорному старофранцускому 
языку. в его комментариях к танаху 


содержится около тысячи таких слов 
и выражений (ле’азим), объяснение ко- 
торых (глоссы) дает ценный материал 
для изучения старофранцуского языка. 


26. берешит раб, 12:15. / 27. диврей давид. / 


[5] 
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И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ БУДЕТ | {МЛ УК БЫ 92 
СВЕТ», — И СТАЛ СВЕТ. И УВИ- ) 215] 3\27>> А5ЛбЛК БЭК К 
ДЕЛ БОГ, ЧТО СВЕТ ХОРОШ, И Депл р-я кл 3 55475 
ОТДЕЛИЛ БОГ СВЕТ ОТ ТЬМЫ. 


113 ...ПУСТА... — это означает запустение и заброшенность?8. 


Б\ЯЛ 32 5У ...НАД ПУЧИНОЙ... - над водой, что на земле. № 


Ш согласно раши, слово >\йл тгом везде в писании означает «морская пучи- 
на», «водная глубь»?9. 


ЛБПч БЛОК Г" ...А ДУХ БОГА ВИТАЛ. .. — престол славы [творца] парит 
в воздухе, витает над водами, [удерживаемый] дуновением уст 
всевышнего и его речением, подобно тому, как голубь витает над 
гнездомз°. на французском языке - асоуеег. № 


М на еврейском языке нельзя сказать слово «витает» относится к неназван- 
«дух витает» или «парит». раши, опи- ному, но подразумеваемому в стихе 
раясь на мидраши, объясняет нам, что престолу славы всевышнегот. 


545 39 ›5 "УХЛ ЛМ 2›ПЭХ ХМ И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО СВЕТ ХОРОШ, И ОТДЕЛИЛ...- 
чтобы растолковать этот стих, мы Также вынуждены прибегнуть 
к агаде. 

[всевышний] увидел, что нечестивые недостойны пользоваться све- 
том, и отделил его для благочестивых [которые будут наслаждаться 
им] в будущем мирез?. № 


Ш комментарий, приведенный далее, чинает объяснение с агады, которая 
не объясняет, почему слово «хорош» рассматривает упомянутый здесь свет 
впервые применяется к свету, а не как явление духовной природы. 

к небу или земле. поэтому раши на- 


а согласно простому смыслу, [творец] увидел, что [свет] хорош 
и ему не подобает быть хаотично перемешанным с тьмой. поэтому 
[всевышний] и определил сферой [власти света] - день, а [сферой 
власти тьмы] - ночь. № 


28. онкелос. / 29. см. мизрахи. / 30. см. хагига, 15а. / з1. мизрахи; гур арье. / 32. хагига, 
12а. / 
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И НАЗВАЛ БОГ СВЕТ ДНЕМ, А } КЧР ИП? 9$ 942 | БУК Хр” 


ТЬМУ НАЗВАЛ НОЧЬЮ. И БЫЛ 
ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: ДЕНЬ 
ОДИН. И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ 
БУДЕТ СВОД МЕЖДУ ВОДАМИ, 


В Ах ОР 9рзут уз 2 
БУВ \лЗ УЗ > 5 9 
57? 5’ РЗ >26 


И ПУСТЬ ОН ОТДЕЛЯЕТ ВОДЫ ОТ ВОД». 


№» слова «и отделил» неприменимы 
к свету и тьме, ведь разделить можно 
только смешанное, а они не могут 
быть перемешаны, ибо тьма суть отсут- 


ствие света. значит, эти слова нужно 
понять по-другому - метафорически 
или как указание на хронологический 
порядок33. 


( 


ЧАХ 5*...ДЕНЬ ОДИН. — исходя из порядка [изложения] в этом разделе, 
следовало бы написать «день первый», подобно тому, как сказано об 
остальных днях: «второй», «третий», «четвертый» [и т. д.]. почему 
же [здесь] написано «[день] один»? потому что [тогда] всевышний 
был единственным в его мире, так как ангелы не были сотворены 
до второго дня. так объяснено в мидраше берешит рабазч. № 


Ш комментарий раши представляет 
собой компиляцию из двух фрагментов 
мидраша. первый обращает наше вни- 
мание на «сбой» в изложении: вместо 
«день первый» сказано «день один» 
(согласно этому объяснению, это долж- 
но подчеркнуть, что еще не наступил 


второй или третий день и поэтому 
можно сказать - «день один») 35; второй 
фрагмент говорит о том, что тогда 
всевышний был единственным в его 
мире и, согласно этому прочтению, в* 
ч7х ОМ эхад означает «день единого», 
т. е. «день всевышнего»36. 


У*Р7 *П* «ПУСТЬ БУДЕТ СВОД...» — [ЭТИ слова означают] «да укрепится 
свод», потому что, хотя небеса и были сотворены в первый день, 
до сих пор они были текучими и застыли [лишь] во второй [день] 
от окрика всевышнего, сказавшего: «да будет свод». и об этом ска- 
зано: «столпы небесные колебались...» 37 — весь первый день. а во 
второй [день] они оцепенели от его окрика, подобно человеку, 
остолбеневшему и застывшему от окрика того, кто его ужасаетзв. № 


Ш речение «пусть будет свод [между водами]» кажется избыточным и вызы- 


33. мизрахи. / 34. раши к берешит, 3:8, 11, 12. / 35. см. гур арье. / 36. хизкуни. / 37. иов, 
26:11. / 38. берешит раба, 4:2, 7; 12:10; хагига, 12а. / 
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И СОЗДАЛ БОГ СВОД, И ОТДЕ- | 3 215” Урчллк БЭК ФУ” 
лил воды, что под сводом, 51 УР? ЛПАР ЧК БУЛ 
ОТ ВОД, ЧТО НАД СВОДОМ; И ‹ :| 27) Ур? ?Ур ИХ БУЭП 
СТАЛО ТАК. 


вающим удивление, ведь, казалось бы, небеса были сотворены уже в первый 
день39. 


527 173 «ПУСТЬ БУДЕТ СВОД МЕЖДУ ВОДАМИ...» — [слово “\7з бетох 
означает не «внутри», а] «посередине, меж водами», потому что 
между верхними водами и [небесным] сводом такое же расстояние, 
как между сводом и водами на поверхности земли. из этого мы де- 
лаем вывод о том, что [верхние воды] держатся [лишь] благодаря 
слову царя“т. № 


Ш согласно библейской и талмудиче- 
ской традиции, «верхние воды» на- 
ходятся над небесами, а «нижние во- 
ды» — на земле и под землей, они-то 
и образуют 2'7л тгом - «пучину» - из 
стиха 1:2. 

слово Тлз бетох может показаться 


избыточным, так как дальше будет 
сказано, что свод отделяет одни воды 
от других. раши утверждает, что оно 
определяет точное местоположение: 
свод должен быть расположен посе- 
редине между верхними и нижними 
водами 2. 


У’рУА ЛХ БЛЭК У“ И СОЗДАЛ БОГ СВОД... — [буквально '“ ваяас означает 
«И создал», однако в данном случае сообщается, что всевышний] 
закрепил [свод] в устойчивом положении. и это названо «созда- 
нием» [в переносном смысле], подобно сказанному [в стихе о плен- 
нице]: «...и пусть ... отпустит (717) аста) ногти»4з. 


У*р1> 552 ...НАД СВОДОМ... - сказано не у‘р"л 5% аль гаракия - «на 
своде», а ;*р"> ЪУ2 меаль гдаракия - «над сводом», потому что [воды] 
висят в пространстве4ч [как уже было отмечено выше“:]. 

а почему во второй день не сказано «[и увидел бог], что [это] хо- 
рошо» [подобно остальным дням творения]? потому что работа по 
[созданию] вод не была завершена до третьего дня - [всевышний 
лишь] начал ее во второй день, а то, что не завершено, не является 


39. маскиль ле-давид. / 40. см. гур арье. / 4г. берешит рабз, 4:3. / 42. маскиль ле-давид. / 
43. дварим, 21:12. / 44. берешит раба, 4:3. / 45. см. берешит, 1:6 и раши к этому стиху. / 
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И НАЗВАЛ БОГ СВОД НЕБЕСА- 
МИ. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО 
УТРО: ДЕНЬ ВТОРОЙ. И СКА- 


ут 52 >12 58 Кар 
БУК № В 29 5% 7р3 
54р7 2х БУХЛ ЛПХ 69ЭП Ур’ 


ЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ВОДА, ЧТО 
ПОД НЕБЕСАМИ, СОБЕРЕТСЯ 
ВМЕСТЕ И ПОКАЖЕТСЯ СУША», — И СТАЛО ТАК. 


Прут уз пел] о 


цельным и хорошим. в третий же день, когда работа по [сотворе- 
нию] вод была окончена и он начал и завершил иную работу, [тора] 
дважды повторяет фразу «что [это] хорошо»: один раз - о заверше- 
нии работы второго [дня], а другой - в честь заверщения работы 
[этого] дня46. № 


Ш раши поясняет: когда на третий 
день было сказано «пусть вода, что под 
небесами, соберется вместе и пока- 


жется суша», это было продолжением 
работы над созданием вод, которая не 
была закончена во второй день. 


550 у’рч> БПК КР" И НАЗВАЛ БОГ СВОД НЕБЕСАМИ... — [СЛОВО 557 Ша- 
маим - «небеса»] может рассматриваться как конструкция из слов] 
52 хе са маим - «несущее воды», 52 57 шам маим - «там воды» и Як 
5% эш умаим - «огонь и воды», так как [всевышний] смешал [их] 


вместе и создал из них небеса47. № 


Ш комментарий объединяет в себе 
три возможных версии образования 
слова 557 (шамаим - «небеса») и, со- 
ответственно, три толкования его зна- 
чения: 1) «несущее воды» — а именно: 
«верхние воды», расположенные над 
сводом, и хотя они держатся в про- 


себе, поскольку отделяет от «нижних 
ВОД»48; 2) «там воды» - там, на не- 
бесах, воды собираются и образует- 
ся дождь\49; 3) «ОГОНЬ И ВОДЫ» - «так 
как [всевышний] смешал [их] вместе 
и создал из них небеса»59. все эти 
толкования дополняют друг друга$'. 


странстве, свод их словно «несет» на 


БУ2М ПР’ «ПУСТЬ ВОДА... СОБЕРЕТСЯ...» — [ВОДЫ] растеклись по всей 
земле, а он собрал их в океан, величайшее море из всех морей?>. № 


Ш следующий стих подытоживает: «...а стечение вод назвал морями»з3. 


46. берешит раба, 4:6. / 47. там же, 4:7; хагига, 12а. / 48. левуш Га-ора. / 49. там же. / 
50. берешит раба, 4:7; хагига; 12а. / 51. диврей давид. / 52. пиркей де-рабби элизэзер, 5; 
берешит раба, 5:2. / 53. берешит, 1:10. / 


Ш 


[] 
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п. 
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И НАЗВАЛ БОГ СУШУ ЗЕМЛЕЙ, 
А СТЕЧЕНИЕ ВОД НАЗВАЛ МО- 
РЯМИ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО 
[Это] ХОРОШО. И СКА- 
ЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ ПРОИЗРАС- 
ТИТ ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ: РАСТЕ- 
НИЕ СЕМЯНОСНОЕ, ДЕРЕВО- 


про 78 ли? | ЭХ Кр” 
р БК КТ 672 К7р 5727 
узёл кита БУК ЭМИ 240 
пфу ›1в ру УТ УТ 30 ОТ 
ул-2у 13ЧУ УХ 172? В 

Пр 


ПЛОД, ПРИНОСЯЩЕЕ ПЛОД ПО СВОЕМУ ВИДУ, С СЕМЕНЕМ В 
НЕМ, НА ЗЕМЛЕ», — И СТАЛО ТАК. 


в талмуде приводится спор танаев 
о том, что имеется в виду под выра- 
жением «одно место», в котором все- 
вышний собрал воды: единое водное 
пространство земли (р. меир) или сре- 
диземное море (р. Йегуда). раши дает 
ему обобщающее название «океан». 


средиземное море тоже может быть 
названо океаном, поскольку является 
частью мирового океана, сообщаясь 
с ним. а в стихе 1:10 собрание вод 
названо во множественном числе 5*>, 
ямим - «моря», поскольку включает 
в себя воды всех морей54. 


5" ХТР...НАЗВАЛ МОРЯМиИ. - разве море не одно [разве все мировые 
океаны и примыкающие к ним моря не представляют собой еди- 
ное водное пространство]? но [хотя все воды и соединены между 
собой, существует множество морей, ведь вкус] рыбы, которую 
вылавливаюту [берегов] акко, отличается от той, что вылавливают 
у [берегов] аспамии5зу, 56. № 


Ш водный состав океана (или сре- 
диземного моря) изменяется в зави- 
симости от места, и поэтому можно 


рассматривать его как соединение 
множества морей?7. 


3% МИЯ РЯК7 МЛ «ПУСТЬ ПРОИЗРАСТИТ ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ: РАСТЕНИЕ...» — 
слова №97 деше - «зелень» - и 3% эсев - «растение» - имеют раз- 
личные значения [это не синонимы]. язык писания не допускает 
выражения «да произрастит - 3*79л таасив - земля растения», ибо 


54. согласно мизрахи. / 55. согласно мнению мизрахи, это испания. однако в мидраше 
берешит раба, который служил раши источником для составления комментария, говорит- 
ся о местности в восточной оконечности средиземного моря к северу от земли израиля 
(ли-фшуто шель раши). / 56. берешит раб;, 5:8. / 57. согласно мизрахи. / 
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существуют различные виды зеленых насаждений - 57 дшаим. 
каждый [вид] в отдельности называется эсев - «растение» такое-то, 
и нельзя сказать деше - «зелень» такая-то. потому что значение 
слова кт деше - [зеленый] покров земли, когда она покрывается 
дешаим - растительностью. № 


Ш в соответствии с этим выражение «произрастит земля зелень» подразуме- 
вает изобилие различных растений. 


}УКЛ ХУТЛ «ПУСТЬ ПРОИЗРАСТИТ ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ...» — пусть наполнится 
и покроется одеянием из растений. на французский язык ку" деше 
переводится как ее41? [- «растения, собранные вместе»]. каждый 
же вид зелени в отдельности назван эсев - «растение». № 


Ш раши выделяет перевод слова на дельную поясняющую статью коммен- 
разговорный язык своей страны в от- тария. 


9} 12 «...СЕМЯНОСНОЕ...» — [растение], в котором будут зреть се- 
мена, чтобы можно было посадить их в другом месте. № 


Ш буквально оборот у“ У" мазрия 
зера означает «[растение], сеющее 
семя». но поскольку сеет семена не 


само растение, а человек, раши счи- 
тает необходимым истолковать этот 
стих58. 


›Р У «...ДЕРЕВО-ПЛОД...» — [Почему написано «дерево-плод»? потому 
что] древесина должна была иметь такой же вкус, как и сам плод. 
однако [земля] поступила не так, [как ей было сказано], но «и про- 
извела земля... дерево, приносящее плод...»59, — а не деревоплод. 
поэтому, когда адам был проклят за свой грех, с [земли] также 


взыскали, и она была проклята вместе с нимво. № 


Ш земля не была проклята до греха 
адама, чтобы тот не пострадал из-за 
ее провинностиб:. 

раши объясняет необычное словосо- 
четание `В уз эц при - «дерево-плод». 
оно не может означать «дерево, при- 
носящее плод», поскольку, если бы 
было так, следующее высказывание: 


«Приносящее плод по своему виду» - 
стало бы избыточным; оно также не 
может быть сопряженным сочета- 
нием и означать «плод дерева», ибо 
в таком случае порядок слов должен 
быть обратным: 7% *"В при эц6?. отсю- 
да комментарий раши: «дерево-плод» 
названо так, потому что вкус его дре- 


58. гурарье. / 59. берешит, 1:12. / 60. см. раши там же, 3:17. / 61. яфе тодр. / 62. мизрахи. / 


12. 
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И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ ЗЕЛЕНЬ: 
РАСТЕНИЕ, ПРИНОСЯЩЕЕ СЕ- 
МЯ ПО СВОЕМУ ВИДУ, И ДЕ- 
РЕВО, ПРИНОСЯЩЕЕ ПЛОД, В 
КОТОРОМ ЕГО СЕМЯ ПО ЕГО 
ВИДУ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО 
[ЭТО] ХОРОШО. И БЫЛ ВЕЧЕР, 
И БЫЛО УТРО: ДЕНЬ ТРЕТИЙ. 


уз} у’зрр зу КОТ утил МЛ 
13} ук ›лвлфу ТУ] 3779? 
Я 2И9р БУВ к р? 
ПРМ В 220 БР р 27 
БУФт У’р7з ЛУК >? 68 
УТ] ПУР ТА 0РД ра 2137? 
5] 52 БУВИЮЯ ПЛК? 


И СКАЗАЛ БОГ: «ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА НА НЕБЕСНОМ СВОДЕ 
ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ДНЯ ОТ НОЧИ, И ПУСТЬ БУДУТ ОНИ ДЛЯ ЗНА- 
МЕНИЙ, ДЛЯ ПРАЗДНИКОВ, ДЛЯ ДНЕЙ И ЛЕТ. 


весины должен был стать таким же, 
как и вкус его плода. 

в продолжении цитируемого мидраша 
сказано, что земля ослушалась повеле- 


уничтожения и истребления. ведь если 
бы и ствол, и ветви были съедобными, 
как и плод, люди и животные съедали 
бы их без остатка 63. 


ния, так как хотела спасти деревья от 


13 11 ЭК «...С СЕМЕНЕМ В НЕМ...» — ЭТО — семена любого плода, из 
которых растет дерево после их посадки. № 


Ш почему раши уточняет, что речь 
идет о семенах плода? он обращает 
внимание на слово, которое выделяет- 
ся в этой фразе: «с семенем в нем - 2 


бо». семена деревьев зреют внутри пло- 
да, в отличие от зерен трав и злаков, 
о которых сказано выше: «растение, 
приносящее семя»64. 


ч;\ кл КЗ\Л\ И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ... — ХОТЯ зелени [то есть травам 
и злакам] не было сказано «по своему виду», они услышали это по- 
веление, обращенное к деревьям, и сделали вывод самостоятельно, 
по принципу «тем более»65, как это объяснено в агаде в [трактате] 
хулин. № 


Ш «если деревьям, которые растут не вперемешку [а в отдалении друг от 


63. берешит, 3:17; берешит раба, 5:9. / 64. гур арье. / 65. в оригинале - чт 5р (каль 
ва-хомер, букв. «легкое и строгое»): применяемая в талмуде логическая посылка, за- 
ключающаяся в следующем: если какое-либо утверждение является верным в менее 
очевидной для его применения ситуации («легкое»), то тем более оно является верным 
в более очевидной ситуации («строгое»). / 


63 


Ру 


» 
> 


[5] 


64 
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друга], всевышний повелел прорастать 
“по своему виду”, то к нам - растущим 


вперемешку - это повеление относится 
в еще большей степени!» 66 


ЛУК 7 «ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА...» — светила были сотворены в пер- 
вый день, а на четвертый [всевышний лишь] повелел им, чтобы 
они заняли свое место на своде. все небесное и земное также было 
сотворено [уже] в первый день, и [впоследствии] каждый объект 
[только] занял свое место в предназначенный для этого день. по- 
этому перед словами «небеса» и «земля» [в первом стихе торы] 67 
стоит частица лк эт [что может переводиться как «вместе - лк 
эт - с небесами и вместе - лк эт - с землей»], что включает [в 
описание сотворенного в первый день] также производные от неба 
и земли 68, 69. № 


Ш на первый взгляд, в этом стихе опи- 
сывается сотворение светил - солнца 
и луны - в четвертый день. но ведь 
уже в первый день сказано: «пусть 
будет свет!» - следовательно, светила 
были уже тогда. 

раши поясняет, что выражение «пусть 
будут светила» означает не то, что они 
должны возникнуть в этот момент, 
но лишь то, что они должны занять 


предназначенное им место. 
толкование цитируемого раши ми- 
драша основано на омонимии: лх эт 
может означать как служебную части- 
цу, образующую прямое дополнение 
(винительный падеж), так и предлог 
«с». согласно прямому смыслу, 7х эт 
в стихе 1:1 следует понимать в первом 
из указанных значений, но мидраш 
использует и второе. 


ЛУК ›П’ «ПУСТЬ БУДУТ СВЕТИЛА...» — [написано не л\мк»> меорот, 
а лк], с опущенной буквой \ вав [так, словно это множественное 
число от 77*> меэра - «проклятие»]. этот день [может быть назван 
днем] проклятия, ибо в этот день дети заболевают дифтерией?°. 
и об этом сказано: «в четвертый [день недели] постились, чтобы 
дети не заболевали дифтерией»"'. № 


Ш исходя из общего принципа, со- 
гласно которому в торе каждая буква 
находится на своем месте и обладает 
особым смыслом, раши говорит, что 
в нашем стихе не только огласовки, 


но и форма записи слова несет ин- 
формацию. 

в своем комментарии к указанному 
месту талмуда он объясняет, почему 
это проклятие выпало именно на чет- 


66. хулин, 60а. / 67. см. берешит, 1:1. / 68. «“производные от неба” - солнце, луна и со- 
звездия; “производные от земли” - деревья, травы и сад эдена» (берешит раба, 1:19). / 
69. берешит раба, 1:14. / 7о. поскольку дети заболевают в первую очередь - ведь их 
организм слабее, чем у взрослых (нахалат яаков). / 71. таанит, 276; софрим, 17:5. / 
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вертый день. раши говорит, что, по- 
скольку дифтерия воспринимается как 
наказание за злословие, это проклятие 
было приурочено именно к четверто- 


му дню, ибо именно в этот день при 
сотворении мира луна говорила нечто 
неподобающее о солнце?2. 


Я>ЭЯ 751 ВМ 3 51355 «...ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ДНЯ ОТ НОЧИ...» — [ЭТО ПОВЕ- 
ление вступило в силу] с того часа, когда первозданный свет был 
скрыт [для благочестивых в будущем мире] ?з. однако на протяжении 
семи дней сотворения первозданные свет и тьма сосуществовали 
вместе как днем, так и ночью. № 


Ш хотя об отделении тьмы от света уже 
говорилось раньше?74, раши поясняет, 
что упомянутое здесь отделение дня от 
ночи произошло лишь после семи дней 
творения. и отделение первозданного 


раши писал выше, цитируя агадиче- 
ский источник?5, также произошло не 
в первый день, а только по прошествии 
семи дней?6. в том первозданном свете 
светила казались не ярче, чем свет 


света для благочестивых, о котором свечи в полдень?7. 


МАЙКОМ «...И ПУСТЬ БУДУТ ОНИ ДЛЯ ЗНАМЕНИЙ....» — затмение светил 
[солнца или луны] является неблагоприятным знамением для мира. 
но сказано: «[не будете учиться пути тех народов] и не устраши- 
тесь знамений небесных, [как боятся их те народы ]»78, — если вы 
исполняете волю святого, благословен он, вам нечего опасаться 
несчастий [которые сулят затмения]?7°. 


8'1У\57\ «...ДЛЯ ПРАЗДНИКОВ...» — [ЭТО сказано] с расчетом на буду- 
щее8о, поскольку в дальнейшем израилю будут даны повеления 
о праздниках, а их даты будут устанавливаться в [соответствии 
с появлением на небе молодого] месяца. № 


Ш начало месяца в еврейской кален- 
дарной системе привязано к новолу- 


праздников, поскольку они привязаны 
к определенным дням лунного месяца. 


нию. во времена храма на основании 
показаний свидетелей, увидевших 
серп молодой луны, мудрецы - бейт 
дин - провозглашали начало месяца. 
этот день принимался за первый, и от 
него велся отсчет дат предстоящих 


но сказано во множественном чис- 
Ле - «светила», потому что фазы луны 
последовательно изменяются в зависи- 
мости от ее положения относительно 
солнца82. 


72. см. раши к берешит, 1:16. / 73. см. там же, раши к 1:4. / 74. см. берешит, 1:4. / 75. см. 
там же, раши к 1:4. / 76. гурарье. / 77. маскиль ле-давид. / 78. ирмеягу, 10:2. / 79. сукка, 
22:9. / 80. см. раши к берешит, 7:2. / 8т. берешит раба, 6:1; шмот раба, 15:30. / 82. миз- 
рахи. / 
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ПУСТЬ БУДУТ ОНИ СВЕТИЛАМИ 
НА НЕБЕСНОМ СВОДЕ, ЧТОБЫ 
СВЕТИТЬ НА ЗЕМЛЮ», — И СТА- 
ЛО ТАК. 


87? БУДРЛ Ур ЛбАНО? Ф 
Прут? 


2'2*7\ «...ДЛЯ ДНЕЙ...» - ПОЛОВИНУ ДНЯ светит солнце и половину -— 
луна. [вместе] это составляет сутки. № 


Ш казалось бы, выражение «и для 
дней» должно относиться только 
к функции солнца, так как оно светит 
днем. а поскольку существует еще одно 
светило - луна, на ее ночную функцию 
должны были указывать слова «и для 
ночей». однако эти слова отсутствуют. 


поэтому раши подчеркивает, что Под 
выражением «и для дней» имеется 
в виду не освещение земли небесными 
телами днем или ночью, а определе- 
ние продолжительности календарных 


суток83. 


БУЛ «...и ЛЕТ». — ПО истечении 365 дней они заканчивают свой проход 
через двенадцать созвездий, и это составляет года4. {а затем начи- 


нается следующий виток круговращения, подобный первому} 85. № 


Ш раши говорит о двенадцати созвез- 
диях зодиака с целью объяснить, каким 
образом «годы», подобно «знамениям», 
«праздникам» и «дням» (чередование 
которых обусловливается движением 
по небосводу луны и солнца), связаны 
СО «светилами» (во множественном 
числе). 

знамения - это солнечные и лунные 
затмения. 

праздники - еврейские праздники, 
отмечающиеся в определенный день 


лунного месяца, а поочередная смена 
фаз луны зависит от ее освещения 
солнцем. 

дни — это сутки, чередование дня 
(когда светит солнце) и ночи (когда 
светит луна). 

годы - это 365 дней, в течение кото- 
рых солнце проходит через двенадцать 
созвездий зодиака (и поэтому также 
можно утверждать, что чередование 
лет обусловлено движением солнца) 86. 


ЛУ? 7 «ПУСТЬ БУДУТ ОНИ СВЕТИЛАМИ...» — еще одно их предна- 


значение - нести свет миру. № 


Ш раши объясняет, что дополнительно 
к упомянутым в предыдущем стихе 


функциям светил этот стих сообща- 
ет нам еще об одной - «нести свет 


83. эмет ле-яаков. / 84. брахот, 326. / 85. фраза, заключенная в фигурные скобки, отсут- 
ствует во многих рукописях комментария раши. / 86. ли-фшуто шель раши. / 
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И СОЗДАЛ БОГ ДВА ВЕЛИКИХ 
СВЕТИЛА: БОЛЬШЕЕ СВЕТИ- 
ЛО — ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ И 
МЕНЬШЕЕ СВЕТИЛО — ДЛЯ 
ВЛАДЕНИЯ НОЧЬЮ, И ЗВЕЗДЫ. 
И ПОМЕСТИЛ ИХ БОГ НА НЕ- 
БЕСНОМ СВОДЕ,‚, ЧТОБЫ ОНИ 
ОСВЕЩАЛИ ЗЕМЛЮ И ЧТОБЫ 
ОНИ ВЛАДЕЛИ ДНЕМ И 


Ах лк БА У 
лйрр? п ИВРИТЛК БЛ 
ль? рп кпк] 07 
ол у ИхЗУрИ лк] РР 
"2 РК? БУДИ УрТЗ БА 
пу?я 08 95) УК 
К ИП ря Ил ра 71372 

:3427>5 БК 


НОЧЬЮ, ЧТОБЫ ОНИ ОТДЕЛЯЛИ СВЕТ ОТ ТЬМЫ. И УВИДЕЛ БОГ, 


что [Это] хорРОШО. 


миру» 87. казалось бы, это очевидно: 
светила созданы для того, чтобы све- 
тить. но поскольку выше раши пе- 
речислил целый ряд «космических» 
функций солнца и луны, он счел не- 
обходимым упомянуть и их «земное» 


предназначение - давать свет суще- 
ствам, населяющим землю 88. именно 
поэтому раши подчеркивает: «нести 
свет миру» (а не «земле») - ибо земля 
сама по себе не нуждается в освеще- 
нии89. 


ЧА БУУМАЛ АМКОТ ...ВЕЛИКИХ СВЕТИЛА. .. - они были сотворены равными 
[по размеру], однако луна была уменьшена за то, что жаловалась: 
«нехорошо двум царям пользоваться одной короной!»9° № 


Ш корона - символ власти монарха. 
поскольку луна властвовала по но- 
чам, а солнце - днем, можно сказать, 


ЧТо «два царя пользовались одной ко- 
роной», раз светили миру в равной 
мере9т. 


1 


535157 Л№...И ЗВЕЗДЫ. — Так как луна была уменьшена [в размере, 
всевышний| дал ей многочисленное воинство [из звезд], чтобы 


она умиротвориласьэз?2. № 


Ш можно было сказать короче: «и со- 
здал бог два великих светила и звез- 
ДЫ». однако в стихе есть своего рода 
пояснение: «большее светило - для 
владения днем и меньшее светило - 


для владения ночью». согласно раши, 
это пояснение означает, что луна из-за 
своих притязаний была уменьшена 
в размере, а упоминание о звездах 
после этой фразы указывает на то, что 


87. гурарье. / 88. см. сифтей хахамим / 89. мизрахи; сифтей хахамим. / 90. хулин, 60а. / 


от. гурарье. / 92. берешит раб, 6:4. / 
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И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: { Э :У’59 БФ 9рз“у” э9уэлу 


ДЕНЬ ЧЕТВЕРТЫЙ. И СКАЗАЛ 
БОГ: «ПУСТЬ КИШИТ ВОДА КИ- 
ШАЩИМИ ЖИВЫМИ СУЩЕ- 
СТВАМИ, И ПТИЦЫ ПУСТЬ ПО- 
ЛЕТЯТ НАД ЗЕМЛЕЙ ПО НЕБЕС- 
НОМУ СВОДУ». И СОТВОРИЛ 
БОГ БОЛЬШИХ ЧУДИЩ И ВСЯ- 


У БУБл ЗУ” СК 7 
тит”2у НРУ МУ} РП 
5У12К №137] БУРИ УУр7 >87 
ФРУ? пк] БП ОЗИТЛК 
Вл 3399 УВ ЛеБЗЛ | ПП 
пр? 2 7-2? Л] 92? 
БЛ ТВ” :20°2 БУ км 


КИХ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ ЖИ- 
ВЫХ СУЩЕСТВ, КОТОРЫМИ 
КИШИТ ВОДА, ПО ИХ РОДУ, И 
ВСЕХ КРЫЛАТЫХ ПТИЦ ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО ЭТО 
ХОРОШО. И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ БОГ, СКАЗАВ: «ПЛОДИТЕСЬ И 
РАЗМНОЖАЙТЕСЬ, И НАПОЛНЯЙТЕ ВОДУ В МОРЯХ, А ПТИЦЫ 
ПУСТЬ РАЗМНОЖАЮТСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


ЛК ЗКОХ 30° ЗВ ЧК? РЭК 
кз 2} 7\Ул] 67273 БУВ 


звезды были призваны «умиротворить» ее33. 


}77 «...КИШАЩИМИ...» - всякое живое существо, которое не при- 
поднимается [на своих лапах высоко] над поверхностью земли, 
называется } шерец —- «кишащее». среди летающих существ это, 
например, мухиз4, среди ползающих - муравьиз5, жуки6 и черви?7. 
среди прочих существ - ласка, мышь, улиткаэз и подобные им, 
и все рыбы. № 


Ш раши проясняет значение слова }"7 шрацим - «кишащих», поскольку они 
шерец - «кишащее» - в данном кон- лишены ног99. 
тексте. рыбы относятся к числу 5’ 


7°П 75} <...ЖИВЫМИ СУЩЕСТВАМИ...» — [здесь 7“ хая означает] «обла- 
дающее жизнеспособностью - п\п хают». № 


Ш буквально 7’”п хая означает «животное»!о°. поэтому выражение 7’п 95 


93. гур арье. / 94. в книге ваикра (11:20) они названы ил ум (шерец Га-оф - «мелкое 
летающее существо»). / 95. макот, 166. / 96. см. раши к ваикра, 11:42. / 97. торат коганим, 
шмини, 12:2. / 98. см. раши к ваикра, 11:30. / 99. мизрахи. / гоо. в торе — относительно 
крупное по размерам живое существо. / 
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нефеш хая — может означать «душа 
животного». однако животные были 
сотворены позже - не на пятый, а на 


неправильное понимание стиха: речь 
идет об относительно небольших по 
размеру живых существах !92?. 


шестой день!0'. раши предотвращает 


РУЛИ ...ЧУДИЩ... - ОГромных рыб, обитающих в морях. 

а согласно агаде, это ливьятан и его пара. [всевышний] сотворил 
самца и самку, но самку умертвил и засолил ее для [трапезы] бла- 
гочестивых в будущем [мире], ведь если бы эти животные распло- 


дились и умножились, мир не устоял бы против них!:®з. № 


Ш в стихах 20 и 21 не были названы 
отдельные виды животных, но лишь 
классы: рыбы, насекомые, птицы. од- 
нако этот стих является исключением 
из правила и в нем назван биологиче- 
ский вид: в°°лл гатаниним - «чудища». 
раши приводит два объяснения этому. 
согласно первому, простому объясне- 
нию, 9°лл батаниним - это крупные 
морские животные, поскольку далее 
в стихе сказано: «которыми наполни- 
лась вода», - а сотворение крупных 
сухопутных животных произошло на 


шестой день. 

а второе, агадическое объяснение вы- 
звано тем, что 5*зл7 ёатаниним - «чу- 
дища» — отмечено определенным ар- 
тиклем я га, следовательно, говорится 
об особенных существах !94. на То, что 
самка ливьятана была умерщвлена, 
намекает наш стих -— слово в7й га- 
таниним написано в неполной форме, 
и можно прочесть его как слово в фор- 
ме единственного числа. изначально 
были сотворены два ливьятана, а за- 
тем остался один. 


=" 95}...ЖИВЫХ СУЩЕСТВ... — [Слово ММ” означает] «обладающее 
жизнеспособностью» — л\" хают. № 


Ш здесь сказано '95} 7” нефеш гахая -— 
с определенным артиклем я га, в отли- 
чие от предыдущего стиха, где стоит 
тп 5р; нефеш хая. раши объясняет, что, 
несмотря на артикль, здесь по-прежне- 


му говорится о сравнительно неболь- 
ших живых существах, поскольку тут 
же упомянуты и пресмыкающиеся, 
а не о больших животных, которые 
будут сотворены на шестой день!%5. 


БЛ\Х 4-2" И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ... - ПОСКОЛЬКУ [люди] уменьшают их 
численность, охотясь на них и употребляя в пищу, они нуждались 
в [особом] благословении. 


тот. мизрахи; сифтей хахамим. / го2. мизрахи; сифтей хахамим. / тоз. бава батра, 746. / 
104. мизрахи; сифтей хахамим. / то5. девек тов. / 
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И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО УТРО: 
ДЕНЬ ПЯТЫЙ. И СКАЗАЛ БОГ: 
«ПУСТЬ ИЗВЛЕЧЕТ ЗЕМЛЯ ЖИ- 
ВЫЕ СУЩЕСТВА ПО ИХ РОДУ, 
СКОТ И ГАДОВ, И ЗЕМНЫХ 


В рп 5% ярз“ зузя 
РП №5) Ул ЖИЛ БД ЗО 
ук! Ир лрлз яр? 

Прут яр? 


ЗВЕРЕЙ ПО ИХ РОДУ», — И СТАЛО ТАК. 


животные также нуждались в благословении, однако их не благо- 
словили из-за змея, который в будущем будет проклят, чтобы он не 
оказался в числе [тех, на кого распространяется благословение ] "в. № 


Ш благословение придает дополнительные силы. 


\"В «ПЛОДИТЕСЬ...» — [императив \=В пру- «плодитесь»] - производное 
от [слова] *В при - «плод». иными словами: «производите плоды». 


{\37\ «...М РАЗМНОЖАЙТЕСЬ...» — если бы было сказано только «пло- 
дитесь», то одно [существо] производило бы [только] один [плод], 
но не более того. по этой причине написано: «и размножайтесь»: 
пусть одно [существо] производит [множество] плодов.}:о7 


}7КП КЗ\Л «ПУСТЬ ИЗВЛЕЧЕТ ЗЕМЛЯ...» — я уже говорил! 3, что все было 
сотворено с самого первого дня, и поэтому [теперь] оставалось 
лишь вывести [это в мир] :°°. № 


Ш корень хз’ йуд-цади-алеф букваль- 
но означает «выходить», «ВЫВОДИТЬ» 
и употребляется, когда что-либо скры- 
тое выходит наружу или при описа- 
нии раскрытия потенциала, иными 
словами, когда нечто, существовав- 
щее ранее, становится явным. напри- 
мер, выше, при описании появления 
растений из земли, был использован 


тот же корень: «и произвела -— хул\ 
ватеце — земля зелень: растение... 
и дерево...» "9®,и поскольку нигде не 
было сказано о том, что живые суще- 
ства, описанные в нашем стихе, были 
сотворены, раши объясняет, что их 
сотворение было включено в стих: 
«В начале сотворил бог небеса и зем- 
лю» ИГ, П2. 


тоб. мидраш тадше, 1. / го7. этот фрагмент отсутствует во многих рукописях коммента- 
рия раши. / то8. раши к берешит, 1:14. / 109. танхума яшан, 1,2; берешит раба, 12:4. / 
гто. берешит, 1:12. / тат. там же, 1:1. / 112. мизрахи. / 
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| БЕРЕШИТ | ГЛАВА Г 
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И СОЗДАЛ БОГ ЗЕМНЫХ ЗВЕ- 
РЕЙ ПО ИХ РОДУ И СКОТ ПО 
ЕГО РОДУ, И ВСЕХ ЗЕМНЫХ ГА- 
ДОВ ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ 
БОГ, ЧТО [ЭТО] ХОРОШО. 


про? ул литлк БЫ ву 
Ир-22 лк прЬ? попал-лк) 
31972 БД К? ЛОТЫ 


тп 9Б: <«...ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА...» — В КОТОрых есть жизнеспособность. № 


Ш что вынуждает комментатора 
объяснять это в третий раз? обратим 
внимание на строение фразы: «да из- 
влечет земля живые существа по их 
роду, скот, пресмыкающихся и земных 
зверей по их роду». можно предпо- 
ложить, что повторение оборота «по 
их роду» не включает в «живые суще- 
ства» скот, пресмыкающихся и зверей. 


и действительно, согласно мидрашу 
берешит раба, это выражение озна- 
чает человека. однако раши объяс- 
няет стих согласно простому смыслу: 
п в) нефеш хая - «существа жи- 
вые» — относится ко всем живым су- 
ществам, перечисленным в этом стихе 
(а также в последующем - 1:25) 13. 


УМ «...М ГАДОВ...» — 57 ремес - это кишащие существа, которые 
столь низкорослы, что пресмыкаются - 5\2\ч ромасим - по земле 
и кажется, будто они волокутся [на брюхе], ибо не видно [почему] 
они двигаются. во всех местах, где на нашем [еврейском] языке 
сказано \77 59 ремес вешерец, на французский это переводится 
как соптоугез$ [«кишащие»]. № 


Ш онкелос переводит это слово как °гЙ рхеш - «движущиеся». 


У” И СОЗДАЛ... - придал им формут4 и размеры [в соответствии 
с целесообразностью] "5. № 


Ш слово 7“ ва-яас - «и создал» - в дан- 
ном случае нельзя понимать буквально 
(так, как мы его перевели), поскольку 
выше - в стихе: «да извлечет земля су- 


щества земные» - раши уже объяснил, 
что «все было сотворено [и уже суще- 
ствовало] с самого первого дня»и6, 


113. беэр ба-саде. / 114. рош Га-шана, 11а. / 115. хулин, 60а; рош га-шана, 11а. / 116. миз- 


рахи. / 
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И СКАЗАЛ БОГ: «СОЗДАДИМ 
ЧЕЛОВЕКА ПО НАШЕМУ ОБРА- 
ЗУ, ПО НАШЕМУ ПОДОБИЮ, И 
ПУСТЬ ВЛАДЫЧЕСТВУЮТ ОНИ 
НАД РЫБАМИ МОРСКИМИ, 
НАД ПТИЦАМИ НЕБЕСНЫМИ, НАД СКОТОМ, НАД ВСЕЮ ЗЕМЛЕЮ 
И ВСЕМИ ГАДАМИ, ПРЕСМЫКАЮЩИМИСЯ НА ЗЕМЛЕ». 


332733 ЛК ЛУ) БУРЬ № 
ум 5 ла ТТ рут 
22359 79227 ППА УБИЛ 

У ре 


Э1Х 773 «СОЗДАДИМ ЧЕЛОВЕКА...» — ИЗ ЭТОГО Мы можем сделать вывод 
о скромности всевышнего. человек подобен ангелам, и те могли 
бы ревновать к нему, поэтому [всевышний] советовался с ними. 
и когда он судит царей, он советуется прежде со своею свитой. 
подобное мы находим [в эпизоде] с [царем] ахавом, которому ска- 
зал [пророк] миха: «...я видел господа, восседающего на престоле 
своем, и все воинство небес стоит пред ним справа и слева от 
него»!17. а разве у всевышнего есть правая и левая [стороны]? но 
[эти слова употреблены иносказательно]: «правые» — защитники, 
а «левые» - обвинители. 

и подобное этому [мы находим у пророка]: «[дело это принято] по 
решению ангелов-губителей и по желанию святых [ангелов]...»18 
так и здесь: [прежде чем создать человека, всевышний] посовето- 
вался со своей свитой и спросил у нее разрешения. он сказал: «в 
высших [мирах] есть нечто подобное мне [то есть ангелы]. но если 
не будет подобного мне в нижних [мирах], тогда [будет привнесена] 
зависть в дело творения!»19 № 


Ш поскольку всевышний произнес 
«создадим человека» - во множе- 
ственном числе, то может создаться 
впечатление, будто он обращается 
к кому-то за помощью. раши отвер- 
гает это предположение: обращение 
свидетельствует только о скромности 
всевышнего - творя человека без чье- 
го-либо содействия, он тем не менее 
прежде советуется со свитой ангелов. 
но остается вопрос, почему он обра- 


тился за советом не к остальным тво- 
рениям, а исключительно к ангелам. 
раши отвечает, что причина в подобии 
человека им; только ангелы могли бы 
возревновать к нему, и поэтому все- 
вышний советуется именно с ними!29. 
цитаты из других мест танаха (из 
книг млахим и даниэль) призваны по- 
казать, что всевышний проявляет 
скромность не только при сотворении 
человека, но всегда!2!. 


117. млахим [, 22:19. / 118. даниэль, 4:14. / 119. берешит раба, 8:11; брахот, 336. / г20. ле- 


вуш Га-ора. / 121. ли-фшуто шель раши. / 


[5] 


БЕРЕШИТ | ГЛАВА Г | |х | РУхто | 


СМХ 70) «СОЗДАДИМ ЧЕЛОВЕКА...» — [бог произносит 7}: наасе — 
«создадим» - во множественном числе]. хотя ему не помогали при 
создании [человека] и [такая формулировка] дает возможность 
отступникам для бунта, писание не воздерживается от нее, чтобы 
научить нас приличиям и скромности: великому надлежит совето- 
ваться с малым и получить от него согласие. 

аесли бы было написано: «создам человека», - то мы бы посчитали, 
что он говорит не со своим судом, а с самим собой [и не извлекли 
бы из этого такой урок]. 

а ответ отступникам приведен ниже: «и сотворил бог человека...»!22 
ведь не сказано: «и сотворили»!2з. № 


[_ раши, как он это делает часто, не и приводит практические моральные 
просто комментирует писание, но выводы из текста. 


112732 «...ПО НАШЕМУ ОБРАЗУ. ..» — ПО нашему образцу. № 


Ш слово 1315752 бецальмену -«по нашему речь идет об образце, лекале, создан- 
образу» - невозможно понимать бук- ном богом для придания телам людей 
вально, поскольку у него нет тела!24. единообразной формы!5. 


1371219 «...ПО НАШЕМУ ПОДОБИЮ...» — [способным] понимать и по- 
стигать!:26. № 


Ш префикс > ки, выполняющий срав- возможностей уподобиться всевышне- 
нительную функцию и буквально оз- му!2?7 раши выбрал познание, посколь- 
начающий «как», указывает на то, что ку именно разум отличает человека от 
человек (как и ангелы) в некотором иных живых существ. 

смысле уподоблен всевышнему. из всех 


БТ 712 117" «...И ПУСТЬ ВЛАДЫЧЕСТВУЮТ ОНИ НАД РЫБАМИ МОРСКИ- 
МИ...» — ЭТО СЛОВО — \1"* ирду — может означать как «владычествовать», 
так и «опускаться»: [если человек] удостоится - будет владычество- 
вать над скотом и животными, а если нет - опустится ниже их, 
и животное будет властвовать над ним". }№ 


122. берешит, 1:27. / 123. сангедрин, 386; иерусалимский талмуд, брахот, 9:1; берешит 
раба, 8:8, 9. / 124. рамбам, мишне тора, законы основ торы, 1:8. / 125. сифтей хахамим. / 
126. берешит раба, 8:11. / 127. см., напр., сота, 14а, тана де-вей элиягу, 135. / 128. бере- 
шит раба, 8:14. / 
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И СОТВОРИЛ БОГ ЧЕЛОВЕКА 
ПО СВОЕМУ ОБРАЗУ, ПО ОБРА- 
ЗУ БОГА СОТВОРИЛ ЕГО, МУЖ- 
ЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ СОТВО- 
РИЛ ИХ. 


5? БТАТЛК | РН 
ПОрЯ 712} 175 №78 БУТ 5233 


ОЛХ м3 


№ согласно простому смыслу, стих 
говорит о превосходстве человека над 
животными. мидраш же использует 
тот факт, что форма множественного 
числа будущего времени глаголов 9“ 
ярад («опускаться») и “я рада («влады- 
чествовать») выглядит одинаково - \9* 
ирду. используя этот факт, мидраш 
привносит условность в, казалось бы, 
однозначно установленную иерархию 
существ: если человек не будет иметь 
заслуг, он «опустится» До того, что ЖиИ- 
вотное возвысится над ним!29. ниже, 
при благословении богом человека, 


повторяется выражение «...и владыче- 
ствуйте над рыбами морскими...»!39. 
если власть человека над животным 
миром действительно носит абсолют- 
ный характер и он обретает ее изна- 
чально в момент своего появления на 
свет, с какой целью тогда ему было 
дано благословение «и владычествуй- 
те»? отсюда заключение раши: перед 
человеком существуют две возможно- 
сти — либо возвыситься над природой, 
либо быть покоренным ею. и потому 
всевышний благословил: «и владыче- 
ствуйте»!3т. 


19233 ВЧХЛ ЛХ Б’ПЭХ №5 И СОТВОРИЛ БОГ ЧЕЛОВЕКА ПО СВОЕМУ ОБРАЗУ. ..— 
по образцу, что был создан для него'з2. ведь все [творения] были 
созданы речением, а человек - [его] руками, как сказано: «[сза- 
ди и спереди сформировал ты меня] и возлагаешь на меня свою 
руку»1зз. [человек] был сделан по форме, словно монета, выбитая 
чеканом, который на французском языке называют со1п. и также 
сказано: «[и] изменилась, как глина под печатью. ..»134 135 № 


Ш почему вновь говорится о том, что 
человек был создан «по образу» бога? 
чтобы указать на его отличие от всего 
живого: если все сотворено «речени- 
ем», то человек - «руками» бога, ины- 
ми словами - по форме, которая была 
предуготовлена для него 36. 

в примере, который раши приводит 
из книги иова, человеческое тело 


уподоблено «глине под печатью», ко- 
торая способна «изменяться». имея 
одного прародителя, люди обладают 
телесной индивидуальностью, каждый 
человек отличается от другого !37. а со- 
гласно комментарию раши к Талму- 
дическому трактату санёедрин, в этом 
стихе говорится и о том, что после 
смерти тело человека становится ли- 


129. гурарье. / 1зо. берешит, 1:28. / тзт. ли-фшуто шель раши. / 132. ктубот, 8а. / 133. теги- 
лим, 139:5. / 134. иов, 38:14. / 135. сангедрин, З8а. / 136. девек тов; сифтей хахамим. / 
137. гур арье. / 
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И БОГ БЛАГОСЛОВИЛ ИХ, И 
СКАЗАЛ ИМ БОГ: «ПЛОДИТЕСЬ 
И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ, НАПОЛ- 
НЯЙТЕ ЗЕМЛЮ И ОВЛАДЕВАЙ- 
ТЕ ЕЮ, И ВЛАДЫЧЕСТВУЙТЕ 
НАД РЫБАМИ МОРСКИМИ, И 
НАД ПТИЦАМИ НЕБЕСНЫМИ, 
И НАД ВСЯКИМ ЖИВОТНЫМ, 


5? РМ БУ ВИК 12” 
уЗАтлк Зв ЗА В БУ 
БУ 121 650 ЛА А 2 
ЗРК ВУ ЛИРА "2251 
552 °лП) пя РЖ 
}972у ЗИК УТ УТ | Фут 
век уутотлк РА? 

1228? ПУР 62? УТУ Тут 


ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ НА ЗЕМ- 

ЛЕ». И СКАЗАЛ БОГ: «ВОТ Я ДАЮ ВАМ ВСЯКОЕ РАСТЕНИЕ СЕ- 
МЯНОСНОЕ, ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ, И ВСЯКОЕ ДЕРЕВО, У КОТОРОГО 
ЕСТЬ ПЛОД СЕМЯНОСНЫЙ, БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ. 


шенной духа материей !38. 


\7\Х №2 РЭК 22\5 ...ПО ОБРАЗУ БОГА СОТВОРИЛ ЕГО... — [стих] объясняет 
тебе, что предуготовленный для него образ - это образ, уподобля- 
ющий его создателю". № 


Ш тот его образ, который он являл в видениях пророкам. 


БЛУК №7 ПОРЛ 19'...МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ СОТВОРИЛ ИХ. — а ниже 
сказано [иначе]: «...взял одно из его ребер...»14о 

агадический мидраш [разрешает противоречие так]: сна- 
чала он сотворил [человека] с двумя ликами, [с одной сторо- 
ны -— мужчиной, а с другой - женщиной, как описано в нашем 
стихе], а затем разделил его"чт. 

а согласно простому смыслу стиха, здесь сообщается, что оба [мужчи- 
на и женщина] были сотворены в шестой [день]. при этом писание 
не уточняет, каким именно образом они были сотворены, однако 
рассказывает об этом в другом эпизоде [ниже] 12. № 


Ш раши цитирует мидраш, согласно которому изначально человек был 


138. см. сангедрин, З8а. библейское слово “5'п хомер - «глина» - в средневековом иврите 
стало означать «материя». / 139. бава батра, 58а. / 14о. берешит, 2:21. / 141. берешит 
раба, 8:1. / г42. барайта де-ламед бет мидот, 13. / 
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сотворен в виде андрогина, а затем 
был разделен на две половины. раши 
привел первым это столь далекое от 
простого смысла объяснение потому, 


ворит скорее об одновременном по- 
явлении мужчины и женщины; а вто- 
рое ему понадобилось потому, что по 
смыслу оно более очевидно"43. 


что формулировка «сотворил их» го- 


77521 «...М ОВЛАДЕВАЙТЕ ЕЮ...» — [СЛОВО 77351 векившуга написано] с 
опущенной буквой \ вав, [и поэтому его можно прочесть как 732 
вековшега - «поработи ее», женщину] 44. это означает, что мужчина 
подчиняет женщину, чтобы та не гуляла [где вздумается]. 

а еще [можно прочесть 7735 векившуга как относящееся к земле: 
мужчине велено овладевать землей. отсюда мы знаем, что заповедь 
«плодиться и размножаться» возложена на мужчину, которому 
присуще овладевать - "32? лихбош [землей в сражении], но не на 
женщину". № 


Ш поскольку в начале мира жили 
только адам и хава и говорить об ов- 
ладении землей в сражении было бы 


неуместно, раши отдал предпочтение 
комментарию о подчинении мужем 
жены !46. 


ЯР5МО Г)’ 652 «...БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ». — [а далее сказано]: «и всем 
земным животным...»!17. он [всевышний] уравнял животных и скот 
[с человеком] в [запрете употреблять мясо в] пищу и [так же, как 
до потопа животные не были хищниками "8, он] не позволил адаму 
и его жене умерщвлять живых существ и питаться мясом, но все 
они могли есть всякие виды «травяной зелени». а когда ноах и его 
сыны вышли [уцелевшими после потопа из ковчега], он разрешил 
им есть мясо, как сказано: «все живое, что движется [будет вам 
в пищу]...»149, — «как зелень травяную», которую я разрешил пер- 
вому человеку, «...даю вам все [остальное в пищу]»:5°. № 


Ш стих начинается с перечисления 
растений, которые адаму и его жене 
можно было есть. заключительное 
выражение «вам это будет в пищу» 
кажется избыточным. сопоставление 
этого стиха со следующим («и всем 


земным животным, всем небесным 
птицам и всем пресмыкающимся на 
земле, в ком живая душа, всякая тра- 
вяная зелень для пищи»!5т) уравнивает 
человека и животных в запрете ис- 
треблять зверей с целью употребле- 


143. ли-фшуто шель раши. / 144. мизрахи; сифтей хахамим. / 145. йевамот, 656. / 146. ли- 
фшуто шель раши. / 147. берешит, 1:30. / 148. см. рамбан к берешит, 9:5. / 149. берешит, 
9:3. / 150. там же. / т5т. там же, 1:30. / 
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И ВСЕМ ЗЕМНЫМ ЖИВОТНЫМ, 
ВСЕМ НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ И 
ВСЕМ ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ НА 
ЗЕМЛЕ, В КОМ ЖИВАЯ ДУША, 
ВСЯКАЯ ТРАВЯНАЯ ЗЕЛЕНЬ 
ДЛЯ ПИЩИ». И СТАЛО ТАК. И 
УВИДЕЛ БОГ ВСЕ, ЧТО ОН СОЗ- 
ДАЛ, И ЭТО [БЫЛО] ОЧЕНЬ ХО- 
РОШО. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО 
УТРО: ДЕНЬ ШЕСТОЙ. 

И ЗАВЕРШЕНЫ БЫЛИ НЕ- 

БЕСА, И ЗЕМЛЯ, И ВСЕ ИХ 
НАПОЛНЯЮЩЕЕ. И ДОВЕРШИЛ 
БОГ В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ СВОЙ 
ТРУД› КОТОРЫМ ОН ЗАНИ- 


УБИЛ 2429 АЛ УП 
\5“рк УТУ Фр | 257 
П22%? Фу рр”ор7пк ИП 9} 
ПИ“? лк БУВ 7 Прол» 
ут) зузля 78 2\9-пзл] лбу 
Ь зи 0? 93 
271 уе БУЖЯЛ 172 “ 
53 БУРЫ 22) 1582 
лзу» фу ЧИ 12К22 >39 
УК 7222 РЗ РЗ 
Узел ол БВ 11: 
222 п 2 2 Мк тр” 
РЖ КРУК 128 
зо Э.Л У? 


МАЛСЯ, И ПОКОИЛСЯ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОТ ВСЕХ СВОИХ ДЕЛ, 
КОТОРЫМИ БЫЛ ЗАНЯТ. И БЛАГОСЛОВИЛ БОГ СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, 
И ОСВЯТИЛ ЕГО, ИБО ТОГДА ОН ПРЕБЫВАЛ В ПОКОЕ ОТ ВСЕХ 


СВОИХ ТРУДОВ, КОТОРЫЕ ТВОРИЛ БОГ ДЕЛАТЬ. 


ния их мяса в пищу. по замыслу все- 
вышнего, вплоть до поколения но- 
аха люди должны были оставаться 
вегетарианцами !5?. согласно другим 
мнениям, это избыточное выражение 


вотным нельзя убивать людей, чтобы 
есть их (хотя можно есть мясо убитого 
животного), однако животным было 
дозволено убивать своих собратьев 
с этой целью!5$3. 


означает, что как человеку, так и жи- 
/ 


УРУЛ Б»...ДЕНЬ ШЕСТОЙ. - [писание] добавляет определенный артикль 
л га [числовое значение которого - 5] к слову "7 шиши - «шестой», 
завершая [рассказ] о творении, [для того, чтобы] поведать о том, 
что [само сотворение мира] обусловлено принятием израилем пяти 
книг торы!э4. 

[еще одно толкование определенного артикля Я ба в слове *79” 
гашиши - «шестой» - таково]: «день шестой» означает, что все [эле- 
менты творения] условны до «шестого дня», а это — шестое сивана, 


152. гур арье. / 153. мизрахи; левуш Га-ора. / 154. шабат, 88а; танхума, 1. / 
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день, [который с сотворения мира] предназначен для дарования 


торы:55. № 


Ш с точки зрения простого смысла 
трудно объяснить, почему числитель- 
ное, указывающее на Порядковый но- 
мер этого дня, снабжено определен- 


других дней творения - нет!56. поэтому 
раши прибегает к мидрашу, причем 
оба толкования, хотя и по-разному, 
говорят об одном и том же. 


ным артиклем, чего при описании 


эу*2\77 53 Б°ЛЭХ 95) И ДОВЕРШИЛ БОГ В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ... - рабби шимон 
ГОВОРИЛ: «плоть и кровь [человек], что не ведает ни времен, ни 
мгновений, должен прибавлять [время] к святому ДНЮ от буден. 
однако святой, благословен он, которому ведомы времена и мгно- 
вения [со столь невероятной точностью] - с волосок! - [прекращает 
творение в последний миг шестого дня, так,] что кажется, будто 
он довершает дело в день [седьмой]». 

иное толкование: чего недоставало миру? - покоя! пришла суббота, 
пришел покой - была закончена и довершена работа:. № 


Ш поскольку говорится о завершении 
работы в седьмой день, можно было 
бы предположить, что бог в этот день 
еще что-то делал. однако, с другой 
стороны, сказано, что в седьмой день 
всевышний прекратил всякую рабо- 
ту. как разрешить это противоречие? 
раши приводит два объяснения. со- 
гласно первому из них, работа была 
завершена в последнее мгновение ше- 
стого дня, но тора говорит с точки 
зрения человека, который не сумел бы 


отличить последние мгновения одного 
дня от первых мгновений следующего. 
второе объяснение предлагает рас- 
сматривать гармонию и покой, прив- 
несенные в наш мир субботой, как 
продолжение и завершение творения 
мира. с этой точки зрения, в седьмой 
день всевышним была создана сама 
возможность отдыха, отсутствия со- 
зидательной деятельности; т.е. была 
создана суббота. 


\ТРМ 173" И БЛАГОСЛОВИЛ... И ОСВЯТИЛ... — благословил седьмой день 
тем, что ман?, выпадавший [для евреев в пустыне] с небес во все 
дни недели [кроме субботы] в объеме одного омераз на дущу, в ше- 
стой день [выпадал] вдвойне. а освятил [седьмой день] тем, что 


155. шабат, 88а. / 156. см. хизкуни. / г. берешит раба, 11:9. / 2. ман (}2) - пища, падав- 
шая с неба во время странствия евреев по пустыне (см. шмот, гл. 16). / 3. Галахические 
авторитеты расходятся в отношении точного размера этой встречающейся в танахе 
единицы объема. мнения разнятся от 2,49 до 4,32 литра. см. пояснения переводчика к 
комментарию раши, шмот, 16:36. / 
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ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НЕБЕС И 


укт Брел лЧлЛ ло 


ЗЕМЛИ ПРИ ИХ СОТВОРЕНИИ, ) Б>12К Л? ЛУ 63 5К9ЗИЗ 


В ДЕНЬ СОЗДАНИЯ ГОСПОДОМ 
БОГОМ ЗЕМЛИ И НЕБЕС. 


:5757) 77К 


ман вовсе не выпадал в субботу4. писание предвосхищает будущее. № 


Ш раши показывает, что «благословил» 
И «ОСВЯТИЛ» — ОТНЮДЬ НЕ СИНОНИМЫ, ЭТИ 
глаголы означают совершенно разные 
аспекты отделения субботы от прочих 
дней недели. кроме того, он поясняет, 


что благословение и святость, кото- 
рыми всевышний отметил субботний 
день, получили свое воплощение в бу- 
дущем, когда сыны израиля, выйдя из 
египта, начали соблюдать его5. 


ЛОУ? БЭК №72 ЗОК...КОТОРЫЕ ТВОРИЛ БОГ ДЕЛАТЬ. — ТУ часть работы, 
которую надлежало бы сделать в субботу, он, удвоив, сделал в ше- 
стой день, как это объясняется в берешит раба. № 


Ш в каждый день творения были соз- 
даны три элемента творения, за исклю- 
чением шестого дня, в который были 
сотворены шесть элементов - были 
добавлены еще три, которые должны 
были быть сотворены в субботу. «в 
первый день - небеса, земля, свет; 
во второй - небесный свод, гегином, 
ангелы; в третий - деревья, расте- 
ния, сад эдена; в четвертый - солн- 
це, луна, созвездия; в пятый - птицы, 
рыбы, ливьятан; в шестой - мужчина, 
женщина, пресмыкающиеся. сказал 


р. пинхас: «в шестой были созданы 
шесть [сущностей]: мужчина, жен- 
щина, пресмыкающиеся, домашние 
животные, дикие звери и бесы»6. 
слово л\7у? лаасот в структуре фразы 
кажется избыточным, буквально оно 
означает: «(которые нужно было] де- 
лать». тогда общий смысл стиха таков: 
«Ибо [в субботний день бог] пребывал 
в покое от трудов созидания, которые 
следовало делать в день седьмой», - 
поскольку он уже сделал их прежде, 
в день шестой?. 


лох вот... - [Слово ЯК эле — «ВОТ» — подводит итог всему] сказан- 


ному выше. № 


Ш обычно яж эле указывает на то, что 
будет изложено в дальнейшем, однако 
в данном случае это слово, напротив, 


подводит итог всему предыдущему по- 
вествованию (тому, что было изложено 
в предыдущей главе). 


4. берешит раба, 11:2. / 5. см. шмот, 16. / 6. берешит раба, 11:10. / 7. мизрахи. / 
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НИКАКОГО ПОЛЕВОГО КУС-{ 983 ЛУ? 999 ЛТД п | 551 
ТАРНИКА ЕЩЕ НЕ БЫЛО НА ' № 5 П2\ 949 ЛЧФЛ 30-52 
ЗЕМЛЕ, И НИКАКАЯ ПОЛЕВАЯ { 91%} 798 7-2 БЭК Л? РЯ 
ТРАВА ЕЩЕ НЕ РОСЛА, ИБО НЕ ‘потал-лк 1392 к 
ПОСЫЛАЛ ДОЖДЬ ГОСПОДЬ 

БОГ НА ЗЕМЛЮ И НЕ БЫЛО ЧЕЛОВЕКА ОБРАБАТЫВАТЬ ЗЕМЛЮ. 


раши приходит к такому выводу, рождениях небес и земли при их со- 
поскольку последующее изложение творении»8. 
ничего не добавляет к рассказу о «по- 


‘Я Л\РУ 53 67573 у9К7\ БУХУЛ 7ЛТМЛ ...ПОРОЖДЕНИЯ НЕБЕС И ЗЕМЛИ ПРИ 
ИХ СОТВОРЕНИИ, В ДЕНЬ СОЗДАНИЯ ГОСПОДОМ... - [стих] сообщает, 
что все было создано в первый день творения [«в день создания 
господом богом земли и небес». 

иное толкование: [слово] эк7272 бегибарам - «при сотворении их» — 
[написано с уменьшенной буквой п бей, и этот стих можно про- 
честь так: «вот порождения небес и земли]: посредством 7 ёей он 
их сотворил...» как сказано [у пророка]: «...посредством [двух букв 
своего имени] - п’ йуд ёей - господь создал миры»г®. [там сказано 
«миры», а это значит, что] посредством этих двух букв он создал [не 
один, а минимум] два мира. и [еще это] учит тому, что именно наш 
мир создан буквой 7 гей, которая замкнута с двух сторон, а снизу — 
отворена, словно намекая [своей формой] на то, что [грешники] 
узрят преисподнюю и путь вниз открыти. № 


Ш раши поясняет значение слова ным, поскольку было достаточно напи- 
5к-572 бегибарам - «при сотворении сать: «это порождения небес и земли» — 
их», - которое кажется нам избыточ- без уточнения «при сотворении их». 


}7№2 17 50 ...ЕЩЕ НЕ БЫЛО НА ЗЕМЛЕ... — СЛОВО 59 терем в писании 
означает «еще не». его нельзя перевести как «прежде» и от него 
нельзя образовать глагольную форму 57 ёитрим подобно тому, как 
говорят 5'“ря гикдим- «опередил» [образуя его от В\р кодем - «пре- 
жде»]. и это доказывает [что данное слово - не существительное]. 


8. там же; сифтей хахамим. / 9. танхума яшан, 1:2; берешит раба, 12:4. / го. йешаягу, 
26:4; такое понимание этого стиха приводится в трактате мнахот, 296. / пт. берешит 
раба, 12:10; мнахот, 296. / 
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кроме того [есть еще доказательство в стихе писания]: \\”л 992 
терем тирун, что означает «еще не боитесь». 

подобным образом следует толковать и этот стих: «когда было 
завершено сотворение мира в шестой день, еще не было на земле 
[человека]» - прежде чем был сотворен человек. № 


Ш слово 5-2 терем образовано по 
модели так называемых сеголатных 
существительных, и раши должен был 


пояснить, что перед нами не существи- 
тельное, а служебное слово. 


М2» 590 ЛМУЛ 2) 57\...И НИКАКАЯ ПОЛЕВАЯ ТРАВА ЕЩЕ НЕ РОСЛА... — 
[согласно тому, что объяснялось выше, оборот] 72° 59 терем иц- 
мах означает «еще не росла». в третий день, о котором сказано «и 
произвела земля зелень; растение [приносящее семя по своему 
виду]...»1з, ростки не взошли, но были готовы пробиться из-под 
земли в шестой деньм. 


22П №2 '3...ИБО НЕ ПОСЫЛАЛ ДОЖДЬ... - а по какой причине он не 
посылал дождь? потому что НЕ БЫЛО ЧЕЛОВЕКА, [ЧТОБЫ] ОБРАБА- 
ТЫВАТЬ ЗЕМЛЮ, - не было того, кто мог бы осознать благодатность 
дождей. когда же человек, который понимал, что миру нужны 
дожди, появился и стал молить о них, то пошли дожди и начали 
расти деревья и травы г. № 


Ш сам факт того, что «не было че- 
ловека обрабатывать землю», не мо- 
жет являться причиной отсутствия 
кустарников и трав, поскольку земле- 
дельческая деятельность не является 
необходимым условием произрастания 


растений. но всевышний не посылал на 
землю дождь именно потому, что ждал 
от человека осмысления устройства 
мира, обращения с просьбой о дожде 
и благодарности!'6. 


5х (т 


...ГОСПОДЬ БОГ... - имя [всевышнего, его сущностное 


имя -] я-!-Я-' йуд-дей-вав-вей, а 5`7`\к элогим [- это его имя, подобное 
титулу, и оно] означает, что он - судья и владыка всего сущего. по- 
всюду, где они приведены последовательно, понимай так: «господь, 
который есть бог [- судья и владыка]>. № 


12. СМ. ШМОТ, 9:30. / 13. берешит, 1:12. / 14. хулин, 606. / 15. хулин, 606. / 16. левуш Га-ора. / 
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НО ПАР ПОДНИМАЛСЯ С ЗЕМ- 
ЛИ И ОРОШАЛ ВСЮ ЕЕ ПОВЕРХ- 
НОСТЬ. И ОБРАЗОВАЛ ГОС- 
ПОДЬ БОГ ЧЕЛОВЕКА — ПРАХ 
ИЗ ЗЕМЛИ, - И ВДУНУЛ В ЕГО 


27пк ПРИ УТКИ П2° 78 
78 БУК Л 1 ПОТ УВ 
>Эк2 ПВ” ПЕТЬ" ПРУ БТ 

РП 99}? БТА 1 БП ЛР 


НОЗДРИ ДЫХАНИЕ ЖИЗНИ, И СТАЛ ЧЕЛОВЕК ЖИВОЙ ДУШОЙ. 


№» раши поясняет, что выражение ‘л 
ву зашем элогим «господь бог» вклю- 
чает в себя два имени всевышнего. 
тетраграмматон является собственным 
именем господа, заключающим в себе 
его вечную непреходящую сущность, 
источник всего сущего; с точки зре- 
ния грамматики оно включает в себя 


три парадигмы глагола «быть» — яя, 
тм, пут гове, гая, игие - в настоящем, 
прошедшем и будущем временах. 
второе имя - вк элбёим- является 
описательной характеристикой бога, 
отражающей способ его раскрытия 
в мире в качестве судьи и владыки!”. 


72» ТМ! НО ПАР ПОДНИМАЛСЯ... — [ЭТОТ стих проясняет] как был со- 
творен человек. господь поднял водяные пары из бездны и напитал 
ими облака, чтобы увлажнить прах [из которого и] был сотворен 
человек. [он сделал] это подобно месильщику, который сначала 
льет воду, а потом замешивает тесто. так и здесь: сначала господь 
«напитал» [облака, чтобы те орошали всю поверхность земли], 
а затем «образовал [человека]»:8. № 


Ш казалось бы, этот стих при первом 
прочтении противоречит предыдуще- 
му. господь не посылал дождь, «ибо не 
было человека», который мог осознать 
благотворность дождей. но как мог 


раши находит соответствующий этому 
стиху мидраш, описывающий, каким 
образом всевышний создал водяную 
подушку над землей, питая облака па- 
рами еще до того, как пошли дожди?. 


возникнуть пар, если не было дождей? 


-\"" И ОБРАЗОВАЛ. .. — [слово №" ваицер - «и образовал», — относящееся 
к созданию человека, содержит две буквы ` йуд, в отличие от “3” 2° 
ваицер, сказанного о создании животных]. две [буквы * йуд]указы- 
вают на два творения человека: одно - в этом мире, другое - при 


17. минхат йегуда; сифтей хахамим; см. также гур арье к шмот, 6:2. / 18. берешит раба, 
14:1; шмот раба, 30:13. / т9. сифтей хахамим. / 20. см. раши к берешит, 2:19. / 
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воскрешении из мертвых". однако [при описании сотворения] жи- 
вотных, которые не предстанут пред судом, написана одна буква › 


йуд?2. № 


Ш раши нередко объясняет не только 
кажущуюся избыточность текста торы, 
но и нестандартную форму написания 
слов. в данном случае он использует 


даровал человеку столь мощную жиз- 
ненную силу, чтобы тот мог воскрес- 
нуть даже после смерти и продолжать 
жить, если так будет угодно творцу?3. 


мидраш, согласно которому, господь 


"МХЛ 2 ЧБУ ...ПРАХ ИЗ ЗЕМЛИ... — создавая человека, господь собрал 
прах со всех четырех концов земли, чтобы она приняла его тело 
для погребения везде, где бы ему ни пришлось умереть?4. 

иное толкование: господь взял прах [для создания человека] с того 
самого места [где впоследствии будет построен иерусалимский 
храм], о котором сказано: «жертвенник из земли сделай мне...»25 
[жертвенник служит для искупления грехов]. сказал ГОСПОДЬ: «да 
будет ему земля [с места жертвенника] искуплением, чтобы он 
смог устоять!»26 № 


Ш уточнение «из земли» кажется из- 
быточным, поскольку любой прах - из 
земли. раши приводит два пояснения. 
определенный артикль п га перед сло- 
вом 7х адама - «земля» - означает, 
что речь идет о некой конкретной 
земле. согласно первому объяснению, 
здесь подразумевается вся земля этого 
мира, а по второму - земля жертвен- 
ника. в следующей книге писания го- 
1 


ворится: «жертвенник на земле сделай 
мне». таким образом, прах, из которого 
был сотворен первый человек, был взят 
из земли, которая будет использовать- 
ся для постройки храмового жертвен- 
ника. это было сделано для того, чтобы 
жертвоприношения, которые будут 
совершаться на жертвеннике, дали 
человеку дополнительные духовные 
силы устоять перед испытаниями. 


\\РК2 ПБ"...И ВДУНУЛ В ЕГО НОЗДРИ... — сделал его из верхнего и ниж- 
него [миров]. тело - из нижнего [земного мира], а душа - из 


2г. берешит раба, 14:5. воскресение из мертвых после прихода машиаха является од- 
ной из основ еврейской веры. основной источник в танахе, на котором основана вера 
в воскресение мертвых, это так называемое «пророчество иссохших костей» из книги 
йехезкеля (37:1-14), но имеются и другие источники. существует множество различных 
мнений в отношении времени и характера исполнения этого пророчества. / 22. танхума, 
разд. тазриа, 1. / 23. нахалат яаков. / 24. танхума, разд. пекудей, 3. / 25. шмот, 20:21. / 
26. берешит раба, 14:8. / 
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И НАСАДИЛ ГОСПОДЬ БОГ САД 
В ЭДЕНЕ, НА ВОСТОКЕ, И ПО- 
МЕСТИЛ ТАМ ЧЕЛОВЕКА, КО- 
ТОРОГО ОБРАЗОВАЛ. 


ОТро \11У27А БК ЛИР 8 
пу лук отатлк ой 09” 


верхнего [мира]. в первый день были сотворены и небеса, и земля 


[верхний и нижний мир]. 


во второй - господь сотворил свод [верхний мир]. 

в третий - появилась суша [нижний мир]. 

в четвертый - были сотворены светила [верхний мир]. 

в пятый - в воде зародились живые существа [нижний мир]. 


в шестой день [ради сохранения равновесия] требовалось создать 
нечто, совмещающее в себе оба мира, чтобы не было [несправед- 
ливости, привносящей] зависть в дело творения, ибо один мир 


превосходил бы другой на один день [творения] ?7. № 


Ш о сотворении животных сказано: 
«и образовал господь бог из земли 
разных полевых зверей и небесных 
ПТИЦ...»28 однако человек превыше 
всех творений: он не просто создан, 
как сказано в этом стихе, из праха 
земного, но ГОСПОДЬ «вдунул в его ноз- 


дри дыхание жизни», иными словами: 
«тело - из нижнего мира, а душа - из 
верхнего»?9. 

разумеется, слова «верхний» и «нНИижЖ- 
ний» в этом комментарии следует по- 
нимать метафорически, ведь светила 
так же материальны, как и животные. 


тп 0Р:>...ЖИВОЙ душой. - буквально выражение 7’п 92? ленефеш 
хая означает «живой душой». скот и звери также названы «живыми 
существами» [букв. «живой душой»]з°, однако человек является 
«самым живым» [наиболее одухотворенным существом], ибо — 
в отличие от животных - наделен рассудком и речью. № 


Ш комментарий раши построен на 
принципе толкования избыточного 
выражения. обо всем живом сказано 
«Живая душа», зачем же, говоря о че- 


ловеке, тора еще раз использует это 
слово? отсюда комментарий: человек 
является наиболее одухотворенным 
живым существом?'. 


59Р>...НА ВОСТОКЕ... — сад был посажен к востоку - 5%р> микедем -— 
от эдена [с целью «поместить там человека»]. 


27. берешит раба, 12:8. / 28. берешит, 2:19. / 29. ли-фшуто щель раши. / зо. см. берешит, 
1:20, 21, 24. / зт. ли-фшуто шель раши. / 
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И ПРОИЗРАСТИЛ ГОСПОДЬ 
БОГ ИЗ ЗЕМЛИ ВСЯКИЕ ДЕРЕ- 
ВЬЯ, ПРИЯТНЫЕ НА ВИД И ХО- 
РОШИЕ ДЛЯ ЕДЫ, И ДЕРЕВО 
ЖИЗНИ ВНУТРИ САДА, И ДЕ- 
РЕВО ПОЗНАНИЯ ДОБРА И 
ЗЛА. И ВЫТЕКАЕТ РЕКА ИЗ 
ЭДЕНА ДЛЯ ОРОШЕНИЯ САДА, 
И ТАМ РАЗДЕЛЯЕТСЯ НА ЧЕТЫ- 
РЕ ПОТОКА. ОДИН ИЗ НИХ НА- 
ЗЫВАЕТСЯ ПИШОН, ОН ОГИ- 


-55 ЛТкЛ- БК ЛУ» ПУ 
Рут 22422 2171 5705 чп; ?у 
30 лутл 75} №7 ЛЗ 5®ПП 
лк Прут? Пур К ЧАЯ УТ 
луз? Ул тв Я 7 
м №р пхп 00 :5%77 
ИХ ПРЛР 77872 ЛК 2990 
29 «ий ил 27Н сои 59 
"57 597 |2 Пал р 
лк эп мя МГ) мл ятал 

1732 75-22 


БАЕТ ВСЮ СТРАНУ ХАВИЛА — 

ТУ, ГДЕ ЗОЛОТО. ХОРОШЕЕ ЗОЛОТО В ТОЙ СТРАНЕ, ТАМ ЕСТЬ 
ХРУСТАЛЬ И КАМЕНЬ ОНИКС. А НАЗВАНИЕ ДРУГОЙ РЕКИ - ГИ- 
ХОН, ОНА ОГИБАЕТ ВСЮ СТРАНУ КУШ. 


но ведь выше уже было описано сотворение человека!з? я видел 
барайту рабби элиэзера, сына рабби йЙосе из галилеи, с тридцатью 
двумя правилами толкования торы. одно из них гласит: «если за 
общим положением следует рассказ, он уточняет общее положение». 
[начальная глава торы сообщила общее положение:] «и сотворил 
бог человека...»зз, — умолчав о [деталях] творения и [не перечислив 
требуемых для этого] действий. [наша глава] возвращается [к теме 
творения человека]: «и образовал господь бог человека... и наса- 
дил господь бог сад в эдене, на востоке, и поместил там человека, 
которого образовал... и навел господь бог сон на человека...»з4 
можно предположить, что перед нами еще одно описание [тво- 
рения человека], но это не так: [второй рассказ является] более 
подробным описанием первого [содержащего общее положение]. 
и о животных здесь также повторно сказано: «и создал господь 
бог из земли всех полевых зверей». этот повтор [Также является 
детализацией первого рассказа, ибо в нем указана цель, с которой 
господь привел животных к человеку]: «...чтобы посмотреть, как 
тот их назовет...»з5, аеще [повторение] разъясняет, что птицы были 
сотворены из болотистой [смеси земли с водой]6. № 


32. см. берешит,1:27. / 33. там же. / 34. там же, 2:7, 8, 21. / 35. там же, 2:19. / 36. см. 
раши к берешит, 2:19. / 
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А. —=— 


№» раши поясняет, что слово 598 ми- 
кедем в данном случае не является 
обстоятельством времени («раньше», 
«прежде»), а указывает на сторону све- 
та - «на востоке». райский сад, ган эден, 
находился на востоке от страны эден. 
в этом объяснении раши полемизирует 
с переводчиком торы на арамейский 


язык онкелосом, к труду которого он 
постоянно обращается для прояснения 
буквального смысла писания. согласно 
онкелосу, слово 57р кедем означает 
«прежде» и указывает на время соз- 
дания сада. по его мнению, здесь со- 
общается о том, что тот был сотворен 
изначально, прежде человеказ3?. 


ОЗ" И ПРОИЗРАСТИЛ... — ЭТОТ СТИХ Детализирует описание садаз8. № 


Ш раши и здесь следует барайте, приведенной вышез9. й 


Й" 172 ...ВНУТРИ САДА... — Дерево жизни находилось в центре сада“. № 


№ стих можно было бы закончить сло- 
вами «и дерево жизни», не подчерки- 
вая: «внутри сада». исходя из принципа 


раши объясняет, что слово 73 бетох 
здесь надо понимать не как «внутри», 
а как «в центре»41. 


толкования избыточных выражений, 


\”в ...пишон... - это нил, река в египте. а пишоном [«раздаю- 
щимся»] он назван потому, что его воды прибывают, поднимаются 
и орошают землю, [название }\2*5 пишон - от корня п паса - «рас- 
пространяться»,] как сказано в стихе «...скачет во все стороны - \2Р 
пасу - его конница...»4?. 

иное толкование: он назван «льняным», потому что [дает воз- 
можность] выращивать лен [\\2’Р пишон и }79в пиштан - «лен» — 
созвучные слова], как сказано о египтянах: «и будут посрамлены 
возделывающие лен...»4з № 


Ш втексте торы не может быть ничего 
случайного. по мнению раши, и назва- 


ния рек сада эден должны говорить 
нечто об их свойствах. 


п” ...гихон... - [вторая река называется }№^; гихон — «бодливый»] 
потому что грохот от его вод напоминает могучий рев бодающегося 


37. сифтей хахамим. / 38. берешит раба, 13:1. / 39. см. раши к берешит, 2:8. / 40. онке- 
лос. / 4г. сифтей хахамим. / 42. хавакук, 1:8. / 43. йешаягу, 19:9; берешит раба, 16:2. / 
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А ТРЕТЬЯ РЕКА НАЗЫВАЕТСЯ } 7 РТ МЛ ПУТЬ 
ХИДЕКЕЛЬ, ОНА ТЕЧЕТ К ВО- \ >39 ЧА) МХ ПТР ЧИП 
СТОКУ ОТ АШУРА; ЧЕТВЕРТАЯ «Пр м 
ЖЕ РЕКА — ЭТО ПРАТ. 


животного, подобно тому, как сказано: «если бык забодает - мм 
ваигах...»44 


УРТ" ...ХИДЕКЕЛЬ... - [третья река называется 5ртп хидекель] ибо ее 
воды пряны и легки. № 


Ш раши возводит это название к “7 хад - «острый» (в переносном значении - 
«пряный») и Ър каль - «легкий»ч45. 


ЛУВР ...ПРАТ. — Четвертая река называется лв прат, ибо воды ее по- 
стоянно прибывают и оздоровляют человека“6. № 


Ш раши толкует название реки лв пара со значением «прибавляться» или 
прат как образованное от корня ЯЗВ «способствовать размножению». 


МОМ 719 КУШ И АШУР. — эти страны еще не существовали. но писание 
предвосхищает будущее*“7. № 


Ш почему раши не говорит то же са- 
мое - «писание предвосхищает буду- 
щее» - по отношению к «стране хави- 
ла»48? в торе страны часто получают 
свои названия по имени прародителей 
народов, населяющих их. куш был сы- 


ном хама49, а ашур - сыном шема5°, 
но ни тот, ни другой пока не родились. 
а вот народа по имени хавила в ПИ- 
сании нет. и хотя в нем есть хавила, 
сын шема, он, возможно, получил свое 
имя по месту рожденияз". 


-\ИХ ЛОЧР....К ВОСТОКУ ОТ АШУРА... — [СЛОВО ЛЭЧР кидмат является 
частью сопряженного сочетания существительных и указывает на 
то, что хидекель течет] к востоку - 5“р кедем - от [земли] ашур. № 


Ш в выражении мк л5чр кидмат ашур связующее окончание л т, являю- 


44. шмот, 21:28. / 45. брахот, 596. / 46. бехорот, 556. / 47. ктубот, 106. / 48. см. берешит, 
2:11./ 49. см. там же, 10:6. / 50. см. там же, 10:22. / 5т. ли-фшуто шель раши. / 
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И ВЗЯЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛО- 
ВЕКА, И ПОМЕСТИЛ ЕГО В СА- 
ДУ ЭДЕНА — ВОЗДЕЛЫВАТЬ ЕГО 
И ОБЕРЕГАТЬ. 


УППЗ” ОЫ"ЛК ДК ЛР Пр 
И яу? ПУ? 


щееся признаком сопряженного соче- 
тания двух существительных, заменило 
собой указательное окончание я ёа, 
поскольку взятое отдельно это слово 
должно писаться как 797р кедма. в свою 


очередь, указательное окончание я 
а является заменой предлога-пристав- 
ки $ ле в начале слова, то есть другая 
форма толкуемого нами слова - 5"? 
лекедем, что означает «на восток»5?. 


ЛЧВ №" ...ЭТО ПРАТ. — ОНа [та река] важнее их всех, ибо упомянута 
при описании границ страны израилязз. № 


Ш что заставляет раши упомянуть этот 
мидраш об особой важности реки прат 
(евфрат)? в писании по отношению 
к ней употреблено слово (которое от- 
сутствует в описаниях других рек) №7 


5у («он», здесь - «это»). избыточность 
влечет за собой толкование: важность 
реки евфрат состоит в том, что о ней 
упоминается при описании границ 
земли израиля 4. 


прм и взял... - [слово Прм ваиках - «взял» — означает, что господь] 
убедил [человека] приятными речами, соблазнив его войти [в сад 


эдена] 55. № 


Ш раши, поясняя стих, сообщает нам 
о том, что в торе глагол лй?? лака- 
хат - «брать» - по отношению к чело- 
веку имеет переносное значение «убе- 
дить, прельстить», а не буквальное: 
«брать», «взять». онкелос последова- 
тельно переводит слово пм ваиках - 
«И взял» - арамейским глаголом 937 
ведабар - «говорил». 

человек предназначен для исполне- 
ния миссии, возложенной на него 
всевышним. однако, не зная о том, 
какой объем работы ему предстоит, 


он может опасаться приступать к делу. 
в служении всевышнему важную (а 
по сути - решающую) роль играет 
не количественный, а качественный 
аспект. возможно, человек, ужасаясь 
одной мысли о том, что не сможет 
исполнить возложенное на него, сопро- 
тивляется, не желая входить в райский 
сад. именно по этой причине господь 
«убедил [человека] приятными реча- 
ми, соблазнив его войти [в сад эдена]», 
объяснив ему, в чем заключается ра- 
дость служения творцуз6. 


52. ли-фшуто шель раши. / 53. берешит раба, 16:3; см. раши к берешит, 15:18. / 54. сифтей 
хахамим. / 55. берешит раба, 16:5. / 56. ликутей сихот. / 


[№] 


16. 


17. 


18. 


19. 
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И ЗАПОВЕДАЛ ГОСПОДЬ БОГ 
ЧЕЛОВЕКУ, СКАЗАВ: «ЕШЬ 
[ПЛОДЫ] ЛЮБОГО ДЕРЕВА СА- 
ДА. НО НЕ ЕШЬ [ПЛОДЫ] ДЕ- 
РЕВА ПОЗНАНИЯ ДОБРА И ЗЛА, 
ИБО В ДЕНЬ, КОГДА ТЫ ВКУ- 
СИШЬ ОТ НЕГО, УМРЕШЬ». И 
СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ: «НЕХО- 
РОШО БЫТЬ ЧЕЛОВЕКУ ОДНО- 
МУ, СДЕЛАЮ ЕМУ ПОМОЩНИ- 
КА НАПРОТИВ НЕГО». И ОБРА- 
ЗОВАЛ ГОСПОДЬ БОГ ИЗ ЗЕМ- 


ЧрКо БЧКЛ"?У БЭК И 1 
ру :22л 258 втуу 72 
> Вр 2Кл м? У] 30 ЛУ 
9 :ЛУЭл ЛИР ЭР Док ОРЗ 
БЛВ РД 2\9№? БА Л 
7% Ир у ук 113? 
дор пота гк п 
№2} БУБИД 21-2? ПК] ПТ 
75} 19-м7рулр лук]? отт 
М7 ПП 2) ЛУ 1757’ З9К 

мые 15 


ЛИ РАЗНЫХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ, И ПРИВЕЛ 
К ЧЕЛОВЕКУ, ЧТОБЫ ПОСМОТРЕТЬ, КАК ТОТ ИХ НАЗОВЕТ. И 
КАК НАЗОВЕТ ЧЕЛОВЕК КАКОЕ-ЛИБО ЖИВОЕ СУЩЕСТВО, ТАК 
ОНО И БУДЕТ НАЗЫВАТЬСЯ. 


3) ПУЛ 319 № «НЕХОРОШО БЫТЬ...» — ЧТОбы Не сказали [творения]: «есть 
два властителя: святой, благословен он, - единственный [самодер- 
жец] в мирах горних, иу него нет пары, а человек - единственный 
в мирах дольних, и у него нет пары»?э7. № 


Ш раши, цитируя мидраш, лишает стих 
буквального прочтения. 

если бы тора хотела подчеркнуть, что 
человеку тяжко в одиночестве, так 
и было бы сказано: «нехорошо чело- 


веку быть одному». однако порядок 
слов в стихе иной, и формулировка 
«нехорошо быть человеку одному» под- 
черкивает, что подобное «бытие» само 
по себе является нежелательным 8. 


11232 1 «... ПОМОЩНИКА НАПРОТИВ НЕГО». — если он удостоится - она 
станет ему помощницей, а если не [удостоится] - [то женщина] 
будет «против него» [букв. \7% негдо], бороться [с ним] °. № 


Ш мидраш, цитируемый раши, го- 
ворит, что странное словосочетание 


описывает два варианта судьбы, вло- 
женной в руки человека. 


57. пиркей де-рабби элиэзер, 12. / 58. Гаванат Га-микра. / 59. йевамот, 63а; берешит 
раба, 17:3. / 


89 


г 


{° 


[`] 


90 
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достойный мужчина получает под- вынужден бороться с той, кто «против 
держку от женщины, а недостойный него». 


АМК 2 МЛ Я” И ОБРАЗОВАЛ... ИЗ ЗЕМЛИ... - ЭТО СОЗДание животных 
соответствует приведенному выше описанию их сотворения: «и 
создал бог земных зверей по их роду»6° [несмотря на то что здесь, 
в стихе 2:19, сказано чз” ваицер — «образовал», «сформировал», 
а выше, в стихе 1:25, — ум ваяас - «создал»]. 

цель повтора - прояснить, что птицы были сотворены из смеси 
земли с водой, ибо выше сказано, что птицы были сотворены из 
воды$т, а здесь - из земли62. , 

кроме того, в тот самый день, немедленно вслед за тем, как они 
[животные] были сотворены, творец привел их к человеку, чтобы 
тот дал им именабз. согласно агаде, корень “\* йуд-цади-реш [озна- 
чающий «созидание», может здесь иметь значение] «овладение» 
И «захват», подобно [тому, как он использован] в стихе «если бу- 
дешь осаждать — “зл тацур - город...»64. [всевышний] подчинил 
их человеку [что и нашло свое выражение в том, что тот дал им 
имена] 65. № 


Ш раши отвечает на вопрос, какую из повторения рассказа о сотворении 
новую информацию можно извлечь животных и птиц. 


‘13 ТУР 2723 ВЧКЛ \2 МУР’ ИХ 29 И КАК НАЗОВЕТ ЧЕЛОВЕК КАКОЕ-ЛИБО ЖИВОЕ 
СУЩЕСТВО, [ТАК ОНО И БУДЕТ НАЗЫВАТЬСЯ]. — ЭТОТ СТИХ СОКращен, 
и истолкуй его так: 879? \59 к'7 59 вчкл \? кар» м2 гп 953 22 коль нефеш 
хая ашер икра ло гаадам шем ёу шмо леолам - что означает: «имя, 
которое человек даст всякому живому существу, останется вовек». № 


Ш прочтение стиха в той форме, в ко- 
торой он написан, вызывает удивле- 
ние, поскольку может быть понято как 
«И все, что назовет человек “живой 
душой” — п 93 нефеш хая, так и будет 
называться». однако этим термином 
называются все живые существа66, 
в том числе и сам человек. 

кроме того, раши добавляет в сво- 
ем комментарии к стиху два слова: 


«ИМЯ» И «вовек». если не добавить 
СЛОВО «ИМЯ», ТОГДа сказанное в торе 
12 хар> чих 521 вехоль ашер икра ло может 
быть ошибочно понято как «и всякий, 
кого позовет к себе человек», и тогда 
было бы бессмысленным продолже- 
ние стиха - «“живой душой” будет 
его имя», потому что у животного не 
может быть названия, пока человек 
не даст его емуб7. 


бо. берешит, 1:25. / 61. см. там же, 1:20. / 62. хулин, 276. / 63. там же. / 64. дварим, 
20:19. / 65. берешит раба, 17:4. / 66. см. берешит, 1:20, 21, 24. / 67. мизрахи. / 
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И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЕНА ВСЕ- 
МУ СКОТУ, И НЕБЕСНЫМ ПТИ- 


72037-22? ЛИ БЧЛ КТР” 
пел пп 55 БУМИл МУ 


75) ЗТР 9 КМ? БЫ 
оАнтоУ пра | А И 
32” тЛУззР ЛПК ПРМ 1” 

зрлпл 13 


ЦАМ, И ПОЛЕВЫМ ЗВЕРЯМ, НО 
НЕ НАШЕЛ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА ПО- 
МОЩНИКА НАПРОТИВ НЕГО. И 
НАВЕЛ ГОСПОДЬ БОГ СОН НА 
ЧЕЛОВЕКА, И, КОГДА ТОТ 
УСНУЛ, ВЗЯЛ ОДНО ИЗ ЕГО РЕБЕР И ЗАКРЫЛ ЭТО МЕСТО 
ПЛОТЬЮ. 


ЯИЧАЛ БОК (М 5БМ ..М МЗ ХО ВЧХУ'...НО НЕ НАШЕЛ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА ПО- 
МОЩНИКА. .. И НАВЕЛ ГОСПОДЬ БОГ СОН НА ЧЕЛОВЕКА... — [всевышний] 
подводя к человеку разные виды [животных, приводил их попарно], 
самца и самку. [и когда человек] воскликнул: «у всех есть своя 
пара, а у меня - нет!» - «навел господь бог сон на человека». № 


единственный из всех живых существ, 
у которого не было пары. и только 
после просьбы человека всевышний 
сотворил женщину. 


Ш раши поясняет, что утверждение «но 
не нашел для человека помощника» 
было следствием и итогом наречения 
имен. после того как человек увидел 
всех животных, оказалось, что он 


У7\У7У 2 ...ИЗ ЕГО РЕБЕР... — [ЭТО надо понимать как] «из его сторон». 
[слово у» цела здесь имеет] то же значение, что и в стихе «и для 
другой стороны - 237 улецела - святилища...»69. об этом сказали 
[мудрецы талмуда]: «с двумя ликами был сотворен [человек]»7° [а 
затем всевышний разделил этого андрогина на мужчину и жен- 
щину]. № | 


Ш слово у2з цела может быть пере- 
ведено как: 1) «сторона», «грань»; 2) 
«ребро». онкелос переводит здесь это 
слово как «ребро»; в другом арамей- 
ском переводе, йонатана бен узиэля, 
уточняется: «тринадцатое ребро с пра- 


68. берешит раба, 14:4. / 69. шмот, 26:20 


вой стороны». раши спорит с ними 
и, ссылаясь на параллельное место 
в писании, поясняет, что здесь ис- 
пользовано другое значение слова: 
«сторона», «грань». 


. в этом стихе слово у5% цела - используется 


при описании постройки — переносного святилища - и означает «сторона», «стена». / 


70. брахот, 616. / 


От 


№2 


[5,5] 
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И ПЕРЕСТРОИЛ ГОСПОДЬ БОГ 
РЕБРО, КОТОРОЕ ВЗЯЛ У ЧЕЛО- 
ВЕКА, В ЖЕНЩИНУ, И ПРИВЕЛ 
ЕЕ К ЧЕЛОВЕКУ. 


ИХ Узат-лк | БД п 27 
2% 12) ЛИК? БАЛ Пр? 
ел 


|5” ...ЗАКРЫЛ... - [закрыл плотью] место разреза7". № 


Ш если бы не комментарий раши, 
это слово можно было бы понять как 
«заполнил плотью» (так, кстати, и пе- 
реводит онкелос: «заполнил» плотью 
то место, откуда было взято «ребро»). 
однако раши, который выше объяснил, 


что Ух цела означает «сторона», ком- 
ментирует в соответствии со своим по- 
ниманием: для него фраза палял 992 92" 
ваисгор басар тахтенй означает «и 
закрыл плотью место разреза»?72. 


Пр" 19% ...УСНУЛ, взял... - [господь навел сон на человека] чтобы 
тот не увидел куска плоти, из которого была создана [женщина], 


и не стал презирать ее?з. № 


Ш раши дает этот комментарий, изме- 
нив порядок слов при толковании сти- 
ха. выше он объяснил значение слова 
улузь мицалотав - «из его сторон», 
а затем - “29” ваисгор - «закрыл», одна- 
ко выражение пр“ {7 ваишан ваиках — 
«уснул, взял», которое расположено 
раньше, он комментирует только здесь. 
в противном случае ссылка на агаду 


из трактата санёедрин опережала бы 
наше понимание, вызывая удивление: 
о каком «куске плоти» идет речь? кро- 
ме того, этот комментарий возможен 
только при прочтении слова Ух цела 
как «сторона» (а не «реберная кость»). 
поэтому комментарий к слову 75 
мицалотав следовало дать прежде?4. 


]2* И ПЕРЕСТРОИЛ... —- [перестроил] подобно зданию. [строение тела 
женщины можно уподобить] хлебному амбару: снизу он широк, 
а сверху - узок, чтобы зерно в нем не отягощало стен. [так и жен- 
щина:] в бедрах широка, в плечах узка [чтобы] носить плод?5. № 


Ш хотя при описании творения тех 
или иных существ в торе до сих пор 
использовались слова, образованные 
от корней 3 аин-син-гей - «делать» — 


или ч\* пир — «формировать», при со- 
творении женщины использован дру- 
гой корень - 723 бнё — со значением 
«СТроить». 


7г. брахот, 616. / 72. ли-фшуто шель раши. / 73. сангедрин, З9а. / 74. ли-фшуто шель 
раши. / 75. брахот, 61а. / 
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И СКАЗАЛ ЧЕЛОВЕК: «ВОТ ТЕ- 
ПЕРЬ ЭТО КОСТЬ ОТ КОСТИ И 
ПЛОТЬ ОТ ПЛОТИ МОЕЙ. ЭТА 
БУДЕТ НАРЕЧЕНА ЖЕНОЮ, 
ИБО ОНА ВЗЯТА ОТ МУЖА!» 
ПОЭТОМУ ЧЕЛОВЕК ОСТАВЛЯ- 
ЕТ СВОИХ ОТЦА И МАТЬ, И СО- 
ЕДИНЯЕТСЯ СО СВОЕЮ ЖЕ- 
НОЙ, И СТАНОВИТСЯ [С НЕЙ] 
ЕДИНОЙ ПЛОТЬЮ. И БЫЛИ 
ОНИ ОБА НАГИ, ЧЕЛОВЕК И 
ЕГО ЖЕНА, И НЕ СТЫДИЛИСЬ. 


о 


|2 | Поло | 
ху БУВЯ ЛМ БЫЛ М 
№7р’ лм? ›Мзр 1 ›РЗУР 


2- > ‚лк ЯПРЬ укр $ лик 
рот ела толь ЗВ 
эл стр 102? эт] лук 
№2] МИХ] БЫЛ СЭМУ БР 
ЭМУЗЛ 
п 250 ву пл Пт ь 
ОУР8 пр? лФУ УК ПТФ 
ры”? пк полок тм 
Ц} уу 222 Л №? БУК 


А ЗМЕЙ БЫЛ ХИТРЕЕ ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ, КОТОРЫХ 
СОЗДАЛ ГОСПОДЬ БОГ. И СКАЗАЛ ОН ЖЕНЩИНЕ: 


«РАЗВЕ 


СКАЗАЛ БОГ: “НЕ ЕШЬТЕ [ПЛОДЫ] НИ С КАКОГО ДЕРЕВА ЭТОГО 


САДА?”» 


ЯКО У2У7 ЛХ .. 


‚]5” И ПЕРЕСТРОИЛ РЕБРО... 


В ЖЕНЩИНУ... — [форма м2\? 


леиша здесь означает] «быть женщиной». подобное [использование 
префикса ® ле мы встречаем в другом стихе]: «из этого сделал гидон 
эфод - "2х? леэфод (то есть “быть [тому] эфодом”)»?в. № 


№ хотя обычно значение префикса 5 ле - «для», в данном случае, поясняет 


раши, он означает «чтобы». 


СУБЛ Л№ «ВОТ ТЕПЕРЬ.. 


.» — стих сообщает нам, что человек познал 


всех скотов и зверей, но не нашел в них удовлетворения?7. № 


Ш слова человека вурм лм зот ёапа- 
ам - «вот теперь» - свидетельствуют 
о том, что его предыдущие попытки 
найти пару оказались безуспешными. 
мудрецы талмуда говорят, что человек 


попытался совершить соитие с жи- 
вотными, отыскивая подходящую ему 
пару, однако не был удовлетворен до 
тех пор, пока не была сотворена жен- 
щина и он не познал ее. 


ЧА 72 °9 ИХ МР’ ЛМ? «.. 


76. шофтим, 8:27. / 77. йевамот, 6За. / 


.ЭТА БУДЕТ НАРЕЧЕНА ЖЕНОЮ, ИБО ОНА ВЗЯТА 


93 


75 
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ОТ МУЖА». — игра слов [ведь К иш - «мужчина» - и мк иша - 
«женщина» - являются однокоренными]. отсюда следует, что мир 
был сотворен при помощи священного языка?8. № 


Ш согласно раши, этот стих доказыва- 
ет, что изначальным языком, языком 
творения, был иврит. ведь только на 


и, только читая тору на этом языке, 
можно адекватно понять сказанное 
в этом стихе. 


нем возможна подобная игра слов 


УХ 31° |2 57 ПОЭТОМУ ЧЕЛОВЕК ОСТАВЛЯЕТ.... — [не адам, а] дух святости 
[т. е. тора] говорит это, [тем самым] аа сынам ноаха [всему 
человеческому роду] кровосмешение”. № 


Ш эта фраза не может являться про- веление всевышнего, запретившего 
должением слов адама, ибо у него тем самым кровосмешение для всего 
не было ни отца, ни матери. это по- человечества. 


ЧАХ 7035 ...ЕДИНОЙ ПЛОТЬЮ. — ПЛОД СОЗДается при участии обоих 
[родителей], и так их плоть становится единой 85. № 


Ш раши предотвращает понимание этих слов, как указывающих на совоку- 
пление. 


ЗАЗ» №7\...И НЕ СТЫДИЛИСЬ. — ОНИ не имели представления о скром- 
ности и не различали между добром и злом'. хотя человек был 
[достаточно] разумен, чтобы дать имена всему живому? [Т. е. 
постигать суть творений], ему не было присуще злое начало - до 
тех пор, пока он не попробовал плод дерева познания добра и зла; 
тогда проникло в его душу злое побуждение, и он осознал, что есть 
добро и что есть зло8з. № 


Ш тора говорит о том, что человек 
и его жена не стыдились. раши отно- 
сит понятия добра и зла не к сфере 
умопостигаемых категорий, а к сфере 
этики, и связывает раскрытие этой 


сферы с наличием йецер га-ра - злого 
побуждения. до грехопадения человек, 
обладая разумом, был лишен злого 
побуждения и поэтому не имел пред- 
ставления о добре и зле. 


78. берешит раба, 18:4. / 79. сангедрин, 576. / 80. берешит раба, 18:5; санГедрин, 58а. / 
8т. таргум йерушалми. / 82. берешит раба, 17:4. / 83. там же, 19:9. / 
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517 7 УПХИ А ЗМЕЙ БЫЛ ХИТРЕЕ... — Какое это имеет отношение 
к предыдущей истории? ведь [после того, как было сказано: «и были 
они оба наги, человек и его жена, и не стыдились»!| следовало бы 
продолжить: «и сделал господь бог человеку и его жене одежды кожи 
и одел их»? [изложив историю о змее после этого]. однако [стих] 
сообщает, по какой причине змей полез к ним: он увидел, как они, 
обнаженные, совокупляются на глазах у всех, и возжелал еез. № 


Ш слово 57; арум означает и «нагой», 
И «хитрый». это, а также последова- 
тельность изложения - описание «на- 
гих» людей (2:25) и «хитрого» змея 


(3:1) - заставляет раши сделать вывод, 
что именно отсутствие стыда у первых 
людей, которые на виду у всех совер- 
шали соитие, спровоцировало змея. 


55 БУ ...ХИТРЕЕ ВСЕХ... —его падение соответствовало его хитрости 
и величию. хитрее всех - проклят более всех“. № 


Ш раши обыгрывает сходство звучания двух эпитетов: 5% арум - «хитрый» 
и як арур - «проклятый». 


ЧР ›9 ЯХ «ХОТЯ И СКАЗАЛ...» — «возможно, ОН Вам сказал: “не ешьте 
[плоды ни с какого дерева этого сада]”?» № 


Ш обычно выражение ‘> ях аф ки пе- 
реводится «хотя», но в данном случае, 
согласно раши, оно не может быть 
использовано в этом значении, по- 
скольку стоит в начале фразы. раши 
полагает, что здесь *> "ях аф ки означает 
№57 шема - «возможно»з, хотя в Таком 
значении это выражение ни разу не 


встречается в тореб. таким образом, 
Хоу шема у раши может рассматри- 
ваться как вводное слово к вопроси- 
тельному предложению, и этот стих 
следует понимать так: «верно ли, что 
сказал бог: “не ешьте [плоды] ни с ка- 
кого дерева этого сада”?»7 


555 55ХЛ №2 «НЕ ЕШЬТЕ [ПЛОДЫ] НИ С КАКОГО...» — хотя [змей] видел, 
как они едят плоды других [деревьев], он заговорил об этом, что- 
бы, когда она ответит, перевести разговор на то дерево [дерево 
познания добра и зла]. № 


г. берешит, 2:25. / 2. там же, 3:21. / 3. берешит раба, 18:6. / 4. там же, 19:1. / 5. гитин, 
90а. / 6. мизрахи. / 7. беэр ба-саде. / 
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И СКАЗАЛА ЖЕНЩИНА ЗМЕЮ: 
«МЫ МОЖЕМ ЕСТЬ ПЛОДЫ ДЕ- 
РЕВЬЕВ ЭТОГО САДА. ТОЛЬКО 
О ПЛОДАХ ДЕРЕВА, ЧТО В СЕ- 
РЕДИНЕ САДА, БОГ СКАЗАЛ: 
“НЕЕШЬТЕ ОТ НЕГО И НЕ ПРИ- 
КАСАЙТЕСЬ К НЕМУ, ЧТОБЫ 


-ру вр Упул-2к ПРКл ТЭК 
“Ала “ук Тул Ув :22% 7 
зВр У›мл №? Бун 7РК п 
ом июле 18 мл м? 
лол лук? пк УП 
92 69225 ВРЗ ›5 52 УТ 2 
УТ 5? БУЛ ОРЗ Пр] 


ВЫ НЕ УМЕРЛИ”». И СКАЗАЛ 
ЗМЕЙ ЖЕНЩИНЕ: «УМЕРЕТЬ 
НЕ УМРЕТЕ! ВЕДЬ ЗНАЕТ БОГ, 
ЧТО В ДЕНЬ, КОГДА ВЫ ПО- 
ПРОБУЕТЕ ЕГО [ПЛОДЫ], ВА- 
ШИ ГЛАЗА ОТКРОЮТСЯ И ВЫ СТАНЕТЕ КАК БОГ, ВЕДАЮЩИМИ 
ДОБРО И ЗЛО». И УВИДЕЛА ЖЕНЩИНА, ЧТО ЭТО ДЕРЕВО ХО- 
РОШО ДЛЯ ЕДЫ, И ВОЖДЕЛЕННО ДЛЯ ГЛАЗ, И ЖЕЛАННО ДЛЯ 
ПОСТИЖЕНИЯ, ВЗЯЛА ЕГО ПЛОДЫ И ЕЛА, И ТАКЖЕ ДАЛА СВОЕМУ 
МУЖУ, [ЧТОБЫ ЕЛ ВМЕСТЕ] С НЕЙ, И ОН ЕЛ. 


рул 510 ›р лемл мч :7] 216 
прп} 5у2 мА" ›2] 27427 
э>м7! РЧВр При! 251? ТУ 

22% ву пб” 7] 


№» хотя в писании ничего не сказа- 
но о том, что адам и хава ели плоды 
деревьев сада, раши утверждает это. 


ведь что им еще оставалось есть, если 
не плоды деревьев? 8 


13 УХЛ МР «“...И НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К НЕМУ...”» — она прибавила [огра- 
ничение] к повелению [творца]° и тем самым убавила [от него, 
приведя к нарушению запрета]. недаром сказано: «не прибавляй 
к словам его...»10, п № 


Ш раши отмечает, что прибавление 
к словам всевышнего приводит в ко- 


нечном счете к пренебрежению ими, 
как это и произошло с хавой!2. 


ПАЛ Г\О №? «УМЕРЕТЬ НЕ УМРЕТЕ!» — [змей] подталкивал ее [к дере- 
ву], пока она не прикоснулась к нему. [тогда] он сказал ей: «как 
прикосновение не приводит к смерти, так и еда!»1з № 


8. мизрахи. растительная диета предписана людям в берешит, 1:29. / 9. см. берешит, 
3:17. / то. мишлей, 30:6. / 11. берешит раба, 19:3. / 12. см. след. стих. / 1з. берешит раба, 
19:3. / 
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№» когда хава увидела, что она не 
умерла, прикоснувшись к дереву, ее 
страх исчез и она попробовала плод"4. 
в стихе употреблено сочетание л\? № 
тутил ло мот тмутун, где для усиления 
значения к будущему времени \\л“\л 
тмутун добавлена неопределенная 


форма л\2 мот. мидраш, цитируемый 
раши, толкует каждое из этих слов 
в отдельности: л\2 к? ло мот - как не 
умрете от прикосновения, у\л\2л к? ло 
тмутун - так не умрете от поедания 
плода. 


У1\ *5 «ВЕДЬ ЗНАЕТ...» — [змей сказал Так:] «всякому мастеру нена- 
вистны его товарищи по ремеслу; [бог] попробовал [плоды] этого 
дерева и сотворил мире. [если же вы попробуете эти плоды, то...]» 


В”Л5КО БЛУГЙ «...И ВЫ СТАНЕТЕ КАК БОГ...» — ТВорцами мировю. № 


Ш эти миры будут более совершенны, 
чем мир, созданный им". 

фраза начинается с ‘> ки - «ибо» - 
и должна содержать причину, обосно- 
вывающую предшествующее утверж- 
дение змея. раши объясняет: «умереть 
не умрете!» - то есть бог солгал, ска- 
зав о том, что вы умрете, попробовав 
плоды, ибо - > ки - не желал, чтобы 
вы стали его соперниками, творцами 
миров!8. 


почему раши, объясняя слова змея, пи- 
шет в своем комментарии: «[вы стане- 
те как бог] творцами миров», - откло- 
няясь от буквального смысла стиха? 
всевышний, создавая человека, желал, 
чтобы тот обладал способностью к по- 
стижению мудрости ?9, а значит, вовсе 
не доступ к знанию был причиной 
запрета. поэтому раши объясняет, что 
в устах змея «ведающие добро и зло» 
означает «творцы миров»?9. 


ЛОКИ КЛ) И УВИДЕЛА ЖЕНЩИНА... — увидела [смысл] в словах змея, 
они ей понравились, и она ему поверилаг'. № 


Ш согласно рашй, в данном случае 
выражение х“л\ ватере - «и увиде- 
ла» - относится не к зрению. хава из 


слов змея узнала о дереве нечто новое, 
«увидела» смысл в его словах?2. 


7 319 '9 ...ЧТО ЭТО ДЕРЕВО ХОРОШО... —- чтобы [делать людей] по- 


добными богу 


575 М7 ГИКЛ М ...М ВОЖДЕЛЕННО ДЛЯ ГЛАЗ... - [как он сказал ей:] 


14. магаршаль. / т5. берешит раба, 19:4. / т6. там же. / 17. ли-фшуто шель раши. / 18. ме- 
сиах ильмим. / 19. см. раши к 1:26. / 20. мизрахи. / 2т. берешит раба, 19:4. / 22. минхат 
йегуда; сифтей хахамим. / 
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И ОТКРЫЛИСЬ ГЛАЗА У НИХ 
ОБОИХ, И ОНИ УЗНАЛИ, ЧТО 


› ЗУ БТМ РУ ППрвм 
ру» кл л2У ЛВЛ БП ОУ 


ГОЛЫ, И СШИЛИ ЛИСТЬЯ СМО- 'ЛАХП ВА? 
КОВНИЦЫ, И СДЕЛАЛИ СЕБЕ 

НАБЕДРЕННЫЕ ПОВЯЗКИ. 

«...ваши глаза откроются...»?з 

>52 Ч2РЛ ...МИ ЖЕЛАННО ДЛЯ ПОСТИЖЕНИЯ... - [как он сказал ей:] 


«...Ведающими добро и зло»?4. № 


Ш поскольку раши уже объяснил, что 
слова «и увидела жена» означают, что 
хава «увидела» смысл в словах змея, 


( 


все остальные комментарии к этому 
стиху описывают ее реакцию на его 
слова. 


Я МОК В) |7Л\...И ТАКЖЕ ДАЛА СВОЕМУ МУЖУ, [ЧТОБЫ ЕЛ ВМЕСТЕ] 
С НЕЙ... - [чтобы если все же] она умрет, он не остался жив и не 


взял в жены другую?5. № 


Ш вместо ожидаемого 57%? леадам - 
«адаму» - в стихе сказано мк? леиша - 
«своему мужу». иными словами, то, 
что хава дала адаму плод, было обу- 
словлено тем, что он был ее мужем ?6. 


тора добавляет слово 71} има - «с ней», 
и комментарий раши основан на его 
истолковании. хава желала, чтобы 
адам всегда оставался вместе с ней, 
даже после смерти?7. 


5)...ТАКЖЕ... —- включая всех животных и скот?8. № 


Ш согласно правилам толкования 
торы, союз 5 гам - «также» - и частица 
лх эт(предшествующая прямому до- 
полнению) толкуются расширительно, 
как прибавление чего-либо к сказанно- 
му, азжах и рл рак - «только» - имеют 


ограничивающий смысл?9. хава дала 
отведать плод также животным и ско- 
ту, но не для того, чтобы «открылись 
глаза их», а чтобы в случае, если она 
умрет, вымерли также и ониз3°5. 


БА’ ›лу ОАРРЛ\ И ОТКРЫЛИСЬ ГЛАЗА У НИХ ОБОИХ... — ПИСание говорит 
о способности постигать, а не о зрении в буквальном смысле. и 


23. берешит, 3:5. / 24. там же. / 25. пиркей де-рабби элиззер, 13; берешит раба, 19:5. / 
26. ли-фшуто шель раши. / 27. р. х.-д. шевель. / 28. берешит раба, 19:6. / 29. иерусалим- 
ский талмуд, брахот, 9:5. / зо. гур арье. / 
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И УСЛЫШАЛИ ГОЛОС ГОС- 
ПОДА БОГА, ПРОХОДЯЩИЙ ПО 
САДУ В СТОРОНУ ДНЯ, И СПРЯ- 
ТАЛСЯ ЧЕЛОВЕК СО СВОЕЙ ЖЕ- 
НОЙ ОТ ГОСПОДА БОГА СРЕДИ 
ДЕРЕВЬЕВ САДА. И ВОЗЗВАЛ 


к ЛУ? р ЗУ 
кап” бра 1019? 3 ТРПЛр 
БУК ЛУ’ Вр ЗАЙК ОТ 
БУХ ур кар” Пт РУ ТЗ 

ПрУХ 19 РМ ОАК 


ГОСПОДЬ БОГ К ЧЕЛОВЕКУ, И СКАЗАЛ: «ГДЕ ТЫ?» 


конец стиха служит подтверждением этому, [ибо сказано «и узнали 
они, что наги», а не «и увидели они, что наги»]з1. № 


Ш но мы знаем, что адам обладал 
способностью к постижению, ведь 
уже было сказано: «...нарек человек 
имена...»3?. до греха адам восприни- 


о том, что существует ответственность 
за нарушение заповедей, о чем раши 
говорит в следующем комментарии, -— 
он узнал, только отведав плод33. 


мал мир иначе, о существовании зла - 


Э7 5721$ ›5 174М...И ОНИ УЗНАЛИ, ЧТО ГОЛЫ... - но ведь даже слепому 
ведомо, когда он гол; что же [означают слова] «и узнали...»? им 
была дана одна-единственная заповедь, но и ее они сбросили с себя, 
обнажилисьз4. № 


всевышнего являются «облачениями» 
души и поэтому их нарушение можно 
сравнить с ее «обнажением»3$. 


Ш мидраш сравнивает неисполнение 
заповеди с обнажением, ибо в рам- 
ках еврейской традиции заповеди 


ТЭКЛ РУ ..ЛИСТЬЯ СМОКОВНИЦЫ... — ЭТО ТО самое дерево, [плоды] 
которого они вели. то, посредством чего они согрешили, послу- 
жило их исправлению:6. однако другие деревья не дали им своих 
листьев. а почему это дерево не было названо прямо? потому что 
святой, благословен он, не желает унижать [свои] создания, чтобы 
не бесчестили это [дерево], говоря: «из-за него был наказан мир!» 
так рассказывается в мидраш танхума??. № 


Ш в талмуде приводятся несколько мнений о идентификации запретного 


Зт. нахалат яаков. / 32. берешит, 2:20. см. раши там же и наши пояснения. / 33. гур 
арье. / 34. берешит раба, 19:6. / 35. ликутей амарим - танья, гл. 4, 5. / 36. брахот, 40а. / 
37. разд. вайера, 14. / 
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дереваз8. автором приведенного раши 
толкования является рабби нехемья, 
который цитирует в качестве дока- 
зательства наш стих и делает вывод, 


посредством того, чем они согрешили. 
ведь если это не так, зачем сообщать 
о том, что набедренные повязки были 
сделаны из листьев смоковницы? 39 


что исправление было послано людям 


Ум И УСЛЫШАЛИ... - существует немало агадических толкований 
[объясняющих этот стих], и наши мудрецы уже упорядочили их 
надлежащим образом в берешит раба и других сборниках мидрашей. 
я же собираюсь объяснить лишь простой смысл писания и [поэтому 
цитирую только ту] агаду, которая разъясняет его слова так, чтобы 
«...каждое слово было на своем месте»4о. 

и [поэтому] значение стиха [таково]: «услышали голос всевышнего, 
который “проходит” [то есть разносится] по саду»4т. № 


Ш прежде чем приступить к толко- 
ванию, раши говорит, что его цель - 
прояснение простого смысла текста. 
к мидрашам же он обращается только 
в том случае, когда они, по его мне- 
нию, соответствуют поставленной им 
перед собой задаче. 


в оригинале слово "27лэл ёамитгалех — 
«проходящий» - может быть понято 
как относящееся и к «голосу», и к само- 
му всевышнему. раши объясняет, что 
ОНО ОТНОСИТСЯ К «ГОЛОСУ», ПОСКОЛЬКУ 
бог не имеет тела и ему нельзя при- 
писать способность передвижения“?. 


Б\7 Г! ...В СТОРОНУ ДНЯ...43 — ПО направлению движения солнца, то 
есть на запад, потому что на закате солнце находится там, а [они] 
согрешили в десятом [временном часу] 44. № 


Ш раши поясняет, что в данном случае 
слово 717 руах имеет значение «направ- 
ление», а 5\ йом означает «солнце». со- 
гласно талмудической традиции “$, это 


был десятый временной час46, иными 
словами, ближе к заходу солнца, когда 
оно склоняется к западу. 


Я5\Х «ГДЕ ТЫ?» — [всевышний|] знал, где он [находится], но [тем не 


38. брахот, 40а. / 39. беэр ба-саде. / 40. мишлей, 25:11. / 4г. берешит раба, 19:7. / 
42. диврей давид; левуш Га-ора. / 43. слово 5\ йом, которое стоит в оригинале, обычно 
означает «день», однако иногда его значение - «солнце» (см. раши к авода зара, 4а, 
№27 57). / 44. сангедрин, 386. / 45. там же. / 46. при определении времени в Галахе 
принято разделение каждой части суток - светлой и темной - на двенадцать равных 
частей, каждая из которых называется «временным часом»; величина ее, само собой, 
непостоянна и зависит от времени года. / 


[7] 


[5] 


ГО. 


п. 


12. 
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А ТОТ СКАЗАЛ: «Я УСЛЫШАЛ 
ТВОЙ ГОЛОС В САДУ, ИСПУ- 
ГАЛСЯ, ЧТО Я ГОЛЫЙ, И СПРЯ- 


тм |3 ›ЛурУ Дорлк тм" 
т? р МИ К2ПК] 235 6-7? 
Ук ТУТТЬЛ лк БТРУ °2 9? 


ТАЛСЯ». И СКАЗАЛ ОН: «КТО 
ТЕБЕ СКАЗАЛ, ЧТО ТЫ ГОЛЫЙ? 
НЕ ОТ ТОГО ЛИ ДЕРЕВА, ЧТО Я 
ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ НЕ ЕСТЬ ОТ 
НЕГО, ТЫ ЕЛ?» И СКАЗАЛ ЧЕЛО- 
ВЕК: «ЭТА ЖЕНЩИНА, КОТО- 
РУЮ ТЫ ДАЛ, [ЧТОБЫ ОНА БЫ- 
ЛА] СО МНОЙ, -— ОНА ДАЛА МНЕ 
ОТ ЭТОГО ДЕРЕВА, И Я ЕЛ». И 
СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЖЕН- 
ЩИНЕ: «ЧТО ЖЕ ТЫ СДЕЛАЛА?» 
И СКАЗАЛА ЖЕНА: «ЗМЕЙ ОБОЛЬСТИЛ МЕНЯ, И Я ЕЛА». И СКАЗАЛ 
ГОСПОДЬ БОГ ЗМЕЮ: «ЗА ТО, ЧТО ТЫ ЭТО СДЕЛАЛ, ТЫ ПРОКЛЯТ 
БОЛЕЕ ВСЯКОГО СКОТА И ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ! НА БРЮХЕ 
БУДЕШЬ ПОЛЗАТЬ И ПРАХ БУДЕШЬ ЕСТЬ ВСЮ СВОЮ ЖИЗНЬ. 


31728 УРОК ›772? ТПУ 
плл) мук пеки олын 12мм” 
рут» о” ма Ту 
пех? БЭК луз РМ 2229 
пехл “РМ ГРУ лил 
п» ПЭМУ :22%] ЭВП ЯП 
ЛА ру р ФПК | РЫ 
ЛП 251 ПЗ-22 ПЛК 
э2м ЧРУ] 12п Я)пузУ Ле 

РП 2’ 


менее задал ему вопрос], решив завязать с ним разговор47, чтобы 
тот не растерялся от неожиданного наказания и [имел возможность] 
сказать что-то в ответ“. и так же [всевышний поступил] с каином, 
спросив его: «где твой брат Гевель?»49, - и с бильамом: «кто эти 
люди у тебя?»5°, — с тем чтобы завязать с ними разговор. и так 
же - с хизкиягу, с посланцами меродаха-баладана5", 52. № 


1 
Ш раши объясняет, что целью диало- 


га всевышнего с адамом было дать 


возможность последнему раскаяться 
и признать свою вину53. 


-? Т2Л 2 «КТО ТЕБЕ СКАЗАЛ...» — «откуда тебе известно, что стоять 
обнаженным стыдно?» № 


раши уже объяснил, что это «...даже 
тебе известно, что ты гол?» -ведь выше слепому ведомо...»54. всевышний 


Ш этот вопрос не означает: «откуда 


47. мидраш танхума, разд. тазриа, 9. / 48. дерех эрец раба, 5. / 49. берешит, 4:9. / 50. бе- 
мидбар, 22:9. / 5т. см. йешаягу, 39:3; млахим П, 21:14. / 52. берешит раба, 19:11. / 53. со- 
гласно мизрахи и гурарье. / 54. см. раши к берешит, 3:7. / 


ТОТ 


Х 


5 


вы 


[№] 


ТО2 
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спрашивает адама о причине появления у того самого понятия стыда наготы 55. 


узп 12" «ОТ ДЕРЕВА...» — ЭТО [риторический] вопрос. № 


Ш всевышнему ведомо все, и он не 
нуждается в том, чтобы его снабжа- 
ли какими-либо сведениями56. кроме 
того, адам не отвечает на этот вопрос 


всевышнего, а пытается оправдаться. 
отсюда раши заключает, что вопрос 
был риторическим. 


ПЗУ ЛП: ИХ «...КОТОРУЮ ТЫ ДАЛ, [ЧТОБЫ ОНА БЫЛА] СО МНОЙ...» — 


здесь [человек] проявил неблагодарность?7. № 


Ш адам не говорит: «жена дала мне 
[плод] этого дерева, и я ел», - но под- 
черкивает: «...которую ты дал, [чтобы 
она была] со мной...» раши объяс- 
няет, что таким образом он проявил 


Й 


неблагодарность по отношению ко 
всевышнему, оправдывая свой грех 
тем, что тот сотворил для него такую 
женщинуз8. 


ОЙ «...ОБОЛЬСТИЛ МЕНЯ...» — «ввел меня в заблуждение» - подобно 
[смыслу слова к” яши в стихе] «...пусть не обольщает - к*2* яши — 


вас хизкиягу. ..»59, 69. № 


Ш раши объясняет, что слово Эк\я 
ёишиани надо понимать не в его 
обычных значениях «подстрекал» или 
«искусил», а как «обманул». то, что 


человек поддался искушению, не мо- 
жет служить ему оправданием, а то, 
что он пал жертвой обмана, может 
смягчить приговор". 


ЛМ! ЛУИУ ›Э «ЗА ТО, ЧТО ТЫ ЭТО СДЕЛАЛ...» — отсюда следует, что не 
надо искать оправдания подстрекателю. ведь если бы [всевышний] 
спросил [змея]: «почему ты сделал это?» — тот бы ответил: «слова 
учителя и слова ученика... кого надо слушать?»62 № 


Ш всевышний наказывает змея сразу, 
не обращаясь к нему за объяснения- 
ми 63, в отличие от того, как он посту- 


пил с хавой и адамом. ведь змей мог 
бы попытаться переложить основную 
тяжесть вины на них. отсюда муд- 


55. МИзрахи. / 56. гур арье; мизрахи. / 57. авода зара, 56. / 58. гур арье. / 59. диврей 
Га-ямим П, 32:15. / 60. берешит раба, 19:12. / 6т. беэр маим хаим. / 62. сангедрин, 29а. / 
63. сефер Га-зикарон. / 


РУ 


[ 


[“] 


т. 
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И ВРАЖДУ ПОЛОЖУ МЕЖДУ / 3} ЛИЛ 51 33 ЛУЙК | УЖ 
ТОБОЙ И ЖЕНЩИНОЙ, И МЕЖ- ) 57 35%” №7 лу 9 ДУ 
ДУ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ И ЕЕ О :3ру ЗРУЖХЛ ПАК] 
ПОТОМСТВОМ. ОНИ БУДУТ РА- 

ЗИТЬ ТЕБЯ В ГОЛОВУ, А ТЫ БУДЕШЬ С ШИПЕНИЕМ РАЗИТЬ ИХ 
в ПЯТУ». 


рецы сделали вывод о том, что не нения и оправдания его действиям, 
нужно стараться облегчить наказание даже если это возможно. 
подстрекателю, стараясь найти объяс- 


АУЛ ЛУП 52%) ПРПЗП 532 «...БОЛЕЕ ВСЯКОГО СКОТА И ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕ- 
РЕЙ!» — если [змей] проклят больше скота, то тем более [он проклят] 
больше зверей! 

наши мудрецы обсуждают толкование [этого стиха] в трактате 
бехорот 64 и делают вывод, что вынашивание плода у змей продол- 
жается семь лет. № 


Ш согласно талмуду, беременность столько же раз, во сколько тот проклят 
у скота длится дольше, чем у зверей$5. больше зверей. 
змей же проклят больше, чем скот, во 


Ч?л З/П) У «НА БРЮХЕ БУДЕШЬ ПОЛЗАТЬ...» - [Поначалу змей] имел 
ноги, которые [затем] были у него отняты 6. № 


Ш согласно объяснению раши, в том, тия подчеркивается: «на брюхе будешь 
что змеи ползают на брюхе, и состоит ползать» - значит, прежде у змея были 
их проклятиеб7. если в словах прокля- ногиб68. 


ЛУК П2°К! «И ВРАЖДУ ПОЛОЖУ. ..» — «Ты рассчитывал, что адам первым 
отведает [плод] и умрет, а ты возьмешь хаву. но начал разговор 
[именно] с хавой лишь потому, что женщины легче поддаются 
соблазну и умеют соблазнять своих мужей»69. поэтому [здесь ска- 
зано]: «и вражду положу...» № 


Ш раши объясняет: змей намеревался ответствии с принципом справедли- 
взять хаву себе и был наказан в со- ВоСТИ «мера за меру»7°. поскольку 


64. 8а. / 65. мизрахи. / 66. берешит раба, 20:5. / 67. девек тов. / 68. мизрахи. / 69. пиркей 
де-рабби элизэзер, 13. / 70. гур арье. / 


то3 


№] 


104 


гб. 
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А ЖЕНЩИНЕ ОН СКАЗАЛ: {| 737% ЛЭП МРК ЛУКЛК 
«ПРЕУМНОЖУ ТВОЮ СКОРБЬ И ) 2’}3 ›125 3%у3з Пчй 1А2У 
ТВОЮ БЕРЕМЕННОСТЬ; В МУ- №7] ТОРУ Км 
КАХ БУДЕШЬ РОЖАТЬ ДЕТЕЙ; 9:52 
К МУЖУ СВОЕМУ ТЫ СТАНЕШЬ 

ВОЖДЕЛЕТЬ, И ОН БУДЕТ ВЛАСТВОВАТЬ НАД ТОБОЙ». 


змей был одарен более всех зверей, ной адама, всевышний повелел, что- 
они был проклят тем, что стал ниже бы между его и ее потомством была 
всех, а поскольку хотел овладеть же- извечная вражда7". 


‘ 


457” «...БУДЕТ РАЗИТЬ ТЕБЯ...» — разбивать, сокрушать тебя. [слово 
с этим значением и образованное от корня :\7 шуф использовано 
онкелосом. стих] «...и разбил -— л\эк! ваэкот - я его [золотого тель- 
ца]...»72 [онкелос] переводит как л*55”^ вешафит. № 


Ш раши проясняет значение редкого гии с родственным ивриту арамейским 
библейского корня посредством анало- языком. 


ЗРУ ЗБ\ОЛ ПЛМ «...А ТЫ БУДЕШЬ РАЗИТЬ ИХ В ПЯТУ». — «Ты не сможешь 
подняться в полный рост, поэтому будешь жалить их в пяту, но 
даже оттуда [с земли] ты сможешь их умертвить». 

слово %Р\2л тешуфену образовано от того же корня, что и «по- 
дул -— #2: нашаф - на них»?з, [ведь] когда змей собирается ужалить, 
он издает шипение, похожее на свист. [у слов 45” ешуфха и 3577 
тешуфену разные значения, но они оба употреблены в этом стихе] 
ради игры слов. № 


Ш по мнению раши, в иврите возмож- #7 шуф и 17: нашаф одинаковый ко- 
ны двухбуквенные корни, и у глаголов рень - #7 шф. 


+2153 «...ТВОЮ СКОРБЬ...» — ЭТО Трудности, связанные с воспитанием 
детей?а. 


277 «...И ТВОЮ БЕРЕМЕННОСТЬ...» — ЭТО страдания, вызванные бе- 
ременностью. 


7т. ли-фшуто шель раши. / 72. онкелос на дварим, 9:21. / 73. см. йешаягу, 40:24. / 74. эру- 
вин, 1006. / 75. там же. / 
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А ЧЕЛОВЕКУ СКАЗАЛ: «ПОС- } ВИК 1р? ЛУРШ °Э ЧВК ВТК? 
КОЛЬКУ ТЫ ПОСЛУШАЛСЯ ) К? РЛУУ ЧК рул УК 
СВОЮ ЖЕНУ И ЕЛ [ПЛОД] С ‘ИЮЛ ЛЯК ВР КЛ К? 
ДЕРЕВА, О КОТОРОМ Я ЗАПО- { 5} 55 ЛОМА \23У3 У7АЗУЗ 
ВЕДАЛ ТЕБЕ, СКАЗАВ: “НЕ ЕШЬ '1>П 
ОТ НЕГО!” — ПРОКЛЯТА ЗЕМЛЯ 

ИЗ-ЗА ТЕБЯ, В СКОРБИ БУДЕШЬ ПИТАТЬСЯ ЕЕ [ПЛОДАМИ] ВСЮ 
СВОЮ ЖИЗНЬ. 


22 ТЛ 3372 «...В МУКАХ БУДЕШЬ РОЖАТЬ ДЕТЕЙ...» — это родовые 
муки?6. № 


Ш все эти проклятия осуществились веля, затем забеременела и родила 
еще при жизни хавы: после изгнания шета?”. 
из эдена она воспитывала каина и Ге- 


ЧАрл ТЕК 5 «...К МУЖУ СВОЕМУ ТЫ СТАНЕШЬ ВОЖДЕЛЕТЬ...» —[сказано] 
о СОИТИИ. «но, ВОПРреки [влечению], у тебя не будет дерзости вслух 
потребовать от него [исполнения супружеских обязанностей] "в, но 
“он будет властвовать над тобой” - вся [инициатива будет исходить] 
от него, а не от тебя». 


ЧАр\л «...ВОЖДЕЛЕТЬ...» — страстно желать. подобно [смыслу корня 
рро шкк в стихе] «...и душа его жаждет - прр\? шокека...»7э. 


“273 ПОЧКИ ГУК «...ПРОКЛЯТА ЗЕМЛЯ ИЗ-ЗА ТЕБЯ...» — «Она произ- 
ведет для тебя существа, достойные а например мух, 
блох и муравьев. [земля была проклята] подобно тому, как [люди] 
проклинают грудь, вскормившую ступившего на дурной путь. № 


Ш хотя речь идет о земле, здесь гово- Дит вредителей, «существ, достойных 
рится о наказании адама: земля поро- проклятия». 


76. там же. / 77. шай ла-мора. / 78. эрувин, 1006. / 79. йешаягу, 29:8. / 80. берешит раба, 
5:9, 20:8; мидраш танхума, разд. ки-теце, 4. / 


тО5 


[№] 


тоб 


18. 


то. 
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КОЛЮЧКИ И РЕПЕЙ ПРОИЗ- { "ЛК 125% 2 ГУРУЛ УТУ 74 
РАСТИТ ОНА ТЕБЕ, И СТАНЕШЬ ' ВПО 255 Л 5 Лу: 50 
ПИТАТЬСЯ ПОЛЕВОЙ ТРАВОЙ. $ ДПР? ПЭ > ПТ" 12 ЧУ 
В ПОТЕ ЛИЦА ТВОЕГО БУДЕШЬ ‚ЗАЛ ЧБУ-2М] ИЛ Рут 
ЕСТЬ ХЛЕБ, ПОКА НЕ ВЕРНЕШЬ- 

СЯ В ЗЕМЛЮ, ВЕДЬ ИЗ НЕЕ ТЫ ВЗЯТ; ИБО ТЫ - ПРАХ И В ПРАХ 


ВОЗВРАТИШЬСЯ». 


ЧР гл эЧ7 М7 «КОЛЮЧКИ И РЕПЕЙ ПРОИЗРАСТИТ ОНА ТЕБЕ...» — «земля 
[произрастит тебе колючки и репей]. когда засеешь ее различными 
видами семян, она произрастит тебе [только] колючку и репей, 
кундас и акавит, которые можно есть только после обработки». № 


Ш слово п*2зл тацмиах может означать 
также «ты произрастишь», поэтому 
раши объясняет, что это не повеление, 
обращенное к человеку, а глагол 3-го 
лица женского рода в изъявительном 
наклонении, относящийся к подлежа- 


щему «она» (земля). 

«колючку и репей, кундас и акавит» - 
это съедобные колючие растения, ко- 
торые можно употреблять в пищу 
только после трудоемкой очистки 
и обработки 8?. 


ЯТИЛ 307 ЛМ 22! «...И СТАНЕШЬ ПИТАТЬСЯ ПОЛЕВОЙ ТРАВОЙ». — в Чем 
заключается это проклятие? разве ему не было сказано в благо- 
словении: «вот я даю вам всякое растение семяносное...»83? но что 
сказано здесь, в начале: «...проклята земля из-за тебя, в скорби 
будешь питаться ее [плодами]...»84, — но и после [всех этих] му- 
чений «колючки и репей произрастит она тебе». ты будешь сеять 
бобы или овощи, а она произрастит тебе колючки, репей и прочие 
полевые травы, и ты будешь вынужден питаться ими. 


ТЭК ПУ!2 «В ПОТЕ ЛИЦА ТВОЕГО...» — ПОСЛе многих усердных трудов. № 


Ш раши предотвращает ошибочное 
прочтение фразы, которая может быть 
понята буквально. ты будешь потеть не 


тогда, когда будешь есть хлеб, а тяжко 
трудясь, чтобы его вырастить 85. 


8. бейца, З4а. / 82. см. сефер Га-зикарон; арух. / 83. берешит, 1:29. / 84. там же, 3:17. / 
85. мизрахи. / 


| вы 


Ш 


[5] 


20. 


2Г. 


[20] 


[21] 
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И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЯ ЖЕНЕ } Х\7 °Э ЗП 17 5 Б9ЫЛ Хр” 
СВОЕЙ ХАВА [ДАЮЩАЯ ’ ЛЖ ЛУ? ФУУ П72З 0К ЛР 
жизнь], ИБО ОНА БЫЛА МА- \ Ч\ ПЛ? кл 51 
ТЕРЬЮ ВСЕХ ЖИВУЩИХ. И ‘27 В 532 
СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛО- 

ВЕКУ И ЕГО ЖЕНЕ ОДЕЖДЫ КОЖИ И ОДЕЛ ИХ. 


5чхл кар" и НАРЕК ЧЕЛОВЕК... — Писание возвращается к предыдущей 
теме: «и нарек человек имена...»86. повествование было прервано, 
дабы сообщить, что хава составила пару [адаму именно] в [этом 
контексте], как результат наречения имен. как сказано: «...но не 
нашел для человека помощника напротив него»87 — и вследствие 
ЭТОГО «и навел [господь бог] сон...» [и создал женщину]. а после 
того, как сказано «и были оба наги [человек и его жена, и не 
стыдились]»88, следует история со змеем, который, увидев [хаву] 
обнаженной и совокупляющейся, преисполнился вожделением 
и явился к ней со [злым] замыслом 9. 


мп ХАВА. — [ИМЯ] произведено [от того же корня, что] и слово 7й 
хая — «жизненность»9°, [и она названа так] потому, что дает жизнь 
своим детям. [имя п хава с буквой \ вав образовано от 7" хая 
с буквой ’ йуд] по тому же принципу, что в стихе «что получает 7\7 
гове человек...»°", [где м7 гове] образовано от 77 гая. № 


Ш корневые буквы \ вав и ` йуд в иврите могут быть взаимозаменяемыми?. 


-\У ПОЛО ...ОДЕЖДЫ КОЖИ... — есть агада, согласно которой [одежды 
эти] были гладки, словно ноготь, и прилегали к коже. а по другому 
мнению, [одежды были сделаны] из чего-то растущего на коже, как, 
например, заячий пух, который и мягкий, и теплый, и из него он 
и сделал им одеждызз. № 


[_ раши поясняет появляющееся в писании только в этом месте словосоче- 
тание 7% л5г2 котнот ор. 


86. берешит, 2:20. / 87. там же. / 88. там же, 2:25. / 89. см. раши там же, 3:1. / до. берешит 
раба, 20:11. / от. когелет, 2:22. / 92. гурарье. / 93. берешит раба, 20:12. / 


то7 


№2 


[21 


[К] 


то8 


22. 


23. 


24. 


[22] 


[24] 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ: «ВОТ, } ЯД БЧЫЛ |9 БЭК ИТ» | 92 


ЧЕЛОВЕК СТАЛ КАК ОДИН ИЗ 
НАС В ПОЗНАНИИ ДОБРА И 
ЗЛА. И ТЕПЕРЬ КАК БЫ ОН НЕ 
ПРОТЯНУЛ РУКУ И НЕ ВЗЯЛ 
ТАКЖЕ Из [ПЛОДОВ] ДЕРЕВА 
ЖИЗНИ, СЪЕЛ И ЖИЛ ВЕЧНО». 
И ВЫСЛАЛ ЕГО ГОСПОДЬ БОГ 
ИЗ САДА ЭДЕНА ВОЗДЕЛЫВАТЬ 
ЗЕМЛЮ, ИЗ КОТОРОЙ ТОТ 


| ПАУ} У7] 512 ЛУ? РР 70? 
5%пл рур 5 Пр?] 1% ПУ’ 
ПР» ЗП7Ы :029? п] 22 
прТаттлк 132 ПУР © 
Бла"лК © :5р Про ИК 
5>3929"лк ЧУ? БТР 191 
ЧАИ? повплюл 5917 902 Л] 

Р:6>пл ру ттлк 


[о 


ВЗЯТ. И ИЗГНАЛ ЧЕЛОВЕКА, И ПОСТАВИЛ К ВОСТОКУ ОТ САДА 
ЭДЕНА КРУВИМ И ПЛАМЕННЫЙ ВРАЩАЮЩИЙСЯ МЕЧ, ЧТОБЫ 
ОХРАНЯТЬ ПУТЬ К ДЕРЕВУ ЖИЗНИ. 


131512 ЧАК ГУМ «...СТАЛ КАК ОДИН ИЗ НАС...» — [всевышний словно гово- 
рит:] «он единственный в нижних мирах так же, как и я - один94 
в высших». а в чем его «единственность»? в познании добра и зла, 


которое не дано ни животным, ни зверям 5. № 


Ш человек уникален в своей способ- 
ности различать добро и зло, и этим 
подобен всевышнему, который как бы 
говорит о нем: «он уподобился мне 


так же как и всевышний в высших 
мирах, среди обитателей нижнего 
мира человек является уникальным, 
«единственным»96. 


и стал “одним из нас”, - из нас двоих». 


1"? ПР” ]2 ПЛУ\ «И ТЕПЕРЬ КАК БЫ ОН НЕ ПРОТЯНУЛ РУКУ...» — «если [адам] 
обретет вечную жизнь, он может [этим легко] ввести в заблужде- 
ние людей следующих [поколений], и те скажут, что и он является 
божеством»э7. есть агадические мидраши [объясняющие этот стих], 
однако они плохо согласуются с простым смыслом [писания]. 


117 7? ВТР ...К ВОСТОКУ ОТ САДА ЭДЕНА... — К ВОСТОКУ ОТ сада эдена, 
за пределами сада. № 


Ш раши предотвращает возможное ошибочное прочтение этого стиха как 


94. СЛОВО 7х ахад раши трактует здесь так же, как и в комм. к стиху 1:5. / 95. берешит 
раба, 21:25. / 96. ли-фшуто шель раши. / 97. берешит раба, 9:5. / 


[52] 


[5 


[г 
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А ЧЕЛОВЕК ПОЗНАЛ СВОЮ 

ЖЕНУ ХАВУ, И ОНА ЗАЧА- 
ЛА, И РОДИЛА КАИНА, И СКА- 
ЗАЛА: «Я ОБРЕЛА ЧЕЛОВЕКА С 
ГОСПОДОМ». 


Ух ПУГЛК Ут Вт 
чхл ррелк АЙ “Пл 
пуля ик пр 


«в ВОСТОЧНОЙ части сада эдена»98. по- 
добным образом он объяснял выра- 
жение 5725 микедем выше, в стихе «и 
насадил господь бог сад в эдене, на 
востоке - вчро микедем...»99. разница 


говорилось о восточной части страны 
эден, а здесь - об ангелах, постав- 
ленных к востоку от сада эдена, за 
его пределами, что и подчеркивает 
раши 199. 


между этими стихами в том, что там 


231957 ЛК ...КРУВИМ... - [ЭТО] ангелы-губителигот. № 


тех ангелов, что были поставлены для 
охраны сада. 


Ш здесь не имеется в виду, что слово 
5'2\12 крувим везде означает «ангелы-гу- 
бители». раши лишь поясняет функцию 


ММО ЛЭБАЛЬЛ ЗАЛ ...ВРАЩАЮЩИЙСЯ МЕЧ... — и у него пламенное - 57? 
лагат - [лезвие] для устрашения [человека], чтобы тот снова не 
вошел в сад. а в переводе [онкелоса слово] 7? лагат передано как 
ро шнан - «лезвие», это подобно [сказанному в талмуде]: «и снял 
[металлический] наконечник - ^};7 шнана»'т>, на французском язы- 
ке - |ате:оз. имеются также агадические мидраши [объясняющие 
этот стих], но я намерен представить лишь его простой смысл. № 


Ш фразу ловяльл яп ол лаёат гахерев 
замитгапехет можно было бы понять 
так: «вращающееся лезвие меча». од- 
нако раши поясняет, что слово 57° 
лагат - эпитет «пламенный», указы- 


вающий на остроту меча. 
некоторые истолковывают это так: 
при вращении этого меча его лезвие 
начинает извергать пламя !94. 


Ут ЭХ А ЧЕЛОВЕК ПОЗНАДЛ... — [адам познал хаву] она забеременела 


98. мизрахи; сифтей хахамим. / 99. см. берешит, 2:8. / тоо. ли-фшуто шель раши. / 
тот. шмот раба, 9:11. / го2. сангедрин, 82а. / оз. на старофранцузском слово 1ате озна- 
чает «тонкая полоса», «пластинка», «лист», а также «лезвие», «клинок». / то4. сифтей 
хахамим. / 


то9 


Ы 
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И ЕЩЕ РОДИЛА ЕГО БРАТА, 
ГЕВЕЛЯ, И ГЕВЕЛЬ СТАЛ ПАС- 
ТУХОМ ОВЕЦ, А КАИН БЫЛ 
ЗЕМЛЕДЕЛЬЦЕМ. И БЫЛО 
[ТАк]: спУСТЯ [НЕКОТОРОЕ] 
ВРЕМЯ КАИН ПРИНЕС ДАР 
ГОСПОДУ ИЗ ПЛОДОВ ЗЕМЛИ. 


>71 239-ЛК УПУ-ЛК ЛО? ПОЛ] 
рт 125 ПУ Тру 1% ЛУЗ 227 
вр рр №5“ 05)> урр >” 
№27 237 путе пр» пря 


`Арпус Ув 23 7 п т 


И ГЕВЕЛЬ ТАКЖЕ ПРИНЕС [СВОЙ ДАР] ИЗ ПЕРВОРОДНЫХ ОВЕЦ, 
из [САМЫХ| ТУЧНЫХ; И ОБРАТИЛСЯ ГОСПОДЬ К ГЕВЕЛЮ И К 


ЕГО ПРИНОШЕНИЮ. 


[ 


и родила еще до того, как [произошли] изложенные выше собы- 
тия, до того, как он согрешил и был изгнан из сада эдена. если бы 
было написано в9к 7” ваеда адам - «и познал адам...»: [Т. е. глагол 
предшествовал бы существительному], это означало бы, что дети 


у него родились лишь после изгнания. № 


Ш в стихе используется глагольная 
форма давно прошедшего времени, 
и это означает, что адам познал хаву 
и та родила сыновей еще до истории 
со змеем, описанной в предыдущей 
Гглаве?. если в начале предложения 
используется глагол в прошедшем 


меняющим время глагола на проти- 
воположное (глагол в форме будущего 
времени с префиксом \ ве означает 
прошедшее время), то имеется в виду 
давно прошедшее времяз, и события, 
описываемые в тексте, произошли до 
изложенных непосредственно перед 


времени, а не с префиксом \ ве, из- ними. 


'Р...КАИНА.... - [имя каин образовано] от ‘р канити - «я обрела». № 


Ш хотя писание и не приводит при- 
чину, по которой каин получил свое 
имя, раши объясняет, что он был так 


назван, поскольку хава сказала «я об- 
рела ‘“р канити...»4. 


‘7 ЛК «...С ГОСПОДОМ». — [В данном случае частицу лк эт надо по- 
нимать как союз 8 им - «с», то есть] «вместе с господом». [хава 
словно говорит: | «он создал меня и моего мужа сам, [к появлению] 
этого [ребенка на свет] мы также причастны5. № 


г. как в берешит, 4:25. / 2. Гаванат Гга-микра (р. зеэв гайденгейм) / 3. см, напр., берешит, 
21:1./4. рамбан. / 5. берешит раба, 22:2. / 


[2] 


[3] 


[4] 
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——м———и—ии_ 


№ обычно частица лх эт указывает 
на то, что следующее за нею слово 
является прямым дополнением, однако 
при таком прочтении стих лишается 
смысла. раши объясняет, что в данном 
случае частица лх эт имеет значение 
«С», «вместе». 


вторая часть комментария подчерки- 
вает, что хава, говоря «я обрела чело- 
века с господом», вовсе не отрицает 
роль адама в происшедшем, поскольку 
в создании человека принимают уча- 
стие трое: муж, жена и всевышнийб. 


557 ЛХ УАХ ЛК ...”Р ЛК...КАИНА... ЕГО БРАТА, ГЕВЕЛЯ... — [В ЭТИХ СТИХах] 
трижды [повторяется частица] лк эт, выполняющая расширитель- 
ную функцию. это учит нас тому, что вместе с каином родилась 
его сестра-близнец, а вместе с Гевелем - две. поэтому сказано: 9 2\7\ 
ватосеф - «и еще» [букв. «и вдобавок»]7. № 


Ш поскольку о каине сказано ур лх 
эт каин, а о Гевеле - 555 лк уп» лк эт 
ахив эт гавель, мидраш, основываясь 


толкования торыё, говорит о том, что 
с каином родилась одна сестра-близ- 
нец, а с гевелем - двеэ. 


на уже упомянутом выше принципе 
Р 


№3 ПУ ...ПАСТУХОМ ОВЕЦ... — ПОСКОЛЬКУ земля была проклятаю, он 
отказался от земледелият. № 


к гевелю, и м7 гая - «был» - по отно- 
шению к каину подчеркивают это: 
в то время как Гевель стал пастухом 
овец, каин оставался земледельцем 13. 


Ш всевышний повелел человеку об- 
рабатывать землю!2, но Гевель отка- 
зался от земледелия. слово *7“ ваеёи — 
«стал», - используемое по отношению 


ЯЕЧКЛ УБР ...ИЗ ПЛОДОВ ЗЕМЛИ... - из худшего [в урожае]. и есть 
агада, согласнр которой это было льняное семяч. № 


Ш говоря о приношении каина, тора отсутствие деталей указывает на то, 
не детализирует рассказ, как делает что приношение каина было хужег. 
это при описании приношения Гевеля. 


©” ...И ОБРАТИЛСЯ... — [слово 9" ваиша означает] «обратился». по- 


6. ср. кидушин, 306. / 7. берешит раба, 22:2. / 8. иерусалимский талмуд, брахот, 9:5. см. 
раши к берешит, 1:14, 3:6. / 9. минхат йеГуда; сифтей хахамим. / то. см. берешит, 3:17, 
18. / т. мидраш агада. / 12. см. берешит, 2:15, 3:23. / 13. эмет ле-яаков. / 14. мидраш 
танхума, разд. берешит, 9. / 15. см. мизрахи; мишмерет га-кодеш. / 


ТУТ 


[5] 


В 


[1] 
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АККАИНУ И КЕГО ПРИНОШЕ- { ЧП” ЛУФ №? 172-21 рр"? 
НИЮ НЕ ОБРАТИЛСЯ, И ОЧЕНЬ } 7} РК” МВ 325) ВР рр? 
ДОСАДНО СТАЛО КАИНУ, И 125} ЛВ? 12 ЛП ПЭ? рр 
ЕГО ЛИЦО ПОНИКЛО. И СКА- \ ВХ} Л 3%>Л°БК МП РР 
ЗАЛ ГОСПОДЬ КАИНУ: «ОТЧЕ- { 39%} 739 ЛКП ПЛВ? 3% №? 
ГО ДОСАДНО ТЕБЕ И ПОНИКЛО Аз рл пак ПРИЛ 
ТВОЕ ЛИЦО? ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ 

СТАНЕШЬ ЛУЧШЕ — ВОЗВЫСИШЬСЯ, А ЕСЛИ НЕ СТАНЕШЬ ЛУЧ- 
ШЕ — У ВХОДА ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ, И К ТЕБЕ ЕГО ВЛЕЧЕНИЕ; 
А ТЫ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ». 


( 


добное значение [корня Я шин-аин-гей и в следующем стихе]: «а 
к каину и его приношению не обратился - 7 к? ло шага...» - и так 
же «...и [пусть] не обращают - %№ \” аль ишу - слух»16, и «отворо- 
тись — 59 ша’а - от него...»!17 


УХ" ...И ОБРАТИЛСЯ... — огонь сошел [с небес] и сжег его дар:8. № 


Ш согласно объяснению раши, все- принимает приношение Гевеля, а не 
вышний продемонстрировал, что каина?,29. 


27 ЭХ КП «ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ СТАНЕШЬ ЛУЧШЕ...» — ЭТО надо понимать 
согласно переводу [онкелоса]. № 


Ш онкелос переводит это так: «если отражает концепцию греха, раскаяния 
ты улучшишь свои поступки, разве и испытания с точки зрения торы. 
тебе не простится?» весь этот стих 


217 АКИП ПЛО «...У ВХОДА ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ...» — «у входа в твою 
могилу хранится твоя провинность». № 


Ш здесь раши также следует переводу твоя будет храниться», - но раши ин- 
онкелоса: «а ты, если не улучшишь терпретирует это буквально: «у входа 
свои деяния, — до дня суда провинность в твою могилу». 


гб. шмот, 5:9; следует отметить, что в своем комм. к шмот, 5:9 раши приводит противо- 
речащее этому толкование. / т7. иов, 14:6. / 18. шир Га-ширим зута, 6:2. / 19. о принятии 
жертвы как знаке благоволения небес неоднократно упоминается как в танахе, так и в 
талмуде. см., например, млахим 1, 18:38; йома, 20а. / 20. мизрахи. / 


го. 


[8] 
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И КАИН ГОВОРИЛ [СО] СВОИМ 
БРАТОМ ГЕВЕЛЕМ. И БЫЛО, 
КОГДА ОНИ БЫЛИ В ПОЛЕ, КА- 
ИН ПОДНЯЛСЯ НА СВОЕГО 
БРАТА ГЕВЕЛЯ И УБИЛ ЕГО. И 
СКАЗАЛ ГОСПОДЬ КАИНУ: 
«ГДЕ ТВОЙ БРАТ ГЕВЕЛЬ?» А 
ТОТ СКАЗАЛ: 


м УПК 227% ТР мя 
291-2% ТР БР” ТРЗ ОЛ 
55 ртом АТ? ЧРМ АЛ АХ 
ЧЕХ ›лут №: 2” ТАК эл 
эт р ПУру пр 95№ 2235 ПК 

'ПРЧкЛ-]2 2 ОРУ ТИК 


«НЕ ЗНАЮ. Я СТОРОЖ БРАТУ МОЕМУ?» И ОН СКА- 


ЗАЛ: «ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ? ГОЛОС КРОВЕЙ ТВОЕГО БРАТА ВОПИЕТ 


КО МНЕ ИЗ ЗЕМЛИ. 


\Ар\еЛ ТЭМ! «.. 


.И К ТЕБЕ ЕГО ВЛЕЧЕНИЕ.. 


.» — «(влечение] греха, злого 


начала?:, которое всегда стремится сбить тебя с пути и жаждет 


ЭТОГО»?2. № 


Ш слово лхеп хатат - «провин- 
ность» - женского рода, поэтому 
в стихе могло быть сказано ляр"Ул 
тшуката - «ее влечение», т. е. про- 
винности, а не злрул тшукато - «его 


влечение». согласно раши, слово \7р\7л 
тшукато относится к греху, к «злому 
началу» -— у7я 1%" йецер гара, а это вы- 
ражение - мужского рода?3 


13 МИЯ ЗАМ «.. 
то одолеешь его»?24. М 


Ш корень 57> мил в слове Мэл тим- 
ШолЬ - «будешь властвовать», - как 


правило, означает стабильную власть. 
1 


‚А ТЫ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ». -— «если ты этого захочешь, 


но здесь его значение - условная власть 
над естеством и инстинктами, завися- 
щая от свободного выбора человека?5. 


$37 5Х РР ЮМИ КАИН ГОВОРИЛ [СО] СВОИМ БРАТОМ ГЕВЕЛЕМ... 


—106- 


ратился к нему с речами, [провоцирующими] ссору и разногласия, 
чтобы найти предлог для убийства. существуют и агадические Тол- 
кования, однако это объясняет [прямой смысл] писания. № 


21. раши делает синонимическую замену слова из торы лкеп хатат - «провинность», 
«грех», - имеющего грамматический женский род, на упл 7% Йецер Гара - «злое начало», 
выражение, в котором существительное - 13" йецер - имеет мужской род. по мнению 
раши, притяжательный суффикс о - «его» - относится к слову я" - «начало», а не к слову 
«человек». / 22. сифрей дварим, разд. экев, 45; кидушин, 306. / 23. см. месиах ильмим; 
ибн-эзра. / 24. сифрей дварим, разд. экев, 45; кидушин, 306. / 25. беэр ба-саде. / 
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№» встихе буквально сказано «и сказал было нечто приведшее их к ссоре, что 
каин своему брату Гевелю...», но не и послужило для каина поводом убить 
приведены слова каина. из контек- брата?6. 

ста следует, что предметом разговора 


АК 557 *Х «ГДЕ ТВОЙ БРАТ ГЕВЕЛЬ?» — [ГОСПОДЬ задал каину вопрос 
лишь для того] чтобы завести спокойный разговор, дать ему воз- 
можность покаяться, сказать: «я его убил и грешен пред тобою!»?7 № 


Ш подобным образом раши понимает и вопрос всевышнего к адаму?8. 


’ЛУт’ №2 «НЕ ЗНАЮ...» — ОН вел себя так, словно хотел обмануть все- 
вышнего?9. № 


Ш раши отмечает, что слова каина он проявляет маловерие в возмож- 
только усугубляют его вину, поскольку ности творца, пытаясь обмануть его. 
помимо совершенного им злодеяния 


°ПХ ЗОМОЛ «...Я СТОРОЖ БРАТУ МОЕМУ?» — ЭТО вОПрос [а не утверждение]. 
и так везде, [где префик‹] 7 га огласован хатаф-патах. № 


Ш например: «...судья — 55\Я гашо-  габраха ахат - у тебя, отец мой?..»зт; 
фет - всей земли не совершит суд?!»39; «найдем ли - хзэзя ганимца - [другого] 
«...ОДНО ЛИ благословение - лк 72957 такого человека?..»3? 


Ч°АХ 29 «...КРОВЕЙ ТВОЕГО БРАТА...» — [Сказано не в“ мк дам ахиха - 
«кровь твоего брата», а як 729 дмей ахиха - «крови твоего брата» - во 
множественном числе. вопиет не только] его кровь, [но] и кровь 
его потомков [которые теперь не родятся] зз. 

иное толкование: [множественное число указывает на то, что] тот 
нанес ему множество ран, поскольку не знал, какая из них окажется 
смертельнойза. № 


Ш согласно первому объяснению, мно- появятся на свет. однако такое объ- 
жественное число указывает на то, яснение плохо соответствует просто- 
что каин убил не только Гевеля, но му смыслу сопряженного сочетания 
и всех его потомков, которые уже не «кровей брата твоего». поэтому раши 


26. девек тов; сифтей хахамим. / 27. берешит раба, 19:11; танхума яшан, 20:6. / 28. см. 
раши к берешит, 3:9. / 29. берешит раб, 19:11; танхума яшан, 25. / 30. берешит, 18:25. / 
зт. там же, 27:38. / 32. там же, 41:38. / 33. сангедрин, 37а. / 34. там же, 376. / 
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НО ТЕПЕРЬ ТЫ ПРОКЛЯТ БОЛЬ- } ЧК почил] лк 7х ллу] 
ШЕ ЗЕМЛИ, КОТОРАЯ РАЗВЕРЗ- ) УПК ›21-ЛХ ЛПр? 7>Э"ЛК ИЛУВ 
ЛАСЬ, ЧТОБЫ ПРИНЯТЬ КРОВЬ ‘ ПОЛ"? ЛЮЫЛ-ЛК ЧЗУЛ ›2: РР 
ТВОЕГО БРАТА ИЗ ТВОЕЙ 4:93 АЛ 9) У) 12 ЯПЭ”ЛЯ 
РУКИ. КОГДА БУДЕШЬ ВОЗДЕ- { : 32° У 2113 ЛХ рр ОКУ 
ЛЫВАТЬ ЗЕМЛЮ, ОНА НЕ ДАСТ 

ТЕБЕ БОЛЕЕ СВОЮ СИЛУ; ТЫ БУДЕШЬ СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВ- 
НИКОМ НА ЗЕМЛЕ». И СКАЗАЛ КАИН ГОСПОДУ: «ВЕЛИКА МОЯ 


ВИНА, ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ? 


приводит второе объяснение, согласно которому неумелый убийца нанес 
гевелю множество кровоточащих ран35. 


МЭМКЛ 2 ПЛК К «...ТЫ ПРОКЛЯТ БОЛЬШЕ ЗЕМЛИ...» — «больше, чем она 
уже была проклята за свой грехз5. а теперь она вновь согрешила...» 


УР ЛК ЛУВР ЧК «...КОТОРАЯ РАЗВЕРЗЛАСЬ, ЧТОБЫ ПРИНЯТЬ КРОВЬ ТВОЕГО 
БРАТА...» — «...И Я Добавлю ей [еще одно] проклятие, касающееся 
тебя: “...она не даст тебе более свою силу...”37»38. № 


Ш хотя земля уже была наказана пре- убийство, земля - за то, что «разверз- 
жде, здесь она была проклята вновь39. лась, чтобы принять кровь» Гевеля ‘49. 
раши заключает, что они были прокля- и проклятие земли должно сказаться 
ты как сообщники: каин - за брато- на каине-земледельце“т. 


Ч; У «...СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВНИКОМ...» — «[отныне] у тебя нет права 
жить на одном месте». № 


Ш раши поясняет, что это повеление, сказанным выше: «...она не даст тебе 
а не пророчество, и оно не связано со более свою силу...» 


№02 °ЛУ 712 «ВЕЛИКА МОЯ ВИНА, ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ?» - [это] вопрос [а 
не утверждение. каин спросил]: «ты удерживаешь высшие и нижние 
[миры], а мою вину выдержать невозможно?»4? № 


35. ли-фшуто шель раши. / 36. см. раши к берешит, 3:17. / 37. берешит, 4:12. / 38. ме- 
хильта, разд. бешалах, шира, 9. / 39. см. раши к берешит, 1:11. / 40. сефер Га-зикарон. / 
4т. диврей давид. / 42. берешит раба, 22:11. / 
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ВОТ, ТЫ ИЗГОНЯЕШЬ МЕНЯ 
СЕГОДНЯ С ЭТОЙ ЗЕМЛИ, И ОТ 
ТВОЕГО ЛИКА Я СКРОЮСЬ, 
СТАНУ СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВ- 
НИКОМ НА ЗЕМЛЕ, И КАЖДЫЙ 
ВСТРЕЧНЫЙ УБЬЕТ МЕНЯ!» И 
СКАЗАЛ ЕМУ ГОСПОДЬ: «ПО- 


эр Ур 5 ок лей | 
т} узлу] лок тв та 
ПРМ 2 222 И] 73 
Бдузе рр 2-2 15? Л}? 1 
973? лк фр? пу’ 59 Ор’ 

АК\р"22 17 ЛАРП 


ЭТОМУ ЛЮБОЙ, КТО УБЬЕТ КАИНА... В СЕДЬМОМ ОТОМСТИТ- 
СЯ!> И ПОСТАВИЛ ГОСПОДЬ КАИНУ ЗНАК, ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ 


ЕГО КАЖДЫЙ, КТО ЕГО ВСТРЕТИТ. 


( 


№» высказывание каина можно истол- 
ковать как утверждение: «моя вина 
столь велика, что я не могу ее выне- 
сти» — или как вопрос: «действитель- 
но ли моя вина столь велика, что ее 


невозможно вынести?» 

раши поясняет, что речь идет о во- 
просе: каин просит снисхождения все- 
вышнего43. 


|"Р \7П 55 25 «ПОЭТОМУ ЛЮБОЙ, КТО УБЬЕТ КАИНА...» — ЭТО ОДИН ИЗ Тех 
стихов, в которых опущены некоторые слова; он подразумевает, 
но не объясняет. «поэтому любой, кто убьет каина!..» — это угроза 
[всевышний словно предупреждает]: «так ему будет сделано!», 
«так-то и так-то он будет наказан!» -— но [при этом] не уточняется 
[в чем именно состоит] наказание. № 


Ш раши поясняет, что эти слова яв- 
ляются эллиптическим оборотом 44, 
несущим угрозу: «горе тому, кто по- 
смеет убить каина!» 

поскольку в свитке торы отсутствуют 
знаки препинания, эту фразу можно 
прочесть как: «поэтому любому, кто 
убьет каина, отомстится в седьмом 
[поколении]!» однако в таком случае 


не опасаться возмездия, поскольку оно 
постигнет лишь его далеких потом- 
ков, через семь поколений. поэтому 
раши указывает, что стих разбит на 
две части: в первой содержится не- 
определенная угроза тому, кто убьет 
самого каина; во второй - обещание, 
что каину будет отплачено через семь 
поколений, как и объясняется в сле- 


предполагаемый убийца каина могбы дующем комментарии“5. 


БР’ В'7У30 «...В СЕДЬМОМ ОТОМСТИТСЯ!» -— «я не хочу воздать каину 
[за грех] сейчас. в конце седьмого поколения я отомщу ему, когда 
встанет один из его потомков, лемех, и убьет его»46. № 


43. гур арье; девек тов. / 44. см. раши к берешит, 1:1. / 45. месиах ильмим. / 46. см. раши 
к берешит, 4:23. / 
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И УШЕЛ КАИН ОТ ЛИЦА ГОС- { "7153 31 ЛУ? ЭБУР рр кз” 


ПОДНЯ И ПОСЕЛИЛСЯ В ЗЕМЛЕ 
НОД, НА ВОСТОК ОТ ЭДЕНА. 


плут 


№ раши добавляет в свой коммента- 
рий слово «поколения», интерпретируя 


а окончание стиха, в котором сказано: 
«в седьмом отомстится», — это и есть 
возмездие каину за [убийство] Геве- 
ля, — свидетельствует о том, что его 
начало («поэтому любой, кто убьет 
каина!..») означает предостережение, 
чтобы ни одно существо не повреди- 
ло ему. и подобно этому [сказано]: 
«И сказал давид в тот день: “всякий, 
кто поразит евусеев и доберется до 
Гводосточного] желоба!..”»47, — но там 
не объясняется, как с ним поступят. 
[давид] имел в виду следующее: «вся- 
кий, кто поразит евусея и доберется 


Ш комментаторы объясняют, что «хро- 
МЫЕ» И «слепые» - это издевательские 
определения идолов евусеев. 

как было отмечено в комментарии 
выше, стих представляет собой эл- 
липтический оборот, часто встреча- 


стих согласно переводу онкелоса -— 
79 1у25? лешава дарин. 


до желоба, приблизится к воротам 
и захватит их вместе с [“хромыми” 
и] “слепыми”, пусть уничтожит и их, 
так как [люди] говорили: “[посколь- 
ку] слепые и хромые [охраняют его], 
давиду не войти в дом”, [т. е. ему не 
удастся захватить крепость]». «того, 
кто поразит их [евусеев и их идолов], 
я сделаю главой и вельможей». здесь 
[в книге шмуэля] [речь давида изло- 
жена] вкратце, а в диврей гёа-ямим 
уточняется: «...он будет главой и вель- 
можей»48. М 


ющийся в писании. раши цитирует 
как пример стих из книги шмуэль П, 
поскольку тот имеет аналог в диврей 
га-ямим 1, где приведены отсутству- 
ющие, но необходимые по смыслу 
слова49. 


Л\№ ТР? Л ВО" ...Й ПОСТАВИЛ ГОСПОДЬ КАИНУ ЗНАК... — [ГОСПОДЬ] на- 
чертал на его лбу одну из букв своего имени5о. № 


Ш слово м\х от многозначно. среди его 
значений: 1) «буква»; 2) «знак». раши 
поясняет, что здесь имеется в виду зна- 
чение «буква». согласно иному прочте- 


нию этого комментария раши, господь 
«начертал на его лбу одну из букв его 
имени» - имени «каин»51, 


р №" И УШЕЛ КАИН... - вышел с [показным] смирением, словно 


47. шмуэль П, 5:8. / 48. диврей Га-ямим 1, 11:6. / 49. ли-фшуто шель раши. / 50. таргум 
йонатан. / 5т. минхат йегуда; сифтей хахамим. / 
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И ПОЗНАЛ КАИН СВОЮ ЖЕНУ, 
И ОНА ЗАЧАЛА И РОДИЛА ХА- 
НОХА. А ОН ТОГДА СТРОИЛ ГО- 
РОД, И НАЗВАЛ ЭТОТ ГОРОД 
ИМЕНЕМ СВОЕГО СЫНА - ХА- 
НОХ. И РОДИЛСЯ У ХАНОХА 
ИРАД, А ИРАД ПОРОДИЛ МЕХУ- 
АЭЛЯ, А МЕХУАЭЛЬ ПОРОДИЛ 
МЕТУШАЭЛЯ, А МЕТУШАЭЛЬ 


Чо чай ЧАУжлК р Ут 
Бр К7р” ту ПЗ ля лк 
У, Ч еп №3 55 тул 
ЭПК 1? ТРУ ТРУ-ЛК 
ололь Ч ПИ 
“ПР”! ль 127ЛК 12 ВЛ 
пу лпыл 50 5} 0 12? 

12$ ЛЮ ОИ 


ПОРОДИЛ ЛЕМЕХА. А ЛЕМЕХ ВЗЯЛ СЕБЕ ДВУХ ЖЕН: ОДНУ ЗВАЛИ 


АДА, А ДРУГУЮ ЦИЛА. 


обманывая всевышнегоз?. № 


Ш от господа невозможно «уйти», по- 
скольку он вездесущ. слова «и ушел 
каин от лица господа» выражают лишь 
субъективную точку зрения каина, по- 
скольку тот полагал, что от всевышне- 


го можно скрыться, что его можно 
обмануть. отсюда комментарий раши: 
«вышел с [показным] смирением, слов- 
но обманывая всевышнего»?33. 


+ №3 ...В ЗЕМЛЕ НОД.. 


. - в земле, куда кочуют (нодим) все скитальцы. 


117 ЛЧр .. 


от сада эдена.. 


.НА ВОСТОК ОТ ЭДЕНА. — Туда отправился его отец, когда 
был изгнан из сада эдена, как сказано: «.. 


.И поставил к востоку 


.›54 охрану дороги на подступах к саду. из того [что 


охраняющие ангелы находились «к востоку от сада»] следует вывод: 
адам находился там же. и мы видим, что убийцы всегда находят 
себе убежище на востоке, как сказано: «тогда отделил моше [три 
города по эту сторону иордана] к восходу солнца [чтобы мог убе- 
жать туда убийца, который убьет своего ближнего без умысла]...»55 
согласно другому объяснению, [выражение] чз учк2 беэрец нод [озна- 
чает «по колеблющейся земле», ибо] повсюду [куда бы он ни шел] 
земля содрогалась, колебалась под ним, и [все] создания говорили: 
«отступите от него! это тот самый, кто убил своего брата»56. № 


Ш земля нод упомянута в писании предположить, что она получила свое 
только один раз. можно было бы название из-за каина, который был 


52. берешит раба, 22:13. / 53. гур арье. / 54. берешит, 3:24. / 55. дварим, 4:41, 42. / 
56. мидраш танхума, разд. берешит, 9. / 


{9 


[17] 


[18] 


БЕРЕШИТ | ГЛАВА 4 | 


|9 | лоха | 


приговорен стать «скитальцем и кочев- 
ником (911 3 — на ве-над)». однако раши 
считает, что нод не является названием 
земли; по его мнению, фразу следует 
понимать так: «и поселился в земле 
кочевья», которая находилась «на вос- 
ток от эдена», там, куда отправился 


согласно же мидрашу, любое место, 
на которое ступала нога каина, ста- 
новилось “чз ях эрец нод - «землей 
качающейся», содрогающейся от его 
поступи, и поэтому он просто не мог 
поселиться где бы то ни было и вы- 
нужден был все время скитаться?8. 


адам после изгнания?7. 


7 13 ..^7М...А ОН ТОГДА СТРОИЛ ГОРОД... — каин [а не ханох]. № 


Ш хотя эта фраза появляется сразу каин (а не ханох), который строил 
же после упоминания о ханохе, раши город для своих потомков и назвал его 
поясняет, что строителем города был по имени своего сына - ханох. 


ЧА 13 ..2МУЛ 59 К7РМ ...И НАЗВАЛ ЭТОТ ГОРОД... 
нох. — в честь его сына ханоха5з°. № 


СВОЕГО СЫНА -— ХА- 


Ш каин не мог дать сыну и городу был построен город, который назвали 
имя в честь одного и того же собы- в его честь69. 
тия. сначала родился сын, а потом 


Ч? МЛ ...А ИРАД ПОРОДИЛ. .. - иногда о мужчине [у которого родился 
ребенок] сказано “*2\7 ёолид - «породил», а иногда “> ялад - «родил», 
потому что 77”? лейда имеет два значения: 1) «рождение» [ребенка] 
женщиной, на французском языке - пе15те, и 2) «оплодотворение» 
[женщины] мужчиной, на французском языке - епуепагег. когда 
сказано ч*\7 голид в глагольной форме гиф’иль [указывающей на 
причинность], имеется в виду, что такой-то «породил», [т. е. сделал 
так, чтобы] его жена родила, сына или дочь. а когда сказано “® ялад 
[в «простой» глагольной форме УВ пааль, как в данном случае], 
имеется в виду оплодотворение. № 


Ш до сих пор в писании говорилось 
о рождении ребенка матерью. однако 
в нашем стихе впервые сказано об 
отце: «а ирад родил - 1" ялад» - в про- 


стой глагольной форме пааль, а ниже: 
«...терах породил - 1*\ голид - авра- 
ма...»62 — в каузативной глагольной 
форме ёиф’иль83. 


57. мизрахи. / 58. см. ли-фшуто шель раши. / 59. берешит раба, 23:1. / 60. гур арье. / 
бт. см. берешит, 4:17. / 62. там же, 11:27. / 63. ли-фшуто шель раши. / 
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+52 \> ПРМ А ЛЕМЕХ ВЗЯЛ СЕБЕ... - [Писанию] не было необходимости 
излагать эту историю столь подробно, но это учит нас тому, что 
святой, благословен он, исполнил обещанное. он сказал: «...в седь- 
мом [поколении] отомстится» каинуб64. породив на свет сыновей 
и произведя седьмое [от адама] поколение, лемех убил каина, о чем 
он сам [ниже] и говорит: «...человека убил я ранением моим...» 
и Т.д.65. № 


—————ШиЫы——————Ш———————— ди 


Ш начиная со стиха 4:17 и до оконча- 
ния следующей главы повествование 
прерывается «родословиями» — л\т\л 


кой-то родил такого-то, а такой-то - та- 
кого-то». в этом же стихе «родословия» 
сменяются повествованием о семье 


тольдот; следует перечень поколений 
человечества от адама до ноаха: «та- 


лемеха. раши объясняет, почему тора 
внезапно меняет стиль изложения. 


57; 70 ...ДВУХ ЖЕН... - Так обычно поступали в поколениях [жив- 
ших до] потопа: одна [жена] - для деторождения, а другая -— для 
соитий. ту, что [предназначалась] для соитий, [муж] поил зельем 
бесплодия. ее наряжали, словно невесту, и [муж] кормил ее ла- 
комствами; а ее товарка была презираема и тужила, словно вдова. 
именно это и описывал иов: «откармливает бесплодную, которая 
не рождает, а вдове не делает добра»56, — как это объяснено в агаде 
[из главы] хелеке7. № 


Ш несмотря на это объяснение, ниже 
говорится о том, что цила, которая 
была второй женой лемеха и, согласно 
этому комментарию раши, получа- 
ла напиток бесплодия, родила сына 
и дочь68. возможно, эти дети роди- 


лись в результате непреднамеренной 
беременности, и зачатие произошло, 
несмотря на то что она выпила на- 
питок. намек на это содержится во 
фразе: «а цила - и она также родила». 


74) ...АДА... - эта [жена была предназначена] для произведения 
потомства. она [звалась ада,] потому что была противна [своему 
мужу] и отвергаема им. слово 77у ада переводится на арамейский 
как «отверженная»6э. 


ЛХ ...ЦИЛА. — эта [жена была предназначена] для соитий. [она 
звалась цила] поскольку [имя ее созвучно слову 3% цель - «тень», 
«сень», ведь она] все время находится в тени своего мужа. так ска- 


64. см. также раши к берешит, 4:15. / 65. берешит, 4:23. / 66. иов, 24:21. / 67. вдошедших 
до нас рукописях главы хелек талмудического трактата сангедрин эта агада отсутствует. 
см. берешит раба, 23:2. / 68. см. берешит, 4:22. / 69. берешит раба, 23:2. / 
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И РОДИЛА АДА ЯВАЛЯ: ОН БЫЛ 
ОТЦОМ ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ 
СО СТАДАМИ. А ИМЯ ЕГО 
БРАТА ЮВАЛЬ: ОН БЫЛ ОТЦОМ 
ВСЕХ ВЛАДЕЮЩИХ АРФОЙ И 
СВИРЕЛЬЮ. А ЦИЛА- И ОНА 
ТАКЖЕ РОДИЛА ТУВАЛЬ-КА- 
ИНА, ЗАТАЧИВАЮЩЕГО ВСЕ РЕЖУЩЕЕ МЕДЬ И ЖЕЛЕЗО; А СЕ- 
СТРА ТУВАЛЬ-КАИНА -— НААМА. 


зано в агаде в берешит раба?°. 


ЯЗРЕЛ ЭПК 55° ›3К...ОТЦОМ ЖИВУЩИХ В ШАТРАХ СО СТАДАМИ. — он первым 
начал пасти скот в пустынях, обитая в шатрах, — месяц на одном 
месте, месяц на другом - из-за кочевок со своим скотом. когда 
истощалось пастбище на одном месте, он переходил на другое 
и разбивал там свой шатер. 

а согласно агаде, [эта фраза означает, что] он строил храмы для 
идолопоклонства [поскольку слово 7:р микне читается подобно №2 
мекане - «вызывающий ревность, гнев»]. это подобно сказанному 
[у пророка]: «... [место] идола ревности, возбуждающего ревность -— 
трем гамакне »7'. и брат его также брал арфу и свирель?2, чтобы 
играть для идолов?з. № 


Ш впервом объяснении раши трактует 
СЛОВО ЗК ав — «отец» - как «родоначаль- 
НИК», «первый»: яваль первым начал 
пасти стада животных в пустынях. 
однако в писании отсутствуют ключе- 
вые слова для такой интерпретации: 
«пас» и «в пустыне». (а выше уже было 
сказано: «и стал Гевель пастухом овец», 
поэтому раши подчеркивает, что яваль 


стал первым пастухом животных «в 
пустыне»). возможно, что из-за этой 
трудности раши приводит второе объ- 
яснение - мидраш, основанный на 
альтернативном понимании слова №35 
микне, согласно которому текст полу- 
чает такое прочтение: яваль «строил 
храмы для идолопоклонства»?74. 


Тр 22\7 ТУВАЛЬ-КАИН. — [имя туваль-каин означает, что] он совершен- 


70. там же. / 71. йехезкель, 8:3. / 72. см. берешит, 4:21. / 73. берешит раба, 23. / 74. ли- 
фшуто шель раши. / 
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ствовал ремесло каина. [слово] 35\л туваль образовано от }27 
тавлин - «приправа». он доводил до совершенства ремесло каина, 
изготовляя оружие для убийц?5. № 


Ш как приправа - }?27 тавлин - улуч- 
шает вкус блюда, так и > >2\л туваль- 


каин улучшал и совершенствовал ре- 
месло каина. 


175} ЛЕМ? 27П 52 295 ...ЗАТАЧИВАЮЩЕГО ВСЕ РЕЖУЩЕЕ МЕДЬ И ЖЕЛЕ- 
зо... - он оттачивал ремесленные инструменты [для обработки] 
меди и железа. [это слово -— 7 лотеш -] подобно сказанному: 
«... [неприятель мой] заостряет > ильтош [в смысле - «вонзает 
в меня»] на мне свой взор»?6. 

слово \77" хореш является не [существительным] в форме ЗВ поэль, 
а [отглагольным причастием] в форме 5% поэль, поскольку оно 
огласовано камац-катан”', а ударение в нем стоит на последнем 
слоге [- хореш - и буквально означает «режущее»]. иными словами, 
он оттачивал и отшлифовывал всевозможные инструменты [для 


обработки] меди и железа. № 


Ш согласно одному мнению, имеются 
в виду инструменты, предназначенные 
для обработки меди и железа?8. соглас- 
но другому - инструменты, которые 
сами были сделаны из меди и железа?9. 
с точки зрения грамматики слово 
эп хореш не может быть существи- 
тельным, как \77р кодеш («святой») 
или тп ходеш (месяц), чему раши 
приводит два доказательства. если бы 
было так, то 1) под второй корневой 
буквой слова в этой форме стояла бы 
огласовка сеголь; 2) ударение падало 
бы на первый слог, а не на второй. по- 
этому это слово является отглагольным 


прилагательным («режущее») и обо- 
значает ремесленные инструменты, 
«режущие медь и железо» 89. 

слово 75 лотеш означает «затачиваю- 
щий», а 9“\“ хореш - «обрабатывающий 
железо». стих вызывает удивление, мо- 
жет ли «точильщик» туваль-каин быть 
«обрабатывающим железо»? согласно 
раши, «работающий по железу» - это 
не обязательно человек, но и инстру- 
мент, которым обрабатывают железо. 
туваль-каин оттачивал инструменты, 
которые были предназначены для ра- 
боты с металлом. 


7123 ...НААМА. — ЭТО [будущая] жена ноахаз'. № 


Ш наама - это единственная женщина, имя которой упомянуто в «родосло- 


75. берешит раба, 23:3. см. также след. комм. раши. / 76. иов, 16:9. / 77. так раши на- 
зывает огласовку цере. / 78. сефер га-зикарон. / 79. мизрахи. / 80. гаванат га-микра. / 
8г. берешит раба, 23:3. / 
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и СКАЗАЛ ЛЕМЕХ СВОИМ ЖЕ- { 150 7?3] ЛЛУ №0}? 1722 79% 
НАМ: «АДА И ЦИЛА, УСЛЫШЬ- 52 °ЛЭК ЛУКИ 12? У) Ур 
ТЕ ГОЛОС МОЙ! ЖЕНЫ ЛЕ- >73? 12] УЗ? ИК 
МЕХА, ВНИМАЙТЕ СКАЗАННО- 

МУ МНОЙ! ЧЕЛОВЕКА УБИЛ Я РАНЕНИЕМ МОИМ, ИЛИ ДИТЯ — 
УДАРОМ МОИМ? 


виях», где указываются только потом- праведность не удостоилась спастись 
ки по мужской линии. если бы она не вместе сним и сыновьями от вод пото- 
была женой ноахжа и в заслугу за свою па, она не была бы упомянута в торе82. 


Ур У «...УСЛЫШЬТЕ ГОЛОС МОЙ!» - [жены] сторонились его, опа- 
саясь вступать с ним в близость, ибо он убил и каина, и своего 
сына туваль-каина. лемех ослеп, а туваль-каин был его поводы- 
рем. однажды он увидел каина, но принял его за зверя, велел отцу 
натянуть [тетиву] лука, и тот [по ошибке] убил [каина]. а узнав, 
что это [был] каин, его пращур, [лемех в отчаянии с такой силой] 
всплеснул руками, что [сослепу] прибил и сына. потому-то жены 
избегали его, а он упрашивал их83: 


Ур 0 «...УСЛЫШЬТЕ ГОЛОС МОЙ'..» — «разве тот человек, которого 
убил я, скончался от моего ранения? неужели это я умышленно 
нанес ему ранение, чтобы оно приписывалось мне? а дитя, которое 
я убил, разве погибло от моего удара - от удара, нанесенного мной?» 
[лемех произносит эти слова] с удивлением [как риторический 
вопрос]. «разве я не действовал неумышленно и незлонамеренно?! 
это не “мое ранение” и не “мой удар” [они нанесены не моей злой 
волей]»84. № 


Ш раши объясняет, что это продол- своим женам риторический вопрос: 
жение следует прочитывать с вопро- «разве я действовал умышленно и зло- 
сительной интонацией. лемех задает намеренно?!» 


УЗВ ...РАНЕНИЕМ... — Повреждением от меча или стрелы. на фран- 
цЦузском языке — пауге4иге. 


82. см. рамбан; беэр маим хаим; гур арье. / 83. мидраш танхума, разд. берешит, 11; ялкут 
шимони, 38. / 84. мидраш танхума, разд. берешит, 11; ялкут шимони, 38. / 
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ЕСЛИ В СЕДЬМОМ БУДЕТ ОТО- | 63% 1221 рб’ БЛуЗИ ›> 


МЩЕНО КАИНУ, ТО ЛЕМЕХУ — узи” 
В СЕМИЖДЫ СЕДЬМОМ!> 
}Р ЭР" 5`’ЛУ3\7 '2 «ЕСЛИ В СЕДЬМОМ БУДЕТ ОТОМЩЕНО КАИНУ...» — «если 


[наказание] каину, который убил намеренно, было отложено до 
седьмого поколения, то мне, который убил неумышленно, оно тем 
более должно быть отложено на много раз по семь [поколений]!» № 


Ш раши следует переводу онкелоса, согласно которому в стихе говорится 
о «семи поколениях». й 


7257 5539 «...СЕМИЖДЫ СЕДЬМОМ!» — «[писание] использует выра- 
жение, означающее много раз по семь [поколений]». так объяснил 
[этот стих] рабби танхумае5. 

а согласно мидрашу берешит раба, лемех вовсе не убивал [туваль- 
каина]. но после того как у них родились дети, жены избегали его, 
ибо было предопределено истребление потомства каина спустя 
семь поколений. «зачем нам рожать для уничтожения? - сказали 
они. — завтра начнется потоп и смоет все». а [лемех] отвечал им: 
«разве я убил мужчину для наказания мне [и ребенка для пора- 
жения моего]? з6 разве это я убил Гевеля, который по росту был 
мужчиной, а по возрасту - ребенком, чтобы мое потомство было 
истреблено за ту вину? и если наказание каину было отложено на 
семь поколений, то для меня, который не убивал, оно тем более 
должно быть отложено на много раз по семь!» но такое [умозри- 
тельное] заключение по принципу «тем более» является глупостью, 
ибо в таком случае святой, благословен он, никогда не взыскал бы 
долг и не сдержал бы свое словое7. № 


Ш иногда в танахе число «семь» озна- 
чает неопределенно большое коли- 
чество, поэтому, согласно мидрашу 
танхума, речь идет не о семи, а о мно- 
жестве седьмых поколений. 

согласно первому объяснению, ада 


и цила опасались наказания за грех 
лемеха, которое могло постичь и его 
родных. однако согласно второму 
объяснению (мидраш берешит раба), 
они опасались возмездия за грех ка- 
ина, которое было отсрочено на семь 


85. см. мидраш танхума, разд. берешит, 11; ялкут шимони, 38. этой фразой раши заверша- 
ет первое объяснение, которое началось с комментария фразы «и услышьте голос мой!». / 
86. здесь раши предлагает иной вариант прочтения стиха 4:23. / 87. берешит раба, 23:4. / 
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И ПОЗНАЛ АДАМ ЕЩЕ СВОЮ 
ЖЕНУ, И ОНА РОДИЛА СЫНА 
И НАРЕКЛА ЕМУ ИМЯ ШЕТ: 
«ТАК КАК ДОСТАВИЛ [ШАТ|] 
БОГ МНЕ ДРУГОГО ПОТОМКА 
ВМЕСТО ГЕВЕЛЯ, КОТОРОГО 
УБИЛ КАИН». У ШЕТА ТАКЖЕ 
РОДИЛСЯ СЫН, И ОН НАРЕК 
ЕМУ ИМЯ ЭНОШ. ТОГДА НА- 
ЧАЛИ ВЗЫВАТЬ ИМЕНЕМ ГОС- 


ПОДА. 
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ВОТ КНИГА ПОРОЖДЕННЫХ АДАМОМ В ДЕНЬ СОТВОРЕНИЯ 
БОГОМ ЧЕЛОВЕКА, ПО ПОДОБИЮ БОГА ОН СОЗДАЛ ЕГО. 


поколений, и, следовательно, должно 
было настичь их сыновей. поэтому 
уверения лемеха в том, что он чист от 
греха и его потомство не будет нака- 
зано, безосновательны и логические 


заключения тут неуместны: ведь даже 
если он и не совершил никакого греха, 
его потомки были обречены после 
греха каина88. 


12\ 5ЧХ 39 И ПОЗНАЛ АДАМ... — лемех пришел к адаму, первому чело- 
веку, и стал жаловаться на жен89. «вам ли разбираться в приговоре 
вездесущего? - сказал им [адам]. — делайте то, что вам заповедано, 
а он будет делать то, что найдет нужным!» ответили ему [лемех 
и его жены]: «ты исправь себя сначала! после того, как из-за тебя 
[в мир] пришла смерть, вот уже сто тридцать лет ты сторонишься 
своей жены». тотчас [после этого сказано]: «и познал адам [еще 
жену свою». 

а что [означает слово] "\ од — «еще»? сказать тебе, что его страсть 
к ней стала лишь сильнее°о. № 


Ш раши толкует последовательность 
повествования: сообщение о рождении 


указывает соединительный префикс 
| ва — «И»: «И ПОЗНал адам»9т. 


еще одного сына у адама следует не- 
посредственно за рассказом о лемехе. 
при этом новая тема является прямым 
продолжением предыдущей, на это 


но если адам избегал жену на протя- 
жении ста тридцати лет, то непонятно 
использование слова «еще», ведь оно 
указывает на повторность действия 


88. см. ли-фшуто шель раши. / 89. здесь раши опирается на свое второе объяснение 
предыдущего стиха. / 9о. берешит раба, 23:5. / от. см. гур арье. / 
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только в том случае, если о нем го- 
ворится в смежных фрагментах9?. 
раши интерпретирует его, следуя ага- 
де, согласно которой страсть адама 


к жене стала еще сильнее. поскольку 
всевышнему было угодно, чтобы ро- 
дился шет, он усилил влечение адама 
к хаве93. 


ЭРА № ...ТОГДА НАЧАЛИ... — {[слово 5М\7 бухаль — «начали» -] род- 
ственно слову п хулин - «профанация».} 94 [начали] называть 
людей и истуканов именем святого, благословен он, превращая их 


[в объекты] идолослужения и называя божественными55. № 


Ш слово 577 ёухаль может быть по- 
нято двояко: как «начинать» и как 
«осквернять», «профанировать» (со- 
ответствующие формы двух глаголов 
омонимичны). раши объясняет ис- 


пользование именно этого глагола 
в тексте так: в этом поколении начали 
обожествлять людей и идолов, и поэто- 
му стали давать им имена всевышнего, 
профанируя их96. 


БМК Л\ТУЛ ЯРО 7? ВОТ КНИГА ПОРОЖДЕННЫХ АДАМОМ... — ЭТО рассказ 
о порождениях адама. есть много агадических толкований [этого 


стиха]. № 


Ш этой фразой предваряется перечень 
потомков первого человека, адама. 
употребление слова “5? сефер, кото- 
рое, как правило, означает «книга», 
вызывает вопрос, поскольку это лишь 
перечень, который появляется в книге, 
а не сама книга. раши поясняет, что 
имеется в виду другое значение слова 
152 сефер - «история», «рассказ», и стих 
должен читаться как «вот история по- 


рождений адама»". 

есть и иное толкование: слово “БР сефер 
связано со словом 7"*5? сфира - «пере- 
числение»?. согласно этому мнению, 
в стихе подразумеваются упомянутые 
ниже поколения от адама до ноаха, 
и этот комментарий раши допускает 
другое прочтение: «это перечень по- 
рожденных адамом»3. 


...№73 5\3 ...В ДЕНЬ СОТВОРЕНИЯ... —- [стих] сообщает нам, что в тот 
же день, когда адам был сотворен, он породил [каина и Гевеля]4. № 


Ш фраза «в день сотворения богом 
человека» кажется избыточной. раши 
приводит мидраш, согласно которому 


первые дети адама появились на свет 
«в день сотворения богом человека». 
согласно традиции5з, каин и Гевель (а 


92. эрувин, 23а. / 93. гур арье. / 94. в большинстве изданий комментария раши эта фра- 
за опущена. / 95. берешит раба, 23:7; мидраш танхума, разд. ноах, 18. / 96. гур арье. / 
г. беэр ицхак. / 2. радак. / 3. ли-фшуто шель раши. / 4. берешит раб, 24:7. / 5. см. раши 
к берешит, 4:1. / 
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МУЖЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ ИХ 
СОТВОРИЛ, И БЛАГОСЛОВИЛ, 
И НАРЕК ИМ ИМЯ «ЧЕЛОВЕК» 
В ДЕНЬ, КОГДА ИХ СОТВОРИЛ. 
И ПРОЖИЛ АДАМ СТО ТРИД- 
ЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ПОДОБ- 
НОГО СЕБЕ, ПО ОБРАЗУ СВОЕ- 
МУ, И НАРЕК ЕМУ ИМЯ ШЕТ. 
И ЖИЛ АДАМ ПОСЛЕ РОЖДЕ- 
НИЯ ШЕТА ВОСЕМЬСОТ ЛЕТ, И 
ПОРОДИЛ ОН СЫНОВЕЙ И ДО- 
ЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
АДАМА ДЕВЯТЬСОТ ТРИДЦАТЬ 
ЛЕТ, И ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ 
ШЕТ СТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРО- 
ДИЛ ЭНОША. И ЖИЛ ШЕТ ПО- 
СЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ЭНОША 
ВОСЕМЬСОТ СЕМЬ ЛЕТ, И РО- 
ДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А 
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ПУ 58787 572 618 БУЛ 
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ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ| ШЕТА ДЕВЯТЬСОТ ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ, И 
ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ ЭНОШ ДЕВЯНОСТО ЛЕТ, И ПОРОДИЛ КЕЙ- 
НАНА. И ЖИЛ ЭНОШ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ КЕЙНАНА ВОСЕМЬ- 
СОТ ПЯТНАДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. 


также их сестры-близнецы) родились в тот самый день, когда были сотворены 
их родители, адам и хаваб. 


+117 АМ ВУ .. 
от жены?. № 


.СТО ТРИДЦАТЬ ЛЕТ... -а до того времени он отдалялся 


Ш раши поясняет, почему первый сын, 
который упомянут в этом списке, ро- 
дился только тогда, когда адаму испол- 
нилось 130 лет. на протяжении 130 лет 


адам отдалялся от близости со своей 
женой, раскаиваясь в совершенном им 
грехе - вкушении запретных плодов 
дерева познания добра и злаё8. 


6. мизрахи; гурарье. / 7. берешит раба, 24:6; эрувин, 186. / 8. см. раши к берешит, 4:25. / 
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А ВСЕХ ДНЕЙ [жизни] эно- 
ША ДЕВЯТЬСОТ ПЯТЬ ЛЕТ, И 
ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ КЕЙНАН 
СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И ПОРОДИЛ 
МАГАЛАЛЭЛЯ. И ЖИЛ КЕЙНАН 
ПО РОЖДЕНИИ ИМ МАГАЛАЛ- 
ЭЛЯ ВОСЕМЬСОТ СОРОК ЛЕТ, 
И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДО- 
ЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
КЕЙНАНА ДЕВЯТЬСОТ ДЕСЯТЬ 
ЛЕТ, И ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ 
МАГАЛАЛЭЛЬ ШЕСТЬДЕСЯТ 
ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ИЕ- 
РЕДА. И ЖИЛ МАГАЛАЛЭЛЬ ПО- 
СЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ИЕРЕДА 
ВОСЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, И 
ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕ- 
РЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
МАГАЛАЛЭЛЯ ВОСЕМЬСОТ ДЕ- 
ВЯНОСТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ОН 
УМЕР. И ПРОЖИЛ ИЕРЕД СТО 
ШЕСТЬДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ПО- 
РОДИЛ ХАНОКХА. И ЖИЛ ИЕРЕД 
ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ХА- 
НОХА ВОСЕМЬСОТ ЛЕТ, И ПО- 
РОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. 
А ВСЕХ ДНЕЙ [жизни] ИЕ- 
РЕДА ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬЛЕ- 
СЯТ ДВА ГОДА, И ОН УМЕР. И 
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ПРОЖИЛ ХАНОХ ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ МЕТУШЕ- 
ЛАХА. И ХОДИЛ ХАНОХ С БОГОМ ПО РОЖДЕНИИ ИМ МЕТУШЕ- 
ЛАХА ТРИСТА ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ] ХАНОХА ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ. И ХО- 


ДИЛ ХАНОХ С БОГОМ; И [ВОТ] — 


НЕТ ЕГО! — ИБО ВЗЯЛ ЕГО БОГ. 
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И ПРОЖИЛ МЕТУШЕЛАХ СТО 
ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ ЛЕТ И ПО- 
РОДИЛ ЛЕМЕХЖА. И ЖИЛ МЕТУ- 
ШЕЛАХ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ 
ЛЕМЕХА СЕМЬСОТ ВОСЕМЬДЕ- 
СЯТ ДВА ГОДА, И ПОРОДИЛ 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ] МЕТУШЕЛАХА 
ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР. 


тэ Чоллм И ХОДИЛ ХАНОХ...- ОН был праведен, но мог легко изме- 
нить [свои убеждения] и склониться ко злу, Так что всевышний 
поспешил убрать его - и умертвил раньше срока. поэтому писание 
изменяет [стандартную форму изложения: вместо обычного «и он 
умер» о нем сказано] - \33**! веэйнену - «и [вот] - нет его!» - нет его 
в мире, чтобы прожить отведенные ему годы [жизни]. № 


Ш при прочтении стиха создается 
впечатление, что праведность ханоха 
стала причиной тому, что «взял его 
бог». однако каким образом благоче- 
стивое поведение может стать при- 
чиной смерти? раши объясняет, что 
ханох исчез из этого мира внезапно, 
не довершив предназначенный ему 


жизненный путь. всевышний поспе- 
шил забрать его из этого мира, пока 
ханох не утратил свое благочестие. 
та же идея, но по отношению к греш- 
никам, содержится в стихе «еще немно- 
го — и нет нечестивого, и вглядишься 
в место, [где был] он, - и нет его - \3\\ 
веэйнену»!о. 


“К ПР” °2...ИБО ВЗЯЛ ЕГО... — раньше положенного срока. [здесь слово 
пр” лаках используется] в том же значении, что и [в стихе] «...вот 
я забираю - пр? локеах - у тебя усладу глаз твоих [поражением 
внезапным]...»1, 12. № 


№ стих из танаха, который раши при- 
водит для подтверждения понимания 
слова пр” лаках - «взял» в значении 
«умертвил раньше положенного сро- 


ка», - говорит о том, что всевышний 
преждевременно отнял у пророка йе- 
хезкеля его жену. 


9. ли-фшуто шель раши. / то. тегилим, 37:10. / тт. йехезкель, 24:16. / г2. берешит раба, 


251.7 


[12] 


[12] 


13з@ 


28. 


29. 


[28] 


[29] 


| БЕРЕШИТ | ГЛАВА 5 | 


> 


И ПРОЖИЛ ЛЕМЕХ СТО ВО- 
СЕМЬДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ПО- 


РОДИЛ СЫНА. И НАРЕК ЕМУ 


ИМЯ НОАХ [ОБЛЕГЧИВШИИЙ |, 
СКАЗАВ: «ЭТОТ ПРИНЕСЕТ 


ЛИР ПР БУРЯ СПО ТР 
п} фри‘лк кар” ПВ 1271 ПХ 
Мозур\ ЧУЮ РП *П} М2 

пут пк УК РТВ 


НАМ ОБЛЕГЧЕНИЕ ОТ НАШЕЙ РАБОТЫ И ОТ ТРУДА НАШИХ РУК 
НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ПРОКЛЯЛ ГОСПОДЬ». 


]2 Ч" ...И ПОРОДИЛ СЫНА. -— от которого был отстроен мирз. № 


ОФ 


Ш раши приводит мидраш, интерпре- 
тирующий слово 12 бен, основываясь 
на игре созвучий: \5 бен — «сын» - и "33 
бана - «строить». на протяжении 
всего фрагмента, перечисляющего 
поколения от адама до ноаха, мно- 
гократно повторяются выражения «и 


ит. д., и только здесь, когда говорится 
о лемехе, сказано «и породил сына - \2 
бен». все современники сына лемеха 
(ноаха) - по сути, все человечество - 
погибли в водах потопа, и спаслась 
только его семья, от них и отстроился 
заново - я323 нивне - весь мир!"5. 


породил эноша», «и породил кейнана» 


1327 Г} «ЭТОТ ПРИНЕСЕТ НАМ ОБЛЕГЧЕНИЕ...» — [СЛОВО \927> енахамену 
можно разделить и прочесть как] \3122 п яниах мимену - «даст нам 
отдохнуть, [первое из этих слов п яниах этимологически связано 
с именем п? ноах]. пока не появился на свете ноах, у человечества 
не было орудий для вспашки [земли], а он их изобрел. земля же, 
если ее засевали пшеницей, порождала лишь колючки да сорняки 
из-за проклятия, вызванного грехом первого человека. однако 
в дни ноаха она успокоилась - яп? наха. и в этом значение слова 
\327` енахамену - \352 п^ яниах мимену - «он даст нам отдохнуть». 
если же не объяснять [1227 енахамену таким образом, а перевести 
его как «утешит» - от корня 57: нхм], то значение [этого слова] не 
будет согласовываться с именем [м ноах]. [если слово \127> енахамену 
означает «утешит нас»] тогда следовало бы наречь [ноаха] именем 
менахем [которое означает «утешитель» | 16. № 


Ш раши приводит две причины, бла- 
годаря которым ноах получил свое 
имя: 


1) он изобрел орудия для обработки 
земли и тем самым облегчил труды 
земледельцев, поскольку прежде все 


13. мидраш танхума, 11. / 14. мизрахи; сифтей хахамим. / 15. о потопе подробно расска- 
зывается в следующем недельном разделе - ноах. / 16. берешит раба, 25:2. / 


|“ 


[7 


[5] 


30. 


Зт. 


32. 
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И ЖИЛ ЛЕМЕХ ПОСЛЕ РОЖДЕ- 
НИИ ИМ НОАХА ПЯТЬСОТ ДЕ- 
ВЯНОСТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРО- 


уурп пул РУ МПК 1227 
ПУ лир ЮР ПИ УШУ 
22757-22 Ул :лбзя 53 17 


ДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А 9 ЛР 3 Л УЗЫ У 
ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] ЛЕМЕХА ( 21] ПЛ” О ср” Ям 
СЕМЬСОТ СЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ { “ЛХ 5-ЛК п: 72 ЛХ ЛО 
ЛЕТ, И ОН УМЕР. И БЫЛО НО- ПУЛЮ ОП 
АХУ ПЯТЬСОТ ЛЕТ, И НОАХ ПО- 
РОДИЛ ШЕМА, ХАМА И ИЕФЕЛА. 


аграрные работы осуществлялись 
вручную; 

2) до того как ноах появился на свет, на 
проклятой земле росли колючки и сор- 


няки, даже если ее засевали злаками”, 
а благодаря ноаху она избавилась от 
этого проклятия !8. 


7 АИК УП ]2...ПЯТЬСОТ ЛЕТ... — сказал рабби юдан: «по какой при- 
чине все [предшествующие] поколения порождали [детей примерно] 
в столетнем возрасте, а этот - в пятисотлетнем? сказал святой, бла- 
гословен он: “если [дети ноаха] будут грешны, то погибнут в водах 
[потопа] и плохо будет этому праведнику. если же они будут пра- 
ведными, он должен будет строить много ковчегов [чтобы спасти 
многочисленных потомков]”. [всевышний] сделал его неспособным 
к деторождению, и тот не мог произвести [потомков] до тех пор, 
лока ему не исполнилось пятьсот лет от роду, чтобы [даже] его 
старший сын йефетэ не подлежал наказанию до потопа. ведь ска- 
зано: “...ибо юный умрет столетним...”2°, — [иными словами] лишь 
после этого [только по достижении столетнего возраста человек] 
будет подлежать наказанию»?т'. и так обстояло дело [в отношении 
минимального возраста наказания за грехи] до дарования торы [а 
йефету не исполнилось и ста лет в год потопа]. № 


Ш согласно раши, иногда мидраш 
объясняет простой смысл писания. 
перед нами именно такой случай. раб- 
би юдан формулирует вопрос, кото- 
рый должен был возникнуть у любого 


внимательного читателя, и дает на 
него ответ. поэтому раши приводит 
мидраш целиком, добавляя лишь заме- 
чание о том, что указанная ситуация 
с минимальным возрастом наказания 


17. см. берешит, 3:18. / 18. сефер Га-зикарон. / т9. см. раши к берешит, 10:21. / 20. йеша- 


яГу, 65:20. / 21. берешит раба, 26:2. / 
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6 и БЫЛО [ТАК]: КОГДА 
ЛЮДЕЙ НА ЗЕМЛЕ СТАЛО 

МНОГО, И У НИХ РОДИЛИСЬ 

ДОЧЕРИ, А СЫНОВЬЯ СИЛЬ- 

НЫХ УВИДЕЛИ, ЧТО ХОРОШИ 

ДОЧЕРИ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ, И 


Э9-2у 342 БА 207”? 

УКР 57? УР ЛУ ПИТА 

2 оща пугля БА” 

25 577} 57? пр” п л5 
3773 ПУ 


БРАЛИ СЕБЕ ЖЕН ИЗ ВСЕХ [ЖЕНЩИН], КАКИХ ОНИ ВЫБИРАЛИ. 


за грехи имела место до дарования 
торы. некоторые комментаторы добав- 
ляют, что моментом появления торы 


вых учеников у аврагама, начавшего 
распространять учение р едином боге 
(о чем сказано: «...и души, которые 


в мире следует считать не дарование 
торы на горе синай, а появление пер- 


сделали в харане...»?2)?3. 


ЛБУ ЛК\ БЛ ЛК! БО ЛК ...ШЕМА, ХАМА И ИЕФЕТА. - разве [первенцем ноаха] 
был не йефет? 24 однако вначале упомянут шем, ибо был благочести- 
вым, родился обрезанным, и от него произошел аврагам и т. д.?5. № 


Ш может возникнуть вопрос: почему 
хам, который был моложе йефета, так- 
же упомянут перед ним? возможно, 
хам упомянут после шема потому, что 
родился после него?6; или - хам был 


старше шема, и поскольку младший 
сын, шем, упомянут первым, то, зна- 
чит, порядок перечисления сыновей 
ноаха в этом стихе — от младшего 
к старшему?7. 


РЛЭКЛ'32 ...СЫНОВЬЯ СИЛЬНЫХ... — [выражение в’75кл ‘32 бней даэловим 
может быть переведено двояко - «сыны сильных» и «сыны бога».] 
сыны [сильных - в’ элоёим - мира сего] - вельмож и судей'. 

{а согласно другому объяснению, в’7к '33 бней элоёим - «сыны бо- 
га» - это [ангелы], владыки, посланные вездесущим, даже они 
смешивались с ними [людьми]?.}зповсюду в писании слово 5”7к 
элоёим означает господство, владычество. и [следующие стихи] 
доказывают это: «...а ты станешь ему властелином - 5*7°х элоёим»ч1; 
«смотри, я поставил тебя властелином - 5*75х элоёим- фараону...»5 № 


22. берешит, 12:5. см. раши там же. / 23. см. нахалат яаков. ср. авода зара, 9а. / 24. см. 
берешит, 10:2, 21. / 25. берешит раба, 26:3. / 26. йериот шломо; сифтей хахамим. / 
27. маскиль ле-давид. / г. берешит раба, 26:5. / 2. пиркей де-рабби элиэзер, 22; дварим 
раба, оконч. гл. 11; ялкут шимони, 44. / 3. в дошедших до нас рукописях комментария 
раши этот фрагмент отсутствует, однако он приведен в первом печатном издании. / 
4. шмот, 4:16. / 5. там же, 7:1. в обоих стихах из книги шмот, которые цитирует раши, 
слово в*7х имеет значение «властелин», а не «бог». / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ДА НЕ 


БА ор? Ито? Л м 


СУДИТ МОЙ ДУХ ЧЕЛОВЕКА ) 12’ ?7\ 93 №7 ОМЗ 62? 


ВОВЕК, ПОСКОЛЬКУ ОН 
ПЛОТЬ. И БУДУТ ДНИ ЕГО 
[жизни] сто двадцАаТЬ ЛЕТ». 


пу ору! пк 


№ выражение в’7Эхл *35 бней гаэлоёим 
невозможно понять как «дети все- 
вышнего» в буквальном смысле. раши 
поясняет, что в этом случае, как и во 
многих иных местах писания, слово 
Вкл гаэлоёим означает «владыки». 

раши предлагает два толкования выра- 
жению в’77кл ‘33 бней гдаэлогим. согласно 
первому, речь идет о сынах сильных 
мира сего, вождей и судей. высокое 


общественное положение родителей 
стало причиной недостойного поведе- 
ния их детей, на что косвенно указыва- 
ет следующий стих. согласно второму 
объяснению, речь идет об ангелах. 
мидраш приводит пространный рас- 
сказ о посланцах всевышнего, которые 
должны были исправить растленное 
поколение, однако не смогли устоять 
перед соблазнами этого мираб. 


"ЗИ 729 *Э ...ЧТО ХОРОШИ... - сказал рабби юдан: «написано 728 
товот - “хороши” [в сокращенной форме, без буквы \ вав]. когда 
[невесту] }2%2> мативин - «прихорашивали», - наряжая ее перед 
хупой [свадебным балдахином], являлся властитель и овладевал 


ею первым»7. № 


Ш слово 759 товот можно прочесть 
как: 735 тават, «та, что украшена». 

казалось бы, речь идет о том, что до- 
чери человеческие в принципе были 
настолько хороши, что «сыны сильных» 
не могли устоять перед их чарами. 
однако, согласнф мидрашу, который 
цитирует раши, дело не в красоте 


женщин. необычная форма написания 
слова 7535 товот указывает на то, что 
сыны высокопоставленных лиц (или 
ангелы) использовали свою власть 
и силу в определенной ситуации: они 
овладевали украшенными, готовыми 
вступить под свадебный балдахин не- 
вестами. 


"73 Ч 559...МЗ ВСЕХ [ЖЕНЩИН], КАКИХ ОНИ ВЫБИРАЛИ. — даже [если 
это была] замужняя женщина, даже мужчина или животное. № 


Ш мидраш, который использует раши, 
объясняет избыточное слово 75 ми- 


коль — «из всех»9: они насиловали 
любое живое существо. 


872 `Г\9 ПТ К? «ДА НЕ СУДИТ МОЙ ДУХ ЧЕЛОВЕКА...» — «моему духу не 


6. ялкут шимони, 44. / 7. берешит раба, 26:5. / 8. там же. / 9. ли-фшуто шель раши. / 
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следует неистовствовать и возмущаться из-за человека». № 


Ш раши понимает слово 11 ядон как 
намек на два других: \1 дин - «суд» 
и 112 мадон - «гнев», «волнение». слово 


51к2 баадам - букв. «в человеке» -- здесь 
имеет значение «из-за человека». 


БУ? «...ВОВЕК. ..> — [СЛОВО 857 леолам означает] длительное время. 
«мой дух спорит во мне - уничтожить или смилостивиться? этот 
разлад не продлится долго». № 


Ш внутренний конфликт, отодвига- 
ющий принятие рокового решения, 
не может длиться долго, ведь и люди 
недолговечны. раши объясняет, что 


слово 59° леолам -— «вечно» - надо 
понимать не буквально, а как «дли- 
тельное время»'5. 


“3 №7 593 «...ПОСКОЛЬКУ ОН ПЛОТЬ». -— «ведь он еще и из плоти. 
и, несмотря на это, он все-таки не смиряется предо мною! а [как 
бы он вел себя] будь он пламенем или [созданным] из прочного 
материала?» 

предлог ? ша [с огласовкой патах вместо сеголь], подобно [слову 
5225 бешагам в этом стихе, встречается в следующих стихах]: «...пока 
не встала я - '^5р? шакамти, - двора» [в том же значении] что 
и 'л5ре шекамми, и «...что ты — лк шаата - говоришь со мной»: 
[в том же значении], что и лк шеата. так и здесь — 8%73 бешагам 


имеет то же значение, что и 5%73 бешегам. № 


Ш раши хочет исключить возможность 
неправильного прочтения, согласно 
которому 9 шин может рассматри- 
ваться как первая корневая буква не- 
существующего слова 5%7 шагам. раши 
объясняет, что эта буква обычно имеет 
огласовку сеголь (являясь сокращени- 
ем слова “9х ашер) и соответствует 
русскому предлогу «что». в сочетании 
с префиксом 3 ба она иногда получает 
огласовку патах вместо сеголь. сам 


же префикс 3 бе в данном сочетании 
имеет, согласно раши, значение 573 
бишвиль - «ДЛЯ», «ввиду...». в резуль- 
тате сочетание 5275 бешагам означает 
«также ввиду того, ЧТо ...>». 

таким образом, смысл стиха таков: 
всевышний говорит, что не будет долго 
пребывать в сомнениях относительно 
того, уничтожать человека или нет, 
хотя бы ввиду того, что тот создан 
из плоти. 


то. гур арье. см. также раши к шмот, 21:6, где 57° также не означает «вовек». / 11. шоф- 


ТИМ, 6:7. / 12. там же, 6:17. / 
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В ТЕ ДНИ НА ЗЕМЛЕ БЫЛИ ИС- 
ПОЛИНЫ, И ТАКЖЕ ПОСЛЕ ТО- 
ГО, КАК СЫНЫ СИЛЬНЫХ 
СТАЛИ ПРИХОДИТЬ К ЧЕЛОВЕ- 


5} 577 5523 783 7 6757 
БЫЛ ›)3 302) ОК |Р7ПК 
ПВП 1? 312} БЛ луж 
Б:5ел 5 ОРУР ЗИК 5 


ЧЕСКИМ ДОЧЕРЯМ И ТЕ ИМ РО- 
ЖАЛИ; ЭТО БОГАТЫРИ, КОТОРЫЕ ИЗДРЕВЛЕ ЛЮДИ ИМЕНИТЫЕ. 


—— А ——д—д———_——о_——_—о—о—оооо дд 


2» \7И «И БУДУТ ДНИ ЕГО...» — «сто двадцать лет я буду сдерживать 
свой гнев по отношению к ним. если же они не раскаются, наведу 
на них потоп!»!з 

можно спросить: «[но ведь] от рождения йефета до потопа прошло 
сто лет [значит, приведенные выше слова бога должны были быть 
произнесены до рождения йефета, а о нем уже было рассказано 
выше:4]?» но изложение событий в торе не упорядочено в строгой 
хронологической последовательности:5. еще за двадцать лет до того, 
как у ноаха родились потомки, [на небесах] было предопределено 
[что произойдет потоп] 6. так написано в седер олам. № 


Ш казалось бы, комментируемая фраза 
говорит о сокращении продолжитель- 
ности человеческой жизни. но если 
это так, то как она связана с первой 
частью стиха? кроме того, из торы 
следует, что люди жили гораздо доль- 


ше этого времени даже после потопа. 
раши дает согласующееся с контекстом 
объяснение: речь идет о сроке, кото- 
рый всевышний определил поколению 
потопа для возможного раскаяния. 


существует много агадических мидрашей [объясняющих значение 
фразы] «да не судит [мой дух человека вовек]». но это [толкование] 
проясняет его, простой смысл. № 


Ш игак, согласно комментарию раши, 
смысл стиха состоит в следующем. 
«суд» и «гнев» всевышнего, порожден- 
ные человеческими проступками, не 
будут длиться вечно. если из-за недо- 
стойного поведения людей пробужда- 
ется гнев творца, возникает дилемма: 
уничтожить человека или смилости- 
виться над ним? однако эта неопреде- 
ленность, говорит всевышний, не мо- 
жет длиться долго хотя бы потому, что 


человек создан из плоти. всевышний 
как бы рад тому, что создал человека 
плотским существом, ведь даже буду- 
чи слабым и тленным, тот ведет себя 
непокорно. а что, если бы он был соз- 
дан долговечным? в итоге, всевышний 
решает дать людям 120 лет, чтобы те 
могли исправиться. если же они не 
сделают это, потоп сотрет их с лица 
земли. раши в своем комментарии 
придерживается принципа «изложе- 


13. таргум онкелос; таргум йонатан. / 14. см. берешит, 5:32. / 15. псахим, 66. / 16. седер 


олам, 28. / 
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ние событий в торе не упорядочено ’ципу, тематическая связь оказывается 
в строгой хронологической последо- важнее очередности в повествовании. 
вательности». согласно этому прин- 


57Я 553 ...В ТЕ ДНИ... —- В ДНИ ПОКОЛЕНИЯ эНОШа И сынов каина!г’. № 


Ш это поколения, которые предше- 
ствовали потопу, во времена эноша 
и потомков каина. в стихе есть намек 
на то, что уже в эпоху эноша (о кото- 
ром выше было сказано: «...тогда на- 


чали взывать именем господа»"8) «под- 
нялся океан и затопил треть мира»?. 
это и есть то наказание, о котором 
раши говорил выше?9. 


{557 ...ИСПОЛИНЫ... - [Они названы 5537 ёанфилим - «исполи- 
ны»] поскольку и сами «пали» — 2; нафлу - и вызвали падение 
мира?т:. на еврейском языке их называют 2'р» анаким - «гиганты», 
«великаны»2?2.},23 № 


Ш слово 5’: нефилим — «исполи- 
ны» -— образовано от корня 58 нфл - 
«падать». объяснение раши предотвра- 


щает перевод слова 5**В} нефилим как 
«Падшие ангелы», соответствующий 
некоторым мидрашам 4. 


|2 ”7К ОЛ ...И ТАКЖЕ ПОСЛЕ ТОГО... — ХОТЯ ОНИ ВИДЕелЛи гибель поколе- 
ния эноша, когда океан поднялся и затопил треть мира, поколение 
потопа осталось непокорным и ничему не научилось?5. 


№2’ ЧИХ ...СТАЛИ ПРИХОДИТЬ... — [и те женщины] рождали подобных 
ИМ ИсПоОЛиНоОв?6. 


5*\227...БОГАТЫРИ... — чтобы бунтовать против вездесущего?7. № 


Ш хотя слово 5527 гагиборим - «бо- 
гатыри» - обычно указывает на фи- 
зическую мощь, здесь это значение 
не вписывается в контекст повество- 


вания, говорящий о растленности 
поколения. они были названы «бога- 
тыоями», поскольку восстали против 
вездесущего 28. 


17. пиркей де-рабби элиэзер, 22. / 18. берешит, 4:26. / 19. см. далее комм. раши к этому 
стиху. / 20. мизрахи; гур арье. / 21. берешит раба, 26:7; дварим раба, оконч. гл. 11. / 
22. пиркей де-рабби элиэзер, 22. / 23. это объяснение отсутствует в первом издании 
комм. раши. / 24. агадат берешит, 6:1; дварим раба, 11:10; ялкут шимони, разд. берешит, 
6:44. / 25. берешит раба, 26:7; танхума, разд. ноах, 18; см. также берешит раба, 5:6; 23:7. / 
26. берешит раба, 26:7. / 27. танхума, разд. берешит, 12. / 28. мизрахи. / 
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И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, ЧТО ВЕ- 
ЛИКО ЗЛО ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМ- 
ЛЕ И ЧТО ВСЕ ПОБУЖДЕНИЯ 
ПОМЫСЛОВ ЕГО СЕРДЦА ВСЕ 


ОТВ7 лу? 787 ›р ЛР КТР ев 
ут рл 18? ЛЗУПЬ 13722} УК 
пк пру”? п’ опр] :07722 
ЦЗ ЗУЛУ ЖЗ ОА 


ВРЕМЯ ВО ЗЛО. И РАСКАЯЛСЯ 
ГОСПОДЬ В ТОМ, ЧТО СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ, И СКОРБЕЛ 
В СВОЕМ СЕРДЦЕ. 


БОЛ УЖ ...ЛЮДИ ИМЕНИТЫЕ. - названы именами ирад, мехуаэль, 
метушаэль?, указывающими на гибель, поскольку были стерты - 
\`з нимоху [что созвучно имени мехуаэль] и лишены сил - \277 
бутшу [что созвучно имени метушаэль]. 

согласно другому объяснению, [они названы 597 *23* аншей гашем, 
что означает] «люди-опустошители», поскольку опустошили - 599 


шамему - мирзо. № 


Ш согласно первому объяснению, 
в стихе говорится о сынах каина, жив- 
ших в том поколении, чьи имена про- 
рочески указывали на их гибель от вод 
потопа. имя ирад - =" — образовано 
от 179 ард - «изгонять», «исключать», 
мехуаэль — 5\"о — от 772 мхё - «сти- 
рать», а метушаэль — Э№7”ло — от пел 


тшё - «ослаблять», «лишать сил»3!. 

а по второму объяснению, здесь речь 
идет о всем поколении потопа, поступ- 
ки которого «опустошили мир». слово 
557 гашем в данном случае рассма- 
тривается как образованное от корня 
259 шмм - «опустошать», «предавать 
запустению»?32?. 


"ИУ ›2 ‘7 ЭМ И РАСКАЯЛСЯ ГОСПОДЬ В ТОМ, ЧТО СОЗДАЛ...33 — нашел 
утешение в том, что создал [человека] в нижнем [мире]. ведь будь 
тот [сотворен] среди высших [творений], он бы подстрекал их 


к бунтуз4. № 


Ш слово вйзм ваинахем может быть 
переведено «раскаялся» или «утешил- 
ся»35. раши сначала разбирает стих, 


исходя из того, что глагол употреблен 
во втором значении. ниже будет рас- 
смотрено и альтернативное прочтение. 


29. см. берешит, 4:18. / зо. берешит раба, 26:7. / зт. гур арье. / 32. ли-фшуто шель раши. / 
33. это объяснение-мидраш охватывает комментарии к фразам: «и раскаялся господь...», 
«...И скорбел...». / 34. берешит раба, 27:4. / 35. мог бы возникнуть вопрос, возможно ли 
употребление этого глагола в отношении всевышнего. ответ состоит в том, что тора часто 
прибегает к антропоморфическим описаниям, чтобы сказанное было лучше воспринято 
людьми (ибн-эзра). / 
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З%УЛМ ...И СКОРБЕЛ... - [всевышний решил, что скорбеть должен] 


человек. № 


Ш человечество должно было скорбеть 
о своей участиз6. 

начало стиха 75} '> 'п эмм ваинахем 
гашем ки аса раши истолковал «и 
утешился господь». следовательно, 
продолжение - ззул“ ваит’ацев - «и 
огорчился» - не может относиться 
к всевышнему, поскольку «утешил- 
СЯ» И «скорбел» будут противоречить 
друг другу. поэтому раши считает, что 
слово 3377“ ваит’ацев относится не 


к богу, а к человеку. согласно этому 
объяснению, вторая часть стиха явля- 
ется эллиптическим предложением37 
и инверсией, а общий смысл фразы 
таков: «и утешился господь [в том], 
что создал человека на земле, и принял 
решение в своем сердце о том, что 
человек будет скорбеть»з8. а причиной 
скорби должно стать сказанное ниже: 
«сотру человека, которого я сотворил, 
с лица земли». 


137 № ...В СВОЕМ СЕРДЦЕ. — в сердце вездесущего. [иными словами] 
вездесущий решил сделать так, чтобы человек скорбел. таков пе- 


ревод онкелоса. № 


Ш можно было бы подумать, что вы- 
ражение \5$ 5% эль либо - «в своем 
сердце» - относится к человеку. раши, 
ссылаясь на перевод онкелоса ( «и 
сожалел господь в словах своих, что 
создал людей на земле, и сказал слова 
свои, что сломит их мощь по желанию 
своему»), утверждает, что это выраже- 
ние относится к всевышнему. отметим, 
что перевод онкелоса не соответствует 
предложенной раши интерпретации 
п" ваинахем как «и утешился». 


однако, как мы увидим ниже, раши 
предлагает два различных толкования 
слову эй?“ ваинахем. 

согласно первому объяснению, сло- 
во эмм ваинахем получает значение 
«И утешился». всевышний утешается 
тем, что сотворил человека «на земле», 
в физическом мире, а не в высших, 
духовных мирах. ибо там последствия 
подобного поведения человека были 
бы еще более плачевны. 


ОУ ›5 ‘7 ЭМЗ“ И РАСКАЯЛСЯ ГОСПОДЬ В ТОМ, ЧТО СОЗДАЛ...39 — согласно 
другому объяснению 57?“ ваинахем [означает, что] помыслы вез- 
десущего [о людях] изменились, обратившись от меры милости 
к мере суда. им было решено, как поступить с человеком, которого 
он создал на земле. в писании слова, [образованные от] 57% нихум, 
имеют значение: «решать, как поступить», [«передумать». примеры 


36. автор комментария - р. шевель. / 37. ли-фшуто шель раши. / 38. йериот шломо; сифтей 
хахамим. / 39. второе объяснение, быть может более близкое к простому, буквальному 
смыслу писания, касается двух фраз: «и раскаялся господь...» и «...скорбел...». / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «СОТРУ } ВИЛЛ ЛПРК Л ЧК 
ЧЕЛОВЕКА, КОТОРОГО Я СО-) ЛЬТКЛ °В Ур °ЛКАЗ-МИК 
ТВОРИЛ, [СОТРУ ВСЕХ] С ЛИ- ) #1У-ЧУ\ 5-Чу ПЬПЗ-ЧУ ВТО 
ЦА ЗЕМЛИ; ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО \ П)\ БЛУРУ ›2 ›АРП} °> БУЛ 
СКОТА, ГАДОВ И НЕБЕСНЫХ БРВ) ›>уз п КУР 
ПТИЦ; ИБО Я РАСКАЯЛСЯ, ЧТО 

СОЗДАЛ ИХ». А НОАХ ПОНРАВИЛСЯ ГОСПОДУ. 


подобного использования этого корня в других стихах:] «...и не 
сын человеческий, чтобы передумать - эл” ваитнахем...» 40, «...И 
передумает -— эл’ итнахем - о своих рабах...»4т, «...и откажись — 
эпу”\ вегинахем - [делать] зло...»42, «сожалею - ›^”“ нихамти, - что 
поставил шауля царем...»4з — все эти [выражения] означают изме- 
нение первоначальных планов. № 


Ш согласно второму объяснению, сло- изменилось отношение всевышнего 
во 5“ ваинахем понимается как «и к человеку44. 
раскаялся», а вся фраза означает, что 


135 5№ 3ЗУЛМ ...И СКОРБЕЛ В СВОЕМ СЕРДЦЕ. — [Господь] скорбел о по- 
гибели творений своих рук, как «скорбит царь о своем сыне»45. № 


Ш согласно этому толкованию, слово 3357“ ваит’ацев - «и огорчился» - отно- 
сится к всевышнему“6. 


а в ответ отступникам я бы написал так: однажды нееврей спросил 
у рабби йегошуа бен кархи: «разве вы не признаете, что всевышний 
видит будущее?» «признаем», - ответил тот. «но ведь сказано: “...и 
скорбел в своем сердце”», - возразил нееврей. сказал ему [рабби 
йегошуа]: «у тебя когда-нибудь сын рождался?» «рождался», — ответил 
тот. спросил его [рабби]: «и что ты [в тот час] делал?» «радовался 
сам и веселил других», — ответил тот. спросил его [вновь рабби 
йегошуа]: «а разве ты не знал о том, что, в конце концов, он умрет?» 
«В час радости - радуйся, в час скорби - скорби!» — ответил тот. 


40. бемидбар, 23:19. / 4г. дварим, 32:36. / 42. шмот, 32:12. / 43. шмуэль 1, 15:11. / 44. см. 
также раши к берешит, 8:1. / 45. шмуэль Ц, 19:3. / 46. мизрахи; ли-фшуто шель раши. / 
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«так же ведет себя святой, благословен он! — подытожил рабби 
йегошуа. - хотя господу известно о том, что конец их - грех и унич- 
тожение, тем не менее он сотворил их, поскольку в будущем от них 


произойдут и праведники»“7. № 


Ш из того, что о всевышнем сказано, 
что он раскаялся и скорбел из-за своих 
деяний, отступники делают вывод, что 
он не ведает будущего. раши отвеча- 
ет, что скорбь всевышнего вызвана 
не незнанием будущего, а тем, что 


должны были погибнуть его творе- 
ния48. цитируя мидраш, раши также 
объясняет, что, несмотря на несовер- 
шенную природу человека, он является 
причиной всего творения, поскольку 
рождаются праведники“9. 


Е ЗО ЗН ЗВ ИЕ ЕЕ 


ЭК ЛК ППОК (Л ЭК" И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «СОТРУ ЧЕЛОВЕКА...» — «ОН — 
прах, я пошлю на него воды и сотру его [с лица земли]». поэтому 


использовано выражение со словом «сотру»5°. № 


Ш раши объясняет необычное упот- 
ребление слова Я”Х эмхе -— «сотру» — 
применительно к гибели человечества, 
ведь в данном случае было бы более 


уместным сказать «уничтожу» или «иИс- 
треблю». но при создании человека 
было сказано, что он - «прах из зем- 
ли»5т, а прах можно стереть и смыть?>. 


7273 ЧУ Б4КО «...ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА...» — ОНИ Также извратили 
свое поведениезз. 

согласно другому объяснению, поскольку все было сотворено для 
человека, то, если он исчезнет, какая необходимость в существо- 
вании [всех живых существ]? 54 № 


Ш потоп уничтожит не только челове- 
ка, но и животных. почему они также 
обречены? 

согласно первому объяснению, жи- 
вотный мир должен быть подвергнут 
истреблению за свое собственное 
поведение. однако раши приводит 
и второе объяснение к этому стиху, 


поскольку уже после того, как было 
сказано «сотру человека», вновь по- 
вторено «от человека»; это требует 
истолкования. согласно второму объ- 
яснению, животные уничтожены, по- 
скольку без человека нет смысла в их 
существовании, ведь все сотворено 
ради людей55. 


47. берешит раба, 27:4. / 48. нахалат яаков. / 49. гур арье. / 50. берешит раба, 28:2; тан- 
хума яшан, разд. ноах, 4. / 5т. см. берешит, 2:7. / 52. тосафот аншей-шем. / 53. берешит 
раба, 28:8. / 54. там же, 28:6. / 55. Йериот-шломо; ли-фшуто шель раши. / 
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В°ЛУ5У ›5 ›7ОП: *5 «...ИБО Я РАСКАЯЛСЯ, ЧТО СОЗДАЛ ИХ». - «я обдумывал, 
как поступить, поскольку я их создал». № 


Ш раши объясняет, что слово ›л5п: ни- 
хамти и здесь также имеет не бук- 
вальное значение «раскаялся», а иное: 
«принял решение изменить подход». 

дважды повторяющееся многозначное 


слово *> ки, согласно раши, в обоих 
случаях имеет одинаковое значение, 
указывая на причинность («ибо», «по- 
ТОМУ ЧТО», «В силу того, что»). 
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55 № — Ил лк 
БЕРЕШИТ 6:9 - 11:32 


ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НОАХА: 
НОАХ, МУЖ ПРАВЕДНЫЙ, БЫЛ 
НЕПОРОЧНЫМ В СВОИХ ПОКО- 
ЛЕНИЯХ; С БОГОМ ХОДИЛ 
НОАХ. 


БУрл РУ К 3 ПЗ ЛТА ПР 
РОЛИ БУРАИЛЬ ЛАВ И 
7) 


Р'ЧХ 5”Х Г: п) ЛЧУ\Л ЭК ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ НОАХА: НОАХ, МУЖ ПРАВЕД- 
ный... - упомянув о ноахе, [писание] хвалит его, согласно сказан- 
ному: «память о праведнике благословенна...»: 

иное толкование: стих учит тебя тому, что главные «порождения» 


лут\л тольдот праведников - их добрые дела?. № 


Ш у слова гл тольдот есть два 
возможных значения: «порождения» 
И «история жизни». обычно раши 
толкует его как «порождения». одна- 
ко в этом стихе после слов «вот по- 
рождения ноаха» появляется краткое 
описание праведности ноаха, и только 
в следующем стихе упоминаются его 
дети. раши дает два объяснения этому: 
1) «порождения ноаха» - это его дети, 


упомянутые в следующем стихе, а сло- 
ва «муж праведный» - это законченная 
смысловая единица, которая связана 
с афоризмом царя шломоз. 

2) если речь идет о праведнике, то 
слово лумл тольдот используется не 
только в прямом смысле, но и означа- 
ет добрые деяния; они-то и являются 
главными «порождениями» правед- 
ника. 


7992 ...В СВОИХ ПОКОЛЕНИЯХ... - некоторые из наших учителей счи- 
тают, что это хвала: если бы ноах жил в праведном [а не в своем, 
грешном, поколении], он был бы еще более праведен. 

другие же считают, что это хула: он был праведным в сравнении 


т. мишлей, 10:7. / 2. псикта рабати, 12; танхума, 58. / 3. упоминание праведника требует 
благословения, но это правило применимо только там, где он сравнивается с окружаю- 
щими и выделяется среди них своими деяниями. / 
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И ПОРОДИЛ НОАХ ТРЕХ СЫНО- | "ЛК ВЛ 6}3 ЛИЗ ПЗ 92$ 
ВЕЙ: ШЕМА, ХАМА И ЙЕФЕТА ‚ПРМ ОП 


со своим поколением, однако в поколении аврагама его бы не 
ставили ни во что“. № 


Ш в отличие от ноаха, который сохранял собственную праведность, аврагам 
заботился и о других людях. 


М} ЧИЛИ ЭМЭКЛ ЛК...С БОГОМ ХОДИЛ НОАХ. - а вот об аврагаме сказано 
иначе: '35? Ч27лл звитгалех лефанай - «ходи предо мной»5, - и сам 
аврагам говорит: '38? °л25плл мох ашер гитзалахти лефанав - «пред 
которым я ходил»6. ноах нуждался в помощи и поддержке, однако 
аврагам был стоек и независим в своей праведности?. № 


Ш частица лк эт перед словом В7к помощи и поддержке ноах оставался 
элоёим в данном случае выступает праведен. в отличие от него, аврагам 
в качестве соединительного союза устоял во всех испытаниях, он был 
«С», «вместе с богом» - лишь при его самостоятелен в своей праведности. 


илл ...ходил... - форма прошедшего времени. на это указывает 
удвоенное произношение буквы ° ламед в «тяжелом спряжении», 
в котором одна и та же форма используется как для повелительного 
наклонения, так и для прошедшего времени. 

например, +?7лл =\р кум гитгалех - «встань, пройди»8 - это пове- 
ление, а п? ч27лл гитгалех ноах - «ходил ноах» - прошедшее время. 
другие примеры: “13 953 $5577 дитпалель беад авдеха - «помолись... 
о рабах твоих...»э — повелительное наклонение; 77 л’з7 5х 52ВЛ7Й м2 
‘ува веёитпалель аль габаит газе - «...и придет он, и будет молить- 
ся в доме этом»ю — прошедшее время, но предлог-приставка \ у — 
«и» — перед глаголом [«придет»] превращает его [и следующий за 
ним глагол «молиться»] в будущее. 


4. сангедрин, 108а. / 5. см. берешит, 17:1. / 6. см. там же, 24:40. / 7. танхума, 58:5. / 
8. см. берешит 13:17. / 9. шмуэль 1, 12:19. / то. млахим 1, 8:42. / 
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И РАСТЛИЛАСЬ ЗЕМЛЯ ПРЕД 
БОГОМ, И НАПОЛНИЛАСЬ ЗЕМ- 
ЛЯ ГРАБЕЖОМ. И УВИДЕЛ БОГ: 
РАСТЛИЛАСЬ ЗЕМЛЯ, ИБО ИЗ- 
ВРАТИЛАСЬ ВСЯКАЯ ПЛОТЬ НА 
ЗЕМЛЕ. И СКАЗАЛ БОГ НОАХУ: 
«КОНЕЦ ВСЯКОЙ ПЛОТИ 
НАСТАЛ ПРЕДО МНОЙ, ИБО 
ПОЛНА ЗЕМЛЯ ГРАБЕЖОМ ИЗ- 
ЗА НИХ, И ВОТ Я ИСТРЕБЛЮ 


№2] СУКИ >22 УВ ЛПУ 
узетлк ск к :ОрП УВ 
773-22 прИл”р ЛИГИ) И 
р 9 тату тк 
52? №3 103722 Ур 00? 5 
зу отв оп узкл лк”? 
лол 1? ру Р1тлк ОПР 
ИАля”лк Пул ОЗр 15Зу 

553 МП Л’ ИЛ Л 


( 


ИХ С ЗЕМЛЕЮ. СДЕЛАЙ СЕБЕ КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕВА ГОФЕР, С КЛЕ- 
ТЯМИ СДЕЛАЙ КОВЧЕГ, И ПОКРОЙ ЕГО СМОЛОЙ ВНУТРИ И 
СНАРУЖИ. 


ЛИЛ! И РАСТЛИЛАСЬ... — «растление» означает разврат и идолопо- 
клонствои. подобное использование корня лм шхт мы находим 
в следующих стихах: «чтобы не развратились вы — \лмэл }р пен 
ташхитун...»!2; «...ибо извратилась -— пул гишхит - всякая плоть 


на земле» 13, 14. № 


Ш тора описывает преступное пове- 
дение людей словом лг9л\ ватиша- 
хет - «и растлилась». раши поясняет, 
что в этом выражении речь идет не 
об извращенном поведении вообще, 


а о конкретных проступках. идолопо- 
клонство и разврат - это те поступки, 
по отношению к которым в танахе 
используется слово пллул башхата - 
«растление»?г. 


ЭП }7КЛ КРЮГ!...И НАПОЛНИЛАСЬ ЗЕМЛЯ ГРАБЕЖОМ. — здесь слово 957 
хамас означает «грабеж». 


3 559 УЗО '2...ИБО ИЗВРАТИЛАСЬ ВСЯКАЯ ПЛОТЬ... — даже скот, звери 
и птицы совокуплялись с особями иных видовг. № 


тт. сангедрин, 57а. / 12. дварим, 4:16. / 13. берешит, 6:12. / 14. санГедрин, 57а. / 15. там 
же, 566; 57а. / 16. сангедрин, 108а. / 


№ 
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№» поскольку в этом стихе говорится вотные и птицы также предавались 
О «всякой плоти» (а не только о чело- извращениям!”. 
веке), мудрецы заключили, что жи- 


22 52 УР «КОНЕЦ ВСЯКОЙ ПЛОТИ...» - там, где разврат сочетается 
с идолопоклонством, всеобщая кара приходит в мир, гибнут и хо- 
рошие, и плохиев. № 


Ш всевышний открыл ноаху, что чело- раши, должны были погибнуть и те, 
вечество подлежит коллективному на- чья вина сама по себе была недоста- 
казанию. согласно этому комментарию точной для столь сурового наказания. 


Э5П УЯММ ПМР '5 «...ИБО ПОЛНА ЗЕМЛЯ ГРАБЕЖОМ...» — ОКОНЧательный 
приговор был вынесен именно за грабеж». № 


Ш вкачестве объяснения, почему мир толкований раши приводит нас к за- 
был наказан потопом, писание вы- ключению, что столь суровое наказа- 
двигает единственный аргумент: 25" ние являлось следствием грабежа, а его 
хамас - «грабеж». коллективный характер - следствием 
комментаторы поясняют: синтез двух идолопоклонства и разврата?59. 


}7К7 ЛК «...С ЗЕМЛЕЮ». — Оборот укл лк эт баарец означает то же, что 
и “мл 12 мин гаарец - «с земли». вот подобные примеры употребления 
предлога лх эт: «когда я выйду из города...» — "7 лк *7м352т кецети 
эт даир; «...стал он страдать ногами» - 239 лх ПП? хала эт раглав. 
иное толкование: оборот у“хл лх эт гаарец означает то же, что и 5} 
укл им баарец - «вместе с землей». ибо даже почва была изрыта 
и разрушена водой на глубину пахоты плуга, в три ладони?з. № 


Ш частица лх эт в данном случае не стиха было бы алогичным: «вот я ис- 
может быть предлогом прямого допол- требляю их - землю». 
нения, в противном случае толкование 


ЛЗЛ 12 77 «СДЕЛАЙ СЕБЕ КОВЧЕГ...» — у всевышнего есть множество 
путей для спасения и избавления, зачем же он утруждает ноаха 
строительством? чтобы люди поколения потопа, увидев, что он на 


17. см. берешит, 6:7; танхума, 58:12. / 18. берешит раба, 26:5. / 19. санГедрин, 108а. / 
20. там же, 57а. / 2т. шмот, 9:29. / 22. млахим 1, 15:23. / 23. берешит раба, 31:6. / 
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И СДЕЛАЙ ЕГО ТАК: ТРИСТА } ЛАК 17% ЯЛК ПРУЛ ТИК ИИ 
ЛОКТЕЙ — ДЛИНА КОВЧЕГА, ) ЛЮ БУ%РП ЛЗЛЛ ТК ЛК 
ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ В ШИ- ) | ЧА АЛЮр ЛЭК 672} ЯЗП 
РИНУ И ТРИДЦАТЬ ЛОКТЕЙ в \ 73259 ЯК ЛЗ? ПУЛ 
ВЫСОТУ. СДЕЛАЙ ПРОСВЕТ В { В\7Л ЯТУЗ ИЗЯЙ ПЛР\ И2УБ?0 
КОВЧЕГЕ, И ДО ЛОКТЯ СВЕДИ ПУЛ 5527 БЛ АПЛ 
ЕГО ВВЕРХУ, ВХОД В КОВЧЕГ 

ПОМЕСТИ СБОКУ; С НИЖНИМИ, ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ ЯРУСАМИ 
СДЕЛАЙ ЕГО. 


протяжении ста двадцати лет строит ковчег, спросили его: «зачем 
он тебе?» а тот, чтобы побудить их раскаяться, ответил бы: «святой, 
благословен он, собирается наказать мир потопом!»24 


95} *3$ «...ИЗ ДЕРЕВА ГОФЕР. ..» — гофер - это название дерева. а почему 
было выбрано дерево именно этого вида? потому что его название 
созвучно слову гофрит - «сера», из-за которой им было суждено 
погибнуть. № 


Ш водный потоп сопровождался дождем горящей серы. 


ЭР «...С КЛЕТЯМИ...» - отдельные помещения для каждого [вида] 
скота и животных. 


1553 «...СМОЛОЙ ВНУТРИ И СНАРУЖИ». — УВ кофер - ЭТО «смола» на 
арамейском языке. в талмуде?5 также находим созвучное ему сло- 
во К"Р!> куфра с тем же значением. короб [в котором был спасен] 
моше?6 было достаточно обмазать внутри глиной, а снаружи - смо- 
лой, потому что воды нила были спокойны, а также с тем, чтобы 
этот праведник не обонял дурной запах смолы?7. но ковчег ноаха, 
чтобы тот остался цел в бурных водах потопа, следовало обмазать 
смолой и внутри, и снаружи. 


973 «...ПРОСВЕТ...» — ОДНИ ГОВОрят, ЧТО ЭТО — проем. другие - что это 


24. сангедрин, 1086; берешит раба, 37. / 25. шабат, 67а. / 26. см. шмот, 2:3 и раши там 
Же. / 27. сота, 126. / 
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А ВОТ Я НАВЕДУ ПОТОП, ВОДУ 
НА ЗЕМЛЮ — УНИЧТОЖИТЬ 
ВСЯКУЮ ПЛОТЬ, В КОТОРОЙ 
ЕСТЬ ДЫХАНИЕ ЖИЗНИ, -— ИЗ 
ПОДНЕБЕСЬЯ; ПОГИБНЕТ ВСЕ, 
ЧТО НА ЗЕМЛЕ. НО С ТОБОЙ Я 
ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ, И ТЫ ВОЙ- 


Бр ‘мзел-лк ЮЮЗ 
аук 7103722 ли? 7 
УК 22 БУДУ ЛИЛ ОП ПЗ 
ТАК оПУРлЕ Порт: 753 
Длик ТА ЛАК ПОЛИВ К 

ЗАК 2“ 


ДЕШЬ В КОВЧЕГ — ТЫ, И ТВОИ СЫНОВЬЯ, И ТВОЯ ЖЕНА, И 
ЖЕНЫ ТВОИХ СЫНОВЕЙ С ТОБОЙ. 


светящийся драгоценный камень?8. № 


Ш значение слова 97% цоёар - «свет». 
ноаху было заповедано всевышним 
сделать особый «свет» в ковчеге. пер- 
вое из приведенных раши объяснений 
наиболее очевидно, но, поскольку, со- 
гласно традиции, солнце и луна на про- 


тяжении 40 дней потопа не светили?9, 
он приводит и второе объяснение: 973 
цогар означает «драгоценный камень», 
который должен светить в ковчеге 
вместо светил. 


МУР ТЭЗЛ ПРМ 5№! «...И ДО ЛОКТЯ СВЕДИ ЕГО ВВЕРХУ...» — его кровля 
поднималась вверх под наклоном и сводилась до [ширины] одного 
локтя, чтобы вода стекала вниз с обеих сторон. № 


Ш несмотря на то что ширина ков- 
чега — 50 локтей, ширина верхней 
части его крыши, которая под накло- 


ном поднималась вверх, была лишь 
ОДИН ЛОКОТЬ. 


1 


2\УЛ 79У3 «...ПОМЕСТИ СБОКУ...» — ЧТОбЫ воды дождя не проникали 


внутрь. № 


Ш несмотря на то что обычно вход 
в судно располагается в верхней ча- 
сти корпуса, здесь ноаху было велено 


расположить вход сбоку, чтобы сверху 
не проникали дождевые воды. 


В\2^557 22 ©°ЛАЛ «...С НИЖНИМИ, ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ ЯРУСАМИ СДЕЛАЙ 


28. берешит раба, 31:11. / 29. см. раши к берешит, 8:22. / 
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ЕГО». — КОВЧеГ имел три яруса, расположенные один над другим: 
верхний - для людей, средний - помещения [для животных и птиц], 
НИЖНИЙ — ДЛЯ ОТХОДОВЗ9. 


№5319 °33"] ЭМ «А ВОТ Я НАВЕДУ ПОТОП...» -— я ГОТОВ СОГЛаситься с теми 
[ангелами], которые уже побуждали меня: «что есть человек, чтобы 
ты помнил о нем!..»зг № 


Ш слово 'з37 ёдинени - «вот я» - кажет- ложение / просьбу / приказ. поэтому 
ся избыточным, поскольку было бы раши поясняет, что эта фраза является 
достаточно сказать: «и я наведу». сло- согласием на слова ангелов перед со- 
во ‘337 ёдинени, как правило, выражает творением человека. 

реакцию и согласие в ответ на пред- 


9132 «...ПОТОП...» — [потоп - 122 мабуль] назван так потому, что все 
уничтожил - 72 бала, перепутал - 2353 бильбель и низверг - 527 
[букв. «перенес»] в топи. и онкелос так же перевел это слово [«зато- 
пление», «разлив реки»] - ибо потоп все затопил и унес в бавель?з?, 
который лежит в низине. с тех пор и зовется бавель — шинар, по- 
тому что там перемешались [ше-ниэр] останки всех погибших [в 
водах] потопазз. 


'7’73 ЛК ЛОР" «нО [С ТОБОЙ] Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ...» — союз был нужен, 
чтобы продукты не сгнивали и не плесневели и чтобы с самим 
ноахом не расправились злодеи того поколенияз“. № 


Ш союз между всевышним и челове- что человек не способен осуществить 
ком заключается в отношении того, собственными силами. 


ЧАОМ\ 1221 ПЛК «...ТЫ, И ТВОИ СЫНОВЬЯ, И ТВОЯ ЖЕНА...» — МУЖЧИНЫ — 
отдельно, женщины - отдельно. отсюда следует, что супружеская 
близость [в ковчеге] была запрещеназэ. № 


Ш согласно мудрецам талмуда, когда мир объят страданиями, человеку 


зо. сангедрин, 1086; берешит раба, 31:11. / зг. тегилим, 8:5; берешит раба, 31:12. / 
32. бавель (523, вавилон) - древнее государство на территории современного ирака. / 
33. шабат, 1136. / 34. берешит раба, 31:12. / 35. сангедрин, 1086; берешит раба, 31:14; 
танхума, 11. / 
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А ОТ ВСЕГО ЖИВОГО, ОТ ВСЯ- 
КОЙ ПЛОТИ, ПО ДВОЕ ВВЕ- 
ДЕШЬ В КОВЧЕГ, ЧТОБЫ ОНИ 
ОСТАЛИСЬ В ЖИВЫХ ВМЕСТЕ С 
ТОБОЙ; САМЦАМИ И САМ- 
КАМИ ОНИ ПУСТЬ БУДУТ. ИЗ 
ПТИЦ ПО ИХ РОДУ, И ИЗ СКОТА 


295 50 ЗбзрЬ ото 
12} ак пл? палок юрл 
2 з7ю? Рулем ЛЗРЯ 
ИРТЕл РТ 255 дурь. Ярлая 
ок У 55 5 ухе 

„рр? 


ПО ЕГО РОДУ, И ИЗ ВСЕХ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ ПО ИХ 
РОДУ, ПО ПАРЕ ИЗ ВСЕХ ПРИДУТ К ТЕБЕ, ЧТОБЫ ОСТАТЬСЯ В 


ЖИВЫХ. 


не пристало заботиться о размножении и предаваться удовольствиям. 


"Я 59 «А ОТ ВСЕГО ЖИВОГО.. 


Ш выражения «от всего живого» и «от 
всякой плоти» кажутся тавтологией. 
поэтому раши приводит слова мудре- 


.» — и даже бесов!з6 № 


цов, согласно которым это выражение 
подразумевает живые существа, не 
облаченные в плоть, - бесовз7. 


552 50 «...ОТ ВСЕГО... ПО ДВОЕ.. 
не менее двух особей. № 


Ш из нашего стиха следует, что из 

всех живых существ в ковчег были 

взяты по две особи («по два из всех»). 

однако нижез8 ноах берет от некото- 
7 


.>» — даже от ничтожнейшего из них 


рых видов животных по семь особей 
от каждого. раши поясняет, что «по 
два» указывает на минимальное число 
особей от каждого вида. 


"ЗО #12 «ИЗ ПТИЦ ПО ИХ РОДУ.. 


.> — ТОЛЬКО Тех птиц, что соединялись 


с особями своего вида и не извращали свое естество. они прилетали 
сами, и он брал столько, сколько вмещал ковчегзэ. № 


Ш выражение \"3> леминебу - «по его 
роду» - употребляется по отношению 
к животным и птицам. его значение 
кажется избыточным, поскольку уже 


в предыдущем стихе ноаху было ска- 
зано, чтобы тот взял по два из всех 
видов живых существ. 


36. берешит раба, 31:13. / 37. там же. / 38. см. берешит, 7:2. / 39. сангедрин, 1086. / 
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ТЫ ЖЕ ВОЗЬМИ СЕБЕ ВСЯКУЮ 
ПИЩУ, КАКОЮ ОНИ ПИТАЮТ- 
СЯ, И СОБЕРИ У СЕБЯ; И БУДЕТ 
ОНА ТЕБЕ И ИМ ДЛЯ ЕДЫ». И 
СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПОВЕ- 
ЛЕЛ ЕМУ БОГ, ТАК И СДЕЛАЛ. 
И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ НО- 
АХУ: «ВОЙДИ В КОВЧЕГ 
СО ВСЕМ ТВОИМ СЕМЕЙ- 
СТВОМ; ИБО ТЕБЯ Я УВИДЕЛ 
ПРАВЕДНЫМ ПРЕДО МНОЙ В 


чих 525025р Упр ЛАМ 
55 то пи) ‘рок пРОХ] 55% 
5% ЧИХ 599 02 БУМ гл555? 
зо: Пу | КЛ 

-22} плы-ма пдр п]? 9 

к] ДИКО? ПОЛИВ 
Прлзл | 292 5787 7143 >52? РУЗ 
пузй луз лДУПРл ИТЛОП 
№ чих призл”уя ИХ) ик 
АРИХ] (К 5 м ПЛО 


ЭТОМ ПОКОЛЕНИИ. ИЗ ВСЯКОГО ЧИСТОГО СКОТА ВОЗЬМЕШЬ 
СЕБЕ ПО СЕМИ, САМЦОВ И САМОК, А ИЗ СКОТА, КОТОРЫЙ НЕ 
ЧИСТ, ПО ДВА, САМЦА С САМКОЙ. 


п: 2” И СДЕЛАЛ НОАХ... — ЭТО СКазано о постройке ковчега4о. № 


Ш раши объясняет, что стих относится брать животных и корм для них были 
к постройке ковчега. повеления со- даны ноаху отдельно. 


Р*Т\ ГК“ «...Я УВИДЕЛ ПРАВЕДНЫМ...» — НО [выше тот был назван не 
ТОЛЬКО] «Праведным», но и «непорочным»!: отсюда [следует], что 
в присутствии человека [подобает] говорить лишь о некоторых 
его достоинствах, но в его отсутствие [можно говорить] обо всех2. 


"”УТИМ «...ЧИСТОГО...» — [из тех видов скота, которые] в будущем 
будут отнесены к категории «чистых» для израиля. отсюда следует, 
что ноах изучал тору. № 


Ш понятия «чистых» и «нечистых» 
животных и их признаки были даны 
гораздо позже, во время дарования 
торы3. то, что в этом стихе ничего 
не говорится о признаках «чистых» 


И «нечистых» животных, приводит 
к выводу, что ноах знал написанное 
в торе, в противном случае как он 
мог идентифицировать чистых жи- 
вотных? 4 


40. берешит раба, 31:14. / т. см. берешит, 6:9. / 2. эрувин, 186; берешит раба, 32:2. / 
3. см. ваикра, гл. 11. / 4. диврей давид. / 
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ТАКЖЕ ИЗ НЕБЕСНЫХ ПТИЦ ( 95} ЛУ5 ЛУЗИ БР 71 5 
ПО СЕМИ, САМЦОВ И САМОК, } {795725 ›39-2у УЧ} ЛРПо ЛЗРА 
ЧТОБЫ ДАТЬ ЖИЗНЬ ПОТОМ- 9 9952 55% луз 91 622 °Э 
СТВУ НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ВЕДЬ ( 6›У39}] 5? 239% учкл7?У 
ЕЩЕ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ я {9 Вр”-2э-лх ЛУКА И? 
ИЗОЛЬЮ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЮ, ОТКЛ В 2УР > У 
СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, 

И СОТРУ С ЛИЦА ЗЕМЛИ ВСЯКОЕ СУЩЕСТВО, КОТОРОЕ Я СОЗ- 


ДАЛ». 


МУЗ 7730 «...ПО СЕМИ...» - чтобы принести из них жертву, выйдя 
[из ковчега]5. № 


Ш согласно раши, «чистые» животные значены для совершения жертвопри- 
(помимо того что нужно было сохра- ношений после выхода из ковчега. 
нить тот или иной вид) были предна- поэтому на борт взяли больше особей. 


5У57Л 7\У2 27 «ТАКЖЕ ИЗ НЕБЕСНЫХ ПТИЦ...» — Писание говорит о «ЧИ- 
стых» птицах. из сказанного явно следует сделать вывод о неявном. № 


Ш в отличие от сказанного выше6, не сказано прямо, из предыдущего 
здесь ноаху велено взять по семь стиха можно сделать общий вывод, что 
особей от каждого вида птиц. раши от «чистых» видов нужно взять семь 
объясняет, что, хотя об этом ничего особей, а от «нечистых» - только два. 


773 ПУ 572’? ›Э «ВЕДЬ ЕЩЕ ЧЕРЕЗ СЕМЬ ДНЕЙ...» — ЭТО семь дней траура 
по праведному метушелаху. 

из почтения к нему всевышний отсрочил бедствие. сочти годы жизни 
метушелаха - и окажется, что они заканчиваются на шестисотом 
году жизни ноаха?. 


У 5)2*2 '5 «ВЕДЬ ЕЩЕ ЧЕРЕЗ... ДНЕЙ...» — ЧТО Означает слово «еще»? 
это дополнительный [семидневный] период времени по истечении 
[отмеренных] ста двадцати лете. № 


5. берешит раба, 26:1. / 6. см. берешит, 6:20. / 7. сангедрин, 1086. / 8. там же. / 
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И СДЕЛАЛ НОАХ ВСЕ, КАК ПО- { ПЗ} Я? ВУИ 255 ПЗ УХ 
ВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ. А НОАХУ ) 5’ ЛД 21307] ЛМ ЛК ИИ 
БЫЛО ШЕСТЬСОТ ЛЕТ, КОГДА $ 15} 1331 ПЗ ЗМ УК 
НАЧАЛСЯ ПОТОП И ВОДА ЗА- \ УЭ 52 ЛЗАД”Ж 17 УЗУЯ 
ТОПИЛА ЗЕМЛЮ. И ВОШЕЛ НО- '719ЭП 
АХ, И ЕГО СЫНОВЬЯ С НИМ, И 

ЕГО ЖЕНА, И ЖЕНЫ ЕГО СЫНОВЕЙ В КОВЧЕГ, [СПАСАЯСЬ] ОТ 
ВОД ПОТОПА. 


№» раши объясняет необычный порядок слов в стихе “% 5*5* 2 ки леямим од 
(букв. «ибо через дней еще»)°. 


5» БЗК «...СОРОК ДНЕЙ...» — в соответствии со временем формиро- 
вания плода в утробе матери. люди обременяли своего создателя 
тем, что [ему приходилось] придавать форму зародышам незакон- 
норожденных [которые были зачаты в запретной связи]. № 


Ш согласно раши, в этом случае мы меру» - наказание соответствует пре- 
сталкиваемся с принципом «мера за ступлению. 


п 97” И СДЕЛАЛ НОАХ... — вошел в ковчегн. № 


Ш раши продолжает толкование стиха ноахом повеления всевышнего подра- 
6:22 и поясняет, что здесь исполнение зумевает вход в ковчег. 


1321 }...НОАХ, И ЕГО СЫНОВЬЯ... —- Мужчины - отдельно, женщины — 
отдельно. в ковчеге было запрещено соитие, ибо весь мир страдал. № 


Ш раши объясняет причину повторе- вошли в ковчег. они соблюдали запрет 
ния в этом стихе уже известной нам на супружеские отношения во время 
информации о том, что ноах с семьей бедствий. 


УЗЬЛ 2 ЭРЮ...ОТ ВОД ПОТОПА. -— а ноах был маловером - он и верил, 
и не верил, что наступит потоп. он не входил в ковчег до тех пор, 


9. гур арье. / то. берешит раба, 32:5. / 1т. см. берешит, 6:22 и раши там же. / 


\й 
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и из чистых животных, и } 7237 АЛЮП ПРИЗ 


ИЗ ЖИВОТНЫХ, КОТОРЫЕ НЕ 
ЧИСТЫ, И ИЗ ВСЕХ ПТИЦ, И 
ИЗ ВСЕХ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ 
ПО ЗЕМЛЕ. ПОПАРНО ВОШЛИ 
К НОАХУ В КОВЧЕГ САМЦЫ С 
САМКАМИ, КАК БОГ ПОВЕЛЕЛ 
О НИХ НОАХУ. И БЫЛО ЧЕРЕЗ 
СЕМЬ ДНЕЙ: ВОДЫ ПОТОПА 
БЫЛИ НА ЗЕМЛЕ. В ШЕСТИСО- 
ТОМ ГОДУ ЖИЗНИ НОАХА, ВО 


22] Мути пло тук чик 
БУ ©’ ПТ"? ИРИ 
ПЗРЯ 12} палок пу м3 
у} спулк БЫ ПХ ПК 
"2 Уп вл ›рз БУЛ луз? 
п? И МНР ЛЗ РВ 
5$ Зуу-лузиз 7 ТИ п: 
лзур-2? \Урз} Л 0РЗ 9? 

ЭПИР} СУЖИЛ ЛЗ К] 727 ОЛ 


ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В СЕМНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, В ЭТОТ ДЕНЬ 
РАЗВЕРЗЛИСЬ ВСЕ ИСТОЧНИКИ ВЕЛИКОЙ ПУЧИНЫ И НЕБЕСНЫЕ 


СТВОРЫ ОТВОРИЛИСЬ. 


пока [прибывающие] воды не вынудили егог2. № 


Ш ноах до последнего мгновения надеялся, что всевышний передумает и не 


осуществит свою угрозу"3. 


57 50 ПОПАРНО... — все были уравнены в количестве, даже от 
ничтожнейших из них вошли две особим. 


ПЗ ЭК \М2...ВОШЛИ К НОАХУ. .. - [животные пришли] самостоятельнов. 


›’УЛ 213 ...ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ... - рабби элиэзер считает, что это 
месяц мархешван. а рабби йегошуа - что это ияргб. № 


Ш впервый раз в писании встречается 
слово «Месяц». раши приводит мнения 
из талмуда о том, какой месяц назван 
вторым. 


согласно мнению рабби элиэзера, мир 
был сотворен в месяц тишрей, а зна- 
чит, второй месяц это — мархешван. 
по мнению рабби йеГошуа, мир был 


12. берешит раба, 32:6. / 13. р. овадья бертиноро. / 14. см. раши к берешит, 6:19. / 
15. см. там же, к 6:20. / т6. рош Га-шана, 116. / 


тот 


[5] 
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И БЫЛ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЕ СО- 
РОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ. 


5® ©УЗК Ут БУ о” 
3122 БУК] 


сотворен в месяц нисан, а если так, то 
второй месяц - это ияр. раши придер- 
живается мнения р. элиэзера, посколь- 


ку его точка зрения принята в талмуде 
как основная!”. 


17222 ...РАЗВЕРЗЛИСЬ. .. - [Источники раскрылись] чтобы низвергнуть 


ПОТОКИ ВОДЫ. № 


Ш по отношению к источникам слово 
1уР23 нивкеу (букв. «лопнули», «трес- 
нули») не совсем подходит. согласно 


( 
раши, речь идет о земле, которая «трес- 
нула», «раскрылась», и воды хлынули 


наружу. 


739 ЫИИЛ ...ВЕЛИКОЙ ПУЧИНЫ. .. — «мера за меру». они согрешили, [как 
сказано выше]: «...велико зло человека на земле...»:8, —- потому 
и наказаны [водами] «великой пучины»?. № 


Ш слово в\мл тгом — «бездна», «пу- 
чина» - в еврейском языке мужского 
рода. относящееся к нему прилагатель- 
ное 737 раба - «великая» - женского 
рода. раши видит в этом указание 
на параллель между грехом и нака- 


по отношению к греху выше, в стихе 
«велико - 737 раба - зло человека на 
земле». поэтому, когда говорится о на- 
казании, также использовано именно 
ЭТО СЛОВО: «разверзлись все источники 
великой - 727 раба - пучины». 


занием. слово 737 раба используется 


у=мт ЗУ БУХ °М И БЫЛ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЕ... - НО НИЖе сказано иначе: 
«и был потоп на земле...»2°. [поначалу всевышний] изливал дождь 
с милосердием, и если бы они раскаялись, тот стал бы благосло- 
венным ливнем. но они не раскаялись, и [дождь] стал потопом?т. 


5» 5*72К ...СОРОК ДНЕЙ... - первый день потопа не в счет, посколь- 
ку не включал в себя предшествующую ночь. ведь было написа- 
НО: «...ВО ВТОрой месяц, в семнадцатый день месяца, в этот день 
разверзлись все источники...»?2 — и тогда сорок дней, по мнению 
р. элиэзера, истекают двадцать восьмого кислева. потому что при 


17. мизрахи. / 18. берешит, 6:5. / т9. сангедрин, 108а. / 20. берешит, 7:17. / 21. берешит 
раба, 31:12. / 22. берешит, 7:11. / 


$} 
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В ЭТОТ САМЫЙ ДЕНЬ ВОШЛИ { 9115 ПЗ ХЗ Л ОРЛ 0393 
НОАХ, ШЕМ, ХАМ И ЙЕФЕТ, } `\7} ЛИР” 3 ЛИК] ПЗ ЛБУ 
СЫНОВЬЯ НОАХА, И С НИМИ ' -25] ЛЭЯ СИЗЛИк БАК 12 
ЖЕНА НОАХА И ТРИ ЖЕНЫ СЫ- $ Я}? 7573Д7271 ЯР? РПЛ 
НОВЕЙ НОАХА, В КОВЧЕГ. — { 371}? р15л-2У РЧЛ 297-22] 
ОНИ И ВСЕ ЗВЕРИ ПО ИХ РОДУ, ( :#]} 5729 945 55 37}? УЛ" 
И ВСЯКИЙ СКОТ ПО ЕГО РОДУ, 

И ВСЯКИЕ ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ, ПОЛЗАЮЩИЕ ПО ЗЕМЛЕ, ПО 
ИХ РОДУ, И ВСЕ, КТО ЛЕТАЕТ, ПО ИХ РОДУ, ВСЯКАЯ ПТИЦА, 
ВСЕ КРЫЛАТОЕ. 


[обычном] исчислении месяцев всегда один месяц полный [трид- 
цать дней], а следующий за ним - неполный [двадцать девять 
дней]. таким образом, дождь начался двенадцатого мархешвана, 
а закончился двадцать восьмого кислева. № 


Ш сутки начинаются и заканчиваются еврейский месяц основан на фазах 
вечером, продолжаясь от захода до луны, и его продолжительность может 
захода солнца. таким образом, они быть 29 дней (неполный месяц) или 
включают в себя ночь и последующий 30 дней (полный месяц). 

за ним день. 


ТЯ 57 5372 В ЭТОТ САМЫЙ ДЕНЬ... - писание учит тебя, что современ- 
ники ноаха говорили: «как только увидим, что тот заходит внутрь, 
разобьем ковчег, а его — убьем!». сказал святой, благословен он: «я 
введу его в ковчег на глазах у всех, и тогда посмотрим, чье слово 
сбудется!» м 


Ш сказано, что ноах вошел в ковчег «в чает, что ноах вошел в ковчег средь 
этот самый день», при этом использо- бела дня, на глазах у всех. 
вано слово 5%} эцем - «суть». это озна- 


#5 95 БУ ...ВСЯКАЯ ПТИЦА, ВСЕ КРЫЛАТОЕ. -— #25 52 В» ципор коль 
канаф - сопряженное сочетание [букв. «птица с любым крылом»], 


23. берешит раба, 32:8. / 
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И ВОШЛИ К НОАХУ В КОВЧЕГ, } 6) 6> ЛЗАД-ЭК ПУХ ЖЗ” 
ПО ПАРЕ ОТ КАЖДОЙ ПЛОТИ, }:3»П ПЗ 139 077220 
В КОТОРОЙ ЕСТЬ ДЫХАНИЕ ‘ 33 937252 ЛЗРЛ 95} 6›К37] 
ЖИЗНИ. И ПРИШЕДШИЕ - СА- $ Я}? 935” ©ЯЭЫ 47 ЛХ 75? 
МЕЦ И САМКА КАЖДОЙ ПЛО- мези ТУЗ 
ТИ - ВОШЛИ, КАК ПОВЕЛЕЛ 

ЕМУ БОГ. И ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ЗА НИМ. 


которое позволяет отнести к этой группе и саранчу?“. 

{слово #22 канаф означает «крыло», «перо». см.: \323 \7\ УР” вешиса 
ото бихнафав - «и, надорвав ее у крыльев...»25 — ведь даже крылья 
птицы, приносимой в жертву всесожжения, сжигаются вместе с ней. 
и тогда фраза торы #25 3> 15» ципор коль канаф означает: «всякая 
птица, все крылатое». } 26 № 


Ш раши поясняет, что, поскольку нет говорится о любых существах, имею- 
птицы под названием «крыло», здесь щих крыло, что включает и насекомых. 


113 ‘7 25“ ...М ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ЗА НИМ. -— бог защитил его, чтобы 
[злоумышленники] не разбили ковчег: окружил его медведями 
и львами, чтобы те убивали их?7. 

а простой смысл писания таков: он затворил за ним [вход в ковчег, 
защищая] от вод потопа. 

в писании слово чз беад означает [не только «ради», но и] «напро- 
ТИВ», «За», «Позади». например: 

БА- 25 43 беад коль рехем - «...[затворил господь]всякое чрево...»?8; 
32 192 1172 беадха увеад банеха - «...[закрой дверь] за собой и за 
своими детьми...»29; 

-\У 9у5 17 ор беад ор - «кожу, что за кожей»зо; 

Ту > маген баади - «щит, прикрывающий меня»з'; 


24. хулин, 1396. / 25. ваикра, 1:17. / 26. в первом издании раши этого комментария 
нет. / 27. берешит раба, 32:8. / 28. берешит, 20:18. / 29. млахим П, 4:4. / зо. см. иов, 
2:4. / зт. см. тегилим, 3:4. / 
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И БЫЛ ПОТОП НА ЗЕМЛЕ СО- 
РОК ДНЕЙ, И ПРИБЫВАЛА 
ВОДА, И ПОНЕСЛА КОВЧЕГ, И 
ОН ВСПЛЫЛ С ЗЕМЛИ. А [ПО- 
ТОКИ] ВОДЫ УСИЛИВАЛИСЬ, 
И ВСЕ ПРИБЫВАЛИ НА ЗЕМЛЮ, 
И КОВЧЕГ ПОПЛЫЛ ПО ПО- 
ВЕРХНОСТИ ВОДЫ. А ВОДА 


УСИЛИВАЛАСЬ НА ЗЕМЛЕ ВСЕ 


узил"?у 5? гузаы зп $” 
597} АЗЛЯ"Л ЗМ] 527 137 
Вр 33771 БУВ 193] 7187 2 
59"2у пЗла 0 РОУ 
-2у Тр ЧАР 112} БУВ 521 
5257 Бр“ ор 392 7 

{УР "22 ЛПАТТИК 


БОЛЕЕ И БОЛЕЕ, И СКРЫЛИСЬ 


ВСЕ ВЫСОКИЕ ГОРЫ, КАКИЕ ЕСТЬ ПОД НЕБОМ. 


173 чуз 55рля дитпалель беад авдеха - «помолись о рабах твоих....»з2 № 


Ш раши приводит здесь два коммента- 
рия, связанные с различными толкова- 
ниями слова 175 баадо, которое может 
означать как «ради», «ДЛЯ», так и «за», 
«позади», «напротив». он предпосылает 


мидраш простому объяснению потому, 
что писание не говорит «всевышний 
закрыл за ним дверь (или ковчег)», 
и раши толкует слово «закрыл» как 
«прикрыл», «защитил»33. 


р7КЛ УР ©9Л\...И ОН ВСПЛЫЛ С ЗЕМЛИ. - осев в воде на одиннадцать 
локтей, он уподобился груженому судну, часть которого находится 
под водой. продолжение повествования докажет этозч. № 


Ш из контекста следует, что это про- 
изошло только через сорок дней после 
начала потопа. тяжело нагруженный 


ковчег всплыл не сразу, а через некото- 
рое время, когда под водой оказалось 
одиннадцать локтей его высоты. 


/ 
у13“ 


...УСИЛИВАЛИСЬ... — сами по себе. № 


Ш стих отмечает, что вода продолжала 


прибывать, хотя дождь прекратился 


спустя сорок дней после начала по- 
топа35. 


32. шмуэль |, 12:19. / 33. ли-фшуто шель раши. / 34. см. берешит, 8:4 и раши там же; 
берешит раба, 32:9. / 35. сефер Га-зикарон. / 
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НА ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ВЫ- 
ШЕ ПОДНЯЛАСЬ ВОДА, И ПО- 
КРЫЛИСЬ [ЕЮ] ГОРЫ. И ПО- 
ГИБЛА ВСЯКАЯ ПЛОТЬ, ДВИ- 
ЖУЩАЯСЯ ПО ЗЕМЛЕ, ПТИЦЫ, 
СКОТ, ЗВЕРИ, ВСЕ ГАДЫ, ПОЛ- 
ЗАЮЩИЕ ПО ЗЕМЛЕ, И ВСЕ 
ЛЮДИ. ВСЕ, У КОГО В НОЗДРЯХ 
БЫЛО ДЫХАНИЕ ДУХА ЖИЗНИ, 
ВСЕ [ОБИТАТЕЛИ| СУШИ, ПО- 
ГИБЛИ. И ОН СТЕР ВСЯКОЕ СУ- 


12} л?УБ?р пвк ПУ РП 
| 93722 У БЛ 3057} 627 
прлзтя из ТАУ РА 
у 2У РП РИ" ЛП 
п"лру} Чик 72 солеЛ 2 
алр пз7пз ЧИ 222 >953 6*П 
3972у | ЧИ | 9Уру"2°ЛК ПЭ 
УртТлу Прлз“у ОЛкР РТА 
укр зе” БУЛ ИУ-ЛУ] 
пала Пак зем пулк ар 


ЩЕСТВО С ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ, ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА, ДО 
ГАДОВ И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ — [ВСЕ] ОНИ БЫЛИ СТЕРТЫ С ЗЕМЛИ, 
И ОСТАЛСЯ ТОЛЬКО НОАХ И ТЕ, КТО С НИМ В КОВЧЕГЕ. 


ПРУВУЮ РК ПУ УБП НА ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ВЫШЕ... — ДОСТИГНУВ 
горных вершин, вода поднялась еще на пятнадцать локтей выше 


самой высокой из горз6. № 


Ш может создаться впечатление, что 
воды поднялись на высоту 15 локтей 
над землей. однако в предыдущем 
стихе было сказано, что все высокие 


горы были покрыты водой. поэтому 
раши поясняет, что «выше» в нашем 
стихе означает выше самой горной 
вершины на 15 локтей. 


БУ П\1 70 ...ДЫХАНИЕ ДУХА ЖИЗНИ... — этот оборот следует пони- 
мать [не как «душа живого духа», а] как «дыхание духа жизни». № 


Ш слово 7157; нешама - «душа» - в дан- 
ном случае нужно истолковать, исходя 
из контекста; оно относится ко всем 


живым существам. здесь оно означает 
«Дыхание». 


73972 К ...ВСЕ [ОБИТАТЕЛИ] СУШИ... - НО не рыбы в морез?. № 


Ш ведь развратилась только «...всякая плоть на земле»з8. 


М2 И ОН СТЕР... — м ваимах - форма глагола действительного 


36. йома, 7ба. / 37. сангедрин, 108а; кидушин, 13а. / 38. берешит, 6:12. / 
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И УСИЛИВАЛАСЬ ВОДА НА 
ЗЕМЛЕ СТО ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ. 

И ВСПОМНИЛ БОГ НОАХЖА, 
©. И ВСЕХ ЗВЕРЕЙ, И ВЕСЬ 
СКОТ, ЧТО С НИМ В КОВЧЕГЕ; 
И ПРОВЕЛ БОГ ВЕТЕР ПО ЗЕМ- 
ЛЕ, И УТИХЛИ ВОДЫ, 


рэп ету гл м 
:0? ЛА 
-22 лк] ПЛК БУК 99 
ух прлзл”улк пп 
-2у ПТ БУ? 73” ЛЗАЗ ЛЖ 
‚БУЛ 391 


залога, а не страдательного. примеры подобного использования: }2” 
ваифен - «и обратился»зэ, \5* ваивен — «и перестроил»4°. [в форме 
будущего времени] любого глагола, у которого есть я ёей в конце 
тр „7“ ‚733 бана, маха, кана - буква ` йуд огласована хириком, когда 
перед основой стоят буквы \ вав и ’ пуд. 


п: 4 ...ТОЛЬКО НОАх... - простой смысл [писания]: ноах был един- 
ственным, кто спасся в потопе. 

а агадический мидраш говорит: ноах стенал, харкая кровью из-за 
тяжких трудов по уходу за животными и скотом. говорят, что од- 
нажды он с опозданием принес пищу льву, и тот ударил его лапой. 
об этом сказано: «так праведному воздается на земле, тем паче 
нечестивому и грешнику»“* 42. № 


Ш слова з№ ах и р" рак в иврите вы- 
полняют ограничительную функцию. 
однако в танахе слово “к ах достаточно 
редко встречается в этом значении 
в середине предложения, чаще - в на- 
чале его. поэтому в данном стихе это 
слово можно понять как глагол «уда- 
рю», «буду бить», «поражу»43 от корня 
эм скё или как междометие-вздох, что 
намекает на то, что ноах во время 
потопа испытывал физические стра- 


дания. согласно мидрашу, он харкал 
кровью, ибо лев нанес ему физическое 
увечье. раши также подчеркивает, что 
сам этот факт воздает хвалу ноаху, 
поскольку, согласно книге мишлей - 
«так праведному воздается на земле, 
тем паче нечестивому и грешнику», - 
всевышний наказывает благочестивых 
за малейшую провинность уже в этом 
мире - стем чтобы они избежали более 
сурового наказания в мире будущем. 


БУЛУМ 12*\ И ВСПОМНИЛ БОГ... — [5*75х элоёим -] это имя означает меру 
его суда:, которая обернулась мерой его милосердия по молитве 


39. см. шмот, 2:12. / 40. см. берешит, 2:22. / 4т. мишлей, 11:31. / 42. танхума, 9. / 43. как 
в шмот, 9:15. / т. см. раши к берешит, 1:1. / 
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праведника. а нечестие злодеев обращает меру милосердия в меру 
суда?. об этом сказано: «и увидел господь, что велико зло человека 
на земле... и сказал господь: “сотру человека, которого я сотво- 
рил...”»з — а это имя олицетворяет меру милосердия. № 


Ш раши вслед за мидрашем утвержда- 
ет, что значение имен всевышне- 
го — 515* элоёим как обозначение ка- 


как обозначение качества милосер- 
дия — может меняться в зависимости 
от контекста. 


чества суда и четырехбуквенное имя 


..ПЗ ЛК Б’ЛОК 15) И ВСПОМНИЛ БОГ НОАЖА, И ВСЕХ ЗВЕРЕЙ, И ВЕСЬ 
> Г 

СКОТ, ЧТО С НИМ... - О какой заслуге животных мог вспомнить 

[всевышний]? они не извратили свое естество до [потопа] и не 


совокуплялись в ковчеге“. № 


Ш потоп прекратился не только в за- 
слугу ноаха, но и потому, что живот- 
ные в ковчеге вели себя достойно, 
под стать людям. вообще же раши 


проводит идею зависимости состояния 
всего мира, и поведения животных 
в частности, от влияния людей, от их 
поведения. 


ГИ" 5°ЛЭХ 127" ...И ПРОВЕЛ БОГ ВЕТЕР ПО ЗЕМЛЕ... — ЭТО дух утешения 
и облегчения, который овладел им. № 


Ш по мнению раши, здесь слово гм“ 
руах нельзя понимать в значении «ве- 
тер», потому что тот не успокаивает, а, 
наоборот, волнует воду. значит, имеет- 


ся в виду п\" руах - дух, «настроение», 
которое овладело всевышним и побу- 
дило его успокоить водыб5. 


у-Л 5У ...ПО ЗЕМЛЕ... — [вспомнил] о земных делах. № 


Ш раши толкует эти слова так, по- 
скольку, согласно простому смыслу, тут 
должно было быть написано «по воде», 
ведь земли вообще не было видно, она 


была покрыта водой, и смысл его ком- 
ментария в том, что всевышний обрел 
отдохновение и покой от земных делб6. 
раши понимает }7* арец как «земное». 


{\52”...И УТИХЛИ ВОДЫ... - ПОДОбно сказанному об ахашвероше: 


2. берешит раба, 33:3. / 3. берешит, 6:5,7. / 4. танхума яшан, разд. ноах, 11; иерусалим- 
ский талмуд, таанит, 1:6. / 5. р. исраэль иссерлин. / 6. девек тов. / 
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И ЗАКРЫЛИСЬ ИСТОЧНИКИ { БФ ЛУК БИЛ ЛРУР 3155” 
ПУЧИНЫ И НЕБЕСНЫЕ СТВО-{ 15°} 6527 5 22 
РЫ, И ПРЕКРАТИЛСЯ ДОЖДЬ С 9 119 П»\ 31 1427 79 2УВ 6597 
НЕБЕС. И ОТСТУПИЛА ВОДА С :5} ЛХ БУХРП ЛУРР БУЛ 
ЗЕМЛИ, ИДЯ ВСПЯТЬ; ВОДА 

УБЫВАЛА ПО ЗАВЕРШЕНИИ СТА ПЯТИДЕСЯТИ ДНЕЙ. 


«...КОГДа утих - 722 кешох - гнев царя...»7, что означает успокоение 
гнева.}8 № 


Ш раши объясняет значение глаголь- дах) и в переносном смысле (о гневе): 
ной основы 99 шх в прямом (о во- «успокоиться». 


"25" БУМЛЛ... И ЗАКРЫЛИСЬ ИСТОЧНИКИ... -- Когда они раскрылись, 
было сказано: «все источники»э. однако здесь не написано [что 
закрылись] все, остались те из них, в которых нуждается мир, на- 
пример горячие источники тверии и им подобныею. № 


М их не было до потопа, потому что ние в горячих источниках было им 
люди были сильны и здоровы и лече- не нужном. 


№25" ...И ПРЕКРАТИЛСЯ... — [корень к-72 каф-ламед-алеф означает, что 
дождь был] унят, сдержан [всевышним]. подобное [использование 
этого корня находим в следующих стихах]: «...не удерживай - х?эл 
тихла - щедрот твоих от меня...»!2; «...нНикто из нас не откажет 
(букв. «не удержит») - 17> ихла...»1з 

7 


5 ЛК 52 ЛУРР...ПО ЗАВЕРШЕНИИ СТА ПЯТИДЕСЯТИ ДНЕЙ. - [ТОЛЬКО 
по истечении этого срока воды] начали убывать. это было в первый 
день месяца сиванч. как [мы это высчитываем]? 

двадцать седьмого числа месяца кислев перестали лить дождис. та- 
ким образом, до конца кислева оставалось три дня. прибавив к ним 
двадцать девять дней тевета, получим тридцать два дня. а месяцы 


7. эстер, 2:1. / 8. в первом издании раши этого комментария нет. / 9. см. берешит, 7:11. / 
го. сангедрин, 108а. / пт. сифтей хахамим. / 12. тегилим, 40:12. / 13. берешит, 23:6. здесь 
используется корень 752 с тем же значением. / г4. седер олам, 4. / 15. см. берешит, 7:12. / 
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И ОСЕЛ КОВЧЕГ В СЕДЬМОМ 
МЕСЯЦЕ, В СЕМНАДЦАТЫЙ 
ДЕНЬ МЕСЯЦА, НА АРАРАТ- 
СКИХ ГОРАХ. 


-лузиз >’ т ПЗ из ПЗ 
32798 >77 27 9112 5% ТРУ 


шват, адар, нисан и ияр - это сто восемнадцать дней:го. итого - сто 


пятьдесят дней. № 


Ш мы могли бы предположить, что 
воды спали через 150 дней. раши не 
согласен с этим, поскольку из ска- 
занного в дальнейшем следует, что 
падение уровня воды продолжалось 
гораздо дольше (почти год после того, 


как прекратился ливень!7). поэтому 
наш стих следует понимать следую- 
щим образом: уровень воды начал 
понижаться через 150 дней после того, 
как перестал лить дождь. 


УЗИ 273 ...В СЕДЬМОМ МЕСЯЦЕ... — ЭТО Месяц сиван, поскольку он 
седьмой по счету от кислева, когда прекратились дожди. № 


Ш стих нельзя понимать буквально, 
поскольку седьмым месяцем являет- 
ся нисан (если считать началом года 
первое тишрея) или тишрей (его 
действительно называют «седьмым 


месяцем» в других местах торы 8), 
однако в нисане воды еще не начали 
убывать (как писал раши в предыду- 
щем комментарии), а в тишрее они 
уже сошли. 


5 40у ПУ303...В СЕМНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА... — ИЗ ЭТОГО МОЖНО сДе- 
лать вывод, что ковчег был погружен в воду на одиннадцать локтей. 
ниже написано: «...в первый день десятого месяца показались вер- 
шины гор»? — это месяц ав, ибо он десятый по счету от мархешвана, 
в который начали лить дожди. а вода стояла на пятнадцать лок- 
тей выше гор?т. когда вода убывала - с первого сивана по первое 
ава — она опустилась на пятнадцать локтей за шестьдесят дней, по 
одному локтю за четыре дня. получается, что до шестнадцатого си- 
вана воды убыли всего на четыре локтя. остановился же ковчег на 
следующий день. следовательно, ковчег сидел в воде, изначально 
покрывавшей горные вершины, на одиннадцать локтей. № 


Ш поскольку вода стояла на пятнадцать локтей выше гор, и уже при убы- 


тб. этот расчет сделан исходя из того, что в еврейском календаре полные месяцы (30 дней) 
чередуются с неполными (29 дней). / 17. см. берешит, 8:14. / 18. напр., ваикра, 23:24. / 
то. берешит, 8:5. / 20. см. комм. раши к следующему стиху. / 21. см. берешит, 7:20. / 
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А ВОДА ПРОДОЛЖАЛА УБЫ- | Пл чу МОГ Мой Я БУГ 
ВАТЬ ДО ДЕСЯТОГО МЕСЯЦА; 9 37} ТИ? ЧПХЗ УУФуЗ УУФул 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДЕСЯТОГО УЧИ И Х9 
МЕСЯЦА ПОКАЗАЛИСЬ ВЕРШИ- 

НЫ ГОР. 


ли воды на четыре локтя днище ковче- ковчег был погружен в воду на один- 
га коснулось вершины арарата, значит, надцать локтей (15 - 4 = 11). 


5°’ЭЯ "УК" 1№7 ..’7У3 ...ДО ДЕСЯТОГО МЕСЯЦА... ПОКАЗАЛИСЬ ВЕРШИНЫ 
ГОР. — ЭТО месяц ав, поскольку он является десятым по счету от 
мархешвана, в котором начали лить дожди. и невозможно предпо- 
ложить, что это месяц элуль, десятый от кислева, в котором дожди 
прекратились. 

действительно, [мудрецы в седер олам] сказали, что «в седьмом 
месяце»? — это в сиванез. [отсюда следует, что] седьмой месяц [над- 
лежит отсчитывать] от прекращения дождей [а не от их начала], 
ведь сорок дней дождей и сто пятьдесят дней, в течение которых 
воды усиливались, не завершились [с двадцать седьмого кислева] 
до первого сивана. поэтому [считая, вслед за седер олам, что дата 
начала убыли воды - это первое сивана] мы отсчитываем седьмой 
месяц от дня прекращения дождей. если же предположить, что это 
седьмой месяц от начала дождей, то он не окажется сиваном. 
[упомянутый же в нашем стихе] десятый месяц можно отсчитывать 
только от начала дождей, поскольку, если предположить, что [его 
можно отсчитывать] со дня их прекращения - и тогда он будет 
элулем - с этим не согласуется стих «...в первый месяц, в первый 
день месяца подсохла вода на земле...»?4. ведь по прошествии сорока 
дней после того, как показались горные вершины, ноах выпустил 
ворона и еще двадцать один день ждал, выпуская голубя?5. полу- 
чается, что прошло шестьдесят дней с момента, когда показались 
вершины гор, до тех пор, пока не подсохла поверхность земли. 

и если предположить, что [вершины гор] показались в элуле, вы- 
идет, что земля подсохла в мархешване [следующем за тишреем]. 
однако месяц, когда подсохли воды, тора называет «первым»?6, а им 
может быть или тишрей - первый месяц после сотворения мира, 


22. см. берешит, 8:4. / 23. см. раши к берешит, 8:3. / 24. берешит, 8:13. / 25. см. там же, 
8:7-12. / 26. см. там же, 8:13. / 
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И СПУСТЯ СОРОК ДНЕЙ НОАХ 
ОТКРЫЛ ОКНО КОВЧЕГА, КО- 
ТОРОЕ ОН СДЕЛАЛ. И ВЫПУ- 
СТИЛ ВОРОНА, А ТОТ УЛЕТАЛ 
И ВОЗВРАЩАЛСЯ; ВОДА ПОКА 
НЕ ВЫСОХЛА НА ЗЕМЛЕ. 


п? плр” 5% гузк Урр > 
ПРИ ру ТУК палП РПЛ 
чу 2№) № мум ЗЛУЛТЛХ 

ил 2ур 5у9л ли 


или — по мнению р. йеГошуа - нисан [но никак не мархешван]. 


5» 5'527х Ро ...СПУСТЯ СОРОК ДНЕЙ... — с ТОЙ ПОры, как Показались 


горные вершины. № 


Ш раши поясняет, что в этом стихе 
отсчет сорока дней произведен от по- 
следнего упомянутого события, когда 


показались горные вершины, а не от 
более раннего, когда ковчег остано- 
вился на горе арарат. 


НУ 9 ПУЛЯ ПЭП ЛК ...НОАХ ОТКРЫЛ ОКНО КОВЧЕГА... — ЭТО — проем 
для освещения, «просвет»? а не боковой вход, предназначенный 
для входа и выхода?8. № 


Ш комментарий раши вызван тем, что слово «окно» не упомянуто явным 
образом в связи с ковчегом. 


2151 К!\*...УЛЕТАЛ И ВОЗВРАЩАЛСЯ... — летал вокруг ковчега и не ис- 
полнял порученное, подозревая, что ноах [решил отнять у него] 
самку. об этом говорится в разделе хелек [трактата санёедрин]э. № 


Ш раши толкует необычный оборот- назад, так и не исполнив свое пору- 


зем хз яцо вашов вместо принятого 
25) м” ваеце ваешев, — смысл которого 
в том, что ворон, отлетев и покружив 
вокруг ковчега, сразу же возвращался 


чение. согласно мидрашу, это было 
вызвано тем, что он опасался, будто 
ноах скрестит его самку с какой-ни- 
будь другой особью. 


БУРИ 72° ЧУ ...ВОДА ПОКА НЕ ВЫСОХЛА. .. - буквальный смысл очевиден. 
а согласно мидрашузо, ворону предназначено было другое поруче- 


27. см. берешит, 6:16. / 28. см. там же. / 29. 1086. / зо. берешит раба, 33:5. / 
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И ОН ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ, 
ПОСМОТРЕТЬ, НЕ СПАЛА ЛИ 
ВОДА С ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ. 
НО ГОЛУБЬ НЕ НАШЕЛ СПО- 
КОЙНОГО МЕСТА, ГДЕ ПРИ- 
ЗЕМЛИТЬСЯ, И ВОЗВРАТИЛСЯ 
К НЕМУ В КОВЧЕГ, ИБО ВОДА 


лм]? ЗПКр ПЛК ПРИ 
№7} ПРА ЭВ 2 БУЭП рп 
ИИ 21712? ГИР ЛУ УР 
522 ›}2-2у 527? ЛЗЛЯ2К №2 
ЯЛМ КОМ ПР” ТТ ПУ ры 

'пЗлй"2к РК 


ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ; И [НОАХ|] ПРОТЯНУЛ РУКУ, И ВЗЯЛ ЕГО, И 


ЗАНЕС К СЕБЕ В КОВЧЕГ. 


ние - во времена засухи в дни элиягу, как сказано: «и вороны но- 


сили ему хлеб и мясо...»з: № 


Ш раши поясняет, что мудрецы иначе 
истолковали наш стих, поскольку ска- 
зано «вода пока не высохла», а не «пока 
не высохла земля» (как будет сказано 
ниже: «осушилась земля»?3?). к тому же 
слова в”5я 713 7 ад йебошет гамаим 


можно понять и как «пока не высох- 
нут воды». отсюда мудрецы сделали 
вывод о том, что ворон ждал нового 
поручения. и его он исполнил, когда 
«высохли воды» — во время сильнейшей 
засухи во времена пророка элиягУ. 


УП лк ПОМ И ОН ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ... - ПО прошествии семи дней. 
ведь из сказанного далее «и подождал он еще семь дней...»зз за- 
ключаешь, что в первый раз он также ждал семь дней. № 


Ш раши поясняет, что ноах прождал 
семь дней от того дня, как послал во- 
рона, до того, как послал голубя. это 
выводится из ‚сказанного далее: «и 


подождал еще семь дней других», — 
следовательно, он уже совершил нечто 
подобное, а теперь снова («еще») ждет 
семь дней. 


ПУР” И ОН ВЫПУСТИЛ... — не отправил голубя с поручением - пл’? 
шлихут, а отпустил на все четыре стороны. [так ноах мог] увидеть, 
убыла ли вода: если тот найдет себе пристанище - не вернется 
назад. № 


Ш с поручением - ли шлихут - можно послать только человека, а не 


зг. млахим 1, 17:6. / 32. см. берешит, 8:14. / 33. там же, 8:10. / 
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И ПОДОЖДАЛ ОН ЕЩЕ СЕМЬ 
ДНЕЙ, И ВНОВЬ ВЫПУСТИЛ 
ГОЛУБЯ ИЗ КОВЧЕГА. И ПРИ- 
ЛЕТЕЛ К НЕМУ ГОЛУБЬ ВЕЧЕ- 
РОМ, И ВОТ- МАСЛИЧНЫЙ 
ЛИСТ СОРВАЛ КЛЮВОМ СВО- 


2”! БЭК 62 лузе У 
№57} сало ЛУмтЛВ ПИ 
ПИ? Пл] 3719 лу? ПРП 78 
5%2л 17р”? 13 УТ] Фрз 97 

учыл УВ 


ИМ, И УЗНАЛ НОАХ, ЧТО СПАЛА ВОДА НА ЗЕМЛЕ. 


животное, ведь неразумное животное 
не вернется и не доложит об исполне- 
нии34. поэтому глагол я“ ваешалах 
здесь нужно понимать не как «послал», 


а как «отослал», хотя это значение 
обычно передается в писании глаголом 
в биньяне пиэль: Пит” ваешалеах. 


ЭП" И ПОДОЖДАЛ... - [в данном случае этот глагол] означает ожи- 
дание. в писании есть много примеров подобного использования 
глагола ЭМ” ваяхель, вот один из них: «внимали мне и ожидали - 
эп” ваихелу...»з5 № 


Ш раши объясняет многозначный глагол “м ваяхель. 


752 “М...СОРВАЛ КЛЮВОМ... —- ПО моему мнению, голубь был самцом. 
поэтому о нем говорится то в мужском роде [как здесь: #72 тараф 
«сорвал»], то в женском. ведь повсюду в писании слово 73» йона 
«голубь» - имя существительное женского рода. и вот тому при- 
меры: «глаза его [блестят], как у голубей, когда он гуляет у реки, 
[они будто] молоком промыты - л\зп\ рохацот»з6; 

«...Как голуби долин, стонущие - л\лл гомот...»з7; 


«...СлоВНО ГЛупая голубка...»з8. № 


Ш слово 12 тараф раши понимает 
как глагол, а не как существительное. 
в таком случае в этом стихе несогла- 
сованность родов: мужской род - #1" 
тараф «сорвал» и женский род - 783 
бефига «в клюве ее» по отношению 
к одному и тому же субъекту — яз 


йона («голубь»). 

поскольку в этом стихе использовано 
оба рода, раши утверждает, что речь 
идет о самце голубя, потому что только 
по отношению к нему можно исполь- 
зовать оба рода, когда говорится об 
отдельной особи. когда же говорят 


34. девек тов. / 35. иов, 29:21. / 36. шир Га-ширим, 5:12; слово гг стоит в женском 
роде. / 37. йехезкель, 7:16; слово гулял стоит в женском роде. / 38. Гошеа, 7:11. / 
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И ПОДОЖДАЛ ОН ЕЩЕ СЕМЬ 
ДНЕЙ, И ВЫПУСТИЛ ГОЛУБЯ, 
И ТОТ УЖЕ НЕ ВОЗВРАТИЛСЯ 
К НЕМУ БОЛЕЕ. И БЫЛО[ ТАК]: 
В ШЕСТЬСОТ ПЕРВЫЙ ГОД, В 
ПЕРВЫЙ МЕСЯЦ, В ПЕРВЫЙ 
ДЕНЬ МЕСЯЦА ПОДСОХЛА 
ВОДА НА ЗЕМЛЕ; И СНЯЛ НОАХ 


пк 6%) луу МУ м» 
-5% ЛБОМ лумтлк ПО” 
ЛУЖИ лИка о гу то 
39П УИ? тика №98 Л 
пк) 99) ул ур вр 
зв 329п ЛЗ Х9” лЗлЯ лрЭо 

ПТК 


КРОВЛЮ КОВЧЕГА, И УВИДЕЛ: ВОТ — ПОДСОХЛА ПОВЕРХНОСТЬ 


ЗЕМЛИ. 


о виде, используется только женский род. 


НМ ...СОРВАЛ... 


— [слово 9 тараф] означает «сорвал», «схватил». 


мидраш же понимает #7 тараф как «пища», а слово 753 бефига 
толкует как [«в устах его»,] «речение». сказал голубь: «пусть моя 
пища будет горькой, как олива, но из рук святого, благословен он, 
чем сладкой, как мед, но из рук смертного!»з9 № 


Ш с точки зрения лингвистики по- 
зиция, выраженная в мидраше, тут 
предпочтительней, так как в огласовке 
слова #"? тараф дважды использован 


камац, следовательно, оно может быть 
лишь именем существительным по мо- 
дели 13 ‚172 барад, анан, а не глаголом 
по модели 127 галах49. 


ЭГ” И ПОДОЖДАЛ... 


— слово УМ ваияхель означает то же, что и Мм 


ваяхель, хотя они относятся к разным глагольным формам: Ум“ 
р . “„ 
ваяхель — это пааль, а п" ваияхель - это [нифаль, сходный по 


значению с] гитпаэль. № 


№ раши хочет сказать, что различие 
между 57“ ваяхель и эп ваияхель не то, 
что между “м ваицер и 13 ваицер“!: 
там глаголы стоят в одной и той же 


форме, отличаясь лишь написанием, 
здесь же - в разных, хотя значение их 
аналогично. 


№7№"5 .. 


.В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА... 


_ по мнению рабби элиэзера, это 


39. эрувин, 186. / 40. нахалат яаков. / 4т. см. раши к берешит, 2:7. / 
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А ВО ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В ДВА- 
ДЦАТЬ СЕДЬМОЙ ДЕНЬ МЕСЯ- 
ЦА ОСУШИЛАСЬ ЗЕМЛЯ. И ГО- 
ВОРИЛ БОГ НОАХУ ТАК: 


5» ©>3ФУ] ЛузиЗ п ИИ 
ВТ] эл О ЗуВл ЛИ 9? 
'ЗРК2 9-2 >25 


месяц тишрей. а по мнению рабби йегошуа - нисан“?. № 


Ш см. раши к 7:11 и пояснения там. 


1575 ...ПОДСОХЛА... — [земля] превратилась в глинистую массу, и верх- 


ний слой покрылся коркой. № 


Ш несмотря на то что значение слова 
\2°7 харву — «высохли», в данном случае 
раши вынужден объяснить его иначе, 
ибо в следующем стихе сказано, что 
лишь двумя месяцами позже «осуши- 
лась земля». поэтому в данном случае 


следовало объяснить это слово как 
«Пподсохла не до конца». поверхность 
земли подсохла, однако почва была 
пропитана водой до тех пор, пока пол- 
ностью не высохла, о чем говорится 
в следующем стихе. 


5’ У\ П7302 ...В ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ... - а пошли дожди во второй 
месяц, семнадцатого числа4з. [между датой начала дождей и да- 
той высыхания земли - разница в] одиннадцать дней, на которые 
продолжительность солнечного года превышает продолжительность 
лунного. из этого следует, что наказание поколения потопа длилось 
в общей сложности один солнечный год44. № 


Ш 11 «дополнительных» дней - это точная разница между лунным (354 дня) 
и солнечным (365 дней) годами. 


703’...ОСУШИЛАСЬ ЗЕМЛЯ. — вернулась к своему обычному сухому 
состоянию. № 


Ш в этом стихе говорится о том, что земля высохла полностью. 


42. рош Га-шана, 116. / 43. седер олам, 4; берешит раба, 33:7. / 44. мишна, эдуйот, 2:10; 
берешит раба, 28:9. / 
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«ВЫЙДИ ИЗ КОВЧЕГА, Ты и { 3?) РУХ ЛАК ЗЛИТО КУ 


ТВОЯ ЖЕНА С ТОБОЙ, ТВОИ 
СЫНОВЬЯ И ЖЕНЫ ТВОИХ СЫ- 
НОВЕЙ. ВЫВЕДИ С СОБОЙ 
ВСЕХ ЖИВОТНЫХ, ВСЯКУЮ 
ПЛОТЬ, ПТИЦ, СКОТ И ВСЕХ 
ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ, ДВИЖУ- 
ЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ, ПУСТЬ 


мик пПлор пк ТРУ 
пр7зз муз ‘2 ЗК 
Му 72 ФрЧЛ 09777227 
ВА 7182 3 Зак [кз] 
т) пума 27 

НАК тор УК] 


ПОЛНИТСЯ ИМИ ЗЕМЛЯ, И ПУСТЬ ПЛОДЯТСЯ И РАЗМНОЖАЮТ- 
СЯ НА ЗЕМЛЕ». И ВЫШЕЛ НОАХ И С НИМ ЕГО СЫНОВЬЯ, ЕГО 


ЖЕНА, ЖЕНЫ ЕГО СЫНОВЕЙ, 


..ЧАОК ПЛК «...ТЫ И ТВОЯ ЖЕНА [С ТОБОЙ]...» — муж с женой [вме- 
сте]. это означает, что [всевышний] разрешил им супружескую 


близость+. № 


Ш вэтом стихе описывается выход из 
ковчега, при этом мужья упомянуты 
рядом с женами («ты и твоя жена», 
«Твои сыновья и жены твоих сыно- 
вей»), а не по отдельности, как было 


при входе в ковчег“46. стих намекает на 
то, что запрет супружеской близости, 
который действовал на протяжении 
потопа, был снят. 


№З\" «ВЫВЕДИ С СОБОЙ...» — написано №17 гоце, но читается как хп 
гаеце, что означает «скажи им, чтобы вышли». а согласно ТОМУ, 


как пишется, - «если они не захотят выходить, ты выведи их»47. М 


Ш вэтом стихе мы сталкиваемся с ха- 
рактерным для танаха явлением. сло- 
во написано в форме мл гоце, а соглас- 
но традиции - масоре, - читается так, 


гаеце. раши, следуя мидрашу, пытается 
найти разницу в значении этих грам- 
матических форм. с точки же зрения 
лингвистики они равнозначны. 


словно написано в другой форме - кз*7 


“МЗ 131 «...РАЗМНОЖАЮТСЯ НА ЗЕМЛЕ». - [«на земле»] но не в ков- 
чеге! это означает, что животным и птицам было также запрещено 
спариваться [как и человеку] 48. № 


45. берешит раба, 34:7. / 46. см. берешит, 6:18. / 47. берешит раба, 34:8. / 48. там же. / 


179 


П? 


[5] 


ы 


180 


19. 


20. 


[19] 


[20] 


| НОАХ | ГЛАВА 8 | 


пп | 


ВСЕ ЖИВОТНЫЕ, ВСЕ ПРЕ- 
СМЫКАЮЩИЕСЯ И ПТИЦЫ, 


22 ПУ" ИР ПП” 
3%) БРЛИВУЙР? уЧил"2У МР 


ВСЕ ДВИЖУЩИЕСЯ ПО ЗЕМЛЕ — 9 ПР” 7\Я*? ПЗ п |3 ЗАЛ“ 


СВОИМИ СЕМЕЙСТВАМИ ВЫ- 


Ул 2551 ллюП Призл | 225 


ШЛИ ИЗ КОВЧЕГА. И ПОСТРО- 
ИЛ НОАХ ЖЕРТВЕННИК ГОС- 
ПОДУ, И ВЗЯЛ ИЗ ВСЕХ [ПОРОД] ЧИСТОГО СКОТА, И ИЗ ВСЕХ 
[порРОД] ЧИСТОЙ ПТИЦЫ, И ПРИНЕС ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ. 


‘ПЗуэз лоу 2» МОП 


ны 
№» слово улкз баарец кажется избы- 


точным, поэтому раши объясняет, что 
«размножаться» им, как и человеку, 


было разрешено только после того, 
как закончился потоп, но не в ковчеге. 


БЯЛА ...СВОИМИ СЕМЕЙСТВАМИ.... - буквальное значение э7°лйе\7”2 
лемишпехотейгем - «к своим семействам». [животные] отныне 
обязались держаться только своего вида4. № 


Ш смежное расположение слов «свои- 
ми семействами» — 5777 лемишпе- 
хотейем - и фразы «вышли из ковче- 
га» раши рассматривает как причину 


и следствие. только при том условии, 
что животные будут спариваться со 
«своими семействами», им разрешено 
«выйТИ Из ковчега». 


ЯЧЛОЛ ПАЯЗЛ 552 ...ИЗ ВСЕХ [ПОРОД] ЧИСТОГО СКОТА... — сказал [ноах]: 
«святой, благословен он, повелел мне взять по семи [особей] из 


чистого скота5° — затем, чтобы я принес из них жертвы»зт. № 


Ш ноаху еще не было разрешено есть 
мясо, и поэтому назначение многочис- 
ленного «чистого скота» и сам смысл 
разделения животных на «чистых» 
И «нечистых» был ему неясен. он сде- 
лал логический вывод: всевышнего, 


спасшего его от потопа, нужно побла- 
годарить, это можно сделать жертвой 
(как сделали каин и Гевель), и судя по 
Тому, Что «чистых» животных больше, 
чем «нечистых», они-то и предназна- 
чены для жертвы. 


49. раши основывается на сказанном в сборнике танхума яшан (разд. ноах, 18) о том, 
что в ковчег вошли только те «праведные животные», которые придерживались «своих 
родов», и делает из этого вывод: после потопа животные обязались вовек придерживаться 
своих родов. / 50. см. берешит, 7:2. / 5т. берешит раба, 34:9. / 


м’ 


© 


[5] 


21. 


22. 


[21] 


[22] 
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И ОБОНЯЛ ГОСПОДЬ БЛАГО- 
УХАНИЕ, И СКАЗАЛ СЕБЕ ГОС- 
ПОДЬ: «НЕ БУДУ БОЛЬШЕ ПРО- 


ЧР” ПИЛ пУтлк ЛУ? пм 
Чу Фр? ПОХ № ВК п 
52 13° ›2 ОТЫЛ уз ПоТАтЛК 


КЛИНАТЬ ЗЕМЛЮ ИЗ-ЗА ЧЕЛО- 
ВЕКА, ПОТОМУ ЧТО С ЮНОСТИ 
ПОБУЖДЕНИЯ СЕРДЦА ЧЕЛО- 
ВЕКА — ЗЛО, И НЕ БУДУ БОЛЬШЕ 
ПОРАЖАТЬ ВСЕ ЖИВОЕ, КАК Я 
СДЕЛАЛ. ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМЛЯ, СЕВ И ЖАТВА, ХО- 
ЛОД И ТЕПЛО, ЛЕТО И ЗИМА, ДЕНЬ И НОЧЬ НЕ ПРЕКРАТЯТСЯ». 


\у прк-м7 ту Уз ОЛА 
Лу гпуру ЗИК? ›П`27°ЛК ПРП? 
5} р} ?%Р] УР 79Вл 222 

ЗУ №2 22] 5} ЧП] р] 


МОМ №21 \ ОК К? «НЕ БУДУ БОЛЬШЕ... И НЕ БУДУ БОЛЬШЕ...» — [всевышний] 
повторил это дважды, [тем самым] давая клятву. сказано: «...как 
я поклялся, что воды ноаха более не придут на землю...»52 — однако 
в этом стихе нет клятвы! именно это удвоенное выражение и озна- 
чает клятву. так толкуют мудрецы в трактате швуотзз. № 


Ш согласно раши, выражение «не буду очередность действий, а с целью при- 
более» встречается в нашем стихе дать высказыванию всевышнего ха- 
дважды не для того, чтобы выразить рактер клятвы. 


"1732 «...С ЮНОСТИ...» — написано \у32 минеурав - с недостающей 
буквой \ вав. [и можно прочесть это слово как «с его движений» от 
глагола +: нун-аин-реш - «двигаться». с той поры] как он начинает 
двигаться, покидая чрево своей матери, дано ему злое побужде- 
ние54. № 


пвп иже“ «И ЕСТ Е ИЕ ИИ ии ОЕ ВЖЕ ИТТ ИИ тот ттт пит 


Ш вместо буквального значения - «с 
его юности» - в этой фразе можно 
усмотреть намек на то, что грехов- 
ное начало в человеке пробуждается 


не тогда, когда он достигает половой 
зрелости, а когда плод начинает ше- 
велиться - чл митнаер, - покидая 
чрево матери. 


1755” №2 ...РУКЛ ** 59 7 «ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМЛЯ... НЕ ПРЕКРА- 


52. йешаягу, 54:9. / 53. швуот, Зба. / 54. берешит раба, 34:10; иерусалимский талмуд, 
брахот, 3:5. / 


т8т 


№2 


535 


6) 


[52] 


182 


| НОАХ | ГЛАВА 8 | пп | 


тятся». — [тора говорит, что можно выделить] шесть времен года. 
[согласно талмуду], каждое из них продолжается по два месяца: 
«половина тишрея, мархешван и половина кислева - жатва. поло- 
вина кислева, тевет и половина швата - холод. половина швата, 
адар и половина нисана - тепло...» — и так далее55. 


чр «...ХОЛОоД...» — «холод» — [это время года] более суровое, чем [то, 
что называется] «зима». 


Я-\ГА «...ЗИМА...» — «зИМа» — время сева ячменя и бобовых, созрева- 
ющих быстро и рано. это половина месяца шват, адар и половина 
нисана. № 


Ш согласно этому комментарию, слово =“ хореф (букв. «зима») образовано 
от слова "п хариф в значении «быстрый». 


"'Зр «...ЖАТВА...» — продолжается половину месяца нисан, ияр и по- 
ловину сивана. 


’р «...ЛЕТО...» —- половина сивана, тамуз и половина ава. это время 
собирать плоды инжира и сушить их в полях. и называется [это 
время года] }*р каиц [потому что таково название плодов инжира, 
собранных для засушки - }*р каиц], как [в стихе] «...а хлеб и плоды 
’Р каиц - в пищу отрокам...»56 


БА «...ТЕПЛО...» — ЭТО конец жаркого времени года - половина ава, 
элуль и половина тишрея. [он называется вп хом - «тепло», пото- 
му что в это время] в мире жарко, как мы учили в трактате йома: 
«конец лета переносится тяжелее, чем [остальное] лето»э7. № 


Ш в этом стихе говорится, что отны- 
не в мире воцарится естественный 
порядок вещей. раши поясняет, что 
различные выражения в первой ча- 
СТИ стиха не означают, как можно 
было бы подумать, четыре времени 


года («лето», «зима») или состояние 
природы («холод», «тепло», «жатва»). 
согласно его мнению, здесь речь идет 
о шести различных сезонах на протя- 
жении года. он показывает, каким об- 
разом эти сезоны распределены по ме- 


55. бава мециа, 1066. / 56. шмуэль П, 16:2. / 57. йома, 29а. / 


[2] 
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И БЛАГОСЛОВИЛ БОГ НО- { “ЛК! ПЛК БУК 175” 

АХА И ЕГО СЫНОВЕЙ, и } 1374 ЗВ БЛ? 92 №3 
СКАЗАЛ ИМ: «ПЛОДИТЕСЬ, ) В5ЯП} ©559\2 :РАКЛ"ЛК 14212 
УМНОЖАЙТЕСЬ И НАПОЛНЯЙ- \ #725 5У} КЛ ЛП-25 2 Л? 
ТЕ ЗЕМЛЮ. И СТРАХ И УЖАС  ЛЮЧЫЛ ШЭЧЛ УК 953 БУ2УД 
ПЕРЕД ВАМИ БУДУТ НА ВСЕХ 337) БЭТЗ © ›377255 
ЗЕМНЫХ ЗВЕРЯХ И НЕБЕСНЫХ 
ПТИЦАХ, НА ВСЕМ, ЧТО ДВИЖЕТСЯ НА ЗЕМЛЕ, И НА ВСЕХ МОР- 
СКИХ РЫБАХ; ОНИ ОТДАНЫ В ВАШИ РУКИ. 


сяцам еврейского календаря. 


172%” №5 ЛМ БМ «...ДЕНЬ И НОЧЬ...» - [чередование] дней и ночей 
было прекращено на время потопа, поскольку планеты не служили, 
[не были видны] и невозможно было отличить день от ночиз8. № 


№ поскольку всевышний обещает, что лает вывод о том, что было время, 
день и ночь не прекратятся, раши де- когда они прекратились. 


173° №2 «...НЕ ПРЕКРАТЯТСЯ». — все эти [периоды времени, перечис- 
ленные в стихе] не прекратят свое чередование, согласно преду- 
становленному порядку их следования. 


257! «...И УЖАС ПЕРЕД ВАМИ...» — [СЛОВО ВЭ7Г\ вехитхем означает] 
«И ужас ваш», подобно [значению слова в стихе] «увидели ужас — 
ллп хатат»".' 

а согласно агаде, [слово пп в форме ээ7й хитхем] означает л\п 
хиют - «живучесть», «жизненная сила». ведь живого однодневного 
младенца не нужно охранять от мышей, [но тело даже такого ис- 
полина, как] ог, царь башана, нужно охранять от мышей, если он 
умрет. так и сказано [в этом стихе]: и страх перед вами, и ваша 
живучесть будут [на всяком звере земли, - что можно истолковать 
так]: когда у животных будет страх перед вами? - пока вы живы2. № 


Ш согласно первому толкованию, более близкому к простому смыслу пи- 


58. берешит раба, 25:2, 34:11. / т. см. иов, 6:21. / 2. шабат,1516. / 


183 


[5] 
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ВСЕ ЖИВОЕ, ЧТО ДВИЖЕТСЯ, } 7)’ 692 УТ-ЮЯ ЗИК №2772 
БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ, ПОДОБНО ) :25-ЛХ 952 ›ЯЛ} 30 р-?5 225? 
ЗЕЛЕНИ РАСТЕНИЙ ДАЮ ВАМ З2ЭКЛ №2 127 753 3-Х 
ВСЕ. ТОЛЬКО НЕ ЕШЬТЕ ПЛОТЬ 

СЕЕ ДУШОЙ — ЕЕ КРОВЬЮ! 


сания, раши поясняет значение редко в дополнение к 52м7\ морахем. поэтому 
употребляемого выражения 527г\ ве- раши приводит второе, агадическое 
хитхем, отождествляя формы пп и ллп объяснение, относящее 557г' вехитхем 
хатат и объясняя его как «ужас», но к л\П хиют - «живучесть». 


при таком понимании оно избыточно , 


ПОЭМ? ПУ’ 025 «...БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ. ..» — «ведь я не позволил первому 
человеку употреблять в пищу мясо, разрешил только зеленьз. но 
“подобно зелени растений”, разрешенной первому человеку, я даю 
вам все»4. № 


Ш вэтом стихе всевышний разрешает которые были прежде вас), наряду 
людям есть мясо (поскольку сказано с растительной пищей, которая была 
«будет вам в пищу» - «вам», но не тем, разрешена изначально. 


\?5КЛ №2 ...\0623 903 «...НЕ ЕШЬТЕ ПЛОТЬ С ЕЕ ДУШОЙ...!› — [запрет есть] 
органы от [еще] живого [животного распространяется и на] - «ее 
кровь не ешьте!» — кровь [еще] живого [животного]. № 


Ш запрет есть мясо живого животно- запрет выводится из избыточности 
го распространяется и на кровь. этот слова \57 дамо - («ее кровь»). 


7532 72 «...ПЛОТЬ С ЕЕ ДУШОЙ...» — [здесь всевышний] запретил 
им [употреблять в пищу] части тела [отрезанные от еще] живого 
[животного]. иными словами: «до тех пор, пока в крови его душа, 
не ешьте мясо!»6 № 


Ш это одна из «семи заповедей сынов ноаха». 


99 7232 «...С ЕЕ ДУШОЙ — ЕЕ КРОВЬЮ!» — [Следует понимать так, 


3. см. раши к 1:29. / 4. там же, 596. / 5. сангедрин, 59а. / 6. там же, 57а. / 


О] 


[5] 
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НО ТОЛЬКО ЗА ВАШУ КРОВЬ, 
ЗА ВАШИ ДУШИ, Я ВЗЫЩУ, СО 
ВСЯКОГО ЗВЕРЯ Я ВЗЫЩУ ЕЁ, 
И СЧЕЛОВЕКА, С ЧЕЛОВЕКА ЗА 


УЧ ОХЛИР) БУЮТЛК 1 
р АЛ 1253 ЗИ ЛУ" 792 
БАЛ УРУ-ЛЬ УК РПК ИК 


ЕГО БРАТА ВЗЫЩУ ЗА ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ ДУШУ. 


будто в стихе пропущены слова: «только не ешьте плоть с ее душой 
[которой является] ее кровь!»]7 «пока ее душа в ней [то есть пока 
животное живо, вам запрещено его есть]». № 


Ш раши комментирует странное вы- 
ражение, дословно переводящееся как 
«в ее душе ее кровь». согласно его 
объяснению, понятие «душа» здесь 


подразумевает наличие жизни, а кровь 
обеспечивает жизнедеятельность всего 
организма. 


5521 ЛК К! «НО ТОЛЬКО ЗА ВАШУ КРОВЬ...» — «несмотря на то что я по- 
ЗвоЛиЛ вам отнимать жизнь у животного, за вашу кровь я взыщу - то 
есть взыщу с того, кто проливает собственную кровь». № 


Ш раши объясняет, что выражение «но 
только» ограничивает сферу действия 
сказанного выше, где дано разрешение 
убивать живые существа для нужд 
человека. «ваша кровь» - ваша жизнь. 


донорство, но здесь человеку запреща- 
ется лишать себя жизни. это толкова- 
ние, помимо всего прочего, вызвано 
тем, что о запрете проливать кровь 
ближнего говорится ниже. 


это не надо понимать как запрет на 


В2`Л\ОР:? «...ЗА ВАШИ ДУШИ...» — [избыточное слово намекает на то, 
что запрет самоубийства включает] также удушение, несмотря 
на то что кровь [при этом] не проливается. 


ГУП 95 2 «...СО ВСЯКОГО ЗВЕРЯ...» — ЛЮДИ поколения потопа согрешили 
и стали добычей хищных зверей, которые властвовали над ними, 
согласно сказанному: «...подвластным - 5723 нимшаль - как немая 
скотина», 12. поэтому [всевышний] предостерег животныхв. № 


7. см. раши к санГедрин, 57а. / 8. бава кама, 916. / 9. гурарье. / то. берешит раба, 34:13. / 
тт. тегилим, 49:13. / 12. перевод этого стиха основан на его истолковании в одном из 
фрагментов трактата шабат (1516), который служил для раши источником. в своем 
комментарии ктегилим раши истолковал его иначе: «он (человек) подобен молчащему 
животному». / 13. таргум ионатан. / 
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186 


[6] 


| НОАХ | ГЛАВА 9 | || | 


ПРОЛИВШИЙ КРОВЬ ЧЕЛОВЕ- 
ЧЕСКУЮ — ЧЕЛОВЕКОМ ЕГО 
КРОВЬ ПРОЛИТА БУДЕТ, ИБО 
ПО ОБРАЗУ БОЖЬЕМУ СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА. 


›2 12%” 121 5153 БТА 01 159 
ОТК РУ БУРЬ 0973 


№» впериод, предшествующий потопу, 
животным было дозволено убивать 
человека. необходимо было вернуть 


прежнее положение вещей, когда это 
было запрещено и человек властвовал 
над животными ч. 


БАКА > «...И С ЧЕЛОВЕКА...» — «и с ТОГО, КТО совершил преднамерен- 
ное убийство в отсутствие свидетелей [преступления], я взыщу»:5. № 


Ш здесь впервые в торе появляется 
запрет намеренного убийства другого 
человека. речь идет о том случае, когда 


не было свидетелей происшедшего 
и поэтому с убийцы должен взыски- 
вать сам всевышний, видящий все. 


АХ ©\Х 12 «...С ЧЕЛОВЕКА ЗА ЕГО БРАТА...» — [СТИХ ОТНОСИТСЯ К ТОМУ] 
кто любил погибшего как брата, но непреднамеренно [убил его. 
о Таком всевышний говорит]: «я взыщу [за убитого], если убийца 
не отправится в изгнание: и не станет молить о прощении за его 
грех», - ибо непреднамеренный убийца также нуждается в иску- 
плении. если же нет свидетелей [преступления], чтобы [можно 
было согласно закону] обязать его отправиться в изгнание, а сам 
он не смирился, тогда святой, благословен он, взыскивает с него. 
как объясняли наши мудрецы в трактате макот: «“...а [это] бог 
подвел ему [жертву] под руку...”:7 — святой, благословен он, свел 
их вместе на одном постоялом дворе...»!8 № 


Ш там рассказывается, как на постоя- 
лом дворе встретились два человека: 
один из них совершил неумышленное 
убийство, но не искупил свой грех, 
а другой совершил преднамеренное 
убийство без свидетелей. первый, под- 
нимаясь по лестнице, упал и при этом 


случайно убил второго, стоявшего под 
лестницей. теперь второй, которого 
надо было по закону казнить, умер, 
а первый все же подвергается изгна- 
нию, поскольку сейчас есть свидетели 
этого невольного убийства. 


5\) 157 БМК «...ЧЕЛОВЕКОМ ЕГО КРОВЬ ПРОЛИТА БУДЕТ...» — если есть 


14. см. берешит, 1:26. / 15. мидраш агада; таргум йонатан. / 16. см. бемидбар, 35:10-34. / 
17. шмот, 21:13. / 18. макот, 106. / 


[7] 


[9] 


| НОАХ | ГЛАВА 9 | о 


А ВЫ ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНО- } 92 3379 125 1 ВАХ 
ЖАЙТЕСЬ, УМНОЖАЙТЕСЬ НА ) 612% ЧК” п О :727159\ 
ЗЕМЛЕ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ НА ) 3} :72№2? \7Х 1}372 ПК 
НЕЙ». И СКАЗАЛ БОГ НОАХУ И { “ЛХ ОЭЯХ ›П’3"ЛК БРР $ 
ЕГО СЫНОВЬЯМ С НИМ ТАК: 'Б>чПХ 92“! 
«А Я, ВОТ Я ЗАКЛЮЧАЮ МОЙ 

СОЮЗ С ВАМИ, И С ВАШИМ ПОТОМСТВОМ ПОСЛЕ ВАС, 


свидетели [преднамеренного убийства] 1 - умертвите его. а почему? 
«ибо по образу божьему [создал человека]». № 


Ш поскольку человек - носитель образа божьего?9, убийство человека сходно 
с покушением на самого бога. 


БУКА ЛК ЛУ «...СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА». — ЭТО неполный стих [с опущенным 
словом]. и следует [написать так: «ибо по образу божьему] созда- 
тель создал человека». в писании имеется множество подобных 
примеров:т:. 


13} \ЧВ ЭЛ№ «А ВЫ ПЛОДИТЕСЬ И РАЗМНОЖАЙТЕСЬ. ..» — согласно простому 
смыслу [писания], выше? [было дано] благословение, а здесь - 
повеление?з. 
а согласно мидрашу, [повторяющееся выражение «плодитесь и раз- 
множайтесь» нужно] для того, чтобы приравнять отказывающегося 
от [исполнения заповеди] плодиться и размножаться с проливаю- 
щим кровь?4. № 

/ 


Ш раши объясняет, что этот вывод де- мидраш истолковывает: «тот, кто не 
лается из последовательности стихов: исполняет заповедь о деторождении, 
выше речь идет об убийстве, а здесь- подобен убийце». 

о заповеди плодиться и размножаться. 


`З7 ЭК «А Я, ВОТ Я...» — «Я согласен с тобой»?5. ноах опасался плодиться 
и размножаться, пока святой, благословен он, не пообещает ему 


т9. онкелос, таргум йерушалми. / 20. понимание этого термина раши см. в его комм. 
к берешит, 1:27. / 21. см. раши к берешит, 1:1. / 22. см. берешит, 9:1. / 23. сангедрин, 
59а,6б. / 24. берешит раба, 34:14; йевамот, 636. / 25. берешит раба, 32:12. / 


187 


] 


[5] 


188 


Го. 


и. 


12. 


13. 


14. 


[то] 


| НОАХ | ГЛАВА 9 | 


Гоп | 


И СО ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУЩЕ- 
СТВАМИ, ЧТО С ВАМИ: ПТИ- 
ЦЕЙ, СКОТОМ И ВСЕМИ ЗЕМ- 
НЫМИ ЗВЕРЯМИ, ЧТО С ВАМИ; 
СО ВСЕМИ ВЫШЕДШИМИ ИЗ 
КОВЧЕГА ЗЕМНЫМИ ЖИВОТ- 
НЫМИ. Я ЗАКЛЮЧУ МОЙ СОЮЗ 
С ВАМИ, ЧТО ВПРЕДЬ НЕ БУДЕТ 


балк ЧК пл 152 п 
ука пор прлзз 1 
пп 52? язлл ›к№ Эр лк 
бэды оРзлк Порт 7 
А39П вр МУ 103722 ПЛК? 
акт лпи? ар му пур-м 
УЗИ лм ЭК К 
"22 21 ВР °рЗ а ЭВ 


ИСТРЕБЛЕНА ВСЯКАЯ ПЛОТЬ 
ВОДАМИ ПОТОПА И НЕ БУДЕТ 
БОЛЕЕ ПОТОПА НА ПОГИБЕЛЬ 
ЗЕМЛЕ». И СКАЗАЛ БОГ: «ВОТ 
ЗНАК СОЮЗА, КОТОРЫЙ Я ЗА- 
КЛЮЧАЮ МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ И ВМЕСТЕ С ВАМИ СО ВСЕМИ 
ЖИВЫМИ СУЩЕСТВАМИ НА ВЕЧНЫЕ ПОКОЛЕНИЯ. МОЮ РАДУГУ 
Я ПОМЕЩАЮ В ТУЧЕ, И ОНА БУДЕТ ЗНАКОМ СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ 
И ЗЕМЛЕЙ. И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА Я СОБЕРУ ТУЧИ НАД ЗЕМЛЕЙ, 
ТО В ТУЧЕ ПОЯВИТСЯ РАДУГА, 


‚57 ЛУЧ? БРЛК ИК РП 
АУ? ИИ] УЗ °лл} ›ПУр-лк 
уз т] ВЛ ТЯ РЗ В 
{уз ПИРИ ПЛК 72 9 


впредь не истреблять [живущих в этом] мире?6. в конце концов он 
сказал ему: «я согласен подтвердить и укрепить [свое обещание 
посредством] союза и [даже] дам тебе знак»?7. № 


Ш выражение *зз7 динени - «вот я» - 
является избыточным и, как уже го- 
ворилось выше?8, выражает реакцию 


и согласие в ответ на предложение, 
просьбу, приказ. 


БУЛК КП Л’П «...ВСЕМИ ЗЕМНЫМИ ЗВЕРЯМИ, ЧТО С ВАМИ...» — приру- 
ченными людьми?9. № 


Ш раши объясняет избыточное выражение в257лк уякл л’п хаят гаарец итхем - 
«земными зверями, что с вами». 


ЯЗАМ °М\\ 552 «...СО ВСЕМИ ВЫШЕДШИМИ ИЗ КОВЧЕГА...» — включая 


26. танхума, разд. ноах, 11. / 27. см. берешит, 9:12,13. / 28. см. раши к берешит, 6:17. / 
29. перевод согласно гур арье. / 
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гадов и пресмыкающихся зо. № 


Ш слова яэл7 *»\ 55 коль йоцей гатева которые не называются собственно 
(«все вышедшие из ковчега») указыва- животными, поскольку относятся 
ют даже на тех представителей фауны, к классу пресмыкающихся. 


7К7 РУП 555 «...ВСЕМИ [ВЫШЕДШИМИ ИЗ КОВЧЕГА] ЗЕМНЫМИ ЖИВОТНЫ- 
ми». - включая приносящих вред и дикихз!: животных, о которых 
[нельзя] сказать «земных зверей, что с вами». 


°л\"р” «я ЗАКЛЮЧУ. ..» — «я дам подтверждение моего союза [с вами]». 
а что является его подтверждением? знамение радуги, как сказано 
нижез?. № 


№ на первый взгляд слово *л^\'р7\ вага- союз с вами...» раши поясняет, что 
кимоти - «и заключу» - кажется из- выше говорилось собственно о заклю- 
быточным, поскольку нечто похожее чении союза, а здесь - о его подтверж- 
было сказано выше, в стихе 9:9: «ая, денииз3. 

вот я заключаю - 8? меким - мой 


55; 71 «...НА ВЕЧНЫЕ ПОКОЛЕНИЯ». — написано неполным письмом 
[л-9>, а не л\\15], потому что есть поколения, которые не нуждались 
в подобном знамении, так как [в них были] совершенные правед- 
ники, - например, поколение хизкиягу, царя иудеи, и поколение 
рабби шимона бар йохаяз4. № 


Ш неполное написание слова Л" ледо- «неполным» - не всем поколениям он 
рот указывает на то, что число поколе- был нужен. 
ний, нуждавшихся в знаке завета, было 


2} 3373 «...Я СОБЕРУ ТУЧИ НАД ЗЕМЛЕЙ...» — «когда у меня возникнет 
мысль наслать на мир мрак и гибель». № 


Ш этот стих раши вынужден объяснить жать ложное утверждение о том, что 
вопреки его буквальному значению. радуга видна всякий раз, когда в небе 
в противном случае он будет содер- появляется туча35. 


30. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / зг. перевод со- 
гласно гур арье. / 32. см. берешит, 9:13. / 33. мизрахи; сифтей хахамим. / 34. берешит 
раба, 35:2. / 35. гур арье. / 
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и я вспомню мой союз, 
ЧТО МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ И 
ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУЩЕСТВА- 
МИ ВО ПЛОТИ, И ВОДА НЕ БУ- 
ДЕТ БОЛЬШЕ ПОТОПОМ, ЧТО- 
БЫ ГУБИТЬ ВСЯКУЮ ПЛОТЬ. И 
КОГДА БУДЕТ РАДУГА В ТУЧЕ, 
Я УВИЖУ ЕЕ, ЧТОБЫ ВСПОМ- 
НИТЬ ВЕЧНЫЙ СОЮЗ МЕЖДУ 
БОГОМ И ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУ- 


5221 3 УК ›ГУ"ЛК 92 
`?] 7937223 ПП ШУ? 1 
-25 ЛП 20 БУЭП МУ ЛУ 
ты“ уз ЛОрП ПИ 13 
р Ук тз ву лз 95 
2у Чик 7037223 РП У 
лм} пк се 7 А 
рой 3 лор ик гаи 

эту Ик 172 


Га 
ЩЕСТВАМИ ВО ВСЯКОЙ ПЛОТИ, КОТОРЫЕ НА ЗЕМЛЕ». И СКАЗАЛ 
БОГ НОАХУ: «ЭТО ЗНАК СОЮЗА, КОТОРЫЙ Я ЗАКЛЮЧИЛ МЕЖДУ 
МНОЙ И ВСЯКОЙ ПЛОТЬЮ НА ЗЕМЛЕ». 


согласно раши, «тучи» в этом контек- 
сте - не скопление водяных паров ват- 


мосфере, а, иносказательно, - темные 
временаз6. 


7” 96 55 |2} ВУ 73 «...МЕЖДУ БОГОМ И ВСЕМИ ЖИВЫМИ СУЩЕСТВА- 
МИ...» — [ЭТО означает] «между мерой суда [которую подчеркивает 
имя в’7эк элоёим - «бог»] и вами». ведь [в противном случае] сле- 
довало бы написать «между мной и всеми живыми существами»? 
[поскольку на протяжении всего эпизода, кроме этого стиха, бог 
говорит о себе от первого лица]. однако вот как следует объяснить 
СТИХ: «когда мера суда станет обвинять вас, я увижу знамение 
и вспомню [о нашем союзе]». 


Л’Я37 ИК ЛМ «ЭТО ЗНАК СОЮЗА...» — Показал ему радугу и сказал ему: 


«вОТ знак, о котором я говорил». 


Ш местоимение лж! зот указывает на 
нечто находящееся перед нами; из 
этого раши выводит, что всевышний 
показал ноаху радугу, чтобы тот понял, 
каким образом должен выглядеть знак, 
который он ему дал. 


36. берешит раба, 36:3. / 37. там же, 35:3. / 


некоторые комментаторы считают, что 
радуга была и до потопа, но только 
после него ей было придано особое 
символическое значение. согласно 
другому мнению, человек впервые 
увидел ее только после потопа. есть 
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А СЫНОВЬЯ НОАХА, ВЫШЕД- 
ШИЕ ИЗ КОВЧЕГА, — ШЕМ, ХАМ 
И ИЕФЕТ. А ХАМ — ЭТО ОТЕЦ 
КНААНА. ЭТИ ТРОЕ-— СЫНО- 
ВЬЯ НОАЖХА, И ОТ НИХ ЗАСЕ- 
ЛИЛАСЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ. И НАЧАЛ 


5 лзлл- БУЛ п27)3 УР 
ДУ}? эк м 5 ЛР ОР 
Пур) пех пуха лк ЛИ 
пра к 0 м 787 

{52 Уз” 


НОАХ, ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ, И НАСАДИЛ ВИНОГРАДНИК. 


также мнение, согласно которому это 
природное явление появилось только 


после потопа как следствие изменения 
природных процессов. 


732 °3% ЮМИ БГИ...А ХАМ — ЭТО ОТЕЦ КНААНА. — Почему об этом нужно 
было сказать именно здесь? потому что далее рассказывается исто- 
рия об опьянении ноаха, в которой хам согрешил, и из-за него был 
проклят кнаан. а до сих пор еще ничего не было сказано о потомках 
хама, и мы не знали о том, что кнаан является его сыном, поэтому 
здесь нужно было сказать: «а хам - это отец кнаана». № 


Ш это замечание торы кажется сто- 
ящим не на своем месте, поскольку 
о потомках других сыновей ноаха (да 
и о других потомках хама) в этом стихе 


не упоминается. ноах проклинает кна- 
ана за деяние хама, и, если бы не это 
замечание, мы не знали бы, какая 
между ними связь. 


УПМ и НАЧАЛ... - [ПОМИМО значения «начинать», слово УМ“ ваяхель 
может означать также «делать будничным», «профанировать», от 
слова п хулинзв.] он оказался слишком приземленнымзэ, ведь 


сначала ему следовало бы заняться иными насаждениями“. № 


Ш раши основывает свой коммен- 
тарий на том, что стих употребляет 
слово УМ” ваяхель вместо пл" ваят- 
хиль. кроме того, это выражение пред- 
ставляется избыточным, ведь можно 
было обойтись и без него“4". тот факт, 
что ноах сперва насадил именно ви- 
ноградник, из которого изготовляют 
вино, свидетельствует о его духовной 


несостоятельности“?. другими слова- 
ми, ноаху была предоставлена воз- 
можность достичь святости и нести 
ее обновленному человечеству, но 
он оказался неготовым к этому. не 
случайно в талмудической литерату- 
ре ноах часто противопоставляется 
аврагаму43. 


38. см. раши к берешит, 4:26. / 39. букв. «сделал себя будничным». / 40. берешит раба, 
36:3. / 4т. гур арье, нахалат яаков. / 42. сангедрин, 706. / 43. см. сангедрин, 108а, берешит 
раба, 30:8. ср. раши к берешит, 6:9. / 


193 


Ы 


{5 


[| 


в 


194 


2т. 


[21] 


| НОАХ | ГЛАВА 9 | | |м | 


и выпил он ВИНА, и ОпПЬЯ- | ПЗ 57” 929 Та 
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НЕЛ, И ОБНАЖИЛСЯ В СВОЕМ ПИК 
ШАТРЕ. 
ТАЧКИ 2”Х ...ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ... —- [ноах назван] хозяином земли, по- 


добно [значению слова к иш в стихе] «муж - К иш - наоми»44 
[где это слово имеет значение «господин, хозяин наоми»]45. № 


Ш раши здесь спорит с переводом он- раши предотвращает наше представле- 
келоса, понимающим это выражение ние о ноахе как о человеке, преданном 
как «земледелец». по мнению раши, земле, подобно тому, как 5°7экя 9 иш 
здесь речь идет о праве обладания гаэлогим в теёилим (90:1) означает 
собственностью. возможно также, что «человек, преданный богу». 


5-5 УМ ...М НАСАДИЛ ВИНОГРАДНИК. — КОоГДа [ноах] входил в ковчег, 
он взял с собой [виноградные] лозы и ростки смоковницы“6. № 


Ш как ноах мог насадить виноградник, мидраш сообщает, что ноах, предвидя 
откуда он взял семена? ведь зеленые это, позаботился о том, чтобы прине- 
насаждения могли не устоять против сти в ковчег эти ростки, сохранив их 
вод потопа и должны были погибнуть. для мира. 


УХЛ" ...И ОБНАЖИЛСЯ.... — [слово] в [возвратной] форме %УВл» итпаэль. № 


Ш возвратная форма глагола означает, что опьяневший ноах сам обнажился 
посреди своего шатра. 


ПОЛК ...В СВОЕМ ШАТРЕ. — написано лэ7мх огало, [с буквой п ёей вместо 
 вав, что можно прочесть как огала, а не огало. это] намек на десять 
колен [израиля, которых называли по месту обитания] — шомрон, 
которые также были названы оГала47. они подверглись изгнанию 
из-за вина, как сказано: «пьют вино чашами... [за это пойдут они 
ныне в изгнание]...»48, 49. № 


Ш раши приводит мидраш, толкующий слово 5х7“ ваитгаль как намек на 


44. см. рут, 1:3. / 45. см. также раши к шмот, 15:3. / 46. берешит раба, 36:3. / 47. см. 
йехезкель, 23:4; см. также танхума яшан, разд. ноах, 20. / 48. амос, 6:6, 7. / 49. берешит 
раба, 36:4. / 


[к] 


22. 


23. 


[22] 


[23] 


| НОАХ | ГЛАВА 9 | 


Го | п | 


И УВИДЕЛ ХАМ, ОТЕЦ КНААНА, 
НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА, И СО- 
ОБЩИЛ [ОБ ЭТОМ] ОБОИМ 
СВОИМ БРАТЬЯМ [ОСТАВАВ- 
шимся] СНАРУЖИ. И ВЗЯЛ 
ШЕМ И ИЕФЕТ ОДЕЖДУ, И ОБА 
ПОЛОЖИЛИ НА СВОИ ПЛЕЧИ, 


Ъ2к лу лк 15.2 ›25 ОП к 
ЬЙ ПР уупз РАКОМ? 9 
Б5\- 5 В] НЫРБД-ЛК ЛБУ 
лк 102) ГУЛк 322 ВР 
лу] лз7пк БРА ОК ЛУ 

341? 02% 


И ПОШЛИ ПЯТЯСЬ, И ПРИКРЫЛИ НАГОТУ ОТЦА, ОТВЕРНУВ ЛИ- 
ЦА, И НЕ ВИДЕЛИ НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА. 


7 галут - изгнание, а в слове Я?лх ога- 
ло нашедший намек на десять изгнан- 
ных и исчезнувших колен, входивших 
в израильское царство. пророк амос 
указывает на разнузданное поведение 


и пьянство как на одну из причин, 
приведших к их изгнанию. мидраш 
видит в этом стихе торы предсказание 
горестной судьбы десяти колен. 


712 °3^ ЭП №7” И УВИДЕЛ ХАМ, ОТЕЦ КНААНА... 


— некоторые из наших 


мудрецов считают, что кнаан увидел [обнажившегося ноаха] и ска- 
зал [об этом] своему отцу [хаму]. поэтому он упоминается в связи 
с этим [эпизодом] и [поэтому подвергся] проклятию [ноаха] 5°. № 


Ш раши объясняет избыточность упоминания кнаана при описании совер- 


шенного хамом. 


У5%Х ЛУУ ЛК М" И УВИДЕЛ... 


НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА... 


— некоторые из 


наших мудрецов считают, что хам оскопил своего отца. согласно 
другим, он надругался над нимз'. № 


Ш си увидел» нельзя понимать бук- 
вально, поскольку ниже сказано: 
«когда ноах проспался от своего вина 
и узнал, что сделал над ним его малый 


сын»5?. следовательно, имело место 
некое действие, последствия которого 
ноах ощутил на себезз. 


ЯР" 50 ПР" И ВЗЯЛ ШЕМ И ЙЕФЕТ... 


_ написано не «И взяли», а «и ВЗЯЛ». 


это означает, что шем был более усерден при исполнении [сынов- 
него] долга, чем йефет. поэтому его потомки заслужили [право 


50. берешит раба, 36:7. / 5г. сангедрин, 70а. / 52. берешит, 9:24. / 53. гур арье. / 
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КОГДА НОАХ ПРОСПАЛСЯ ОТ } ЛРУ"ЧИК ЛХ УТ р Па р” 
СВОЕГО ВИНА И УЗНАЛ, ЧТО ПИРИ 123 12 
СДЕЛАЛ НАД НИМ ЕГО МАЛЫЙ 

СЫН, 


носить] талит [одежду] с цицит=4. а Йефет [который также испол- 
нил сыновний долг] был удостоен погребения для своих потомков 
[в земле израиля], согласно сказанному: «...я дам гогу место там — 
могилу [в израиле]...»55 а вот о потомках хама, который обесчестил 
своего отца, сказано: «так погонит царь ашура пленников из египта 
и изгнанников из куша [потомков хама] —- юношей и старцев - на- 


гими и босыми и с обнаженными ягодицами...»56, 57 № 


Ш несмотря на то что действие, о ко- 
тором рассказывает этот стих, про- 
изводится двумя людьми, в стихе 
использован глагол в единственном 
числе - пр” ваиках, причем он сочета- 
ется с именем шем. отсюда мудрецы 
сделали вывод, что, хотя йефет также 
покрывал наготу своего отца, шем 
оказался важнее, поскольку проявил 
инициативу, заботясь о чести отца. 

раши добавляет, что братья получи- 
ли воздаяние по принципу «мера за 
меру». шем, который проявил боль- 


удостоился того, что его потомки 
носят одежду с цицит. заметим, что 
законными наследниками шема этот 
мидраш считает только евреев. 
йефет, который также принимал в этом 
участие, удостоился того, что тела его 
потомков, сыновей магога, после смер- 
ти были захоронены, ибо эта заслуга 
также связана с покрытием тела. 
однако хам получил наказание в соот- 
ветствии со своим злодеянием, и его 
потомки-египтяне были отправлены 
в рабство «нагими и босыми». 


шее рвение, покрывая отца одеждой, 


Л’-МАХ О7’3Б) ...ОТВЕРНУВ ЛИЦА... — [прежде уже было сказано «и 
пошли пятясь».] почему об этом говорится вновь? когда они по- 
дошли к [ноаху] и им понадобилось повернуться, чтобы накрыть 
его, они отвернулись°з8. 


\2рм 133 ...ЕГО МАЛЫЙ СЫН... - [Однако хам не был младшим сыном 
ноахаз9, почему же здесь он назван «малым» - ря гакатан? здесь 
это надо понимать как] порочный6° и презренный, подобно [ска- 


54. четыре шерстяные нити, которые, согласно торе, евреям предписано носить на каждом 
из концов четырехугольной одежды. см. бемидбар, 15:37-41. / 55. йехезкель, 39:11. / 
56. йешаягу, 20:4. / 57. танхума, разд. ноах, 15; берешит раба, 36:6. / 58. берешит раба, 
36:6. / 59. см. берешит, 6:10, 10:21. / 60. берешит раба, 37:7. / 
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ОН СКАЗАЛ: «ПРОКЛЯТ КНА- 
АН, РАБОМ РАБОВ ДА БУДЕТ 
ОН У СВОИХ БРАТЬЕВ!», А ЗА- 
ТЕМ СКАЗАЛ: «БЛАГОСЛОВЕН 
ГОСПОДЬ БОГ ШЕМА, А КНААН БУДЕТ ЕМУ РАБОМ! 


ПТ? ОУЗу 93 1У}2 К 9 
5 > пу? 1993 125" ПАО 
102 ч3у 1532 7” 


занному]: «вот, сделал я тебя малым - р катан - среди народов, 
презренным среди людей» бт. 


39 \\]К «ПРОКЛЯТ КНААН...» — [Ноах воскликнул:] «по твоей вине мне 
не стать отцом четвертого сына, который заботился бы обо мне [в 
старости]. да будет проклят твой четвертый сын! и он будет слу- 
жить потомкам старших [моих сынов, шема и йефета], на которых 
отныне будут возложены заботы обо мне»62. 

а зачем хам оскопил его? он сказал своим братьям: «у первого 
человека были [только] два сына, и один убил другого из-за вла- 
дения миром. у нашего отца есть три сына, а он еще хочет иметь 


четвертого!»63 № 


Ш кнаан был четвертым сыном хама; 
см. ниже - 10:6. 

здесь раши следует первой из вер- 
сий, изложенных им в комментарии 
к стиху 9:22. почему ноах решает про- 
клясть кнаана тем, что тот будет рабом 
у братьев своего отца? раши поясняет, 
что это воздаяние по принципу «мера 
за меру»: поскольку из-за поступка 
кнаана ноах не,смог породить сына 
в старости, который облегчил бы ношу 


заботы об отце своим братьям, кна- 
ан должен служить сыновьям ноаха, 
чтобы они могли опекать своего отца, 
не будучи обремененными заботами 
о себе. 

раши также поясняет, что хамом дви- 
гал расчет, а не злоба. тот восполь- 
зовался случаем, поскольку не хотел, 
чтобы уменьшилась его доля при раз- 
деле мира. 


5 УТУХ ‘7 3 «БЛАГОСЛОВЕН ГОСПОДЬ БОГ ШЕМА. ..» — [почему всевышний 
здесь назван «господом богом шема»?] в будущем он исполнит свое 
обещание [потомкам шема] и отдаст им землю кнаана. № 


Ш в этом стихе ноах, казалось бы, 
благословляет своего сына шема, 


однако это благословение обращено 
к всевышнему: «благословен господь». 


бт. ирмеягу, 49:15. / 62. берешит раба, 36:7. / 63. там же, 36:5. / 
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ДАСТ БОГ ПРОСТОР ЙЕФЕТУ И {| 927 КЗ |2} ЛЬ БУК ЛР 
ПУСТЬ ОБИТАЕТ ОН В ШАТРАХ 102 93у 122 7” 
ШЕМА, А КНААН ПУСТЬ БУДЕТ 

ЕМУ РАБОМ!> 


раши поясняет, что тем самым ноах ля и передаст ему в вечное наследие 
благодарит творца за то, что тот ис- землю, населенную потомками кнаана 
полнит свое обещание народу израи- и названную его именем. 


5? 45$ 1235 7“ «...А КНААН БУДЕТ ЕМУ РАБОМ!» -— [он будет] нести ра- 
бочую повинность 5“. 


ЛБ*> БЛЭК ЛВ’ «ДАСТ БОГ ПРОСТОР ЙЕФЕТУ...» — [слово ЛВ’ йафт] пере- 
ведено [онкелосом] как «распространит», «расширит» 65. 


БО ›2ПХ2 150" «...И ПУСТЬ ОБИТАЕТ ОН В ШАТРАХ ШЕМА....» — «ОН ПОЗВО- 
лит своей шхине пребывать с израилем». 

а согласно толкованию мудрецов [стих означает следующее]: хотя 
бог даст красоту йефету - [царь персии] кореш, который был из 
сынов йефета66, построил [прекрасный] второй храмб7, — тем не 
менее шхина в нем не пребывала. а где она пребывала? в первом 
храме, возведенном шломо, который был из сынов шема68. № 


Ш раши объясняет, что там, где речь хотя йефету будет дан простор, шхина 
идет об обитании в шатрах шема, будет все же обитать в шатрах шема. 
подразумевается присутствие все- в этом объяснении слово лв’ йафт 
вышнего, шхина. второе объяснение производится от ЯВ» яфе - красивый. 
видит в стихе противопоставление: 


155 935 }735 7” «...А КНААН ПУСТЬ БУДЕТ ЕМУ РАБОМ!» — Даже после того, 
как сыны шема будут изгнаны, им будут продавать рабов из сынов 
кнаана. № 


Ш раши объясняет, почему повторяется проклятие кнаана, которое уже было 


64. см. йегошуа, 16:10. / 65. в оригинале торы игра созвучий, которая, к сожалению, те- 
ряется в переводе: лв* э*75к лР’ (йафт элогим ле-йефет). / 66. см. раши к берешит, 10:2. / 
67. второй храм был построен во время правления кореша (царь персии в 520-560 гг. до 
Н.Э.), в 538 г. ДОН. 5. / 68. иома, 10а. / 
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И ПРОЖИЛ НОАХ ПОСЛЕ ПО- 
ТОПА ТРИСТА ПЯТЬДЕСЯТ 
ЛЕТ. ВСЕХ ЖЕ ДНЕЙ [Жизни] 
НОАХА БЫЛО ДЕВЯТЬСОТ 
ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ, И ОН УМЕР. 
ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ СЫ- 
10 НОВЕЙ НОАХА — ШЕМА, 
ХАМА И ИЕФЕТА: У НИХ РОДИ- 
ЛИСЬ ДЕТИ ПОСЛЕ ПОТОПА. 
СЫНЫ ИЕФЕТА: ГОМЕР, МА- 
ГОГ, МАДАЙ, ЯВАН, ТУВАЛЬ, 
МЕШЕХ И ТИРАС. СЫНЫ ГО- 
МЕРА: АШКЕНАЗ, РИФАТ И ТО- 
ГАРМА. СЫНЫ ЯВАНА: ЭЛИША, 
ТАРШИШ, КИТИМ И ДОДА- 
НИМ. ОТ ЭТИХ РАССЕЛИЛИСЬ 
ОСТРОВА НАРОДОВ, В СВОИХ 


кр ИИ мал эп пуп 
Пору2? УР ПЛ БР ПФ 
ПУ БФРГ ПХ ПМР УЛ 
Эл 

5 5% 1033 лТИл ИРА 

пк 053 07? 31? ЛЬ 
“ТУ ММ 9} лв эз РАЮ 
73° сот} А 790] № 
ф а РМ] ЛРУЙ в 
БУТИ БА? УЛ] ПК 
5лУ982 Б\Л »& З1Р} Л7КО 
:517 ОЛПВУЮ? 1772? К 
:1У)71 УР 571 и9Р БП 35 
пр29] ПРУТ) 52 №2 7 
№2и ПРУТ >21 м2лЗО] ПРУТ 
ТА 


СТРАНАХ, КАЖДЫЙ К СВОЕМУ ЯЗЫКУ; ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ В 
СВОИХ НАРОДАХ. СЫНЫ ХАМА: КУШ, МИЦРАИМ, ПУТ И КНААН. 
СЫНЫ КУША: СВА, ХАВИЛА, САВТА, РААМА, САВТЕХА; СЫНЫ 


ЖЕ РААМЫ: ШЕВА И ДЕДАН. 


высказано в предыдущем стихе: не 
только во время обитания сынов шема 
в земле обетованной кнаанеи будут им 
подвластны (см. предыдущий стих), 


но и после того, как будут разрушены 
шатры шема, то есть храм, потомки 
кнаана все же будут рабамиб9. 


2-\7\...И ТИРАС. — ЭТО персия:‘. № 


Ш из всех потомков йефета, которые 
упомянуты в этом стихе, раши иденти- 
фицирует только тираса, прародителя 
персов, в качестве продолжения ком- 


ментария к стиху 9:27, где он говорил, 
что персидский царь кореш происхо- 
дит от йефета?. 


69. мизрахи; сифтей хахамим. / т. берешит раба, 37:1. / 2. левуш Га-ора. / 
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КУШ РОДИЛ И НИМРОДА — ТОТ 
НАЧАЛ БЫТЬ БОГАТЫРЕМ НА 
ЗЕМЛЕ. ОН БЫЛ БОГАТЫРБ- 


пр? 200 м7 ТУЗ" 12 67 
32? ТВ} ПтАА ПРЗЫЗ 78 
7$ 715 Туз}? № 272 Пт 


ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ; ПО- ‚Пур >) 
ТОМУ ГОВОРИТСЯ: КАК НИМ- 

РОД, БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ. 

133 ЛУ? ...БЫТЬ БОГАТЫРЕМ... - [нимрод был первым, кто начал] 


подстрекать весь мир к бунту против святого, благословен он, дав 
совет поколению рассеяния [строить вавилонскую башню]?з,4. № 
Г 


Ш поскольку в стихе сказано о том, 
что нимрод первым «начал быть бога- 
тырем», возникает вопрос, как такое 
ВОЗМОЖНО. «быть богатырем» - это дан- 
ность, им невозможно «начать быть». 


слово «богатырь» указывает не на фи- 
зическую мощь, а на то, что нимрод 
начал подстрекать поколение раскола 
восстать против всевышнего, как об 
этом говорится в следующем стихе. 


раши поясняет, что в данном случае 


ч*3 715) ...БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ... — [словно сетями ловца] он опутывал 
своими речами сознание людей и подбивал их на бунт против 
вездесущегоз. № 


Ш как и в предыдущем стихе, здесь понимать буквально, поскольку не- 
раши поясняет, что слова «богатырь-ло- возможно «быть богатырем пред госпо- 
вец» в этом контексте невозможно дом», равняясь с ним своей мощью. 


1235 42% |2 57 ...ПОТОМУ ГОВОРИТСЯ: КАК НИМРОД... — О всяком че- 
ловеке, с наглостью совершающем злодеяния, знающем своего 
господина, но затевающем бунт против него, говорят: «он как 
нимрод - богатырь-ловец»?. 


‘УВ ...ПРЕД ГОСПОДОМ. - [он бунтовал] желая вызвать его гнев. № 
Ш раши понимает слово ‘35? лифней как «против». нимрод признавал все- 


3. см. берешит, 11:1-9. / 4. таргум йерушалми; эрувин, 53а; хулин, 89а. / 5. берешит раба, 
37:2. / 6. девек тов. / 7. сифра, разд. бехукотай, 2:2. / 8. там же. / 
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ЦАРСТВОМ ЕГО ВНАЧАЛЕ БЫЛ 
БАВЕЛЬ, ЭРЕХ, АКАД И КАЛЬНЕ 
В СТРАНЕ ШИНАР. ИЗ ЭТОЙ 
СТРАНЫ ВЫШЕЛ АШУР И ПО- 
СТРОИЛ НИНВЕ, РЕХОВОТ-ИР 
И КЕЛАХ, И РЕСЕН, МЕЖДУ 
НИНВЕ И КЕЛАХОМ; ЭТО ВЕ- 
ЛИКИЙ ГОРОД. А МИЦРАИМ 
РОДИЛ ЛУДЕЕВ, АНАМЕЕВ, ЛА- 
ГАВЕЕВ, НАФТУХЕЕВ, ПАТРУ- 
СЕЕВ И КАСЛУХЕЕВ, ОТ КОТО- 
РЫХ ПРОИСХОДЯТ ФИЛИ- 
СТИМЛЯНЕ, А ТАКЖЕ КАФТО- 
РЕИ. А КНААН РОДИЛ ЦИДОНА, 
СВОЕГО ПЕРВЕНЦА, И ХЕТА, А 
ТАКЖЕ ИЕВУСЕЕВ, ЭМОРЕЕВ, 
ГИРГАШЕЕВ, ХИВЕЕВ, АРКЕЕВ, 
СИНЕЕВ, АРВАДЕЕВ, ЦМАРЕЕВ 
И ХАМАТЕЕВ, А ЗАТЕМ РАССЕ- 


„> 


ул уж? УЧЫЗ П3221 928 
прулк 2”) м9к кз мп 
1рулк] п2Рл* ту лаП7-лв] 
туз мп п? тм пФ т 
БВК 9 БУ спел 
7*  сэлулк орут 
7  гоЧлЬ”лк ПАР) 
Бли?в Бр 3% ОК БУФО? 
лк 17 №7 9 >АРРЛА) 
Урузя“лм] спр”лк 1128 | 
эпя“лм] эру лк] ТОКИ 
7%]  оротлк] ори 
попил оритлы отв 
эт урл гИПБИр 135} ЭРА 
па прыа Тр ЗурИ 2 
прут ЛР ПЭМ ПУ 

:УШ2-тУ [2 55%] 55%} ЯР 


ЛИЛИСЬ КНААНСКИЕ РОДЫ. И БЫЛИ ПРЕДЕЛЫ КНААНА ОТ ЦИ- 
ДОНА, ПО ПУТИ [ЧЕРЕЗ] ГРАР ДО АЗЫ, ПО ПУТИ К СДОМУ, 
АМОРЕ, АДМЕ И ЦВОИМУ, ДО ЛАШИ. 


вышнего, однако сознательно поступал наперекор ему®. 


о нани 


„АКЛ 72 ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ... — ПОСКОЛЬКУ ашур увидел, что его сы- 
новья слушаются нимрода, восстают против вездесущего, строя 
[вавилонскую] башню, он вышел из их средыю. № 


Ш раши объясняет, что здесь слово 
«вышел» можно понимать не букваль- 
но, а метафорически: «отделился», 


«обособился». ашур не хотел прини- 
мать участия в богоборчестве. 


ПУЛ УЛ ...ВЕЛИКИЙ ГОРОД. — ЭТО НИНВве, © котором сказано [у проро- 


9. магарик. / то. берешит раба, 37:4. / 
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ка]: «...нинве был великим городом у бога...»п, 12. № 


Ш поскольку в стихе названы несколь- нинве, в русской традиции - ниневия, 
ко городов, непонятно, к какому изних назван пророком йоной великим го- 
относится характеристика «великий». родом. 


5'372 ...ЛАГАВЕЕВ... — [ОТ слова «пламя». их называли огнеликими] 
поскольку их лица были подобны пламениз. 


БУ7ИЗЬ 50 '№3* ОК 57205 ЛК! Б’©\ЛЬ ЛК! ...ПАТРУСЕЕВ И КАСЛУХЕЕВ, ОТ 
КОТОРЫХ ПРОИСХОДЯТ ФИЛИСТИМЛЯНЕ... — [филистимляне] произошли 
от обоих [этих народов], поскольку патрусеи и каслухеи менялись 
женами между собой; так и появились филистимлянем. № 


Ш из стиха не следует с достаточной или каслухеев. раши не упускает воз- 
очевидностью, из какого народа про- можность сказать «доброе слово» о по- 
изошли филистимляне - из патрусеев томственных заклятых врагах израиля. 


15} ЧАМ\...А ЗАТЕМ РАССЕЛИЛИСЬ... — ОТ этих [народов] распростра- 
нилось множество семейств. № 


Ш слово \\5:3 нафоцу - «рассели- не «рассеялись», а «расселились»: от 
лись» - в данном случае используется потомков канаана произошло мно- 
по отношению к количеству, а не тер- жество родов. 

ритории г5, поэтому следует переводить 


3357 9127 ...ПРЕДЕЛЫ КНААНА... — рубеж его земли. везде в писании 
слово 213; гвуль означает «край» и «рубеж»!в. 


52 ...ПО ПУТИ... — [7Эк2 боаха -] это существительное. однако мне 
кажется, что [это подобно тому], как один человек говорит другому: 
«этот рубеж тянется до тех пор, пока не дойдешь -— *зл таво - до 
такого-то рубежа». № 


тт. Йона, 3:3. / 12. Йома, 10а. / 13. это понимание основано на мнении гур арье. но слово 
375 и в стихе, и в комментарии можно перевести как «лезвие». и тогда надо понимать 
название этой народности как «узколицые». / 14. берешит раба, 37:5. / т5. беэр ицхак. / 
тб. то есть - «от цидона... до азы» надо понимать как «от границы до границы кнаана» 
(мизрахи). / 


С] 


[] 
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ЭТО ПОТОМКИ ХАМА ПО ИХ 
СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ЯЗЫ- 
КАМ; В ИХ СТРАНАХ И ПО ИХ 
НАРОДАМ. А У ШЕМА -— У НЕГО 
ТОЖЕ РОДИЛИСЬ ДЕТИ: ОН 


5ЛИ?? БЛАВЫЮ? 5172 Л? 
1” БР” О сот ОЛА 


ЛР’ ПХ 972у7)3722 52к №77 


р, 


ПРАОТЕЦ ВСЕХ ПОТОМКОВ ЭВЕРА, БРАТ ИЕФЕТА, СТАРШЕГО. 


№» раши объясняет значение этого 
слова, основываясь на переводе он- 
келоса: «прибытие», «приход». 

согласно же второму объяснению, я2кз 
боаха - это неопределенная форма 


глагола с местоименным суффиксом 
2-го лица!”, по типу 772 77553 белехтеха 
вадерех. таким образом, стих означает: 
«И были пределы кнаана от цидона 


(идя к грару) до азы (идя к сдому)». 


ВАК БЛУМЕР Р...ПО ИХ ЯЗЫКАМ; В ИХ СТРАНАХ... — ХОТЯ У НИХ различ- 
ные языки и страны, все они являются потомками хама. 


95 °33 95 `5Х...ОН ПРАОТЕЦ ВСЕХ ПОТОМКОВ ЭВЕРА... 18 — [слово 93; эвер 
может означать как имя прародителя эвера, так и «прибрежье», 
«переход реки», и, согласно этому второму значению, наш стих 
сообщает, что праотцем всех тех, кто жил] на берегу реки [прат], 


был шем. № 


Ш по мнению раши (и вопреки пред- 
ставленному здесь переводу), этот стих 
не описывает шема в качестве праотца 
всех потомков своего правнука эвера, 
поскольку нет никакой причины ради 


щать ему отдельное высказывание. 
речь идет о том, что шем был предком 
тех, кто жил на берегу евфрата, а не 
о том, что он является «праотцем всех 
потомков эвера» 19. 


этого выделять последнего и посвя- 


УП ЛБ’ ПК ...БРАТ ЙЕФЕТА, СТАРШЕГО. — [прилагательное \"; гадоль 
может относиться как к йефету, так и к слову «брат», т. е. к шему.] 
я не знаю [из этого стиха], кто был старше - йефет или шем2о. 
но из того, что сказано [ниже]: «...шем, ста лет от роду, [породил 
арпахшада - через] два года после потопа»?т, — следует, что йефет 


17. гурарье. / т8. перевод согласно комментарию даат микра. / 19. см. мизрахи. / 20. бе- 
решит раба, 37:7. / 2т. берешит, 11:10. / 
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22. 
23. 


24. 


25. 


[25] 


СЫНЫ ШЕМА: ЭЛАМ, АШУР, } 9\?] 72991 ЧМУК] 92° БШ °33 
АРПАХШАД, ЛУД И АРАМ. А СЫ- ) ЯЛ} ПП] У 998 ›321 :595 
НЫ АРАМА — УЦ, ХУЛЬ, ГЕТЕР ) ПЛ 92 ‘УЗВ СМР 
И МАШ. АРПАХШАД ПОРОДИЛ $ >} 93 9321 :73У"ЛХ 72) 2 
ШЕЛАХА, А ШЕЛАХ ПОРОДИЛ { 7225} }5>3 ›5 229 ЧПАЛ ВИ 6}3 
ЭВЕРА. А У ЭВЕРА РОДИЛИСЬ ПИР’ УПК ВУ 95 
ДВА СЫНА: ИМЯ ОДНОГО - ПЕ- 

ЛЕГ [РАЗДОР], ИБО В ЕГО ДНИ РАЗОБЩИЛАСЬ ЗЕМЛЯ, А ИМЯ 
ЕГО БРАТА — ЙОКТАН. 

Е ЕЕ РЕ Ее, Е о оееетЕт © НЕС ЖЕЕЕ ЕЕ ЕЕЕЕНСЕ ЗАПЕР ИЕ РЕ БАЕК ВЫ ЕТК 
старший. потому что ноаху было пятьсот лет??, когда у него родился 
первенец, а потоп начался, когда ему было шестьсот лет23. значит, 
старшему его сыну [в то время] было сто лет, а шему исполнилось 


сто лет только через два года после потопа [и он не может быть 
старшим братом]. № 


Ш такое понимание согласуется с разделением текста знаками кантилляции 
(таамим). 


ЛВ’°ПХ ...БРАТ ИЕФЕТА... — НО НЕ «брат хама», потому что эти [шем 
и йефет] отнеслись к своему отцу с уважением, а тот его опозорил. 


Я2ЭР: ...РАЗОБЩИЛАСЬ... — языки смешались, и [люди] из долины [ши- 
нар] были рассеяны и раскиданы по всему миру. [из этого стиха] 
мы делаем вывод, что эвер был пророком, потому что назвал своего 
сына [именем № - пелег] в честь будущих событий [поскольку это 
имя означает «раздор», «разделение», «разобщение»]. 

а в седер олам?4 мы читаем, что разделение [человечества] произо- 
шло в конце жизни пелега. но если ты скажешь [что это произошло] 
в начале его жизни, [на это можно возразить] - ведь его брат йоктан 
был моложе его, но породил несколько семейств еще до того, как 
сказано: «и йоктан породил альмодада, шелефа, хацармавета...»?5, 
а после этого [сказано]: «и был на всей земле один язык...» ?6. 
аесли же ты скажешь, [что разделение человечества произошло] в 


22. см. берешит, 5:32. / 23. см. там же, 7:11. / 24. седер олам, 1. / 25. берешит, 10:26. / 
26. там же, 11:1. / 
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И ИОКТАН ПОРОДИЛ АЛЬМО- 
ДАДА, ШЕЛЕФА, ХАЦАРМА- 
ВЕТА, ЙЕРАХА, ГАДОРАМА, 
УЗАЛЯ, ДИКЛУ, ОВАЛЯ, АВИ- 
МАЭЛЯ, ШВУ, ОФИРА, ХАВИЛУ 
И ИОВАВА, ВСЕ ЭТИ — СЫНО- 
ВЬЯ ИОКТАНА. И БЫЛИ ИХ ПО- 
СЕЛЕНИЯ ОТ МЕШИ В СТО- 
РОНУ СФАРА, ВОСТОЧНОЙ ГО- 
РЫ. ЭТО ПОТОМКИ ШЕМА ПО 
ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО ИХ ЯЗЫ- 
КАМ; В ИХ СТРАНАХ И ПО ИХ 


“ль тозелк 1 19р” 
отл] "лы ух ПЛА 
Ул] иртлк кл 
ПРМ-ЛК] скол] ЗАЛА] 
33 П7к”2р Эл] ПРП] 
ОМЗ МИР БМР $ ПР 
50.2 л?К БТР 77 ИТР 
5482 577? БЛПВИР? 
пуз лрвер пк :019? 
3115} ЛР 67З ИТЛ? 
хе В газэд “пк 77КЗ БД 


НАРОДАМ. ЭТО СЕМЕЙСТВА ПОТОМКОВ НОАХА, ПО ИХ РОДО- 
СЛОВИЮ, ПО ИХ НАРОДАМ; И ОТ НИХ ПО ЗЕМЛЕ РАССЕЛИЛИСЬ 


НАРОДЫ ПОСЛЕ ПОТОПА. 


середине его жизни, [а не сразу по его рождении или перед смертью, 
то я бы ответил, что] цель стиха не скрыть, а разъяснить. 
итак, мы делаем вывод, что разделение [человечества] произошло 


в год смерти пелега. № 


М это разделение - ЯВ пальга, в честь 
которого получил имя пелег - №5, про- 
изошло после постройки вавилонской 
башни?7, когда всевышний разделил 
человечество. разделение это было 
этническим и географическим. все- 
вышний рассеял народы, и они оказа- 


лись в различных уголках этого мира. 
в словах «в его дни разобщилась земля» 
не содержится никакого намека на 
определенное время, они могут указы- 
вать на период продолжительностью 
более двухсот лет (дни жизни пелега). 


р” и ЙОКТАН... —- [его называли Йоктан р’ от р катан «малый», 
«младший», поскольку] он был скромен и умалял себя. поэтому он 
удостоился основать все эти семейства?8. 


МЧУП ...ХАЦАРМАВЕТА... — [Имя буквально означает «двор смерти». 
его называли так] по его месту [обитания. в основе этого объяс- 
нения] — слова агады. № 


27. см. след. главу. / 28. берешит раба, 37:7. / 
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И БЫЛ НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ | ЛПХ ЛЬ 97725 5” 
ОДИН ЯЗЫК И ЕДИНЫЕ СТП Х 07729 
РЕЧИ. 


№» жители этого места были столь бедны, что каждый день ждали смерти?9. 


ЛАК ПРО ...ОДИН ЯЗЫК... - священный язык'. № 


Ш несмотря на то что в торе не сказа- 
но, о каком именно языке идет речь, 
раши приходит к заключению, что это 


еврейский язык - иврит, поскольку 
с его помощью был сотворен мир?. 


БУК 5’712...И ЕДИНЫЕ РЕЧИ. — [Люди] приняли единое решение 
и сказали: «[бог] не вправе избрать для себя высшие [миры]. под- 
нимемся к небесам и будем воевать с ним». 

согласно иному объяснению, [выражение эмх 5727 дварим аха- 
дим - «единые речи» - означает, что это были речи] о едином в мире. 
согласно иному объяснению, люди сказали: «один раз в 1656 летз 
небесный свод рушится, как это было в дни потопа. давайте же 
сделаем подпорки для него!» [это объяснение мы находим в ми- 


драше] берешит раба“. № 


Ш раши приводит несколько объясне- 
ний этого текста, поскольку у каждого 
из них есть недостатки. на первое 
объяснение («приняли единое ре- 
шение») нет указания в торе, оно 
логически выведено из контекста. по- 
этому приведено второе объяснение, 
согласно которому это были «речи 
о едином», то есть о всевышнем. од- 
нако иу него есть недостаток - слово 
5’7х ахадим - «единые» - стоит во 
множественном числе, а всевышний -— 


один. потому раши приводит и третье 
толкование. 

в упоминаемом раши мидраше приво- 
дится несколько толкований. согласно 
одному из них, выражение вп 5757 
дварим ахадим («единые речи») ин- 
терпретируется как 5 557 дварим 
хадим - «речи резкие, острые», «злос- 
ловие». согласно другому - 5”77х аха- 
дим («единые») следует читать как 
5°ИАХ = 5х ахудим = ахузим - «под- 
держанные». среди комментаторов нет 


29. берешит раба, 37:8. / т. танхума, 19; таргум йонатан; иерусалимский талмуд, мегила, 
1:9. / 2. см. раши к берешит, 2:23. / 3. именно столько лет прошло от сотворения мира 
до всемирного потопа. / 4. 38:6. / 
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И КОГДА ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ 
С ВОСТОКА, ТО НАШЛИ ДО- 
ЛИНУ В ЗЕМЛЕ ШИНАР И ПО- 
СЕЛИЛИСЬ ТАМ. И СКАЗАЛ ЧЕ- 
ЛОВЕК СВОЕМУ БЛИЖНЕМУ: 
«ДАВАЙТЕ СДЕЛАЕМ КИРПИЧИ 


пурз кз” отрр бура р” 
пом 0 зо зуд’ ук 
57)? И)3?} изд злу ик 
И}5РЛ 61? *7] ПРИ? 27 

МОП? БДЭ ПУЛ РПЛ] 387 


И ОБОЖЖЕМ В ОГНЕ», — И У НИХ БЫЛИ КИРПИЧИ ВМЕСТО 
КАМНЕЙ, А СМОЛА ВМЕСТО ГЛИНЫ. 


единства мнений относительно того, 
какому из объяснений раши соответ- 
ствует то или иное толкование ми- 
драша. есть мнение, что именно речи 
о том, чтобы воздвигнуть подпорки для 
небесного свода, названы «резкими», 
«острыми»5, ибо они свидетельству- 
ют о том, что человечество отнеслось 


к потопу как к проявлению стихии, 
а не как к наказанию, посланному им 
свыше6б. согласно другому мнению, 
речи о том, чтобы сделать подпорки, 
которые могли бы поддержать руша- 
щийся небесный свод, названы "МХ 
ахузим - «поддержанные»?. 


54Р 570:3 °ММ И КОГДА ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ С ВОСТОКА... — ГДе они оби- 
тали, как было написано выше: «и были их поселения [от меши 
в сторону сфара,] восточной горы». и [оттуда] они отправились 
в путь, чтобы подыскать для себя место, в котором все они могли бы 
поселиться, однако не нашли ничего [подходящего], кроме шинараэ. 


117 ЭК \^Х ...ЧЕЛОВЕК СВОЕМУ БЛИЖНЕМУ... — народ — народу: миц- 
раим - кушу, куш - путу, пут - кнааную. № 


1 


Ш несмотря на то что в стихе исполь- 
зовано единственное число -- «и сказал 
человек ближнему своему», - раши 
объясняет, что это был диалог не меж- 


озное сооружение, как вавилонская 
башня, не могло быть построено от- 
дельными людьми. в торе достаточно 
часто используется этот стилистиче- 


ду индивидуумами, а между целыми 
народами, поскольку столь гранди- 


ский прием: «частное вместо целого». 


727 «ДАВАЙТЕ...» — [ЭТО означает:] «приготовьтесь». слово йз7 бава 


5. заметим. что в некоторых изданиях раши в третьем объяснении версия БТ, а не 
5ик. / 6. йериот шломо; сифтей хахамим. / 7. маскиль ле-давид. / 8. берешит, 10:30. / 
9. берешит раба, 38:7. / то. там же, 38:8. / 
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И СКАЗАЛИ ОНИ: «ДАВАЙТЕ 
ПОСТРОИМ СЕБЕ ГОРОД И 
БАШНЮ, ГЛАВОЮ ДО НЕБЕС, 
И СДЕЛАЕМ СЕБЕ ИМЯ, ЧТОБЫ 
НАС НЕ РАССЕЯЛО ПО ВСЕЙ 
ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ». И СО- 
ШЕЛ ГОСПОДЬ УВИДЕТЬ ГО- 
РОД И БАШНЮ, КОТОРЫЕ 
СТРОИЛИ СЫНЫ ЧЕЛОВЕЧЕ- 


ЭТА 29 31277323 | ЛЗ ЗАМ 
в 59 УРФУЛ 57592 
п» т) УГ? РУ у 
ук орютлк тутлк лв? 
су |1 п} м ЗОЖ З 3 
ОП ДИ 973? ЛПХ ЛБУ} ТПК 
22 Бр 1уР-м? плУ] лу? 

ру тук 


СКИЕ. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ВОТ ОДИН НАРОД И ОДИН ЯЗЫК, 
И ЭТО ОНИ НАЧАЛИ ДЕЛАТЬ! А ТЕПЕРЬ НЕ БУДЕТ У НИХ ПРЕ- 
ПЯТСТВИЙ, ЧТО БЫ ОНИ НИ ВЗДУМАЛИ ДЕЛАТЬ? 


везде означает «приглашение» [побуждение совершить то или иное 
действие], когда собираются вместе и приглашают других для вы- 
полнения какой-либо работы или осуществления замысла. «давайте, 
приготовьтесь» - на французском языке арагеШег. № 


Ш виврите слово я27 бава может иметь используется второе из них. народы 


два значения: «дай мне» и «приготовь- 
тесь». согласно раши, в этом стихе 


предложили друг другу начать стро- 
ительство вавилонской башни. 


5°:27 «...КИРПИЧИ...» — ПОТОМУ что в бавелен нет камней, ибо это 


долина. № 


Ш почему для этой постройки не ис- 
пользовались готовые камни, а вруч- 
ную изготавливались кирпичи? раши 
поясняет, что, поскольку бавель нахо- 


дился в долине, не было достаточно 
камней для постройки, ведь камено- 
ломни, как правило, находятся в гор- 
ных местностях. 


ПР-и? ПБ-ШЛ «...И ОБОЖЖЕМ В ОГНЕ...» — Так изготовляют кирпичи, 
которые называют и1езг2 на французском языке. их изготавливают 
в обжиговой печи. № 


Ш раши поясняет, что огонь в данном случае исполнял не разрушительную 


тт. бавель - в русской традиции вавилон. / 12. букв. «черепица», в данном случае - плитки 
или пластинки из обожженной глины. / 


[4] 


[5] 


[6] 
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функцию - с его помощью изготав- ной стадии изготовления кирпич по- 
ливались кирпичи для строительства мещается в печь для обжига. 
вавилонской башни. на заключитель- 


2? ...ВМЕСТО ГЛИНЫ. -— ЧТОбы штукатурить стены. № 


№ без этого комментария мы могли бы глиной». раши же говорит, что смола 
понять стих так: «смола стала у них использовалась вместо глины. 


}^В3 {2 «...ЧТОБЫ НАС НЕ РАССЕЯЛО...» — «Чтобы он не наказал нас, 
рассеяв отсюда». № 


Ш понимание стиха, которого избегает по земле», - то есть башня служила бы 
раши, таково: «давайте построим баш- маяком и ориентиром"3. 
ню, чтобы нам случайно не рассеяться 


ЛУК? ‘ПТ И СОШЕЛ ГОСПОДЬ УВИДЕТЬ... —- он не нуждался в этом. 
однако [сказанное] должно научить судей не выносить приговор 
подсудимому до тех пор, пока они не увидят и не выяснят [все 
обстоятельства происшедшего. это объяснение содержится] в ми- 
драше рабби танхумыч. 


БМКЛ *22...СЫНЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ. — а чьи же [еще] сыны - ослов и вер- 
блюдов?! однако [подобное изложение подчеркивает, что это] — 
[подлинные] сыны первого человека, который отверг благодеяние 
[оказанное ему всевышним, и проявил неблагодарность]|, сказав: 
«эта женщина, которую ты дал [чтобы она была] со мной, - она 
дала мне от этого дерева, и я ел»г. так и эти [строители вавилон- 
ской башни] отвергли благодеяние, подняв мятеж против своего 
благодетеля, спасшего их [праотцев] от потопаг. № 


Ш раши видит в определенном арти- ного, известного человека - первого 
кле я га угочнение: сыны конкрет- человека. 


ЛАК ПБУ ЗГИХ 5 }7] «ВОТ ОДИН НАРОД И ОДИН ЯЗЫК...» — «они обладают 


13. так понимает этот стих, в частности, ибн-эзра. / 14. танхума, 18. / 15. берешит, 3:12. / 
16. берешит раба, 38:9. / 


2 


[2] 


[7] 


У 
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ДАВАЙТЕ СОЙДЕМ И СМЕША- | ЧК ВЛЬХ БУ П22) ЛТЗ ЯЭЛ 
ЕМ ТАМ ЯЗЫК ИХ, ЧТОБЫ злуз ли Уи К? 
ЛЮДИ НЕ ПОНИМАЛИ ЯЗЫКА 

СВОИХ БЛИЖНИХ». 


всем этим благом, они — один народ, и язык у всех один, и это они 
стали делать!» № 


Ш по мнению раши, словами «вот янии - чудесном свойстве единства 
один народ и один язык» всевышний и способности к коммуникации. 
говорит об оказанном им благоде- р 


БОГА «...ОНИ НАЧАЛИ...» - [буквально 5577 дахилам означает «их 
начинание». это та же самая форма] как и 572 амрам (- «их рече- 
ние», - иными словами, «они говорят»), эл\7» асотам (- «их де- 
яние», - иными словами, «они делают»). [подобно этому и здесь 
5577 ахилам означает] «они начали делать». 


57\йУ асотам в значении «их деяние» жение вгу? лаасотам - «исполнять 
не встречается в писании, хотя выра- их» - есть в книге дварим (7:11). 


ЛУ? ...БГИ2 33° №2 «...НЕ БУДЕТ У НИХ ПРЕПЯТСТВИЙ... ДЕЛАТЬ?» — [эту 
фразу следует читать] с вопросительной интонацией. [слово] %32° 
ивацер означает «сдержится», «будет удержан», согласно переводу 
[онкелоса - «удержится»]. и подобное [значение находим в стихе] 
«укрощает - “32° ивцор - он дух властелинов...»:8. 


713 ЗП «ДАВАЙТЕ СОЙДЕМ...» — ОН, ПО причине своей чрезвычайной 
скромности, советовался со своим [небесным] судомэ. № 


Ш использование устойчивого оборота ственном числе. сходное этому объяс- 
лч7; зп ава нерда на первый взгляд нение раши дает в комм. к берешит, 
свидетельствует о том, что всевышний 1:26. 

обращается к кому-то еще во множе- 


т7. см. тегилим, 42:11, эстер, 1:17, 3:4. / 18. тегилим, 76:13. / 19. берешит раба, 8:8; 
сангедрин, 386. / 


[8] 
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И РАССЕЯЛ ИХ ГОСПОДЬ ОТ- | "> *}5"2?у ВР БЛК И? 75) 
ТУДА ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ, И ОНИ грул по? ПМ Уып 
ПЕРЕСТАЛИ СТРОИТЬ ГОРОД. 


ЯП «ДАВАЙТЕ...» — [всевышний решил их судьбу согласно принципу 
справедливости] «мера за меру». они сказали: «давайте построим 
себе [город и башню]...>»2°, — а он соответственно отмерил им 
[воздаяние] и сказал: «давайте сойдем»тт. № 


Ш раши объясняет кажущееся избы- 
точным слово яз7 гёава - «давайте». 


поскольку достаточно было бы ска- 
зать м7 нерда — «спустимся»??. 


7257 «...И СМЕШАЕМ...» — [согласно переводу онкелоса] «запутаем», 
«привнесем сумятицу». префикс : нун используется для обозначе- 
ния множественного числа, а буква п ёей в конце [слова является] 
добавочной, как 7 гей в 777: нерда. м 


Ш раши подчеркивает, что ни в 752} навла, ни в 777: нерда буква п ёей не слу- 
жит признаком женского рода глагола. 


1122 №2 «...НЕ ПОНИМАЛИ...» — один просит кирпич, а другой несет 
ему раствор, тогда первый кидается на него и разбивает ему голову 
[за то, что принес не то, что надо] 23. № 


Ш понятно, каким образом трудности 
в коммуникации могли воспрепятство- 
вать процессу строительства вавилон- 
ской башни. но как это связано с рас- 
сеянием народов, о котором говорится 
уже в следующем стихе? проблемы 


чиной столь сильных разногласий, что 
люди были не способны жить вместе 
и были вынуждены расселиться по 
всей земле. корень 97 шин-мем-аин 
означает здесь не «слышать», а «по- 
нимать». 


межчеловеческого общения стали при- 


52 БРХ 'П 7БМ И РАССЕЯЛ ИХ ГОСПОДЬ ОТТУДА... — в этом мире“. 
сказанное ими: «...чтобы нас не рассеяло [по всей поверхности 
земли]»25 — исполнилось по отношению к ним. и об этом сказал 
Шломо: «то, чего страшится нечестивый, постигнет его...»26 }№ 


20. берешит, 11:4. / 21. танхума яшан, 25. / 22. гур арье; сифтей хахамим. / 23. берешит 
раба, 38:10. / 24. сангедрин, 1076; см. также комм. раши к след. стиху. / 25. берешит, 
11:4. / 26. мишлей, 10:24. / 
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ПОЭТОМУ НАРЕЧЕНО ЕМУ ИМЯ 
БАВЕЛЬ [СМЕШЕНИЕ], ИБО 
ТАМ СМЕШАЛ ГОСПОДЬ РЕЧЬ 
ВСЕХ [ЖИТЕЛЕЙ] ЗЕМЛИ, И 
ОТТУДА РАССЕЯЛ ИХ ГОСПОДЬ 
ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ВОТ ПОРОЖ- 


223 6075 233 НИ клр |7 
ОРЛ 021 71772 ЛЬЙ п 
п7к Б ТВТ РУ ПР 
121 ЛЯ лкрт8 60 5 ЛИЛ 
гАЗЮП ЭПК СЛ УТКИ 


ДЕНИЯ ШЕМА: ШЕМ, СТА ЛЕТ ОТ РОДУ, ПОРОДИЛ АРПАХША- 
ДА — ЧЕРЕЗ ДВА ГОДА ПОСЛЕ ПОТОПА. 


№ слово уБм ваяфец - «и рассеял», 
означающее, что всевышний рассе- 
ял людей по всей земле, появляется 
в тексте несколько раз. раши поясняет, 
что его повторение каждый раз имеет 
другой смысл. в этом стихе говорится 


которого грешники были разбросаны 
по всей земле. в следующем стихе речь 
идет о «духовном рассеянии»; иными 
словами, всевышний лишил их души 
вечной жизни в будущем мире за то, 
что они попрали основы веры. 


о физическом рассеянии, в результате 


5\РП 5 ...И ОТТУДА РАССЕЯЛ ИХ... - ЭТО означает, что у них [у 
поколения вавилонской башни] нет удела в будущем мире?7. чей 
[грех] более тяжек - [грех] поколения потопа или [грех] поколения 
[раскола, результатом которого стало строительство вавилонской 
башни]? поколение потопа не замахивалось на основы [веры в еди- 
ного бога], а поколение раскола попрало их, попытавшись сразиться 
с ним. однако первые были осуждены [на смерть], а вторые не 
были стерты с лица земли. потому что в поколении потопа все 
занимались грабежом и были во вражде друг с другом, за это они 
и были истреблены. а в поколении раскола [люди] относились друг 
к другу с любовью и благожелательностью, как сказано: «...один 
язык и единые речи»?8. это учит нас тому, сколь ненавистен [все- 
вышнему] раздор и сколь велик мир?°. № 


Ш ненавистен раздор и велик мир, 
но если согласие приводит к престу- 
плению - всевышний лишает людей 
возможности достичь взаимопони- 
мания. достойные потомки первого 


человека3°, люди поколения раскола, 
использовали во зло мир и согласие 
между собой - за это и были его ли- 
шенызт. 


720 М2 }2 50...ШЕМ, СТА ЛЕТ ОТ РОДУ... - [шему было сто лет], когда 


27. сангедрин, 1076. / 28. берешит, 11:1. /29. берешит раба, 38:6 / 30. см. раши к берешит, 
11:5. / зг. согласно меират эйнаим р. ицхака изако. / 
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И ЖИЛ ШЕМ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ 
АРПАХШАДА ПЯТЬСОТ ЛЕТ, И 
ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕ- 
РЕЙ. АРПАХШАД ПРОЖИЛ 
ТРИДЦАТЬ ПЯТЬ ЛЕТ И ПОРО- 
ДИЛ ШЕЛАХА. И ЖИЛ АРПАХ- 
ШАД ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ 
ШЕЛАХА ЧЕТЫРЕСТА ТРИ 
ГОДА, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И 
ДОЧЕРЕЙ. ШЕЛАХ ПРОЖИЛ 
ТРИДЦАТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ 
ЭВЕРА. И ЖИЛ ШЕЛАХ ПОСЛЕ 
РОЖДЕНИЯ ИМ ЭВЕРА ЧЕТЫРЕ- 
СТА ТРИ ГОДА, И ПОРОДИЛ СЫ- 
НОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. ЭВЕР ПРО- 
ЖИЛ ТРИДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ ГОДА 
И ПОРОДИЛ ПЕЛЕГА. И ЖИЛ 
ЭВЕР ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ 
ПЕЛЕГА ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ 
ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И 
ДОЧЕРЕЙ. ПЕЛЕГ ПРОЖИЛ 
ТРИДЦАТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ 
РЕУ. И ЖИЛ ПЕЛЕГ ПОСЛЕ РОЖ- 
ДЕНИЯ ИМ РЕУ ДВЕСТИ ДЕВЯТЬ 
ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И 


фзвчи-ль "РУ лк ыйг 
53 1) № лир рп 
рп оп ‘зе О слу 
п спр-лк 12 ПХ 5 
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БУХ ›п п} © ля 03 
эп ПГУ :9Зу-лк 171 ПУ 
уз78] СЗ ФФ пЗУлк ТРУ 
О ля 03 127 ЛЯ лыр 
12} Л БИЯ уз 72У°Г» 
пк ТРИНОЛЫ 73УП 2297ЛВ 
ПХ КР УЖ] ЛР 57 229 
25°) 9 слух 58 м 
ЭП} ЛУТЛК 12 ПАЙ 572 
ур зутлк ТРУ МПК 225 
53 17 Л Брюя 5 
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ЛИ 7 О 71 633 17 
п гипулк 129 ПУ 6729 
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ДОЧЕРЕЙ. РЕУ ПРОЖИЛ ТРИДЦАТЬ ДВА ГОДА И ПОРОДИЛ СРУГА. 
И ЖИЛ РЕУ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ СРУГА ДВЕСТИ СЕМЬ ЛЕТ, И 
ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. СРУГ ПРОЖИЛ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ 
И ПОРОДИЛ НАХОРА. И ЖИЛ СРУГ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ НАХОРА 
ДВЕСТИ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. 


родился арпахшад - «через два года после потопа». № 


Ш раши связывает два хронологиче- 
ских указания: «шему было сто лет» 
И «арпахшад родился через два года 


после потопа» в одну хронологиче- 
скую цепь. 
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НАХОР ПРОЖИЛ ДВАДЦАТЬ ДЕ- 
ВЯТЬ ЛЕТ И ПОРОДИЛ ТЕРАХА. 
И ЖИЛ НАХОР ПОСЛЕ РОЖДЕ- 
НИЯ ИМ ТЕРАХА СТО ДЕВЯТ- 
НАДЦАТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. ТЕРАХ 
ПРОЖИЛ СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И 
ПОРОДИЛ АВРАМА, НАХОРА И 


1271 Л БУ] УБЛ 917} Г” 
УрУй мак М) ›ПУ :пА”Л 
лир ПИ ПЛРУУФЛ ПЛК 
прлог О ЛЗ 53) 19%] Л 
пк о]акЙлк 12] ПЛ 2’уз9 
пля Ня ИК ПУРЛХ 9 
эпулх 072 ТУЯ ПИЛ 
пр’ лк РЯ ТИ] ЛЯ 


ГАРАНА. А ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ 
ТЕРАХА: ТЕРАХ ПОРОДИЛ АВ- 
РАМА, НАХОРА И ГАРАНА, А 
ГАРАН ПОРОДИЛ ЛОТА. И УМЕР ГАРАН ПРИ ТЕРАХЕ, СВОЕМ 
ОТЦЕ, В ЗЕМЛЕ СВОЕГО РОЖДЕНИЯ, В УР-КАСДИМЕ. 


РУЗ 2% ПИ 329 1 
{5172 АЗ 1972 


УЗ ПУЛ °3Р 27 ...ПРИ ТЕРАХЕ, СВОЕМ ОТЦЕ... — [эТо означает, что Гаран 
умер] при жизни тераха, своего отца. 

а согласно агадическому мидрашу, он умер из-за своего отца, ибо 
терах [который занимался изготовлением и продажей истуканов] 
донес нимроду на своего сына аврама, что тот разбил его идолов, 
и нимрод бросил его в пылающую печь. а Гаран бездействовал 
и говорил сам себе так: «если аврам одержит верх - я сним, а если 
нимрод одержит верх - я с ним». когда же аврам спасся [выйдя 
живым из пылающей печи], спросили Гарана: «с кем ты?» «с авра- 
мом», — ответил им Гаран. тогда бросили его в пылающую печь, и тот 
сгорел. и на это [косвенно указывает название города] ур-касдим. 
а менахем ибн сарук истолковал слово “\№ ур как пУрз бик’а - «до- 
лина». и об этом же сказано [у пророка] йешаяту: «...в долинах — 
5°\к урим - восславьте господа...»з2. и такое же [значение корень 
-\х имеет в слове] лк» меурат - «логовище гадюки»зз, поскольку 
любая глубокая впадина или долина называется “к ур. № 


Ш что означает выражение *35 5 аль 
пней по отношению к смерти? раши 
предлагает два варианта ответа. 

согласно первому, простому объясне- 


32. йешаягу, 24:15. / 33. см. там же, 11:8. / 


нию, *3В 5) аль пней означает «в при- 
сутствии», «при наличии», иными 
словами - при жизни тераха. 

согласно комментарию, содержаще- 


[5] 
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АВРАМ И НАХОР ВЗЯЛИ СЕБЕ 
ЖЕН: ИМЯ ЖЕНЫ АВРАМА СА- 
РАЙ, А ИМЯ ЖЕНЫ НАХОРА — 
МИЛЬКА, ДОЧЬ ГАРАНА, ОТЦА 
МИЛЬКИ И ОТЦА ИСКИ. А СА- 
РАЙ БЫЛА БЕСПЛОДНА, НЕ БЫ- 
ЛОУНЕЕ ДЕТЕЙ. И ВЗЯЛ ТЕРАХ 
АВРАМА, СВОЕГО СЫНА, И 
СВОЕГО ВНУКА ЛОТА, СЫНА 
ГАРАНА, И САРАЙ, СВОЮ НЕ- 
ВЕСТКУ, ЖЕНУ СВОЕГО СЫНА 
АВРАМА, И ВЫШЛИ С НИМИ ИЗ 


5Х 50} 512 МП) 0158 ПР”) 
пулек 0] № орклук 
3$ ПР?ЮоЭ Тутла п 
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УР КАСДИМА, ЧТОБЫ ИДТИ В ЗЕМЛЮ КНААН, И ДОШЛИ ДО ХА- 
РАНА И ПОСЕЛИЛИСЬ ТАМ. И БЫЛ ВЕК ТЕРАХА ДВЕСТИ ПЯТЬ 


ЛЕТ, И УМЕР ТЕРАХ В ХАРАНЕ. 


муся в мидраше, ‘35 5} аль пней означает 
«Из-за», «по причине». это толкование 
основано на мидраше, рассказываю- 
щем о начале пути аврама. его отец 
терах продавал идолов. однажды, когда 
тот оставил аврама в лавке одного, 
пришла женщина и передала в дар идо- 
лам полную миску тонко просеянной 
муки. взял аврам палку и разбил всех 
идолов, кроме одного, самого крупно- 
го, которому и вложил в руки палку. 
когда же терах вернулся и спросил, 
каким образом это произошло, аврам 
заявил, что идолы начали ссориться 


между собой в том, кому достанется 
миска с жертвенной мукой, пока не 
встал самый крупный идол и разбил 
все. а на крики отца о том, что брев- 
на и камни ничего не могут сделать, 
аврам издевательски заметил: «сам-то 
ты слышишь, что говоришь?!» терах 
донес на него нимроду. 

согласно этому толкованию, словосо- 
четание ур-касдим (где “к ур - «огонь») 
означает не название города, а место, 
в котором погиб Гаран, - печь царя 
нимрода. 


725’...иски. - это сара [которую писание здесь называет иска], по- 
тому что она была сахта - ясновидящей, благодаря духу святости, 
и еще потому, что все засматривались - сохин - на ее красотуза. 

а еще [имя] иска указывает на 7122; нсихут -— «благородство», 
«знатность», так же как и [имя] сара указывает на 7“? срара - 
«ГОСПОДСТВО», «владычество». № 


34. мегила, 14а. / 


217 


95 


№ 


25 


[95] 


218 


[31] 


[32] 


| НОАХ | ГЛАВА 11 | 


| ® п: | 


№» раши приводит три объяснения, 
почему она получила это второе имя. 
стих отмечает, что Гаран был отцом 
мильки и иски, и из этого мы дела- 


ем вывод, что об этих женщинах уже 
говорилось ранее. мудрецы сделали 
вывод, что иска - это второе имя сары, 
жены аврагама. 


ЭЛК \№3"...И ВЫШЛИ С НИМИ... - Ттерах и аврам вышли с лотом и са- 


рай. № 


Ш раши считает, что выражение «и 
вышли с ними» говорит, по меньшей 
мере, о четырех людях. слово \\" ва- 
ец’у стоит в форме множественного 


век. раши поясняет, что четыре чело- 
века, на которых намекает наш стих, 
это терах и аврам (к ним относится 
«И вышли») и ЛОТ с варай (на них 


числа, а минимальное множествен- 
ное число - два. слово элк итам - «с 
ними» - указывает на еще двух чело- 


указывает «с ними»), поскольку они 
сопровождали тераха и аврама. 


|" ПУЛ ЛЬ" ...И УМЕР ТЕРАХ В ХАРАНЕ. — {ПОСЛЕ ТОГО как аврам ушел 
из харана, достиг земли кнаан и пробыл там больше шестидесяти 
лет, поскольку [ниже] написано: «...а было авраму семьдесят пять 
лет, } 35 когда он вышел из харана»з6, - а тераху было семьдесят лет 
при рождении аврама7. следовательно, тераху было сто сорок пять 
лет, когда аврам вышел из харана, и ему еще предстояла долгая 
жизнь [когда аврам покинул его]. 

почему же писание говорит о смерти тераха до того, как расска- 
зывает о выходе аврама [из харана]? чтобы это не стало известно 
всем и не стали бы говорить, что аврам не исполнил своего [сы- 
новнего] долга по отношению к отцу, бросил его в старости и ушел 
[странствовать]; поэтому писание называет тераха «мертвым». ведь 
грешники еще при жизни называются мертвыми, а праведники 
и после смерти называются живыми {как сказано: «и бнаягу, сын 
йегояды, сын мужа живого...»з8, —- [названный так, поскольку был 
сыном праведника, хотя его отец уже ушел из жизни к тому вре- 
мени] } 39. № 


Ш терах умер в возрасте двухсот пяти 
лет4°. наши мудрецы говорили, что 
грешники уже при жизни именуются 
«мертвыми», ведь они рвут свою связь 


с источником жизни, со всевышним. 
а праведники и после смерти называ- 
ЮТСЯ «живыми», поскольку неразрывно 
связаны с ним. 


35. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 36. берешит, 12:4. / 
37. см. там же, 11:26. / 38. шмуэль П, 23:20. / 39. этот фрагмент отсутствует в первом 
издании комментария раши. / 40. см. берешит, 11:32. / 
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12 ...В ХАРАНЕ. — [В свитке торы] буква : нун перевернута. 
это означает, что до аврама вездесущий гневался на мирчт. № 


Ш в современных свитках эта буква 3 
нун написана нормальным образом“2?. 
по всей видимости, в свитках торы, ко- 
торые имелись в распоряжении раши 
(а также других комментаторов торы 
того времени, в отличие от свитков 
торы, которые дошли до нас), была 
версия текста с перевернутой буквой } 
нун в этом слове. перевернутая буква } 


нун может указывать на прекращение 
или ограничение чего-либо. в дан- 
ном месте она содержит косвенное 
указание на то, что гнев всевышнего 
на мир прекратился после того, как 
в него пришел аврам. намек на гнев 
всевышнего содержится в названии 
города 17п харан, похожем на слово 
"п харон - «гнев». 


4т. см. раши к дварим, 13:18 / 42. сефер Га-зикарон. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВ- 
РАМУ: «ИДИ СЕБЕ ИЗ 
ТВОЕЙ СТРАНЫ, ОТ ТВОЕЙ 
РОДНИ И ИЗ ДОМА ТВОЕГО ОТ- 
ЦА В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я УКА- 
ЖУ ТЕБЕ. И Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ 


5258 пр’ м 
Ди ЛАЧЫР 171? 
Ук тАк 2% а 
1772 7} д? УК] ВТ 

АВ У Др 7 


ра 


ВЕЛИКИМ НАРОДОМ, И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ, И ВОЗВЕЛИЧУ 
ТВОЕ ИМЯ, И БУДЕШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕМ. 


-2-1> «ИДИ СЕБЕ...» — «для твоей же пользы и для твоего блага. там, 
[в той стране] я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ВЕЛИКИМ НАРОДОМ, здесь же ты не 
удостоишься детей:. [это необходимо] еще и для того, чтобы я про- 


славил тебя во всем мире»?. № 


Ш в повелении «иди себе» слово 
«себе» кажется избыточным. кроме 
того, в языке торы из какого-либо 
места «выходят» — в*\\* йоц’им, а не 
«идут» - 527 гольхимз. согласно ком- 
ментарию раши, всевышний не просто 
приказывает авраму покинуть место 
жительства, но объясняет, к чему это 
приведет. указание на двойной по- 


Сул — «пользы и блага» - раши видит 
в использовании формы 127? лех-леха 
(что можно прочесть как «тебе, тебе»). 
что же за «польза и благо» ожидают 
аврама? от него произойдет великий 
народ, и его имя станет известно всему 
миру. об этом и говорит следующий 
СТИХ. 


5113 *32 ЧРУМ «И Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ ВЕЛИКИМ НАРОДОМ...» — [дальний] путь 


т. рош Га-шана, 166. / 2. танхума, разд. лех-леха, 3. / 3. маскиль ле-давид. / 


[№] 
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приводит к тому, что [человек теряет возможность] завести потом- 
ство, теряет имущество и репутацию. поэтому [аврам] нуждался 
в трех благословениях: всевышний обещал ему потомство, богат- 
ство и доброе имя“. 

{вот что означает «И ВОЗВЕЛИЧУ ТВОЕ Имя» - я добавлю букву 
к твоему имени. до сих пор тебя звали 5°2к [аврам], а с этого 
момента - 57°зк [авраГгам]. числовое значение имени В7“зк (авра- 


гам) - 248, по числу органов человеческого тела.} 


Ч23№ «...М БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ...» — богатством. № 


Ш из трех благ - потомство, богатство 
и доброе имя - в этом стихе нет явного 
указания на богатство (оно появится 
ниже). поэтому раши поясняет, что 
фраза «и благословлю тебя» носит эл- 
липтический характер и «богатство» 
здесь подразумевается?. 


в случае, если он отправится в ПУТЬ. 
в комментарии к данному стиху под- 
черкивается другой аспект: благосло- 
вения всевышнего выступают в ка- 
честве средства, восполняющего тот 
ущерб, который несет с собой дорога. 
в комментарии к предыдущему стиху 


в комментарии к предыдущему стиху 
раши объяснил, что обещано авраму 


раши объяснил, что обещано авраму 
в случае, если он отправится в путь. 


Е В О а о ЕН Е Е ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕН ЕЕ НЕЕ ЕЕК ЕЕ ЕЕ Е ЕЕ Е 
753 №” «...И БУДЕШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕМ». — «(Ты сможешь давать] 
благословения по своей воле. до сих пор только я мог делать 


это - я благословил адама, ноаха и тебя, — отныне же ты сможешь 
благословлять того, кого пожелаешь»8. № 


Ш ниже раши приводит еще одно объяснение благословений. иное объяснение: 


272№\ «...И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ...» — «[И о твоем сыне] будут говорить 
[словно о целом народе]: “бог ицхака”». 


+127 ПЭТЖ «...И ВОЗВЕЛИЧУ ТВОЕ ИМЯ...» — «[и имя твоего внука] будут 
произносить [словно имя целого народа]: “бог яакова”». 


4. берешит раба, 39:11. / 5. в некоторых изданиях комментария раши содержится это 
дополнительное объяснение слов «и возвеличу твое имя» / 6. берешит раба, 39:11. / 
7. сефер Га-зикарон. / 8. берешит раба, 39:11. / 
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быть может, и в конце благословения будут упоминаться все три пра- 
отца? нет, тут сказано: «...И БУДЕШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕМ» — 7293 М7, — ТЫ, 
а не другие [праотцы], будешь упомянут в конце благословенияэ. № 


Ш согласно второму объяснению, весь 
стих говорит о прославлении авра- 
ма. слова всевышнего «сделаю тебя 
великим народом» понимаются так: 
приравняю тебя, твоего сына и внука 
в восприятии потомков к целому на- 
роду - ведь принято говорить о боге 
народа «бог египтян» или «бог евре- 
ев», а обо мне будут говорить: «бог 
авраГгама, бог ицхака и бог яакова»!®. 
речь идет о первом благословении мо- 
литвы шмоне эсре, которое начинается 
словами: «благословен ты, господь, 
бог наш и бог отцов наших, бог ав- 
рагама, бог ицхака и бог яакова...» 
завершается же это благословение сло- 
вами: «...благословен ты, господь, щит 
аврагама!» на это, согласно второму 


объяснению стиха, указывают слова 
«И будешь благословением». 

с точки зрения раши, слова «иди себе» 
(для твоей же пользы и для твоего 
блага) непосредственно связаны со 
вторым стихом главы: «и я сделаю тебя 
великим народом, и благословлю тебя, 
и возвеличу имя твое, и будешь благо- 
словением», — который, одновременно 
содержит в себе и объяснение того, что 
аврам обретет, отправившись в путь, 
и заверение в том, что он ничего не 
потеряетм. таким образом, коммента- 
рий слов «иди себе» неизбежно влечет 
разъяснение второго стиха. завершив 
его, раши возвращается к последова- 
тельному толкованию следующих слов 
первого стиха. 


ЧА7КЬ «...ИЗ ТВОЕЙ СТРАНЫ...» — НО ведь он уже ушел оттуда со сво- 
им отцом и прибыл в харан?! но так сказал [всевышний авраму]: 
«отдались от нее еще [дальше] и покинь дом твоего отца». № 


Ш в конце предыдущей главы! уже 
было сказано, что терах и аврам по- 
кинули ур-касдим и пришли в харан. 


раши объясняет, почему в нашем стихе 
всевышний снова повелевает авраму 
«выйти из страны». 


Чках 47 ЯК 5 «...В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я УКАЖУ ТЕБЕ». — [всевышний] 
не сразу открыл ему [о какой] стране [идет речь], с тем чтобы тот 
проникся к ней любовью и [также для того] чтобы наградить его 
за исполнение каждого из повелений в отдельности. 

и есть еще несколько подобных примеров. [приказывая аврагаму 
принести в жертву ицхака, всевышний говорит:] «возьми твоего 
сына, твоего единственного, которого ты любишь, ицхака...»1з [иц- 
хак назван не сразу, чтобы аврагам получил награду за исполнение 


9. псахим, 1176. / то. сефер Га-зикарон. / пт. там же. / 12. см. берешит, 11:31. / 13. там 
же, 22:2. / 
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И БЛАГОСЛОВЛЮ БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯЮЩЕГО ТЕБЯ, А ХУЛЯЩЕГО 
ТЕБЯ — ПРОКЛЯНУ, И БЛАГО- 
СЛОВЯТСЯ ТОБОЙ ВСЕ ПЛЕ- 
МЕНА ЗЕМЛИ». И ПОШЕЛ 
АВРАМ, КАК ВЕЛЕЛ ЕМУ ГОС- 
ПОДЬ, ПОШЕЛ С НИМ И ЛОТ, 
А БЫЛО АВРАМУ СЕМЬДЕСЯТ 


223 


8% РР ТР ИМ , 


рты лПвИр 5 32 ЗА 


п 2 981 Ч9МР 6728 12) 1 


Бр ИрП-В 5335} 912 175 127] 
пр” ПЭПР \ИКуз ЛР 23 
83 5\лк ях И-лк 012% 
01 Ик БУ] УПК 
3“ По ЗФумим УРУТЛК] 


ПЯТЬ ЛЕТ, КОГДА ОН ВЫШЕЛ 
ИЗ ХАРАНА. И ВЗЯЛ АВРАМ 
СВОЮ ЖЕНУ САРАЙ, И СВОЕГО 
ПЛЕМЯННИКА ЛОТА, И ВСЕ 
ДОБРО, ЧТО НАЖИЛИ, И ДУШИ, КОТОРЫЕ СДЕЛАЛИ В ХАРАНЕ, 
И ВЫШЛИ, ЧТОБЫ ИДТИ В СТРАНУ КНААН. И ПРИБЫЛИ ОНИ 
В СТРАНУ КНААН. И ПРОШЕЛ АВРАМ ЭТУ СТРАНУ ДО МЕСТА 
ШХЕМА, ДО ДУБРАВЫ МОРЭ. И КНААНЕИ ТОГДА БЫЛИ В ЭТОЙ 
СТРАНЕ. 


15)2 ЛУЧА 42” 1) ЛУК л277 
520 Бр» чу 7153 512 73° 
узи ЗузрИ ЛИР ПХ 7 


каждого повеления в отдельности.] и далее: «| ...и вознеси его там 
в жертву всесожжения] на одной из гор, о которой я скажу тебе»т1ч. 
и так же [обращаясь к йоне, всевышний дает указание, которое 
должно быть дополнено отдельным повелением]: «встань, иди 
в нинве, великий город, и огласи там воззвание, которое я скажу 
тебе», 16. № 


Ш раши объясняет, что всевышний не 
сразу открыл авраму название страны, 
о которой идет речь, потому что в при- 
роде человеческой, ожидая чего-то 
хорошего и не зная, о чем именно 
идет речь, вожделеть обещанного в его 


предвкушении". кроме того, любое 
из указаний всевышнего является за- 
поведью, обязательной для исполне- 
ния, и каждое из них подразумевает 
награду!8. 


ЧАЯ ГУЛРУЙЮ 52 43 1375) «...И БЛАГОСЛОВЯТСЯ ТОБОЙ ВСЕ ПЛЕМЕНА ЗЕМ- 
ли». — [к этому стиху] есть множество мидрашей. а простой смысл 


14. там же. / 15. Йона, 3:2. / 16. берешит раба, 39:9. / 17. беэр ицхак. / 18. нефеш Га-гер. / 
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стиха таков: [ныне] человек говорит своему сыну [благословляя 
его]: «стань подобным аврагаму!» и везде, где оборот «благословятся 
тобой» встречается в писаниию, его следует понимать подобным 
образом. доказательством тому служит следующий стих: «тобой - “3 
беха — да благословляет - 12° еварех — израиль, говоря: “да сделает 
тебя бог подобным эфраиму и менаше!”»2о 


}7"3 \2У 2 ...КОТОРЫЕ СДЕЛАЛИ В ХАРАНЕ... — [взял С собой тех] кого 
ввел под крылья шхины: аврагам обращал мужчин, а сара - женщин. 
писание же засчитывает это, как будто они их создали - 3 асу. 

а простой смысл писания таков: они взяли с собой рабов и рабынь, 
которых приобрели себе. 

подобное [значение слова \} асу - «приобрели» - мы встречаем 
также в стихах] «...сделал себе — 73 аса - все это достояние»?, «...иИз- 
раиль же обретет - 77; осе - могущество»?2. [в этих случаях глагол 
72у аса] означает «приобретать», «вступать [в права владельца]». № 


Ш раши приводит два объяснения, 
поскольку каждое из них проблема- 
тично: если речь в стихе идет о рабах, 
то они подпадают под понятие имуще- 
ства, а если говорится о прозелитах, то 
остается непонятным, почему в даль- 
нейшем писание нигде не упоминает 


о них?3. само слово «души» оставляет 
место для обоих толкований. слово \ 
асу стоит во множественном числе, 
и это указывает на то, что не толь- 
ко аврагам обращал язычников, но 
и сара?4. 


“м2 575К 739“ И ПРОШЕЛ АВРАМ ЭТУ СТРАНУ... — вошел в нее. № 


Ш слово 73$ авар - «прошел» - букваль- 
но означает «пересек от края до края». 
поэтому высказывание «и прошел... 
до места шхема» содержит противо- 


речие. значит, аврам лишь «вошел» 
в страну, дойдя «до места шхема», а не 
пересек ее?5. 


55% Б\РР ЧУ ...ДО МЕСТА ШХЕМА... - [аврам дошел «до места шхема»] 
чтобы молиться о сынах яакова, которые придут воевать в шхем?6,27, № 


т9. см., напр., берешит, 26:4 и раши там же. / 20. берешит, 48:20. / 21. там же, 31:1. / 
22. бемидбзар, 24:18. / 23. ли-фшуто шель раши. / 24. девек тов. / 25. мизрахи. / 26. см. 
гл. 34. / 27. см. отрывок из мидраш агада, приведенный втора шелема, 104 к этой главе. / 
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И ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ АВРАМУ, } 1}? 92” 9925-75 ИТ» м 


И СКАЗАЛ: «ПОТОМСТВУ ТВО- 
ЕМУ ДАМ Я ЭТУ СТРАНУ». И 
ПОСТРОИЛ [АВРАМ] ТАМ 
ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, КО- 
ТОРЫЙ ЯВИЛСЯ ЕМУ. И ПЕРЕ- 
МЕСТИЛ ОТТУДА — К ГОРЕ, С 


0372 5 37} лм учат"лк К 
ЫФ» ррум тех ли ПИ 
ППК 9) т’? БТРЬ ПТ 
5-5} БТРЬ ›УЛ 5 

пу 6 з мар” 2 082 


ВОСТОКА К БЕЙТ-ЭЛЮ, — И РАСКИНУЛ СВОЙ ШАТЕР: БЕЙТ-ЭЛЬ 
НА ЗАПАДЕ, А АЙ -— НА ВОСТОКЕ. И ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕН- 
НИК ГОСПОДУ, И ПРИЗВАЛ ИМЯ ГОСПОДА. 


№» стих говорит о «месте шхема» по- 
тому, что города под этим названием 
еще не было, и это место названо тут 
подобным образом, предвосхищая бу- 
дущее?8. раши приводит объяснение 


подобному анахронизму, впрочем ча- 
сто встречающемуся в писании, связав 
происходящее здесь с драматическими 
событиями, о которых будет рассказа- 
но впоследствии. 


ЯУ\ ПЭХ ...ДУБРАВЫ МОРЭ... — ЭТО и есть [место] шхема?э. [всевышний] 
показал ему горы гризим и эйваль, где евреи [в будущем] дадут 


клятву соблюдать торуз°. № 


Ш отсутствие соединительного союза 
«И» в обороте «до места шхема, до ду- 
бравы морэ» заставляет раши сделать 
вывод О ТОМ, ЧТО ЭТО Два названия 


одного и того же места. авраму были 
показаны горы гризим и эйваль, о гео- 
графической близости которых к ду- 
браве морэ свидетельствует писаниез1. 


У7№З '№ '37357\..,И КНААНЕИ ТОГДА БЫЛИ В ЭТОЙ СТРАНЕ. - [кнаанеи] 
которые пришли [туда] и отняли страну израиляз? у потомства 
шема. когда ноах поделил всю землю между своими сыновьями, 
она выпала [по жребию] в удел шему, как сказано: «а мальки-цедек, 
царь шалема...»зз, поэтому «...сказал [господь авраму]: “потомству 
твоему дам я эту страну”...»з4, [то есть] в будущем я верну ее тво- 
им сыновьям, потомкам шема [и его законным наследникам] 35. № 


28. см. раши к 2:13, 14. / 29. см. сота, 32а. / 30. см. дварим, 27:11-26. / 31. см. там же, 
11:29, 30. / 32. это название она получит впоследствии, после ее завоевания сыновьями 
израиля. / 33. берешит, 14:18. / 34. там же, 12:7. / 35. см. раши к 9:26. / 
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кии р ›А АА ААА рр ь 


№ сказано, что кнаанеи жили в этой 
стране тогда, но не прежде, значит, 
они только пришли тудаз6. 

мальки-цедек - это второе имя шема, 
а шалем - древнее название иеруса- 
лима37. во время событий, описан- 


ныхв 14-й главе, шем еще царствовал 
в иерусалиме, хотя здесь говорится, 
что кнаанеи уже были в этой стране. 
следовательно, вытеснение потомков 
шема из нее было постепенным 8. 


9312 5 2 И ПОСТРОИЛ [АВРАМ] ТАМ ЖЕРТВЕННИК... — [в благодарность] 
за весть о потомстве и за весть о землезэ. № 


Ш ‹и построил [аврам] там» - жерт- 
венник был построен в благодарность 
за весть о земле; «жертвенник господу, 


который явился ему» - и в благодар- 
ность за весть о потомстве. 


5:72 РЛУ" И ПЕРЕМЕСТИЛ ОТТУДА... - [аврам] переместил оттуда свой 


шатер. № 


Ш глагол рлу“ ваяатек - «и переме- 
стил» - стоит в грамматической форме 
гиф’иль, требующей прямого допол- 
нения («что переместил?»). однако 


слово «шатер» в стихе стоит несколько 
дальше, и раши вводит его в текст 
своим комментарием как прямое до- 
полнение49. 


ЭХ Л’З2 ВЧРЮ...С ВОСТОКА К БЕЙТ-ЭЛЮ... — восточнее бейт-эля. таким 
образом, бейт-эль был для него на западе, и об этом сказано: 


«...БЕЙТ-ЭЛЬ НА ЗАПАДЕ...» № 


Ш можно было предположить, что 
аврам передвигался на восток от 
бейт-эля. раши объясняет, что пред- 
лог 2 ми в слове 575 микедем (букв. 


«С востока») указывает на то, что ав- 
рам раскинул свой шатер с восточной 
стороны бейт-эля. 


ЛОЛ ...СВОЙ ШАТЕР... — написано пэяк огало[и это можно прочитать 
как «ее шатер»]. [здесь дан намек на то, что] сначала он раскинул 
шатер своей жены, а [только] потом — свой1т. № 


Ш аврам, в соответствии с этикой и заботиться о ней больше, чем о са- 
торы, считал, что муж должен почи- мом себе43. 
тать свою жену больше, чем себя\4?, 


36. гур арье. / 37. недарим, 326; см. раши к берешит, 15:18. / 38. маскиль ле-давид. / 
39. по берешит раба, 39:7. / 40. левуш Га-ора. / 4г. берешит раба, 39:15. / 42. Йевамот, 
626. / 43. комм. яфат тоар к берешит раба, 39:15. / 
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И ДВИНУЛСЯ АВРАМ [В ПУТЬ], 
ПРОДОЛЖАЯ ПРОДВИГАТЬСЯ 
К ЮГУ. И БЫЛ ГОЛОД В 
СТРАНЕ, И СОШЕЛ АВРАМ В 


Риз ол №27 595% УР” 
ЧУ 9923К 9-1 7953 27 
77КЗ ЗУ 127525 119 


ЕГИПЕТ ПОЖИТЬ ТАМ, ИБО ТЯЖЕЛ БЫЛ ГОЛОД В СТРАНЕ. 


й512 5 5” .. 


.И ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕННИК... 


— [аврам] пророчески 


[предвидел], что в будущем его потомки оступятся там из-за греха 


ахана44, и молился о них45. № 


Ш во время войны за город ай один из 
воинов, ахан, согрешил, и в наказание 
за это евреи потерпели поражение. 
если в предыдущем стихе построение 
жертвенника было обусловлено бла- 


годарностью, то в этом стихе аврам 
строит жертвенник дЛя молитвы: «И 
призвал имя господа». так перевел 
и онкелос: «И МОЛИЛСЯ». 


ЯОЯ ТЭМ .. 


.ПРОДОЛЖАЯ ПРОДВИГАТЬСЯ... 


_ с остановками; пожив на 


одном месте месяц или дольше, [аврам] уходил и раскидывал свой 
шатер в другом. и все его переходы были на юг, чтобы достичь 
южной части страны израиля, в районе иерусалима и горы мория, 
[то есть в местности, предуготованной в] удел [колена] йегуды, 
которому досталась южная часть страны израиля. № 


Ш вначале стиха было сказано: «и дви- 
нулся аврам», - а его окончание: «про- 
должая продвигаться к югу» (а также 
повтор однокоренного слова - У“ / я 


вывод, что аврам делал остановки по 
пути к месту, которое будет освящено 
жертвоприношением ицхака и на кото- 
ром приносили жертвы адам и ноах“6. 


ваиса / венасоа). из этого раши делает 
/ 


"№2577 ...ГОЛОД В СТРАНЕ... — [Голод был] только в этой стране, чтобы 
испытать его [аврама], подвергнет ли он сомнению слова святого, 
благословен он, который повелел ему отправиться в страну кнаан, 
а теперь принуждает оставить ее“47. № 


Ш огласовка камац под буквой 3 бет в слове у“кз баарец - «на земле», «в 


44. см. йегошуа, 7. / 45. берешит раба, 39:16. / 46. там же, 34:9. / 47. танхума, разд. 
лех-леха, 5. / 
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И ВОТ, КОГДА ОН ПРИБЛИЗИЛ- 
СЯ, ЧТОБЫ ВОЙТИ В ЕГИПЕТ, 
СКАЗАЛ ОН САРАЙ, СВОЕЙ 
ЖЕНЕ: «ВОТ, Я ЗНАЮ, ЧТО 
ТЫ — КРАСИВАЯ ЖЕНЩИНА. И 


пПрдУр №5? рп ЛИК Я 
кул ЗЛО ок ЧМ 
к ЛАЮЛЬ ЛИК °р МУР 
РК} БУЭЛ ПИК КТ”? 
Г ДАХ Лк И лм} ЛИ 


КОГДА УВИДЯТ ТЕБЯ ЕГИП- 
ТЯНЕ И СКАЖУТ: “ЭТО ЕГО ЖЕНА!’”, — ТО МЕНЯ УБЬЮТ, А ТЕБЯ 
ОСТАВЯТ В ЖИВЫХ. 


стране» - указывает на то, что речь 
идет о неком конкретном месте. раши 
объясняет, что голод был только в этом 


регионе, о котором уже говорилось 
выше, - в стране кнаан 48. 


ЛУ’ №3 ПП «ВОТ, Я ЗНАЮ...» — агадический мидраш [говорит, что] до 
тех пор [аврам] не осознавал, [что сарай прекрасна собой], благо- 
даря присущей им обоим скромности [в супружеских отношениях]. 
теперь же, по ходу событий, он узнал об этом. 

иное толкование: обычно из-за тягот пути человек становится не- 
пригляден, однако она сохранила свою красоту. 

а простой смысл писания таков: вот теперь - № м7 ёине на - пришло 
время тревожиться из-за твоей красоты! я давно знал о том, что 
ты красива видом, но сейчас мы окажемся среди темнокожих и 
безобразных людей, подобных кушитам, которые не привыкли 
к женской красоте. 

и подобным образом [употреблен оборот № пл ёине на при обра- 
щении лота к ангелам]: «вот теперь - № 37 ёине на, - господа мои, 


сверните же в дом [вашего раба]...»49 № 


Ш в первом толковании раши при- 
водит скрытую цитату из мидраша 
танхума: «когда же они достигли гра- 
ницы египта и остановились у нила, 
авраГам увидел в реке отражение сары, 
сияющее, словно солнце. мудрецы го- 
ворят, что все женщины по сравнению 
с сарой подобны обезьяне в сравнении 
с человеком. сказал ей аврагам: “вот, 
я знаю, что ты - красивая женщина” 55°. 


узнал только теперь, а прежде он не 
знал об этом». 

согласно простому смыслу, этот стих — 
эллиптическое предложение, в нем 
отсутствуют слова, необходимые для 
связи, и понимать его надо так: «вот, 
[теперь и настало время тревожиться, 
поскольку] я знаю, что ты - красивая 
женщина». 


48. левуш Га-ора. / 49. берешит, 19:2. / 50. танхума, разд. лех-леха, 5. / 
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СКАЖИ ЖЕ, ЧТО ТЫ - МОЯ СЕ- 
СТРА, ЧТОБЫ МНЕ БЫЛО ХО- 
РОШО РАДИ ТЕБЯ И Я БЫЛ 
ЖИВ БЛАГОДАРЯ ТЕБЕ». И БЫ- 
ЛО ТАК: КОГДА АВРАМ ПРИ- 
ШЕЛ В ЕГИПЕТ, ЕГИПТЯНЕ 
УВИДЕЛИ, ЧТО ЭТА ЖЕНЩИНА 
ОЧЕНЬ КРАСИВА. И УВИДЕЛИ 


5220» УВ? ЛА ох ВЮК 
= 1222 95} ПТР ТИЗУ2 
“7 ПРА» 6728 ЮР 91 
ми пр” пбмтлк БУ 
ПУР № як т ПВО 
Ух пря! лучв-2к ЛАК 1227’ 


2 38=:- 


пуле ла 


ЕЕ ВЕЛЬМОЖИ ФАРАОНА, И РАСХВАЛИВАЛИ ЕЕ ФАРАОНУ, И ЭТА 
ЖЕНЩИНА БЫЛА ВЗЯТА В ДОМ ФАРАОНА. 


71253 *> 39” 752 ‹...ЧТОБЫ МНЕ БЫЛО ХОРОШО РАДИ ТЕБЯ...» — ЧТОбы 


мне приносили дары. № 


Ш раши толкует так, исходя из ска- 
занного ниже: «а аврама он облаго- 
детельствовал ради нее, и тому доста- 
лись овцы, скот, ослы, рабы, рабыни, 
ослицы и верблюды»?т. 

аврам не рассчитывал на получение 


благ от всевышнего вне земли кна- 
ан, связав их с пребыванием в ней?>?. 
но фараон дал ему дары, желая поч- 
тить брата сарай, и это тоже явилось 
следствием обещания всевышнего «и 
я благословлю тебя»з53. 


21212 Б95М №139 °7" И БЫЛО ТАК: КОГДА АВРАМ ПРИШЕЛ В ЕГИПЕТ... — СЛ@- 
довало бы написать: «когда они пришли в египет». но сказанное 
означает, что он спрятал ее в сундуке, а когда [египтяне] стали 


требовать пошлину, они открыли [сундук] и увидели ее54. № 


Ш стих сообщает, что египтяне уви- 
дели сарай сразу же после того, как 
аврам пришел в египет, поэтому сле- 
довало бы написать «по приходе их 


аврама, и раши, следуя мидращу, объ- 
ясняет, что на самом деле ее заметили 
не сразу, поскольку он спрятал ее от 
глаз египтян. 


в египет». но упомянут только приход 


ЛУЧ ЭМ ПЛК ЛМ ...И РАСХВАЛИВАЛИ ЕЕ ФАРАОНУ. .. — вельможи расхва- 
ливали ее между собой: «такая под стать царю!» № 


5т. берешит, 12:16 / 52. маскиль ле-давид. / 53. гур арье. / 54. берешит раба, 40:5. / 


229 


» 


т 


12 


[№ 


[1] 


[%5] 


230 


16. 


17. 


[16] 


[17] 


| ЛЕХ-ЛЕХА | ГЛАВА 12 | 


|3 | 12-17 | 


А АВРАМА ОН ОБЛАГОДЕТЕЛЬ- 
СТВОВАЛ РАДИ НЕЕ, И ТОМУ 
ДОСТАЛИСЬ ОВЦЫ, СКОТ, ОС- 
ЛЫ, РАБЫ, РАБЫНИ, ОСЛИЦЫ 
И ВЕРБЛЮДЫ. И ПОРАЗИЛ 
ГОСПОДЬ ФАРАОНА И ЕГО ДОМ 


7 лЗуз 39 ОКИ 
ППРУЯ БУЗУТ БОГ р 
пк | ЛИ» УЗ Ф7РЯ ПЛМ 
"у Итз-лмЙ 578 уз ЛУ 

153 ЛИК’ 727 


ВЕЛИКИМИ ЯЗВАМИ ИЗ-ЗА САРАЙ, ЖЕНЫ АВРАМА. 


№ сказано лу7в Эк эль пар’о - «фарао- 
ну», а не му7р 35 лифней пар’о - «перед 
фараоном». это позволяет прочитать 
стих так: «и увидели ее вельможи 
фараона, и расхваливали ее: [та- 
кая -—] фараону!» 

раши уточняет, что вельможи рас- 


хваливали сару «между собой», а не 
перед фараоном, так как далее ска- 
зано: «и была сарай взята», - а не «и 
взял фараон сарай»55, кроме того, не 
сказано «и пошли они, и расхвалили 


ее фараону»56. 


3%77 53К7 А АВРАМА ОН ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАЛ... — фараон [делал 


подарки авраму] ради нее. № 


Ш в стихе торы отсутствует подле- 
жащее «фараон», которое восполняет 
комментарий. отсутствие подлежаще- 
го объясняется тем, что благодеяние, 


оказанное царем египта, могло выйти 
на первый план повествования, в то 
время как главный герой истории - 
аврам57. 


\Х\ 7 УФ" И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ... — ОН ПОразил его болезнью раатан, 
при которой соитие затруднено. № 


Ш наказание должно быть обусловлено 
характером преступления, и поэтому 
фараон был наказан этой болезнью. 
раатан - заболевание, описанное 
в талмуде и мидрашах, - не иденти- 
фицировано с абсолютной точностью. 


кроме образования плотных постепен- 
но изъязвляющихся узлов на коже, 
в различных органах и тканях, при 
этом заболевании поражались также 
нервные стволы, что приводило к по- 
тере чувствительности 59. 


\7'2 Л№\...И ЕГО ДОМ... — согласно переводу [онкелоса фраза «и его 
дом» означает] «и его домочадцев». 


55. сефер Га-зикарон. / 56. магарик. / 57. гур арье. / 58. берешит раба, 41:2. / 59. р. адин 
эвен-исраэль. комм. к трактату ктубот, 776. / 
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И ПОЗВАЛ ФАРАОН АВРАМА, И } "ПО 9 97252 ЛУЧЬ кар” 


СКАЗАЛ: «ЧТО ЭТО ТЫ СДЕЛАЛ 
МНЕ? ПОЧЕМУ НЕ СКАЗАЛ 
МНЕ, ЧТО ОНА — ТВОЯ ЖЕНА? 
ПОЧЕМУ ТЫ СКАЗАЛ: “ОНА — 
МОЯ СЕСТРА”? Я И ВЗЯЛ ЕЕ 
СЕБЕ В ЖЕНЫ, А ТЕПЕРЬ — ВОТ 


>? Лт К? И? ›Р Ру лм 
МУП ОК ПЭ? №7 дли 
Пул ЛУ} ЛЮК? ›? Лк Прм} 
луче №2 13) 17] ПР ЗРК 
ох-лм К ЗПУ БВ 

Зин -227л 


ТВОЯ ЖЕНА: ЗАБИРАЙ И 
УХОДИ!» И РАСПОРЯДИЛСЯ О НЕМ ФАРАОН ЛЮДЯМ, И СОПРО- 
ВОЖДАЛИ ЕГО И ЕГО ЖЕНУ СО ВСЕМ, ЧТО У НЕГО. 


а согласно мидрашу, [это значит, что были поражены и] колонны 
и стены его дома, и его одеждаб°. № 


Ш из формулировки стиха можно по- 
нять, что напасть, постигшая фараона, 


отличалась от поразившей его дом 
и одежду". 


`"© 959 Зу ...ИЗ-ЗА САРАЙ... — ПО ее слову. она приказывает ангелу: 
«давай!» - и тот наносит ударв6?. № 


Ш здесь сказано не * лук 5 аль одот рот - * 727 %$ аль двар сарай, а одно 
сарай (что буквально означало бы «из- из значений 757 двар - «слово». 
за сарай»), но использован другой обо- 


1 ПР «...ЗАБИРАЙ И УХОДИ!» — [фараон поступил] не так, как авиме- 
лех, который сказал ему: «вот перед тобой моя земля...»6бз фараон 
сказал ему: «уходи, не мешкая!» — поскольку египтяне развратны, 
как сказано: «...и излияние семени у них, как у жеребцов»64. № 


Ш фараон повелевает авраму немедля подтверждает правоту аврама, бояв- 
оставить египет, зная нравы своих шегося за свою жизнь 65. 
подданных. поведение владыки египта 


\5У 1% И РАСПОРЯДИЛСЯ О НЕМ... - [дал распоряжение] сопровождать 


60. танхума, разд. лех-леха, 8. / 6т. ли-фшуто шель раши. / 62. берешит раба, 41:5. / 
63. берешит, 20:15. / 64. йехезкель, 23:20. / 65. тора шелема, 183. / 
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И ПОДНЯЛСЯ АВРАМ 
13 ИЗ ЕГИПТА ОН 
САМ, И ЕГО ЖЕНА, И ВСЕ, ЧТО 
У НЕГО БЫЛО, А С НИМ И 
ЛОТ, —- НА ЮГ. АВРАМ ЖЕ 
ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ СТАДАМИ, СЕ- 


| |1 | 

мл Бур 0458 У \ 
07} 12798722 ЗИК 

п3рз ТК 7122 9125} :713%9 1Эу 

-1у1 52 >УОР? 1271 :37 43 7223 

БФ И-МУК БРЬГ-ТУ 2577? 

рул ру 2-3 3 ПРП ПИК 


РЕБРОМ И ЗОЛОТОМ. И ШЕЛ 

ОН СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ ОТ ЮГА ДО БЕЙТ-ЭЛЯ; ДО ТОГО МЕ- 
СТА, ГДЕ ПРЕЖДЕ БЫЛ ЕГО ШАТЕР, МЕЖДУ БЕЙТ-ЭЛЕМ И АЕМ, 
РИБИ ЕЖЕ ЖЕЕК ЧЕ ББ ЖЕСЕЕЗЕИЕЕЕЕЕЕВЕ ИИ ИЕИЧЕЕЕЕЕЕЖВИЕЕЕЕЕЕНЕЕЕН 


и охранять его. № 


Ш слово \ алав - «о нем» - избыточно 
в смысловом отношении, поскольку 
можно было сказать просто: «и распо- 
рядился фараон, и сопровождали его». 


значит, «о нем» несет дополнительную 
смысловую нагрузку и касается распо- 
ряжений по поводу аврама. 


\22”...МИ СОПРОВОЖДАЛИ ЕГО... — [это следует понимать] согласно 
переводу [онкелоса]: «и сопровождали его». № 


Ш слово зн ваешальху можно было бы понять и как «и отослали его», как 
в других местах танаха 66. 


Я2ХЗ7 И 993К 2” И ПОДНЯЛСЯ АВРАМ... НА ЮГ. — чТобы прийти в южную 
часть страны израиля, как было сказано выше: «[и двинулся аврам 
в путь,] продолжая продвигаться к югу»! - к горе мория. но, так 
или иначе, если идти из египта в страну кнаан, это будет движе- 
ние с юга на север, поскольку египет южнее страны израиля, как 
это следует из [описания] переходов [сынов израиля по пустыне] 
и границ страны2. № 


Ш стихи содержат очевидное проти- 
воречие. здесь сказано: «и поднялся 
аврам из египта... на юг», что озна- 


чает, казалось бы, движение в южном 
направлении. но далее мы читаем: 
«и шел он своими переходами от 


66. см., напр., берешит, 21:14. / г. берешит, 12:9. / 2. см. бемидбар, гл. 33, 34. / 


[ 
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юга...»3. из этого следует, что он вы- 
шел с юга, а двигался в противополож- 
ном, северном направлении. поэтому 


раши объясняет, что аврам шел с юга, 
т.е. из египта, в южную часть страны 
израиля“. 


42 132...ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ... — перегружен поклажей. № 


Ш разумеется, что речь идет не о том, 


подчеркивает его обогащение в егип- 


что аврам прибавил в весе. писание тез. 


ЗУРЕ? 2" И ШЕЛ ОН СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ... - Когда аврам возвращался 
из египта в страну кнаан, он останавливался на ночлег на тех же 
постоялых дворах, что и на пути в египет. это учит нас правилу: 


[страннику] не следует менять место своего пристанища?. 
иное объяснение: на обратном пути он возвращал долги. № 


№ в слове \55> лемасаав - «своими 
переходами» - притяжательный суф- 
фикс указывает на то, что аврам оста- 
навливался на прежних стоянках. но 
раши приводит и второе объяснение, 
поскольку словам «аврам же очень тя- 
жел стадами...»9 по логике изложения 
следовало бы непосредственно сосед- 
ствовать со стихом «и у лота, который 
ходил с аврамом, [также] были и овцы, 
и скот, и шатры». если стих 13:2 


сообщает о богатстве аврама, а стих 
13:3 - о том, что он останавливался 
на прежних стоянках, то возникает 
вопрос: «зачем он это делал?» раши 
отвечает: чтобы расплатиться с долга- 
мип. богатство, которое вынес аврам 
из харана!2, он раздал бедным во вре- 
мя голода, поэтому на пути в египет 
вынужден был занимать деньгив. а на 
обратном пути - отдавал долги. 


332...ОТ ЮГА. .. - страна египетская находится южнее страны кнаан. № 


Ш можно ошибочно предположить, 
что стоянки аврама на обратном пути 
были расположены от южной части 
страны израиля до бейт-эля. но, по- 
скольку его маршрут берет начало 
еще в египте, «от юга» означает - от 


гев — в этом стихе нельзя отождест- 
влять с оборотом «на юг» - 737 ганег- 
ба - в стихе 13:1, поскольку там име- 
ется в виду движение на юг страны 
израиля, здесь же - стоянки аврама 
от египта до бейт-эля!4. 


египта. оборот «от юга» - 33° мине- 


3. берешит, 13:3, см. комм. раши там же: «страна египетская находится южнее страны 
кнаан». / 4. маскиль ле-давид. / 5. там же. / 6. берешит раба, 41:3. / 7. арахин, 166. / 
8. берешит раба, 41:3. / 9. берешит, 13:2. / то. там же, 13:5. / 11. ли-фшуто шель раши. / 
12. см. берешит, 12:5. / 13. магарзив к берешит раба, 41:3. / 
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К МЕСТУ ТОГО ЖЕРТВЕННИКА, } ВУ ЛФУ-ИХ ПМП БРЮК 
КОТОРЫЙ ОН ВОЗДВИГ ТАМ } 1? 5735155 6 Хр” ЛУ Х7З 
ПРЕЖДЕ; И ТАМ АВРАМ ПРИ- \ ПУЛ 9955-ЛК 2АП 01225 ия 
ЗЫВАЛ ИМЯ ГОСПОДА. И УЛО- © ВЛХ №7? 5520 “рама 
ТА, КОТОРЫЙ ХОДИЛ С АВРА- 67159 ЛД“ МТП? ЛЗ? мл 
мом, [ТАКЖЕ] БЫЛИ И ОВЦЫ, АП? Л52 122 №21 27 
И СКОТ, И ШАТРЫ. И НЕ ВМЕ- 

ЩАЛА ИХ СТРАНА, ЧТОБЫ ЖИТЬ ИМ ВМЕСТЕ, ПОТОМУ ЧТО 
ДОБРА У НИХ БЫЛО МНОГО, И НЕ МОГЛИ ОНИ ЖИТЬ ВМЕСТЕ. 
а . 
59 КАР” 039 м“3 59 Г9У ЭК ...КОТОРЫЙ ОН ВОЗДВИГ ТАМ ПРЕЖДЕ; И ТАМ 


[АВРАМ] ПРИЗЫВАЛ... — Там, где призывал аврам имя господа. и стоит 
также сказать: и призвал там ныне имя господа. № 


Ш раши предлагает прочтение, при ный - «призывал». сейчас, как и пре- 
котором К“р* ваикра - это не совершен- жде, аврам воззвал к всевышнемус. 
НЫЙ ВИД - «призвал», а несовершен- 


572№ ЛК ТИП ...КОТОРЫЙ ХОДИЛ С АВРАМОМ.... - благодаря кому у него 
все это [появилось]? [он разбогател, поскольку] ходил с аврамомг. м 


Ш оборот «ходил с аврамом» без этого объяснения был бы излишним!"?. 


БЛ\Х №773 №7 И НЕ ВМЕЩАЛА ИХ... — не могла обеспечить их стада выго- 
нами. в стихе опущено слово, которое следует восстановить: «и не 
вмещал их выгон страна. поэтому и написано №7 к?\ вело наса - «и 
не вмещал» - в мужском роде [хотя обычно слово «страна» - }"к 
эрец - женского рода] 8. № 


Ш раши объясняет, что конфликт был не личным, а экономическим: выго- 


14. ли-фшуто шель раши. / т5. беэр маим хаим. / 16. берешит раба, 41:3. / 17. мизрахи. / 
18. гурарье. / 
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И БЫЛ СПОР МЕЖДУ ПАСТУХА- 
МИ АВРАМА И ПАСТУХАМИ ЛО- 
ТА. А КНААНЕИ И ПРИЗЕИ 
ОБИТАЛИ ТОГДА В ТОЙ 
СТРАНЕ. И СКАЗАЛ АВРАМ ЛО- 
ТУ: «ДА НЕ БУДЕТ РАСПРИ 
МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ, МЕЖ- 


72% 5725-Пзр ›ул рз >Я 
\ Зап] зу] в\трр ут 
95-5 992к ЧРКИ СРК 20) 
рая Я ›?з ИЗ °пл м2 
БПК Сор ТУ ТА 

3зтк 


ДУ МОИМИ ПАСТУХАМИ И ТВОИМИ, ПОСКОЛЬКУ МЫ ЛЮ- 


ДИ-БРАТЬЯ. 


нов не хватало для двух больших скотоводческих хозяйств!9. 


2 М И БЫЛ СПОР... — ПОСКОЛЬКУ Пастухи лота были нечестны и вы- 
гоняли свои стада на чужие поля, пастухи аврама упрекали их за 
грабеж. те же отвечали так: «эта страна отдана авраму, ау него нет 
[прямого] наследника, лот - его племянник и наследник, т.е. здесь 
нет грабежа». поэтому писание и говорит: «А КНААНЕИ И ПРИЗЕИ 
ОБИТАЛИ ТОГДА В ТОЙ СТРАНЕ» — а это значит, что аврам пока не 


стал ее владельцем2°. № 


Ш из информации в смежных стихах -— 
«и не вмещала их страна...»?Т, «и был 
спор между пастухами аврама и пасту- 
хами лота...»?? — следует, что пастухи 
лота «выгоняли свои стада на чужие 
поля». поскольку места для выпаса 


скота недоставало, пастухи лота отго- 
1 


няли свой скот на чужие пастбища?3. 
окончание стиха: «а кнаанеи и призеи 
обитали тогда в той стране» - служит 
ответом на отговорки пастухов лота. 
их поступок был грабежом, поскольку 
земля пока еще принадлежала обитав- 
шим на ней народам, а не авраму?4. 


РК 5\7Ж «...ЛЮДИ-БРАТЬЯ». — родственники. а согласно агадическому 
мидращу, их лица были похожи. № 


Ш слово Вх ахим может означать не 
ТОЛЬКО «братья», но и вообще «род- 
ственники»?5. согласно же мидрашу, 
аврам и лот были лицом похожи друг 


на друга, потому что на иврите для 
подчеркивания подобия используется 
слова пк ах (букв. «брат») или мпх 
ахот (букв. «сестра»). так, о похожих 


т9. мизрахи. / 20. берешит раба, 41:5. / 2т. берешит, 13:6. / 22. там же, 13:7. /23. маскиль 
ле-давид. / 24. мизрахи. / 25. ли-фшуто щель раши. / 
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РАЗВЕ НЕ ВСЯ ЗЕМЛЯ ПЕРЕД 
ТОБОЙ? ОТДЕЛИСЬ-КА ТЫ ОТ 
МЕНЯ: ЕСЛИ ТЫ НАЛЕВО, ТО 
Я-— НАПРАВО, А ЕСЛИ НА- 
ПРАВО, ТО Я -— НАЛЕВО». 


№ вл 9? У\т7> м 
-5%] ПУР ЖрГТОм ›2УР 
пркрик] тр 


крувах, выкованных на крышке 
ковчега, сказано \/пх 5х 7х иш эль 
эхав - букв. «каждый к своему брату» 
(шмот, 25:20), а о похожих полот- 
нищах — ямпк 5м ток иша эль ахота -— 
букв. «женщина с ее сестрой» (там- 


же, 26:3)26. 

почему же аврам приводит их сход- 
ство как аргумент в пользу раздела? 
он боялся, что из-за этого люди будут 
ошибочно возлагать вину за потраву 
на аврама, а не на лота?7. 


ЯМ! ЭММИ «...[ЕСЛИ ТЫ] НАЛЕВО, [ТО Я -] НАПРАВО...» — где бы ты 
ни поселился, я не отдалюсь от тебя и буду служить тебе защитой 
и подмогой. и в итоге его помощь понадобилась, как сказано: «и 


услышал аврам, что пленен его родич...» и Т. д.28. № 


Ш почему аврам говорит лоту, что 
будет «справа» или «слева», а не «на 
ВОСТОК@» ИЛИ «на западе»? ведь соглас- 
но комментарию ниже, к стиху 13:11, 
ЛОТ «двигался с востока на запад»? 
и онкелос перевел этот стих так: «если 
ты на север, то я - на юг, а если ты 


объясняет этот стих вопреки переводу 
онкелоса. согласно его мнению, аврам 
обещает лоту, что где бы тот ни очу- 
тился, он всегда будет рядом, чтобы 
помочь ему: «справа» («буду служить 
тебе щитом и подмогой») или «слева» 
(«не отдалюсь от тебя») 29. 


на юг, то я - на север». однако раши 


"УМ «...[ТО Я —] НАПРАВО...» — расположусь справа [от тебя]. и так 
же [следует понимать оборот] «то я - налево»: расположусь слева 
[от тебя]. если же ты скажешь, что под буквой ’ йуд должна быть 
огласовка шва [здесь огласовка под буквой * йуд отсутствует], то 
в другом месте мы также находим [сходную конструкцию]: 275% 5% 
им иш леземин - «[никому нельзя уклониться] ни вправо [ни вле- 
во]»зо, где [буква › йуд также отсутствует и поэтому] нет огласовки 
[шва, как в] }*>”7> легаймин. № 


Ш наличие огласовки шва под буквой * йуд указывало бы на то, что эта 


26. беэр маим хаим. / 27. маскиль ле-давид. / 28. берешит, 14:14. / 29. беэр маим хаим; 
мизрахи; ли-фшуто шель раши. / зо. шмуэль П, 14:19. / 
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И ОСМОТРЕЛСЯ ЛОТ, И УВИ- 
ДЕЛ ВСЮ РАВНИНУ ИОРДАНА, 
[УВИДЕЛ,] ЧТО ВСЯ ОНА ОБ- 
ВОДНЕНА (ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИС- 
ТРЕБИЛ ГОСПОДЬ СДОМ И 


-25-лк кам тРулк ке 
| 39? РИФ Я?2 ›р ТТЛ 983 
рум! очолк лу’ ЛПУ 
пуз п2мз ор рук п"? 


АМОРУ), СЛОВНО САД ГОСПОДА, СЛОВНО ЗЕМЛЯ ЕГИПЕТСКАЯ, 


ДО ЦОАРА. 


коренная буква в слове }"2* ямин - «пра- 
вый» — произносится. на это раши от- 
вечает, что в другом стихе встречается 
написание 27° леёемин с опущенной 


корневой буквой * йуд, и это дока- 
зывает, что она может отсутствовать 
при написании и не чувствоваться 
в произношенииз:. 


Яру» П25 ‘2 ...ЧТО ВСЯ ОНА ОБВОДНЕНА... - [согласно сказанному]: 
«...В страну водных потоков...»з2 № 


Ш раши разрешает сразу несколько 
грамматических трудностей, содержа- 
щихся в тексте оригинала: 1) почему 
дважды употреблено слово 52 коль -— 
«весь»: «весь район», «вся обводне- 
на»; 2) оборот «вся обводнена» (ж. 
р.) не может относиться к словосо- 
четанию «район иордана» (м. р.); 3) 
вместо существительного 7р7> машке 
(здесь - «обводнение») напрашива- 


ется прилагательное, относящееся 
к словосочетанию «район иордана». 
чтобы разрешить эти трудности, раши 
приводит цитату «...в страну водных 
потоков...», указывая тем самым, что 
в стихе опущено слово «страна». то 
есть лот увидел весь район иордана, 
увидел, что вся страна обводнена, [т. е. 
орошаема потоками вод] 33. 


Я9\2У ЛК "ТО ЛХ (Л ЛПУ ›352 ...ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСТРЕБИЛ ГОСПОДЬ СДОМ 
И АМОРУ. .. — ЭТа равнина была, словно САД ГОСПОДА [ ‘7 2 кеган га- 
шем] - своими деревьямиз4, СЛОВНО ЗЕМЛЯ ЕГИПЕТСКАЯ [8'732 }7№Э 


кеэрец миираим] - своими посевами. № 


Ш после уподобления саду господнему 
сравнение с землей египетской вы- 
глядит, по меньшей мере, странным. 
однако здесь есть указание на соот- 
ветствующие стихи торы: «и насадил 
господь бог сад в эдене, на восто- 
ке... и произрастил господь бог из 


земли всякие деревья, приятные на 
ВИД...»35; «...ОНа не как египетская 
страна, из которой вы вышли, где се- 
мена, которые ты посеял, ты орошал 
[работая] своими ногами...»з6. таким 
образом, сад господа славен деревья- 
ми, а земля египетская — посевами?7. 


зт. мишнат яаков. / 32. дварим, 8:7. / 33. шай ла-мора. / 34. сифрей дварим, разд. экев, 
38. / 35. берешит, 2:8, 9. / 36. дварим, 11:10. / 37. мизрахи. / 
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И ИЗБРАЛ СЕБЕ ЛОТ ВСЮ РАВ- | УВ» 1-7 995725 ЛК 01? 12-905 


НИНУ ИОРДАНА, И ОТПРАВИЛ- 
СЯ ЛОТ С ВОСТОКА, И ОНИ 
РАССТАЛИСЬ ДРУГ С ДРУГОМ. 


ЮЛХ 2 ШК ЗВ” БТР 0? 


по сути, эден и египет символизиру- 
ют противоположные типы управле- 
ния: непосредственное божественное 
вмешательство, с одной стороны, 
и идущее снизу, сугубо земное, че- 
ловеческое - с другой. выходит, что 
равнина, которую увидел лот, обладала 
одновременно и свойствами сада эде- 
на, и свойствами египта. возможно, 


раши хочет подчеркнуть тот факт, что 
потенциально эта равнина была как 
садом эден, так и египтом. все зави- 
село от поведения человека. перед 
нами нередкая в комментариях раши 
духовно-нравственная интерпретация 
чисто топографических, казалось бы, 
деталей писания. 


-УЗ 722 ...ДО ЦОАРА. — ДО Самого цоараз8. № 


Ш раши объясняет значение трудного слова Яэжз боаха - «до». а затем приводит 


другое объяснение выбора лота. 


а агадический мидраш толкует этот поступок лота как предосу- 
дительный, ведь жители сдома погрязли в разврате, а тот решил 


соседствовать с нимиз9. № 


Ш согласно первому объяснению, лот 
выбрал сдом и амору потому, что она 
была подобна и саду эдена, и земле 
египетской. согласно второму объ- 


яснению, его выбор был обусловлен 
соблазном разврата, которым были 
охвачены жители равнины. 


59 ...РАВНИНУ... — согласно переводу [онкелоса] «равнина»“4ю. 


54РЬ...С ВОСТОКА... - отделившись от аврама, он двинулся [в область, 
лежащую] к западу от него; следовательно, он двигался с востока 
на запад. № 


Ш но ведь сдом находился к востоку от бейт-эля, и, если лот отправился 


38. см. раши к берешит, 10:19. / 39. мишна. Горайот, 10:2; берешит раба, 41:7. / 40. см. 
раши к берешит, 14:6. / 
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АВРАМ ЖИЛ В СТРАНЕ КНААН, 
А ЛОТ ЖИЛ В ГОРОДАХ РАВНИ- 
НЫ И РАЗБИЛ ШАТРЫ ДО СДО- 
МА. ЛЮДИ ЖЕ СДОМА ПЛОХИ 


30° 51? утузкз 20” 6125 
РЖ] :ОТО"ТУ ПК 72П уз 
мкр пр’? 5ЖеП] 275] 51 


И ГРЕШНЫ ПРЕД ГОСПОДОМ ВЕСЬМА. 


туда, он должен был двигаться с запада 
на восток?! но, по-видимому, ему хоте- 
лось скрыть от аврама свое подлинное 


намерение, и поэтому, отделившись 
от него, он сначала отправился на 
запада. 


а согласно агадическому мидращу, он со словами: «[не нужны мне] 
ни аврам, ни его бог!» — отдалил себя от [того, кто] предшествовал 
миру - 55 52 3\27РЬ микадмоно шель олам42. № 


Ш стих не сообщает, куда отправился 
лот (сказано только: «и отправился 
лот с востока, и расстались они друг 
с другом»). согласно второму объяс- 


нению, главным желанием лота было 
«расстаться», отделиться от аврама 
и соответственно 5%рь микедем - «от 
превечного»\43. 


-ЯХ" ...И РАЗБИЛ ШАТРЫ... —- поставил шатры для своих пастухов 


и для скота до [самого] сдома. № 


Ш раши объясняет, что глагол 7%“ 
ваеэгаль не подразумевает установку 
только одного шатра, но может от- 
носиться к большому их количеству. 


шатров было много, поскольку «и рас- 
селился до сдома» означает, что он 
занял обширную территорию 44. 


1 


5'77 5179 \22№! ЛЮДИ ЖЕ СДОМА ПЛОХИ... — и несмотря на это, лот все 
же поселился с ними. а наши учители из этого [фрагмента] вывели 
правилоз5: «...а имени нечестивых гнить»46. № 


Ш отом, что поведение лота достойно 
порицания, уже сообщалось выше“7. 
поэтому раши приводит в качестве 
второго толкования мидраш, соглас- 
но которому упоминание нечестивых 
следует сопровождать порицанием, 
как сказано: «а имени нечестивых 


гнить»48, 49. вообще говоря, это прави- 
ло сформулировано в танахе, в книге 
мишлей, но мудрецы сделали вывод, 
что оно имплицитно содержится в пя- 
тикнижии, обладающем более высо- 
ким статусом, чем мишлей55. 


4г. диврей давид. / 42. берешит раба, 41:7. / 43. ли-фшуто шель раши. / 44. мизрахи. / 
45. Йома, 386. / 46. мишлей, 10:7. / 47. см. раши к берешит, 13:10. / 48. ср. также комм. 
раши к берешит, 6:9. / 49. ли-фшуто шель раши. / 50. диврей давид. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВРАМУ 
ПОСЛЕ ТОГО, КАК ЛОТ ОТДЕ- 
ЛИЛСЯ ОТ НЕГО. «ОСМОТ- 
РИСЬ, ПОСМОТРИ С ТОГО МЕ- 
СТА, НА КОТОРОМ ТЫ НАХО- 


\ 


Вл ах в92к“2 арк ля 
пк} Тру № кр УР 5? 
15; 5 плкбик рр 

31’ Пр] 72 


ДИШЬСЯ, НА СЕВЕР, НА ЮГ, НА ВОСТОК И НА ЗАПАД. 


57 ...ПЛОХИ... - [во всем,]| что касается их тел. 


ЭКГ! ...ГРЕШНЫ... - [во всем,] что касается их имущества. № 


Ш талмудический фрагмент", на ко- 
торый намекает раши, соответствует 
простому смыслу писания: тот, кто 


назван у" ра - «плохой», хуже того, 
кто назван м7“ хоте - «грешный», ибо 
разврат гаже, чем скупость??. 


мо ‘72 ... ПРЕД ГОСПОДОМ ВЕСЬМА. — знают, кто их властелин, и вос- 


стают против негозз. № 


Ш вдругих местах писания при подоб- 
ных негативных характеристиках имя 
всевышнего не упоминается, - к при- 
меру, «...отродье грешных людей...»54 
ИЛИ «...согрешивших против своих 


душ»55. здесь же тора подчеркивает: 
«плохи и грешны пред Господом». со- 
домиты помнили о творце и грешили, 
желая восстать против него56. 


"№? 4757 УПК ...ПОСЛЕ ТОГО, КАК ЛОТ ОТДЕЛИЛСЯ ОТ НЕГО... — все то 
время, пока этот злодей был с ним, слово [всевышнего] не дохо- 


дило до него57. № 


Ш сказано, что господь обратился 
к авраму после того, как от него от- 
делился лот. что хочет подчеркнуть 
писание, связывая два, казалось бы, 
независимых события? раши дает 
ответ на этот вопрос: всевышний не 


обращался к авраму, пока с ним был 
вступивший на путь зла лот. однако 
в предыдущей главе читаем: «и явился 
господь авраму, и сказал: “потомству 
твоему дам я эту страну”...»58. но ведь 
лот был с ним в то время?! ответ та- 


5т. сангедрин, 109а. / 52. ли-фшуто шель раши. / 53. сифра, разд. бехукотай, 2:1. / 54. бе- 
мидбар, 32: 14. / 55. там же, 17:3. / 56. ли-фшуто шель раши. / 57. танхума, разд. вайеце, 
10. / 58. берешит, 12:7. / 
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ИБО ВСЮ ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ 
ТЫ ВИДИШЬ, Я ОТДАМ ТЕБЕ И 
ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ НАВЕКИ. 
И Я СДЕЛАЮ ТВОЕ ПОТОМ- 
СТВО КАК ПРАХ ЗЕМНОЙ, И 
КАК СМОЖЕТ КТО ИСЧИСЛИТЬ 
ПРАХ ЗЕМНОЙ, ТАК И ПОТОМ- 
СТВО ТВОЕ БУДЕТ СОЧТЕНО. 
ВСТАНЬ, ПРОЙДИ ПО ЭТОЙ 
ЗЕМЛЕ, ВДОЛЬ И ПОПЕРЕК, 
ИБО Я ОТДАМ ЕЕ ТЕБЕ». И РАЗ- 
БИЛ АВРАМ ШАТРЫ, И ПРИ- 
ШЕЛ, И ПОСЕЛИЛСЯ В ДУБРАВЕ 
МАМРЕ, ЧТО ПРИ ХЕВРОНЕ, И 
ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕННИК 


ГОСПОДУ. 
Г. 14 И БЫЛО ТАК В ДНИ 
АМРАФЕЛЯ — ЦАРЯ 


[16] 


ПАН ПАКИ уАтОРЛК 
ри :01У-ту УЧР ПИЛ 1? 
`ОХ | ЗИК У7Жл 1Руз ЛУЧЕЛК 
р1кл чрулх ЛЗ? ШК 7 
УК? ЧРАЛЛ Бр :109’ ЛУЧЕ 
пуль 4? р ЗПУ ИРА? 
ма 29 кз О 27 
Пар 52} №273 ЗК 57 
изя БЛ? 
2р век Раз Ут 
1925 12р ТРК У 
122 УТ] БРУ 12р ЧУ? 
122 УТУлк ПРП» МФУ :098 
28} П]ру 126 УПК] 09 


122 свой пов р 
я У23 12 [26»5%] 675% 
:ЧУУ 


ШИНАРА, АРИОХА — ЦАРЯ ЭЛАСАРА, КЕДАРЛАОМЕРА — ЦАРЯ ЭЛА- 
МА, И ТИДАЛЯ -— ЦАРЯ ГОИМ: ВЕЛИ ОНИ ВОЙНУ С БЕРОЙ — ЦАРЕМ 
СДОМА, С БИРШЕЙ — ЦАРЕМ АМОРЫ, С ШИНАВОМ -— ЦАРЕМ АДМЫ, 
И С ШЕМЕВЕРОМ — ЦАРЕМ ЦВОИМА, И С ЦАРЕМ БЕЛЫ, ОНА ЖЕ 
ЦОАР. 


ков: непосредственно перед этим было 
сказано: «и прошел аврам эту страну 
до места шхема...»59, — и раши го- 
ворит: прошел сам, без лота, чтобы 
молиться о сынах яакова, которые 


в будущем придут воевать в шхем 69. 
другой возможный ответ: описанное 
в предыдущей главе явление господа 
авраму произошло до того, как лот 
избрал путь зла. 


К 55\№ БК П9Х...И КАК СМОЖЕТ КТО ИСЧИСЛИТЬ... —- Как невозможно 
исчислить прах земной, так и твое потомство нельзя будет сосчи- 
тать. »№ 


59. берешит, 12:6. / 60. мизрахи. / 
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№» раши объясняет, что здесь эх им означает не сомнение - «если», а сравне- 
НИе - «так же»бт, 


№") МАМРЕ — ЭТО ИМЯ Человека. 


ЭБ-ЮХ ...АМРАФЕЛЯ... — ЭТО нимрод:, который сказал - 2х амар - ав- 
раму: «бросайся - 7\ поль - в раскаленную печь». № 


Ш имя амрафель можно прочитать как приведенное раши толкование ми- 
состоящее из двух слов: 5р чвк (амар- драша. 


“ Г 
ПОЛЬ - «сказал: «бросайся»). отсюда 


5 452 ...ЦАРЯ ГОИМ... — есть край, называющийся 2% гоим - букв. 
«народы», поскольку там собрались люди из разных народов и мест 
и провозгласили царем человека по имени тидаль. № 


Ш поскольку все остальные цари, без- вм; 425 мелех гоим в данном случае 
условно, также были «царями наро- следует понимать как «царь местно- 
дов», раши подчеркивает, что оборот сти гоим». 


у=2 ...БЕРОЙ... - [названого так, потому что] был плох - 39 ра - для 
неба и для людей?. № 


Ш возможно, два вида зла, о которых у97‘3 бет ра - «два (таково числовое 
говорит мидраш (плох для неба, и плох значение буквы 3 бет) зла». 
для людей). имя }“2 бера читается как 


7" ...БИРШЕЙ... - [названого так, потому что] возвысился за счет 
своего злодейства - у реша. № 


Ш имя этого царя можно истолковать так: 7+3 —- би+реша, «посредством 
злодейства». 


2% ...ШИНАВОМ... - [назван так, потому что] ненавидит - *№\2 со- 
не — своего небесного отца - зк авз. № 


бт. гур арье. / т. эрувин, 5За. / 2. танхума, разд. лех-леха, 8. / 3. там же. / 
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ВСЕ ОНИ ОБЪЕДИНИЛИСЬ В } №7 РД РРУ-ЭК ЗА2П 2-9 
ДОЛИНЕ СИДИМ, ЭТО [НЫНЕ] ‚Поэл 5> 
МЕРТВОЕ МОРЕ. 


№» имя этого царя можно истолковать так: 3% + ку? - соне+ав - «ненавидя- 
щий отца». 


ЧМ ...ШЕМЕВЕРОМ... - [назван так, потому что] сделал - 59 сам — 
себе крыло - чзх эвер, чтобы летать+ — оторваться [от земли] и вос- 
стать против всевышнего. № 


Ш воснове комментария - аллюзия на при толковании имен шинав и шеме- 
стих писания: «кто дал бы мне кры- вер отождествляют буквы шин и син, 
ло - “к эвер, - как у голубя? взлетел которые пишутся одинаково, но про- 
бы я - ярх ауфа...»5 износятся по-разному. 


72 ...БЕЛЫ... - ЭТО название города [а не имя царя]. № 


Ш тогда этот город еще не назывался его соседей, поэтому он спасся вместе 
цоар, это имя позже даст ему лот6. со своим народом. по этой же причине 
злодейства правителя этого города не упомянуто его имя. 

были не столь велики, как злодейства 


Б"\УЛ РБ ...В ДОЛИНЕ СИДИМ... - ее называли так, поскольку там 
было много полей - я! садот. № 


Ш оборот 5" роз эмек гасидим следует понимать согласно переводу онкелоса: 
«на равнине полей». 


мор 5’ №7 ...ЭТО [НЫНЕ] МЕРТВОЕ МОРЕ. — Позднее воды устремились 
туда и образовали мертвое море?. 

а агадический мидраш говорит, что скалы вокруг этой долины 
раскололись и потоки [воды] устремились в неез. № 


Ш согласно первому комментарию, море образовалось по прошествии вре- 


4. там же. / 5. тегилим, 55:7. / 6. см. берешит, 19:22. / 7. букв. «соленое море» / 8. бере- 
шит раба, 42:5. / 
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ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ СЛУЖИЛИ 
КЕДАРЛАОМЕРУ, А ТРИНА- 
ДЦАТЬ ЛЕТ -— ВОССТАВАЛИ. А 
НА ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ГОД 
ПРИШЕЛ КЕДАРЛАОМЕР И 
ЦАРИ, ЧТО С НИМ, И РАЗБИЛИ 
РЕФАЕВ В АШТЕРОТ-КАРНАИ- 


пк ру п ппру где 
эр ле плучУ ры 157 
ру? 8 ЛИЙ ЛЛру УзА 
БУРЛА 2 ЗАК ЗИК 6227] 
573 БУМИ“ЛК} Ор лЧлфУз 

Бур лир БУВ ЛВ 


МЕ, ЗУЗЕЕВ В ГАМЕ, ЭМЕЕВ В ШАВЕ-КИРЬЯТАИМЕ, 


мени, а согласно мидрашу, долина 
сидим превратилась в мертвое море 


вследствие катаклизма, во время ко- 
торого был уничтожен сдом. 


1157 ПЛО 75$ 2’ ДВЕНАДЦАТЬ ЛЕТ СЛУЖИЛИ... — [Двенадцать лет слу- 
жили] пять этих царей кедарлаомеру. 


70 7-0 52-К2\ А НА ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ГОД... — [на четырнадцатый год] 
от начала мятежа пришел кедарлаомер [с войском]. так как события 
касались в основном его, [ему служили и против него восстали], 


он принял на себя это тяжелое бремя. № 


Ш сказанное в торе ...\т3у п\7 лу 579 
р пу7 п90у мл штейм эсре шана 
авду... ушлош эсре шана марду пред- 
полагает два варианта понимания. 
первый: «двенадцать лет служили... 
а на тринадцатый - восстали» (т.е. 
фрагмент описывает 12-й, 13-й и 14-Й 
годы с момента порабощения кедарла- 
омером царей). второй: «двенадцать 


лет служили... а тринадцать лет -— 
восставали»?9. это мнение принимает 
раши, подчеркивая, что речь идет о че- 
тырнадцатом годе «от начала мятежа». 
откуда же следует, что «события каса- 
лись в основном его», кедарлаомера? 
поскольку сказано в единственном 
числе: «пришел кедарлаомер и цари», 
а не «пришли». 


РЗ5ЮТИ ...И ЦАРИ... - эти три [вышеупомянутых] царя. 


БУ\Я ...ЗУЗЕЕВ... — ЭТО [народ] замзумеи. № 


Ш в этом стихе говорится о народах рефаэев, зузеев и эмеев, а в книге два- 


9. так в трактате шабат, 106. / 


[6] 


[7] 
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ХОРЕЕВ НА ИХ ГОРЕ СЕИР, ДО {| 2% ЧУ ТУ 57973 ПЛ-ЛХ) 
ЭЛЬ-ПАРАНА, ЧТО В ПУСТЫНЕ. } 35] 1307] 7319072 Ч | 1КВ 
И ОНИ ВЕРНУЛИСЬ, И ПРИ- "ЛХ 15] УЧР м БУ Ук 
шли в эйн-мишпАат, он ЖЕ \ У ыл-лк БУ °р?рул ли 
КАДЕШ, И ПОРАЗИЛИ ВСЕ ПО- ря МУП 37 
ЛЕ АМАЛЕКА, А ТАКЖЕ ЭМОРЕ- 

ЕВ, ЖИВШИХ В ХАЦОЦОН-ТАМАРЕ. 


рим в описании заиорданья® пере- раши идентифицирует зузеев как зам- 
числяются рефаэи, эмеи и замзумеи. зумеевн. 


-У © 51972 ...НА ИХ ГОРЕ СЕИР... — на их горе [сеир]. № 


Ш раши указывает, что здесь использо- сто ЯЯ ёар - «гора». и также переводит 
вана более редкая форма слова с удво- ’онкелос: «на горе их». 
енной корневой буквой: 7" гарар вме- 


|]ХР ^Х ...ЭЛЬ-ПАРАН... — согласно переводу [онкелоса] «равнина» 
[паран]. я же полагаю, что слово «эль» не означает «равнина», это 
собственное название равнины паран. 

подобным образом [равнина] мамре называется элоней", [равни- 
на] иордана - кикарзз, [равнина] шитим - авель, авель-га-шитимч, 
и Так же бааль - это часть названия [равнины] бааль-гад:5. все 
[эти слова] переводятся [онкелосом] как «равнина», [«долина»], 
но у каждой из этих [равнин] есть свое название. 


} 
3157 516 ...В ПУСТЫНЕ. — рядом с пустыней. такое же [значение 


оборота 3} аль в выражении] 7732 722 291 веалав мате менаше - «и 
рядом с ним колено менаше...»17. № 


Ш эль-паран находится возле пустыни, а не в ней самой, как можно было бы 
предположить. 


ТР К 9БИО | ...ЭЙН-МИШПАТ, ОН ЖЕ КАДЕШ... - [название 195% 7 


го. см. 2:11,20. / 11. диврей давид. / 12. см. берешит, 13:18. / 13. см. там же 13:10. / 14. см. 
бемидбар, 33:49. / 15. см. йегошуа, 11:17. / гб. ср. другое понимание раши этих оборотов 
в комм. кберешит, 13:18. / 17. бемидбар, 2:20. / 
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ТОГДА ВЫШЛИ ЦАРЬ СДОМА, 
ЦАРЬ АМОРЫ, ЦАРЬ АДМЫ, 
ЦАРЬ ЦВОИМА И ЦАРЬ БЕЛЫ, 
ОНА ЖЕ ЦОАР, И ВСТУПИЛИ В 
СРАЖЕНИЕ С НИМИ В ДОЛИНЕ 
СИДИМ: С КЕДАРЛАОМЕРОМ — 
ЦАРЕМ ЭЛАМА, ТИДАЛЕМ - ЦА- 
РЕМ ГОИМ, АМРАФЕЛЕМ -— ЦА- 
РЕМ ШИНАРА И АРИОХОМ -— 
ЦАРЕМ ЭЛАСАРА, — ЧЕТЫРЕ 


1221 ПЧРУ 12 Втор к 
128% [25>2%] 575% 1221 пт 
прп» АХ 129] ЧУЗ-ЖИ 23 
172 1ВУ?12 ЛК :5УМРП Роуз 
2590К] 6% 122 ЗУ БУ 
1р7х 122 РМ "У 122 
ру} ‹пйрпи-лк гор пузлк 
32 1РП ЛЯКЗ ЛК БУ 
Перв”  ПрУ} Бор 

303 ИЛА БУ 


ЦАРЯ С ПЯТЬЮ. В ДОЛИНЕ ЖЕ 

СИДИМ — МНОГОЧИСЛЕННЫЕ СМОЛЯНЫЕ ЯМЫ, И КОГДА ЦАРИ 
СДОМА И АМОРЫ БЕЖАЛИ, ТО СВАЛИЛИСЬ ТУДА, А ОСТАЛЬНЫЕ 
УБЕЖАЛИ В ГОРЫ. 


эйн-мишпат - «источник суда»] предвосхищает будущие события, 
ведь именно у этого источника моше и агарон будут наказаны: 
в истории с 7275 *› мей-мерива - водами распри». 

а согласно переводу онкелоса, это место, куда жители той страны 
собирались для различных тяжб. 


'рэрУП ПИ ...ПОЛЕ АМАЛЕКА. .. —- амалек еще не родился, и [это назва- 
ние также] предвосхищает будущие события2°. № 


Ш впоследствии на этих землях будут жить амалекитяне. 


Л ПЗУП2...В ХАЦОЦОН-ТАМАРЕ. — ОН Же эйн-геди, как следует из стиха 
в диврей га-ямимтт, где говорится о царе йегошафате. 


1 ©'522 ПУ37№...ЧЕТЫРЕ ЦАРЯ... — [четыре царя собрались против 


18. таргум йерушалми; танхума, разд. лех-леха, 8. / 19. см. бемидбар, 20:1-13. /20. бере- 
шит раба, 42:7. / 2т. диврей га-ямим П, 20:2: «и пришли и донесли йегошафату, говоря: 
“идет на тебя великое полчище из-за моря, от арама, и они в хацоцон-тамаре, он же 
эйн-геди”». / 


й 


[ы] 


п. 
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А [ПОБЕДИТЕЛИ] ЗАБРАЛИ {| 72У\ ВТО 157277“ ЗПР” к 


ВСЕ ИМУЩЕСТВО СДОМА И 1227] 825-227 К] 
АМОРЫ И ВСЕ ИХ СЪЕСТНЫЕ 
ПРИПАСЫ И УШЛИ. 


пяти] и все же победу одержали уступавшие числом, что пока- 
зывает, насколько они были сильны. но это не помешало авраму 
погнаться за ними. 


ч5 792 ЛК ...СМОЛЯНЫЕ ЯМЫ... - Там было много ям, из которых 
брали землю для строительного раствора. 

а агадический мидраш таков: ямы были заполнены строительным 
раствором [смолой], но с царем сдома произошло чудо, и он вы- 
брался. [и вот для чего нужно было это чудо:] некоторые люди не 
верили в то, что аврам спасся из ур-касдима, из раскаленной печи?2. 
но когда царю сдома удалось выбраться из смолы, они поверили 
и в то, что ранее произошло с аврамом2з. № 


Ш согласно первому толкованию, они повторение л”жз л7хз беэрот беэрот - 
упали в пустые ямы; согласно второ- «ямы, ямы» - указывает на то, что ям 
му - взаполненные вязким веществом. было много. 


123 МУП ...УБЕЖАЛИ В ГОРЫ. — 12} Я" ёера насу [означает] то же самое, 
ЧТО И 97 123 насу ледар - «убежали к горе». везде префикс [направ- 
ления] ® ле заменим суффиксом п га, но есть различие между я7л 
5ера и п”пп загара, потому что я га в конце слова заменяет ? ле 
в начале [огласованный значками шва или хатаф], но не заменя- 
ет ° ле с огласовкой патах [с определенным артиклем]. поэтому 
п-л бера означает то же самое, что 7“? леёар или чп Эк эль гар, то 
есть к какой-то горе, без конкретного указания. [стих] следует 
понимать так: каждый бежал к первой попавшейся горе. когда же 
[определенный артикль] 7 га стоит в начале слова - 7777 гагара или 
я"з12л гамидбара, - это имеет тот же смысл, что и я77 5х эль газар 
или 977? лебагар, что означает «к той, известной горе, о которой 
говорилось ранее». 


22. см. раши к берешит, 11:28. / 23. берешит раба, 42:7. / 


С] 
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ОНИ ВЗЯЛИ ТАКЖЕ ЛОТА, ПЛЕ- | ПК] 59-7 БЛ ЗПР” 
МЯННИКА АВРАМА, С ЕГО) №5” :5423 53 №17 1221 6935 
ИМУЩЕСТВОМ, И УШЛИ; А ОН { ]5\7 17] °13УЛ 09552 92 °297 
ЖИЛ В СДОМЕ. И ПРИШЕЛ БЕГ- \ 55% °ПХ °ТОКл ЛР >22 
ЛЕЦ, И СООБЩИЛ ЭТО АВРА- :5935-ЛУ] 23 2у3 ВЯ] ЗУ пм 
МУ-ИВРИ, А ТОТ ОБИТАЛ В 

ДУБРАВЕ ЭМОРЕЯ МАМРЕ, БРАТА ЭШКОЛЯ И БРАТА АНЕРА, КО- 


ТОРЫЕ БЫЛИ СОЮЗНИКАМИ АВРАМА. 


51192 357 №7...А ОН ЖИЛ В СДОМЕ. — ЧТО привело к этому! [к пленению 
лота]? то, что он жил в сдоме?4, 25. № 


М в стихе говорится о том, что лота окончание стиха с его началом. зло- 
с его имуществом взяли в плен, а за- ключения лота были вызваны именно 
тем сообщается: «а он жил в сдоме». тем, что он жил в сдоме. 

своим комментарием раши связывает 


ОРЛ №2” И ПРИШЕЛ БЕГЛЕЦ... — согласно простому пониманию [тек- 
ста писания] это был ог, который бежал - В палат - с поля боя. 
и К этому относится сказанное: «ибо только ог... уцелел из всех 
рефаев...»26 ЭТО «уцелел» означает, что амрафель и его союзники 
не убили [ога], когда разгромили рефаев в аштерот-карнаим?7. 
согласно мидрашу берешит раба?в, ог был [назван беглецом - "ря 
гапалит, поскольку] остался в живых - р палат - из поколения 
потопа. именно это [имеется в виду в словах] «из всех рефаев», как 
сказано: «...на земле были исполины...»29 

[ог сообщил о том, что лот взят в плен, поскольку] надеялся, что 
аврам погибнет в бою и тогда он возьмет в жены саруз°. № 


Ш поскольку слово 557 гапалит на- как народ великанов3'. раши утвержда- 
писано с определенным артиклем п ет, что они - уцелевшие остатки до- 
га, это значит, что речь идет о уже потопного населения земли, одним из 
известном из повествования «беглеце». них и был ог. 

рефаи описываются в книге дварим 


24. берешит раба, 42:7. / 25. см. раши к 13:5. / 26. дварим, 3:11. / 27. танхума, разд. хукат, 
25. / 28. в нашей версии мидраша берешит раба этого высказывания нет, но такая агада 
есть в талмуде (нида, 61а). / 29. берешит, 6:4. / зо. берешит раба, 42:7. / зт. см. 2:11, 21. / 
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4. И УСЛЫШАЛ АВРАМ, ЧТО ПЛЕ- } РЗ} УПК 93) ›Э 993К УР + 
НЕН ЕГО РОДИЧ, И ВООРУЖИЛ ЧУ 72% 173 ›->2> У>УГЛХ 
ОН ТРИСТА ВОСЕМНАДЦАТЬ ‚1 ЯНУ ЛАК 27 
СВОИХ ПИТОМЦЕВ, ДЕТЕЙ 
СВОЕГО ДОМА, И ПОГНАЛСЯ ДО ДАНА. 


. ‘3257 ...ИВРИ... - [аврам назван °"2у7 ёа-иври, что означает] «пере- 
шедший с другого [берега]» - 122 меэвер - реки [евфрат]з?. № 


Ш от этого слова, «иври», этимологически берет начало слово «еврей». 


. Б72Х 72 272 ...СОЮЗНИКАМИ аврама. - которые заключили с ним 
союз. № 


Ш словосочетание 72 553 бааль брит раз, и поэтому раши объясняет его 
встречается в писании только один значение. 


[14] Р”“...И ВООРУЖИЛ... - согласно переводу [онкелоса] — «вооружил». [ч| 
и подобно этому сказано: «...и обнажу - '”\р’-”и вагарикоти - меч 
вам вослед...»зз - иными словами, вооружусь мечом против вас. 
и также «...обнажу - р” арик - свой меч...»з4, и также «и воору- 
жись - р” вегарек — копьем...»з5. 


. \У7...СВОИХ ПИТОМЦЕВ... - [В самом тексте торы это слово напи- 
сано \5°7 ханихав, без буквы ` йуд, что может быть прочитано как 
«воспитанник», «питомец», в единственном числез6.] это элиэзер, 
которого он приучал к [исполнению] заповедей. [само слово] озна- 
чает ту стадию, когда человек (или орудие) начинает заниматься 
(или использоваться) тем родом деятельности (для того рода дея- 
тельности), который в дальнейшем станет для него основным. по- 
добно этому сказано: «наставляй - №7 ханох — отрока...»37, «... ДЛЯ 
освящения - 7227 ханукат - жертвенника»з8, «...при освящении - 7337 


32. берешит раба, 42:7. / 33. ваикра, 26:33. / 34. шмот, 15:9. / 35. тегилим, 35:3. / 36. в 
свитках торы, дошедших до нас, \25п ханихав написано с буквой ` Йуд. вероятно, в свитке 
торы раши это слово написано без буквы ` йуд. возможно также, что ошибка была до- 
пущена переписчиками комментария раши, и правильный вариант раши такой: «своих 
питомцев, [а не слуг, рабов] - это элиэзер и т. д.» см. также: псикта зутарта, маскиль 
ле-давид, минхат шай и др. / 37. мишлей, 22:6. / 38. бемидбар, 7:11. / 
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И РАЗДЕЛИЛСЯ НА них / 1131 м7 92? | 9л%?У роп»” 
НОЧЬЮ, ОН И ЕГО СЛУГИ, И’ЧУК  ЛЭбТУ  ББТ” 92 
ПОРАЗИЛ ИХ, И ПРЕСЛЕДОВАЛ :риэт? 25 
ЧТО К СЕВЕРУ ОТ 


ханукат - дома...»з9. а на французском языке это называется епиает. 


ЛИК 27 90 ПЛЮЮ ...ТРИСТА ВОСЕМНАДЦАТЬ... - наши мудрецы гово- 
рили, что элиэзер был один, а число 318 - это гематрия - цифровое 


значение букв его имени“. № 


Ш если аврам мог быстро вооружить 
318 верных ему воспитанников, то 
почему они больше не упоминаются 
в писании, и все его поручения выпол- 
няет лишь один доверенный человек 
и сам аврам говорит, чТо единствен- 


ный преданный ему человек - элиэзер 
Из дамаска?41 на эти вопросы и от- 
вечает приведенный раши мидраш. 
впрочем, это может означать и то, что, 
с точки зрения мудрецов, лишь элиэзер 
заслужил подобное упоминание в торе. 


|1 1У ...ДО ДАНА. — Там силы покинули его, ибо он увидел [в про- 
роческом видении], что его потомки установят там тельца“? 4з. № 


Ш см. комм. раши к след. стиху. 


В7’2у рпм И РАЗДЕЛИЛСЯ НА НИХ... — согласно простому смыслу, [надо 
изменить порядок слов] писания: «и разделились он и его слуги, 
преследуя их ночью». так преследователи делятся [на группы] в по- 
гоне за преследуемыми, когда те разбегаются в разные стороны. 


п>> ...НОЧЬЮ... - ТО есть даже с наступлением темноты они не 
прекратили преследование. 


39. тегилим, 30:1 / 40. недарим, 32а; берешит раба, 43:2. / 4г. см. берешит, гл. 24. и 
15:2 / 42. см. млахим Г, 12:29. / 43. сангедрин, 9ба. / 
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И ВЕРНУЛ ВСЕ ИМУЩЕСТВО, 
ВОЗВРАТИЛ И СВОЕГО РОД- 
СТВЕННИКА ЛОТА С ЕГО ИМУ- 
ЩЕСТВОМ, А ТАКЖЕ ЖЕНЩИН 
И НАРОД. И ВЫШЕЛ ЦАРЬ СДО- 
МА НАВСТРЕЧУ ЕМУ ПОСЛЕ 
ТОГО, КАК ТОТ ВЕРНУЛСЯ, 


лк 5 Яир лк 29 
БУйутлк 5 29 №2 УПК 
\пк1р? Вто"? к рул] 
чрУ?ччэ-лх ЭП 2 ПХ 
рру2к ‘ак Ук гоютТлК] 

прп рру ми ту 


СРАЗИВ КЕДАРЛАОМЕРА И ЦАРЕЙ, ЧТО С НИМ, — В ДОЛИНУ 
ШАВЕ, ОНА ЖЕ ЭМЕК ГА-МЕЛЕХ. 


а агадический мидраш таков: эта [чудесная] ночь разделилась — 
м5 рэп” ваехалек лайла, и в ее первой половине было сотворено 
чудо для него [аврама], а вторая ее половина была сохранена до 


[чуда, произошедшего] в полночь [исхода из] египта. № 


Ш простой смысл писания не удов- 
летворяет раши, так как понимание 
слов я 575; рэпм ваехалек алейгем 
лайла как «и разделились против них 
ночью» не совсем соответствует би- 
блейскому синтаксису. поэтому раши 
предлагает мидраш, отклоняющийся 


от простого смысла, но соответству- 
ющий грамматике. согласно этому 
толкованию, слово р7й“ ваехалек - «и 
разделился» - относится к ночи, и стих 
надо понимать как «и разделилась 
ради них ночь [точнее - чудо ночи], 
ради него и его слуг...». 


Я2\И 7 ...ДО ХОВЫ... — нет местности с названием хова, но [здесь] 
так назван [упомянутый в предыдущем стихе] дан, [и он назван] 
хова - «вина» -- в предвосхищение поклонения идолам, которое 


произойдет там44. 
й 


О РУ ...ДОЛИНУ ШАВЕ... — ЭТО ее название. а согласно переводу 
[онкелоса], «гладкая равнина», [то есть равнина], на которой нет 
ни деревьев, ни каких-либо неровностей. 


Ч? РРУ ...ЭМЕК ГА-МЕЛЕХ. — [в буквальном переводе - царская до- 


44. таргум йерушалми. / 
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А МАЛЬКИ-ЦЕДЕК, ЦАРЬ ШАЛЕ- | БП? ХА 92% 125 р? 
МА, ВЫНЕС ХЛЕБ И ВИНО. ОН МУ 22 15 «171 
БЫЛ СЛУЖИТЕЛЬ БОГА ВСЕ- 

ВЫШНЕГО. 


лина, и, согласно онкелосу, это] царский ипподром [где каждая 
дорожка была длиной в рис]. а один рис равен тридцати каним45 — 
7зр кане [а р кане - это шесть локтей“6]. [эта территория] была 
предназначена для царских игрищ. 

а агадический мидраш таков: долина [- 77 шаве - согласия, она же 
4257 роу эмек ёа-мелех - царская долина], где все народы пришли 
к согласию и поставили аврама божьим наставником и главою над 
собой“7. 


РМУ *Э7М А МАЛЬКИ-ЦЕДЕК... — [согласно] агадическому мидрашу“в, 
это был шем, сын ноаха. 


т” 57? ...ХЛЕБ И ВИНО... - так встречают утомленных боем. мальки- 
цедек показал ему, что не затаил против него злобу за то, что тот 
убил его потомков. 

а [согласно] агадическому мидрашу, мальки-цедек этим намеком 
указал ему на хлебные приношения и возлияния вина, которые 
будут приносить его сыновья“®. № 


Ш цари, перечисленные в стихе 14:1, 
происходят от шема. 

в этой войне аврам захватил много 
добычи, поэтому не нуждался в хлебе 
и вине. если же сам царь шалема выхо- 


му мальки-цедек не намекнул и на 
жертвоприношения животных? дело 
в том, что жертвы из скота прино- 
сились и праотцами, и поколением 
пустыни после исхода, а хлебные 


дитему навстречу с хлебом и вином — 
значит, это миротворческий жест. 
шалем - это другое название иеру- 
салима5°. 

в отношении агадического объясне- 
ния может возникнуть вопрос: поче- 


и винные жертвы были вменены ев- 
реям в обязанность только после их 
прихода в кнаан°*. это и подчеркивает 
раши в своем комментарии: «там будут 
совершать его сыновья»5?. 


45. раши к йома, 67а. / 46. см. йехезкель, 40:5. / 47. берешит раба, 43:5. / 48. таргум 
йерушалми; недарим, 326. / 49. берешит раба, 43:6. / 50. там же, 43:7. / 51. сифрей бе- 
мидбар, разд. шлах, 257. / 52. диврей давид. / 
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И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, ГО- } №2 22 915% 1193 92295” 
ВОРЯ: «БЛАГОСЛОВЕН АВРАМ ) |2 2% 1713 79 БУ ПР 
БОГОМ ВСЕВЫШНИМ, ПРИОБ- } ЧУ 12-771 3723 РУ УХ 
РЕТШИМ НЕБО И ЗЕМЛЮ, И) “2 БЧО“2Р 99 миьп :752 
БЛАГОСЛОВЕН БОГ ВСЕВЫШ- $ :2“Пр 9597] РЗ 2-7 692К 
НИЙ, КОТОРЫЙ ОТДАЛ ТЕБЕ 

ТВОИХ ВРАГОВ!» И ТОТ ДАЛ ЕМУ ДЕСЯТИНУ ОТ ВСЕГО. И 
СКАЗАЛ ЦАРЬ СДОМА АВРАМУ: «ОТДАЙ МНЕ ЛЮДЕЙ, А ИМУ- 
ЩЕСТВО ВОЗЬМИ СЕБЕ». 


7 БО МУР «...ПРИОБРЕТШИМ НЕБО И ЗЕМЛЮ...» — [Смысл сказанного 
такой же] как и в стихе «...создающий небо и землю»зз. создав их, 
он тем самым приобрел их для себя. 


}2 70Х «...КОТОРЫЙ ОТДАЛ...» — который выдал [тебе твоих врагов]. 
и подобно этому сказано: «...как выдам тебя - Ч2э* амагенха, -— 
израиль...»54 № 


Ш раши объясняет, что глагол у’? миген имеет здесь смысл «выдал», а не 
«защитил», от }22 маген - «щит». 


"“”...и [ТОТ] ДАЛ ЕМУ... - аврам отделил ему десятину от всего 
своего [имущества], потому что [мальки-цедек] был служителем 
всевышнего. № 


Ш эта десятина была отделена от всего бычи, которую, согласно сказанному 
его имущества,’ а не от военной до- ниже, аврам не взял55. 


УБЛ *2 }л «ОТДАЙ МНЕ ЛЮДЕЙ...» — из всего, что было отнято у меня 
врагами, а ты отобрал, верни мне только людей. № 


Ш буквально стих прочитывается так: здесь переведено как «люд» - носит 
«отдай мне душу...» раши поясняет, собирательный характер. 
что слово 5; нефеш - букв. «душа», 


53. тегилим, 134:3. / 54. Гошеа, 11:8. / 55. гур арье. / 
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И СКАЗАЛ АВРАМ ЦАРЮ СДО- } ›ЛЭЧА 9ЧО 12072 9925 ЧРКУ 
МА: «ВОЗНЕС Я РУКУ МОЮ К’ 22 ПР №? 5 ПТК ТР 
ГОСПОДУ БОГУ ВСЕВЫШНЕМУ, \ 3-71 ЧУ] УЗПРЫК 79 
ВЛАДЫКЕ НЕБА И ЗЕМЛИ. ( ЧЮКЛ №21 127-220 ПРК-ОК] 
УЖЕЛИ НИТКУ ИЛИ ОБУВНОЙ +5955 олШул > 
РЕМЕНЬ, УЖЕЛИ ВОЗЬМУ ЧТО- 

ЛИБО ИЗ ПРИНАДЛЕЖАЩЕГО ТЕБЕ! ДА НЕ СКАЖЕШЬ ТЫ: “ЭТО 
Я ОБОГАТИЛ АВРАМА!” 


УГ ЛУ «ВОЗНЕС Я РУКУ МОЮ...» — ЭТО ОЗНачает клятву., [слово °7\ 77 
гаримоти стоит в форме прошедшего времени, но обозначает на- 
стоящее время:] «я возношу руку мою к богу всевышнему». так же 
[следует понимать стихи] «собою клянусь - *759: нишбати...»:6 — 
[сейчас] клянусь; и также: «отдал я - ‘пл; натати - серебро [в 
уплату] за поле, возьми [его] у меня...»57 — [сейчас] даю тебе за 
это поле серебро, возьми его у меня. 


5у3 №7 11 92 ЭК «УЖЕЛИ НИТКУ ИЛИ ОБУВНОЙ РЕМЕНЬ...» —- оставлю 
себе от военной добычи! 


42 ОК 552 ПРХ БК! «...УЖЕЛИ ВОЗЬМУ ЧТО-ЛИБО ИЗ ПРИНАДЛЕЖАЩЕГО 
ТЕБЕ...» — Даже если пожелаешь вознаградить меня из своей сокро- 
вищницы, [то и тогда я] не возьму [у тебя ничего]. № 


Ш повторение в этом стихе оборо- военной добычи, и от вознаграждения 
та № ...эх... им... веим... - «ужели... из имущества царя сдома. 
ужели» надо понимать как отказ и от 


53К ЛК °ЛШУЛ ЭМ ЗРМЛ К! «ДА НЕ СКАЖЕШЬ ТЫ: “ЭТО Я ОБОГАТИЛ АВРА- 
МА!”» — ПОСКОЛЬКУ сам святой, благословен он, обещал обогатить 
меня, ведь он сказал: «...и благословлю тебя...»58 № 


Ш в стихе 12:2 раши объяснил, что в этих словах имеется в виду благосло- 
вение богатством. 


56. см. берешит, 22:16. / 57. см. там же, 23:13. / 58. см. там же, 12:2. / 
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МНЕ- НИЧЕГО, КРОМЕ ТОГО, 
ЧТО СЪЕЛИ ОТРОКИ, И ДОЛИ 
ТЕХ МУЖЕЙ, КОТОРЫЕ ХОДИ- 
ЛИ СО МНОЙ. АНЕР, ЭШКОЛЬ 


2} Б>ЗУз1 1925 ЗИК р ›1у?73 
250% 735 ›лк 3277 ПИК РЗ 

Р:Ор?П Пр’ БЛ к 
ПП ЛРКЛ БЛА ПК 
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И МАМРЕ — ПУСТЬ ОНИ ВОЗЬ- $ 69352 И? 937 

МУТ СВОЮ ДОЛЮ». хРя-2К ЧоК? 723 
г ПОСЛЕ этих соБыЫ-( 9397 7158 12 |2 ок 992% 

15 ТИЙ БЫЛО РЕЧЕНИЕ р 


[24] 


[1] 


ГОСПОДА К АВРАМУ В ВИДЕ- 
НИИ: «НЕ БОЙСЯ, АВРАМ, Я — ТВОЯ ЗАЩИТА, ТВОЯ НАГРАДА 
ОЧЕНЬ ВЕЛИКА». 


БУМ «...ОТРОКИ...» — ЭТО мои СЛУГИ, «КОТОРЫЕ ХОДИЛИ СО МНОЙ». 
а кроме [них], «АНЕР, ЭШКОЛЬ И МАМРЕ» — хотя мои слуги сражались, 
как сказано: «...он и его слуги, и поразил их...»59, —аанер и его това- 
рищи сидели при обозе, охраняя его, все же и они должны получить 
свою долю. и давид взял с [аврама] пример, сказав: «...ведь какова 
доля ходившего на войну, такова [должна быть] и доля сидевшего 
при обозе: вместе пусть делят»6°. поэтому там сказано: «и было, 
с того дня и выше [то есть «и прежде»]5: вменил он это в закон 
и в обязанность»62. и не сказано: «с того дня и далее», потому что 
такой закон был установлен еще в дни аврагама. № 


Ш невозможно сказать, что «отроки, 
которые ходили со мной», отождест- 
вляются в стихе с анером, эшколем 
и мамре, так как те были не слугами 


/ 


аврама, а его союзниками. аврам не 
требует компенсации за провизию для 
всех своих слуг, а только за тех, кто 
«сражался». 


ЛУКА 73117 "МК ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ... — везде, где [в писании] сказано 
як ахар — «после» - [это указание на то, что описываемые в тексте 


59. см. берешит, 14:15. / 60. шмуэль [, 30:24. / 6т. комм. магарзива к берешит раба, 
43:9. / 62. там же, к 43:25. / 
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И СКАЗАЛ АВРАМ: «ГОСПОДИ } У2]ПА-ЛР Я? УХ 6925 ЧМ» 
БОЖЕ! ЧТО ТЫ ДАШЬ МНЕ? Я) >73 рр] УТУ ДИ ›ЭМ 
ХОЖУ БЕЗДЕТНЫЙ, А УПРАВИ- ЧК РИЭТ КП 
ТЕЛЕМ В МОЕМ ДОМЕ ЭЛИЭЗЕР 

ИЗ ДАМЕСЕКА». 


события произошли] сразу же [после предшествующих]; [а если 
сказано] *"пх ахарей - то по прошествии времени‘. № 


Ш буквах йуд в конце слова *"7к ахарей множественного числа и указывает на 
воспринимается здесь как признак то, что прошло многд времени. 


ПОЛ 5”13М7 ЭПК ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ... - после явленного ему чуда, 
благодаря которому аврам сразил царей, он стал беспокоиться 
и сказал: «возможно, я уже получил вознаграждение за всю свою 
праведность?» поэтому вездесущий сказал ему: «НЕ БОЙСЯ, АВРАМ, 
Я — ТВОЯ ЗАЩИТА» (42 2 эк 593 кл 9 аль тир’а аврам анохи маген 
лах) - я спасу тебя от возмездия, и ты не будешь наказан? за то, 
что убил тех людей. а поскольку ты беспокоишься о вознагражде- 
нии, ТО знай, что «ТВОЯ НАГРАДА ОЧЕНЬ ВЕЛИКА» (9% 7597 4799 схарха 
Гарбе меод). м 


Ш своим комментарием раши про- того, что все его заслуги уже сполна 
ясняет, каким образом описанные вознаграждены, или возможной кары 
в предыдущей главе события связа- за убийство воинов противника. раши, 
ны с видением аврама. в цитируемом разбивая второй стих на две части, 
мидраше берешит раба приводятся два сочетает оба этих мнения. 

мнения о том, чего же боялся аврам: 


'=чУ 4517 «...ХОЖУ БЕЗДЕТНЫЙ...» — объясняя [значение слова ‘У 
арири], менахем бен сарукз связывает его с понятием наследования 
и ссылается на оборот я3\л 9} эр веоне - «[истребит господь челове- 
ка, который сделает это,] сына и внука»“: '-*; арири - тот, кто не 
имеет наследника. 


г. берешит раба, 44:5. / 2. там же, 44:5. / 3. махберет менахем, слово 93, ч.б. / 4. см. 
малахи, 2:12. ср. комм. ибн-эзры к этому стиху. / 
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вот еще пример [образования от существительного глагола со 
значением «лишать»]: «...и весь мой урожай искоренит - #77 
тешареш»? - [от 9“? шореш - «корень»]6в. так и 5 означает «без- 
детный», на французском языке - 4езап{атей. 

мне же видится, что оборот яз\у\ у эр веоне? имеет то же значение, 
что и в стихе «...сердце мое бодрствует - я эр...»8. а *\ арири 
указывает на разрушение, подобно \3 1"? ару ару - «разрушайте, 
разрушайте»э. и вот еще примеры использования этого слова 
в данном значении («разрушение»): >” лучу арот есод - «разрушил 
основание»го, чучулл чу арер тит’ар’ар - «будут разрушены»т, 
ячу тк ›э ки арза эра - «...ибо кедровые [строения] разрушил»г. № 


Ш по мнению менахема бен сарука, раши не согласен с ним, по его мне- 
слово *"*7; арири означает «лишен- нию, слова 9 эр и *\" арири обра- 
НЫЙ - 9} эр - потомка», подобно тому, зованы от разных корней: 9} эр - со 
как "> лешареш означает «лишать значением «бодрствовать», а *\* ари- 
97 шореш - корня». ри - со значением «разрушать». 


°7’3 РИО }2\ «...А УПРАВИТЕЛЕМ В МОЕМ ДОМЕ...» — [стих следует пони- 
мать согласно] переводу онкелоса, [и смысл этих слов таков]: «весь 
мой дом кормится благодаря ему». и подобным образом [слово, 
однокоренное с р> мешек, используется в стихе] «...и по твоему 
повелению будет кормиться - р”^` ишак...»!з. он — мой управляю- 
щий, но будь у меня сын, он бы управлял всем, что есть у меня. № 


Ш слово ру> мешек онкелос переводит как «кормилец», «снабженец». 


РЕЗ «...ИЗ ДАМЕСЕКА». — согласно переводу [онкелоса], он был ро- 
дом из дамаска. 

а согласно агадическому мидрашу, он был назван так потому, что 
преследовал царей до самого дамаскат. 

талмуд же объясняет слово р" дамесек как аббревиатуру — през» п\9 
доле умашке - «тот, кто черпает сам [мудрость из учения аврама] 
и дает испить другим, [Т. е. дает другим изведать эту мудрость]»:5. № 


Ш раши не удовлетворяется объяснением онкелоса, а приводит агадиче- 


5. Иов, 31:12. / 6. см. раши к шмот, 27:3 / 7. ср. раши к малахи, 2:12. / 8. шир Гга-ширим, 
5:2. / 9. см. тегилим, 137:7. / то. см. хавакук, 3:13. / пт. см. ирмеягу, 51:58. / 12. цфанья, 
2:14. / 1з. берешит, 41:40. / т4. берешит раба, 44:9. / 15. йома, 286. / 
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о! 


И СКАЗАЛ АВРАМ: «ВЕДЬ ТЫ 
НЕ ДАЛ МНЕ ПОТОМСТВА, И 
ВОТ- МОЙ ДОМОЧАДЕЦ НА- 
СЛЕДУЕТ МНЕ». И ВОТ СЛОВО 
ГОСПОДА К НЕМУ: «НЕ ЭТОТ 
БУДЕТ НАСЛЕДОВАТЬ ТЕБЕ, НО 
ТОЛЬКО ТОТ, КТО ПРОИЗОЙ- 
ДЕТ ОТ ТЕБЯ, СТАНЕТ ТВОИМ 
НАСЛЕДНИКОМ». И ВЫВЕЛ ОН 


ур пя} №? ›2 п Орк м 
151 лат} ол 0 >В ПУ 
пр ИТ» №? 7542 75 Пт 
7 ТУрр к бк 057 
ЧР” ЛИ ЗАК МММ СУ» 
575547 Ч5Рз рул куозя 
ПЬ $2 БК ВЛК 950? 2>7-ВК 

Зулу 


ЕГО НАРУЖУ, И СКАЗАЛ: «ВЗГЛЯНИ-КА НА НЕБО И СОСЧИТАЙ 
ЗВЕЗДЫ, СУМЕЕШЬ ЛИ ТЫ СЧЕСТЬ ИХ?» И СКАЗАЛ ЕМУ: «ТАКИМ 
МНОГОЧИСЛЕННЫМ БУДЕТ ТВОЕ ПОТОМСТВО». 


ские комментарии, поскольку в тек- 
сте писания стоит рт дамесек, а не 
рузт» медамесек - то есть дамесек, 
а не «из дамаска». согласно первому из 


ще, данное после памятных событий, 
а согласно второму - это нечто вроде 
титула и поэтому может предшество- 
вать имени. 


них, слово 2721 дамесек - это прозви- 


У} ЛЛ) №2 '? 1 «ВЕДЬ ТЫ НЕ ДАЛ МНЕ ПОТОМСТВА...» — И ЧТО ПОЛЬЗЫ ВО 
всем, что ты дашь мне? 


ЯЗМММ ЛК МММ И ВЫВЕЛ ОН ЕГО НАРУЖУ... — согласно простому смыслу 
писания, [всевышний] вывел аврама из его шатра, чтобы тот уви- 
дел звезды. 

а согласно мидращу, [всевышний] сказал ему: «уйди от своей астро- 
логии! по звездам ты видишь, что не будешь иметь детей. авраму 
действительно не суждено иметь сына, но у авраГама будет сын. 
[т. е. если 5=2х аврам добавит к своему имени букву п ёей и станет 
5ячзх аврагам.] сарай родить не суждено, но сара родит. [Т. е. если 
букву › йуд в имени *"2 сарай изменить на я ёей, и оно станет я“ 
сара.] я нареку вас другими именами, и ваша судьба изменится»!6. 
иное толкование: [всевышний] вывел аврама из земных сфер 
и вознес выше звезд. поэтому сказано 237 габет - «взгляни», что [в 


тб. берешит раба, 44:10; недарим, 32а. / 


»“ 


Ы] 


[7] 


[6] 
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И ПОВЕРИЛ ОН ГОСПОДУ; } 2 :ПР7\ ? ЛИГУ ЛУРЗ ТОК 


и [ВСЕВЫШНИЙ] ЗАСЧИТАЛ 
ЭТО ЕМУ В ПРАВЕДНОСТЬ. 


< 


данном случае] означает «смотреть сверху вниз»!:7. № 


Ш согласно простому смыслу, все- 
вышний выводит аврама из шат- 
ра, чтобы по возможности наглядно 
дать ему обещание многочисленного 
потомства. но раши не удовлетворя- 
ется этим объяснением потому, что, 
во-первых, обещание потомства уже 
было дано авраму, а во-вторых, для 
того, чтобы подчеркнуть многочис- 
ленность потомства, совсем не обя- 
зательно выводить аврама из шатра, 
достаточно упомянуть о звездах или 


о песке, как это делается в других слу- 
чаях!8. два агадических толкования 
объясняют, что же означает это «вы- 
ведение наружу». согласно первому, 
имеется в виду возможность выйти 
за пределы судьбы и предопределения 
за счет изменения имен. согласно вто- 
рому, всевышний вознес аврама над 
естественным положением вещей, со- 
звездия перестали оказывать влияние 
на события его жизни®. 


‘73 2М7\ И ПОВЕРИЛ ОН ГОСПОДУ... — и не просил дать ему знамение 
об этом. но [когда речь зашла] о наследовании страны [израиля его 


потомками], он просил у него знамения, сказав: «как я узнаю?..»2° № 


№ ведь земля кнаан обещана во вла- 
дение потомкам аврама, потому что 
ее жители грешны?'. но они могут 
раскаяться в своем поведении, и тогда 
его потомство не получит обещан- 


знамение в подтверждение обещания 
всевышнего. 

в следующем комментарии раши при- 
водит другое понимание слов «как 
я узнаю?» 


ную страну. поэтому аврам попросил 


о АЕ. ТЕРРА Е Ее 


прих > пуп" ...и [ВСЕВЫШНИЙ] ЗАСЧИТАЛ ЭТО ЕМУ В ПРАВЕДНОСТЬ. — 
святой, благословен он, вменил авраму в заслугу и праведность 
его веру в него. | 

иное толкование [хотя аврам и поверил всевышнему, он все же 
спрашивает:] «как я узнаю?» [но этими словами он] просил не 
знамения [для укрепления веры], а сказал ему: «дай мне знать, 
благодаря какой заслуге [мои потомки] смогут оставаться на этой 
земле»?2. ответил ему святой, благословен он: «благодаря жертво- 
приношениям»?3. № 


17. берешит раба, 44:12. / 18. см., напр., берешит, 22:17. / 19. магарзив к берешит раба, 
44:12. / 20. берешит, 15:8. / 2т. см. там же, 15:16. / 22. берешит раба, 44:14. / 23. мегила, 
316. / 
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И ОН СКАЗАЛ ЕМУ: «Я — ГОС- 
ПОДЬ, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ 
ИЗ УР-КАСДИМА, ЧТОБЫ ДАТЬ 
ТЕБЕ ЭТУ СТРАНУ В НАСЛЕ- 
ДИЕ». НО ТОТ СКАЗАЛ: «ГОС- 
ПОДИ БОЖЕ! КАК Я УЗНАЮ, 
ЧТО БУДУ НАСЛЕДОВАТЬ ЕЕ?» 


Том ук пр к УВ № 
УАт-лк 2 ЛД? СУТИ? Кр 
пу > пм слу? лм 
У? ТОМУ СПИРТА ›2 УХ ПВ 
ПИРИ 1] ПУзШР ПЗУ °> ПП 

И АРУ > 


и [ВСЕВЫШНИЙ] СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОЗЬМИ МНЕ ТРИЖДЫ ТЕЛЕН- 
КА, И ТРИЖДЫ КОЗУ, И ТРИЖДЫ БАРАНА, ГОРЛИЦУ И ГОЛУБЯ». 


ИЕН ЗЕД НИНЕ ОИ СЕ ЕЕ ЕЕНЕИНЕИЕЯ 


№» комментируемая фраза не одно- 
значна. кто кому засчитал в правед- 
ность? и что? раши отвечает на эти во- 
просы. согласно первому толкованию, 
писание говорит о том, что всевышний 
оценил веру аврама. а согласно мидра- 
шу, стих 15:6 прочитывается так: «...и 


даровании потомства и наследовании 
земли] как подаяние (цдака)?4». то 
есть не всевышний вменил авраму 
в заслугу его веру, но тот сам расценил 
данное ему обетование насчет потом- 
ства как подаяние, вне зависимости от 
собственных заслуг (см. 15:8). 


расценил [аврам] это его решение [о 


ЛИЗ 7» «...ТРИЖДЫ ТЕЛЕНКА...» — трех телят. это косвенное ука- 
зание на три [очистительные жертвы, приносившиеся в храме] из 
крупного скота: бычок, [приносимый в жертву] в день искупления?5; 
теленок, [приносившийся за грех, совершенный всем] обществом 
по ошибке?6; телка, которой разрубали затылок?” 28. 


ЛИЗ ПЛ «...И ТРИЖДЫ КОЗУ...» —- это косвенное указание на [три 
очистительные жертвы, которых приносили из козлов или коз]: 
козла, кровью которого совершали кропление с внутренней сторо- 


24. слово пртз (цдака) в писании, как правило, означает «справедливость», но в языке 
мудрецов талмуда его значение - «пожертвование», «милостыня», «подаяние». мидраш, 
как это часто бывает, использует для толкования именно талмудическое значение слова. / 
25. см. ваикра, 16:3. / 26. см. там же, 4:13, 14. / 27. если в открытом поле найден труп и 
убийца неизвестен, то ответственность за убийство возлагается на ближайший город 
и его жители обязаны совершить особое жертвоприношение, называемое эгла аруфа — 
«телка, которой разрубали затылок». см. дварим, 21:4. / 28. берешит раба, 44:14. / 


[5] 


Го. 


[с] 
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и [АВРАМ] взял всех этих | ЛК 975” Л?&”2ЭЛК ПР” 
[животных для] нЕГО, и‘ 37УЧ ЛКЗр? УЛИК 7” ЯВ 
РАССЕК ИХ ПОПОЛАМ, И ПО- :172 №2 ЧБУЛ-ЛК] 
ЛОЖИЛ КАЖДУЮ ИЗ ЧАСТЕЙ 

ПРОТИВ ДРУГОЙ, А ПТИЦ НЕ РАССЕК. 


ны завесы [святая святых] в день искупления?9, [козла, приноси- 
мого в] добавочные праздничные жертвы зо, и козу [приносимую] 
в частную очистительную жертвуз:. 


272 >! «...МИ ТРИЖДЫ БАРАНА...» — ЭТО ПОВИННая жертва [прино- 
симая за] несомненную винуз?, повинная жертва [приносимая за] 
сомнительную винузз, и овца, [приносимая] в частную очиститель- 


ную жертвуз4. № 


Ш развивая свою мысль о том, что этот перечень жертвенных животных 
служение принесением жертвоприно- как намек на искупительные жертвы 
шений даст право потомкам аврама в будущем. 

на землю обетованную, раши толкует 


УИ УЛ! «...ГОРЛИЦУ И ГОЛУБЯ». — [взрослую] горлицу и молодого 
голубя:. 


ЭРК ЯР" ...И РАССЕК ИХ ПОПОЛАМ... - разрезал каждое из них на 
две части. 

[текст] писания всегда сохраняет простой смысл [даже при на- 
личии аллегорического]: [всевышний] заключил с аврамом союз 
и подтвердил свое обещание дать эту страну во владение его по- 
томкам, как сказано: «в тот день господь заключил с аврамом союз, 
говоря...»зв при заключении союза [в те времена] было принято 
рассечь животное и пройти между его частями, что следует из 
другого стиха: «...который прошел между частей [туши] теленка»?7. 
так и здесь: «...дымящееся горнило и пылающий факел, который 


29. см. ваикра, 16:15. / 30. см. бемидбар, 28:22, 30; 29:5, 11 идр. / 31. см. ваикра, 4:28. / 
32. см. там же, 5:15, 18, 25. / 33. это понятие выводится из ваикра, 5:17-19. / 34. см. ваикра, 
4:32. / 35. берешит раба, 44:14. / 36. берешит, 15:18. / 37. ирмеягу, 34: 19. / 
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и спустился хищник нА } БАХ 3 ©>929Д-2У ул 9-м 


ОСТАНКИ, НО АВРАМ ОТО- 
ГНАЛ ИХ. 


:072% 


прошел между теми частями [животных]»з8 — и это был посланец 


шхины, принявший вид огня. № 


Ш предание приводит два объяснения 
этого символического акта: а) тот, 
кто нарушит союз, будет «рассечен», 
как это животное; 6) подобно тому, 
как ныне разрозненные части тела 
принадлежат одному животному, так 
и заключающие союз - словно части 


раши излагает здесь одно из извест- 
ных правил толкования текста торы, 
говоря о непременном присутствии 
буквального смысла ро всем, что ска- 
зано в тексте пятикнижия. далее раши 
приведет и аллегорическое толкование 
этого фрагмента. 


одного организма. 


972 №2 ВУЛ ЛМ! ...А ПТИЦ НЕ РАССЕК. — народы мира уподоблены быкам, 
баранам и козламзэ, как сказано: «окружило меня множество бы- 
КОВ...>40 — иеще сказано: «двурогий баран, которого ты видел, - это 
царь мидии и персии»4: — и еще сказано: «а козел волосатый - царь 
греции...»4? а израиль уподоблен голубям, как сказано: «голубка 
моя, [не прячься от меня] в разломе скалы...»4з поэтому аврам 
рассек животных в знак того, что [эти] народы, [притеснявшие 
евреев в разные времена], постепенно исчезнут. 


472 №2 МРУЛ ЛМ...А ПТИЦ НЕ РАССЕК. — ЭТО указание на то, что израиль 
будет существовать вечно. № 


Ш то, что раши приводит это толкова- 
ние именно в связи с образом птицы, 
а не выше, там, где речь шла о рассе- 


о том, что его волнует не удручающая 
перспектива гонителей еврейского на- 
рода, а судьба сыновей израиля. 


ченных животных, свидетельствует 


>” ...хищник... - это [название] птицы, и она названа '° аит 
потому, что на лету высматривает - нхл 5} ат вешоеф - падаль 
и набрасывается на свою добычу. подобное [слово употреблено] в 


38. берешит, 15:17. / 39. пиркей де-рабби элиэзер, 28; ялкут шимони, 76. / 40. тегилим, 
22:13. / 4г. даниэль, 8:20. / 42. там же 8:21. / 43. шир Га-ширим, 2:14. / 


х 


[№] 


Г2. 
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И СОЛНЦЕ [УЖЕ] КЛОНИЛОСЬ 
К ЗАКАТУ, КОГДА АВРАМ КРЕП- 
КО УСНУЛ, И ВОТ — УЖАС, ВЕ- 
ЛИКИЙ МРАК ОХВАТИЛ ЕГО. 


72} ПРТЧЛ №12? МРП $” 
ПА И>9П ПР Л 0925-2У 
:1%2у П25) 


СТИХЕ «...и набросился - 537} ватаат - на добычу...»44. № 


Ш раши утверждает, что это видовое название хищной птицы, а не общее 


указание на пернатых хищников. 


ВОЛ 7у ...НА ОСТАНКИ... — На части — 572 бтарим - рассеченных 


ЖИВОТНЫХ. № 


Ш так переводит это слово онкелос 
в достоверных рукописях: №%вВ паль- 
гая — «половины». в некоторых руко- 
писях раши приведен дополнительный 
комментарий, утверждающий, что 
этот перевод появился в результате 


перестановки букв и правильный ва- 
риант - хе паглая - «трупы». одна- 
ко в первом печатном издании раши 
этого толкования нет, и ни один из 
классических комментаторов раши 
его не знал. 


29“ ...ОТОГНАЛ ИХ. - [это слово] означает «заставил унестись, улететь» 
[от корня 353 ншв - «дуть»], подобно тому, как сказано: «...заставляет 
дуть - 3*”^ яшев - ветер...»45. это намек на то, что придет давид, сын 
ишая, чтобы истребить их [поработителей евреев], но с небес ему 
не позволят совершить это до прихода царя машиаха“6. № 


Ш вэтом толковании пернатый хищ- (12:19), а поработители израиля упо- 
ник уподоблен давиду, на основании доблены падали. 
сказанного в пророчестве ирмеягу 


МУМ ГОГИ...И ВОТ — УЖАС... — ЭТО [Перечисление] указывает на бед- 
ствия и мрак изгнаний“7. № 


Ш согласно мидрашу берешит раба, 
слова «...ужас, великий мрак охватил 
его» содержат намек на «четыре цар- 


ства» — обобщенные названия истори- 
ческих периодов бедствий и гонений, 
названных так по странам, господ- 


44. шмуэль [, 15:19. / 45. тегилим, 147:18. / 46. пиркей де-рабби элиэзер, 28. / 47. бере- 


шит раба, 44:17. / 
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ТЗ. 


[13] 


И СКАЗАЛ [ГОСПОДЬ] АВРА-)| 9”) УТА УТ 99252 ЯВКУ 
МУ: «ЗНАЙ, ЧТО ПРИШЕЛЬЦА- ' 91931 97? №2 }95з ЗУ ИУ 
МИ БУДУТ ТВОИ ПОТОМКИ В п лик уЗк ОЛХ 135] 
ЧУЖОЙ СТРАНЕ, И ОНИ БУДУТ 


ИМ СЛУЖИТЬ, А ТЕ БУДУТ ИХ УГНЕТАТЬ ЧЕТЫРЕСТА ЛЕТ. 


ствовавшим в те времена: «ужас» - вавилон, «великий» — греция, «мрак» — 
мидия и персия, «охватил его» - эдом. 


Чу“ УЛ» 92 *Э «...ЧТО ПРИШЕЛЬЦАМИ БУДУТ ТВОИ ПОТОМКИ...» - ОТ рожде- 
ния ицхака до исхода сынов израиля из египта прошло 400 лет“в. как 
[мы рассчитываем это]? ицхаку было 60 лет, когда родился яаков49. 
яаков, когда пришел в египет, сказал: «лет моего проживания сто 
тридцать...»5°. итак, всего 190 лет. а в египте сыны израиля пробыли 
210 лет, согласно цифровому значению слова \171 реш-далет - вав 
(200+4+6=210) - «спуститесь». итак, 400 лет [следует отсчиты- 
вать от рождения ицхака до исхода сынов израиля из египта]. если 
же предположишь, что сыны израиля пробыли в египте 400 лет, 
то [расчеты будут неверны]. кегат был среди пришедших в египет 
вместе с яаковом?>. теперь сложи вместе годы жизни кегата (133) 3, 
и амрама (137) 54, и 80 лет моше (ему было 80 лет при исходе сынов 
израиля из египтаз5) — получится всего лишь 350. а ведь из этого 
следует вычесть годы, прожитые кегатом после рождения амрама, 
и годы, прожитые амрамом после рождения моше!56 № 


Ш таким образом, получается, что и отсчет четырехсот лет нужно вести 
моше исполнилось 80 лет задолго до не от прихода в египет, а от другой 
исхода. значит, в египте сыны изра- даты - от рождения ицхака?7. 

иля пробыли не 400 лет, а меньше, 


БЛ №2 у №3 «...В ЧУЖОЙ СТРАНЕ. ..» — сказано не «в стране египетской», 
а «в чужой стране». когда родился ицхак, было сказано: «и жил - 9%" 
ваягар - аврагам...»з8 [глагол “ гар — «жил» - указывает на времен- 
ное жительство]. и об ицхаке было сказано: «живи - °% гур - в той 


48. седер олам, 3; см. раши к мегила, Эа, «а в остальных землях»; см. шмот, 6:18-20, 12:40. / 
49. см. берешит, 25:26. / 50. там же, 47:9. / 51. см. раши там же, 42:2. / 52. см. берешит, 
46:11. / 53. см. шмот, 6:18. / 54. см. там же, 6:20. / 55. см. там же, 7:7. / 56. мегила, 9а. / 
57. см. раши к шмот, 12:41. / 58. берешит, 21:34. / 


[>] 
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стране...»59, «и поселился - чм ваягар - ицхак в граре»6о; и так же 
о яакове: «...и яаков стал жить - % гар - в стране хама»" - и о его 
сыновьях: «мы пришли пожить - \? лагур - в этой стране...»6? № 


Ш раши этим толкованием продолжа- ние его потомков не только в египте, 
ет и развивает предыдущее: авраму ав различных чужих странах. 
обещано четырехсотлетнее пребыва- 


7 ЛК ЭЛ «НО ТАКЖЕ И НАРОД...» — [СЛОВО ЭЛ вегам - «и также» - как 
правило служит для расширения множества субъектов действия 
и в данном случае] указывает на [все] «четыре царства», которые 
так же [как и египет] исчезнут за то, что порабощали израиль63. № 


Ш см. комментарий и примечание рех царствах», которые, как и египет, 
к стиху 15:12, где говорится о «четы- будут порабощать евреев. 


'23 ]1 «...Я БУДУ СУДИТЬ...» —- [Покараю] десятью казнямибч. 


УЧ? 2273 «...С БОЛЬШИМ ИМУЩЕСТВОМ». — © большим богатством 5, 
как сказано: «...и обобрали они египет»66. № 


Ш обычно слово \2я рхуш указыва- поскольку при «опустошении египта» 
ет на имущество, приобретенное за местные жители сами отдали евре- 
деньги. раши объясняет, что в данном ям свое имущество, а не продали за 
случае его значение - «богатство», деньги. 


№57 ПЛМ «ТЫ ЖЕ [В МИРЕ] ОТОЙДЕШЬ...» — и не увидишь все это. № 
7 


| раши поясняет, что здесь речь идет с рождения ицхака, авраму не придет- 
о милости всевышнего: хотя отсчет ся увидеть унижение и порабощение 
четырехсот лет изгнания начинается своих потомков. 


ТРИЗ К «...К ТВОИМ ОТЦАМ...» — его отец [терах] был идолопоклон- 
ником, и он возвещает, что [аврам] присоединится к нему?! но 
отсюда следует, что терах раскаялся68. 


59. берешит, 26:3. / 60. там же, 26:6. / 6т. тегилим, 105:23. / 62. берешит, 47:4. / 63. бере- 
шит раба, 44:19. / 64. там же, 44:20. / 65. брахот, Эа, 6. / 66. шмот, 12:36. / 67. мизрахи. / 
68. берешит раба, 38:12. / 
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НО ТАКЖЕ И НАРОД, КОТОРО- 
МУ ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ, Я 
БУДУ СУДИТЬ; А ОНИ [ТВОИ 
ПОТОМКИ| ПОТОМ ВЫЙДУТ С 
БОЛЬШИМ ИМУЩЕСТВОМ. ТЫ 
ЖЕ В МИРЕ ОТОЙДЕШЬ К ТВО- 


5 т 73у) ЧУК Умтлк 92 
плм} ЗАВ 9278 38% рп 
12рл 5\з лак мл 
пЗр 31» ›у?37] 99} 57590 723 
путчу Три ВУ 629№? › 


ИМ ОТЦАМ,; БУДЕШЬ ПОГРЕБЕН В ДОБРОЙ СТАРОСТИ. И [ТОЛЬ- 
КО] ЧЕТВЕРТОЕ ПОКОЛЕНИЕ ВЕРНЕТСЯ СЮДА, ПОСКОЛЬКУ ЕЩЕ 
НЕ ПОЛНА ВИНА ЭМОРЕЯ». 


ПИ нию 


№ согласно этому толкованию, слова 
всевышнего о посмертном воссоеди- 
нении аврама с его отцом терахом 
надо понимать как указание на пра- 
ведность последнего, к которой он 
пришел на исходе жизни. таков, по 
мнению раши, простой смысл писания. 
мидраш ялькут шимони (разд. лех-ле- 
ха, 77) приводит иное толкование: 


здесь недаром говорится «к отцам», во 
множественном числе, поскольку по- 
смертная участь праведников и греш- 
ников различна, и идолопоклонник 
терах не должен иметь тот же удел, 
что и его праведный сын. и согласно 
этому пониманию, здесь под «отцами» 
подразумеваются праведные предки 
аврама - шем и эвер. 


7517 7373 ЯЗРЛ «...БУДЕШЬ ПОГРЕБЕН В ДОБРОЙ СТАРОСТИ». — [всевышний] 
возвестил [авраму], что ишмаэль раскается еще при его жизни, 
а эсав при его жизни не пойдет по дурному пути. поэтому аврагам 
и умер на пять лет раньше [отведенного ему] срока, а эсав взбун- 
товался в тот же день?о. № 


Ш ицхак прожил 180 лет?7', а аврагам 
только 17572. поскольку аврагам был 
достоин не меньшего долголетия, 
чем его сын, раши объясняет прежде- 


всевышнего, избавившего праведника 
отличной трагедии, которая отравила 
бы его старость, — отхода его внука 
эсава от служения всевышнему?3. 


временную смерть первого милостью 


у^3= Я «И [ТОЛЬКО] ЧЕТВЕРТОЕ ПОКОЛЕНИЕ...» — [Только четвертое 
поколение потомков аврама вернется в обещанную им страну] по- 
сле изгнания в египет. три поколения сынов израиля пробудут там, 
а четвертое возвратится в эту страну, — поскольку [всевышний] го- 


69. берешит раба, 38:12. / 7о. там же, 63:12. / 71. см. берешит, 35:28. / 72. см. там же, 
25:7. / 73. матнот кегуна к берешит раба, 63:12. / 
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ворил с аврамом в стране кнаан и там заключил с ним этот дого- 
вор, как сказано: «...чтобы дать тебе эту страну в наследие»74. так 
оно и было: яаков спустился в египет. а теперь сочти поколения 
после него: Йегуда, [его сын] перец, [его сын] хецрон?5, а калев, 
сын хецрона?"6, был [уже] среди тех, кто вошел в страну [кнаан]. № 


Ш раши связывает этот стих с 13-м стихом этой главы: «...и они будут им 
служить»?77. 


-У2МЛ У 570 ХО °2 «...ПОСКОЛЬКУ ЕЩЕ НЕ ПОЛНА ВИНА ЭМОРЕЯ». — [ПО- 
этому он не может] быть изгнан из своей страны до этого времени. 
ведь святой, благословен он, взыскивает с народов лишь тогда, когда 
переполнится мера их вины, как сказано: «по мере вины, изгоняя 
их, караешь их...»78, 79. № 


Ш в своем толковании раши подчер- 
кивает связь между судьбой народа 
и праведностью составляющих его 
людей: хотя всевышнему открыто 


кнаана предопределен, их судьба уго- 
тована ими самими - пока их грехи 
не перейдут предела допустимого, они 
останутся в своей стране. 


будущее и завтрашний день народов 


ЯХ2 ИРУЙ *7" И БЫЛО ТАК: СОЛНЦЕ ЗАШЛО... — [Подобный этому оборот 
мы находим в стихах:] «и было так: когда они опустошали свои 
мешки...»8°, «и было так: они хоронили человека...»8г. иными сло- 
вами, и было так-то и так-то... № 


№ ‹и было» представляет собой само- 
стоятельную часть сложного предло- 
жения. слово *^“ ваеёи в мужском роде 
не относится к солнцу - 57 шемеш, 


которое в иврите - женского рода, ведь 
в таком случае следовало бы написать 
‚Ял\ ватеги. 


№3 750"... СОЛНЦЕ ЗАШЛО... — закатилось. № 


№ глагол х2 ба означает, как правило, 


«приходить», «прибывать». однако по 


отношению к солнцу он имеет значе- 
ние «заходить». 


74. берешит, 15:7. / 75. см. там же, 46:12. / 76. он же калев, сын йефуне. см. раши к сота, 
116. / 77. мизрахи. / 78. йешаягу, 27:8. / 79. сота, Эа / 80. берешит, 42:35. / 81. млахим 
П, 13:21. / 
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И БЫЛО ТАК: СОЛНЦЕ ЗАШЛО, } 7} УЛ 921 лы МЛ $ 
И НАСТУПИЛА ТЬМА, И ВОТ - } }?3 93у ЧК УК ТБ ШУ 97 
ДЫМЯЩЕЕСЯ ГОРНИЛО И ПЫ- 9 7 112 ЖД ОРЗ :Л?ЫЛ БИ 
ЛАЮЩИЙ ФАКЕЛ, КОТОРЫЙ $ °7П} ЛУ“? №? ЛЗ 9725-ЛК 
ПРОШЕЛ МЕЖДУ ТЕМИ ЧАСТЯ- { “Ту ©’7\Р ЧПУ Л уиллк 
ми [животных]. в тот ДЕНЬ \ *›рЯ`ЛК 7999) 94 Я 
ГОСПОДЬ ЗАКЛЮЧИЛ С АВРА- э)2Тря ЛК! ›ВРЯ-ЛК! 
МОМ СОЮЗ, ГОВОРЯ: «ТВОЕМУ 

ПОТОМСТВУ ОТДАЛ Я ЭТУ СТРАНУ, ОТ РЕКИ ЕГИПЕТСКОЙ ДО 
ВЕЛИКОЙ РЕКИ, РЕКИ ПРАТ: КЕНЕЕВ, КНИЗЕЕВ, КАДМОНЕЕВ, 


Я№2 ...ЗАШЛО... — [здесь] ударение [должно быть] на первом слоге — 
лх3 баа, и это означает, что солнце уже зашло. если бы ударение 
падало на последний слог, на алеф, это означало бы, что оно заходит 
[в настоящее время. но здесь это невозможно, потому что уже было 
сказано: «и солнце [уже] клонилось к закату...»82, — а прохождение 
[между частями жертвенных животных] дымящегося горнила было 
после того. это означает, что [к тому времени] солнце уже зашло. 
Таково различие [во временах глагола в зависимости от того, на 
какой слог падает ударение,] во всех глаголах с двухбуквенным 
корнем в форме женского рода, как, например, 3% ‚5? ‚кз. если ударе- 
ние на первом слоге, то это прошедшее время, как в нашем случае 
и как во фразах «...когда рахель подошла - 7х3 баа...»83; «...мМОоЙ 
сноп поднялся — 75р кама...»84, «вот, возвратилась - 72 шава - твоя 
свойственница...»85. если же ударение на втором слоге, то это - на- 
стоящее время, указывающее на то, что действие происходит сейчас, 
продолжается, как во фразах «...идет - хз баа - с овцами»86, «вече- 
ром она приходит - пк? баа, а утром возвращается - 73 шава...»87. 


УП ЛО ...НАСТУПИЛА ТЬМА... — день померк. 


ЧМ 199 М7 ГОГИ...И ВОТ — ДЫМЯЩЕЕСЯ ГОРНИЛО... - [Этим всевышний] 
указал ему, что [уделом четырех] царств будет падение в ад88. }№ 


82. берешит, 15:12. / 83. там же, 29:9. / 84. там же, 37:7. / 85. рут, 1:15. / 86. берешит, 
29:6. / 87. эстер, 2:14. / 88. пиркей де-рабби элизэзер, 2; ялкут шимони, 76. / 
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№ символика пророчества в изобилии 
представлена на страницах писания. 
здесь раши объясняет, что в явленном 
авраму видении зев горящей печи ука- 


конец гонителей евреев, напоминая об 
ожидающем их очищающем адском 
пламени. см. комментарий к стиху 
15:10. 


зывает на бесславный и мучительный 


[18] [^`] 


’лЛ) 12 «ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ ОТДАЛ Я...» — ТО, ЧТО изречено святым, 
благословен он, уже как бы исполнено®. № 


Ш вотличие от слов и поступков чело- 
века, его речения и деяния нераздели- 


мы. поэтому здесь сказано в прошед- 
шем времени °лл: натати - «отдал я». 


‚ ЛЬ 72 МЛ ЭЛ «...ВЕЛИКОЙ РЕКИ...» - Поскольку она упомянута 
в связи со страной израиля, она названа «великой», хотя [назва- 
на] последней [при перечислении] из четырех рек, вытекающих 
из эдена, как сказано: «...четвертая же река - это прат»°°. [нечто] 
подобное [говорят] простолюдины: «раб царя [подобен] царю!®т 
держись правителя, и тебе поклонятся»э?. № 


Ш по реке прат (евфрат) проходит тет «великая» применительно к ней, 
северо-восточная граница страны поскольку есть много рек, которые 
израиля. этим раши объясняет эпи- и длиннее и полноводнее прата. 


[19] °>ЭРП ЛК «...КЕНЕЕВ...» — здесь перечислены десять народов, хотя |] 
[всевышний при завоевании кнаана] дал [сынам израиля] земли 
лишь семи народовзз, а [земли] эдома, моава и амонаэ4 — они же 
кенеи, книзеи и кадмонеи — станут достоянием израиля в гряду- 
щем, как сказано: «...эдом и моав им подневольны, и сыны амона 


им послушны»95. № 


Ш раши, следуя мидрашу, поясняет 
здесь несоответствие между перечнем 
народов кнаана и приведенным здесь 
списком. по его мнению, обещание 
всевышнего будет исполнено полно- 


стью во времена машиаха, в грядущем 
мире. надо сказать, что это одно из 
мест писания, где дан намек на мес- 


сианскую эпоху. 


89. берешит раба, 44:22. / 90. берешит, 2:14. / 9г. швуот, 476. / 92. сифрей дварим, разд. 
дварим, 6. / 93. см. дварим, 7:1. / 94. берешит раба, 44:23. / 95. йешаягу, 11:14. / 
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ХЕТТОВ, ПРИЗЕЕВ, РЕФАЕВ; 
ЭМОРЕЕВ, КНААНЕЕВ, ГИРГА- 
ШЕЕВ, ИЕВУСЕЕВ». 

А САРАЙ, ЖЕНА АВ- 
РАМА, НЕ РОЖАЛА 
ЕМУ, НО У НЕЕ БЫЛА РАБЫНЯ- 
ЕГИПТЯНКА ПО ИМЕНИ АГАРЬ. 
И СКАЗАЛА САРАЙ АВРАМУ: 
«ВОТ ГОСПОДЬ НЕ ДАЕТ МНЕ 
РОДИТЬ; ВОЙДИ ЖЕ К МОЕЙ 
СЛУЖАНКЕ, БЫТЬ МОЖЕТ, Я 


7%}  члатлм опия 
Зузэттлм] ТОКИ“ЛЬ] СОРМ 
Рорзтля зил 
№ ок лук р 
пре д № п 
у 1рмм сл пря луже 
пу’ зу кул БА 
м ППК Кума Л 
р? 9155 УБУЯ ПУЭ пм 
2 


( 


ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ». И ПРИСЛУШАЛСЯ АВРАМ К ГОЛОСУ СА- 


РАЙ. 


Б\ЖБЯП ЛК! «...РЕФАЕВ». — ЭТО земля [подвластная царю] огу, поскольку 
о ней сказано: «которая называется страной рефаев»°5. 


ЛЗ» ИПВЯ...РАБЫНЯ-ЕГИПТЯНКА.. 


. - она была дочерью фараона. 


увидев чудеса, сотворенные для сарай, тот решил: «пусть лучше 
моя дочь будет рабыней в этом доме, чем госпожой - в другом»:. 


Я 723Х *7\К «...БЫТЬ МОЖЕТ, Я ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ». -— ЭТО учит тому, 
что бездетный называется «разрушенным»?. № 


Ш ведь только разрушенное надо от- 
страивать3. раши объясняет, что гла- 
гол 72к ибане образован от корня со 
значением «строить», но большинство 
комментаторов, начиная с саадьи-га- 


она, производят 73з* ибане от слова 
3 бен - «сын» - и понимают стих как 
«может быть, благодаря ей у меня бу- 
дут дети». 


7132 723К «...Я ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ». — благодаря тому что введу со- 


перницу в мой дом. № 


Ш так же будет рассуждать леа4. 


96. дварим, 3:13. / г. берешит раба, 45:1. / 2. там же, 45:2. / 3. там же. / 4. см. берешит, 


30:18. / 


К 
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И ВЗЯЛА САРАЙ, ЖЕНА АВРА- 
МА, ЕГИПТЯНКУ АГАРЬ, СВОЮ 
СЛУЖАНКУ, ПО ПРОШЕСТВИИ 
ДЕСЯТИ ЛЕТ ПРЕБЫВАНИЯ АВ- 
РАМА В СТРАНЕ КНААН, И ДА- 
ЛА ЕЕ В ЖЕНЫ СВОЕМУ МУЖУ 
АВРАМУ. И ВОШЕЛ ОН К АГАРЬ, 
И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, НО 
КОГДА УВИДЕЛА, ЧТО ЗАБЕРЕ- 
МЕНЕЛА, ТО ПЕРЕСТАЛА УВА- 


чУтлк Б75А“ЛИХ У Прл 
БУХ Фу рр ЯлПый ГУЖЭЛ 
ям ал! 12 КЗ 0125 л305 
"28 №2] ЛИК? 17 ЛЕК 5728? 
рт план ›р мм эп 197 
2% № ЗРК ПРРУЗ ЯА92) 
тд} °Эк 77у рюп В12К 
ЛУ о КЛАЙ РОЗ °ЛПРЙ 
пр РЗ у? РУ» РУз 5 


ЖАТЬ СВОЮ ГОСПОЖУ. И СКАЗАЛА САРАЙ АВРАМУ: «МОЯ ОБИ- 
ДА — НА ТЕБЕ! Я ОТДАЛА МОЮ РАБЫНЮ В ТВОИ ОБЪЯТИЯ, А 


ОНА, УВИДАВ, ЧТО ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, УТРАТИЛА УВАЖЕНИЕ КО 
МНЕ. ГОСПОДЬ РАССУДИТ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ!» 


"И 5! .. 
[говорившему] в ней. № 


.К ГОЛОСУ САРАЙ. — [аврам прислушался] к духу святости, 


Ш он поступил так не потому, что ему т 


понравился совет сарай, а из уважения 
к ней. в противном случае следовало 
бы написать «и сделал так аврам». но 


аврам леколь сарай - «и прислушался 
аврам к голосу сарай», — он прислу- 
шался к содержанию ее речи, продик- 
тованному духом святости$. 


сказано иначе: *" \р> 592^ ум" ваишма 


о ПРЛ\ И ВЗЯЛА САРАЙ... — убедила ее, говоря: «ты счастливица, ибо 
удостоилась слиться с телом столь святого человека!»6 № 


Е ЕЕ НЕЕ 


Ш см. раши к берешит, 2:15, ваикра, 8:2 и бемидбар, 8:6. 


20 90 УР ...ПО ПРОШЕСТВИИ ДЕСЯТИ ЛЕТ... — это установленный 
срок: если жена в течение десяти лет не родила своему мужу детей, 
он должен взять в жены другую женщину?. 


395 732...ПРЕБЫВАНИЯ АВРАМА... — [стих] сообщает нам о том, что 


5. см. раши к берешит, 11:29. / 6. берешит раба, 45:3. / 7. йевамот, 64а; берешит раба, 
45:3. / 


271 


Й 


272 


[4] 


[5] 


| ЛЕХ-ЛЕХА | ГЛАВА 16 | | | 


годы [их совместного] проживания вне страны [израиля] не при- 
няты в расчет, поскольку сказанное ему: «и я сделаю тебя великим 
народом...» [то есть обещание дать потомство] - не было [дей- 
ствительно все то время], пока он не пришел в страну израиля. № 


Ш всевышний, веля авраму идти в кна- в эту страну, стали как бы другими 
ан, обещал ему дать потомство имен- людьми°?. 
но там. ведь аврам и сарай, придя 


ЧАИ 97 5Х №2" И ВОШЕЛ ОН К АГАРЬ, И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА... — ОТ П@ер- 
вого же соитияю. № 


! 


№ на это намекают знаки кантилляции рию йегГуды и тамарм, которая также 
(теамим), которые связывают слова зачала с первого соития, в отличие от 
№2" ваяво — «и вошел» - и чл! ватагар-  бильГи!г2 и дочери шуа!3 - там знаки 
«И зачала» — в одно синтаксическое вокализации указывают на смысловую 
и смысловое целое. см. также исто- паузу между словами. 


7'*у3 ПЛ"22 ОРГ! ...ПЕРЕСТАЛА УВАЖАТЬ СВОЮ ГОСПОЖУ. - сказала агарь: 
«ЭТа сарай на самом деле не такова, какой кажется. делает вид, что 
праведна, хотя на самом деле она неправедна, ибо так и не зачала 
за все эти годы, а вот я сразу же забеременела!» 14 № 


Ш раши объясняет, что агарь не толь- вслух, ведь если бы это было иначе, то 
ко думала так, но и говорила об этом откуда сарай узнала об этом? 


+5 °ОРП «МОЯ ОБИДА - НА ТЕБЕ'..» — Я возлагаю на тебя вину за при- 
чиненную мне обиду. когда ты молился святому, благословен он: 
«...ЧТО ТЫ Дашь мне? я хожу бездетный...»:5, — ты молил только 
о себе, а следовало бы - за нас обоих! тогда он бы вспомнил и обо 
мне наряду с тобойг. 

и еще: ты не заступаешься за меня - слышишь, как меня позорят, 
и молчишь! № 


Ш сарай обвиняет аврама в том, что агарь о ее госпоже, молчит, а это мо- 
тот, слыша неуважительные отзывы жет означать, что он, освободив рабы- 


8. берешит, 12:2. / 9. левуш га-ора. / то. берешит раба, 45:4. / пт. см. берешит, 38:15-18. / 
12. см. там же, 30:4. / 13. см. там же, 38:2. / 14. берешит раба, 45:4. / 15. берешит, 15:2. / 
тб. берешит раба, 45:5. / 
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И СКАЗАЛ АВРАМ САРАЙ: } ЧЛПЫХ ПЛ ЭК 915К ЧК” 


«ТВОЯ РАБЫНЯ В ТВОЕЙ 
ВЛАСТИ, ПОСТУПАЙ С НЕЙ, 
КАК ТЕБЕ ЗАБЛАГОРАССУ- 
ДИТСЯ». И ПРИТЕСНЯЛА ЕЕ 
САРАЙ, А ТА СБЕЖАЛА ОТ НЕЕ. 
И ВСТРЕТИЛ ЕЕ АНГЕЛ ГОС- 
ПОДА У ВОДНОГО ИСТОЧНИКА 
В ПУСТЫНЕ, У ТОГО ИСТОЧ- 
НИКА, ЧТО ПО ДОРОГЕ В ШУР. 
И СКАЗАЛ: «АГАРЬ, РАБЫНЯ 
САРАЙ, ОТКУДА ТЫ ПРИШЛА 


Пул т?уз 297 я? у ТРЗ 
17р лк срер пом 0 
рут?у В7ТЭз 5797 Ру72У 
Эр’ ппьх 1$ ЯВКИ 7 ТЗ 
1ркл} ›227 ЛЖ лк ЩР7К 
№] ППВ ›2А 712} 10 9 
ПАУ в о ЛИ’ ВР я? 
р я? 12МЯ зРТ ЛП Ули] 
№7] ЛУТЕЛК Лак ПРИ п 
п» 1%7р я? №” 242 12 
1 ЛК 18 2} ПА 7 


И КУДА ИДЕШЬ?» А ТА СКАЗА- 
ЛА: «Я БЕГУ ОТ СВОЕЙ ГОСПО- 
ЖИ САРАЙ». И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: «ВЕРНИСЬ К ТВОЕЙ 
ГОСПОЖЕ И СМИРИСЬ ПОД ЕЕ ВЛАСТЬЮ». И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ 
ГОСПОДА: «Я СТОЛЬ УМНОЖУ ТВОЕ ПОТОМСТВО, ЧТО ОНО БУ- 
ДЕТ НЕИСЧИСЛИМО ИЗ-ЗА СВОЕЙ МНОГОЧИСЛЕННОСТИ». И 
СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: «ВОТ, ТЫ БЕРЕМЕННА, И РОДИШЬ 
СЫНА, И ДАЙ ЕМУ ИМЯ ИШМАЭЛЬ [БОГ УСЛЫШИТ], ИБО УСЛЫ- 
ШАЛ ГОСПОДЬ ТВОИ СТРАДАНИЯ. 


рук пу? ур”? мур 


ню, уравнивает ее в правах с самой рабыня в твоей власти...»!7 - я не осво- 
сарай. на это аврам и отвечает: «твоя  бождал ее. 


12 >23 АБ °ПЛ: № «...Я ОТДАЛА МОЮ РАБЫНЮ... МЕЖДУ МНОЙ 
И ТОБОЙ!» — везде в писании в обороте 1ч*2\ '*з бейни увейнха - 
«между мной и тобой» - во втором слове [с суффиксом 2-го л. муж. 
р.] после : нун опускается буква ` йУд, а здесь она присутствует, 
и поэтому слово читается как 1';*2\ увейнеха [с суффиксом 2-го л. 
жен. р., а это намек на то, что сарай обращалась и к агарь]. сарай 
сглазила беременность агарь, и та скинула плодв. [и это явствует 
из] слов ангела [обращенных] к агарь: «вот, ты беременна"» [в 
смысле - забеременеешь, когда возвратишься в дом аврама|. но 


17. берешит, 16:6. / 18. сехель тов. / 19. см. комм. раши к берешит, 16:11. / 
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ведь агарь уже была беременна, почему же он возвещает ей, что 
она зачнет? следовательно, ее первая беременность [завершилась] 
выкидышем. 


› 7 ПУЛ! И ПРИТЕСНЯЛА ЕЕ САРАЙ... — заставляла ее тяжело трудиться. № 


Ш раши подчеркивает, что сарай не заставляла ее выполнять тяжелую ра- 
издевалась над агарь (так можно было боту, не выходящую за пределы обя- 
бы понять глагол 73ул теанега), алишь занностей служанки. 


ЛК2 72 *Х <...ОТКУДА ТЫ ПРИШЛА...» — [ангел спросил у йее:] «откуда 
ты пришла?» он знал это, но [все же] спросил, чтобы дать ей воз- 
можность опомниться и завязать разговор. а буквальное значение 
оборота 72 *к эй мизе таково: «где -— ** эй - то место, о котором ты 
могла бы сказать: я пришла оттуда - 72 мизе»? № 


Ш раши объясняет, что это стих с пропущенными словами. см. также раши 
к 3:9. 


‘КОР Л? 2” И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ... — ДЛЯ каждого из этих речений ей 
был послан другой ангел, поэтому каждое обращение начинается 
СО СЛОВ «и сказал ей ангел»>о. 


я“ рп «ВОТ, ТЫ БЕРЕМЕННА...» — КоГДа ты возвратишься [в дом авра- 
ма] - забеременеешь. [л-п гара - это форма настоящего времени, 
указывающая на будущее.] и подобным образом было сказано жене 
маноаха: «...вот, ты беременна...»2' — [там также подразумевается 
будущее время]. № 


Ш согласно комментарию раши ксти- Ма настоящего времени используется 
ху 16:5, здесь ангел оповещает агарь в торе в значении будущего времени. 
о второй беременности. иногда фор- 


|2 7?" «...И РОДИШЬ СЫНА...» — СЛОВО Л?" вейоладт - «и рождаешь» — 
означает то же, что и л7”" вейоледет. подобные использования 


20. берешит раба, 45:7. / 2т. шофтим, 3:17. / 
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И ОН БУДЕТ ДИКИМ ЧЕЛОВЕ- | 25 91 553 1? В КВ Я’? №7 
КОМ: ЕГО РУКА - НА ВСЕХ, А 57 ?ПК-25 ›}5 721 13 
РУКА ВСЕХ — НА НЕМ, И ОН 

ПОСЕЛИТСЯ ПЕРЕД ВСЕМИ ЕГО БРАТЬЯМИ». 


такой формы: «восседает - 73° йошавт - на леваноне, гнездится — 
лЗро мекунант - на кедрах...»?2. № 


Ш поскольку 71 йоладт в нашем вающий союз 1 ве превращает в буду- 
стихе по написанию сходно с л1^ щее. раши подчеркивает, что это слово 
яладт, можно было бы ошибочно при- стоит в форме настоящего времени, 
нять эту форму за прошедшее время, что и подтверждают приведенные им 
которое так называемый переверты- примеры. 


150 ЛКУР\ «...ДАЙ ЕМУ ИМЯ...» — это повеление. подобным образом 
будет сказано и мужчине [аврагаму]: лк7Р\ векарата - «...дай ему 
имя (ицхак]...»23 № 


Ш раши подчеркивает, что эта форма ния: ангел повелевает агарь, чтобы она 
будущего времени здесь используется назвала своего сына именем ишмаэль, 
в качестве повелительного наклоне- а не предсказывает будущее. 


ВМХ КР «...ДИКИМ ЧЕЛОВЕКОМ...» — [Ишмаэль будет] любить охотить- 
ся на зверей в пустыне, как написано: «...и поселился в пустыне, 
и стал стрелком-лучником»?4. № 


№ х-г пере в буквальном переводе - «дикий осел», «онагр». ему и уподобля- 
ется ишмаэль. , 


523 \1 «...ЕГО РУКА — НА ВСЕХ...» — он будет разбойникомт5. 


13 52 Ч" «...А РУКА ВСЕХ — на Нем...» — все будут его ненавидеть и вра- 
ждовать с ним. № 


Ш здесь раши оспаривает перевод онкелоса: «рука его - для всех, и рука 


22. ирмеягу, 22:23. / 23. берешит, 17:19. / 24. там же, 21:20. / 25. берешит раба, 45:9. / 
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И НАЗВАЛА ОНА ГОСПОДА, ГО- 
ВОРИВШЕГО С НЕЙ: «ТЫ - БОГ 
ВИДЕНИЯ», ИБО СКАЗАЛА: «И 
ЗДЕСЬ Я ТАКЖЕ УВИДЕЛА ПО- 
СЛЕ ВИДЕННОГО МНОЮ?» 


ПАК рэк ПАТИ НИХ Карл] 
УК] 627 01 ЛТХ 2 1 2 
отУлК 


всех - для него», - в котором подчеркивается идея взаимной поддержки иш- 


маэля и его окружения. 


}25° ПХ 55 ЭВ 57\ «...И ОН ПОСЕЛИТСЯ ПЕРЕД ВСЕМИ ЕГО БРАТЬЯМИ». — 
[столь] многочисленным будет его потомство. № 


Ш см. 25:18. раши подчеркивает, что 
в силу своей многочисленности по- 


томки ишмаэля будут обитать среди 
многих народов. 


`К7 ОК ЛЛХ «...ТЫ — БОГ ВИДЕНИЯ...» — Под буквой 3 реш стоит огласов- 
ка хатаф-камац, потому что это существительное: «бог видения, 
видящий обиды униженных»?6. № 


Ш хотя в стихе дважды используется 
слово *№7 рои, каждый раз это иная 
часть речи, что невозможно передать 
в русском переводе. в первом случае 
огласовка буквы я реш - хатаф-камац, 


т.е. перед нами отглагольное суще- 
ствительное «видение», а во втором 
огласовка холам, свидетельствующая 
о том, что это форма глагола в насто- 
ящем времени. 


БЛ 527 «И ЗДЕСЬ Я ТАКЖЕ?..» — ЭТО ВОПрос: «могла ли я подумать, 
что и здесь, в пустыне, увижу посланцев вездесущего, после того, 
как видела их в доме аврама, а там я привыкла видеть ангелов?!» 
и знай, что она была привычна к ним, ведь маноах, увидевший 
ангела всего один раз, воскликнул: «умирая, гибнем!..»?7 — а агарь 
видела четырех ангелов?8 одного за другим и не боялась?°. № 


Ш раши объясняет, что это вопроси- 
тельное предложение, поскольку в сло- 
ве 51 гагам огласовка хатафпатах под 
буквой 7 гей указывает на вопрос (см. 


также раши к стиху 4:9). 

агарь как бы говорит: «там я видела их 
благодаря заслугам аврама, а здесь - 
вдалеке от него - ангел явился уже 


26. берешит раба, 45:10. / 27. шофтим, 13:22. / 28. раши к берешит, 16:9. / 29. берешит 


раба, 45:7. / 


» 
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16. 
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ПОЭТОМУ ЭТОТ КОЛОДЕЦ 
НАЗВАЛИ: КОЛОДЕЦ ЛАХАЙ 
РОИ [ЖИВОГО, МНОЮ ВИДЕН- 
НОГО]; ОН МЕЖДУ КАДЕШЕМ 
И БЕРЕДОМ. И РОДИЛА АГАРЬ 
АВРАМУ СЫНА; И ДАЛ АВРАМ 
СВОЕМУ СЫНУ, КОТОРОГО РО- 


ПУЛ ВН ›П? 7КЗ 7832 мар |272 
7 тэ гв тм ра 
$2“5ф 65725 р” 18 924? 
52%] 2Вур 9 ПТИ 
-п]23 5 9] Л БУВ 
О :028? журуулк 


ДИЛА ЕМУ АГАРЬ, ИМЯ ИШМАЭЛЬ. А АВРАМУ БЫЛО ВОСЕМЬДЕ- 
СЯТ ШЕСТЬ ЛЕТ, КОГДА АГАРЬ РОДИЛА АВРАМУ ИШМАЭЛЯ. 


ко мне. наверно, они явились не из-за 
моей праведности, а потому, что все- 
вышний видит обиды униженных»3°. 
раши объясняет свое утверждение 


тем, что агарь относительно спокойно 
восприняла появление ангелов, хотя 
неподготовленный человек впал бы 
в состояние шока. 


"№7 ПО М3 ...КОЛОДЕЦ ЛАХАЙ РОИ. .. — 


[следует понимать это название] 


согласно переводу онкелоса («колодец живого ангела, явившегося 


мне»]. № 


Ш раши ссылается на перевод онкело- 
са, желая показать, что в этом стихе 
слово "1? лахай — «Живого» — относится 


к ангелу, а к“ рои означает «явившийся 
мне» (а не «видение мое»). 


59 575 Кр” ...М ДАЛ АВРАМ... ИМЯ... 


— несмотря на то что аврам 


не слышал слов ангела, который сказал: «...и дай ему имя ишма- 
ЭЛЬ...»з1, — дух святости пребывал на нем, и он назвал сына именно 
такз2. № ! 


Ш аврам назвал сына ишмаэлем от- 
нюдь не потому, что агарь попросила 
его об этом, поскольку в таком случае 


тора не ссылалась бы на него, а было 
бы написано «и дала ему имя» (см. 
берешит, 29:33,35). 


57 951 ПХ 535 |2 673№\ А АВРАМУ БЫЛО ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ЛЕТ... — 
сказано в похвалу ишмаэлю, чтобы сообщить нам, что, хотя при 
обрезании ему было тринадцать лет [и он был сознательным 


30. нахалат яаков. / зг. берешит, 16:11. / 32. мидраш агада, 58. / 
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А КОГДА АВРАМУ БЫ- 
1» ДЕВЯНОСТО ДЕ- 
ВЯТЬ ЛЕТ, ГОСПОДЬ ЯВИЛСЯ 
АВРАМУ И СКАЗАЛ ЕМУ: «Я — 
БОГ ВСЕМОГУЩИЙ, ХОДИ ПРЕ- 
ДО МНОЙ И БУДЬ НЕПОРОЧЕН. 


п гуйлз 512к >” 

эк лу’ к РУХ ШП 

эф ом тх чм 572к 
:СУрл 5? ТРАЛЛ 


человеком], он не воспротивился этому. № 


Ш из стиха 17:24 следует, что при об- избыточным и требует объяснения. 


резании ишмаэля авраму было уже де- 
вяносто девять лет. следовательно, он 
совершил обрезание через тринадцать 
лет после его рождения. и поскольку об 
этом прямо сказано уже в следующем 
стихе (17:25), то наш стих оказывается 


согласно толкованию раши, он восхва- 
ляет ишмаэля, который мог отказаться 
или, по меньшей мере, воспротивиться 
обрезанию, но сознательно принял 
союз с всевышним33. 


3 5Х ЭК «Я — БОГ ВСЕМОГУЩИЙ...» — я — тот, [чье имя 7 шадай - 
всемогущий - означает, что у меня] есть достаточно - 1-9 ше-дай — 
божественной [силы] для всего сотворенного [мной]. поэтому ты 
ходи предо мной, ая буду тебе богом и покровителем. 

везде в писании [имя всевышнего *"7 шадай] означает «тот, у кого 
[есть] вдоволь», а [конкретное] значение фразы определяется по 
контексту. № 


Ш всевышний, называя свое имя -— 
шадай, как бы говорит этим: «у меня 
достаточно силы, чтобы быть богом 


и покровителем для всего сотворен- 
ного мной и для тебя, в частности». 
см. ниже, 43:14 и раши там же. 


В? Ч2ЛЛЛ «...ХОДИ ПРЕДО МНОЙ...» — согласно переводу [онкелоса] 
«служи предо мной»; посвяти себя служению мне. № 


Ш см., однако, комм. раши к стиху 6:9. 


ВУРЛ Г’ГИ «...И БУДЬ НЕПОРОЧЕН». — И ЭТО Также [повелел ему все- 
Вышний, помимо повеления «ходить пред НИМ» | . одно повеление сле- 


33. магарик. / 


[№] 


[2] 


[3] 
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А Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ МЕЖДу | 737} 3 °З луз ПЛК 
МНОЙ И ТОБОЙ И СДЕЛАЮ ' "2 915% 75” {92 ТЗ ЛИК 
ТВОЕ [ПОТОМСТВО] ОЧЕНЬ- ЗАК БЛОКА 7371 В 
ОЧЕНЬ МНОГОЧИСЛЕННЫМ». 

И ПАЛ АВРАМ НИЦ, И БОГ [ПРОДОЛЖИЛ] ГОВОРИТЬ С НИМ 
ТАК: 


дует за другим: «будь непорочен» во всех тех испытаниях, что 
я тебе посылаю. 

а согласно толкованию мидраша, [выражение] «ходи предо мной» 
относится к заповеди об обрезании: посредством ее ты и обретешь 
непорочность. пока ты не обрезан - ты ущербен для меня". 

иное толкование: «и будь непорочен» - есть пять органов, над 
которыми до сих пор у тебя не было [полной власти]: глаза, уши 
и детородный орган. я прибавлю букву я ёей [цифровое значение 
которой - пять] к твоему имени, и его гематрия будет равна двумстам 
сорока восьми, в соответствии с общим числом твоих органов. № 


Ш с этого момента все твои органы, 
включая пять перечисленных, полно- 
стью подчинены всевышнему: своими 
глазами ты не увидишь неподобающе- 


го, не сумеешь более заткнуть свои 
уши, чтобы не слышать просьбы о по- 
мощи, и будешь хозяином над своими 
страстями". 


°Л”13 ТАК «А Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ...» — соЮЗ ЛЮбвиз и завет о стране“, 
чтобы дать ее тебе во владение в заслугу за исполнение этой за- 


поведи. № 


Ш вэтом стихе утомянуты обязатель- 
ства, принятые на себя всевышним 
(17:7,8). а далее - в стихе 17:10 - из- 
ложено обязательство, которое должен 


взять на себя аврам, то есть выполнить 
заповедь об обрезании. раши называет 
принятые всевышним обязательства 
«союзом любви». 


УЗВ 5} 572Х МБ” И ПАЛ АВРАМ НИЦ... — ОТ страха перед шхиной - по- 
скольку до тех пор, пока он не совершил обрезания, у него не было 
сил стоять, когда на него нисходил дух святости. и подобное сказано 
о бильаме: «...падает, но открыты его глаза»э. так это [объяснено] в 


г. берешит раба, 46:4; недарим, 326. / 2. ран к недарим, 326. / 3. см. берешит, 17:7. / 
4. см. там же, 17:8. / 5. бемидбар, 24:4. / 
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«ВОТ Я [ЗАКЛЮЧАЮ] СОЮЗ С 
ТОБОЙ: ТЫ БУДЕШЬ ОТЦОМ 
МНОЖЕСТВА НАРОДОВ. И 
ВПРЕДЬ ТЫ БУДЕШЬ ИМЕНО- 
ВАТЬСЯ НЕ АВРАМ, НО ТВОЕ 
ИМЯ БУДЕТ- АВРАГАМ, 
ПОСКОЛЬКУ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ 


38? РУЙ ЛАК т Л к 
Дрель Му кар”? 593 ЭП 
28 °р вк 129 ЛУ 0755 
ЛХ ПТР СТАЛ} 6% МЛ 
552753 9%? ТВЛЛ 75 ТЗ 

у" 1$ РР 


ОТЦОМ МНОЖЕСТВА НАРОДОВ. И Я СДЕЛАЮ ТВОЕ [ПОТОМ- 
СТВО] ОЧЕНЬ ПЛОДОВИТЫМ И ПРОИЗВЕДУ ОТ ТЕБЯ НАРОДЫ, 
И ПРОИЗОЙДУТ ОТ ТЕБЯ ЦАРИ. 


( 


барайте р. элиэзераб. № 


Ш обычно в писании выражение «пал 
ниц» свидетельствует о молитве или 
о трауре. но здесь не подходит ни одно 


ность аврама принять откровение 
стоя и связывает это с ущербностью 
необрезанного в его взаимодействии 


их этих объяснений. поэтому раши со святостью. 


толкует описываемое как неспособ- 


БУ; ЭМ 5№ ›Э «... ОТЦОМ МНОЖЕСТВА НАРОДОВ». — имя [57725х авраам] — это 
сокращение. а буква ч реш была в его имени изначально, когда он 
был отцом только для арама? [593% = 5”к 3к аврам = ав арам, «отец 
арама»] - места его изначального обитания. но и теперь, когда он 
стал [подобен] отцу для всего мира, он не утратил эту букву. а бук- 
ва › пуд [изъятая] из имени сарай жаловалась, когда была убрана 
при изменении ее имени, пока не была присоединена к имени у\"* 
йегошуа. как сказано: «...и моше назвал Гошеа - у\7 — бин нуна — 
йегошуа - \2\7*»› 8,9. № 


Ш казалось бы, теперь, когда имя 
5775к аврагам является сокращением 
выражения \\27 3% ав дамон «отец мно- 
жества», в букве ч реш нет надобно- 
сти, поскольку она не несет никакой 
смысловой нагрузки в данной аббреви- 


атуре. раши объясняет, что, несмотря 
на это, она остается на своем месте, 
в отличие от буквы ` йуд в имени са- 
рай, которую пришлось пристраивать 
к имени йегошуа. 


5" ТЛЛЛ «...И ПРОИЗВЕДУ ОТ ТЕБЯ НАРОДЫ...» — ЭТО Израиль и эдом, 


6. пиркей де-раби элизэзер, 29. / 7. брахот, 1За. / 8. бемидбар, 13:16. / 9. сангедрин, 107а. / 
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И Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ МЕЖДУ 
МНОЙ И ТОБОЙ И ТВОИМИ 
ПОТОМКАМИ, [ЧТО БУДУТ] 
ПОСЛЕ ТЕБЯ, НА ВСЕ ИХ ПО- 
КОЛЕНИЯ, ВЕЧНЫЙ СОЮЗ - 
БЫТЬ БОГОМ ДЛЯ ТЕБЯ И ДЛЯ 
ТВОЕГО ПОТОМСТВА, [ЧТО БУ- 
ДЕТ] ПОСЛЕ ТЕБЯ. И Я ДАМ 
ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ, 
[ЧТО БУДЕТ] ПОСЛЕ ТЕБЯ, 
СТРАНУ ТВОЕГО ПРЕБЫВА- 
НИЯ, ВСЮ СТРАНУ КНААН, В 


рай ДР ›эз олуз-лк ори) 
БУ 1793? БЛА? ФОП УТ 
РПК ЛУ БУМ 42 ЛР? 
Ам? 132 7187? лк ТР 
РМ] 091282 01? ЛУ 07 
Уа"ль ПЛ ОТЗЫВ 69, 
079? РПК УЗИ ЛК ЛРИЛ 
уз мрил чрк тв лм 
52? эл РПК ЛУ} Р-Я БР» 
Б2л21у ИЗ лк ОДО :72 72 

‚Буря ра ла ЛК? 


ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ, И БУДУ 

ИМ БОГОМ». И СКАЗАЛ БОГ АВРАГАМУ: «А ТЫ ХРАНИ СОЮЗ СО 
мной, ты и твои потомки, [ЧТО БУДУТ| ПОСЛЕ ТЕБЯ, ВО 
ВСЕХ ПОКОЛЕНИЯХ. И ВОТ МОЙ ЗАВЕТ, КОТОРЫЙ ВЫ ДОЛЖНЫ 
СОБЛЮДАТЬ МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ, И МЕЖДУ [МНОЙ] И ТВОИМ 
потомством, [ЧТО БУДЕТ] ПОСЛЕ ТЕБЯ: ПУСТЬ ОБРЕЖЕТСЯ 
У ВАС КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. ОБРЕЗАЙТЕ ВАШУ ПЛОТЬ, И ЭТО 
БУДЕТ ЗНАКОМ СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ. 


ведь ишмаэль уже родился и о его рождении извещать не надо. № 


Ш см. также комм. раши к стиху 35:11. 


1 


73 ЛК °ЛТОрРИ! «И Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ...» — В Чем заключается этот завет? 
«быть богом для тебя и для твоего потомства, [что будет] после 
тебя». № 

Ш раши объясняет значение префикса указывает на цель (в значении «для», 
° ли во фразе вх? 1 л\л? лиёйот  «чтобы»), а подчеркивает суть заклю- 
леха леэлогим - в данном случае он не ченного союза. 


2 ЛИЛХ? «...В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ...» — И Там Я БУДУ ИМ БОГОМ, НО 
у живущего за пределами этой страны словно нет богаю. № 


го. ктубот, 1106. / 


28 т 
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№» раши объясняет предлог > ла в сло- 
ве липк? лаахузат как указание на 
причинно-следственную связь в смы- 
сле «ради», «для», и тогда эту фра- 
зу надо читать так: «я даю вам эту 
землю, чтобы вы вечно владели ею». 


«быть богом для тебя и для твоего 
потомства», раши связывает эти сти- 
хи по смыслу. надо напомнить, что 
исполнение всех заповедей возможно 
только в стране израиля, когда евреи 
живут на своей земле. 


а поскольку выше уже было сказано 


ЯЛК\ «А ТЫ...» — соединительный союз \ ве связывает этот стих с тем, 
о чем говорилось ранее: «вот я [заключаю] союз с тобой...»п, — 
а тебе следует его тщательно соблюдать. а в чем заключается его 
соблюдение? «и вот мой завет, который вы должны’ соблюдать... 
пусть обрежется у вас каждый мужчина»:2. 


55'>*2\ *>*3 «...МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ...» — союз с Теми, кто живет теперь 
[во время заключения этого союза]. 


ЭХ 1771 |’ «...И МЕЖДУ [мной] и твоим потомством, [ЧТО БУДЕТ] 
ПОСЛЕ ТЕБЯ...» — СОЮЗ С Теми, кто лишь будет рожден. № 


Ш ранее, в стихе 17:7, было сказано: 
«...между мной и тобой...», поскольку 
бог объяснил авраму, в чем суть сою- 
за. здесь же сказано: «...между мной 


и вами...», поскольку этот стих говорит 
о заповеди обрезания, которую долж- 
ны исполнять все потомки аврагама. 


ТЭП «...ОБРЕЖЕТСЯ. ..» — [ЭТО разновидность неопределенной формы 
глагола], соответствующая форме 27° легимоль, с тем же значени- 
ем. и подобным образом используют л\7у асот - «делать» — вместо 
л\ру> лаасот. № 


Ш раши своим объяснением предотвращает понимание формы 57 ёимоль 
как повелительного наклонения. 


БЛУМ «ОБРЕЗАЙТЕ....» — СЛОВО ИМеет то же значение, что и эл» умаль- 
тем - «обрезайте», а корневая буква ; нун иногда опускается, как, 
например, в словах 17% ношех и №2 носе. элузл унмальтем - это та 


тт. берешит, 17:4. / 12. там же, 17:10. / 
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НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОТ РОДУ 
ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ ОБРЕЗАН 
КАЖДЫЙ МУЖЧИНА, ВО ВСЕХ 
ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ: И РОЖ- 
ДЕННЫЙ В ДОМЕ, И КУПЛЕН- 
НЫЙ ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕ- 


12122 627 МР 5% ЛУ 
рр Прэ"паррз л?8 т? ОРЛУН? 
Г 2\5л зн9л ДУЧНО №? ЧИЖ 193 
ПДУ 1805 Лоре ГР т 98 

:024У 7132 65723 >? 


МЕННИКОВ, НЕ ИЗ ТВОИХ ПОТОМКОВ; ОБРЕЖЬ РОЖДЕННОГО В 
ТВОЕМ ДОМЕ И КУПЛЕННОГО ТОБОЙ ЗА ДЕНЬГИ, И СОЮЗ СО 
мной [БУДЕТ ЗАПЕЧАТЛЕН |] НА ВАШЕЙ ПЛОТИ - ВЕЧНЫЙ СОЮЗ. 


же форма, что и в слове влху»л унсатем - «возьмите». но %3%2’1з 
имоль — это форма %у5' ипаель, подобно 79’ еасе - «будет сделано», 


52% еахель — «будет съедено». № 


Ш раши указывает, что слово вл» 
унмальтем имеет простую глаголь- 
ную форму (каль), а не страдательную 
(ниф’аль), и что буква з нун - корневая. 
однако слово "> имоль (17:12, 13), 
образованное от того же корня, стоит 


в современной филологии принято 
считать, что корень слова «обрезать» 
в библейском иврите - 512 мем-вав-ла- 
мед, а форма глагола эл7эл унмальтем 
является вариантом глагольной формы 
ниф’аль. 


в страдательном залоге. 


3’ 1 «...РОЖДЕННЫЙ В ДОМЕ...» — ТОТ, КОГО родила в доме рабыня. 


#22 ПЗР\ «...И КУПЛЕННЫЙ ЗА ДЕНЬГИ...» — ТОТ, КТО приобретен уже 
после рождения. № 
—д—д—ддцдц п к—вквохвммммммььь нк к—к—к—ккцкцкцкцкцд—д—д—д5к—к—к 


№ ср. раши к ваикра, 22:11. 


-7уЗ 12° 5 МРП «ОБРЕЖЬ РОЖДЕННОГО В ТВОЕМ ДОМЕ...» — ЭТОТ СТИХ 
повторяет сказанное ранее*4, однако опущены слова «восьми дней 
от роду». он учит тому, что в некоторых случаях рожденному в доме 
совершают обрезание в первый день, как разъясняется в трактате 
шабат>. № 


Ш повторение сказанного указывает на то, что обрезание должно совер- 


13. см. берешит, 17:12,13. / 14. см. там же, 17:12. / 15. шабат, 1356. / 
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В В 


А НЕОБРЕЗАННЫЙ, ТОТ МУЖ- 
ЧИНА, КОТОРЫЙ НЕ ОБРЕЖЕТ 
СВОЮ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ, — 
ЕГО ДУША БУДЕТ ОТСЕЧЕНА 


Прз”лк ВМ? ЗИК 751 | 275] 
Вур мил ивал пря 177 
О:7рп алк 


ОТ ЕЕ НАРОДА, ПОТОМУ ЧТО ОН ОТВЕРГ СОЮЗ СО МНОЙ!» 


шаться немедленно по достижении 
подходящего возраста. а из отсутствия 
уточнения «восьми дней от роду» мож- 
но сделать вывод, что здесь речь идет 
о ситуациях, в которых обрезание де- 


лают уже в первый день - например, 
если куплен еще не родившийся неев- 
рейский раб («покупка рабыни ради 
ее плода») 16. 


5} ЭМ «А НЕОБРЕЗАННЫЙ, ТОТ МУЖЧИНА...» — этот стих учит тому, 
что обрезание делают на месте, которое отличает мужчину от 


женщиный. № 


Ш этот стих - единственное место 
в писании, где встречается словосо- 
четание => 7} арель захар, «необре- 
занный мужчина», причем значение 
слова 5% арель не уточняется. одна- 
ко из сказанного в продолжение - 
ЛУЧУ 773 лк М5’ Ко 39К ашер ло имоль 


эт бсар арлато («который не обрежет 
свою крайнюю плоть») - следует, что 
речь идет о крайней плоти на детород- 
ном органе, и значит, именно здесь 
уточняется, где именно делают обреза- 
ние - на том месте, которое отличает 
мужчину от женщины. 


5» ХР Ш Х «...КОТОРЫЙ НЕ ОБРЕЖЕТ...> — [речь идет о мужчине, кото- 
рый] достиг возраста, когда человек подлежит наказанию, [в ТОМ 
случае, если он умышленно не обрезал себя] - «его душа будет от- 
сечена». отец же, хотя и не несет наказание «отсечения души» [за 
то, что не обрезал сына], тем не менее виновен в неисполнении 
предписывающей заповеди!8. 


#557 ПЛУЗЛ «...ЕГО ДУША БУДЕТ ОТСЕЧЕНА. ..» — [ЭТОТ человек] не оставит 
потомства и умрет преждевременно». № 


Ш по мнению раши, самое страшное из наказаний торы - карет: ли- 


тб. мы следуем выверенной версии этого комментария раши, см. маскиль ле-давид, на- 
халат яаков и комм. рава шевеля. / 17. шабат, 108а. / 18. см. рамбам, мишне тора. законы 
об обрезании, 1:1. / 19. раши к шабат, 256. / 


т 


[) 


тс. 


тб. 


[15] 


[16] 
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Гр [1272 | 


И СКАЗАЛ БОГ АВРАГАМУ: «СА- 
РАЙ, ТВОЯ ЖЕНА - НЕ НАЗЫ- 
ВАЙ ЕЕ БОЛЬШЕ ИМЕНЕМ СА- 
РАЙ, ПОТОМУ ЧТО ЕЕ ИМЯ -— 
САРА. А ЕЕ Я БЛАГОСЛОВЛЮ, 
ИОТНЕЕ ТАКЖЕ ДАМ ТЕБЕ СЫ- 


эф Брак БУРк м” 
ро пру-лк карл-к? улик 
р} 5 ЛИК ЛТА СНУ ПТО 
542? ПДУ] 77272} |8 4? Л 

т? ЛУрр 575 270 


НА; И Я ЕЕ БЛАГОСЛОВЛЮ, И ОТ НЕЕ ПРОИЗОЙДУТ НАРОДЫ, 
ЦАРИ НАРОДОВ ПРОИЗОЙДУТ ОТ НЕЕ». 


шение человека возможности про- 
должить свой род среди своего наро- 
да. это понимание наказания карет 
можно найти и в комментарии раши 
к шабат, 256. оно основывается на 
сказанном в Мидраше - сифра, разд. 
эмор, 14:4. барайта в талмуде (в ва- 
вилонском - трактат моэд катан, 28а 
и виерусалимском - трактат бикурим, 
21а, 646) и указывает срок прежде- 


временной смерти - до 50 лет. рамбам 
же (мишне тора, законы о раскаянии, 
8:1) видит в наказании карет унич- 
тожение, лишение души посмертного 
существования. а рамбан в книге шаар 
га-гмуль (а также в комментарии к ва- 
икра, 18:29) пишет, что карет - это 
деградация души, лишение ее загроб- 
ного блаженства. 


7 722 ЛК КРЛ №7 «...НЕ НАЗЫВАЙ ЕЕ БОЛЬШЕ ИМЕНЕМ САРАЙ...» — ИМЯ 
© — сарай - имеет значение «моя владычица», то есть [владычица] 
надо мной, но не над другими "5. № 


Ш буква * пуд в имени *19 сарай рас- 
сматривается как притяжательный 


суффикс в первом лице единствен- 
ного числа. 


ЯЧО *9 «...ПОТОМУ ЧТО... САРА». — ОТНЫНЕ ее имя - 7“ - сара, означа- 
ющее «владычица» вообще, ибо теперь ей властвовать над всеми?тт. 


ЯЛ\Х 7372! «А ЕЕ Я БЛАГОСЛОВЛЮ...» — а в чем заключается это благо- 
словение? в том, что она вновь помолодеет??, как сказано: «после 
того, как я увяла, будет мне молодость?!»23 № 


Ш в этом стихе сара дважды благо- 
словлена всевышним. комментарий 


указывает, что первое благословение 
относится не к рождению ицхака, а к 


20. брахот, 1За. / 2г. там же. / 22. берешит раба, 47:2. / 23. берешит, 18:12. / 
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И ПАЛ АВРАГАМ НИЦ, И РАС- } 95” РП\”1 13572 БЛ9ЗК 25” 
СМЕЯЛСЯ, И СКАЗАЛ СЕБЕ: «У \ "5% 92 ПУЛЮ |520 1823 
СТОЛЕТНЕГО РОДИТСЯ, И(:92А Л РуЙл-ЛЗП Лт 
ЧТОБЫ САРА В ДЕВЯНОСТО 

ЛЕТ РОДИЛА?!» 


тому, что сара омолодится. 


773121 «А ЕЕ Я БЛАГОСЛОВЛЮ...» — [благословлю ее] тем, что она 
будет кормить грудью?4. это понадобилось в день пйра, который 
устроили в честь ицхака. ибо шла худая молва об аврагаме и саре, 
что они якобы взяли себе подкидыша с рынка, утверждая, что это 
их сын. однако, когда [по просьбе сары] каждая из приглашенных 
[на праздничное пиршество женщин] принесла с собой младенца, 
а кормилицу не привела, сара накормила всех [младенцев] грудью. 
К этому относится сказанное: «...сара будет кормить детей?!» 2 
намек на это есть в берешит раба?5. № 


Ш раши объясняет это благословение ицхака, особого благословения не тре- 
потребностью в знамении, способном бовалось, поскольку уже говорилось 
пресечь злословие сплетников. ведь о возвращении саре молодости. 

для того, чтобы кормить грудью одного 


Рп»” №36 5} 5772 95” И ПАЛ АВРАГАМ НИЦ, И РАССМЕЯЛСЯ... — ОНКелос 
переводит рпз” ваицхак - «и рассмеялся» - как «и обрадовался», 
а в случае с сарой?7 - «усмехнулась». отсюда мы делаем вывод 
о том, что аврагам поверил и обрадовался, а сара - не поверила 
и усмехнулась. поэтому святой, благословен он, проявил недоволь- 
ство сарой, но не аврагамом. № 


Ш слово рмз ихок может иметь два дение сары, раши вслед за онкелосом 
смысла: «веселье» И «насмешка». из утверждает, что здесь это слово имеет 
того, что всевышний не проявил недо- первое значение. 

вольства аврагамом, но осудил пове- 


|227 «У СТОЛЕТНЕГО. ..» — существуют [не требующие ответа риториче- 


24. берешит раба, 47:2. / 25. берешит, 21:7. / 26. 53:9. / 27. см. берешит, 18:12. / 


[№] 


18. 
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И СКАЗАЛ АВРАГАМ ВСЕСИЛЬ- } 2 Б2л"2к ОПК ЭМ 
НОМУ: «ЛИШЬ БЫ ИШМАЭЛЬ А 
ЖИЛ ПРЕД ТОБОЙ!» 


ские] вопросы, содержащие утверждение. например: «не я ли 
открылся...»28, «видел ли Ты»?29. такой вопрос содержит в себе 
и утверждение. авраГгам сказал себе: «кому-либо еще сделал ли 
святой, благословен он, такую же милость, как мне?!» № 


Ш аврагам не сомневается в способно- и благодарность за оказанную ему 
сти всевышнего дать детей пожилой Милость. 
паре. эта фраза выражает удивление 


УИ БУИЛ Л5М 17 БМ! <«...И ЧТОБЫ САРА В ДЕВЯНОСТО ЛЕТ...» — может ли 
она родить в таком возрасте? 

несмотря на то что в предыдущих поколениях [люди] производили 
потомство и в пятисотлетнем возрасте, в эпоху аврагама продол- 
жительность человеческой жизни сократилась, и бессилие пришло 
в мир. этот вывод можно сделать на примере десяти поколений от 
ноаха до авраГама: люди стали производить потомство раньше, 
в возрасте шестидесяти или семидесяти лет. № 


Ш терах породил аврама в возрасте детей, когда ему уже исполнилось 
семидесяти лет39. ноах же породил пятьсот3!. 


У” ЭКУЮММ 12 «ЛИШЬ БЫ ИШМАЭЛЬ ЖИЛ...» —- хоТЬ бы ишмаэль жил 
[этого было бы достаточно], я недостоин такой награды! № 
7 


Ш это восклицание вовсе не означа- ственной праведности, воспринимая 
ет, что аврагам не желал рождения милость творца как не заслуженную 
ицхака. он выражал сомнение в соб- им. 


1222 ПТ’ «...ЖИЛ ПРЕД ТОБОЙ!» — [лишь бы ишмаэль] жил в страхе 


пред тобой!з2 [выше мы уже встречали] подобный оборот: «...ходи 
предо мной...»зз, - [который онкелос переводит как] «...служи 
предо мной...». № 


28. шмуэль 1, 2:27. / 29. шмуэль П, 15:27. / зо. см. берешит, 11:26. / зт. см. там же, 5:32. / 
32. таргум йерушалми. / 33. берешит, 17:1. / 
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БОГ ЖЕ СКАЗАЛ: «ОДНАКО | ЗАК ИП 555 5 ЧМ 
ТВОЯ ЖЕНА САРА РОДИТ ТЕБЕ ' РП\” 190-ЛК ЛКУР! |8 32 Л 
СЫНА, И ДАЙ ЕМУ Имя Иц-\ Л”? ЗАК ›ГУЗЛк Порт 
ХАК, И С НИМ Я ЗАКЛЮЧУ +У90Х 1У12 62 
СВОЙ СОЮЗ - КАК ВЕЧНЫЙ 

СОЮЗ С ЕГО ПОТОМСТВОМ, ЧТО [БУДЕТ] ПОСЛЕ НЕГО. 


№» раши объясняет, что аврагам счи- меньшей милости - достойного по- 
тал, будто он недостоин и гораздо ведения ишмаэля. 


53 «ОДНАКО...» — [слово 53х аваль - «однако»] выражение под- 
тверждения сказанного. подобное же использование этого слова: 
«однако - %3к аваль — мы виноваты...»34; «однако же - У3м аваль - 
сына нету нее...»з5. № 


№ раши вслед за онкелосом утвержда- бывает и в языке талмуда: см. эрувин, 
ет, что значение слова 53м аваль в дан- 306; нида, 36. 
ном стихе - «истинно», как иногда 


ри» 12% ЛК ЛКУР! «...И ДАЙ ЕМУ ИМЯ ИЦХАК...» — [имя рм\ - ицхак — 
образовано] от р\йз цхок — «смех». некоторые полагают, что это 
имя - [скрытая] гематрия: * пуд = 10, намек на десять испытаний 
[аврагама]; 3 цади = 90, намек на девяносто лет сары; п хет = 8, 
намек на восьмой день обрезания; р куф = 100, намек на сто лет 
аврагамаз6. № 


Ш раши добавляет еще один, агадиче- «будет смеяться», как будущее время, 
ский комментарий, поскольку в пер- атот смех, с которым на первый взгляд 
вом толковании есть сложность: имя связано его имя, уже отзвучал. 
ицхак переводится на русский язык как 


°л’Я3 ЛК ›ЛУРИ «...И С НИМ Я ЗАКЛЮЧУ СВОЙ СОЮЗ...> — почему об этом 
[вновь] сказано здесь? ведь уже было написано: «а ты храни союз 
со мной, ты и твои потомки, [что будут] после тебя...»з7. однако из 
сказанного ранее: «и я заключу союз между мной и тобой и твоими 
потомками. ..»з8 — можно было сделать ошибочный вывод о том, что 


34. берешит, 42:21. / 35. млахим П, 4:14. / 36. берешит раба, 53:7. / 37. берешит, 17:9. / 
38. там же, 17:7. / 


5) 


[5] 
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20. А ОБ ИШМАЭЛЕ - Я УСЛЫШАЛ { 5293 | Я ФруЮ% кую” 5 
ТЕБЯ; Я ЕГО БЛАГОСЛОВЛЮ И '47Х °7’З97 ЛК ›ПЯРИ 17Х 
СДЕЛАЮ ЕГО [ПОТОМСТВО] 6%} ЧУ ЧР КЗ 
ПЛОДОВИТЫМ И ОЧЕНЬ МНО- :2113 422 РАЛЯ 172 
ГОЧИСЛЕННЫМ; ДВЕНАДЦАТЬ 
ПРАВИТЕЛЕЙ ПРОИЗОЙДУТ ОТ НЕГО, И Я СДЕЛАЮ ЕГО ВЕЛИ- 
КИМ НАРОДОМ. 


[заповедь об обрезании] распространяется также на потомков иш- 
маэля и ктуры. поэтому здесь написано: «...и с ним я заключу свой 
СОЮЗ...» — а не с другимизэ. но тогда зачем далее сказано: «но свой 
союз я заключу с ицхаком, которого родит тебе сара...»4°? чтобы 
рассказать тебе, что он был свят от рождения“чт. 

иное толкование: [почему об этом вновь сказано здесь?] сказал 
рабби аба: «отсюда мы выводим заключение, исходя из метода “от 
простого к сложному”: [можно делать вывод о] ребенке госпожи, 
[исходя] из сказанного о сыне рабыни*?. об ишмаэле сказано: “...я 
его благословлю и сделаю его [потомство] плодовитым и очень 
многочисленным...”4з — и тем более [это должно быть справедливо 
по отношению к ицхаку, о котором сказано]: “но свой союз я за- 
ключу с ицхаком”». № 


Ш еще до рождения ицхака с ним был абы, приведенному раши, все бла- 
заключен союз и дана заповедь об гословения, полученные ишмаэлем, 
обрезании. согласно мнению рабби распространялись и на ицхака. 


. "ПУЗЛК<...СВОЙ СОЮЗ...» — завет обрезания дан потомкам ицхака. № 


ИЕ ЕЕ ЕВЕ НЕЕ ВНЕ ЗЕ ОВИЕИНИИНИНЕНИЕЕНЕНЕНЕ 
Ш как и в случае с аврагамом, союз так и то, что должен исполнить сам 
с ицхаком включает в себя как то, ицхак, то есть заповедь обрезания. 
что обещает исполнить всевышний, 


[20] 2№)73 90У 5%0 «...ДВЕНАДЦАТЬ ПРАВИТЕЛЕЙ...» — они будут развеяны |? 
подобно тучам44 [и слово 9к*2: несиим здесь имеет дополнительный 


39. санГгедрин, 596. / 4о. берешит, 17:21. / 4г. шабат, 1376. / 42. берешит раба, 47:5. / 
43. берешит, 17:20. / 44. берешит раба, 47:5. / 
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2Г. 


22. 


23. 


[22] 


[23] 


РЕ | 


НО СВОЙ СОЮЗ Я ЗАКЛЮЧУ С } МИХ РПУУЛК БУРК ›П ЛК 


ИЦХАКОМ, КОТОРОГО РОДИТ 
ТЕБЕ САРА К ЭТОМУ ЖЕ ВРЕ- 
МЕНИ В СЛЕДУЮЩЕМ ГОДУ». 

И, ОКОНЧИВ РАЗГОВОР С 
НИМ, БОГ ПОДНЯЛСЯ НАД 
АВРАГАМОМ. И ВЗЯЛ АВРАГАМ 
СВОЕГО СЫНА ИШМАЭЛЯ, И 
ВСЕХ РОЖДЕННЫХ В ЕГО ДО- 


Пиз пл пу? НИ д? пол 
5.12, 29 АХ ВТ? 227 ЛАМ 
пк Бок ПР’) с07ак 2 
ЛХ] 1772 >22 лк] $3 Кури” 
7 кз 1572 1502 Ло"? 
Бууз ол77у Чизлк 227 57725 

'БЗААХ 931 УХО ПА ОРЛ 


МЕ, И ВСЕХ КУПЛЕННЫХ ИМ ЗА ДЕНЬГИ МУЖЧИН ДОМА АВРА- 
ГАМА, И ОБРЕЗАЛ ИХ КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ В ТОТ ЖЕ САМЫЙ ДЕНЬ, 


КАК ГОВОРИЛ С НИМ БОГ. 


смысл, подобный тому, какой оно имеет] во фразе «тучи — 527 


несиим - и ветер...»45. № 


Ш слово 5'**2: несиим имеет значения: 
1) «правители», 2) «тучи», «облака». 
раши же приводит мидраш, чтобы ска- 
зать: хотя потомство ишмаэля станет 


и сильным и многочисленным, это 
будет не вечно, а временно, в отличие 
от благословений, которые получили 
потомки ицхака. 


ВЯУЗК 5У2...НАД АВРАГАМОМ. — ЭТО эвфемизм по отношению к шхине. 
[этот стих] учит нас тому, что праведники - колесница вездесущего. № 


Ш использование предлога 5} аль - 
«На», «над» в писании иногда подра- 
зумевает присутствие шхины или ан- 
гелов, как, к примеру, в выражении 
«стоят над ним» (берешит, 18:2) стих 
говорит, что божественное присут- 
ствие пребывало над аврагамом или 
даже опиралось на него. 

«колесница» - образ, заимствованный 


из видения пророка йехезкеля“6. ины- 
ми словами, праведники в этом мире 
исполняют ту же функцию, что и анге- 
лы, о которых говорится в пророчестве 
йехезкеля, - всевышний опирается на 
них, кроме того, колесница не имеет 
своей воли, а лишь подчиняется воле 
того, кто управляет ею. 


Эм ...И ОБРЕЗАЛ... — ЭТО глагольная форма 55“ ваиф’аль. № 


45. мишлей, 25:14. / 46. см. гл. 1. / 


№2 


52 
7» 


[55] 


[5] 


25. 


[24] 


[25] 


ЛЕХ-ЛЕХА | ГЛАВА 17 | 7%] 1212 | 


АВРАГАМ БЫЛ ДЕВЯНОСТО ДЕ- { УЛ! ГРУША“ 0972] чево 
ВЯТИ ЛЕТ, КОГДА БЫЛА ОБРЕ- ) 2%] ЛЛ2ЧУ ЧУЗ 19пЗ ЛХ 
ЗАНА ЕГО КРАЙНЯЯ ПЛОТЬ. А $ ЛК 17503 7 ИЗФу 12-3 3 
ИШМАЭЛЮ, ЕГО СЫНУ, БЫЛО АЛ?Чу ИЗ 
ТРИНАДЦАТЬ ЛЕТ, КОГДА БЫ- 

ЛА ОБРЕЗАНА ЕГО КРАЙНЯЯ ПЛОТЬ. 


№ слово 55” ваямаль - «обрезал» - ламед, в отличие от стиха 17:12; см. 
использовано в виде простой глаголь- раши там же. 
ной формы каль от корня 312 мем-вав- 


РЯ 2373 ...В ТОТ ЖЕ САМЫЙ ДЕНЬ... — В ТОТ Же день, в который по- 
лучил заповедь. 

[он сделал обрезание] днем, а не ночью, - не боясь иноверцев и не 
стыдясь насмешников [с тем], чтобы его враги“? и вообще люди его 
поколения не говорили [впоследствии]: «если бы мы это видели, 
то не дали бы ему совершить обрезание и исполнить повеление 
вездесущего»ч“8. 


171272 ...БЫЛА ОБРЕЗАНА... — ЭТО форма \573 бегипаало [страда- 
тельный залог, глагольная форма ниф’аль], подобно эк“272 беёиба- 
р’ам - «при их сотворении»ч4э. № 


Ш ср. со словом 527 ёимоль в стихе 17:10. 


\ЛРУУ 773 ЛМ 123 «...БЫЛА ОБРЕЗАНА ЕГО КРАЙНЯЯ ПЛОТЬ». — ПО ОТНОШе- 
НИЮ К аврагаму не сказано лх эт (со значением распространения, 
дополнения), потому что у него достаточно было срезать крайнюю 
плоть, уже размягченную совокуплением5°. но у ишмаэля, который 
был еще ребенком, нужно было сперва обрезать ее, а потом отодви- 
нуть лишнюю кожицу, поэтому по отношению к нему сказано лк 
эт. м 


Ш существует талмудический прин- винительного падежа) имеет расши- 
цип, согласно которому гх эт (предлог рительное значение. в данном слу- 


47. в некоторых версиях - «друзья». / 48. берешит раба, 47:9. / 49. см. берешит, 2:4. / 
50. берешит раба, 47:8. / 


29т 


12 


[12] 


[7] 
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27. 


[26] 
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В ТОТ ЖЕ САМЫЙ ДЕНЬ БЫЛ 
ОБРЕЗАН АВРАГАМ И ЕГО СЫН 
ИШМАЭЛЬ, И ВСЕ ЕГО ДОМО- 
ЧАДЦЫ: И ТЕ, КТО РОДИЛСЯ В 
ДОМЕ, И ТЕ, КТО БЫЛ КУПЛЕН 


57955 5%} ли 90 63 
ту?» 7 >22] В КУР» 
3753 ЧР] ЛК ПОРПОрЕя ПЗ 

ЭРБ лк 


ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕМЕННИКОВ, ОБРЕЗАЛИСЬ ВМЕСТЕ С НИМ. 


чае слово лк эт указывает на нечто 
дополнительное к тому, о чем было 
прямо сказано в стихе. раши объясня- 
ет, что речь идет об определенной про- 
цедуре, необходимой при обрезании 


ребенка - прия, - когда разрывается 
плотно прилегающий внутренний ле- 
песток крайней плоти. при обрезании 
взрослого человека в этой процедуре 
нет необходимости. 


7! 57 5%73 «В ТОТ ЖЕ САМЫЙ ДЕНЬ...» — КоГДа аврагаму исполнилось 
девяносто девять лет, а ишмаэлю - тринадцать, были обрезаны 


аврагам и его сын ишмаэль. № 


Ш в этой главе дважды встречается 
оборот «в тот же самый день». первый 
раз - в стихе 17:23 - речь идет о дне, 
в который было дано повеление совер- 


5т. см. берешит, 17:24, 25. / 


шить обрезание. этот же стих говорит 
о том, что это был их день рождения, 
в который им соответственно и испол- 
нилось 99 и 13 лет". 


` 
"У 


[>] 


№” 
ВАЙЕРА 


> 3” — м луки 
БЕРЕШИТ 18:1 - 22:24 


г и явился ЕМУ гОС-) ЖЗ Л У км 
18 ПОДЬ НА РАВНИНЕ МА- ) "ПЛ 25 №7 КБ 
МРЕ, А ОН СИДИТ У ВХОДА В ВР БП Ул 
ШАТЕР ВО ВРЕМЯ ДНЕВНОГО 
зноя. 
УХ 7 И ЯВИЛСЯ ЕМУ... - [Господь] явился проведать занемогшего 


[1] 


аврагама'. [в чем же состояло его недомогание?] рабби хама бар 
ханина говорит: «это был третий день после обрезания, и господь 


явился к аврагаму справиться о его здоровье»2?. № 


Ш в тексте сказано «и явился ему 
господь», однако там не приведены 
слова, с которыми всевышний обра- 
щался к аврагаму, и поэтому на первый 
взгляд неясна цель его посещения. 
поскольку этому фрагменту непосред- 
ственно предшествует рассказ об обре- 
зании авраГама, раши объясняет, что 
господь явился проведать больногоз. 
сказано «явился ему» (а не «явился 
аврагаму»). использование местои- 


мения вместо имени свидетельствует 
о том, что эти слова продолжают тему, 
которой завершается предыдущая гла- 
ва. согласно объяснению, приведен- 
ному в талмуде, всевышний посетил 
аврагама именно на третий день после 
исполнения тем заповеди обрезания, 
поскольку тогда боли особенно сильны 
(ср. фрагмент об обрезании сынов 
шхема)4. 


№122 ° МЗ ...НА РАВНИНЕ МАМРЕ... — Мамре поддержал аврагама в его 
решении сделать обрезание, поэтому господь открылся аврагаму 
в его владениях6. № 


г. сота, 14а. / 2. бава мециа, 866. / 3. заповедь посещения больных (бикур холим) ква- 
лифицируется в талмуде как одна из шести, исполнение которых приносит плоды и в 
этом мире, и в грядущем (см. шабат, 127а). / 4. берешит, 34:25. / 5. букв. «дал совет». / 
6. берешит раба, 42:8. / 


[м] 
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№» из сказанного ранее? следует, что 
мамре - это имя человека; следова- 
тельно, здесь говорится о том, что 
господь открылся аврагаму в опреде- 
ленной местности, принадлежавшей 
мамре. но мы уже знаем о том, что 
аврагам поселился на равнине мамре, 


и приведенная здесь информация об 
этом кажется избыточной и требует 
объяснения. раши цитирует мидраш, 
согласно которому господь открылся 
аврагаму во владениях мамре именно 
потому, что тот «дал ему совет»8. 


32°...А ОН СИДИТ... - написано не 3*\ йошев, а 3” яшав [что можно 
прочитать как «сел»]. аврагам попытался встать [пред всевышним], 
однако господь сказал ему: «ты сиди, а я буду стоять, чтобы дать 
знать твоим потомкам: [хотя] в будущем я буду присутствовать 
(букв. «стоять») на [каждом] суде, судьи [могут] сидеть»°. и об этом 
сказано: «бог присутствует в общине божьей» 1®, п. № 


Ш встихе использовано неполное (без 
буквы \ вав) написание глагола 3“^ 
(яшав). это служит указанием на то, 


что аврагам по указанию всевышнего 
позволил себе сесть в его присутствии. 


ЭЯКЛ ПЛВ ...У ВХОДА В ШАТЕР... - аврагам высматривал проходивших 
мимо путников, чтобы пригласить их к себе в дом. № 


Ш угочнение «у входа в шатер» вы- 
глядит избыточным. поэтому раши 
объясняет, что аврагам, который по- 


стоянно искал возможность исполнить 
заповедь о гостеприимстве, вышел 
из шатра, несмотря на недомогание. 


5» 2172 ...ВО ВРЕМЯ ДНЕВНОГО ЗНОЯ. — ГОСПОДЬ ИЗВЛЕК солнце [слов- 
но меч] из ножен, чтобы аврагаму не пришлось утруждать себя 
приемом гостей, но, увидев его огорчение из-за того, что гости не 
идут, послал к нему ангелов в облике людейгт. № 


Ш своим комментарием раши выстра- 
ивает единую смысловую линию. ав- 
рагам «сидит у входа в шатер», ожи- 
дая гостей, но господь посылает жару 
(«дневной зной»), чтобы люди не вы- 


ходили из своих жилищ и аврагаму 
не пришлось утруждать себя приемом 
гостей. но поскольку аврагам расстро- 
ился из-за невозможности исполнить 
зановедь о гостеприимстве, господь 


7. см. берешит, 14:13. / 8. аврагам хотел совершить обрезание тайно, однако мамре дал 
ему совет обнародовать это решение- для прославления заповеди (девек тов). / 9. швуот, 
306. / то. тегилим, 82:1. / па. берешит раба, 48:7. / 12. бава мециа, 866. / 


[2] 
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И ПОДНЯЛ ОН ГЛАЗА, И УВИ- 
ДЕЛ: И ВОТ, ТРИ ЧЕЛОВЕКА 
СТОЯТ НАД НИМ; УВИДЕЛ, И 


БУК ПИР пзП] К тру м 


Олк7р? }м” Х?” 127 52%) 


‚ПУЛА ПЛУ ЛА ППВ 


ПОБЕЖАЛ ПО НАПРАВЛЕНИЮ 
КНИМ ОТ ВХОДА ШАТРА, И ПОКЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ, 


послал «путников» («...вот, три человека стоят над ним...»!3) - ангелов в че- 
ловеческом облике. 


2\73Х ПУЗО ПУ ...И ВОТ, ТРИ ЧЕЛОВЕКА... — первый [ангел был по- 
слан], чтобы известить сару [0 рождении сына], второй - чтобы 
уничтожить сдом, третий - чтобы исцелить аврагама. один ангел 
не исполняет два поручениям. 

знай, что поскольку ангелов три, то во всем разделе о них говорится 
во множественном числе: «и они ели»г5, «и они сказали ему»:6. однако 
когда саре сообщается о том, что у нее родится сын, используется 
единственное число: «и сказал: “вернусь, вернусь к тебе...”»:7; и при 
уничтожении сдома сказано: «...ибо не могу ничего сделать...»!8 
И «...не опрокину [город]...»19 

а [ангел] рефаэль, который излечил аврагама, отправился оттуда 
спасать лота, и о нем [будет] сказано: «и было так: когда их вывели 
вон, сказал [один из них]: “спасайся ради твоей жизни...”»2°. отсюда 
следует вывод, что один из ангелов был спасителем. № 


Ш чтобы аврагам исполнил заповедь 
о гостеприимстве, было бы достаточно 
одного путника. почему же господь 
посылает трех? раши объясняет, что 
у каждого из нйх было свое предна- 
значение, ведь каждый ангел предна- 
значен только для выполнения опре- 
деленной задачи. на протяжении этой 
и следующей главы речь (и действия) 
ангелов иногда описываются глаголом 


во множественном числе?т, а иногда — 
в единственном??. во втором случае 
речь идет об исполнении конкретного 
поручения одним из ангелов. 

имя ангела соответствует его назна- 
чению. рефаэль - ХР“ - «ангел-цели- 
тель» — сначала излечивает аврагГама, 
а затем отправляется спасать лота, 
поскольку излечение и спасение - одна 
и та же миссия?3. 


13. берешит, 18:2. / 14. берешит раба, 50:2. / 15. см. берешит, 18:8. / тб. см. там же, 18:9. / 
17. там же, 18:10. / 18. там же, 19:22. / 19. там же, 19:21. / 20. там же, 19:17. / 21. см. 
берешит, 18:8, 18:9, 18:16, 18:22, 19:2, 19:3; 19:12. / 22. см. там же, 18:10, 19:17, 19:21; 
19:22. / 23. см. раши там же, 19:1; ср. бава мециа, 866, тосафот, мля. / 
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. \№05'2\}...СТОЯТ НАД НИМ... - [ЭТо выражение следует понимать как] 
«стоят перед ним», подобно тому, как это в стихе «а над ним - 
алав - колено менаше...»24 [где очевидно, что имеется в виду «перед 
ним»|. здесь по отношению к ангелам [посланцам всевышнего] 
использовано более приемлемое [для их описания] выражение. № 


Ш ангелы явились к аврагаму в образе 
простых смертных, поэтому оборот 


«стоят над ним» следует понимать как 
«стоят перед ним»?5. 


. № ...И УВИДЕЛ... — почему [в этом стихе дважды повторено слово] 

х-" ваяр - «и увидел»? первый раз оно имеет буквальное значе- 
ние: «увидел», — а во второй - [переносное и] означает «понял». 
аврагам увидел, что ангелы стоят на одном месте, а затем понял, 
что они [не приближаются], не желая утруждать его. хотя им было 
известно, что тот [намеренно] вышел им навстречу, они тем не 
менее оставались стоять на месте из уважения к нему, показывая 
этим, что не желают его утруждать. тогда он первым «побежал по 
направлению к ним». 
{в трактате бава мециа (866) находим: «[сначала] написано “стоят 
над ним”, [а затем] - “и побежал по направлению к ним”. [если 
они стоят рядом, почему он «побежал» к ним? понимать нужно 
следующим образом:] они увидели, что аврагам сначала снял 
[бинты], а затем вновь перевязал [место обрезания], и собрались 
покинуть его, [видя его страдания и не желая доставлять ему не- 
удобство своим присутствием. увидев это, он] тотчас же “побежал 
по направлению к ним”».}26 № 


Ш вопрос, которым задается раши: 
почему аврагам побежал по направ- 
лению к ангелам, в то время как те 
стояли на одном месте? раши восста- 
навливает контекст: аврагам сначала 
увидел - к“м ваяр - ангелов, которые 


стояли перед ним, а затем понял - к“"?27 
ваяр, что они не двигаются с места, 
не желая, чтобы он утруждал себя 
приемом гостей. тогда он первым 
побежал к ним навстречу, показывая 
этим, насколько рад представившейся 


24. бемидбар, 2:20. / 25. см. также раши к берешит, 17:22, эля5к 552 («над аврагамом»). 
словосочетание \* 33*; встречается в торе при описании всевышнего в эпизоде с «лест- 
ницей яакова»: 5$ 3%} ВТАУК7И — «...ГОСПОДЬ СТОИТ над НИМ...» (берешит, 28:13). / 26. в 
некоторых изданиях комментария раши фрагмент отсутствует. / 27. корень кл реш- алеф- 
гей буквально означает «видеть», а в переносном смысле - «понимать». например, выше 
было сказано: «и увидела - лх7л\ — жена, что дерево это хорошо для еды...», — а также в 
когелет: «...и сердце мое видело - як7 — много мудрости и знания». в этих примерах ям 
означает «понимание». / 
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И СКАЗАЛ: «ГОСПОДА МОИ! ) \П ЛЬ КОХ мк КУ 


ЕСЛИ Я НАШЕЛ МИЛОСТЬ В 
ТВОИХ ГЛАЗАХ, НЕ ПРОХОДИ 
МИМО ТВОЕГО РАБА. 


‹112у 2Ур 7ЗУЛ мук Туз 


ему возможности принять их?8. 

в этом комментарии раши дает иное 
объяснение тому, почему аврагам по- 
бежал по направлению к ангелам. со- 


сначала аврагам увидел - к“" ваяр, — 
что они стоят перед ним, а затем уви- 
дел - к“" ваяр, - что они из вежливости 
удаляются, и тогда побежал вслед за 


гласно этому толкованию, “м ваяр оба ними?9. 


раза буквально означает «видение»: 


Ч № БК ЭТК ЧЭМ"...И СКАЗАЛ: «ГОСПОДА МОИ! ЕСЛИ [Я НАШЕЛ МИЛОСТЬ 
В ТВОИХ ГЛАЗАХ]...» — обратился к старшему из них. сначала всех 
вместе назвал «господа мои!», а затем обратился к старшему: «не 
проходи мимо», - ведь если тот не уйдет, то и его спутники останут- 
ся вместе с ним. здесь обращение ›тк адонай - «господа мои!» - не 
является именем всевышнегозо. 

другое объяснение: обращение *2“х адонай - «господь мой!» - явля- 
ется именем всевышнегоз'. аврагам попросил господа подождать, 
пока он сбегает за путниками, чтобы пригласить их к себе в дом. 
несмотря на то что [это обращение] приведено после [слов] «...и 
побежал по направлению к ним...»з2, прозвучало оно раньше. такое 
построение текста является обычным в писании. я уже разъяснял 
это в связи [со стихом] «да не судит мой дух человека вовек...»зз, 
который приведен после слов «...и ноах породил...»з4. там из контек- 
ста очевидно, что предопределение было вынесено за сто двадцать 
лет [до рождения йефета, старшего сына ноаха]. 

оба объяснения содержатся в мидраше берешит рабаз5. № 


Ш обращение ›;1к адонай в древнеев- 
рейском языке могло употребляться 
и в разговоре с несколькими лицами, 
и как особо почтительная, величаль- 
ная форма обращения к одному лицу. 
именно таким образом оно использу- 
ется при обращении к всевышнему 


как одно из имен творца. согласно 
первому из приведенных объяснений, 
з1х адонай не является святым име- 
нем; аврагам разговаривает с главным 
из путников, предварительно обра- 
тившись ко всем вместе, а далее -— 
начиная со следующего стиха - сно- 


28. см. также комм. радака и ибн-эзры. / 29. бава мециа, 866. / зо. авраГам, принимая 
ангелов за путников, обращается к ним как к простым смертным. / зг. аврагам обра- 
щается к господу. / 32. берешит, 18:2. / 33. там же, 6:3. / 34. там же, 5:32. / 35. 48:10. / 
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ПУСТЬ БУДЕТ ВЗЯТО НЕМНОГО | 657231 \%П7] Б)2`бур №)“ПР’ 


ВОДЫ, ОМОЙТЕ ВАШИ НОГИ И 
ПРИСЯДЬТЕ ПОД ДЕРЕВОМ. 


` 


тузлпязуит 


ва общается со всеми тремя. 

согласно второму объяснению, ав- 
рагам так обращается к явившему ему 
себя всевышнемуз6, прося разрешения 
принять гостей. в соответствии с таким 
пониманием текста было бы логично 
поместить это обращение («господь 
мой!») перед словами «и побежал по 
направлению к ним»37, однако в дан- 


ном случае хронологический порядок 
изложения нарушается, что, согласно 
раши, является достаточно распростра- 
ненным явлением в писании38. начи- 
ная же с четвертого стиха, авраГам 
общается уже только с гостями, на что 
указывают глаголы во множественном 
ЧИСЛЕ: «...ОМОЙТе ваши ноги... и под- 
крепите ваше сердце...» 


№3 ПР’ «ПУСТЬ БУДЕТ ВЗЯТО. ..» — посланцем [а не самим аврагамом] зэ. 
и всевышний воздал его сыновьям, [дав им воду в пустыне] через 
посланца, как сказано: «и поднял моше руку, и дважды ударил 


своим посохом По скале...»4° № 


Ш на действие аврагама, который не 
сам принес воду для омовения ног го- 
стям, а поручил это слуге, всевышний 
через поколения ответил тем, что не 
лично, а через своего посланца моше 


а за то, что аврагам сам, а не через по- 
средника принес им хлеб («а я возьму 
краюху хлеба...»42), всевышний воздал 
его сыновьям лично: «вот, я пошлю 
вам хлеб, [падающий] с небес...»4з 


дал его сыновьям воду в пустыне“". 


Б5’2А7 \ЗП“\ «...ОМОЙТЕ ВАШИ НОГИ ...» — ОН ПОЛагал, что перед ним 
идолопоклонники-кочевники, поклонявшиеся [дорожной] пыли 
на своих ногах. сам он строго следил за тем, чтобы не допустить 
служения идолам у себя в доме. но лот, который следил за этим 
не так строго, прежде упомянул о ночлеге, а затем - об омовении 
ног, как сказано: «...и переночуйте, и омойте ваши ноги...»44, 45. }№ 


36. см. берешит, 18:1. / 37. см. там же, 18:2. / 38. см. там же, раши к 6:3. / 39. поскольку 
слово пр* юках («пусть будет принесено») имеет форму страдательного биньяна Гуф’аль. / 
40. бемидбар, 20:11. / 4т. моше будет наказан за то, что, разгневавшись, ударил по скале 
дважды, а не приказал ей дать воду, как повелел всевышний (см. бемидбар, 20:7-13). воз- 
можно, раши этим примером намекает на то, что предпочтительнее выполнить заповедь 
самому, чем поручить другому ее исполнение. / 42. берешит, 18:5. / 43. шмот, 16:4. см. 
также бава мециа, 866. / 44. вследующем разделе лот, в отличие от аврагама, предлагает 
путникам сначала переночевать, а затем омыть ноги (19:2). / 45. берешит раба, 50:4. / 
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А Я ВОЗЬМУ КРАЮХУ ХЛЕБА, И 
ПОДКРЕПИТЕ ВАШЕ СЕРДЦЕ, 
ПОСЛЕ ПРОЙДЕТЕ, ПОСКОЛЬ- 
КУ НЕ ЗРЯ ВАМ ДОВЕЛОСЬ 


7% 0232 1У0} 6П7“ЛВ ЛПРК] 
5213-27 ©575у 12-2”? з1ЗУЛ 
381 Ик» прул р ум 


ПРОЙТИ РЯДОМ С ВАШИМ РАБОМ». И СКАЗАЛИ ОНИ: «ДЕЛАЙ 


ТАК, КАК ГОВОРИШЬ». 


№» некоторые жившие в пустыне ко- 
чевые племена, занимавшиеся торгов- 
лей, поклонялись дорожной пыли на 
собственных ногах как символу бога 


странствий, поскольку верили в то, 
что именно благодаря проворству ног 
и постоянным скитаниям у них есть 
пропитание“6. 


ут ЛИЛ «...ПОД ДЕРЕВОМ». — ПОД Живым деревом. № 


Ш слово {$3 эц - «дерево» - являет- 
ся многозначным, поскольку может 
означать как живое растение, так 


следует переводу онкелоса, который 
передает слово }3 эц как «дерево», а не 
как «древесина»“4?7. 


и древесный материал. здесь раши 


2552 '1У2\ «...И ПОДКРЕПИТЕ ВАШЕ СЕРДЦЕ ...» — В Торе, у пророков 
и в писаниях мы находим [подтверждение тому], что хлеб подкре- 
пляет сердце человекал8. 

в торе: «...и подкрепите - 1150 сааду - сердце ваше - 522$ либхем...»; 
у пророков: «...подкрепи - “$ сеад - сердце твое - 12? либха - ку- 
ском хлеба...»49; 

в писаниях: «...и хлеб, который сердце - 3255 левав - человека под- 
крепляет - 15’ ис’ад»5°. 

«сказал рабби хама: “здесь сказано не 5322? лвавхем [с двумя буквами 
3 бет, как по отношению к человеку, у которого два начала в серд- 
це - доброе и злое], но 533? либхем [с одной буквой 3 бет], чтобы 
сообщить нам о том, что злое начало не властно над ангелами”» т. № 


Ш раши приводит три стиха из пи- 
сания, в которых встречается такое 


же сочетание слов 5? лев - «сердце» - 
и $2 саад - «насыщать», - как и в этом 


46. яфе тоар. / 47. см. шмот, 7:19, 15:25, 31:5, 35:33; ваикра, 14:6, 51, 52; бемидбар, 19:6; 
дварим, 4:28, 10:1, 19:5, 28:36, 64, 29:16. во всех этих примерах онкелос переводит слово 
7 эц как мух («древесина»). / 48. иными словами, хлеб является основным продуктом 
питания. / 49. шофтим, 19:5. / 50. тегилим, 104:15. / 51. берешит раба, 48:11. / 
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стихе. рабби хама указывает, что здесь 
использована не расширенная форма 
слова 32° левав — «сердце», - а про- 
стая, с одной буквой 3 бет - 3? лев, 
поскольку говорится об ангелах, не 


имеющих злого начала, а две буквы 
3 бет в слове 33$ левав указывают на 
двойственную природу человеческого 
сердца, склонность как к добру, так 
и ко злу. 


\"\ЗУЛ АК <«...ПОСЛЕ ПРОЙДЕТЕ...» — после этого [после того, как на- 


сытитесь] уйдете. № 


Ш наречие змх ахар -— «после», - как 
правило, используется в сочетании со 
стоящим за ним словом: после чего- 
либо (“257 япх ахар гамабуль - «после 
потопа») 52; (13327 япх ахар гамидбар -— 
«за пустыню»)53. для того чтобы ис- 
ключить ошибочное прочтение стиха 


(а его можно было прочесть так: «и 
подкрепите сердце ваше после того, 
как уйдете»), раши добавляет в свой 
комментарий местоимение \2 кен 
(здесь: «этого»): сначала насытитесь, 
а после этого отправитесь в путь“. 


Блу |2 2} ›5 «...ПОСКОЛЬКУ НЕ ЗРЯ ВАМ ДОВЕЛОСЬ ПРОЙТИ...» — «я Про- 
шу вас об этом, потому что вы оказали мне честь и прошли рядом 
с моим жилищем». 

[оборот] }2 5 *> ки аль кен [означает] то же, что чм 5 аль ашер - 
«ВВИДУ ТОГО, ЧТО» [«ибо», «ведь», «потому что»]. и подобное значение 
[оборот] 127% *> ки аль кен имеет везде, где он встречается в писании: 
«...Ибо не зря - 13 8; `> ки аль кен — они вошли под сень моего кро- 


ва!»55; 


«...ПОТОМУ ЧТО - }5 55 ° ки аль кен - я видел лицо твое...»56; 
«...ПОСКОЛЬКУ - {2 $ > ки аль кен - я не отдал ее...»57; 
«...ВеДЬ — }2 5 `> ки аль кен — ты знал наши стоянки»з8. № 


Ш раши разъясняет значение оборота 
97ч3у |2 5} °> ки аль кен авартем - «по- 
скольку не зря вам довелось пройти» — 
в контексте простого смысла стиха на 
четырех примерах его употребления 
в писании. оборот \2 5} аль кен может 
означать и «поэтому» (указание на 


следствие, вытекающее из изложенной 
выше причины), и «поскольку», «вВВИ- 
ду того, что» (указание на причину). 
раши утверждает, что в тех случаях, 
когда перед 12% аль кен стоит ‘*> ки, это 
словосочетание всегда имеет второе 
значение59. 


52. см. берешит, 9:28. / 53. см. шмот, 3:1. / 54. девек тов; см. раши к берешит, 22:13, 
«...вСЛЕдД за...». / 55. берешит, 19:8. / 56. там же, 33:10. / 57. там же, 38:26. / 58. бемидбар, 
10:31. / 59. ли-фшуто шель раши. / 
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И ПОСПЕШИЛ АВРАГАМ В ША- 
ТЕР К САРЕ, И СКАЗАЛ: «ПО- 
ТОРОПИСЬ! ТРИ МЕРЫ ПРОСЕ- 
ЯННОЙ МУКИ ЗАМЕСИ И СДЕ- 
ЛАЙ ЛЕПЕШКИ». И К СКОТУ 
ПОБЕЖАЛ АВРАГАМ, И ВЗЯЛ 


пе” пел вок 17” 
л2о пор Бо 020 тр ХИ 
7} трз”ж лбу РУ я? 
17” 515} 12 7238 ПР’ 672% 

АЛК ЛУ? ЧО ЧУЛОК 


БЫЧКА, НЕЖНОГО И ХОРОШЕГО, И ОТДАЛ ОТРОКУ, И ПОТОРО- 


ПИЛ ЕГО ПРИГОТОВИТЬ. 


ЛР ПР «...ПРОСЕЯННОЙ МУКИ...» — Л\> солет - крупчатка [просеян- 
ная мука для лепешек], “эр кемах - [непросеянная мука] для теста, 


которым Повара покрывают горшки, чтобы оно впитывало пену. м 


Ш раши рассматривает оборот 7? пер 
кемах солет («просеянная мука») не 
как единую конструкцию, а поясня- 
ет каждое слово в отдельности, так, 
словно в тексте был пропущен соеди- 
нительный союз \ ве - «и»69. из про- 
сеянной муки - лм? солет - высшего 


качества были изготовлены лепешки 
для гостей, а обычную муку - пр ке- 
мах - использовали для технических 
целей, для улучшения качества еды. 
как и в предыдущем стихе, цель ком- 
ментария - подчеркнуть щедрость 
и гостеприимство аврагама. 


2% 4 9Р3 {2...БЫЧКА, НЕЖНОГО И ХОРОШЕГО... — были [зарезаны] три 
бычка, чтобы подать к столу три языка в горчице®. № 


Ш следуя мидращу, который усматри- 
вает в данной фразе избыточность, 
раши толкует здесь каждое слово: 
«бычка» - чрз 2 бен бакар - один бы- 
чок, «нежного» - 7 рах - второй бычок, 
«хорошего» - 3% тов - третий бычок; 
всего — три бычка, соответственно 


количеству гостей 62. но так как мяса 
целого бычка слишком много на од- 
ного едока, значит, речь может идти 
только о некой части туши, которой не 
хватит для трапезы нескольким людям; 
аврагам смог предложить каждому из 
них самую ценимую часть: язык83. 


427 ЭК ...ОТРОКУ... - это ишмаэль [которому аврагам дал поруче- 


бо. яфе тозр; ср. берешит раба, 48:12. / 6т. бава мециа, 866. / 62. ли-фшуто шель раши. / 
63. «язык в горчице - изысканное блюдо для царей и вельмож» (бава мециа, 866, раши, 
УАЗ РР). / 
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И ВЗЯЛ МАСЛА И МОЛОКА, и } 9% Чрзл-]21 320] АКОП ПР 


БЫЧКА, КОТОРОГО СДЕЛАЛ, И ) 9}5У"Х\" 


ПОСТАВИЛ ПЕРЕД НИМИ, А 
САМ СТОИТ ПОДЛЕ НИХ ПОД 
ДЕРЕВОМ, И ОНИ ЕЛИ. 


575? |” лу 
З2№\ ул ЛП 92 


ние], чтобы приучить его к исполнению заповедей 4. № 


Ш слово 1: наар имеет два значения: 
1) «слуга»; 2) «отрок». хотя в доме 
аврагама было множество слуг, 537 
ганеарим (см.: «...кроме того, что 
съели отроки - в”у27 банеарим...»65), 
все необходимое для приема гостей 
он делал сам и лишь тельца «отдал 
отроку» - “37 ганаар. сказано я}57 га- 
наар - с определенным артиклем з га, 


и это означает, что речь идет о кон- 
кретном человеке. ниже, в эпизоде об 
ишмаэле, использовано то же слово: 
«И услышал бог голос отрока - +37 
ганаар...»66, — и в этом стихе также 
говорится об ишмаэле, которому ав- 
рагам дал поручение, приучая его к ис- 
полнению заповеди о гостеприимстве. 


чх кол пр“ и ВЗЯЛ МАСЛА. .. — но хлеба не принес [хотя и просил жену 
испечь лепешки]. потому что в этот день у сары внезапно вновь 
[как в молодости] начались месячныеб?, и поэтому тесто [которое 
она замесила] стало ритуально нечистым 68. № 


Ш раши объясняет отсутствие хлеба в соответствии с комментарием раши 


в перечне поданной гостям еды. ведь 
выше аврагам дал подробное указание 
саре: «поторопись! три меры просеян- 


эта деталь существенна для основной 
темы данного фрагмента - сара вновь 
обретает возможность родить?9. 


ной муки замеси и сделай лепешки»69. 


ЯКО ...МАСЛА. .. — [ЗДесь это слово имеет значение «сливки» -|] жир- 
ный слой молока, который снимают с его поверхности"т. 


64. берешит раба, 48:13. / 65. берешит, 14:24. / 66. там же, 21:17. / 67. см. там же, 18:11, 
раши и наши примеч. там. / 68. берешит раба, 48:14; бава мециа, 87а. даже во времена 
храма, если к еде, которая не имела статус ритуальной святости, прикасался человек, 
находившийся в состоянии ритуальной нечистоты, ее разрешалось принимать в пищу. 
однако были люди, стремившиеся к достижению максимально высокого духовного 
уровня и принимавшие на себя добровольные ограничения. они не ели даже обыч- 
ную пищу после того, как к ней прикасался ритуально нечистый. подобным образом 
ведет себя аврагам в нашем эпизоде. / 69. берешит, 18:6. / 7о. см. там же, 18:9-15. / 
7т. аналогичные примеры использования слов 3п — «МОЛОКО» -— И Я№ЫП - «СЛИВКИ» - В 
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И ОНИ СКАЗАЛИ ЕМУ: «ГДЕ ) ЗВУК Л Пк У ЗРК 
ТВОЯ ЖЕНА САРА?» И ОН СКА- 2702 ЛУ Ч 
ЗАЛ: «ВОТ, В ШАТРЕ». 


"ОУ ЗК РЭП }2\...И БЫЧКА, КОТОРОГО СДЕЛАЛ... — которого приготовил. 
[по отношению к приготовлению пищи 7 аса - «сделал» - озна- 
чает }р’л тикен - «приготовил»)?2.] по мере того, как были готовы 


кушанья, [аврагам] подносил их и ставил перед гостями?з. № 


Ш выше74 раши объяснил, что ав- 
рагам приготовил трех бычков, здесь 
же сказано в единственном числе: «и 
бычка, которого сделал». отсюда вы- 


вод: как только каждое из трех блюд 
было приготовлено, аврагам подносил 
его гостям. 


75№"...И ОНИ ЕЛИ. — ОНИ сделали вид, будто едят. отсюда мы учим, 
что человеку не следует отклоняться от обычаев, [принятых в ТОЙ 


местности, куда он 1:78. (9:9 75. № 


Ш слова «и они ели» появляются в са- 
мом конце стиха, после сообщения «а 
сам [аврагам] стоит подле них под 
деревом» (а не после слов «и поставил 
перед ними», хотя подобное построе- 
ние было бы логичнее). отсюда можно 


сделать вывод, что гости аврагама ели 
только потому, что он стоял подле 
них, не желая разочаровывать его. 
а поскольку гостями аврагама были 
ангелы, они только делали вид, будто 
едят, а пища исчезала сама собой?6. 


\ЭХ ТОМ" И ОНИ СКАЗАЛИ ЕМУ... — [в рукописном свитке торы] буквы 
х - алеф, ° - йуд и \- вав в слове "№ элав - «ему» - отмечены над- 
строчными токами. 

сказано в барайте: «рабби шимон бен эльазар говорит: “везде, где 


одном стихе: «...молоко - зп - подала она, вчаше вельмож поднесла сливки пкелп (шофтим, 
5:25). «ибо процеживанием молока - 397 — производится масло лжэп» (мишлей, 30:33). 
мецудат-цийон объясняет в обоих стихах слово пкоп так же, как и раши в нашем стихе: 
жирный слой молока. / 72. корень 77 является многозначным: 1) «Делать», «создавать»; 
2) «править», «исправлять», «придавать окончательный вид». раши в своем комментарии 
подчеркивает, что здесь использовано второе значение. / 73. бава мециа, 866. / 74. см. 
берешит, 18:7 и раши там же. / 75. бава мециа, 866. / 76. согласно талмуду (бава мециа, 
866), человек должен вести себя так, как принято в том месте, куда он явился гостем. 
талмуд выводит это, сопоставляя данный стих с тем, где рассказывается, что моше, ко- 
торый провел в общении с всевышним «...на горе сорок дней и сорок ночей...», подобно 
обитателям небес, «...не ел хлеб и не пил воду» (дварим, 9:9). / 
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не отмеченные точками буквы превосходят числом отмеченные, 
следует истолковать неотмеченные. а здесь отмеченные точками 
буквы превосходят числом неотмеченные, следовательно, надлежит 
истолковать отмеченные”»?77. [если прочесть отмеченные точками 
буквы в слове № - «ему», получится \№ айо - «где он?», то есть 
ангелы] спросили [не только у аврагама, но] иу сары: «где он -— 
х айо - [авраГам]?»?8. это учит нас тому, что [останавливаясь на 
ночлег] следует спросить у хозяина постоялого двора о его супруге, 
а если это хозяйка - о ее муже?э. 

в трактате бава мециа (87а) говорится о том, что ангелам-служите- 
лям было известно, где [в это время] находилась сара, праматерь 
наша, но [тем не менее они осведомились о том, где она находится] 
чтобы [в очередной раз] обратить внимание [аврагама] на ее скром- 
ность и тем самым внушить ее мужу еще большую любовь к ней. 
«сказал рабби йосе бар ханина: “(ангелы спросили, где находится 
сара], чтобы преподнести ей чашу для благословения”» (там же). № 


Ш раши объясняет, что означает на- 
личие точек над словом \9№ элав - 
«ему» — в рукописном свитке торы. 
это объяснение дает ответ на вопрос, 
почему ангелы обращаются к аврага- 
му со словами: «где твоя жена сара?» 
согласно барайте, это обращение учит 
нас правилам поведения: «следует 
спросить у хозяина постоялого двора 
о его супруге, а если это хозяйка - 
о ее муже»8°. ангелы спросили также 
и усары о ее муже, на это указывают 
надстрочные точки над тремя буквами 
слова "5х элав -— \№ айо - «где он?». 


раши приводит еще две точки зре- 
ния на вопрос о том, зачем ангелы, 
зная, где находится сара, спрашивают 
аврагама: «где сара, жена твоя?» со- 
гласно первой, в их намерение вхо- 
дило обратить внимание аврагГама на 
скромность его жены (что подчерки- 
вается его ответом: «вот, в шатре»). 
согласно второй (мнение р. йосе 6. 
ханины), ангелы вели себя подобно 
людям и поэтому в знак уважения, 
согласно обычаю, преподнесли ей чашу 
для благословения после трапезы. 


УЯХ2 27 «ВОТ, В ШАТРЕ». — [ИЛИ: «здесь, в шатре».] она [сара] скромна. № 


Ш ангелы спросили у аврагама, где 
сара. он отвечает, что она находится 
«здесь» (77 гине), но не выходит из 


шатра в силу своей скромности (см. 
предыдущее прим... 


77. берешит раба, 48:15. / 78. там же, 48:15. / 79. ср. бава мециа, 87а. / 80. то есть перед 
нами скорее принятая в библейские времена форма приветствия, а не требующий от- 
вета вопрос. / 8т. подаренная ангелами «чаша благословения» (7273 57 212) должна была 
излечить сару от бесплодия (нахалат-яаков). / 
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ю. И СКАЗАЛ: «ВЕРНУСЬ, ВЕР- (| ЛП ЛУЗ 2х З\ИК З\Й ЧЮМ” , 
НУСЬ К ТЕБЕ В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, 9 ЛУ 79 ЗРУХ ПН? |577 
ЖИВОЕ, И ВОТ — СЫН У ТВОЕЙ УЯПХ М7 2757 ПЛВ 
ЖЕНЫ САРЫ». А САРА СЛЫ- 

ШИТУ ВХОДА В ШАТЕР, А ОН ПОЗАДИ НЕГО. 


[0] З\2№ 5\9 «ВЕРНУСЬ, ВЕРНУСЬ...» — ангел не оповещает аврагама о том, [ 

что он вернется к нему [по собственному решению], но говорит 
от имени вездесущего. подобно [этому мы находим в писании]: «и 
сказал ей ангел господа: “я столь умножу [твое потомство]...”»82 — 
однако он [сам по себе] не способен повлиять на умножение потом- 
ства, кроме как выполняя поручение всевышнего [следовательно, 
он произносил эти слова от его имени]. и здесь ангел говорит 
в качестве посланца вездесущего. № 


Ш поскольку далее нигде не сказа- всевышнего. так и сказано ниже: «и 
но о ТОМ, что ангел вернулся через господь вспомнил о саре, как сказал, 
год, значит, он говорил от имени и сделал господь саре, как изрек»83. 


{элиша сказал шунамитянке: «“в назначенный срок в ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ 
ты будешь обнимать сына”. и сказала она: “нет, господин мой, чело- 
век божий, не разочаровывай рабу твою”» 4. [и, согласно мидращу, 
продолжила:] «[ведь] те же самые ангелы, которые известили сару 
[о том, что у нее будет сын], сказали [еще и] “вернусь к тебе в это 
же время”85 [а ты не пообещал мне, что сам вернешься!»} 86 
отвечал ей элиша: «ангелы, которые живут вечно, сказали “в срок 
вернусь” [потому что для господа нет ничего невозможного, и он 
может пообещать, что вернется ровно через год]; я же, создание 
из плоти и крови, сегодня жив, а завтра мертв [а значит, не могу 
обещать, что сам вернусь в назначенный срок], но будь жив я или 
мертв, [пророчески вижу, что] “в срок [в это же время ты будешь 
обнимать сына]”») 87. 


.‚ МП 72 <«...В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, ЖИВОЕ...» — в ЭТО Же время в будущем 


82. берешит, 16:10. / 83. там же, 21:1. см. берешит раба, 53:5, ср. также комм. рамбана. / 
84. млахим П, 4:16. / 85. см. берешит, 18:10. / 86. этот фрагмент отсутствует в первом 
издании раши. / 87. берешит раба, 53:2. / 
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АВРАГАМ ЖЕ И САРА БЫЛИ 
СТАРЫ, ДОСТИГЛИ [ПРЕКЛОН- 
ных| ЛЕТ; ПЕРЕСТАЛО БЫТЬ 
[У САРЫ]| ОБЫЧНОЕ ДЛЯ ЖЕН- 


527 583 ОЗр} И 672 
502 ПТК ЛУ? ПЛ? 
ЭПК ок? яз7рз Л рп 
Пр мк У от 7 


ЩИН. И РАССМЕЯЛАСЬ САРА В 
ЧРЕВЕ СВОЕМ, СКАЗАВ: «ПОСЛЕ ТОГО, КАК Я УВЯЛА, БУДЕТ МНЕ 
МОЛОДОСТЬ?! И МОЙ ГОСПОДИН СТАР!» 


году. (был песах88, и через год в песах родился ицхак.) [этот вывод 
сделан на основании того, что читают] не луэ [ке-эт, с огласовкой 
шва под буквой 3 каф, что, образовывая сопряженное сочетание 
двух существительных: лу эт - «время» - и г’ хая- «роженица», — 
означало бы «когда наступит время роженицы»83], а луз [ка-эт, 
с огласовкой камац, что подразумевает наличие определенного 
артикля и означает «в то же самое время»]. 7’ луз каэт хая - «в 
это же время, живое» - в то время, которое будет «живым» для вас, 
т.е. вы все будете целы и невредимы. № 


Ш указания на то, что этот разговор 
происходил в песах, мудрецы талмуда 
находят в словах аврагама «...замеси 
и сделай лепешки»99, а также в том, 
ЧТО ЛОТ «испек мацу»9! для ангелов, 
которые посетили его в тот же день 
после разговора с аврагамом и саройэ?. 


раши понимает выражение «живое 
время» как идиому, означающую «в 
это же время на будущий год»93. он 
объясняет и происхождение этой иди- 
оМы: СЛОВО «ЖИВОЕ» ПОДЧеркивает, что 
те, о ком идет речь, будут целы и не- 
вредимы через годэ4. 


У7Х КУ ...А ОН ПОЗАДИ НЕГО. — вход в шатер был позади ангела 
[который стоял спиной к шатру]. № 


Ш выражение «он позади него» -— *7пм м\”\ веёу ахарав - в этом стихе не- 


88. мехильта, разд. бо, 14, седер олам, 5, рош га-шана, 11а. / 89. слово л”П является мно- 
гозначным: 1) прил. «живая», «живое»; 2) сущ. «роженица». таким образом, если бы в 
слове п7}2> была огласовка шва под буквой 5, то сопряженное с ним слово яп являлось бы 
существительным «роженица», а не прилагательным «живое», и, следовательно, сопря- 
женный оборот двух существительных 72 7*п означал бы «как время роженицы», а не «в 
это же время, живое», иными словами: через девять месяцев, а не через год (сефер Га-зи- 
карон). / 9о. берешит, 18:6. см. берешит раба, 48:2. / от. см. берешит, 19:3. / 92. см. рош 
Га-шана, 11а, комм. тосафот, №х. / 93. см. его комм. к шмуэль 1, 25:6. / 94. так переводит 
это выражение онкелос. / 
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понятно. раши объясняет, что «он» -— 
это вход в шатер, а «позади него» — 
означает «позади ангела», а не наобо- 
рот, поскольку иначе означало бы, что 
ангел вошел внутрь?5. беседа аврагама 


с ангелами происходила под деревом, 
а не в шатре, как было отмечено выше, 
а сара стояла «у входа в шатер» и слы- 
шала весь разговор96. 


5735 ПК ЛУЯЬ 547 


Ш из комментария раши к стиху 18:8 
следует, что у сары, несмотря на пре- 
клонный возраст, начались месячные. 
но хотя сара и обратила внимание 
на кровотечение (из-за чего не при- 
несла авраГгаму приготовленные ле- 


...ПЕРЕСТАЛО БЫТЬ [У САРЫ] ОБЫЧНОЕ ДЛЯ ЖЕН- 
щин. — прекратились месячные. № 


пешки), она сочла это случайностью, 
а не восстановлением менструального 
цикла. услышав от ангела, что у нее 
будет ребенок, сара удивляется, ибо 
по-прежнему считает себя неспособ- 
ной забеременеть 97. 


759Р3 ...В ЧРЕВЕ СВОЕМ... — [как бы] заглянула в себя [букв. - в свои 
внутренности] и сказала: «возможно ли, чтобы эта утроба носила 
младенца, а эта иссохшая грудь давала молоко?!» [так объясняет 


мидраш] танхумаз8в. № 


Ш указательный предлог-префикс 3 
бе имеет несколько значений, среди 
которых: 1) «в» / «во», «внутри», 2) 
«0», «ПО ПОВОДУ». раши указывает, что 
здесь используется его второе значение 


и Я31рз бекирба в данном случае означа- 
ет смех не «во чреве» (Т. е. внутренний 
смех) 99, а «по поводу чрева», т. е. смех, 
вызванный недоверием к тому, что она 
будет вынашивать плод!оо. 


№117 «...БУДЕТ МНЕ МОЛОДОСТЬ?!» — гладкая и нежная кожа. и значе- 
ние [Такое же,’как и] на языке мишны: «удаляет волосы и делает 
гладкой 1112 меаден — кожу»гот. 

другое объяснение: [слово 739; эдна] означает [то же, что и] 17% 
идан — «срок», [а здесь] - период ежемесячного кровотечения. [сара 
словно восклицает: «после того, как состарилась я, у меня будут 
месячные?!» | го2. } 


95. р. хаим-дов шевель. / 96. диврей давид. / 97. там же. / 98. см. там же, разд. шофтим, 
18. / 99. в отличие от аврагама, который «рассмеялся, и сказал себе» (17:17). / тоо. диврей 
давид. / тог. мнахот, 8ба. оборот «язык мишны» используется раши в широком смысле и 
означает язык мудрецов талмуда в целом, в отличие отязыка танаха. / то2. в комментарии 
кданиэль, 4:13 раши объясняет слово }3, как 59 — «ГОДЫ»; слово 5% — «ГОД» — этимоло- 
гически образовано от корня 77 — «возвращаться», «повторяться», - а стало быть, имеет 
общее смысловое поле со словом «срок». / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ АВРА- 
ГАМУ: «ОТЧЕГО СМЕЯЛАСЬ СА- 
РА, СКАЗАВ: “НО НЕУЖЕЛИ РО- 
ЖУ?! ВЕДЬ Я СОСТАРИЛАСЬ!”. 
ЕСТЬ ЛИ НЕДОСТИЖИМОЕ ДЛЯ 


5} ла? оитрк пр’ м 
12к Бур явл ЗРК? 9 ПРП 
3у15? 1571 ЛР хер р 

р иле п лу? 2 к 


ГОСПОДА? В ЭТОТ ЖЕ СРОК ВЕРНУСЬ К ТЕБЕ, В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, 


ЖИВОЕ, — ИУ САРЫ СЫН». 


№» этимологию слова 7939$ эдна можно 
связать либо с }1? адан - «гладкий», 
«лоснящийся», либо с {1} идан - «срок». 


в первом случае сара не верит в то, 
что омолодится. во втором - что у нее 
восстановится менструальный цикл. 


БУК АХЛ «НО НЕУЖЕЛИ?!» — «И ВОИСТИНУ Ли?!» № 


Ш раши изменяет редко встречаю- 
щееся словосочетание вм пхп гааф 
умнам - «но неужели» - на более упо- 


требительное и экспрессивное лк 57 
гагам эмет - «воистину ли». 


"ПОР! № «...ВЕДЬ Я СОСТАРИЛАСЬ!» — ВО Имя мира [между супругами] 
тора изменила: [слова сары], ведь она сказала [иначе]: «и мой 
господин стар!»!о4 № 


Ш выше сара говорила не только 
о себе, но и об авраГгаме"55, обращая 
внимание и на его преклонный воз- 
раст. однако здесь всевышний (или 
ангел, говорящий от его имени) по- 
ступается объективностью и излагает 
ее реплику с изменением, так, будто 


она говорила только о своей старости. 
раши объясняет, что писание здесь 
учит нас правилам поведения: в не- 
которых случаях можно поступиться 
точностью изложения, чтобы избежать 
возможных обид или чтобы не огор- 
чить слушающего. 


ХОБЛ «ЕСТЬ ЛИ НЕДОСТИЖИМОЕ?..» — [это следует понимать] согласно 
переводу [онкелоса]: «есть ли что-либо недоступное?» [иными сло- 
вами]: есть ли что-либо недостижимое, запредельное и недоступное 
для меня, чтобы я не смог поступить по своей воле? 


1У12? «В ЭТОТ ЖЕ СРОК...» — В ЭТОТ Же самый срок, который я установил 


103. бава мециа, 87а; берешит раба, 48:18. / то4. берешит, 18:12. / тоб5. см. там же. / 
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САРА ЖЕ ОТРЕКАЛАСЬ, ГО- 
ВОРЯ: «НЕ СМЕЯЛАСЬ Я», — 
ПОСКОЛЬКУ ОНА БОЯЛАСЬ. НО 
[ОН] СКАЗАЛ: «ВЕДЬ ТЫ СМЕ- 
ЯЛАСЬ». И ПОДНЯЛИСЬ ОТ- 


›АрИ$ №? 92М2 | ПЛО УПА чо 
рп ›2 №? | 12м Л |»? 
3972 з5ру 5УЙ)кл БР З0р” 

{БАР ББ 127 611128] 672 


ТУДА ЭТИ ЛЮДИ, И УСТРЕМИЛИ ВЗОР НА СДОМ, А АВРАГАМ 
ИДЕТ С НИМИ, ПРОВОДИТЬ ИХ. 


для тебя позавчера, говоря: «...к этому же времени - 1\2? ла- 


моед - в следующем гГоду»!об. № 


Ш поскольку под буквой ® ламед 
(здесь - «в») стоит огласовка патах, 
это указывает на наличие определен- 
ного артикля. иными словами, речь 
здесь идет об известном сроке, хотя 
и не высказано прямо, о каком. в кон- 
тексте темы, посвященной рождению 
сына аврагама, слово 172? ламоед - «в 
этот же срок» - уже встречалось в пре- 
дыдущей главе: «но свой союз я заклю- 


чу сицхаком, которого родит тебе сара 
к этому же времени - 1}? ламоед - 
в следующем году»!97, — и встретится 
в дальнейшем: «...и родила сара сына 
аврагаму к его старости, к сроку - 1%? 
ламоед, - о котором говорил бог»!98. 
раши, объясняя, о каком сроке идет 
речь в нашем стихе - 18:14, - обращает 
внимание на единство этой сюжетной 
ЛИНИИ. 


ПРАХ '2 МЛ ЛК" 9 ...ПОСКОЛЬКУ ОНА БОЯЛАСЬ. НО [ОН] СКАЗАЛ: «ВЕДЬ 
ТЫ СМЕЯЛАСЬ». — [В ЭТОМ стихе дважды употреблен союз *° ки, име- 
ющий несколько значений.] первый [союз] *> ки в тексте служит 
для указания причины и имеет значение «поскольку»: «сара же 
отреклась... поскольку - *> ки — она боялась». а второй ['> ки] 
используется в значении «ведь». и сказал [ангел саре]: «[было не 
так, как ты говоришь,] ведь - '> ки — ты смеялась». и наши учители 
говорили, что союз *>2 ки может иметь четыре значения: 1) «если»; 
2) «быть может»; 3) «но»; 4) «поскольку», «ведь»!99. 


БМР В 5у 12*РМ...М УСТРЕМИЛИ ВЗОР НА СДОМ... - везде в писании 
слово пВрУм ашкафа - «взор» - имеет негативный смысл, за ис- 
ключением фразы «воззри же — п’рел вашкифа - из святой твоей 
обители...»по [столь] велика сила подаяния неимущим, что обращает 


106. берешит, 17:21. / то7. там же. / то8. там же, 21:2. / 109. рош Га-шана, За; гитин, 
90а. / 1то. дварим, 26:15. основная тема фрагмента - подаяние бедным. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «СКРОЮ 
ЛИ Я ОТ АВРАГАМА ТО, ЧТО Я 
ДЕЛАЮ? 


ЭК Пол 79к п 


пу к тик 


$ 


гнев в милостьтт. № 


Ш о подаянии бедным будет сказано 
далее, в стихе «...я убрал посвящен- 
ное из дома и отдал это также левиту 
и переселенцу, сироте и вдове...» 12. 
там же, несколько ниже, встречается 
корень "р? шкф - «устремить взор»: 
«воЗзри - пе’руп гашкифа - из твоей 
святой обители, с неба, и благослови 
народ твой, израиль, и землю, которую 
ты дал нам...» ИЗ, - поскольку в этом 


фрагменте речь идет о милосердном 
отношении к беднякам, то и слово, 
образованное от этого корня, имеет 
положительную коннотацию. жители 
сдома, согласно мидрашам, проявляли 
крайнюю жестокость по отношению 
к неимущим (4, и потому милосердие 
творца обратилось против них мерой 


суда. 


ВА? ...ПРОВОДИТЬ ИХ. — [букв. «отослать их» следует понимать как] 
проводить их, поскольку он принимал их как гостей. № 


Ш ведь если он хочет отослать ангелов, 
для чего нужно следовать за ними? 
раши считает, что здесь слово э757? 
лешальхам следует понимать согласно 


переводу онкелоса: «провожая их»"5. 
аврагам провожает ангелов, как при- 
нято провожать гостей. 


ГУУ ЭМ ОК ...ЭК ПОЭЮЛ «СКРОЮ ЛИ Я... ТО, ЧТО Я ДЕЛАЮ?» - «не подобает 
мне делать это без ведома аврагама. я дал ему эту землю, и пять 
городов [ныне подлежащих уничтожению] принадлежат ему, как 
сказано: “и были пределы кнаана от цидона... по пути к сдому, 
аморе...”т6, — я нарек его именем аврагам, “отецом множества на- 
родов”! 17 могу ли я [после этого] истребить сыновей, не сообщив 
об этом прежде их отцу, который меня любит?» № 


Ш в тексте торы нет объяснений ре- 
шению господа открыть аврагаму 
судьбу этих городов. согласно мидра- 
шу, на который ссылается раши, пять 


городов, подлежавших уничтожению, 
и их население рассматриваются как 
принадлежавшие аврагаму: «ибо всю 
землю, которую ты видишь, я отдам 


ит. ср. танхума, разд. ки-тиса, 14. / 112. дварим, 26:13. / 113. там же, 26:15. / 114. см. 
раши к берешит, 18:21. / 115. см. раши там же, 12:20. / 116. там же, 10:19; см. танхума, 
разд. вайера, 5. / 117. см. берешит, 17:4. / 
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А АВРАГАМУ БЫТЬ НАРОДОМ 
ВЕЛИКИМ И МОГУЧИМ, И ИМ 
БУДУТ БЛАГОСЛОВЛЕНЫ ВСЕ 
ПЛЕМЕНА ЗЕМЛИ. ВЕДЬ Я ПО- 
ЛЮБИЛ ЕГО ЗА ТО, ЧТО ОН ВЕ- 
ЛИТ СВОИМ СЫНАМ И СВОЕМУ 
ДОМУ ПОСЛЕ НЕГО СЛЕДО- 


51%] 211} з? УР №7 БВ 
тлут ›р ул > 55 45129 122] 
уз ъ7лк И ИК Ур? 
ру? п’ т МИ ЛЕ 
п? Эл 5? ивы яртУ 


37эу 937-99 х ЛК 01135-2У 


ВАТЬ ПУТЯМИ ГОСПОДА, ТВОРЯ ДОБРО И ПРАВОСУДИЕ, ЧТОБЫ 
ИСПОЛНИЛ ГОСПОДЬ ДЛЯ АВРАГАМА ТО, ЧТО СКАЗАЛ О НЕМ». 


тебе и твоему потомству навеки»18. 
кроме того, всевышний назвал ав- 
рагама «отцом множества народов». 


это дает аврагаму право знать, что 
всевышний собирается сделать. 


==? 19 2773М\ «А АВРАГАМУ БЫТЬ.. 


о нем — благословил его»г120, 12т, 


.» — мидраш-агада: «“память о пра- 
веднике пусть будет благословенна.. 


.”п9 — поскольку упомянул 


простой смысл: «могу ли я скрыть от него [то, что собираюсь со- 
вершить], ведь он любим мною настолько, что станет “народом 
великим” и благословением для “всех племен земли”». № 


М в этом прочтении стих является 
продолжением сказанного выше: все- 
вышний не может скрыть от аврагама 


мом, поскольку обещал, что аврага- 
Мом «благословлены будут все племена 
земли». 


то, что собирается совершить со сдо- 


УЛУт” *> «ВЕДЬ Я ПОЛЮБИЛ ЕГО...» — корень у" йуд-далет-аин - «знать», 
«признавать» — выражает любовь, приязнь, родственную близость, 
как [в стихах] «родственник [букв. «знакомый»] - у7\> мода - по 
мужу ее»:22; «ведь боаз - родственник наш - 13772 модатану [букв. 
«знакомый наш» |»!23; «...и я знаю - 3 ваэдааха - тебя...»:24. и хотя 
его основное значение во всех приведенных примерах - «знать», 
«ведать», в каждом из случаев выражается приязнь; относясь к чело- 
веку с симпатией, мы приближаем его к себе, узнаем, знакомимся 
с ним ближе!5. почему же «я узнал [т. е. полюбил] его»? [ответ 
содержится далее:] «...за то, что он велит своим сынам...» - за то, 


г18. берешит, 13:15. / 119. мишлей, 10:7. / 120. йома, 386. / т2т. см. раши к бе- 
решит, 6:9. / 122. см. рут, 2:1. / 123. см. там же, 3:2. / 124. шмот, 33:17. / 
125. говоря о любви, о глубокой внутренней привязанности, танах часто использует 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ВОПЛЬ 
СДОМА И АМОРЫ СТАЛ ВЕЛИК, 
И ИХ ГРЕХИ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫ. 


°> пр 59Ф лру! п]? м 
мир п? р БИК п 


что велит своим сыновьям придерживаться путей моих. если же 
понимать эту фразу согласно переводу онкелоса: «открыто предо 
мной, что он велит своим сыновьям», - то слово }2? лемаан - «за 
то, что» - не будет вписываться в контекст. 


7%» ...ВЕЛИТ... - это слово [стоит в форме будущего времени, 7 
ецаве [букв. «повелит»], но] имеет значение настоящего, [обозначая 
многократность действия], подобно тому, как и в словах «...так 
поступал - 7 яасе - иов...» (иов, 1:5) 126. 


№27 707 «...ЧТОБЫ ИСПОЛНИЛ...» - Так он [аврагам] велит своим 
СЫНОВЬЯМ: «следуйте путями господа, чтобы исполнил господь 
для аврагама то, что сказал о нем». не сказано «[чтобы исполнил 
господь] для дома авраГама», а именно - «для аврагама». из этого 
мы делаем вывод, что вырастивший праведного сына словно обрел 
бессмертие!2. № 


Ш фраза, в косвенной форме пере- 
дающая повеление аврагама потом- 
кам, состоит из двух частей. вначале 
говорится о том, что он «велит сво- 
им сынам и своему дому после него 
следовать путями господа», а затем 
приведено предостережение: «чтобы 
исполнил господь для аврагама то, что 
сказал о нем». 


в стихе говорится о том, что авраГам 
велит следовать путями господа «сы- 
нам и дому своему после него», т. е. по- 
сле своей смерти. а значит, следовало 
бы сказать: «чтобы исполнил господь 
для дома аврагама»! почему же сказа- 
НО «для аврагама»? дабы научить нас: 
«тот, кто взрастил праведного сына, 
словно обрел бессмертие» !?8. 


‘7 ВМ" И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ... — аврагаму. сказал, что не скроет от ав- 
рагама [как он собирается поступить со сдомом] г29, - так и сделал. № 


слова, образованные от корня У“ - «знать», «познавать». ср. комм. раши к амос, 3:2. / 
126. ли-фшуто шель раши. / 127. берешит раба, 49:4. / 128. ли-фшуто шель раши. / 129. см. 
берешит, 18:17. / 
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СПУЩУСЬ ЖЕ И ПОСМОТРЮ: 
ЕСЛИ — КАКОВ ЕЕ ВОПЛЬ, ДО- 
ШЕДШИЙ ДО МЕНЯ, ТАК И ПО- 


ПЫЗл ППрУзЭП ЛК КУПТ 
УТ №0`0Х] 122 РУ > 


СТУПАЮТ — ГИБЕЛЬ [ИМ]! А ЕСЛИ НЕТ - БУДУ ЗНАТЬ!». 


№» выше было сказано: «и сказал го- 
сподь: “скрою ли я от аврагама то, 
что я делаю?”», - а здесь: «и сказал 
господь: “вопль сдома и аморы стал 


сывают как бы внутренний монолог 
всевышнего, а сказанные здесь откры- 
вают обращение к аврагаму, и далее 
следует их диалог139. 


велик...” в первый раз эти слова опи- 


72 '5 «...СТАЛ ВЕЛИК...» — везде в торе слово 737 раба - «велик» - 
имеет ударение на последнем слоге, на букве 3 бет [и читается как 
раба], поскольку его следует переводить «большая» или «растущая». 
однако в нашем случае ударение на первом слоге, на З реш [что 
читается как раба] и следует переводить как «уже ставшая боль- 
шой», подобно тому, как я объяснил [выше относительно фразы] 
«солнце зашло - хз баа»!:з:, и «вот возвратилась - 72 шава - твоя 
невестка»!1з?. 


№ ТАК «СПУЩУСЬ ЖЕ...» — [ЭТИМИ сЛОВами всевышний] учит судей не 
принимать решения, которые могут повлечь наказание смертной 
казнью -— лов; ’”1 диней нефашот, - без свидетельства очевидцев:зз, 
как я разъяснял во фрагменте о рассеянии людей по земле"за. 
другое объяснение:з5: «проникну в суть их злодеяний». № 


Ш не будучи ограничен рамками фи- 
зического мира, всевышний не пере- 
мещается в пространстве, буквальное 
антропоморфное понимание глагола 
лук эрда - «спущусь» - недопустимо, 
как и в первом комментарии, по тео- 


логическим соображениям. согласно 
толкованию раши, это выражение 
может быть понято как идиома «про- 
никну в суть дела». это становится 
основанием для правила, сформулиро- 
ванного в мидраше: судьи не должны 


130. см. берешит, 18:23-32. / 1зт. см. там же, 15:17. / 132. см. рут, 1:15. / 133. воЗз- 
можный перевод: «без доказательств». слово 7*К7 — «доказательство» - этимологиче- 
ски связано с глаголом якя — «смотреть». как правило, наиболее весомое доказатель- 
ство в талмудическом законодательстве - это свидетельство очевидцев (ср. мишна, 
эдуйот, 2:2: «если не видели, то нет доказательства»). отсюда наш перевод. / 
134. см. историю о вавилонской башне, раши к берешит, 11:5. ср. танхума, разд. ноах, 
18. / 135. раши вынужден дать альтернативное толкование, поскольку выше - в комм. 
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Е НН 


принимать судьбоносные решения до 
тех пор, пока дело не станет ясным 


настолько, будто они видели все сво- 
ими глазами. 


ЯЛРУЗЭЛ «...ЕСЛИ — КАКОВ ЕЕ ВОПЛЬ...» — ТОЙ страны. № 


Ш притяжательное местоименное 
окончание 7 га - «ее» - в конце слова 
плрузэл гакцааката имеет графиче- 
ский знак мапик - точку, ставящу- 
юся внутри буквы и обозначающую, 
что п гей в данном случае является 
самостоятельным согласным звуком 
и произносится, при этом указывая 


существительного женского рода. 
параллельное слово в предыдущем 
стихе — элкеги вехататам - «и грехи 
их» - касается сдома и аморы, а значит, 
согласно простому смыслу, оно может 
относиться только к стране, в которой 
находятся эти города, что и объясняет 
раши в этом комментарии. 


на наличие отсутствующего в тексте 


№2 °5М ЯМЗ «...ДОШЕДШИЙ ДО МЕНЯ, ТАК И ПОСТУПАЮТ...» — «если все 
еще продолжают бунтовать [против меня] - я наведу на них поги- 
бель! д ЕСЛИ НЕТ - если не станут продолжать бунт, — БУДУ ЗНАТЬ, 
как поступить: взыщу с них страданиями и не стану уничтожать 
их». подобное находим в другом месте: «...и вот, сними свои укра- 
шения, а я знаю, что мне делать с тобой»":36. 

по этой причине [в огласованном тексте торы] есть разделительный 
знак между словами 5 асу - «поступают» - и 7? кала - «гибель», 
назначение которого — отделять одно слово от другого. 

а наши мудрецы истолковали [слово] плрузэл закцааката [следующим 
образом: «...если каков ее вопль, дошедший до меня...»] — вопль 
одной девушки, которую [жители сдома] казнили мучительной 
смертью за то, что она дала еду нищему. это разъяснено в главе 
хелек"7. № 


Ш этот стих содержит несколько 
трудностей. во-первых, слово 79> ка- 
ла - «гибель» - представляет собой 
нехарактерное для иврита предложе- 
ние из одного слова, а значит, вслед- 


ствие смысловой неполноты требует 
истолкования. во-вторых, смысловая 
недостаточность присутствует и во вто- 
рой части высказывания; там сказано 
«буду знать», но не уточняется, что 


к берешит, 11:5, п 9-м’ лк — он уже дал точно такое же объяснение, как и то, что изло- 
жено здесь первым. при этом, если в первом комментарии в качестве основания для 
мидраша было использовано слово лк”№, то во втором - № птчк (см. сифтей хахамим). / 
136. шмот, 33:5. в этом стихе фраза является более полной, поскольку всевышний говорит: 
«буду знать, что делать с тобой». однако в данном стихе сказано только «буду знать"». / 
137. сангедрин, 1096; берешит раба, 49:6. / 
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И ПОВЕРНУЛИ ОТТУДА ЭТИ } ЛЮЧЬ 122) 6% Л БР УР” 
ЛЮДИ, И ПОШЛИ В СДОМ, А ‚лу? ›35э ТРУ 3 ВУ 61925 
АВРАГАМ ВСЕ ЕЩЕ СТОИТ 

ПРЕД ГОСПОДОМ. 


именно. раши дополняет обе части 
высказывания недостающими по смыс- 
лу словами, ссылаясь на аналогичную 
фразу из книги шмот. 
разумеется, всевышнему не нужно 
проверять степень тяжести злодея- 
ний жителей сдома, ведь сказано, что 
«вопль уже дошел до него»! речь идет 
о будущем, на что намекают слова 
«буду знать» [что делать с тобой], — 
продолжат ли они бунтовать или сми- 
рятся 138. 


в предыдущем стихе, где речь шла 
о сдоме и аморе, по отношению 
к этим городам было использовано 
слово ЭЛКЫГА вехататам - «и грехи 
их», в этом же стихе сказано ялруз27 
гакцааката - «если - каков ее вопль»). 
это изменение и обыгрывает мидраш: 
если вопль, свидетельствующий о «гре- 
хах их», т. е. сдома и аморы, это «ее 
вопль» — Той девушки!39, которую 
жители сдома предали мучительной 
смерти, тогда — «гибель [им]!». 


БУР 32" И ПОВЕРНУЛИ ОТТУДА... — с ТОГО Места, до которого аврагам 
проводил их. № 


Ш выше было сказано: «и поднялись 
оттуда - 5712 мишам - эти люди... аав- 
рагам идет с ними, проводить их»!49, — 


«от шатра аврагама». следовательно, 
здесь «оттуда» — 5592 мишам - имеет 
значение «с того места, до которого 


ГДе «оттуда» — 592 мишам - означает авраГгам проводил их»!4т. 


9352 ПЭ \3"у 5795№!...А АВРАГАМ ВСЕ ЕЩЕ СТОИТ ПРЕД ГОСПОДОМ. -— НО 
ведь не аврагам подошел, чтобы предстать пред ним, а всевышний 
явился к нему и сказал: «вопль сдома и аморы стал велик...»? 142 
и тогда следовало бы написать: «...а господь все еще стоит над ав- 
рагамом». однако [написано иначе, потому что] этот стих является 
[так называемой] «поправкой переписчиков»!4з. № 


М из порядка изложения следует, что 
не аврагам ждал господа, а господь -— 
аврагама!44. именно в этом и состоит, 


согласно раши, подлинное значение 
стиха. но поскольку соответствующая 
формулировка выглядела бы недоста- 


138. ли-фшуто шель раши. / 139. согласно санГедрин, 1096, намек на это толкование со- 
держится в слове 73“ (раба -«велик»), которое можно прочитать так же, каки 72"—рива-— 
«девушка». / 140. берешит, 18:16. / т4т. ли-фшуто шель раши. / 142. берешит, 18:20. / 
143. берешит раба, 49:7. / 144. ср. вторую часть объяснения раши к берешит, 18:3. / 
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И ПОДСТУПИЛ АВРАГАМ, И { ЛЬРЯ НП ЧК” В172К 


СКАЗАЛ: «НЕУЖЕЛИ ПОГУ- 
БИШЬ ПРАВЕДНОГО СО ЗЛО- 
ДЕЕМ? 


у 
:У7-СУ РЗ 


точно уважительной по отношению 
к творцу, стих записан иначе. относи- 
тельно того, что имеется в виду под 
«поправкой переписчиков», среди ком- 
ментаторов следующих поколений нет 


единого мнения. одно из них состоит 
в том, что в данном случае писание 
заведомо сформулировано с учетом 
той поправки, которую внес бы бого- 
боязненный переписчик!45. 


( 


5793» 72\ И ПОДСТУПИЛ АВРАГАМ... — [в тексте писания мы] находим"6, 


ЧТО «ПОДСТУПИТЬ» МОЖНО: 


1) с войной: «и подступил йоав...» 17; 

2) с миром: «и подступил к нему йегуда...»148; 

3) с молитвой: «и подступил пророк элиягу...»149. 

и ко всему авраГам оказался готов: к суровым речам, примирению 


и молитве. № 


Ш глагол 72“ ваигаш - «и подсту- 
пил» - неприменим с теологической 
точки зрения, поскольку к вездесуще- 
му, не ограниченному рамками вре- 
мени и пространства, «подступить» 


невозможно в принципе. следователь- 
но, это слово надо истолковать в пере- 
носном смысле: аврагам «подступил», 
с тем чтобы попросить всевышнего 
помиловать жителей сдома (радак). 


ЯВОЛ НХЛ «НЕУЖЕЛИ ПОГУБИШЬ...» — «Погубишь ли и [праведного со 


злодеем]?» 


а согласно переводу онкелоса, который переводит "к аф как «гнев», 
объяснение таково: «не гнев ли подстрекает тебя, что ты погубишь 
и праведного вместе со злодеем?» № 


Ш функция союза их аф - здесь «и», 
«также» - расширение сферы действия. 
в этом случае речь идет о воздаянии 
злодеям!59. согласно переводу онке- 


лоса, в стихе опущены слова «под- 
стрекает тебя», которые необходимо 
вставить для восстановления смысла. 


/ 


145. Другими словами, моше-рабейну, записывая тору, внес поправку по слову господа 
(яфе тоар к берешит раба, 49:7; рашба, Галихот олам, 2; йосеф альбо, сефер Га-икарим, 
З, ГЛ. 22). / 146. берешит раба, 49:7. / 147. шмуэль П, 10:13. / 148. см. берешит, 44:18. / 
149. млахим Г, 18:36. / 150. ср. раши к берешит, 18:13. / 
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МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ ПЯТЬДЕ- 
СЯТ ПРАВЕДНЫХ В ЭТОМ ГО- 
РОДЕ, НЕУЖЕЛИ ПОГУБИШЬ И 
НЕ ПРОСТИШЬ МЕСТО ЭТО РА- 
ДИ ПЯТИДЕСЯТИ ПРАВЕДНЫХ, 
КОТОРЫЕ В НЕМ? ХУЛА ДЛЯ 
ТЕБЯ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ДЕ- 
ЛО — ГУБИТЬ ПРАВЕДНОГО СО 


ул тИлз 0р’1$ БУГ № >2Ам 
12? 515? КРЛ-К?] ВОЛ ИК 
‹1р7рз ЗИК Орта БП 
урл? И 7312 | ПУР 12 277 
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ЗЛОДЕЕМ, И БУДЕТ ВСЕ РАВНО, ЧТО ПРАВЕДНЫЙ, ЧТО ЗЛОДЕЙ. 
ХУЛА ДЛЯ ТЕБЯ: СУДЬЯ ВСЕЙ ЗЕМЛИ НЕ СОВЕРШИТ СУД?!» 


ВРУТХ 575 2’ УМК «МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ ПЯТЬДЕСЯТ ПРАВЕДНЫХ...» — Д@- 
сять праведных в каждом из городов:', ибо всего [в этом краю] 


пять городов. № 


Ш десять праведных уже составляют 
собой общину, обладающую доста- 
точной силой для того, чтобы спасти 


город, и тогда, даже если большинство 
его жителей - злодеи, всевышний мо- 
жет его пощадить"?. 


"> ЛЭП «ХУЛА ДЛЯ ТЕБЯ...» - «а если скажешь, что праведным не 
спасти злодеев, зачем тебе умерщвлять праведных?» № 


Ш первый вопрос аврагама был таков: 
«неужели погубишь праведного со 
злодеем? »!53, — а второй - «...неужели 
погубишь и не простишь место это 
ради пятидесяти праведных, которые 
в нем?»154. таким образом, согласно 
раши, в предыдущих стихах аврагам 


просит пощадить место, а не самих 
праведников. здесь же (18:25) раши го- 
ворит о том, что если нельзя пощадить 
все это место, то можно спасти хотя 
бы праведных, даже если их заслуги 
не смогут защитить злодеев. 


> ЯП «ХУЛА ДЛЯ ТЕБЯ...» — «недостойно тебя подобное [дело] 155. 
скажут [люди], что таков обычай у всевышнего: стирать [с лица 
земли сразу] всех - и праведных, и грешных. что ты якобы так же 
поступил и с поколением потопа, и с поколением рассеяния!56» 157. } 


т5т. и тем более, если бы во всей местности находились пятьдесят праведных вне за- 
висимости от их распределения по городам (нахалат яаков). / 152. мизрахи. / 153. бе- 
решит, 18:23. / 154. там же, 18:24. / 155. таргум йонатан; авода зара, 4а; танхума, 8. / 
156. «поколение рассеяния» - поколение строителей вавилонской башни. / 157. танхума, 
8; ли-фшуто шель раши. / 
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№» иными словами, если всевышний 
разрушит сдом, это будет третий слу- 
чай коллективного наказания (первые 
два выпали на долю поколения потопа 
и поколения строителей вавилонской 
башни). а три прецедента - это уже 
правило. и тогда у язычников будет 
повод заявить, что таков его обычай -— 


губить праведных вместе с грешными. 
аврагам здесь не высказывает свое 
мнение, а лишь формулирует то, что 
могли бы сказать язычники. он счи- 
тает, что разрушение сдома может 
повлечь за собой возникновение лож- 
ного представления, порочащего имя 
всевышнего!58. 


‚ИЛ 1392 «ПОДОБНОЕ ДЕЛО...» — Не ТОЛЬКО ЭТО, НО И подобное этому!9. № 


Ш раши объясняет использование 
здесь префикса > ка - «подобное», «та- 
кое же, как...», - на первый взгляд 


ничего не добавляющего к пониманию 
текста. 


2 ПЭП «ХУЛА ДЛЯ ТЕБЯ...» — в будущем мире!гоо. № 


Ш оборот +? 7>*5п халила леха - «хула 
для тебя» - повторен дважды. раши 
истолковывает повтор: хула для творца 


наказывать праведного вместе с греш- 
ным - как в этом мире, так и в буду- 
щем гбт. 


}7КЛ 75 ЭВОП «...СУДЬЯ ВСЕЙ ЗЕМЛИ...» — огласовка хатаф-патах под 
буквой п гей в [слове] мл вашофет - «судья» - выражает удивление: 
«неужели судья [всевышний] не совершит справедливый суд?» № 


Ш в рукописном свитке торы нет зна- 
ков препинания. согласно грамматике 
иврита, указанием на вопрос (в дан- 


артикль Я га с огласовкой хатаф-па- 
тах, который ставится в начале во- 
просительного предложения!6?. 


ном случае - риторический) является 


158. см. также: «...услышат египтяне... скажут так: “недостает возможности у госпо- 
да привести этот народ в страну, которую он им клятвенно обещал...”» (бемидбар, 
14:11-16). моше говорит о том, что умерщвление евреев в пустыне может стать при- 
чиной осквернения имени всевышнего в устах других народов (мизрахи). / 159. бе- 
решит раба, 49:9. не подобает, чтобы о всевышнем говорили так, будто он способен 
совершить какую-либо несправедливость, не только такого рода, но и нечто «подоб- 
ное этому», иными словами - любое беззаконие. / тбо. танхума яшан, разд. вайера, 
11. / тбт. согласно мнению сифтей хахамим, речь идет о состоянии мира после при- 
хода машиаха. однако хизкуни считает, что имеются в виду будущие поколения, по- 
скольку, согласно его мнению, повтор «хула для тебя» продолжает тему осквернения 
имени всевышнего народами, населяющими этот, а не грядущий мир. / 162. см. раши 
к берешит, 4:9 ик 27:38. в последнем примере под артиклем 17 Га стоит огласовка 


26. 


27. 


[26] 


[27] 


ВАЙЕРА | ГЛАВА 18 | 


| м9 | 


И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ: «ЕСЛИ 
НАЙДУ В СДОМЕ ПЯТЬДЕСЯТ 
ПРАВЕДНЫХ ВНУТРИ ГОРОДА, 
ТО ПРОЩУ ВСЕ ЭТО МЕСТО РА- 
ДИ НИХ». И ОТВЕЧАЛ АВРА- 
ГАМ, И СКАЗАЛ: «ВОТ Я РЕШИЛ 


ОЧо2 зркОк пр’ м 
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ГОВОРИТЬ С ГОСПОДОМ, А Я - ПРАХ И ПЕПЕЛ: 


БУРЯ 555 Ч 5123 КЗЭХ ЭК «ЕСЛИ НАЙДУ В СДОМЕ ПЯТЬДЕСЯТ ПРАВЕДНЫХ 
ВНУТРИ ГОРОДА, ТО ПРОЩУ ВСЕ ЭТО МЕСТО...» — «[Прощу] все эти 
города». но поскольку сдом был столичным городом и наиболее 


важным из всех, писание упоминает только о нем. № 


Ш выше аврагам задал вопрос: «мо- 
жет быть, есть пятьдесят праведных 
в этом городе?..»163 сам город не на- 
зван, и речь там могла идти о любом 
из пяти городов этого места, пятьдесят 
праведников которого спасли бы все 
остальные. здесь же всевышний отве- 
чает: «если найду в сдоме пятьдесят 
праведных внутри города, то прощу 


все это место». возникает вопрос: по- 
чему ничего не сказано о еще четырех 
городах этой обреченной местности? 
ответ раши: сдом был метрополией, 
и все они обобщенно назывались его 
именем. но если бы пятьдесят правед- 
ных нашлись в любом из них, были 
бы прощены жители всех!64. 


ЧК! 95 *52№ «...А Я — ПРАХ И ПЕПЕЛ». — «меня давно уже должны были 
превратить в прах правители [тех стран, где я скитался], а в пе- 
пел - нимрод, если бы не твоя милость, которая поддерживала 


меня»!65. № 


№ согласно мидрашу, который ин- 
терпретирует каждую из двух ча- 
стей оборота афар ва-эфер!:66 - «прах 
и пепел», - аврагам напоминает все- 


поскольку уже давно превратился бы 
в прах, погибнув от рук царей!67, 
или в пепел, будучи заживо сожжен- 
ным в печи нимродом!68, если бы не 


милость всевышнего по отношению 
к нему. 


вышнему о проявленной к нему ми- 
лости, оправдывая ею свою дерзость, 


патах, а не хатаф-патах. в тех случаях, когда после артикля первая корневая буква имеет 
подстрочный знак шва, огласовка хатаф-патах превращается в патах: хатаф является 
заместителем непроизносимого шва. один непроизносимый шва не может следовать за 
другим. / 163. берешит, 18:24. / 164. ли-фшуто шель раши. / 165. берешит раба, 49:11. / 
166. в тексте торы прослеживается игра созвучий 5 ч5у (афар ва-эфер). см. также бере- 
ШИТ, 2:23; 21:9. / 167. см. там же, гл. 14. / 168. см. раши там же, 11:28. / 
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| п | 9% | 


МОЖЕТ БЫТЬ, НЕ ДОСТАНЕТ 
ДО ПЯТИДЕСЯТИ ПРАВЕДНЫХ 
ПЯТЕРЫХ, ИСТРЕБИШЬ ЛИ ИЗ- 
ЗА [ЭТИХ] ПЯТЕРЫХ ЦЕЛЫЙ 
ГОРОД?» И СКАЗАЛ ОН: «НЕ 
ИСТРЕБЛЮ, ЕСЛИ НАЙДУ ТАМ 
СОРОК ПЯТЬ». И ПРОДОЛЖИЛ 
ОН ЕЩЕ ГОВОРИТЬ ЕМУ, И 


ОрУзп БП 
27лк перпа пули прп 
КУРТОК ПУЛИХ №? ПОМ ул 
Му пом серр гузк 57 
БУ в Ух № 9 787? 
\3уз рук №? ПРМ” РУЗ 

гузты 


СКАЗАЛ: «МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ СОРОК». И СКАЗАЛ ОН: 
«НЕ СДЕЛАЮ И РАДИ ЭТИХ СОРОКА». 


УРПЗ ПУЛЯ «...ИСТРЕБИШЬ ЛИ ИЗ-ЗА [ЭТИХ] ПЯТЕРЫХ?..» — «ведь [та- 
ким образом] было бы девять праведных в каждом городе, а ты, 
праведный [этого] мира, присоединился бы к ним!»!69 № 


Ш аврагам просит (18:23-33) пощады 
для пяти городов, если в них найдется 
необходимое для спасения число пра- 
ведных людей. называемые аврагамом 
числа - 50, 45, 30, 20, 10. единствен- 
ное число, не кратное 10, - это 45 (о 
нем и идет речь в нашем стихе). все- 
вышний пообещал аврагаму пощадить 


их, если обнаружит 50 праведников 
(по 10 вкаждом городе). а аврагам об- 
ращается с просьбой о снисхождении, 
если в каждом городе обнаружатся 
лишь 9 праведников (к которым при- 
соединяется всевышний, «праведный 
[этого] мира», дополняя собой число 
праведников до 10)17°. 


МОП? 


5'737К БО №31 ММ «МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ СОРОК». — «и [тогда] 
будут спасены четыре [города]». и также тридцать [праведных] 
спасли бы три из них [т. е. три из пяти городов], а двадцать спасли 
бы два из них, а десять спасли бы один из них. № 


Ш если ради пятидесяти праведных города, а ради тридцати - три, и так 


всевышний готов спасти пять горо- 
дов, Из этого отнюдь не следует, что 
ради сорока он готов спасти четыре 


далее, поскольку чем больше достой- 
ных людей, тем больше у них прав 
претендовать на спасение!7'. однако 


169. ср. берешит раба, 49:9 / т7о. ли-фшуто шель раши. еще одна особенность этого стиха 
заключается в том, что в этом месте молитва авраГама содержит риторический оборот, 
отсутствующий в других стихах: «...истребишь ли из-за [этих] пятерых целый город?» 
избыточность этой фразы и объясняет раши. аврагГам продолжает просить о спасении 
места, и этот вопрос выражает надежду на то, что город будет спасен, поскольку все- 
вышний может заменить собой пятерых праведных. / 171. рамбан. / 
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И СКАЗАЛ ОН: «ДА НЕ ПРОГНЕ- 
ВАЕТСЯ ГОСПОДЬ, И Я ДОГО- 
ВОРЮ: МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТ- 
СЯ ТАМ ТРИДЦАТЬ». И ОН СКА- 
ЗАЛ: «НЕ СДЕЛАЮ, ЕСЛИ НАЙ- 
ДУ ТАМ ТРИДЦАТЬ». И СКАЗАЛ 
ОН: «ВОТ Я РЕШИЛ ГОВОРИТЬ 
ГОСПОДУ: МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙ- 


ИЗМ 5х? 90? КУК 92М 
№2 РМ] 5572 БИ У’ ›2К 
15720 5ф курок лук 
2% 187? эле кул 10м 
Уфу 5 кр мк мы 
:‹БУфуй муз ПИК №7 М 
Пат Эк? эт? мук пом 
ру ср КУР ок БуБИ-ТК 


ДУТСЯ ТАМ ДВАДЦАТЬ». И ОН 
СКАЗАЛ: «НЕ ИСТРЕБЛЮ РАДИ 
ЭТИХ ДВАДЦАТИ». И СКАЗАЛ ОН: «ДА НЕ ПРОГНЕВАЕТСЯ ГОС- 
ПОДЬ, И ДОГОВОРЮ ЛИШЬ В ЭТОТ РАЗ: МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙ- 
ДУТСЯ ТАМ ДЕСЯТЬ?» И ОН СКАЗАЛ: «НЕ ИСТРЕБЛЮ РАДИ ЭТИХ 
ДЕСЯТИ». 


пфул изуз лумук №? 9 


аврагам продолжает молить каждый раз за все меньшее число людей, до тех 
пор, пока не доходит до десяти. 


"УЮТ «...Я РЕШИЛ...» — захотел. подобно [сказанному]: «и согласился 
(букв. «решил») моше...» (шмот, 2:21). № 


Ш корень № йуд-алеф-ламед -— здесь 
«решать» — имеет два значения: 1) 
«начинать»; 2) «захотеть». поскольку 
глагол °лэмя гоальти - «я решил» - 
встречается в этом диалоге дважды, 


раши обращает наше внимание на 
то, что здесь использованы оба значе- 
ния. сначала первое - «начинать» 
(18:27) 172, а теперь второе - «желать», 
«хотеть» (18:31) 173. 


79°7У 57 ММУ’ К <«...МОЖЕТ БЫТЬ, НАЙДУТСЯ ТАМ ДЕСЯТЬ?» — за меньшее 
число [аврагам] не просил. [он как бы] сказал: «в поколении потопа 
было восемь [праведных]: ноах, его сыновья и их жены, - но они 
не спасли свое поколение»!7. а о девяти [праведных в каждом из 
городов], к которым бы присоединился всевышний, он уже просил. 
но [таких] не нашлось!7. № 


172. ср. раши к дварим, 1:5. / 173. девек тов. существуют версии текста раши, со- 
гласно которым комментарий к этому слову находится в стихе 18:27, а не в 
18:31. / 174. берешит раба, 49:13. / 175. см. берешит, 18:29; раши, там же. поскольку 
всевышний уже дал согласие на то, чтобы присоединиться к числу девяти праведных 


325 


мо 


55 


[2] 


[52] 


326 


33. 


[33] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА Т8 | 


||| 7 | 


И ОТОШЕЛ ГОСПОДЬ, КОГДА } 2 937? 725 9х ЛУ? 12 
КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ С АВРА- ( = {ЮРБ? 3% 993 6792К 


ГАМОМ, А АВРАГАМ ВОЗВРА- 
ТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО. 


№ выше, в стихе 18:28, авраГам про- 
сил о том, чтобы всевышний пощадил 
их, если в пяти городах найдутся со- 
рок пять праведных, иными слова- 
ми - девять на один город (всевышний 
может дополнить собой их число до 
десяти). поэтому, когда аврагам просил 


помилования ради сорока, тридцати, 
двадцати и десяти праведных, само 
собой подразумевалось, что в их число 
может войти и «праведный мира». 
и тем не менее достаточного числа 
праведных не нашлось!76. 

( 


ЧМ ‘Л 42) И ОТОШЕЛ ГОСПОДЬ, КОГДА КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ С АВРАГА- 
МОМ... — поскольку защитник [аврагам] умолк, судья [всевышний] 


удалился"7. № 


Ш этот комментарий - в совокупности 
с последующим - выявляет смысловую 
связь между концовкой этой главы 
и началом следующей. аврагам-за- 


щитник умолк, всевышний-судья уда- 
лился, «и пришли два ангела в сдом 
вечером»!78, чтобы уничтожить город. 


1212? 30 5793№ ...А АВРАГАМ ВОЗВРАТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО. — удалился 
судья, ушел и защитник!:7. а обвинитель продолжал обвинять. 
и поэтому [далее сказано]: «и пришли два ангела в сдом [вече- 


ром]...»18о — чтобы уничтожить [город]. № 


———_—__ 8—8 —3Ш8—8—Шщ—>&®шШ———— 


Ш одна из задач, возложенных на ан- 
гелов, - уничтожить сдом. мидраш 
говорит об обвинителе, однако это 
скорее иносказание, чем указание на 
конкретную сущность. слова господа 
«ВОПЛЬ СсДОМа и аморы стал велик, и их 
грехи очень тяжелы»!8! аллегорически 
следует понимать как подтверждение 
судьей слов предполагаемого «обви- 


нителя». аврагам, выступавший в ка- 
честве защитника, сделал все от него 
зависящее, но все его доводы были от- 
вергнуты ввиду отсутствия праведных 
в этих городах. а поскольку наказание 
еще не приведено в исполнение, «об- 
винитель» продолжает предъявлять 
обвинения. 


в каждом из городов, аврагам не просит об этом повторно. / 176. рамбан, гур арье, сифтей 
хахамим. / 177. берешит раба, 49:14. / 178. см. там же, 19:1. / 179. берешит раба, 49:14. / 
180. берешит, 19:1. / т8г. там же, 18:20. / 


» 
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г 19 И ПРИШЛИ ДВА АНГЕ- } ЯЮЧФ Б>Э5ЭЛ 5 35” 


[1] 


ЛА В СДОМ ВЕЧЕРОМ, ) "УФ 3 01 593 
А ЛОТ СИДИТ В ВОРОТАХ СДО- $ ВЛКЗр? Бр” 6925” ВТО 
МА; И УВИДЕЛ ЛОТ, И ВСТАЛ О37К Вы ЗПлИ” 
ИМ НАВСТРЕЧУ, И ПОКЛОНИЛ- 
СЯ ИМ ДО ЗЕМЛИ. 


И ...ДВА... - {один — истребить сдом, а другой - спасти лота. и этот 
же ангел приходил, чтобы излечить аврагама.}: третий же ангел, 
который приходил известить сару [о том, что у нее родится сын], 
исчез после того, как исполнил свое поручением. 


БЭК22Л ...АНГЕЛА... — а ниже [как и в рассказе об аврагаме]? они 
называются 8" анашим - «ЛЮДИ». 

пока с ними была шхина, они назывались «людьми»з. 

другое объяснение: говоря об аврагаме, у которого и силы были ве- 
ЛИКИ“, И ангелы гостили столь же часто, как и люди$, тора называет 
их людьми. однако, говоря о лоте, тора называет их ангелами. № 


Ш по сравнению с величием шхины от того, кому они являются. для ав- 
их можно приравнять к людям. рагама они подобны людям (гл. 18), 
тора именует эти духовные сущности для лота они - ангелы (гл. 19)6. 
ангелами или людьми в зависимости 


373 ...ВЕЧЕРОМ... - разве может дорога из хеврона в сдом отнять 
уангелов столько времени? [ведь они оставили аврагама в полдень, 
а пришли в сдом только вечером]? это были ангелы милосердия, 
и потому они медлили, ожидая, что аврагам, возможно, сумеет 
оправдать [жителей сдома]. № 


Ш ангелы покинули аврагама сразу ожидая результата попыток аврагама 
же после его диалога с всевышним. найти какую-нибудь заслугу, благо- 
однако в сдом они явились не сразу, даря которой всевышний помилует 


г. эта фраза отсутствует в первых изданиях раши. / гл. берешит раба, 50:2; танхума, 8. / 
2. см. берешит, 18:2, 16. / 3. берешит раба, 50:2. / 4. там же. / 5. танхума яшан, 20. / 6. в 
эпизоде с лотом ангелы также трижды названы «людьми» (19:5,12,16). отличие состоит 
втом, что в предыдущей главе, где рассказывалось об аврагаме, они назывались исклю- 
чительно этим именем (ли-фшуто шель раши). / 7. берешит раба, 50:1. / 
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И СКАЗАЛ: «ВОТ ТЕПЕРЬ, ГОС- 
ПОДА МОИ, СВЕРНИТЕ ЖЕ В 
ДОМ ВАШЕГО РАБА, И ПЕРЕНО- 
ЧУЙТЕ, И ОМОЙТЕ ВАШИ НО- 
ГИ, А КАК ВСТАНЕТЕ РАНО, 


28 № зо Уча ря 99м 
02722 З317] 37] БРЗУ ПЗ 
У 65597? 6Л521] ВБР 

2} 59178 >? № 


ПОЙДЕТЕ СВОЕЙ ДОРОГОЙ». ОНИ ЖЕ СКАЗАЛИ: «НЕТ, НО НА 


УЛИЦЕ ПЕРЕНОЧУЕМ». 


жителей этого места8. но поскольку заслуг так и не нашлось, «...пришли два 


ангела в сдом вечером...». 


( 


БО +73 35 21 А ЛОТ СИДИТ В ВОРОТАХ СДОМА... — написано 3” йо- 
шев [без буквы \ вав, хотя читается 3%“ — йошев, так, словно она 
есть], потому что [лишь] в этот день [жители сдома] назначили 


его судьей над ними°. № 


Ш неполное написание слова 3” й0- 
шев - «сидит», с недостающей буквой 
 вав, - согласно мидрашу, служит на- 
меком на то, что лот был назначен го- 


сидит в воротах» может быть сделан 
вывод о его назначении судьей, ведь 
городские ворота были традиционным 
местом судопроизводства". 


родским судьей недавно '®. из слов «Лот 


ЧМ 212 Х7М...И УВИДЕЛ ЛОТ, И ВСТАЛ ИМ НАВСТРЕЧУ, И ПОКЛОНИЛСЯ ИМ 
ДО ЗЕМЛИ. — в доме аврагама он научился привечать гостей?. № 


Ш сравните с параллельным местом к ним от входа шатра, и поклонился 
из предыдущей главы: «...и увидел до земли». 
[аврагам], и побежал по направлению 


ЧК № ПОП «ВОТ ТЕПЕРЬ, ГОСПОДА МОИ ...» — «вот, теперь вы - [как] 
мои господа, поскольку проходили рядом со мной». 
другое объяснение. «вот что: берегитесь этих грешников, чтобы 


они не заметили вас, и мой вам совет [“сверните же в дом вашего 
раба”]». № 


8. ангелы явились к аврагаму в полдень, как сказано: «...во время дневного зноя» (18:1), - 
один час был потрачен наеду и молитву аврагама, после чего они сразу же отправились 
в путь, однако в сдом пришли поздно вечером (гур арье). / 9. берешит раба, 50:3. / 
го. см. также раши к 23:10 - 53%^° \95у\, а также к 18:1 - 55°. / и. ср. дварим, 25:7; шмуэль 
П, 19:9. / 12. танхума, 11. / 
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№ оборот № пл гине на («вот») испол- 
няет либо указательную функцию, либо 
выступает в качестве вводного, откры- 
вая повествовательное предложение. 
однако в нашем случае его роль неясна: 
в стихе как будто нет ничего, на что 
этот оборот мог бы указывать, так же, 
как нет и повествования, - ведь даль- 
нейшие слова лота содержат просьбу. 
согласно первому объяснению, стих 
носит эллиптический характер - в нем 
недостает слова «вы», и в этом слу- 


чае оборот хз 37 ёине на является вво- 
дным для констатации «вот, теперь 
вы - [как] мои господа...». лот, ученик 
аврагама, объясняет, что всякий чу- 
жеземец, которому он может оказать 
гостеприимство, становится для него 
подобным господину, которого надо 
пригласить в дом. 

согласно второму объяснению, обо- 
рот * язя гине на указывает на совет, 
который лот дает чужестранцам, не- 
знакомым с обычаями сдома. 


№ УМО «...СВЕРНИТЕ...» — «Пройдите окольным путем к моему дому, 
чтобы жители сдома не заметили, как вы входите в него». поэтому 
и сказано \"\ суру («сверните»):з. № 


Ш раши объясняет, почему сказано \\> дите [в мой дом]», ведь само слово 1" 
суру - «сверните», а не \*!з боу - «вой- суру означает «свернуть с дороги»!4. 


85239 \У77 151 «...И ПЕРЕНОЧУЙТЕ, И ОМОЙТЕ ВАШИ НОГИ...» — разве 
принято так поступать: сначала переночевать, а лишь после этого 
омыть ноги?! кроме того, аврагам ведь сказал им сначала «омойте 
ваши ноги» [- и лишь затем «присядьте под деревом!»]. но лот сказал 
так: «если жители сдома явятся в мой дом и обнаружат, что гости 
уже омыли ноги, то станут обвинять меня: “уже прошло два или три 
дня, как они вошли в твой дом, а ты нам не сообщил!”» поэтому 
лот решил, что уж лучше пусть войдут, не смыв дорожную пыль 
с ног своих, чтобы выглядело так, будто они только что пришли. 
поэтому он так и сказал: сначала «переночуйте», а затем - «омойте 
ваши ноги». № 


Ш комментируя посещение ангела- 
ми аврагама (18:4), раши отметил, 
что лот не был столь же щепетилен 
в своем отношении к идолопоклонству 
и поэтому попросил гостей сначала 
переночевать, а затем омыть ноги. 
однако здесь раши объясняет его 


поведение страхом перед жителями 
сдома!. можно предположить, что 
в обоих комментариях раши подчер- 
кивает главный мотив действия героя. 
для аврагама главное - не допустить 
идолопоклонства, для лота - страх 
перед идолопоклонниками. 


13. берешит раба, 50:4 / 14. сифтей хахамим; ли-фшуто шель раши. / 15. оба объяснения 
приведены в качестве различных мнений в берешит раб, 50:4. / 
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НО ОН СИЛЬНО ИХ УПРАШИ- 
ВАЛ, И ОНИ СВЕРНУЛИ К НЕ- 
МУ, И ЗАШЛИ В ЕГО ДОМ, И 
ОН УСТРОИЛ ИМ ПИР, И ИС- 
ПЕК МАЦУ, И ОНИ ЕЛИ. ОНИ 
ЕЩЕ НЕ ЛЕГЛИ, А ЛЮДИ ГО- 
РОДА, ЛЮДИ СДОМА, ОКРУ- 
ЖИЛИ ДОМ, ОТ ОТРОКА ДО 


%3} Ъ2% 37” “> 03“7%Р5” 
пл ПИР 672 0У” 17278 
\73к] 1250” БО 122) ПБК 
ЗУ 132) БЧо МК УП 
урр сур рту 1 
эк 1? ры им Зкар” 
пора 28 маму рт 

од лу 2 ОА 


СТАРЦА, ВЕСЬ НАРОД, С ОКРА- 

ИНЫ. И ПОЗВАЛИ ОНИ ЛОТА, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ГДЕ ЛЮДИ, 
КОТОРЫЕ ПРИШЛИ К ТЕБЕ В ЭТУ НОЧЬ? ВЫВЕДИ ИХ К НАМ, И 
МЫ ИХ ПОЗНАЕМ!> 


ХР ОМ" ОНИ ЖЕ СКАЗАЛИ: «НЕТ...» — однако аврагаму они ответили 
[ранее]: «это сделай». отсюда следует, что великому человеку не от- 
казывают в том, в чем [простительно] отказать обычному человеку". 


"23 3793 '9 «...НО НА УЛИЦЕ ПЕРЕНОЧУЕМ». — СЛОВО °3 ки (здесь - «но») 
выражает противопоставление. они сказали: «не свернем в твой 
дом, а останемся ночевать на городской улице». № 


Ш слово ‘> ки имеет четыре значения: 
«@СЛИ», «может быть», «НО», «ведь»!7. 
в данном случае оно выражает про- 


стихом «НО — *2 ки -— раскрыть, раскрой 
для него свою руку...»!8, где этот союз 
имеет такое же значение”. 


тивопоставление - «но», «а». ср. со 


УК \95М...И ОНИ СВЕРНУЛИ К НЕМУ... — Подошли К его дому окольным 
путем2°. м 


Ш раши поясняет, что «к нему» — \* элав - в данном стихе означает «к его 
дому», а не к самому лоту. 


16. бава мециа, 87а. в оригинале: «отказывают малому - р, но не великому - 1». оба 
эпитета в талмудической литературе, как правило, подчеркивают уровень знаний, сте- 
пень мудрости. / 17. раши к берешит,18:15; рош Га-шана, За; гитин, 90а. / 18. дварим, 
15:8. / 19. ли-фшуто шель раши. / 20. см. раши к берешит, 19:2. / 
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АЕ А Е Е Е Е Е Е ЕЕ = Л Ел ЕЕ Ен] 
ЯМ ГЛУЛ...И ИСПЕК МАЦУ. .. — был песах. № 


Ш раши объясняет, почему тора под- его ответ: это было время песаха - 
черкивает приготовление именно г праздника, во время которого едят 
мацот, а не какой-нибудь иной пищи. мацу?т. 


БТ? \2ЗК ТУ УЗ! 1355” 570 ОНИ ЕЩЕ НЕ ЛЕГЛИ, А ЛЮДИ ГОРОДА, ЛЮДИ 
СДОМА... — Так объяснено в [мидраше] берешит раба??: «“они еще 
не легли”, и ангелы расспрашивали лота о людях города - каковы 
они и каковы их поступки, а он им отвечал, что большинство из 
них нечестивы. еще [беседа о нравах] людей города была на устах 
у них, как “люди сдома [окружили дом]”». 

а простой смысл [стиха таков]: люди города, нечестивцы, окружили 
дом. а поскольку они были злодеями, названы здесь «людьми сдома» 
согласно стиху «люди же сдома плохи и грешны [пред господом 
весьма]»23. № 


Ш слова «люди сдома» могут быть 
восприняты как избыточное уточне- 
ние. согласно первому объяснению, 
выражение «люди города» относится 
к главному предложению, а «люди 
сдома» - к придаточному. при этом 
главное предложение носит эллипти- 
ческий характер и стих прочитывается 
так: «они еще не легли спать, и беседа 


о нравах людей этого города была на 
устах у них, когда люди сдома окру- 
ЖИЛИ ДОМ»?4. 

согласно второму объяснению (и это, 
по мнению раши, - простой смысл 
стиха), сдом - имя нарицательное, 
олицетворяющее беззаконие и разврат, 
и эти слова являются характеристикой 
окруживших дом лота людей?5. 


ЯЗР БУМ 53 ...ВЕСЬ НАРОД, С ОКРАИНЫ. -— ОТ ОДНОГО КОНЦа ГОрода и ДО 
другого. и никто не воспрепятствовал им, ведь даже одного пра- 


ведного не было среди них?6. № 


Ш букв. лурь микаце - «с конца [горо- 
да]». раши объясняет, что, несмотря на 
использование единственного числа, 


жители сдома собрались к дому лота 
со всех концов сдома. 


ЭЛ ЛУЧ «...МЫ ИХ ПОЗНАЕМ!> — [имеется в виду] мужеложство. [зна- 
чение слова] му“9у\ венед’а - «и познаем» - такое же, как [и в выра- 


2т. ср. раши к берешит, 18:10, «...в это же время, живое...» и наши пояснения там. / 
22. см. 50:5. / 23. берешит, 13:13. / 24. мизрахи; ли-фшуто шель раши. / 25. мизрахи. 
уе сито (сдом ве-амора) - в русской традиции содом и гоморра. ср. с русской идиомой 
«содомиты» / 26. конечно, трудно предположить, что все население города собралось 
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И ВЫШЕЛ К НИМ ЛОТ ко 
ВХОДУ, И ЗАТВОРИЛ ЗА СОБОЙ 
ДВЕРЬ. И СКАЗАЛ: «НЕ ДЕЛАЙ- 
ТЕ ЖЕ ЗЛА, БРАТЬЯ МОИ! ВОТ 
У МЕНЯ ДВЕ ДОЧЕРИ, КОТО- 
РЫЕ НЕ ЗНАЛИ МУЖА, ИХ Я 
ВЫВЕДУ К ВАМ, И ПОСТУПАЙ- 
ТЕ С НИМИ, КАК УГОДНО В 
ГЛАЗАХ ВАШИХ, ТОЛЬКО НЕ 
ДЕЛАЙТЕ НИЧЕГО ЭТИМ ЛЮ- 
ДЯМ, ИБО НЕ ЗРЯ ОНИ ВОШЛИ 


пт лИдВП 92 ВАЗА К 
пк мук арка дв 90 
ПИК лз оли *› кул луз 
лк кулеИк УК ЗУМ 
ра ВУЗ 502 12 РУ 65725 
°р 151 булки 692 
| 2] РЛ7р 233 53 ру 
Ака АКП РМ ЛКИ 
Бр 4? У} ЛЛУ БИ 9 
№71 ЧАР 23, КЗ ПУР 

пр 18? 


ПОД СЕНЬ МОЕГО КРОВА!>». НО 

СКАЗАЛИ ТЕ: «СТУПАЙ ПРОЧЬ!». И ЕЩЕ СКАЗАЛИ: «ОДИН ПРИ- 
ШЕЛ ПОЖИТЬ, А НАЧАЛ СУДИТЬ! ТЕПЕРЬ МЫ С ТОБОЙ ПОСТУ- 
ПИМ ХУЖЕ, ЧЕМ С НИМИ». И ОЧЕНЬ НАСЕДАЛИ ОНИ НА ЭТОГО 
ЧЕЛОВЕКА, НА ЛОТА, И ПОДСТУПИЛИ ВЫЛОМАТЬ ДВЕРЬ. 


жении] «не знали - к? \у"* ло яд’у - мужа»?7. № 


Ш значение корня 3“ йуд далет- 
алеф - «познавать» — здесь такое же, 
как и во фразе «а человек познал - ут 


яда - свою жену хаву...»?8, т. е. речь 
идет о соитии. 


ЭКл ...ЭТИМ... - это [сокращенная форма, которая] означает то же, 
что и мэхл баэле - «эти». 


№3 ]2 57 'Э «...ИБО НЕ ЗРЯ ОНИ ВОШЛИ...» — «сделайте это благо из 
уважения ко мне, ибо они оказались под сенью моего крова - 533 
›лур бецель корати»?э. [онкелос переводит словосочетание ‘°лтр 32 — 
бецель корати] «под крышей моей» [букв. «под опорной балкой»]. 
я\\р кора по-арамейски - «балка». 


у дома лота. почему же сказано «весь народ»? потому что среди нечестивцев не было ни 
одного праведного, способного их образумить, и так или иначе любой из жителей горо- 
да в принципе был готов принять участие в оргии (мизрахи). / 27. см. берешит, 19:8. / 
28. там же, 4:1. / 29. см. там же, 18:5, раши, 125$ *2. / 
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МКЛ 23 12" НО СКАЗАЛИ ТЕ: «СТУПАЙ ПРОЧЬ!» — [онкелос переводит]: 
«приблизься туда!» —- иными словами: «стань в стороне, отдалившись 
от нас!» слово ямэ7 бал’а- «Прочь», «поодаль» в Писании всегда выра- 
жает отдаление, например, «[пусть он заберет совки из пламени], 
прочь - ях5л ёал’а — отбросив [огонь]»зо, «вот стрелы, поодаль - 9%" 
вагал’а — от тебя»зт. [в нашем стихе] пжл 7; геи! ал’а означает «ступай 
прочь», на французском языке - тайе 4е поз [«отойди от нас»]. это 
выражение пренебрежения, означающее: мы не обращаем на тебя 
внимания. и вот еще примеры подобного использования: «ступай 
к себе, не подступай - 9хл тигаш - ко мне»з2, а также «подвинься — 
м) гша, - чтобы и я мог поселиться»зз, иными словами, «уступи 
мне место, чтобы и я мог поселиться вместе с тобой». № 


Ш повеление 7 геш! означает «подсту- 
пи» (приближение), а наречие лх?л 
дал’а - «прочь» (отдаление), их соче- 
тание порождает смысловое проти- 


воречие. раши, вслед за онкелосом, 
снимает его так: жители сдома велят 
лоту приблизиться к месту, что по- 
дальше от них. 


[а затем жители сдома набросились на лота]: «ты заступаешься за 
гостей?! да как смеешь?!» — сначала, когда он сообщил им о том, 
что у него есть дочери, они сказали ему лишь: «ступай прочь!» 
когда же он начал защищать гостей, возмутились: «ОДИН ПРИШЕЛ 
пожить!» [иными словами, они сказали так]: «ты - единственный 
чужеземец, пришедший пожить среди нас, а [уже] “НАЧАЛ СУДИТЬ”! 
и ты смеешь нас обличать?!» № 


Ш дважды употребленное в этом стихе 
слово \95*" вайомру - «и сказали» - 
предваряет два ответа жителей сдо- 
ма на предложение и просьбу лота. 
если предложение лота «у меня две 
дочери... я их выведу к вам» было от- 
вергнуто в не слишком резкой форме 
(его гнали прочь), то на его просьбу 


оставить в покое гостей жители сдома 
реагируют возмущением и угрозамиз4. 
«один» — кроме своей семьи лот не 
имел в сдоме кровных родственни- 
КОВ. «пришел» - остался пришельцем, 
чужеземцем. «пожить» - временно. «а 
начал судить!» - начал обличать?35. 


ЛУТП ...ДВЕРЬ. - вращающаяся [створка, назначение которой] - за- 
крывать и открывать [дверной проем]. № 


Ш раши обращает наше внимание на различие между словами я?“ 


зо. бемидбар, 17:2. / зт. шмуэль 1, 20:22. / 32. йешаягу, 65:5. / 33. там же, 49:20. / 
34. ли-фшуто шель раши. / 35. мизрахи. / 
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НО ЭТИ ЛЮДИ ПРОСТЕРЛИ 
СВОИ РУКИ И ВВЕЛИ ЛОТА К 
СЕБЕ В ДОМ, И ЗАТВОРИЛИ 
ДВЕРЬ. ЛЮДЕЙ ЖЕ, КОТОРЫЕУ 
ВХОДА ДОМА, ПОРАЗИЛИ 
ОСЛЕПЛЕНИЕМ, ОТ МАЛА ДО 
ВЕЛИКА, ТАК ЧТО ОНИ ИЗМУ- 
ЧИЛИСЬ В ПОИСКАХ ВХОДА. И 


эро ОТЛА БУХЖА З07 
пУИтлК Пол 612 7 


плв“чик БЛ 2 
2}12-1У} ЮРР 6793 390 ЛЗИ 
ом сплвй №? 3%? 


п ЛЬ Д7”р 1% 018 БП 
туз лбу к 2 рая р 
1" 2 МИ 


СКАЗАЛИ ЭТИ ЛЮДИ ЛОТУ: 
«КТО ЕЩЕУ ТЕБЯ ЗДЕСЬ? ЗЯТЯ, И ТВОИХ СЫНОВЕЙ, И ТВОИХ ДО- 
ЧЕРЕЙ — ВСЕХ, КТО У ТЕБЯ В ГОРОДЕ, ВЫВЕДИ ИЗ ЭТОГО МЕСТА. 


делет -— «дверь» - и плв петах - «вход»36. 


МЛР ...У ВХОДА... — ЭТО проем, через который входят [в дом] и вы- 
ходят [из него]. 


5723 ...ОСЛЕПЛЕНИЕМ... — это временное расстройство зрения 
(иварон). 

иварон - расстройство зрения, при котором человек не лишается 
его полностью, но теряет способность ориентироваться??. 


1 91 2РР...ОТ МАЛА ДО ВЕЛИКА... - МОЛОДЫЕ были заводилами, как 
было сказано: «от отрока до старца», — поэтому и наказаны они 
были в первую очередьзв. № 


Ш эта фраза кажется избыточной, 
ведь ранее было сообщено о том, что 
все люди сдома - «от отрока до стар- 
ца» - окружили дом лотаз39. раши 


объясняет: здесь нам сообщают, что 
наказание коснулось сначала более 
молодых, поскольку они были ини- 
циаторами этого. 


..ПР Ч? > У «КТО ЕЩЕ У ТЕБЯ ЗДЕСЬ?..» — простой смысл писания 


36. см. стих 19:11. / 37. см. млахим П, 6:18, раши, 5": «...видит, но не знает, что видит». / 
38. см. берешит раба, 50:8. ср. шмот, 12:12, раши, там же: «несчастья начинаются с того, 
кто согрешил». ср. также шмот, 14:4, и раши там же к «...фараона и все его войско...» / 
39. см. берешит, 19:4. / 


ры 
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14. 


16. 
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——————————————ы Що 


ИБО МЫ УНИЧТОЖАЕМ ЭТО 
МЕСТО, ПОТОМУ ЧТО ВЕЛИК 
ВОПЛЬ ИХ ПЕРЕД ГОСПОДОМ 
И ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ НАС УНИ- 
ЧТОЖИТЬ ЕГО». И ВЫШЕЛ 
ЛОТ, И ГОВОРИЛ СО СВОИМИ 
ЗЯТЬЯМИ, ВЗЯВШИМИ ЕГО ДО- 
ЧЕРЕЙ, СКАЗАВ: «ВСТАВАЙТЕ 
И УХОДИТЕ ИЗ ЭТОГО МЕСТА, 
ИБО ГОСПОДЬ УНИЧТОЖАЕТ 


Пр сТррллк ЭГО СГ” 
пр’ в”лк Олруз ИВ” 
91? КЗ САРУ ЛУ? ПРИ» 
>72 опр? | ПТ | 127 
р срел-2 Зкх зюар “РМ” 
у” тутлк пр’ рр” 
пед 1271 7 ›РУз РП? 
ром? 0193 БРК7ЮЛ №) ПУ 
ТЗ ›рилк ликолк Пр Бр 

гул уз лЬелв кур 


ЭТОТ ГОРОД!>. НО ОН БЫЛ КАК 

ШУТ В ГЛАЗАХ ЗЯТЬЕВ СВОИХ. И ЛИШЬ ТОЛЬКО ВЗОШЛА ЗАРЯ, 
АНГЕЛЫ СТАЛИ ТОРОПИТЬ ЛОТА, ГОВОРЯ: «ВСТАНЬ, БЕРИ 
СВОЮ ЖЕНУ И ДВУХ ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ, НАХОДЯЩИХСЯ ЗДЕСЬ, 
ЧТОБЫ НЕ ПРИШЕЛ ТЕБЕ КОНЕЦ ИЗ-ЗА ГРЕХА ГОРОДА». 


[таков]: «кто еще [из родственников] живет с тобой в этом городе, 
кроме находящихся в доме жены и дочерей? зятя, и твоих сыновей, 
И ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ... — Ч*7\33\ 1*33\ 7" хатан уванеха увнотеха. - если 
есть у тебя зять, сыновья или дочери - выведи [их] из этого места. 
[а также] ...и ТВОИХ СЫНОВЕЙ - 3*32\ уванеха. - выведи и сыновей 
твоих замужних дочерей». 

а мидраш-агада [объясняет этот стих следующим образом]: «и 
даже после того, как жители сдома повели себя столь мерзко, ты 
осмеливаешься открыть рот в их защиту?!» [- воскликнули анге- 
лы]. ибо на протяжении всей ночи лот говорил о них хорошо [но 
после того, как жители сдома потребовали: «...выведи их к нам, 
и мы их познаем!» 4, — ангелы ответили, что он не может больше 
выступать в их защиту] чт. [во фразе] пр 1? *> ми леха по читай не 
МР ПО — «здесь», а ПВ ПЭ — «рот». № 


Ш согласно объяснению раши, ангелы 
не ждут от лота ответа на вопрос «кто 
еще у тебя здесь?». этот вопрос - часть 
повеления: кто бы из твоих родствен- 
ников ни был здесь, выведи их отсю- 


да. раши объясняет, что, говоря о сы- 
новьях лота, ангелы подразумевают 
его внуков. об этом свидетельствуют 
отсутствие упоминаний о сыновьях 
в словах лота и порядок при пе- 


40. берешит, 19:5. / 4г. берешит раба, 50:8. / 
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речислении ангелами родственни- 
ков. в дальнейшем лот обращается 
к зятьям42, а не к сыновьям, а это 
означает, что у него были только до- 
чери. согласно простому смыслу, анге- 
лы спрашивают лота о том, кто еще 
из его родственников живет в городе. 
почему же сказано «кто еще у тебя 
здесь», а не «кто еще у тебя в горо- 
де»? слово ЯВ (по - «здесь») вносит 


двусмысленность, которая, согласно 
принципам комментирования раши, 
подлежит истолкованию 343. приведен- 
ный мидраш построен на ином прочте- 
нии этого слова: лв (ПЭ - «рот»). в соот- 
ветствии с ним, когда лот узнал о том, 
что ангелы собираются уничтожить 
город, он на протяжении всей ночи 
выступал в защиту жителей сдома. 


ТП ...СО СВОИМИ ЗЯТЬЯМИ... — в этом же городе у него жили две 


замужние дочери. 


7133 'ПР...ВЗЯВШИМИ ЕГО ДОЧЕРЕЙ... — Те [две] дочери, что в доме, 


были с ними обручены4ч. № 


Ш согласно мидращу, которому следует 
раши, у лота было четыре дочери: две 
замужние и две обрученные. мидраш 
выводит это следующим образом. ска- 
зано: «...и говорил со своими зятьями, 
взявшими его дочерей...» но уточне- 
ние «взявшими дочерей его» выглядит 
избыточным (если речь идет о зятьях, 
то понятно, что они взяли дочерей). 
отсюда вывод: зятья и «взявшие до- 
черей» - разные люди. зятья - те, за 
кого дочери лота уже вышли замуж, 
а «взявшие дочерей» - те, с кем дочери 
лота обручились. если же учесть, что, 


согласно талмудическому принципу 
толкования писания, множественное 
число при отсутствии дополнительных 
количественных характеристик всег- 
да подразумевает количество, равное 
двум, то получаем: две дочери были 
замужем и две - обручены. подтверж- 
дение последнему утверждению можно 
найти в следующем стихе: «...и двух 
твоих дочерей, находящихся - лкуззл 
ганимцаот - здесь». ведь вместе с от- 
цом в доме могли оставаться только 
помолвленные дочери“5. 


\3°№...СТАЛИ ТОРОПИТЬ... — согласно переводу онкелоса, «и подтал- 


кивали его», «и подгоняли его». 


ЛАКЗХЛ «...НАХОДЯЩИХСЯ...>» — «пребывающих с тобой в доме, чтобы 
тебе их спасти». существует также мидраш-агада, однако данное 
толкование разъясняет простой смысл стиха. № 


42. см. там же, 19:14. / 43. ли-фшуто шель раши. / 44. берешит раба, 50:9. / 45. сифтей 
хахамим. / 
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НО ОН МЕДЛИЛ; И СХВАТИЛИ 
ТЕ ЛЮДИ ЕГО ЗА РУКУ, И ЗА 
РУКУ ЕГО ЖЕНУ, И ЗА РУКИ ЕГО 
ДВУХ ДОЧЕРЕЙ, ПО МИЛОСТИ 


"РЗ БУЙ)ыи ЗРУПИ | ИВЛ 
ПЗ №2 д ТЛИК-ТЯ 
гу? ИП ЗИПРИЯКУ у п 


КНЕМУ ГОСПОДА, И ВЫВЕЛИ ЕГО, И ОСТАВИЛИ ЕГО ВНЕ ГОРОДА. 


» согласно мидраш-агада, на который 
намекает раши, слово л\х\з7 ганимца- 
от связано по значению с яз мциа 
(«находка»): «две “находки” — гк’ 


мцийот - это моавитянка рут, которая 
станет прародительницей царя дави- 
да46, и амонитянка наама, жена царя 
шломо, сына давида»“?, 48. 


МРОЛ «...ЧТОБЫ НЕ ПРИШЕЛ ТЕБЕ КОНЕЦ...» — [буквально это означает] 
«чтобы ты не прекратился». [значение глагола м5эл тисапе такое 
же, как и в словах] «...пока не завершилось — э\7 9 ад том - все 
поколение...»49, переведенных онкелосом так: «пока не пришел 
конец всему поколению». 


ПОТЬЛМ НО ОН МЕДЛИЛ... - намереваясь спасти свое имущество5°. № 


Ш тора не объясняет, в чем причина 
промедления. раши пишет, что лот пы- 
тался спасти свое имущество, ведь уже 


в следующем стихе ангелы повелевают 
ему: «спасайся ради жизни твоей!» 


РУП" ...И СХВАТИЛИ... - [множественное число говорит о том, что 
ангелов было два]. один из них был послан спасти его, а другой — 
уничтожить сдом. поэтому [далее] сказано [в ед. ч.]: «...сказал: 
“спасайся ради твоей жизни...”»52, - ане [во мн. ч.] - «сказали». № 


Ш чтобы ангел смог уничтожить сдом, 
было необходимо вывести лота за чер- 
ту города. поэтому оба ангела дей- 
ствуют совместно, хотя каждый из 


ную цель: один - спасти его, а дру- 
гой - уничтожить город. однако уже 
в следующем стихе действует только 
один ангел. 


них преследует при этом собствен- 


46. см. рут, 4:13-22. / 47. млахим [, 14:21. / 48. берешит раба, 50:10. / 49. дварим, 2:14. / 
50. берешит раба, 50:11. / 51. мизрахи; ли-фшуто шель раши. хотя о спасении имущества 
здесь ничего не сказано прямо, ранее - в стихах 13:5-12 — мы видели, что у лота «были 
и овцы, и скот, и шатры» и что именно споры об имуществе были одной из причин его 
переселения в сдом. / 52. берешит, 19:17. / 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА Их вЫ- } ЧЮХ” ЛУЙЛ ЛК ОЗ 
ВЕЛИ ВОН, СКАЗАЛ [Один]: Т9АК 53772 ИРУ?У ИЭН 
«СПАСАЙСЯ РАДИ ТВОЕЙ ЖИЗ- \ 9797 ЛЯЯЙ 95257223 рул 
НИ, НЕ СМОТРИ НА ТО, ЧТО ‹прол-Ь 
ПОЗАДИ ТЕБЯ, И НЕ ОСТАНАВ- 

ЛИВАЙСЯ ВО ВСЕЙ ОКРЕСТНОСТИ; К ГОРЕ СПАСАЙСЯ, ЧТОБЫ 
ТЫ НЕ ПОГИБ!» 


ТОР: 5) 522П «СПАСАЙСЯ РАДИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ...» — «ДовВОоЛЬСТВУЙсЯ СПа- 
сением жизней, а имущество не жалей»зз. ‘ 


557 952 «...ВО ВСЕЙ ОКРЕСТНОСТИ...» — окрестность иорданаз4. № 


Ш определенный артикль я га ука- лось о том, что города в районе сдома 
зывает на то, что речь идет об уже были расположены по всей окрестно- 
известной окрестности. выше говори- сти иордана55. 


МРТ ППП «...К ГОРЕ СПАСАЙСЯ...» — «беги к авраму56, который живет 
на горе!» 

[сразу по приходе аврама в кнаан] было сказано: «и переместил 
[аврам] оттуда - к горе... [свой шатер]...»57 и теперь [по воз- 
вращении его из египта] он жил там же, как сказано: «[и шел он 
своими переходами от юга до бейт-эля;] до того места, где прежде 
был его шатер [между бейт-элем и аем]»з8. хотя [после того, как 
лот отделился от аврама, было] сказано: «и разбил аврам шатры, 
и пришел, и поселился в дубраве мамре, что при хевроне...»59 — [это 
означает лишь То, что] его шатры достигали хеврона, поскольку 
их было многобо. № 


Ш лот был спасен благодаря авраму, и его спасение в том, чтобы вернуться 
к нему. 


ИЗЮМ «...СПАСАЙСЯ...» — выражает [то же, что и] мэмел вашмата - 


53. см. раши к берешит, 19:16. / 54. см. берешит, 13:11. / 55. см. там же, 13:10-12. / 
56. ср. берешит раба, 50:11. / 57. берешит, 12:8. / 58. там же, 13:3. / 59. там же, 13:18. 
из сказанного в этом стихе можно было сделать вывод, что аврам живет не на горе, а в 
долине, где находилась дубрава мамре. / 60. см. берешит раба, 50:11. / 
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НО ЛОТ СКАЗАЛ ИМ: «НЕТ ЖЕ! 
ГОСПОДИН МОЙ! ВОТ ЖЕ, НА- 
ШЕЛ ТВОЙ РАБ БЛАГОВОЛЕ- 
НИЕ В ТВОИХ ГЛАЗАХ, И ВЕ- 
ЛИКА МИЛОСТЬ, КОТОРУЮ ТЫ 
СДЕЛАЛ СО МНОЙ, ПОЩАДИВ 
МОЮ ЖИЗНЬ, НО Я НЕ МОГУ 
СПАСАТЬСЯ К ГОРЕ, КАК БЫ НЕ 


пул ок Ку2в 0725 912 м 
эта ФРуз п ОУ кр м 
ЛУПло УТРУ лУФу Ик ЧТОП 
ОВЛ? 7215 №? °Ж РРГЛХ 
п9л р] лузр Эратлчв п 
ПИ 02 ПЗЯр ла тул № 
№71 лвй к) порк пузо к 

из ИРУ ПЛ МАИ ЧУ 


ПРИЛЕПИЛАСЬ КО МНЕ БЕДА 

ИЯ НЕ УМЕР. ВОТ ЖЕ, БЛИЗОК ЭТОТ ГОРОД, ЧТОБЫ БЕЖАТЬ 
ТУДА, ОН И МАЛ. СПАСУСЬ ЖЕ ТУДА — ВЕДЬ МАЛ ОН! — И БУДЕТ 
ЖИТЬ МОЯ ДУША». 


«ускользание», «выход», «освобождение», и такое же значение име- 
ет везде, где встречается в писании. на французском — езтисег 
[«спасаться», «прятаться»]. так, например, «разрешилась — 725 
гимлита - сыном»6т, —- потому что младенец словно «выходит» из 
чрева матери; «как птица, вырвавшаяся - 77953 нимлета - [из силка 
птицеловов]»62; «не могли освободиться - 59 малет - от ноши»63, не 
могли вывести из своих внутренностей отходы жизнедеятельности. № 


Ш это слово встречается в торе впервые, и раши объясняет его значение, 
обращаясь к другим местам писания. 


К № ЭК «НЕТ ЖЕ! ГОСПОДИН МОЙ! - наши мудрецы сказали, что 
это обращение является именем бога64 [поскольку лот с мольбой 
обратился к всевышнему], ведь [в следующем стихе сказано]: 
«...Пощадив жизнь мою». [следовательно, речь идет] о том, в чьей 
власти умерщвлять и оживлять [ибо об этом говорится в следу- 
ющем стихе, а это может быть только всевышний] 65. и, согласно 
переводу онкелоса [фразу следует понимать так]: «пожалуйста, 
господь!» [а не «господа мои», т. е. и онкелос считает, что это имя 
является святым]. № 


Ш согласно раши, лот сначала обра- 
щается к ангелам: «но лот [отказы- 


ваясь бежать к горе] сказал им [анге- 
лам]: “нет же!”». а затем - с мольбой 


бт. йешаягу, 66:7. / 62. тегилим, 124:7. / 63. Иешаягу, 46:2. / 64. ср. раши к берешит, 
18:3. / 65. швуот, 356. / 
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к всевышнему: «господин мой» и т.д. 66. 


№ ЭХ «НЕТ ЖЕ!» — «Не говори мне, чтобы я спасался [убегая] к горе!» 
[здесь] частица № на -— «же» - выражает просьбу. № 


Ш частица № на в торе имеет и иное значениеб7. 


УЗ ЭРЗМЛ |9 «...КАК БЫ НЕ ПРИЛЕПИЛАСЬ КО МНЕ БЕДА...» — «Когда 
я был среди жителей сдома, всевышний видел мои дела и дела 
остальных горожан, и [по сравнению с ними] я казался праведным 
и достойным спасения. теперь же, когда я приду к праведному [ав- 
рагаму, по сравнению с ним] я буду казаться грешником». и так 
же сказала одна жительница царфата пророку элиягГУ: «ты пришел 
ко мне напомнить о грехе моем»68 — «пока ты не пришел ко мне, 
всевышний видел мои дела и дела моего народа и я казалась пра- 
ведной по сравнению с ними. теперь же, когда ты пришел ко мне, 
по сравнению с твоими деяниями я грешна»69. № 


Ш выше указание ангела лоту «к горе 
спасайся» раши истолковал как приказ 
бежать к аврагаму, а отказ лота - как 
нежелание искать убежище у аврагама 
из-за того, что по сравнению с ним 
станет явной его собственная грехов- 
НОСТЬ. 

основываясь на талмудических источ- 
никах, раши истолковывает все то- 
пографические описания фрагмен- 
Та о спасении лота как указания на 
определенные морально-нравствен- 
ные категории. высочайший уровень 
аврагама противопоставляется уров- 


ню жителей сдома. лот, в свое время 
выбравший сдом в качестве места 
жительства (см. 13:10 и комм. раши 
там же), спасен лишь благодаря сво- 
ей связи с аврагамом и, в принципе, 
должен вернуться к нему, но боится 
этого и предпочитает уровень жителей 
цоара (см. комм. к след. стиху). тора 
не случайно вдается в географические 
подробности - за ними стоит опреде- 
ленная символика. причем в данном 
случае таков, согласно раши, простой 
смысл писания. 


Я2\Р ЛЮ" ЭП «...БЛИЗОК ЭТОТ ГОРОД...» — [не по расстоянию «бли- 
зок», а по времени было] близким его заселение; он был заселен 
[сравнительно] недавно, поэтому [не успела] вина его стать столь 
значительной, чтобы он был уничтожен?. и насколько недавно он 
был заселен? от того поколения, когда человечество разделилось и 


66. см.. раши к швуот, 356. / 67. см. раши к берешит, 12:11. / 68. млахим 1, 17:18. / 69. ср. 
берешит раба, 50:11. / 70. см. шабат, 106. / 
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И СКАЗАЛ ОН ЕМУ: «вот, И В | 9 5 ›ЛМР: Я №2 ЧБ 
ЭТОМ ТАКЖЕ УГОЖДАЮ ТЕБЕ, ) З*УЛ-ЛК ›ЭВЛ °23? ПМ 9572 
ЧТО НЕ ОПРОКИНУ ГОРОД, О 52 75 ЮЛ ЧП :7ЗТ МИХ 
КОТОРОМ ГОВОРИШЬ. СПЕ- ( 1КЗ^ТУ 957 ЛЯРУ? ЭК № 
ШИ, СПАСАЙСЯ ТУДА, ИБО НЕ \ :1У\$ УЛ-ЫУ КЧр 1272у ЛЬ 
МОГУ НИЧЕГО СДЕЛАТЬ ДО 

ТВОЕГО ПРИХОДА ТУДА». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЭТОТ ГОРОД ЦОАР 
[МАЛЫЙ]. 


люди стали селиться каждый на своем месте - а это произошло 
в год смерти пелега?!, — с тех самых пор и до этого времени про- 
шло 52 года, поскольку пелег умер, когда авраГгаму было 48 лет. 
(каким образом это можно вычислить? после рождения реу пелег 
прожил 209 лет?2. вычти из этого 32 года, [поскольку реу было 
столько лет], когда родился сруг?з. от рождения сруга до рождения 
нахора - 30 лет”, всего 62 года; от рождения нахора до рождения 
тераха - 29 лет, всего 91 год; а с тех пор и до рождения аврага- 
ма - 70 лет, всего 161 год. если прибавить к этому 48 [лет жизни 
аврагама], получится 209.) 

в тот год человечество и разделилось. а в год разрушения сдома 
аврагаму было 99 лет. таким образом, от рассеяния, [которое про- 
изошло на 48-м году жизни авраГама], до сих пор прошло 52 года. 
а цоар был заселен на год позже, чем сдом и близлежащие к нему 
города. на что лот указал [намеком]: к: 7975х имальта на - «спасусь 
же [туда]», ведь числовое значение слова №: на - 51 [3 нун - 50, 
х алеф - 1], [что соответствует числу лет существования цоара]?5. 


БЕНЕВЕНТО а ннннен 


№7 ЧУ МОП <«...ВЕДЬ МАЛ ОН!...» — «ведь грехи его не столь велики, 
[поскольку он моложе, чем сдом], и ты можешь оставить его [и не 
наказывать! |». № 


Ш встихе дважды использовано слово второй - на сравнительную малочис- 
172 мицоар - «мал». первый раз оно ленность грехов его жителей. 
указывает на малый размер города, 


УВ} ПЛ! «...И БУДЕТ ЖИТЬ МОЯ ДУША». — «в нем, [в этом городе]». это 


7т. см. раши к берешит, 10:25. / 72. см. там же, 11:19. / 73. см. там же, 11:20. / 74. см. там 
же, 11:22. / 75. см. там же, 11:24. / 76. шабат, 106. / 
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[объяснение стиха, приведенное выше] - мидраш. 
а простой смысл стиха [таков]: «ведь этот город мал и людей в нем 
немного! не стоит тебе проявлять строгость, [лучше] оставить его 
[без наказания], И БУДЕТ ЖИТЬ МОЯ ДУША В нем». № 


Ш помимо просьбы о собственном подчеркнуть это, раши «добавляет» 
спасении («и будет жить моя душа») к стиху уточняющее слово 73 ба - «в 
лот молит и о спасении города. чтобы нем». 


7 9512 5; «...М В ЭТОМ ТАКЖЕ...» — «не только ты сам будешь спасен, 
но и весь город я спасу ради тебя». р 


‘ЭВП «...ОПРОКИНУ...» — [СЛОВО ‘357 вафки означает то же самое, 
что и] к чР'7 гофех ани - «опрокидываю я» [а не «опрокидывание 
мое»]. подобно [этому]: «кз 7» ад бои - до моего прихода...»77, «Я7к 
’'х7 ахарей рои - после виденного мною»?8, «1з ‘739 '12 мидей дабри 
бо — каждый раз, когда я заговорю о нем»?°. № 


Ш слово ‘257 гафки - как и другие существительным, как можно было 
приведенные раши примеры - явля- бы ошибочно предположить89. 
ется глаголом с суффиксом ‹ и, а не 


Л\УУЭ 55\№ №2 ›5 «...ИБО НЕ МОГУ НИЧЕГО СДЕЛАТЬ...» — ЭТО наказание 
ангелам за то, что они сказали: «ибо мы уничтожаем [это ме- 
сто]...»81, — приписав себе [а не всевышнему] способность осуще- 
ствить наказание. поэтому они не сдвинулись с места до тех пор, 
пока не были вынуждены признать, что это не в их власти. 


55\№ №2 *5 <«...ИБО НЕ МОГУ. ..» — сказано в единственном числе. отсюда 
следует вывод, что один ангел уничтожал, а другой - спасал, по- 
СКОЛЬКУ два ангела не могут быть посланы с одним поручением. 


1% РУП ВО К7р |2 2) ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЭТОТ ГОРОД ЦОАР [МАЛЫЙ]. — 
согласно сказанному 9332 К” — ве-ги мицарзз. № 


77. берешит, 48:5. / 78. там же, 16:13. / 79. ирмеягу, 31:19. / 80. см. шмот, 14:12, раши, 
лв». / 8т. берешит, 19:13. см. берешит раба, 50:9 / 82. см. раши к берешит, 18:2. / 83. см. 
«ОН и мал», берешит, 19:20. / 


[5] 


[55] 


23. 


[24] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА 10 | || мм | 


СОЛНЦЕ ВЗОШЛО НАД ЗЕМ-{ №3 917 учил к МЛ 
ЛЕЙ, И ЛОТ ПРИШЕЛ В ЦОАР. ) 2} ВТО"? ЭП ГИЯ” УХ 
И ГОСПОДЬ ДОЖДЕМ ПРОЛИЛ { 7] ЛУ? ЛР К ЛЯ) ПТУ 
НА СДОМ И АМОРУ СЕРУ И "БУРЛ 
ОГОНЬ, ОТ ГОСПОДА, С НЕБЕС. 


> толкование нового названия города  цоар. а прежнее его название - бела 
основано на игре созвучий: мицар - (см. берешит, 14:2). 


ЧР И И ГОСПОДЬ ДОЖДЕМ ПРОЛИЛ... - везде, где сказано '7\ вега- 
шем [- «и господь», то есть приводится четырехбуквенное имя 
всевышнего в сочетании с соединительным союзом \ ве - «и»], речь 
идет о всевышнем и его суде84. № 


Ш четырехбуквенное имя творца оли- столь велики, что даже милосердие 
цетворяет его атрибут милосердия85. согласилось с приговором, который 
однако злодеяния жителей сдома были был вынесен судом 86. 


ВМО 57 ТРИ ...ДОЖДЕМ ПРОЛИЛ НА СДОМ... - на рассвете, как сказа- 
НО: «И ЛИШЬ ТОЛЬКО ВвЗОШшлЛа заря...»87 — это время суток, когда луна 
находится на небосводе вместе с солнцем. поскольку среди сдоми- 
тян одни поклонялись солнцу, а другие - луне, сказал всевышний: 
«если накажу их днем, то те, кто поклоняется луне, скажут: если бы 
это случилось ночью, когда властвует луна, мы не были бы унич- 
тожены. а если накажу их ночью, то те, кто поклоняется солнцу, 
скажут: если бы это случилось днем, когда властвует солнце, мы не 
были бы уничтожены» 8. поэтому написано: «и лишь только взошла 
заря...»89 — наказал их в час, когда солнце и луна властвуют вместе. 


У ЛУВРА Ч 25П...ДОЖДЕМ ПРОЛИЛ НА СДОМ И АМОРУ СЕРУ И ОГОНЬ... — 
сначала полил дождь, который [затем] превратился в серу и огонь?°. № 


Ш по отношению к сере и огню упо- дем пролил», которое было бы более 
треблено слово я*257 ёимтир - «дож- уместным по отношению к воде. 


84. берешит раба, 51:2 / 85. см. раши к берешит, 1:1. / 86. см. раши к шмот, 12:29. / 
87. берешит, 19:15. / 88. берешит раба, 51:3 / 89. берешит, 19:15. / 90. ср. мехильта, 
разд. бешалах, й22 ›\ч®. / 
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25. 


[25] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА 19 | | | мм | 


И ОПРОКИНУЛ ЭТИ ГОРОДА, И { 93325-25 ЛМ! 2 БУЧУЛ"ЛК ДБ» 
ВСЮ ОКРЕСТНОСТЬ, И ВСЕХ ( :ЛРЧКЛ ПОХ 2’ЧУЛ 3-55 ЛХ] 
ЖИТЕЛЕЙ ГОРОДОВ И РАСТЕ- 

НИЯ НА ЗЕМЛЕ. 


отсюда комментарий раши: «сначала полил дождь...» 


7 7Мо...ОТ ГОСПОДА. .. — ЭТО обычный способ изложения в писании. 
подобно этому: «и сказал лемех женам своим: “ада и цила, услышьте 
голос мой! жены лемеха...”»9эт, — а не «мои жены». й давид сказал 
[о себе]: «...возьмите с собой рабов вашего господина...»э?2, — 
а не «моих рабов». и ахашверош сказал [о себе]: «...от имени ца- 
ря...»93, — а не «от моего имени». так же и здесь сказано: «от госпо- 
да», — а не «от него»94. № 


Ш раши дает это толкование, посколь- ное упоминание имени всевышнего 
ку в начале стиха уже было сказано: «и кажется избыточным. 
господь дождем пролил», - и повтор- 


Б2ОЛ 2 ...С НЕБЕС. — И Об этом же говорит стих: «ибо ими [небе- 
сами] судит народы, дает в изобилии пищу»95. когда [всевышний] 
собирается покарать творения, он обрушивает на них огонь с небес, 
подобно тому, как поступил со сдомом. а может ниспослать ман 
[манну] с небес израилю: «вот, я пошлю вам хлеб, [падающий] 
с небес. ..»96 № 


Ш инаказание сдома, и благословение зован один и тот же оборот: 5\55м 12 
маном были ниспосланы из одного мин гашамаим - «с небес». 
источника. в обоих случаях исполь- 


13} БУЛ ЛК МОЛ" И ОПРОКИНУЛ ЭТИ ГОРОДА, И ВСЮ ОКРЕСТНОСТЬ... - 
эти четыре города были расположены на одной скале, и он [ангел] 
сбросил их вниз, как сказано: «на кремень [скал] простер руку 
свою, перевернул от основания гуры»?7, 93. № 


от. берешит, 4:23. / 92. млахим Г 1:33. / 93. эстер, 8:8. / 94. берешит раба, 51:2. / 95. иов, 
36:31. см. комм. раши. / 96. шмот, 16:4. ср. берешит раба, 51:2. / 97. иов, 28:9. / 98. бе- 
решит раб, 51:4. / 


п 
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26. 


27. 


28. 


[26] 


[28] 


ВАЙЕРА | ГЛАВА ТО | 


|| ж | 


И ПОСМОТРЕЛА ЖЕНА ЕГО ЗА 
НИМ, И СТАЛА СОЛЯНЫМ 
СТОЛПОМ. И ПОДНЯЛСЯ АВРА- 
ГАМ РАНО УТРОМ К МЕСТУ, 
ГДЕ ОН СТОЯЛ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ. И ПОСМОТРЕЛ НА СДОМ 
И АМОРУ И НА ВСЮ ОКРЕСТ- 


52%} Эт зЯЛкр МИХ ОЗ 
2% 7233 91925 620) 022 
35 50 Оумик Бр 
пу ВТО ›92у Пру” п’ 
7 м7 7250 775 ›35-22 59] 
ПИЗП 30ур? ал З№р п? 


НУЮ ЗЕМЛЮ, И УВИДЕЛ: ВОТ ПОДНЯЛСЯ ДЫМ С ЗЕМЛИ, КАК 


ДЫМ ПЕЧИ. 


№ согласно мидрашу, на который 
ссылается раши, глагол №7“ ваяга- 
фох — «и опрокинул» - следует пони- 
мать буквально, а не в переносном 


смысле, как синоним слова «уничто- 
жить». раши говорит о четырех горо- 
дах, поскольку пятый, цоар, был поща- 
жен - для того, чтобы туда убежал лот. 


УМАКМО \7ОХ 927! И ПОСМОТРЕЛА ЖЕНА ЕГО ЗА НИМ... —- позади лота. № 


Ш выше ангел запретил лоту огля- 
дываться назад (букв. «смотреть на 
то, что позади него», см. 19:17). стих 
сообщает, что жена лота нарушила 
этот запрет, но странно формулирует 
ЭТО: «посмотрела за ним». эту стран- 
ность и объясняет раши. однако его 
комментарий можно понять двояко. 
либо раши хочет сказать, что слово 


\п\> меахарав - «за ним» - означает, 
что жена шла позади лота9?9 и стих 
прочитывается так: «и посмотрела 
[назад] жена, [шедшая] за ним», - 
либо жена лота посмотрела на то, что 
позади него. в этом случае раши по- 
просту поясняет, что «за ним» означает 
не «за ангелом», о котором шла речь 
в предыдущем стихе, а «за лотом» 19°. 


ПО» 533} `ПГ\...МИ СТАЛА СОЛЯНЫМ СТОЛПОМ. - Сс солью был связан ее 
грех, и с солью было связано ее наказание. сказал ей [лот]: «дай 
немного соли гостям». сказала она ему: «и этот дурной обычай 
[гостеприимства] ты собираешься ввести здесь?!»тот № 


Ш в соответствии с принципом «мера за меру» наказание должно соотно- 
ситься с грехом !62. 


"р ...дым... - столб дыма. на французском языке - тогсВе. 


99. сифтей хахамим. ср. комм. радака. / гоо. ли-фшуто шель раши. ср. комм. рамбана. / 
гог. берешит раба, 51:5 / то2. согласно радаку, не только жена лота была превращена 
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29. 


Зо. 


ЗГ. 


32. 


33. 


[29] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА ТО | 


[1 | мм | 


И БЫЛО ТАК: КОГДА БОГ ИС- 
ТРЕБЛЯЛ ГОРОДА ТОЙ ОКРЕСТ- 
НОСТИ, ВСПОМНИЛ БОГ ОБ 
АВРАГАМЕ И ВЫСЛАЛ ЛОТА ИЗ 
МЕСТА ПОГИБЕЛИ, КОГДА 
ОПРОКИДЫВАЛ ГОРОДА, В КО- 
ТОРЫХ ЖИЛ ЛОТ. И ПОДНЯЛСЯ 
ЛОТ ИЗ ЦОАРА, И ПОСЕЛИЛСЯ 
В ГОРАХ, И СНИМ ОБЕ ЕГО ДО- 
ЧЕРИ, ИБО ОН БОЯЛСЯ СЕ- 
ЛИТЬСЯ В ЦОАРЕ. И ЖИЛИ В 
ПЕЩЕРЕ ОН И ОБЕ ЕГО 
ДОЧЕРИ. И СКАЗАЛА СТАРШАЯ 
МЛАДШЕЙ: «НАШ ОТЕЦ СТАР, 
И НЕТ В СТРАНЕ МУЖЧИНЫ, 


22 дул БУРЫ ЛЗ >] 
п?” ВАЧЗ-Лк БУК ЭР 
лх РП И2РЛЛ МАР 5Ъ-лк 
ЗУ 10% 13 З9ЧОХ УУя 
луз ›луя чйз 29 ЧУЮ 9 
50”1 143 л2? К 2 
рт] №72 оду? № ур 
УК рэк пух" Пр 
25 92 \92у №22 77кз Тк 
|} \®ры-лк при) 155 ЗрЯыл 
ур э2кр ПИ ‘Ву ЯЗ 
мл лоза | утомлк трил 
ТЗ\-Лк ЗРУ ПТИ МЭП 

1рйрз яз ут-к?] 


ЧТОБЫ ВОЙТИ К НАМ ПО ОБЫЧАЮ ВСЕЙ ЗЕМЛИ. ПОЙДЕМ, НА- 
ПОИМ НАШЕГО ОТЦА ВИНОМ, И ЛЯЖЕМ С НИМ, И ДАДИМ 
ЖИЗНЬ СЕМЕНИ НАШЕГО ОТЦА». И НАПОИЛИ ОТЦА СВОЕГО 
ВИНОМ В ТУ ЖЕ НОЧЬ, И ПРИШЛА СТАРШАЯ, И ЛЕГЛА СО СВОИМ 
ОТЦОМ, А ОН НЕ ЗНАЛ, КОГДА ОНА ЛЕГЛА И КОГДА ВСТАЛА. 


1233 ...ПЕЧИ. — яма, в которой из породы выжигают известь. и тако- 
во значение слова 1722 кившан везде, [где оно встречается] в торе. 


Б7чЗХ ЛХ РЭК 719 ...ВСПОМНИЛ БОГ ОБ АВРАГАМЕ... — Почему он [все- 
вышний] вспомнил об аврагаме, [говоря] о лоте? лоту было из- 
вестно, что сара — жена аврагама, и он слышал, как сказал аврагам 
о саре в египте: «она - сестра моя» (12:13), - однако не выдал его 
из жалости. поэтому и всевышний пожалел лота. № 


Ш непонятно, почему во второй части 
упомянут аврагам, ведь можно было 
написать: «и вспомнил бог о лоте» - 
подобно тому, как в истории о потопе 


говорилось о ноахе!53. раши подчер- 
кивает, что лот был спасен благодаря 
поступку, который он совершил много 
лет назад. 


в соляной столп: половина жителей сдома была наказана точно так же, как и она, а другая 
половина - серой и огнем. / тоз. см. берешит, 8:1. / 
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№ 


> 


» 
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[30] 


[31] 


[33] 


|ВАЙЕРА | ГЛАВА ТО | Го | ммм | 


ч\У2 7202 К" 'Э...ИБО ОН БОЯЛСЯ СЕЛИТЬСЯ В ЦОАРЕ. — ПОТОМУ ЧТО ТОТ 
был близок к сдому. № 


Ш выше говорилось о том, что лот ясь, что вскоре наказание постигнет 
обретет спасение в цоаре. однако лот и его. 
побоялся сразу поселиться там, опаса- 


|! \”2К «НАШ ОТЕЦ СТАР...» — «“и если не сейчас, то когда?!”то4 как 
бы он не умер или не утратил способность к деторождению»!о5. № 


Ш какое значение имеет возраст ло- становление рода человеческого. они 
та - так ли нам важно знать, стар он полагали, что катаклизм уничтожил 
ИЛИ МОЛОД? раши объясняет, что на- весь мир, и именно в связи с этим их 
мерением дочерей лота являлось вос- беспокоил возраст отца. 


|7№2 ТМ УМ! «...И НЕТ В СТРАНЕ МУЖЧИНЫ...» — полагали, что весь мир 
был уничтожен, как было с поколением потопа. [так объяснено в] 
берешит раба. 


4 РОЛ) И НАПОИЛИ ОТЦА СВОЕГО ВИНОМ... — В [этой] пещере на- 
шлось для них вино, чтобы [благодаря ему] от них произошли два 
народагов. № 


Ш согласно раши, вино в пещере было и ждало своего часа, чтобы с его по- 
предуготовлено заранее всевышним мощью произошли на свет два народа. 


ТЭМ ЛК 229Л\ ...МИ ЛЕГЛА СО СВОИМ ОТЦОМ... - а о младшей сказано 
[иначе]: «...и Легла с НИМ...»!7. писание словно покрывает младшую 
и не говорит прямо о [кровосмешении], позорящем ее, поскольку не 
она задумала это, но ее научила сестра. однако о старшей, которая 
была инициатором разврата, стих говорит прямо!°в. 


М5\рз\...И КОГДА ВСТАЛА. — [когда говорится] о старшей, [в этом 
слове] буква \ вав отмечена надстрочным знаком. это указание на 


104. см. мишна, авот, 1:14; см. также раши к дварим, 33:1. / то5. берешит раба, 51:8. / 
106. см. мехильта, разд. бешалах (шмот, 15:1). сифрей дварим, разд. экев. / то7. берешит, 
19:35. / то8. см. раши ктам же, 19:37. / 


347 


[> 


[№2] 


[22] 


348 


34. 


35. 


36. 


37. 
38. 


[36] 


[37] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА ТО | 


1 | мм | 


И БЫЛО ТАК: НА ДРУГОЙ ДЕНЬ { "2% Я) ЧРХРЙ ЛАП 


СТАРШАЯ СКАЗАЛА МЛАДШЕЙ: 
«ВЕДЬ Я ЛЕЖАЛА ВЧЕРА С МО- 
ИМ ОТЦОМ; НАПОИМ ЕГО ВИ- 
НОМ И В ЭТУ НОЧЬ, И ПРИДИ 
ТЫ, ЛОЖИСЬ С НИМ, И ДАДИМ 
ЖИЗНЬ СЕМЕНИ НАШЕГО 
ОТЦА». И НАПОИЛИ ОНИ ИВ 
ЭТУ НОЧЬ СВОЕГО ОТЦА ВИ- 
НОМ, И ВСТАЛА МЛАДШАЯ, И 
ЛЕГЛА С НИМ, А ОН НЕ ЗНАЛ, 
КОГДА ОНА ЛЕГЛА И КОГДА 


У” 

ЗАК ШОК ЗРИТр ПРУТ 
\Эу >25 °5\ П2>Р7О | 2 
5} Твит :У1} эыр пп 
Бра} 1 РАК МП 1273 
ут” у ЗМ ИТУ 
роли рая] сяррай из 
В ИТ2з7 17 ИРэщр 
рок в ор УИ КАРЛ] 
]3 ИТ? №-5а ЛТУХИ) 577ЧУ 
5}3 ›28 №7 ›ВУЧЗ 10 кр 
О:5Ъл-7У Пу 


ВСТАЛА. И ЗАЧАЛИ ОБЕ ДО- 

ЧЕРИ ЛОТА ОТ СВОЕГО ОТЦА. И РОДИЛА СТАРШАЯ СЫНА, И 
ДАЛА ЕМУ ИМЯ МОАВ; ОН ПРАОТЕЦ МОАВИТЯН ДОНЫНЕ. А 
МЛАДШАЯ ТОЖЕ РОДИЛА СЫНА И ДАЛА ЕМУ ИМЯ БЕН-АМИ, 
ОН ПРАОТЕЦ СЫНОВ АМОНА ДОНЫНЕ. 


то, что, когда она встала, он знал [уже о происшедшем]. но, несмо- 
тря на это, на следующую ночь он не удержался и выпил [вина] 159. 
{сказал рабби леви: «того, кто ненасытен в запретных связях, на- 
кормят его же плотью». } "о № 


Ш «накормят его же плотью» - ино- 
сказательное выражение, означаю- 
щее кровосмесительные связи. лот 


был склонен к разврату - это одна 
из причин, по которым он поселился 
в сдомен!. 


ЧЯ 977 И ЗАЧАЛИ ОБЕ ДОЧЕРИ ЛОТА... — обычно женщина не зачинает 
после первого соития, но эти сами лишили себя девственностип?, 
и потому смогли зачать. 


5^\>...МОАВ... — Та, которая не была скромна, открыто дала понять, 


то9. берешит раба, 51:8, Горайот, 106, назир, 23а. / 1то. берешит раба, 51:9. / тит. см. 
раши к берешит, 13:10. / 112. берешит раба, 51:9. они поступили так, поскольку хо- 
тели зачать после первого соития и больше не вступать в кровосмесительную связь. 
подобным же образом, согласно талмуду, повела себя тамар и забеременела от йеГуды 
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А АВРАГАМ ОТПРАВИЛ- 
20 СЯ ОТТУДА К ЮГУ 
СТРАНЫ, И ПОСЕЛИЛСЯ МЕЖ- 
ДУ КАДЕШЕМ И ШУРОМ, И ЖИЛ 
В ГРАРЕ. И СКАЗАЛ АВРАГАМ 
О САРЕ, СВОЕЙ ЖЕНЕ: «ОНА — 
МОЯ СЕСТРА»; И ПОСЛАЛ [ЛЮДЕЙ] ЦАРЬ ГРАРА АВИМЕЛЕХ, И 
ВЗЯЛ САРУ. 


ПАК Орк БР УВ” 
\й рр Фтр”Рз 34 387 
паек он тм 7798 7% 
ЧИрзК ПИ м ППК ЗРК 
п7и-лк пр”! 78 122 


что он [сын] от ее отца [3% - ме-ав - «от отца»]. а младшая назва- 
ла [своего сына] менее вызывающим именем [- *му }2 - бен ами] 
и была вознаграждена за это в дни моше. о сынах амона сказано: 
«...И Не задевай их...»из — [не задевай] ничем. а относительно мо- 
ава [всевышний] запретил [израилю] лишь воевать с нимич4, но 
разрешил притеснять их'5. № 


Ш бен ами - «сын моего народа (мо- “5 - бен ими - «сын того, кто был со 


его племени)». а мидраши6 читает 15 мной»). 


ВЯУЗХ 5102 УС” А АВРАГАМ ОТПРАВИЛСЯ ОТТУДА. .. - Увидев, что разруше- 
ны города и перестали [появляться] путники, он покинул те места. 
другое объяснение: [он ушел оттуда] чтобы отдалиться от лота, 
о котором пошла дурная слава после того, как тот сожительствовал 
со своими дочерьми‘. № 


Ш вдвух аналогичных эпизодах в торе? 
переезду предшествует голод. однако 
здесь причина, йо которой аврагам 
оставляет кнаан и отправляется в грар, 
не указана прямо в тексте. 

первый из комментариев более оче- 
виден, но раши не готов удовлетво- 
риться только им, потому что остается 


необъясненным, почему аврагам не 
покинул это место раньше, по получе- 
нии известия о грядущем разрушении 
сдома. второй же абстрагируется от 
буквального смысла слова 5 -— ми- 
шам - «оттуда» - и прочитывает его 
как ми-шем - «от молвы»3. 


БЯ-2К ЭК" И СКАЗАЛ АВРАГАМ... — здесь он не просил ее согласия [в 


после первого соития (йевамот, 346). / 113. дварим, 2:19. / 114. см. там же. / 115. Горайот, 
106, назир, 236. / 116. берешит раба, 51:11. / т. берешит раба, 52:4 / 2. см. берешит, гл. 
12 (сарой у фараона), гл. 26 (ривка у авимелеха). / 3. ли-фшуто шель раши. / 
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И ПРИШЕЛ БОГ К АВИМЕЛЕХУ } 51203 32235-2 БЭК К” 
В НОЧНОМ СНЕ, И СКАЗАЛ ) ЛИКЛ-2У ЛР 2 ЧБ” ПУЛ 
ЕМУ: «ВОТ, ТЫ УМИРАЕШЬ ИЗ- } :2у3 72уз М7 ПИРУМИК 
ЗА ЖЕНЩИНЫ, КОТОРУЮ >) ЧМ пУ2Х 57Р №2 12273 
ВЗЯЛ, ПОСКОЛЬКУ ОНА ЗАМУ- пл р’1У"5; \ж 
ЖЕМ». АВИМЕЛЕХ ЖЕ [ЕЩЕ] 

НЕ ПРИБЛИЗИЛСЯ К НЕЙ, и [ОН] СКАЗАЛ: «ГОСПОДИ! НАРОД 
ПРАВЕДНЫЙ ТАКЖЕ ПОГУБИШЬ? 


отличие о того, как это было в египте]ч, но поставил перед фак- 
том, [который она могла бы расценить как] неблагоприятный для 
нее, - ведь однажды она уже была взята в дом фараона [как неза- 
мужняя] из-за того [что аврагам представил ее в качестве своей 
сестры]5. № 


Ш ваналогичном эпизоде, происшед- обращается к супруге за советом или 
шем ранее в египте, аврагам просил с просьбой?. 
согласия сарыб. однако здесь он не 


мех 7 5х ...[БУКВ.] САРЕ, СВОЕЙ ЖЕНЕ... 0 саре, своей жене... - 
и подобно этому [находим в другом месте]: «...о — %№ эль - захвате 
ковчега... и о -— № эль - [смерти] свекра ее...»8 в обоих случаях 
[союз] № ЭЛЬ — «к» — означает то же, что и $ аль - «о». № 


Ш значение союза № эль - «к» - истол- случае союз № эль означает то же, что 
ковано, исходя из контекста. аврагам и *} аль - «о», «Из-за», «по поводу». 
не мог обратиться к саре со словами раши обосновывает это, приведя при- 
«она - сестра моя». поэтому в данном мер из другого места танаха. 


ЭК 37Р №?...НЕ ПРИБЛИЗИЛСЯ К НЕЙ... - ангел воспрепятствовал ему, 
как сказано [ниже]: «...я не дал тебе прикоснуться к ней»°. № 


4. см. берешит, 12:10-20. / 5. берешит раба, 52:4. / 6. правитель мог повелеть своим 
подданным расправиться с мужем - и тогда он поступит слишенной прав вдовой так, как 
ему заблагорассудится. поэтому аврагаму нужно было всякий раз скрывать, что сара-его 
жена (см. радак, рамбан). / 7. из приводимого ниже разговора аврагама с авимелехом 
можно заключить, что первая обращенная к саре просьба, когда они находились в егип- 
те, включала в себя все последующие ситуации. / 8. шмуэль 1, 4:21. / 9. там же, 20:6. / 
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РАЗВЕ ОН НЕ СКАЗАЛ МНЕ: } "71 № °ЛПК *279ОХ МА МП 
“ОНА- МОЯ СЕСТРА ”,- А} *332°573 №7 °ПХ ИЭК №7" 
ОНА— ОНА ТАКЖЕ СКАЗАЛА: ‚ЛК ЛУ ›5 рр2\ 
“ОН - МОЙ БРАТ”. ПО ПРОСТО- 

ТЕ МОЕГО СЕРДЦА И В ЧИСТОТЕ МОИХ РУК Я ЭТО СДЕЛАЛ!» 


№ царь грара, вопреки его собственному заявлению, пытался приблизиться 
к саре. 


ЖИЛ р" ©) У «...НАРОД ПРАВЕДНЫЙ ТАКЖЕ ПОГУБИШЬ?» — «неужели - мг 
аф - если он праведен, погубишь его?! может быть, это твой обы- 
чай — истреблять народы беспричинно?! может, так ты поступил 
с поколением потопа и с поколением строителей вавилонской баш- 
ни? я говорю, что ты погубил их ни за что, если ты собираешься 
погубить меня!» и 


№7 5; «...ОНА ТАКЖЕ...» — [СОЮЗ 52 гам - «также» - указывает на то, 
что] причислены [сюда же] иее рабы, и [погонщики] ее верблюдов, 
и [погонщики] ее ослов. «всех расспрашивал я, и отвечали мне: 
“он — ее брат”»!:2. № 


Ш комментарий основан на расшири- мимо излишнего, на первый взгляд, 
тельном значении союза 5х гам -«так- союза 5) гам дважды употреблено 
же»13. сам оборот №7 22 гам ди -«она местоимение кз ги - «она». поэтому, 
также» - в структуре нашего стиха согласно мидращу, авимелеху отвечали 
является избыточным. кроме того, по- иее (сары) рабы, и ее погонщики. 


1 
*357 В7З «ПО ПРОСТОТЕ МОЕГО СЕРДЦА...» — «у меня и в мыслях не 
было совершить грех!» 


'22 №221 «...М В ЧИСТОТЕ МОИХ РУК...» — «я чист от греха, поскольку 
не прикоснулся к ней!» № 


| оправдание авимелеха кажется излишне многословным. но он пыта- 


то. относительно значения союза 22 см. раши к берешит, 18:13; и раши к 18:23. / пт. бе- 
решит раба, 52:6 / 12. там же. / 13. см. также шмот, 4:10 и раши там же. / 
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И СКАЗАЛ ЕМУ БОГ ВО СНЕ: «я } >23 В} 5713 БЭК ОХ ЧМ 
ЗНАЛ, ЧТО ПО ПРОСТОТЕ ТВО- ) ЛЖ ЛУРУ 32557573 ›2 °ЛУТ 
ЕГО СЕРДЦА ТЫ ЭТО СДЕЛАЛ, \ "5 *2-9 ПО ЛАК ›ЭЭК-Б; ИПК 
ИЯ УДЕРЖАЛ ТЕБЯ ТАКЖЕ ОТ 125 У? ТАЛУК? 
ГРЕХА ПРЕДО МНОЮ: ПОЭТО- 

МУ Я НЕ ДАЛ ТЕБЕ ПРИКОСНУТЬСЯ К НЕЙ. 


ется объяснить всевышнему, что не простоте моего сердца»), но и поступки 
только помыслы его были чисты («по («и в чистоте моих рук») 14. 


( 
вр) 4255 ВЯ *2 `ЛУТ «Я ЗНАЛ, ЧТО ПО ПРОСТОТЕ ТВОЕГО СЕРДЦА...» — «ЭТО 
правда, что изначально ты не думал согрешить, но чистоты рук 
здесь нет»!5. № 
Ш всевышний соглашается только ссылается на «чистоту рук», посколь- 
с тем, что тот изначально не имел ку именно бог воспрепятствовал ему 
греховных намерений. напрасно царь прикоснуться к саре. 


Р7Л? № «...Я НЕ ДАЛ ТЕБЕ...» — «Не твоя заслуга в том, что ты к ней не 
прикоснулся, но я удержал тебя от греха и не дал тебе - т’лл? к? ло 
нтатиха - силу!» и вот еще примеры подобного [словоупотребле- 
НИЯ]: «...НО бог не дал ему - \7^ нтано...»:6; «...но не дал ему - \7 
нтано - [шимшону] отец ее войти»!”. 


МЛ ЛИК 397 «...ВЕРНИ ЖЕНУ ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА...» — «и не думай, что 
она опорочена в его глазах и он не примет ее или что он вознена- 
видит тебя и не будет за тебя молиться». № 


Ш комментарий объясняет связь меж- детализации!8. согласно раши, все- 
ду фразами. слова всевышнего содер- вышний сообщает авимелеху, что, 
жат аргумент: «ибо он пророк», - без поскольку аврагам является проро- 


14. в поэтике танаха слово 3® - «сердце» - часто имеет метафорическое значение: «мысли», 
а Б’Р> — «руки», «ладони» - используется как метонимия, означая «деяния». / 15. берешит 
раба, 52:6. / 16. берешит, 31:7. / 17. шофтим, 15:1. / 18. невозможно допустить, что воз- 
вращение жены было обусловлено лишь тем фактом, что аврагам - пророк, ведь вернуть 
супругу ее мужу следовало бы влюбом случае, даже если бы он пророком не являлся. см. 
также наши пояснения к следующему комм. на 20:7. / 


С] 


| ВАЙЕРА | ГЛАВА 20 


|| им | 


А ТЕПЕРЬ — ВЕРНИ ЖЕНУ ЭТО- 
ГО ЧЕЛОВЕКА, ПОСКОЛЬКУ ОН 
ПРОРОК И ПОМОЛИТСЯ ЗА 
ТЕБЯ, И [ТОГДА ТЫ] БУДЕШЬ 
ЖИТЬ. А ЕСЛИ НЕ ВЕРНЕШЬ 
[ЕЕ], ТО ЗНАЙ, ЧТО УМРЕШЬ; 
УМРЕШЬ ТЫ И ВСЕ ТВОИ 
[БЛИЗКИЕ |». И ВСТАЛ АВИМЕ- 
ЛЕХ РАНО УТРОМ, И СОЗВАЛ 
ВСЕХ СВОИХ РАБОВ, И ПЕРЕ- 
СКАЗАЛ ИМ ВСЛУХ ВСЕ ЭТИ 
СЛОВА, И ЭТИ ЛЮДИ ОЧЕНЬ 
ИСПУГАЛИСЬ. И ПРИЗВАЛ 
АВИМЕЛЕХ АВРАГАМА, И СКА- 
ЗАЛ ЕМУ: «ЧТО ТЫ С НАМИ 
СДЕЛАЛ? А ЧЕМ Я ПРОВИНИЛ- 
СЯ ПЕРЕД ТОБОЙ, ЧТО ТЫ НА- 
ВЕЛ НА МЕНЯ И НА МОЕ ЦАР- 


№ №2) УттЛИК ЗЫ ЛУ] 
372 дры-ок] ТГ] ЧЧУЗ 2287” 
0-22] лак трл л\р”» уз 
№]р” 7р83 175К 02” 12 
Уи" к 1871 №775? 
БК к” БРУК ПРА 
72%] 53%? 12528 КРУ: 1 
1? копия №? пурутлр 1 
ЛКОП *52200-2У] №2 ПКП”? 
ГУРУ Рук УК БУВ 2 
5735-7% 1222К ПРМ >ТРУ 
3 ЗУИтЛК ПИРУ р К Пр 
РК РП олЬК ›2 ОТак пм 
Эл Л БрЮЗ БУРК ЛАТ 
пк ПУркО лик 12 
ул} РК №? 18 К° 

р? 


СТВО ВЕЛИКИЙ ГРЕХ? ДЕЛА, КАКИЕ НЕ ДЕЛАЮТСЯ, ТЫ СДЕЛАЛ 
СО МНОЙ!» И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ АВРАГАМУ: «ЧТО ТЫ УВИДЕЛ? 
ЧТО ЗАСТАВИЛО ТЕБЯ ТАК ПОСТУПИТЬ?» И СКАЗАЛ АВРАГАМ: 
«ПОСКОЛЬКУ Я СКАЗАЛ: “КОНЕЧНО ЖЕ, В ЭТОМ МЕСТЕ НЕТ 
СТРАХА ПРЕД БОГОМ, И МЕНЯ УБЬЮТ ИЗ-ЗА МОЕЙ ЖЕНЫ”. НО 
ВЕРНО ТАКЖЕ, ЧТО ОНА-— МОЯ СЕСТРА, ДОЧЬ МОЕГО ОТЦА, 
ТОЛЬКО НЕ ДОЧЬ МОЕЙ МАТЕРИ, И СТАЛА МОЕЙ ЖЕНОЙ. 


к Е Е 
Ее ЕЕ АЕ" КАИ ЕКА ВЕЕТ ны В ЕЕ ЕН ЗУ ыы РБК ЕИЗКЫЖЕ те ДАНА ЕЕ КЕЙ ЕВЕ Е] 


ком, он знал обо всем, что приключи- 
лось с сарой, - в том числе, и мысли 
самого царя. ему также известно о том, 
что совершению греха воспрепятство- 


вало вмешательство всевышнего. а ка- 
ким образом это узнают другие? ав- 
рагам помолится об авимелехе, и тот 
выздоровеет. 


№7 №23 *Э «...ПОСКОЛЬКУ ОН ПРОРОК...» — и знает, что ты не коснулся 
ее. поэтому «и помолится за тебя». № 


Ш комментарий предотвращает заведомо ложное понимание слов «верни 
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жену этого человека, потому что он «верни жену этого человека, и тогда, 
пророк». ведь так следовало посту- поскольку он пророк, он помолится 
пить, даже если бы аврагам не был за тебя»!. 

пророком. правильное понимание: 


\2У° №2 ОК БУ7УР «...ДЕЛА, КАКИЕ НЕ ДЕЛАЮТСЯ...» — из-за тебя на нас 
обрушилась кара, которая обычно не постигает людей: были заку- 
порены все каналы для семяизвержения, мочеиспускания и опо- 
рожнения кишечника, а Также уши и нос2?°. № 


Ш раши разбивает фразу на две части. не делаются, ты сделал со мной!» - от- 
«ЧТО сделал ты с нами» - аврагам ута- носится к наказанию авимелехжа и его 
ил, что сара - его жена. «дела, какие подданных?т. 


БЛЭК ЛК" 7х РТ «КОНЕЧНО ЖЕ, [В ЭТОМ МЕСТЕ] НЕТ СТРАХА ПРЕД БО- 
ГОМ...» — если путник пришел в город, о чем с ним говорят - о еде 
и питье или о его жене? [разве расспрашивают его:] «это жена 
твоя или сестра?»?2 № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему аврагам пришел к выводу, что «нет страха 
пред богом в этом месте». 


№7 *3% 72 °ИИК «...МОЯ СЕСТРА, ДОЧЬ МОЕГО ОТЦА...» — «а дочь отца 
[т. е. сестру по отцу] разрешено брать в жены “сынам ноаха”?з, 
поскольку у них нет понятия «отцовство» - \? м\зк м шеэйн авот 
легой»?4. аврагам ответил так, чтобы подтвердить свои слова. 
можно возразить, что на самом деле она была дочерью его брата?5. 
но внуки [рассматриваются] как собственные дети - в7 *“7 52 *32 
5325 бней баним гарей ёем кеваним, и она была подобна дочери 
тераху. и авраГам так же обратился [к своему племяннику] лоту: 
«...ПОСКОЛЬКУ Мы люди-братья»?6. }№ 


т9. бава кама, 92а. /20. ср. берешит раба, 52:13. / 21. нахалат яаков. / 22. бава кама, 92а. / 
23. см. сангедрин, 586. «сынами ноаха» принято называть все человечество, кроме евре- 
ев, которых называют «сынами израиля». этот термин обычно упоминается в контексте 
семи общечеловеческих заповедей всевышнего, действие которых распространяется на 
все народы. / 24. поскольку в силу различных причин институт брака в те времена не 
был достаточно прочным и допускал культовый и бытовой разврат, запрещенный торой, 
талмуд исходит из презумпции анонимности отцовства у язычников. / 25. см. берешит, 
11:29. / 26. там же, 13:8. / 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА БОГ ОТ- 
ПРАВИЛ МЕНЯ БЛУЖДАТЬ ИЗ 
ДОМА МОЕГО ОТЦА, Я ЕЙ СКА- 
ЗАЛ: “ВОТ МИЛОСТЬ, КОТО- 
РУЮ ТЫ МНЕ ОКАЖЕЦЬ, — ВО 


Узор Бы Ик зулл УК? т 
рул ЧИ ТОП п} Я? 12} 53 
№2} ук Б\рЮл-?? 2 ›ТЭУ 

ЗП 2 ЛИ 


ВСЯКОМ МЕСТЕ, КУДА МЫ ПРИДЕМ, — СКАЖИ ОБО МНЕ: ОН -— 


МОЙ БРАТ”». 


№ раши отвечает на вопрос, не выгля- 
дело ли странным заявление аврагама 
о Том, что сара - его единокровная 
сестра. в глазах авимелеха в этом 
не было ничего удивительного, ведь 
брак между единокровными братом 
и сестрой был возможен среди «сынов 
ноаха». но может быть задан и вопрос 
о правдивости аврагГама, сказавшего, 


что сара - его сестра. раши объясняет, 
что тот сказал двусмысленность, но 
не неправду, поскольку в те времена 
внуков зачастую называли сыновь- 
ями и племянника - братом. поэто- 
му аврагам вполне мог назвать сару, 
внучку тераха, дочь его брата Гарана, 
сестрой?7. 


"5% 73 №2 № <...ТОЛЬКО НЕ ДОЧЬ МОЕЙ МАТЕРИ...» — Гаран был [рожден] 


другой матерью?8. 


42 °Г\К \УЛМ 99КЭ°7М «И БЫЛО ТАК: КОГДА [БОГ] ОТПРАВИЛ МЕНЯ БЛУ- 
ЖДАТЬ...» — ОНКелОоСс Перевел в соответствии со своим мнением. 
однако сказанное следует разъяснить более просто?°: «когда святой, 
благословен он, вывел меня из дома отца моего, на странствия 
И скитания с места на место, я знал, что пройду через места, где 
живут грешники, и Поэтому сказал ей: “вот МИЛОСТЬ, Которую ока- 


жешь мне...”» № 
/ 


Ш онкелос понимает глагол \уля ёит’у 
(переведенный здесь как «отправил 
блуждать»35) как «заблуждались» и пе- 
реводит стих так: «и было так: когда 
заблуждались [народы, следуя за их 


идолами], бог [призвал] меня из дома 
моего отца для служения ему...» с ТОЧ- 
ки зрения раши, такое прочтение стиха 
выходит за рамки простого смысла 
писания. 


№77 9 ХЗ <...КОГДА [БОГ| ОТПРАВИЛ [МЕНЯ| БЛУЖДАТЬ. ..» — [глагол \3%975 


27. ср. раши к бемидбар, 10:29. / 28. см. наши пояснения к предыд. комм. / 
29. \35\\ 55 “\39 15:5 — букв. «разъяснить сказанное соответственно его свойствам». эти 
допускающие различные толкования слова раши считаются его комментаторским кредо 
(см. также комм. к берешит, 37:2 и к шмот, 6:9). / зо. см. след. комм. / 
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И ВЗЯЛ АВИМЕЛЕХ ОВЕЦ И } 131 9р3\ № ТЭ>ЗК ПР” 
СКОТ, И РАБОВ, И РАБЫНЬ, И } ЛК 12 31 69252 |7” ЛИР 
ДАЛ АВРАГАМУ, И ВОЗВРАТИЛ 9 ЛЗ 122535 ЧЮМ ИРУК ЛИ 
ЕМУ ЕГО ЖЕНУ САРУ. И СКА- 9:57 Труз 208 5? 57 
ЗАЛ АВИМЕЛЕХ: «ВОТ ПЕРЕД ‹ НО> #Я2Х °лП} Пи Чрх лил 
ТОБОЙ МОЯ ЗЕМЛЯ; СЕЛИСЬ { В’>У ЛО ДЮМЙ ПМ ТИК? 
ТАМ, ГДЕ УГОДНО ТВОИМ ГЛА- :7П5\ 25-ЛК АХ МИХ 25? 
ЗАМ». А САРЕ СКАЗАЛ: «ВОТ 

ТЫСЯЧА [МЕР] СЕРЕБРА, ЧТО Я ДАЛ ТВОЕМУ БРАТУ; ВОТ, ЭТО 
ТЕБЕ ПОКРОВ ДЛЯ ГЛАЗ ВСЕХ [ТЕХ], КТО С ТОБОЙ, И ВСЕХ 
[иных ЛЮДЕЙ], И ТЫ ОПРАВДАЕШЬ СЕБЯ». 


гит’у - «отправил» - стоит] во множественном числе. но не удивляй- 
ся этому, ибо во многих местах [писания] о боге или о властелине 
[из плоти и крови] говорится во множественном числе: 

«[ради] которого ходил - 1577 ёальху - букв. “ходили” - бог»зг; 
«Живого бога -— вп хаим - букв. “живых”»з2; «и бог святой [5\27“р 
кдошим - букв. “святые”]»зз. и везде [слово] в’ элоёим - «вла- 
стелин» - имеет форму множественного числа. 

И также: «хозяин [9к адоней - букв. “хозяева”] йосефа схватил 
его»34; «и владыка [’\чк адоней - букв. “владыки”] над владыками»з5; 
«правитель [*3\мк адоней - букв. “правители”] этой страны»з6. и так- 
же: «хозяин его [\2у2 беалав - букв. “хозяева”] был при нем»з7; «его 
хозяина предупреждали [5523 бибеалав - букв. “при хозяевах”]»з8. 
а если спросишь, что означает \ул7 ёит’у, [отвечу тебе:] всякий, 
покинувший место своего обитания и не осевший [для постоян- 
ного жительства в ином месте], называется 7\л тоэ - «скиталец», 
«заблудившийся». подобно: «и пошла она, и стала блуждать — улл\ 
ватета»з9; «заблудился я — ’л’ул таити, - как овца потерявшаяся»19; 
«бродят - \7* ит’у — без пищи»4 [- сказано о птенцах ворона, ко- 
торые] кружат и блуждают в поисках пищи. № 


Ш в отличие от онкелоса, который лись»4?, - раши понимает это слово 
перевел \;лл гёит’у как «заблужда- как «отправил блуждать». 


зт. см. шмуэль П, 7:23. / 32. см. дварим, 5:23. / 33. см. йегошуа, 24:19. / 34. см. берешит, 
39:20. / 35. см. дварим, 10:17. / 36. см. берешит, 42:30. / 37. см. шмот, 22:14. / 38. см. 
там же, 21:29. / 39. см. берешит, 21:14. / 40. см. тегилим, 119:176. / 4. см. иов, 38:41. / 
42. согласно мнению онкелоса, этот глагол относится к идолопоклонникам. / 
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% 12Х «...СКАЖИ ОБО МНЕ...» — [СЛОВО * Ли — «мне» - следует пони- 
мать, как] *’ алай - «обо мне». и подобно [этому]: «и спросили 
местные жители о его жене - \пох? леишто»4з; «и скажет фараон 
о сынах израиля - 575 °:25 ливней исраэль»44; «чтобы не сказали 
обо мне - > ли: женщина убила его»“5, 46. 


97922 |7"...И ДАЛ АВРАГАМУ... — чтобы умилостивить его и тот мо- 
лился о нем. № 


Ш раши подчеркивает, что эти да- которые царь вручил аврагаму, чтобы 
ры - не выкуп за сару (ибо авимелех тот помолился о его выздоровлении“7. 
не прикоснулся к ней), а подношения, 


ТВ? °З7К ПИ «ВОТ ПЕРЕД ТОБОЙ МОЯ ЗЕМЛЯ...» — а фараон сказал 
ему: «...вот твоя жена: забирай и уходи!»48 — поскольку опасался 
[недостойного поведения своих подданных], ведь жители египта 
погрязли в разврате“э. 


Ч2Х ЛЮ А САРЕ СКАЗАЛ... — авимелех - в знак уважения, для того, 
чтобы умилостивить ее: «вот - я оказываю тебе уважение, даю 
деньги5° брату твоему [аврагаму], о котором ты сказала: “он - мой 
брат”з". пусть же это уважение и деньги будут чл як 252 5% г\оз 2 
лах ксут эйнаим лехоль ашер итах - ТЕБЕ ПОКРОВ ДЛЯ ГЛАЗ ВСЕХ, 
КТО С ТОБОЙ, - “закроют им глаза”, чтобы не пренебрегали тобой 
[после всего происшедшего]. ведь если бы я возвратил тебя с пу- 
стыми руками, могли бы сказать: “надругался над ней, а затем 
возвратил [ее мужу]!” теперь же, когда мне пришлось потратить 
деньги, чтобы’ помириться с тобой, будут знать, что я был вынужден 


43. см. берешит, 26:7. / 44. см. шмот, 14:3. / 45. см. шофтим, 9:54. / 46. см. раши к 24:7. / 
47. мизрахи. / 48. берешит, 12:19. / 49. ср. раши там же, 12:19. / 50. по одному измнений, 
авимелех дал тысячу мер серебра аврагаму сразу, как только тот прибыл в грар, поскольку 
хотел жениться на саре (рашбам). однако раши считает, что деньги были даны им только 
теперь, с целью примириться с сарой и таким образом оказать ей уважение. / 5т. почему 
авимелех, обращаясь к саре, называет аврагама «ее братом» - ведь он уже знает, что они 
являются мужем и женой? возможно, слово пхах — брат - в данном случае имеет значение 
«родственник». либо потому, что авимелех говорит об аврагаме как о человеке, который 
представился братом сары, либо потому, что сама сара называла его своим братом, как 
следует из комментария раши. / 
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И АВРАГАМ ПОМОЛИЛСЯ БО- 
ГУ, И БОГ ИСЦЕЛИЛ АВИМЕ- 
ЛЕХА, И ЕГО ЖЕНУ, И ЕГО РА- 
БЫНЬ, И ОНИ РАЗРЕШИЛИСЬ. 


№97] БАГ" ОИЗК 7297 
рклк] ИРЗАЛк БА 
ЭН ТЛЯЮМ 


вернуть тебя в силу [посланного мне] чуда». 


95 ЛК! «...И ВСЕХ...» — «...И перед всеми обитателями мира - яп2” 
венохахат — ТЫ ОПРАВДАЕШЬ СЕБЯ — ТЫ Сможешь доказать свою пра- 
воту и указать на эти очевидные вещи». значение слова ям>\7 ёохаха 
повсеместно означает «выяснение обстоятельств»; на французском 
языке езргоуег [- «прояснить», «доказать»]. 

онкелос перевел иначе. и таков смысл стиха, согласно его переводу: 
«воТ Тебе покров чести для моих глаз, которые смотрели на тебя 
и на все то, что у тебя». и поэтому он переводит [слова 3? 9 23 лм 
веэт коль ашер лах не «и всем, кто с тобой», а так]: «и я видел тебя 
и все, что у тебя». существуют также агадические мидраши, я же 
дал объяснение, которое согласуется с языком писания. № 


Ш в этом стихе дважды встречается 
СЛОВО 93 КОЛЬ - «все» ИЛИ «всё»; с части- 
цей лк эт оно может быть прочитано 
как «всех». в первом случае это слово 
указывает на челядь сары, а во вто- 
ром - на всех остальных «обитателей 


мира». согласно онкелосу, авимелех 
считает, что задел достоинство сары, 
вожделенно глядя на нее?52. поэтому он 
предлагает ей «покров чести» для его 
глаз — тысячу мер серебра в качестве 
компенсации за моральный ущерб. 


11>\...И ОНИ РАЗРЕШИЛИСЬ. — нужно понимать согласно переводу 
онкелоса: ул! веитреваху - «открылись». отворились их [выводя- 
щие] отверстия, и [их содержимое] вышло наружу. таким образом 
ОНИ «разрешились»зз. № 


Ш глагол '15я ваеледу буквально озна- 
чает «родили», «разродились». однако 
среди подвергшихся каре, согласно 


и мужчины, в том числе авимелех 54. 
следовательно, буквальный перевод 
здесь невозможен. 


раши (см. выше, комм. к 20:9), были 


52. в стихе ничего не сказано о том, что авимелех своим взглядом задел достоинство 
сары. однако, по мнению онкелоса, в обороте 23% г\22 — «покров для глаз» — подразу- 
меваются глаза авимелеха. но, согласно раши, этот оборот указывает на взгляды лю- 
дей. / 53. берешит раба, 52:13. / 54. в талмуде (бава кама, 92а) высказано мнение, 
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ВЕДЬ ЗАТВОРИЛ, ЗАТВОРИЛ 
ГОСПОДЬ ВСЯКОЕ ЧРЕВО В ДО- 
МЕ АВИМЕЛЕХА ИЗ-ЗА САРЫ, 
ЖЕНЫ АВРАГАМА. 

И ГОСПОДЬ ВСПОМ- 
2 НИЛ О САРЕ, КАК СКА- 
ЗАЛ, И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ САРЕ, 
КАК ИЗРЕК. 


579-22 93 лу’ ЧУ З\у7? 
лик ПИ 927-2У 12 п? 
9:57725 


пу-лх чрв пя мы 
пу? ум 9х > 
“рул ИИ? 


БА“ 55 173 ...ВСЯКОЕ ЧРЕВО... 


Ш раши расширяет смысл слова в79я 
рехем, основное словарное значение 
которого «чрево», «матка», продол- 


— всякое отверстие. № 


жая линию, намеченную в предыду- 
щем комментарии. 


1“ 931 57 ...ИЗ-ЗА САРЫ... 
слову сары. № 


№ раши опирается на мидраш, кото- 
рый повествует о том, как в ту ночь 
ангел советовался с сарой и покарал 
авимелеха56, подобно тому, как рань- 
ше - по слову сары - был наказан фара- 
он57. существительное +53 давар имеет 


[букв. из-за дела (или слова) сары.] - по 


можно было бы понять выражение 
п7® 7124 57 аль двар сара - «из-за дела 
сары». но, согласно раши, здесь подраз- 
умевается именно второе значение - 
авимелех был наказан «по слову сары», 
ибо она просила всевышнего об этом. 


два значения: 1) «дело»; 2) «слово»58. 


\\ п9® лк РБ, И ГОСПОДЬ ВСПОМНИЛ О САРЕ, КАК СКАЗАЛ, И СДЕ- 
ЛАЛ... —- Последовательность расположения стихов в тексте должна 
научить тебя тому, что если кто-либо просит милосердия для ближ- 
него, нуждаясь в том же, то вначале удовлетворяют просьбу [о его 
собственных потребностях], ведь сказано: «и [аврагам] помолился 


согласно которому авимелех не мог оправляться. по другим мнениям, он был лишен 
способности к оплодотворению. возможно, что глагол «разрешились» по отношению 
к авимелеху - согласно точке зрения раши - указывает на возвращение способности к 
эякуляции (см. также радак, рамбан). / 55. см. пояснение к пред. стиху. / 56. берешит 
раба, 52:13. / 57. фараон был наказан болезнью раатан и проказой на стенах домов и 
одежде. однако наказание авимелеха и его домочадцев было связано, в первую очередь, 
с поражением детородных органов. / 58. см. также раши к берешит,. 12:17. / 
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[богу, и бог исцелил авимелеха]...»: — и [сразу] после этого: «и 
господь вспомнил - ЧРР акад - о саре» - то есть вспомнил еще до 
того, как исцелил авимелеха?. № 


Ш вконце предыдущей главы говорит- 
СЯ: «...И бог исцелил авимелеха, и его 
жену, и его рабынь, и они разреши- 
лись - 17" ваеледу». причем буквальное 
значение последнего слова - «разре- 
шились от бремени» (ср. комм. раши 
к 20:17). и сразу после этого гово- 
рится о ТОМ, ЧТО «господь вспомнил 
о саре... и зачала, и родила...». такая 
последовательность изложения мо- 
жет навести на мысль, что, исцелив 
родню и слуг авимелеха, всевышний 
заодно исцелил от бесплодия и сару. 
раши стремится исключить подобное 
понимание; по его мнению, то, что 
всевышний вспомнил о саре, нужно 
связывать не с исцелением жителей 


грара, а с молитвой аврагама. 
местоименное наречие “9х> каашер, 
как правило, служит обстоятельством 
времени - «когда», - но иногда име- 
ет значение «как». можно подумать, 
что в этом стихе оно используется 
именно во втором смысле («как сказал 
[господь аврагаму]...») тем не менее, 
раши, следуя мидрашу, полагает, что 
слово ч9*> каашер и в данном стихе 
имеет значение «когда». и стих сле- 
дует читать так: «и вспомнил господь 
о саре, когда — ч9*>2 каашер - сказал 
[аврагам об авимелехе |». а о просьбе 
аврагама сказано в конце предыдущей 
главы: «и аврагам помолился богу, 
и бог исцелил авимелеха...» 


О ЛК РР...ВСПОМНИЛ О САРЕ... — [ЭТО сказано] о зачатииз. 


“РК ОКЭ...КАК СКАЗАЛ... — [ЭТО сказано] о родах“. 
а где [господь] «СКАЗАЛ» И ГДе «ИЗРЕК»? 


«СКАЗАЛ» — «бог же сказал [-2к амар]: “однако твоя жена сара 
родит тебе сына...”»5. «ИЗРЕК» — «было речение [-27 двар] господа 
к авраму»6, — при заключении союза между частями рассеченных 
животных; и там же было сказано [авраму]: «не этот будет насле- 
довать тебе, но только тот, кто произойдет от тебя...»7 — и он дал 
ему наследника от сары. 


“34 22 ...КАК ИЗРЕК. — [ГОСПОДЬ сделал саре, как изрек] аврагаму. № 


Ш уточнение раши должно исключить ошибочное предположение, что все- 
вышний здесь обращался к саре8. 


т. берешит, 20:17. / 2. см. бава кама, 92а / 3. см. след. стих: «и зачала, и родила». / 4. см. 
там же: «и зачала, и родила». / 5. берешит, 17:19. / 6. там же, 15:1. / 7. там же, 15:4. / 
8. сифтей хахамим, маГаршаль. / 
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И ЗАЧАЛА, И РОДИЛА САРА СЫ- 
НА АВРАГАМУ К ЕГО СТАРО- 
СТИ, К СРОКУ, О КОТОРОМ ГО- 
ВОРИЛ БОГ. И НАЗВАЛ АВРА- 
ГАМ РОДИВШЕГОСЯ У НЕГО 
СЫНА, КОТОРОГО РОДИЛА 
ЕМУ САРА, — ИЦХАК. И ОБРЕ- 
ЗАЛ АВРАГАМ СВОЕГО СЫНА 
ИЦХАКА НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ, 


р}? В БЛ? ПФ 1271 ПЛ 
‘Блэк 1Лх УТАУК 98? 
127 350лк оиток Кр” 
257 рп} Пе ПТРК 17 
рф з $3 ррух’лк Бук 
лол СУ 17 Л УКР ©’ 
> ТЗ ЛР КОВ 99728] 
РИХ Л ОМ 1} РП» лк 
77рПу? УБИЛ"? > ›7 ПФУ 


КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ БОГ. А 

АВРАГАМУ — СТО ЛЕТ, КОГДА РОДИЛСЯ У НЕГО ЕГО СЫН ИЦХАК. 
И СКАЗАЛА САРА: «СМЕХ СДЕЛАЛ МНЕ БОГ, ВСЯКИЙ, КТО СЛЫ- 
ШИТ, БУДЕТ ИЗ-ЗА МЕНЯ СМЕЯТЬСЯ». 


\7М 737 ОК 1772? ...К СРОКУ, О КОТОРОМ ГОВОРИЛ... — [онкелос пере- 
вел]: «который он [бог] назвал». назвал и назначил срок, когда 
сказал ему: «...в этот же срок вернусь к тебе...»° [ангел] поставил 
метку на стене и сказал: «когда солнце дойдет до этой метки 
в будущем году, она родит»и. № 


Ш слово \лк — ото (букв. «его») - на- 
писано с огласовкой холам, однако 
неогласованный текст оставляет 
возможность прочтения этого слова 
как \^% — ито (букв. «с ним»). своим 


комментарием раши исключает это 
неверное прочтение стиха: «к сроку, 
о котором говорил с ним (‘мк ито - 
т. е. с аврагамом) [бог]». 


% РП» «...БУДЕТ ИЗ-ЗА МЕНЯ СМЕЯТЬСЯ». — «будет радоваться за меня». 
а агадический мидраш [учит так]: множество бездетных обрели 
способность к деторождению вместе с ней, множество больных было 
исцелено в тот день, множество молитв было услышано наряду с ее 
[молитвами], и великое ликование охватило весь мирг. № 


Ш раши подчеркивает, что глагол рм» ицхак в данном случае означает не 


9. берешит, 18:14. / го. слово 9у\? (ла-моэд, букв. «к этому сроку») написано с огласовкой 
патах, указывающей на определенный артикль: срок, о котором говорится в стихе, был 
установлен заранее, в прошедшем году. ангел дал аврагаму некий знак, который помог 
определить, что настало указанное время. / 11. танхума, 36 (изд. бубера). / 12. берешит 
раба, 53:8. / 
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И СКАЗАЛА: «КТО МОЛВИЛ } ПРУД 91925? 572 °р ЧМ 


АВРАГАМУ: САРА БУДЕТ КОР- 
МИТЬ ДЕТЕЙ [ГРУДЬЮ]?! ВЕДЬ 


&1)р]? 13 >7712>>2 ЛИ 5533 


Я РОДИЛА СЫНА К ЕГО СТАРОСТИ!» 


смех (насмешку 13), а радость"4. 
двойной комментарий вызван двумя 
возможными значениями притяжа- 
тельного местоимения ® ли. согласно 
простому смыслу, оно означает «за 
меня» и причина радости окружаю- 


щих - радость самой сары. а согласно 
мидрашу, местоимение *% ли означает 
«из-за меня» и всеобщая радость вы- 
звана теми чудесами, которые про- 
изошли со множеством людей в тот 
день, когда был рожден ицхак!5, 16. 


ВЯЯЗК2 522 *2 «КТО МОЛВИЛ АВРАГАМУ...» — [этот оборот] выражение 
восхваления и прославления. [сара словно восклицает:] «посмотри- 
те, кто это и как он исполняет свое обещание! всевышний обещает 
и осуществляет!» № 


Ш раши объясняет глагол 552 милель - «молвил» - как относящийся к все- 
вышнему. 


55 «...МОЛВИЛ...» - Писание изменило [широко употребляемое] 
-21 дибер [«говорить»] [на более редкое > милель - «молвить»], 
цифровое значение которого - 100. иными словами, [она словно 
восклицает: «сара будет кормить детей] на исходе сотого [года] 
аврагама?!» № 


Ш гематрия, цифровое значение подсчитывается следующим образом: 
слова 555 милель - 100 - намекает »эмем - 40, > ламед - 30, ® ламед - 30; 
на столетний возраст аврагама. это итого - 100. 


Я 52 ПРП «...САРА БУДЕТ КОРМИТЬ ДЕТЕЙ?!» — ПОЧему [слово] 52 
баним - «детей» - во множественном числе? в день пира, [устро- 
енного в честь ицхака]:, высокородные жены принесли с собой 


13. как отмечает радак, сам факт, что сара родила сына в столь преклонном возрасте, мог 
вызвать насмешки у окружающих. / 14. ср. раши к берешит, 17:17. / 15. см. раши к бемид- 
бар, 16:34. / т6. ли-фшуто шель раши. / 17. из контекста можно было бы заключить, что 
слова «сара будет кормить детей» были произнесены до пира, о котором рассказывается 
в следующем стихе, 21:8. однако, согласно мнению раши, в торе нет строгой хронологи- 
ческой последовательности изложения событий. / 
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И ВЫРОС РЕБЕНОК, И ОТКА- 
ЗАЛСЯ [ОТ ГРУДИ |, И АВРАГАМ 
УСТРОИЛ ВЕЛИКИЙ ПИР В 
ДЕНЬ ОТКАЗА ИЦХАКА [ОТ 
ГРУДИ]. И УВИДЕЛА САРА, 


Бак бум 90 ТРИ 21 
‚рул рул 673 217} ЛР 
Узел теле ПФ к 

рПУР 5126? ЛИ 


ЧТО СЫН АГАРИ-ЕГИПТЯНКИ, КОТОРОГО ТА РОДИЛА АВРАГАМУ, 


ЗАБАВЛЯЕТСЯ. 


своих младенцев и сара [всех] их кормила [грудью], поскольку 
они говорили: «сара не рожала, но взяла подкидыша с рынка»:8. № 


Ш раши ссылается на мидраш, осно- 
ванный на буквальном прочтении сло- 
ва 533 баним - «детей», - которое стоит 
во множественном числе?9. оборот «и 


сказала [сара]» повторен дважды 25. 
в первый раз это было сказано по- 
сле родов сары, во второй - во время 
пира?". 


УР" ...И ОТКАЗАЛСЯ... — ПО Истечении двадцати четырех месяцев. № 


Ш использована не действительная 
форма глагола — М5хм ветигмоль, 
а страдательная - 22” веигамель, «и 
отказался [от груди]» - отказался само- 
стоятельно. следовательно, кормление 


продолжалось до тех пор, пока ребенок 
сам не отказался от него. а согласно 
талмуду, максимальный срок корм- 
ления — двадцать четыре месяца??, 
и отсюда комментарий раши?3. 


ТА ПЛО ...ВЕЛИКИЙ ПИР... — [Пир назван «великим» не потому, что 
на нем присутствовало множество гостей, а] потому, что там были 
великие люди того поколения: шем, эвер и авимелех"4. № 


Ш прилагательное 12 гадоль - «ве- 
ликий» - на первый взгляд кажется 
избыточным, ведь так можно назвать 


любое застолье, достойное называться 
пиром ?5. 


РЗ ...ЗАБАВЛЯЕТСЯ. — [СЛОВО РП? мецахек - «забавляется»] использу- 


18. бава мециа, 57а. / 19. множественное число: 533 — «дети» - указывает на то, что сара 
кормила в день пира не одного, а нескольких младенцев (минимум двух). однако среди 
них не было ицхака, поскольку перед этим сказано: «и вырос ребенок, и отказался [от 
груди}». / 20. см. берешит, 21:6,7. / 2т. ли-фшуто шель раши. / 22. гитин, 756, ктубот, 606. / 
23. сифтей хахамим, маГаршаль, гурарье. / 24. танхума, разд. ваишлах, 23. / 25. гурарье. / 
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И СКАЗАЛА ОНА АВРАГАМУ: 
«ПРОГОНИ ЭТУ СЛУЖАНКУ И 
ЕЕ СЫНА, ИБО СЫН ЭТОЙ СЛУ- 
ЖАНКИ НЕ НАСЛЕДУЕТ С МО- 


лы пркИ 2 БОК? ТМА 


прив 7 №? 2 ПУЛЮ 
7271 УТ :рлУ”СУ ›375у ЛП 
43 Ик 2 Орк ›уз Вр 


ИМ СЫНОМ, С ИЦХАКОМ». И 
ЭТО ОЧЕНЬ ОГОРЧИЛО АВРА- 
ГАМА ИЗ-ЗА ЕГО СЫНА. И СКА- 
ЗАЛ ГОСПОДЬ АВРАГАМУ: «НЕ 
ОГОРЧАЙСЯ ИЗ-ЗА ТВОЕГО ОТ- 
РОКА И ТВОЕЙ СЛУЖАНКИ; ВСЕ, ЧТО ТЕБЕ СКАЖЕТ САРА, ПРИ- 
СЛУШАЙСЯ К ЕЕ ГОЛОСУ, ИБО В ИЦХАКЕ ТЕБЕ НАРЕЧЕТСЯ 
ПОТОМСТВО. 


утв Бркк 62 тм 
95 ЗИЮК2У чу? ТУЗ 
Пр УВ 7 Т2к пркл ТИК 

‘УР КАР’ РИ 2 


ется [как эвфемизм] идолопоклонства, как сказано [в эпизоде по- 
клонения золотому тельцу]: «...и стали они забавляться - рм\®»?6. 
другое мнение: [слово рйз2 мецахек - «забавляется»] используется 
[как эвфемизм] разврата, как сказано [в эпизоде обвинения Йосефа 
в попытке овладеть замужней женщиной]: «[тот самый раб-еврей, 
которого ты привел к нам, приходил ко мне], чтобы позабави- 
ться — рп»? лецахек - мною»?7. другое мнение: [слово риа» меца- 
хек — «забавляется» -] используется [как эвфемизм] убийства, по- 
добно [тому, как авнер, военачальник царя ишбошета, предложил 
йоаву, военачальнику царя давида]: «пусть встанут юноши эти 
и позабавятся -— \рме" висахаку - [смертным боем] перед нами»?8. 
а спорил он с ицхаком из за наследства, говоря: «я первенец и возь- 
му двойную долю!» вышли они в поле, и [ишмаэль], взяв лук, стал 
пускать в него стрелы, подобно тому, о ком сказано: «как притворя- 
ющийся помешанным, [который мечет огонь, стрелы и смерть...] 
и говорит: “ведь я шучу (забавляюсь) — р» месахек!”»29. № 


Ш три объяснения слова рмух» меца- 
хек — «забавляется», - которые раши 
заимствует из мидраша, соответству- 
ют трем наиболее тяжким грехам, 
о которых в талмуде сказано: «умри, 
но не преступи их»3°о. все эти запре- 
ты входят в семь заповедей сыновей 


ноаха3". подчеркивая соответствую- 
щие коннотации слова рмз» мецахек, 
рапти хочет сказать следующее: сара 
видела, что «забавы» ишмаэля ведут 
к одному из указанных грехов (или 
ко всем вместе). 


26. шмот, 32:6. / 27. берешит, 39:17. / 28. шмуэль П, 2:14. / 29. мишлей, 26:18. / зо. санге- 


дрин, 74а. / зг. там же, 8ба, 6. / 
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ЧА 33 Ву «...С МОИМ СЫНОМЗ?, С ИЦХАКОМ». — из ответа сары: «...ИБО 
СЫН ЭТОЙ СЛУЖАНКИ НЕ НАСЛЕДУЕТ С МОИМ СЫНОМ...» — Ты УЧИШЬ 
[что он спорил с ицхаком из-за наследства]. № 


Ш согласно некоторым мнениям, иш- 
маэль не делал ничего запретного, 
а глагол рмз» мецахек - «забавляется» — 
означает обыкновенное баловство. но 


рос вместе с ее сыном33. согласно мне- 
нию раши, ишмаэль претендовал на 
наследство и угрожал жизни ицхака, 
который являлся подлинным наслед- 


тем не менее сара не хотела, чтобы он ником аврагама. 


РП» 5$ *32 БУ «...С МОИМ СЫНОМ, С ИЦХАКОМ». - [сара словно говорит:] 
«пусть у меня был бы сын, не обладающий достоинствами ицхака, 
или пусть ицхак со своими достоинствами не был бы моим сыном, 
все равно этот [сын служанки] не мог бы претендовать на наслед- 
ство вместе с ним. тем более [в сравнении] “с моим сыном, с иц- 
хаком”, у которого есть и то, и другое [Т. е. он и наделен достоин- 
ствами, и мой сын|». № 


Ш раши комментирует избыточное упоминание сарой имени своего сыназ4. 


13 ЛИ 57 ...ИЗ-ЗА ЕГО СЫНА. — [ЧТо именно огорчило аврагама]? узнал 
он, что [ишмаэль] вступил на дурной путь?з5. а согласно простому 
смыслу, [аврагам расстроился из-за того, что сара] сказала, чтобы 
он отослал его [сына]. № 


Ш в следующем стихе всевышний го- 
ворит аврагаму: «не огорчайся из-за 
твоего отрока и твоей служанки...»36 
однако в этом стихе сообщается лишь 
то, что аврагам расстроен «из-за его 
сына». первое объяснение раши при- 
звано разрешить это несоответствие: 
стих сообщает, что аврагам опечален 


тем фактом, что ишмаэль вступил на 
путь зла, а следующий - что аврагам 
был расстроен необходимостью ото- 
слать агарь и ишмаэля. согласно же 
простому смыслу, в обоих стихах речь 
идет о реакции аврагама на слова 
сары: «прогони эту служанку и ее 
сына...» (21:10) 


7713 УР «...ПРИСЛУШАЙСЯ К ЕЕ ГОЛОСУ...» — отсюда мы учим, что в 


32. хотя это выражение относится к следующему стиху - 21:10, в издании р. шевеля оно 
включено в комментарий к21:9. / 33. ибн-эзра. / 34. см. также раши к бемидбзр, 12:8. / 
35. берешит раба, 53:11. / 36. берешит, 21:12. / 
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НО И ОТ СЫНА СЛУЖАНКИ — 


Я ПРОИЗВЕДУ ОТ НЕГО НАРОД, 
ИБО ОН ТВОЙ ПОТОМОК». И 
ВСТАЛ АВРАГАМ РАНО УТРОМ, 
И ВЗЯЛ ХЛЕБ И МЕХ ВОДЫ, И 
ДАЛ АГАРИ, ПОЛОЖИЛ ЕЙ НА 


> ЗК > ПрНИЕЛК 59 
7883 | 67725 БРА 9 лу 
Ав 1х 6% лю} БП-ПР” 
Нр?У» тртлк] пррйу бу 

:у2 ЧК 15123 УЛЛ Чл 


ПЛЕЧО, И РЕБЕНКА, И ОТОСЛАЛ ЕЕ; И ПОШЛА ОНА, И СТАЛА 
БЛУЖДАТЬ В ПУСТЫНЕ БЕЭР-ШЕВА. 


пророчестве аврагам уступал сарез?. № 


Ш раши в своем комментарии опи- 
рается на талмудический трактат ме- 
гила (14а), сообщающий нам о семи 


женщинах-пророчицах, к которым 
причислена и сараз8. 


52 ЮГА ОПР ...ХЛЕБ И МЕХ ВОДЫ... — НО не серебро и золото. поскольку 
[аврагам] возненавидел [ишмаэля] за то, что тот ступил на дурной 


путьзэ. № 


Ш почему раши говорит о серебре 
и золоте, ведь аврагам обеспечил агарь 
и ишмаэля именно тем, что в первую 
очередь необходимо путнику, - водой 
и хлебом? но в конце странствий по 


были либо достичь того места, где 
живут кочевники, либо возвратиться 
на ее родину - в египет, а там серебро 
и золото помогли бы им устроиться 
на новом месте. 


пустыне агарь и ишмаэль должны 


17 ЛМ ...М РЕБЕНКА... - и ребенка тоже положил ей на плечо. по- 
СКОЛЬКУ сара сглазила его, у него начался жар и он не мог само- 
стоятельно идти“°. № 


Ш фраза построена таким образом, ‘сам - «положил» - только к перечис- 
что непонятно, относится ли глагол 57 ленному до этого (хлеб и мех воды) 


37. комментаторы спорят о том, распространялось ли указание всевышнего слушаться 
сару только на этот конкретный случай или и на все остальные, в соответствии с бук- 
вальным пониманием текста: «...все, что тебе скажет сара, прислушайся кее голосу...» / 
38. талмуд называет поименно семь пророчиц: сара, мирьям, двора, хана, авигайль, 
хульда, эстер (мегила, 14а). / 39. см. танхума, разд. шмот, 1. / 40. берешит раба, 53:13. / 
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НО ИССЯКЛА ВОДА В МЕХЕ, И 
[АГАРЬ] БРОСИЛА РЕБЕНКА 
ПОД ОДНИМ ИЗ КУСТОВ. И ПО- 
ШЛА, И СЕЛА СЕБЕ ПООДАЛЬ — 
НА РАССТОЯНИИ ВЫСТРЕЛОВ 
ИЗ ЛУКА, — ПОСКОЛЬКУ СКА- 


ПК ТРИ ОПП 5950 172” 
2 соп\%’л 9 лПр 19 
лор МПР? РАЗ 192 Я? 307 
127 лузз ЛАК ПТК 
При л?рлк кел! тр зу л 


ЗАЛА: «ПУСТЬ Я НЕ УВИЖУ СМЕРТИ РЕБЕНКА», И СЕЛА ПО- 
ОДАЛЬ, И ВОЗВЫСИЛА ГОЛОС, И ПЛАКАЛА. 


или также к ребенку. по мнению раши, 
агарь несла ребенка на себе, и это 
подтверждают следующие слова: «...и 
[агарь] бросила ребенка под одним из 
кустов»4т. большинство комментато- 
ров считают все же, что ишмаэль шел 


рядом с матерьюч“?. 

однако если глагол «положил» отно- 
сится к ребенку, то почему аврагам 
кладет ишмаэля на плечо агари, словно 
это неодушевленный предмет? раши 
объясняет это, следуя мидращу. 


Улл\ Ч2Л\...И ПОШЛА ОНА, И СТАЛА БЛУЖДАТЬ.... — вернулась к идолам, 


[что были] в доме ее отцазз. № 


Ш буквальный смысл слова улл\ ва- 
тета - «и заблудилась», в значении 
«сбиться с пути». однако, как правило, 
глаголы, образованные от корня лул 
тав-аин-гей - «блуждать» - не исполь- 
зуются в сочетании с глаголами от 
корня 427 ёлх - «ходить», — посколь- 
ку это подразумевается, например: 
«...И нашел его... блуждающим - п\п 
тоэ — по пОЛЮ...»44; «заблудились — Ул 
тау - в пустыне...»45. 


подобная избыточность в тексте позво- 
ляет истолковать его иносказательно: 
«И стала блуждать - улл\ ватета» - 
т. е. вернулась к идолам, - поскольку 
корень лул тав-аин-гей иногда исполь- 
зуется и для обозначения идолопо- 
клонства, как, например: «они [идо- 
лы] - тщета, плод заблуждения - ВУ\ЛУЛ 
таатуим...»46, 47 «и пошла она» - то 
есть сначала знала, куда идет, а затем — 
«И стала блуждать»48. 


РП 125) НО ИССЯКЛА ВОДА... - ПОСКОЛЬКУ Обычно больные много 
пьют. № 


Ш по объяснению раши, несмотря на то что аврагам снабдил их достаточ- 


4т. берешит, 21:15. / 42. рамбан и радак считают, что аврагам отдал агари ребенка и мать 
ссыном пошли вместе. / 43. см. берешит, 16:1. / 44. там же, 37:15. / 45. тегилим, 107:4. / 
46. ирмеягу, 10:15. / 47. ли-фшуто шель раши. / 48. см. также раши к берешит, 21:21. / 
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ным количеством воды для перехода, она закончилась раньше, чем они за- 


вершили свой путь\9. 


932 ...ПООДАЛЬ... — на расстоянии [от ишмаэля, а не напротив). № 


Ш буквально наречие “3 негед означает 
«напротив», однако в данном случае 
132 минегед, исходя из контекста, мо- 
жет означать только «поодаль», «на 


на причину своего отдаления: «пусть 
не увижу я смерть ребенка», поэтому 
130 минегед не может быть понято 
в своем основном значении. 


расстоянии». агарь тут же указывает 


о наннннни 


ЛОР "ПОЮ? ...ВЫСТРЕЛОВ ИЗ ЛУКА... — [на расстоянии] двух выстрелов 
[из лука]. и вязыке мишны 5° глагол п”*27 гетиах [однокоренной с 2» 
мтахавей] означает «пускать стрелы» и используется [как эвфе- 
мизм] семяизвержениязт, поскольку семя «выстреливается» подобно 
стрелез2. а если ты скажешь, что следовало бы написать яр *и22> 
кематахей кешет [без буквы \ вав, - на это можно ответить, что], 
согласно грамматическому правилу, буква \ вав должна появляться 
[в корнях с конечной буквой я ёей], подобно тому, как [в стихе] 
«[голубка моя] в разломе - *\п3 бехагвей - скалы...»5з, [ведь "змз 
бехагвей образовано] от [того же] корня, [что и кп? лехага в стихе] 
«И будет земля йеГуды для египта ужасом - км? лехага»з4, и от того 
же корня [что и \\№*' в стихе] «кружатся — \\"* яхогу — и шатаются 
ОНИ, СЛОВНО ПЬЯНЫЕ»55. И Так же [буква \ вав содержится в слове 
"Ур кацвей в словах]: «(опора всех] концов земли - ук \зр кацвей 
эрец»56, [которое образовано] от [того же] корня, [что и слово] мзр 
каце(«конец»). м 


Ш слово "поз мтахавей - «выстре- 
лы» -— стоит во множественном чис- 
ле, и, согласно известному талмуди- 
ческому правилу, подразумевается 
наименьшее возможное число - два. 
следовательно, агарь отдалилась от 
своего сына на расстояние примерно 


двух выстрелов из лука, что, согласно 
мидрашу берешит раба, составляет 
одну милю, или две тысячи локтей. 
раши объясняет значение слова "в 
мтахавей, которое встречается в пи- 
сании лишь один раз - в этом стихе. 
он считает, что оно образовано от того 


49. см. раши к берешит, 21:14. / 50. раши называет языком мишны весь пласт языка того 
времени. в данном случае он цитирует барайту. / 5т. \л\9к2 п\2л — санГедрин, 46а. / 52. см. 
раши к берешит, 49:24. / 53. см. шир га-ширим, 2:14. / 54. см. йешаягу, 19:17. / 55. см. 
тегилим, 107:27. / 56. см. там же, 65:6. / 
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И УСЛЫШАЛ БОГ ГОЛОС ОТРО- { &9РМ УЗ 51Р-лк ВК УИ” 
КА; И АНГЕЛ БОГА С НЕБА ВОЗ-' 2772 937"2Х | БЭК 1422 
ЗВАЛ К АГАРИ, И СКАЗАЛ ЕЙ: } >72 Ч ДРЮ Я? ЧМ 
«ЧТО С ТОБОЙ, АГАРЬ? НЕ (931 °\р2к РЭК ур“ 
БОЙСЯ, ИБО УСЛЫШАЛ БОГ БИЛ ИХ З 
ГОЛОС ОТРОКА ОТТУДА, ГДЕ 

он [НАХОДИТСЯ]. 


же корня, что и глагол 77257 таха, в грамматическом замечании раши 
и находит пример его употребления объясняет появление буквы \ вав в сло- 
вязыке мудрецов талмуда. и наконец, ве г мтахавей. 


7212 327! ...МИ СЕЛА ПООДАЛЬ... - чем ближе тот был к смерти, тем 
дальше она отходила. № 


Ш в начале стиха было сказано таким образом, слово 7? ла - «себе» - 
1х9 Я> 357 ватешев ла минегед - «и является избыточным и должно нести 
села себе поодаль), а здесь - 1235 27! в себе дополнительную информацию. 
ватешев минегед - «и села поодаль». 


ЧУ Ур ЛХ ...ГОЛОС ОТРОКА... — Отсюда ] [следует[, что молитва [само- 
го] больного предпочтительнее, чем молитва других за него, и ее 
принимают преждезе. № 


Ш агарь также молилась, так как возвысила голос, и плакала». однако 
в предыдущем стихе сказано: «...иИ «бог услышал голос отрока»59. 


вии ЕЕ ЕЕ ЕЕК ЕЕиЕЕжеанрзаеиничени 


57 №7 39М2 «...ОТТУДА, ГДЕ ОН [НАХОДИТСЯ]». — О нем судят по по- 
ступкам, которые он уже совершил, а не по тому, что он совершит 
в будущем. ангелы-служители выступали [против ишмаэля и его 
потомков] с обвинениями: «владыка мира, - говорили они, - ты 
посылаешь источник воды тому, кто в будущем будет морить твоих 


57. в своем комментарии к овадья, 1:3, "хп раши пишет, что корневая основа слова "тю 
состоит из двух букв г. это объяснение восходит к грамматической теории двухбуквен- 
ных корней и принадлежит выдающемуся грамматику менахему бен саруку, к трудам 
которого раши неоднократно обращался при составлении своего комментария кторе. / 
58. берешит раба, 53:12. / 59. мизрахи. / 
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ВСТАНЬ, ПОДНИМИ ОТРОКА И { “ЛК ›руПГ ЧУЛКИ Ур 
ПОДДЕРЖИ ЕГО ТВОЕЙ РУКОЙ, } ПРБ” АРК 2193 427 13 ПТ 
ИБО Я СДЕЛАЮ ЕГО ВЕЛИКИМ ° В” 953 ЗА РУ"ЛК БЫ 
НАРОДОМ». И БОГ ОТКРЫЛ ЕЙ \ Рл} В ЛРПЛ"ЛК КРЛ! 27 
ГЛАЗА, И ОНА УВИДЕЛА ИС- ( ЧУЗ"ЛК БК 5” ПУУУЛК 
ТОЧНИК ВОДЫ, И ПОШЛА, И {:Лр ЯЗ 1” 93783 31 27 
НАПОЛНИЛА МЕХ ВОДОЙ, И 

НАПОИЛА ОТРОКА. И БЫЛ БОГ С ОТРОКОМ, И ТОТ ВЫРОС, И 
ПОСЕЛИЛСЯ В ПУСТЫНЕ, И СТАЛ СТРЕЛКОМ-ЛУЧНИКОМ. 


ЕЕ 


сыновей жаждой?!» но всевышний отвечал им: «каков он сейчас? 
прав он или виноват?» [- грешен или праведен?]. отвечали ему: 
«прав». [т. е. ангелы признавали, что ишмаэль пока не заслужил 
быть наказанным смертью от жажды.] ответил им [всевышний]: 
«По его нынешним поступкам я и сужу его». и в этом смысл фразы 
«оттуда, где он». 

а когда [ишмаэль] изнурял израильтян жаждой? когда невухадне- 
цар изгнал их, как сказано: «пророчество об аравии. [в лесу ара- 
вийском ночуйте, караваны деданитов!] вынесите воды навстречу 
жаждущему...»6° когда их проводили мимо [мест обитания] арабов, 
израильтяне говорили взявшим их в плен: «просим вас, отведите 
нас к детям дяди нашего ишмаэля, и те сжалятся над нами!» - как 
сказано: 5'319 713% орхот деданим [- «караваны деданитов»] {и эти 
слова допускают иное прочтение: караваны наших двоюродных 
братьев, «детей нашего дяди»} 6°^. и те [действительно] выходили 
им навстречу и выносили мясо, и соленую рыбу, и полные мехи. 
израильтяне думали, что те наполнены водой, однако, когда они 
подносили ко рту [мех] и развязывали его, в их легкие устремлялся 
воздух и они погибали. № 


Ш согласно мидрашу, приводимому 
раши, ишмаэль признается не заслу- 
живающим сурового наказания. сле- 
довательно, истолковывая выше слово 
рязр мецахек - «забавляется» — как 


указание на разврат, идолопоклон- 
ство, убийство", раши не имел в виду, 
что ишмаэль уже совершил все эти 
действия 62. 


ЛОР п2\7...СТРЕЛКОМ-ЛУЧНИКОМ. - тем, кто стреляет из лукавз. № 


бо. йешаягу, 21:13,14. / бод. отсутствует в первых изданиях раши. / 6т. раши к бе- 
решит, 21:9. / 62. см. прим. там же. / 63. я2\9 - рове - это общая характеристика: 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ОН В ПУСТЫНЕ 
ПАРАН, И ВЗЯЛА ЕГО МАТЬ 
ЖЕНУ ЕМУ ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ. И БЫЛО В ТО 
ВРЕМЯ: И СКАЗАЛ АВИМЕ- 
ЛЕХ — И ПИХОЛЬ, НАЧАЛЬНИК 
НАД ЕГО ВОЙСКОМ -— АВРА- 
ГАМУ ТАК: «БОГ С ТОБОЙ ВО 
ВСЕМ, ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ! А ТЕ- 
ПЕРЬ — ПОКЛЯНИСЬ МНЕ БО- 


5% 17Прг Пк 9572З 3% 
луз т] ее Э 5эур УКР ЛИК 
-® 955 Тк ЭК” МИЛ 
Тру Б›Я?К 72К2 БЛУА" 142 
пузёл плу1 ру пакту 223 
23 *? Зрул"Ох ПЗ БУКЗ >? 
ау ›УРУмУх ОПР ›12 
пят чих т У} "ТРУ прул 

'УЗИХ 53% 595% ЧК :13 


ГОМ ЗДЕСЬ ЖЕ, ЧТО НЕ ИЗМЕНИШЬ НИ МНЕ, НИ МОЕМУ СЫНУ, 
НИ МОЕМУ ВНУКУ, ПО ДОБРУ, КОТОРОЕ Я ТЕБЕ СДЕЛАЛ, СДЕЛАЙ 


МНЕ И СТРАНЕ, В КОТОРОЙ ТЫ ПРОЖИВАЛ». 


ГАМ: «Я ПОКЛЯНУСЬ». 


И СКАЗАЛ АВРА- 


№» раши объясняет редко встречаю- 
щееся выражение ляр-п2!7 рове-кашат 
(«стрелок-лучник»). оно состоит из 
двух существительных: 72\“ рове - это 


«стреляющий» (из какого бы То ни 
было оружия - например, из пращи), 
а лор кашат - тот, кто хорошо владеет 
луком. 


ЛОР ...ЛУЧНИКОМ. — [ПУР - кашат - «лучник») - от слова кешет - 
«лук»).] назван так [по роду своего] ремесла, подобно [тому, как 
погонщик ослов назван] “эп [хамар, что образовано от хамор — 
«осел», — или как погонщик верблюдов назван] 9% [- гамаль, - что 
образовано от гамаль - «верблюд», - или как охотник назван] “3 
[- цаяд, - что образовано от цида - «охота»]. поэтому в букве ? шин 
[в слове лёр, кашат - «лучник»] имеется знак дагеии 64. 

он жил в пустыне и грабил путников. к этому относится сказанное: 
«...его рука - на всех...»65 № 


«стрелок» вообще, тот, например, кто пускает стрелы из лука или метает камни из пра- 
щи. в отличие от этого, 70 — кашат - это частная характеристика: «лучник» (рамбан). / 
64. слова, которые приводит раши в качестве примера, объединены тем, что все отно- 
сятся к особой группе слов, обозначающих профессию, ремесло. все они имеют одну и 
ту же структуру (мишкаль): содержат огласовку камац под первой корневой буквой, 
патах - под второй, а внутри средней корневой буквы формообразующий дагеш (точка, 
указывающая на удвоение согласного звука при произнесении). / 65. берешит, 16:12.эти 
слова в диалоге с агарью произносит ангел господа, характеризуя тем самым ишмаэля 
как грабителя, см. там, раши, «...его рука - на всех...». / 
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№» раши приводит грамматическое 
объяснение слова лур кашат, кото- 


рое встречается в писании лишь раз - 
в данном стихе. 


БЯУР }7К2...МЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ. - [взяла ему жену] из тех мест, 
где она росла66. как сказано: «...у нее (у сары) была рабыня-егип- 
тянка [по имени агарь]»57. о таких люди говорят: «сколько волка 
ни корми, все равно в лес смотрит»68. № 


Ш в оригинале использована посло- 
вица, которая дословно переводится 


так: «подбросишь палку вверх, а все 
равно ее к корням тянет»69. 


/ 


2) БЛОК «БОГ С ТОБОЙ...» — [ОНИ сказали так потому, что] видели, 
как тот вышел невредимым из окрестностей сдома [хотя все вокруг 
было уничтожено], и как сражался с царями, и как те оказались 
в его руках, и как вспомнил [бог] о его жене [и она забеременела] 
в старости его?7о. № 


Ш каким образом окружающие могли 
убедиться в том, что бог действительно 
помогает аврагаму? согласно раши, 
об этом свидетельствовали три зна- 
менательных события в его жизни: 
1) аврагама не коснулось разрушение 
сдома; 2) он одержал победу в войне 


тора сообщает, что авраГгам обитал 
в земле филистимлян7!. неожиданно 
авимелех приходит к нему, чтобы за- 
ключить союз: №77 луз баэт гаги - «и 
было в то время...». согласно просто- 
му смыслу, эта история произошла 
с аврагамом в граре после рождения 


над царями; 3) его жена забеременела ицхака??. 


в глубокой старости. 


5351 5" «...НИ МОЕМУ СЫНУ, НИ МОЕМУ ВНУКУ. ..» — [ВПЛОТЬ] ДО ЭТИХ 
[поколений распространяется] забота человека о своих потомках. № 


66. поскольку агарь была родом изегипта, она отправилась к себе на родину, чтобы именно 
оттуда взять жену своему сыну ишмаэлю. / 67. берешит, 16:1. / 68. берешит раба, 53:15. / 
69. несмотря нато что агарь уже свыклась с тем образом жизни, что был заведен в доме ав- 
рагама, как только она покинула его - тут же вернулась к египетским обычаям, привитым 
ей сдетства. из комментария раши к стиху 21:14 также следует, что, помимо прочего, она 
вернулась к идолопоклоннической религии своих предков. / 70. см. берешит раба, 54:2. / 
7т. см. берешит, 20:1, 21:34. / 72. тора подчеркивает, что приход авимелеха произошел 
№7 ЛУ — «в тО время», т. е. когда уаврагама родился сын, и тем самым связывает его только 
стретьим из перечисленных в комментарии раши событий (поскольку победа над царями 
(гл. 14) и разрушение сдома (гл. 19) произошли гораздо раньше). слова **17уз — «вто время» 
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И СПОРИЛ АВРАГАМ С АВИМЕ- 
ЛЕХОМ ПО ПОВОДУ КОЛОДЦА 
ВОДЫ, КОТОРЫЙ ОТНЯЛИ РА- 
БЫ АВИМЕЛЕХА. АВИМЕЛЕХ 
ЖЕ СКАЗАЛ: «НЕ ЗНАЮ, КТО 
ЭТО СДЕЛАЛ. НИ ТЫ НЕ ГОВО- 
РИЛ МНЕ, НИ Я НЕ СЛЫХАЛ ОБ 
ЭТОМ, РАЗВЕ ЧТО СЕГОДНЯ». 
И ВЗЯЛ АВРАГАМ ОВЕЦ И 
СКОТ, И ДАЛ АВИМЕЛЕХУ, И 
ОНИ ОБА ЗАКЛЮЧИЛИ СОЮЗ. 
И ПОСТАВИЛ АВРАГАМ ОТ- 


2 Чарзылк вутак п" 
зу 308 ФК БУЛ из ЛИНК 
дут №? 1228 М” 12225 
плк-оз п пали ру ›р 
Уре №? ›2к 53] 2 ллтк? 
пр2} № 5772К ПР” :070 ›Д73 
‹7У)В ОР 37727 12°252 7 
МУП 02? узИлк орок 21 
Бако ТРК 19 ИИ73? 
УК ПИРАТ ЛИЗ? УЗО п пр 

5113? 73 


ДЕЛЬНО СЕМЬ ОВЕЦ ИЗ СТАДА. И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ АВРАГАМУ: 
«ЧТО [ОЗНАЧАЮТ] ЗДЕСЬ ТЕ СЕМЬ ОВЕЦ, КОТОРЫХ ТЫ ПОСТА- 


ВИЛ ОТДЕЛЬНО?» 


№» согласно мидрашу?3, человек обычно не заглядывает в будущее далее 


поколения своих внуков. 


Т5У ОУЛ 12 ›ЛУИУ К ОЭ «...ПО ДОБРУ, КОТОРОЕ Я ТЕБЕ СДЕЛАЛ, СДЕЛАЙ 
МНЕ...» — «(Также и ты] сделай мне, ведь я сказал тебе: “вот перед 


тобой моя земля...”>74. № 


Ш добро, которое сделал авимелех ав- 
рагаму, заключалось в том, что он дал 


ему царское разрешение поселиться 
на земле филистимлян. 


ПАТИ И СПОРИЛ... — вел с ним спор. № 


Ш глагол >? гохиах может иметь 


несколько значений: 1) «упрекать», 
«укорять»; 2) «доказывать»; 3) «спо- 


рить». из контекста следует, что он 
мог лишь оспаривать права авимелеха 
на колодец??5. 


являются ответом на невысказанный вопрос раши: почему именно в это время авимелех 
приходит заключить с аврагамом союз, а, скажем, не после его победы в войне против 
царей? то, что сара родила сына в старости, было в его глазах большим чудом, чем все 
происшедшее с аврагамом ранее (диврей давид). / 73. берешит раба, 54:2. / 74. берешит, 
20:15. / 75. сефер га-зикарон. / 
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И СКАЗАЛ: «ВОТ ЭТИХ СЕМЬ { ПРА ЛШЗ> узулк ›2 М 
ОВЕЦ ВОЗЬМЕШЬ ТЫ ИЗ МОИХ 55 ЛУ? Ил “АЗУЗ РО 
РУК, ЧТОБЫ ПОСЛУЖИЛО МНЕ "ЛА ЧИЗТГЛЬ ›ЯТ5П 
СВИДЕТЕЛЬСТВОМ, ЧТО Я ВЫ- 

КОПАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ». 

2 ТЛЛ “1373 «...ЧТОБЫ ПОСЛУЖИЛО МНЕ... — ЭТО — 7%? ...СВИДЕТЕЛЬ- 


СТВОМ...» — СЛОВО 79 эда здесь означает «быть свидетелем», только 
стоит в женском роде. подобно [этому лаван сказал яакову]: «...и 
свидетельница - 97; эда - [эта] стела...»76 № 


ЕЕ Е ВЕЕР Е ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕН 


Ш вставляя слово «это» и объясняя тому, что пастухи аврагама выкопали 


значение слова 1“; эда, раши уточ- 
няет структуру предложения и его 
смысл: когда авимелех примет овец 


колодец. если бы речь шла о том, что 
овцы станут свидетельством, было бы 
использовано множественное число: 


из рук аврагама, это действие (а не 
сами овцы) послужит свидетельством 


«чтобы служили мне [эти овцы] сви- 
детельством», - а не единственное. 


“27 ЛК °ЛУБР ›2 «...ЧТО Я ВЫКОПАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ». — пастухи авимелеха 
затеяли ссору из-за колодца [с пастухами аврагама], говоря: «мы 
выкопали его». договорились [они так]: «любому, кто приблизится 
к колодцу, а воды поднимутся ему навстречу, он и принадлежит». 


и поднялись [воды] навстречу аврагаму?7. № 


Ш в стихе 21:25 ничего не говорится 
о том, что у пастухов авимелеха была 
какая-либо претензия в отношении 
колодца, сказано лишь, что они украли 
его (хотя утверждали обратное: что 
колодец принадлежал им), и аврагам 
вел с ними об этом спор. из этого стиха 
можно сделать заключение о том, что 


они утверждали, будто выкопали его. 
согласно мидрашу, который приводит 
раши, слова авраГгама «чтобы служи- 
ло мне свидетельством, что я выко- 
пал этот колодец» можно понять так: 
«чтобы то, что воды поднялись мне 
навстречу, служило мне свидетель- 
СТВОМ...>78. 


76. берешит, 31:52. «свидетель — “$ - этот холм... и свидетельница - я“ - эта [памятная] 
стела... / 77. берешит раба, 54:5 / 78. ли-фшуто шель раши. / 
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ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЭТО МЕ- 
СТО БЕЭР-ШЕВА [КОЛОДЕЦ 
клятвы* |, ИБО ТАМ ОНИ ОБА 
ПОКЛЯЛИСЬ. И ЗАКЛЮЧИЛИ 
СОЮЗ В БЕЭР-ШЕВЕ. И ВСТАЛ 
АВИМЕЛЕХ, И ПИХОЛЬ, ЕГО 
ВОЕНАЧАЛЬНИК, И ВОЗВРАТИ- 
ЛИСЬ В СТРАНУ ФИЛИСТИМЛЯН. И НАСАДИЛ [АВРАГАМ] ЭШЕЛЬ 
В БЕЭР-ШЕВЕ, И ВЗЫВАЛ ТАМ ИМЕНЕМ ГОСПОДА БОГА ВСЕЛЕН- 
НОЙ. 


уз 9кз мп ы1рэ? ар |272 
ЛУ]2 3757] Б7РЙ 1937) БР › 
2521 1753 ОРУ УЗИ 7523 
‚улиов ук 320] 50 
БИ-57р” УЗИ 1528 ИК У” 

‚у 25 Л 6 


ИК ...ЭШЕЛЬ... - рав и шмуэль?9 [расходятся во мнениях относительно 
толкования этого слова]. один говорит: «это сад, чтобы брать оттуда 
фрукты для угощения гостей во время трапезы». а другой говорит: 
«это постоялый двор, где [подают к столу] всевозможные плоды» 80. 
Слово 72} НТИЯ -— «насаждение», «посадка», - [которое здесь приме- 
нено по отношению к слову эшель], встречается [в танахе] приме- 
нительно к шатрам, как сказано: «и насадит - 2” ваита - [словно 
рощу] свои дворцовые шатры...»8т № 


Ш слово “к эшель всего трижды 
встречается в писании. дважды оно 
упоминается в книге шмуэль Г (22:6, 
31:13), где означает определенный вид 
дерева - тамариск. по-видимому, раши 
не готов принять это значение в этом 
стихе, потому что непонятно, зачем 


посадил тамариск. раши обращается 
к мидрашу, обсуждающему значение 
этого слова именно в данном стихе, 
и приводит два мнения - согласно 
обоим, аврагам заботился о гостепри- 
имстве и о прославлении всевышнего 
(см. след. комм.). 


тора сообщает нам о том, что аврагам 
м———дкодк0т 


* переводя текст торы, мы сочли необходимым в случае, когда смысл имени или топонима 
разъяснен в стихе, дать в квадратных скобках приблизительный контекстный перевод сло- 
ва. однако о топониме «беэр-шева» нельзя с уверенностью сказать, что именно разъясняет 
стих: связано ли слово $3 шева со словом 7137 швуа - «клятва» или со словом 39 шева-— 
«семь» (указывающим на семь овец - символ союза между аврагамом и авимелехом). 


79. в мидраше берешит раба, 54:6 этот спор изложен от имени р. йегуды и р. нехемьи, 
а не рава и шмуэля, как в трактате сота (10а). / 80. ср. берешит раба, 54:7; сота, 10а (с 
изменением имен мудрецов) / 8т. даниэль, 11:45. завершающая часть комментария 
посвящена употреблению слова 73*2; — «Посадка», «насаждение» - применительно к 
шатрам. как правило, корень =; используется по отношению к растениям, однако, как 
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И ЖИЛ АВРАГАМ В СТРАНЕ ФИ- } 82 В’Л?В КЗ 9И72К 9 
ЛИСТИМЛЯН МНОГИЕ ДНИ. зо 9 :5°3] 


в трактате ктубот (86) раши объяс- виатурой: л1°2К ахила - «еда», "ли 
няет, что 5х эшель является аббре- штия - «питье», п”? львия - «проводы». 


“У 59 к7рм ...И ВЗЫВАЛ82 ТАМ ИМЕНЕМ ГОСПОДА БОГА ВСЕЛЕННОЙ. — 
благодаря тому эшелю всевышнего стали называть богом всей все- 
ленной. после того, как [гости закончат] есть и пить, [аврагам] 
говорил им: «благословите того, кто дал вам пищу! вы полагаете, 
что ели принадлежащее мне? вы ели принадлежащее тому, чьим 
словом был сотворен мир!» № 


Ш построение стиха «и насадил распространял среди людей знание 
эшель...» / «и взывал там именем о всевышнем83, приглашая путников 
господа...» свидетельствует о смысло- в эшель84. 

вой связи между его частями: аврагам 


5*27 5*>...МНОГИЕ ДНИ 85. — дольше [на один год], чем [он прожил] 
в хевроне. в хевроне [он] провел 25 лет, а здесь - 26. ведь когда он 
вышел из харана, ему было 75 летв6, и в том же году «и пришел, 
и поселился в дубраве мамре [что при хевроне]»?7. 

[это можно доказать следующим образом:] ведь нигде не сказано 
о том, что до этого он обитал в каком-либо другом месте, так как 
везде он был странником, который [лишь иногда] останавливается, 
[а затем вновь] продолжает странствовать, как сказано: «и прошел 
аврам [эту страну до места шхема, до дубравы морэ]»88, «и пере- 


следует из нашего стиха, его употребление в переносном значении возможно также по 
отношению к шатрам: «насадить шатры». этот пример подтверждает мнение шмуэля о 
том, что эщель аврагама являлся постоялым двором, поскольку к нему также правомочно 
применение глагола «насаждать» в его переносном смысле. / 82. аврагГам не только сам 
призывал имя господа, но и добился того, чтобы к всевышнему стали взывать и многие 
другие. это объяснение содержится в талмудическом трактате сота (10а): «сказал реш 
лакиш: “читай не ваикра - ‘призывал’, - а ва-якри - ‘сделал так, чтобы призывали”, — 
это учит нас тому, что праотец наш аврагам вкладывал имя всевышнего в уста каждого 
заглянувшего к нему». / 83. ли-фшуто шель раши. / 84. другое отличие этого стиха от 
подобных ему состоит в том, что прежде авраГгам провозглашал «имя господа», а здесь — 
«имя господа бога вселенной». раши объясняет, что именно гостеприимство аврагама 
было причиной признания его гостями бога властелином всего мира. / 85. как правило, 
2"5` — букв. «дни» - в торе означает «год». см. раши к берешит, 24:55. / 86. см. берешит, 
12:4. / 87. см. там же, 13:18. / 88. см. там же, 12:6. / 
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И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ { Я?Хл 657570 9ЧПХ >” ра > 
2 этих соБЫТИЙ БОГ‘ ВЛ955-ЛК ЛР} БКИ 
ИСПЫТЫВАЛ АВРАГАМА И 1 :*3}7 95№ 97925 Ъ25 “ОМ” 
СКАЗАЛ ЕМУ: «АВРАГАМ!». И 

ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я!> 


местил оттуда (свой шатер. - раши.)»89, «и был голод в стране, 
и сошел аврам в египет [пожить там]»9°. в египте он провел всего 
лишь три месяца, поскольку фараон отослал его". и вслед за этим 
[сказано]: «и шел он своими переходами»?э>?, - [а не обитал на од- 
ном месте], пока не «пришел и поселился в дубраве мамре, что при 
хевроне»зз. [из этого следует, что аврагам прибыл в хеврон в том же 
году, в котором вышел из харана.] там он жил до тех пор, пока не 
был уничтожен сдом. тотчас же [после этого] «аврагам отправился 
отТуда»э4, стыдясь лота, и пришел на землю филистимлян. [тог- 
да] ему было 99 лет, ведь на третий день после обрезания к нему 
явились ангелы. [таким образом] всего двадцать пять лет [прошло 
от прихода аврагама в хеврон до прихода в страну филистимлян, 
включая первый и последний год]. а здесь написано «многие дни» -— 
то есть дольше прежних [прожитых в хевроне]. и [поскольку] цель 
писания - не скрыть, а разъяснить, [то] если бы [период пребывания 
аврагама в стране филистимлян] был продолжительнее на два года 
или более, чем [время его проживания в хевроне, это] непременно 
было бы отмечено им. таким образом, ты вынужден согласиться [с 
тем, что число лет, проведенных авраГамом в стране филистимлян], 
не превышает [число лет, проведенных им в хевроне] более чем на 
один год. следовательно, получаем 26 лет. сразу же [по прошествии 
двадцати шести лет] он ушел оттуда [из страны филистимлян] 
и возвратился в хеврон. и этот год [возвращения аврагама в хеврон] 
предшествует связыванию ицхака [на жертвеннике] на двенадцать 
лет. все это разъяснено в [мидраше] седер олам. № 


Ш это означает, что события, которые произошли 12 лет спустя после того, 
будут описаны в следующей главе, о чем рассказывалось здесь. 


ЛУКЛ 51297 УМХ ...ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ... - некоторые из наших учи- 


89. см. берешит, 12:8. / 9о. см. там же, 12:10. / от. см. там же, 12:19. / 92. см. там же, 
13:3. / 93. см. там же, 13:18. / 94. см. там же, 20:1. / 95. это второе объяснение, которое 
раши приводит в своем комментарии к стиху 20:1. / 
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И ОН СКАЗАЛ: «ВОЗЬМИ ТВО- 
ЕГО СЫНА, ТВОЕГО ЕДИН- 
СТВЕННОГО, КОТОРОГО ТЫ 
ЛЮБИШЬ, ИЦХАКА, И ПОЙДИ 


дти’лк алк купр 148 


2% 12`12] РИЗУЛК АЗИИ К 
у лоу Бр этот Эн 77к 
„РОК 2х ЧУК УЛЛ ПХ 


4 


В СТРАНУ МОРИЯ, И ВОЗНЕСИ 
ЕГО ТАМ В [ЖЕРТВУ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ НА ОДНОЙ ИЗ ГОР, О 
КОТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ». 


телей считают, [что все, описываемое ниже, произошло] после 
слов — 5547 дварим - сатана, обвинявшего [пред всевышним ав- 
рагама]: «со всего пира, который устроил аврагам [в честь своего 
сына, ицхака]:, он не принес тебе ни одного быка, ни одного 
барана!» «но ведь он сделал [все это] только ради сына! - сказал 
ему [всевышний]. - если бы я ему повелел: “принеси его в жерт- 
ву предо мной!” — он бы не воспротивился». другие же [учители] 
считают, что [все, описываемое ниже, произошло] после слов иш- 
маэля, бахвалившегося перед ицхаком тем, что хотя и был обрезан 
в тринадцать лет, не воспротивился [этому]?. сказал ему ицхак: 
«Ты [хвастаешься своим мужеством], говоря только об одном из 
органов [своего тела], и хочешь [этим] запугатьз меня? если бы 
всевышний мне повелел: “принеси [всего] себя в жертву предо 


мной!” — [то и тогда] я бы не воспротивился»ч4. № 


Ш существительное 531 дварим мно- 
гозначно. в зависимости от контекста 
оно может иметь следующие значения: 
1) «события»; 2) «слова», «речи»; 3) 
«дела». предыдущий фрагмент опи- 
сывает события, которые произошли 
задолго (за 12 лет) до акеды (см. 21:34, 
раши, 537 55” ямим рабим), а слово 
-пх ахар — «после», фигурирующее 
в начале нашего стиха, обычно пред- 
варяет описание событий, происхо- 
дящих сразу вслед за изложенными 
вышез. поэтому раши объясняет про- 


стой смысл писания, исходя из пони- 
мания 5’7597 ёадварим как «слова», 
послужившие причиной испытания: 
«после этих слов (сатана / ишмаэля) 
бог испытывал аврагама». в начале 
рассказа, когда аврагам отправля- 
ется в путь, чтобы принести ицхака 
в жертву на одной из гор (22:1-10), 
используется исключительно имя вк 
элоёим «бог», олицетворяющее меру 
божественного суда. во второй части 
(22:11-19), когда аврагаму становится 
понятно, что всевышний не требо- 


т. см. берешит, 21:8. / 2. см. раши там же, 16:16. / 3. у раши - *3*"*2 ЯК — «пытаешься 
запугать меня», а в трактате сангедрин, 896 - *3 79>2 ПЛК — «пытаешься смутить меня». / 
4. сангедрин, 896; берешит раба, 55:4; таргум йонатан. / 5. в отличие от ‘пк, которое 
указывает на события, отстоящие во времени (см. раши к берешит, 15:1, экл взтя чпк). / 
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вал отдать ицхака на заклание, пре- ряющее аспект божественной милости, 
обладает четырехбуквенное имя 7-\-1-° а имя В`7Ж элоёим встречается только 
йуд-гей-вав-гей - «господь», олицетво- один раз в прямой речи ангела (22:12). 


3} «ВОТ Я!> — Таков ответ праведных; он выражает и смирение, 
и готовность [исполнить волю всевышнего] 6,7. 


№ Пр «...ВОЗЬМИ...» — [здесь частица] № на выражает просьбу. сказал 
ему [всевышний]: «прошу тебя, ради меня, выстоять [и] в этом 
испытании, чтобы [люди] не говорили, будто предшествующие 
[испытания] не были [достаточно] существенными». № 


№ частица № на имеет несколько значений. в данном случае она служит для 
выражения просьбы. 


23 7К «...ТВОЕГО СЫНА...» — сказал ему [аврагам]: «два сына у меня!» 
сказал ему [всевышний]: «твоего единственного». «но ведь каждый 
из них единственный у своей матери!» - сказал ему [аврагам]. 
сказал ему [всевышний]: «которого ты любишь». - «но я люблю 
обоих!» сказал ему [всевышний]: «ицхака»°. а почему [всевышний] 
не открыл ему сразу [что это должен быть ицхак]? [во-первых] 
чтобы не ошеломить его внезапностью [подобного] повеления: 
чтобы сознание его не помутилось и он не обезумел [от горя] т, п. 
[во-вторых] чтобы он [осмыслил] всю важность этого повеления?г2. 
[в-третьих] чтобы [впоследствии] наградить его за каждое слово 
[по отдельности]в. }№ 


6. танхума, 22. /›7. в этой главе аврагам еще дважды отвечает ‘337 — «вот я!». сначала 
ицхаку (22:7), а затем - ангелу (22:11). / 8. танхума, 22; сангедрин, 896. мишна (авот, 
5:3) сообщает, что авраГам был подвергнут десяти испытаниям. вот они (согласно ком- 
ментарию раши к трактату авот): 1) попытка нимрода убить авраГама, после чего тот 
вынужден скрываться 13 лет (пиркей де-рабби элизэзер, 26); 2) нимрод бросает авраГама 
в горящую печь (см. раши к 11:28); 3) господь повелевает аврагаму покинуть родину и 
дом отца (см. 12:1); 4) голод в стране кнаан, куда господь повелел идти аврагаму (см. 
12:10); 5) сара была взята в дом фараона (см. 12:15); 6) аврагам вступает в войну против 
союза правителей городов, возглавляемого кедарлаомером, чтобы вызволить своего пле- 
мянника лота (см. 14:14,15); 7) при заключении союза «между рассеченными частями 
животных» господь посылает аврагаму видение четырех царств, которые поработят его 
потомков (см. раши к 15:14); 8) бог велит аврагаму совершить обрезание себе иего сыну 
(см. 17:10); 9) господь велит аврагаму изгнать агарь и ишмаэля (см. 21:12); 10) бог велит 
авраГаму принести в жертву своего сына ицхака (22:2). / 9. сангедрин, 896. / то. там 
же, 896. / 1г. чтобы люди не говорили, что человек в здравом уме на такое не пошел бы 
(сифтей хахамим). см. также раши к 22:4. / 12. берешит раба, 55:7. / 13. танхума, 22. / 
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» прямая речь всевышнего пред- 
ставлена в мидраше, который приво- 
дит раши в своем комментарии как 
диалог бога с аврагамом: каждое из 
кажущихся избыточными уточнений 
рассматривается как ответ творца на 


реплику праотца. в различных тал- 
мудических источниках приводятся 
три версии ответа на вопрос, почему 
всевышний сразу не назвал ицхака“4. 
раши объединяет их вместе в своем 
комментарии. 


ЯУМЭЛ |7 «...В СТРАНУ МОРИЯ...» — [страна мория - это] иерусалим. 
и так [прямо сказано в] диврей га-ямим: «[и начал шломо] строить 
дом господа в иерусалиме, на горе мория...»:5 а наши учители объ- 
ясняли [что иерусалим назван 7”\эй — мория], потому что оттуда 
исходит г5ораа (лх“я гораа - «учение», «наставление») для израиля:6. 
онкелос же в своем переводе! связал название мория с [совершае- 
мым в храме] воскурением, в составе которого миро [мор], нард:8 
и другие благовонияю. № 


Ш объяснив, что мория - это иеруса- 
лим, раши приводит три возможных 
подтверждения этого. первое, самое 
простое, — соответствующее отож- 


дествление в самом писании. в основе 
двух других - толкования мудрецов 
талмуда. 


ПРУТ! «...М ВОЗНЕСИ ЕГО...» — святой, благословен он, велел аврагаму 
не зарезать сына, поскольку и не желал этого, но [лишь] «вознести 
его на одной из гор», чтобы тот стал [подобен] жертве всесожже- 
ния - 7\ ола. когда же [авраГгам] поднял его [на жертвенник], он 
сказал ему: «[а теперь] - сними его». № 


Ш всевышний изложил свое повеление 
двусмысленно: можно прочитать «воз- 
неси там в жертву», а можно «вознеси 
туда для возвышения». изначальное 
значение слова л\5575 леёаалут - «под- 
нимать», «возвышать», «возводить»; 


в применении к храмовому ритуа- 
лу - «приносить жертву всесожже- 
НИЯ»; М5 — ола название храмовой 
жертвы?9, которая полностью сжига- 
лась на жертвеннике, соответствен- 
но священники и владельцы жертвы 


14. ср. раши к берешит, 12:2, 4-х “эк; раши, в'ялл пк (в конце этого стиха). / 15. диврей 
Га-ямим П, 3:1. / 16. таанит, 16а; берешит раба, 55:7. это толкование основано на соот- 
ветствии Гораа - тора - морзэ и, возможно, на аллюзии: «...ибо из циона выйдет тора и из 
иерусалима - слово господа» (йешаягу, 2:3) / 17. ®^” муяк, «в землю [храмовой] службы». 
раши полагает, что онкелос подразумевает одно из толкований в берешит раба (55:7), 
связывающее название земли мория с мор - одним из храмовых благовоний. однако 
рамбан считает, что онкелос основывается на другом толковании мудрецов, связываю- 
щем название мория со словом к“"> мора - «трепет» - страх пред небом, которым евреи 
преисполнены во время храмового служения. / 18. критот, ба; иерус. талмуд, иома, 4:5. / 
то. берешит раба, 55:7. / 20. см. ваикра, 1:3. / 
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И ВСТАЛ АВРАГАМ РАНО | ЛК 30” 9рзз ОИЧ2к 65” 
УТРОМ, И ОСЕДЛАЛ СВОЕГО ЛХ] \АК ?9у} ›№-лх ПР” РП 
ОСЛА, И ВЗЯЛ С СОБОЙ ДВУХ 121 ВРУ ЛУ ›ЗУ Урз” $3 РПУ› 
СВОИХ ПРИСЛУЖНИКОВ И 5 ?5Л ТОКУ к ЫРЮП-К 
СВОЕГО СЫНА ИЦХАКА, И НА- 

КОЛОЛ ДРОВ ДЛЯ [ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И ВСТАЛ, И ПОШЕЛ 
К ТОМУ МЕСТУ, О КОТОРОМ СКАЗАЛ ЕМУ БОГ». 


не получали от ее туши никакой доли. 


5777 ЧПХ «...ОДНОЙ ИЗ ГОР...» — [Поначалу] всевышний вынуждает 
праведных пребывать в неведении, а затем открывает им [свои 
подлинные намерения). и все это с целью умножить их награду. 
[поэтому он не называет гору прямо, а говорит так: «...о которой 
я скажу тебе».] 

и подобно [этому всевышний поступал с авраГгамом ранее]: «[иди 
себе... в] страну, которую я укажу тебе»?'. и подобным же образом 
[было сформулировано его повеление пророку йоне]: «[встань, иди 
в нинве, город великий], и провозгласи о нем...»22,23 № 


Ш раши отвечает на вопрос: почему ния? всевышний умножает трудность 
бог, давая аврагаму повеление, не сра- миссии, чтобы увеличить награду за 
зу указал место для жертвоприноше- нее. 


55”) и ВСТАЛ [АВРАГАМ] РАНО... — Торопился исполнить повеление. 
957" ...И ОСЕДЛАЛ... — он [оседлал осла] самостоятельно, а не велел 
[сделать это] одному из своих слуг, ибо любовь ломает заведенный 
порядок?5. № 


Ш аврагам, движимый любовью ко нормами поведения и собственным 
всевышнему, пренебрег принятыми статусом?6. 


2т. берешит, 12:1. / 22. Йона, 3:2. / 23. берешит раба, 55:7. / 24. ср. псахим, 4а; тан- 
хума, 22. о пророке народов мира, бильаме, который шел проклясть израиль, ска- 
зано: лк лк ээг“м чрзз 673 ВР“ — «и встал бильам утром, и оседлал ослицу свою». в 
отличие от него, аврагам «встал рано» - 929“, поскольку спешил исполнить по- 
веление всевышнего. / 25. берешит раба, 55:8. / 26. ср. бемидбар, 22:21, раши, 
ЗАК ЛК УЗИ — «и навьючил ослицу свою». аврагам, будучи знатным человеком, имел в своем 
распоряжении множество слуг, как и бильам. тем не менее об обоих тора рассказывает, 
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НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ АВРАГАМ ) ЛХ 9192% №” Л 053 
ПОДНЯЛ ГЛАЗА И УВИДЕЛ ЭТО РР БрУтГлк к” У 
МЕСТО ИЗДАЛЕКА. 


"73 *7 ЛК...ДВУХ СВОИХ ПРИСЛУЖНИКОВ...?7 — [аврагам взял с собой] 
ишмаэля и элиэзера?в. знатный человек не отправляется в путь менее 
чем с двумя сопровождающими; если одному из них понадобится 
отойти по нужде, второй останется при нем?9. № 


Ш раши подчеркивает, что в качестве могло быть сказано просто в”: неа- 
сопровождающих аврагам взял сво- рим- «прислужников» - без уточнения. 
его сына ишмаэля и домоправителя аврагам взял с собой людей, которые 
элиэзера. на это намекает слово \?3 пользовались его особым доверием. 
неарав - «своих прислужников», ведь 


УРЗ" ...НАКОЛОДЛ... — онкелос переводит [слово Урз” ваевака] п? ве- 
цалах, как [в стихе] «...и пересекли - 'п7з1 вецальху - иордан...»з. 
у\р’з бикуа на французском языке - епаге [«колоть», «разрубать», 
«рассекать»]. № 


Ш слова, образованные от корня 323  келос переводит иначе: 312 база. здесь 
бет-куф-аин, в других стихах торы он- же перевод п?х цалах. 


у2’2ИТ Б"З НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ... — почему [всевышний ждал три дня, а] 
не указал ему сразу [на это место]? чтобы никто! не смог сказать: 
«он ошеломил его внезапностью: сознание его помутилось, и он 
обезумел [от горя]. если бы у него [у аврагама] было время на 
обдумывание, он не поступил бы подобным образом!»з2 


В\РО" ЛК К" ...И УВИДЕЛ ЭТО МЕСТО... - увидел облако, [неподвижно 


что каждый из них самостоятельно запряг свое животное. но если об аврагаме мидраш 
сообщает, что тот сделал это, поскольку «любовь ломает заведенный порядок», то о 
бильаме сказано: «ненависть ломает заведенный порядок» (см. раши к бемидбар, 22:21, 
«и оседлал свою ослицу...»). ср. также раши к берешит, 46:29 —«и запряг йосеф колесницу 
СВОЮ». / 27. слово “$; является многозначным. в зависимости от контекста оно перево- 
дится либо как «юноша», «отрок», либо как «прислужник» (или «слуга»). в настоящей 
главе используются оба значения. / 28. таргум йонатан; пиркей де-рабби элиззер, 31. / 
29. берешит раба, 55:8; ваикра раба, 26:7; танхума, разд. балак, 8. / зо. шмуэль П, 19:18. / 
зт. см. раши к берешит, 22:12. / 32. танхума, 22. ср. берешит, 22:2. / 
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И СКАЗАЛ АВРАГАМ СВОИМ 
ПРИСЛУЖНИКАМ: «СИДИТЕ 
ЗДЕСЬ, С ОСЛОМ, А Я И ЭТОТ 
ОТРОК ПОЙДЕМ ТУДА, И ПО- 


Г 


652715 ЪЧУУЗК 6792к 92” 


123 Чу ›№й ОПЛ-Су НВ 
:5552 92 


г=г -— 
о. т 


ПРИЛ лэ-ту 


Жи ОЕ ИС 


КЛОНИМСЯ, И ВЕРНЕМСЯ К ВАМ». 


стоящее, как бы] привязанное - \7р кашур - над горойзз. № 


Ш определенный артикль в слове 5\рея 
гамаком - «это место» - указывает на 
то, что речь идет об уже известном, 
конкретном месте: о той горе, о ко- 


торой говорил всевышний34. увидев 
этот знак, авраГам понял, что достиг 
места назначения. 


ЯР У «...ТУДА [БУКВ. ДОСЮДА|]...» - иными словами, недалеко отсюда, 
до того места, что [мы видим] перед нами. 

а агадический мидраш [интерпретирует выражение 72 “у ад ко 
следующим образом. сказал аврагам]: «увижу, как исполнится ска- 
занное мне вездесущим: “таким - 73 ко —- многочисленным будет 


твое потомство”»35, 36. № 


Ш слово 72 ко в писании чаще всего 
означает «так», «такой/-ая/-ое», ре- 
же - «здесь», «сюда». в этом стихе оно 
может иметь только второе значе- 
НИЕ - «Ддосюда», т. е. - до этого места37. 
слово 72; нельха — «пойдем» - и выра- 
жение 72 9$ ад ко - «досюда» - проти- 
воречат друг другу: ведь невозможно 
прийти туда, куда ты уже пришел! 
раши разрешает это противоречие. 


согласно его комментарию, аврагам 
указывает на то место, куда они долж- 
ны пойти с ицхаком. 

поскольку первое объяснение требу- 
ет определенных допущений, раши 
приводит мидраш, согласно которому 
аврагам как бы говорит: «а я и этот 
отрок пойдем туда, где выяснится, 
что означало обещание всевышнего». 


Я2\2\ «...И ВЕРНЕМСЯ...» — [аврагам] пророчески предсказал, что они 


оба возвратятсязв. № 


Ш в тексте торы использовано мно- 
жественное число яз\7л венашува - «и 


вернемся», а не единственное - зим 
веашув - «и вернусь»39. так как авра- 


33. берешит раба, 56:1; танхума, 23. / 34. мизрахи. / 35. берешит, 15:5. / 36. берешит 
раба, 56:2. / 37. см. беэр ицхак. / 38. берешит раба, 56:2; танхума, 23; моэд катан, 18а. / 
39. левуш га-ора. / 
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И ВЗЯЛ АВРАГАМ ДРОВА ДЛЯ 
[ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И 


БУ» ПУЛ ›ЗУ-Лк БЗК Пр” 
Узтль т Пр” 93 рпу’”у 


НАГРУЗИЛ НА СВОЕГО СЫНА 
ИЦХАКА, А В СВОЮ РУКУ ВЗЯЛ 
ОГОНЬ И НОЖ, И ПОШЛИ ОБА 
ВМЕСТЕ. И ОБРАТИЛСЯ ИЦХАК 
К АВРАГАМУ, СВОЕМУ ОТЦУ, 
СКАЗАВ: «ОТЕЦ МОЙ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОТ Я, СЫН МОЙ!» И 
СКАЗАЛ ОН: «ВОТ ОГОНЬ И ДРОВА, А ГДЕ ЖЕ ЯГНЕНОК [ДЛЯ 
ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ?» 


АГ БУРЯ 327] Па2МТТЛК] 
м 22% БИЧ Ы-25 Их’ 12М 
ФЗ ПТ М >35 597 ПОМ >35 

ру? ПИ К БУЛ 


гам не знал, что вернуться предстоит ее произнесения он не отдавал себе 
им обоим, эта фраза является проро- в этом отчет‘. 
ческой, несмотря на то что в момент 


ЭЭкОП ...НОЖ... - нож [назван здесь л25х»2 — маахелет - от корня 
У5К — «есть», «питаться»], потому что пожирает плоть, как сказано: 
«...И мой меч будет пожирать плоть...»4: и [еще] потому, что [с его 
помощью] мясо становится пригодным для еды“?. 

другое толкование: этот [нож] назван л25х> маахелет, потому что 
[весь] народ израиля получает пропитание благодаря емузз. № 


Ш раши приводит три объяснения 
необычному названию ножа. 

согласно первому из них, он назван 
лэ2ко — маахелет (букв. «пожираю- 
щее»), поскольку им лишают жизни, 
и вкниге дварим есть стих, объясняю- 
щий этимологию этого слова. согласно 
второму объяснению, он назван л22*о 


маахелет (в значении - «кормилец»), 
поскольку делает мясо пригодным для 
еды после того, как им режут скот. 
согласно третьему объяснению, только 
нож аврагама называется лУэк» ма- 
ахелет, поскольку еврейский народ 
во все времена кормится благодаря 
заслугам праотцев144. 


УЧР БТРУО 192\...И ПОШЛИ ОБА ВМЕСТЕ. — аврагам, зная, что ему предсто- 
ит зарезать своего сына, [несмотря на это], шел с тем же желанием 
и радостью, как и ничего не подозревавший ицхак. № 


40. «...пророчествовал, не зная о том, что пророчествует» (см. раши к берешит, 45:18); 
«пророчествовала, и не знала что пророчествовала» (раши к шмот, 2:9). / 41. дварим, 
32:42. / 42. берешит раба, 56:3. / 43. согласно берешит раба, 56:3. / 44. см. ли-фшуто 
шель раши. / 
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И СКАЗАЛ АВРАГАМ: «БОГ 
УСМОТРИТ СЕБЕ ЯГНЕНКА ДЛЯ 
[ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 
СЫН МОЙ». И ПОШЛИ ОБА 
ВМЕСТЕ. И ПРИШЛИ НАТО МЕ- 
СТО, О КОТОРОМ СКАЗАЛ ЕМУ 
БОГ. И ПОСТРОИЛ ТАМ АВРА- 
ГАМ ЖЕРТВЕННИК, И РАЗЛО- 
ЖИЛ ДРОВА, И СВЯЗАЛ СВОЕГО 
СЫНА ИЦХАКА, И ПОЛОЖИЛ 
ЕГО НА ЖЕРТВЕННИК, ПОВЕРХ 
ДРОВ. И ПРОТЯНУЛ АВРАГАМ 


- пит ДИ 5725 м 


12- ток. м Ырол- к м 
ПЗМЭН-ЛК 67925 6 5? Блок 
роз”лк трум сзуллк ТУ” 
рувр пзмэл-?у 17 вия 13 
Пр?! \Т-лК 612К 2 532 
№7р”! 443°ЛК 9ГИ? Л22ВП"ЛВ 
РК БУХИЛр П 1 28 
ПРМ 257 12%} ОЛЧЗХ | 69] 
Фур-ом] Чук ТР ПРУТОК 
№Тор ›лут плу | °р ПКР 


РУКУ, И ВЗЯЛ НОЖ, ЧТОБЫ ЗА- 
РЕЗАТЬ СВОЕГО СЫНА. НО АН- 
ГЕЛ ГОСПОДА ВОЗЗВАЛ К НЕ- 
МУ С НЕБА И СКАЗАЛ: «АВРАГАМ! АВРАГАМ!» И СКАЗАЛ ТОТ: 
«ВОТ Я!» И СКАЗАЛ [АНГЕЛ]: «НЕ ПРОСТИРАЙ РУКУ НА ОТРОКА 
И НЕ ДЕЛАЙ ЕМУ НИЧЕГО; ИБО ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ, ЧТО ТЫ БО- 
ИШЬСЯ БОГА И НЕ ПОЖАЛЕЕШЬ ТВОЕГО СЫНА, ТВОЕГО ЕДИН- 
СТВЕННОГО, РАДИ МЕНЯ». 


Дл поеп №7 ПЛК БУ 
ЭР РИЛЬ 


№» достаточно было бы сказать \2“ 
вайальху - «и пошли», а значит, выра- 
жение \т7^° эл шнейгем яхдав - «оба 


вместе» - является избыточным и НУ- 
ждается в толковании. 


1 
НИЛ 12 ПМ’ «БОГ УСМОТРИТ СЕБЕ ЯГНЕНКА...» —- иными словами, «бог 
увидит и выберет“ себе ягненка, а если там его не будет, тогда для 
[жертвы] всесожжения -— сын мой»“6. и хотя [после этого ответа] 
ицхак понял, что идет на заклание, [он тем не менее не протестовал 
и продолжал идти далее, как прежде, ибо тут вторично сказано]: 
«...И пошли оба вместе»47, единодушно“8. № 


Ш согласно мидрашу, здесь слово *'3 бни - «сын мой» - не является обра- 


45. корень 7х" является многозначным. помимо его основного смысла «видеть», иногда 
он может означать также «выбирать». см. шмуэль 1, 16:1. / 46. см. таргум йерушалми. 
см. также раши к берешит, 22:14. / 47. берешит, 22:6. / 48. см. берешит раба, 56:4. ср. 
раши к берешит, 22:17. / 
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щением. аврагам говорит об ицхаке 
в третьем лице, намекая, что собира- 
ется принести его в жертву“э. 

в этом стихе вновь (как и выше, 22:6) 
использован оборот \"17* 573 159" вай- 
альху шнейгем яхдав — «и пошли оба 


хак ничего не подозревал о том, что 
аврагам ведет его на заклание, и эти 
слова писания свидетельствуют о пра- 
ведности аврагама, а в этом стихе, 
когда ицхак уже знает о цели их по- 
хода, - о его праведности 55. 


вместе». там раши объяснил, что иЦ- 


ЧРУ" ...м СВЯЗАЛ... — [связал его так, что] руки и ноги его были 
[связаны] за спиной, [причем] руки и ноги - вместе. [подобный 
способ связывания жертвенного животного и] называется акеда 
[«связывание»] т. и от того же корня слово 5”\ру акудим [«с белой 
полоской на голенях]»52, поскольку козы [что рождались у яакова] 
были отмечены белой полосой в тех местах, где их обычно связы- 
ваютзз. 


5773Х 5773Х «АВРАГАМ! АВРАГАМ!» — дважды [обратился к нему] по 
имени, [чтобы подчеркнуть] особое расположениез“. 


ПУЙЛ ЭХ «НЕ ПРОСТИРАЙ...» — [не простирай на него руку с тем, что- 
бы] зарезатьз5. сказал ему аврагам: «если так, то я пришел сюда 
напрасно! сделаю ему надрез, чтобы выступило немного крови». 
«Не делай ему ничего», - сказал ему [ангел], то есть не причиняй 
никакого вреда5з6, 57. № 


[__ встречающееся в танахе выраже- вида, сказанных авишаю: «не губи его 


ние 1 п? лишлоах яд - «протянуть, 
простереть руку» - имеет два значе- 
ния, буквальное и иносказательное: 
«убить», «погубить», как в словах да- 


(шауля), ибо кто может простереть 
руку на помазанника господа и остать- 
ся ненаказанным?!»58 

мидраш, который приводит раши, 


49. см. таргум йерушалми. ответ аврагама содержит двусмысленность, и его можно про- 
читать так, что жертвенным ягненком является его сын: «бог усмотрит себе ягненка для 
жертвы всесожжения, и это — сын мой» (радак). / 50. см. также раши к берешит, 22:17, 
2, 295х, 724К 7217 и пояснения к нему. / 5т. см. шабат, 54а. / 52. см. берешит, 30:39, раши, 
5'ЧРу. / 53. см. таргум йонатан к стиху 30:39. см. также махберет менахем менахема бен 
сарука, “р. / 54. берешит раба, 56:7; сифра, разд. ваикра, 1:1; см. также раши к берешит, 
46:2; см. шмот, 3:4; см. шмуэль 1, 3:10. / 55. см. берешит, 22:10. / 56. букв. «увечья». в 
оригинале игра слов: наречие эко (меума - «ничего») созвучно существительному 5\2 
(мум - «повреждение», «увечье»). / 57. берешит раба, 56:7. / 58. шмуэль 1, 26:9. / 
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рассматривает близкие по значению делай ему ничего» - как диалог ангела 
части стиха: «не простирай руку» и «не с аврагамом 59. 


{*лут° ЛУ *Э «...ИБО ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ...» — УЧИЛ рабби аба: «сказал ав- 
рагам [всевышнему]: “я хочу обговорить с тобой [происходящее] 
детальнее. прежде ты сказал мне: ‘...ибо в ицхаке тебе наречется 
потомство’ 6°. а затем: ‘возьми твоего сына... [и вознеси его... |’6т. 
теперь же ты говоришь мне: ‘не простирай руку на отрока [и не 
делай ему ничего] ”?! ответил ему всевышний: “не нарушу союз мой 
и то, что вышло из уст моих, не изменюе?. я сказал тебе: ‘возьми 
[сына твоего]›, - и то, что вышло из уст моих, не изменю. [ведь] 
я повелел тебе не ‘зарезать’ а ‘вознести’ его, [а] ты [уже] ‘вознес’ 
его, [когда привел на гору и тем самым исполнил мое повеление. 
теперь же] веди его вниз!”»63} 64 


°ЛУТ ПЛУ '3 «...ИБО ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ...» — «отныне у меня есть что возра- 
зить сатану и народам65, которые удивляются моему расположению 
к тебе. теперь у меня есть довод, ибо [все они сами] видят, что “Ты 
боишься бога”»66. № 


Ш всеведущий не ограничен рамка- ности аврагама. раши объясняет, что 
ми времени, и поэтому слова «теперь всевышний хотел сделать это нагляд- 
я знаю» требуют толкования, ведь он ным для всехб7. 

и без испытаний знал о богобоязнен- 


59. ли-фшуто шель раши. аврагам полагает, что, не желая смерти ицхака, всевышний 
тем не менее хочет, чтобы на жертвеннике была пролита его кровь (беэр Га-саде). ведь, 
в противном случае, для чего он вообще велел ему привести ицхака на гору? согласно 
законам жертвоприношения, то, что оказывается на жертвеннике, освящается, даже если 
не приносится в жертву. поэтому связывание ицхака обретает смысл: бог повелел лишь 
возложить его на жертвенник, и этого уже достаточно, чтобы тот обрел статус жертвы. 
однако можно привести и иное объяснение. аврагам понял, что господь не желает смер- 
ти его сына. однако поскольку кровь является вместилищем души (см. дварим, 12:23: 
«...Ибо кровь — это душа...»), он посчитал, что кропление жертвенника кровью ицхака 
будет засчитано как жертвоприношение и тот, с одной стороны, останется в живых, ас 
другой - обретет статус жертвы. / 60. берешит, 21:12. / 6т. там же, 22:2. / 62. тегилим, 
89:35. / 63. берешит раба, 56:8. почему аврагам только сейчас задает всевышнему вопрос 
относительно явных противоречий в его повелениях? он не желал, чтобы его вопрос 
был воспринят как попытка уклониться от исполнения воли всевышнего. теперь же он 
считает себя вправе узнать, почему - как ему кажется - господь изменил свое намерение 
(сифтей хахамим; диврей давид). / 64. этот комментарий отсутствует в первом издании 
раши. / 65. см. берешит, 22:1, раши к л7кл "317 пк. / 66. танхума яшан, разд. вайера, 
46. / 67. согласно гур арье и сефер га-зикарон. / 
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И ПОДНЯЛ АВРАГАМ ГЛАЗА, И } 7} УМ У?У-ЛХ 90925 ХИ 
УВИДЕЛ: И ВОТ, БАРАН!) 12°} ?)]рз 1593 10% ЯПХ К 
ВСЛЕД ЗА [ЭТИМ] ЗАПУТАВ- \ 312} &ПЛК ПР” 
ШИЙСЯ В ЗАРОСЛЯХ РОГАМИ; 33 лпл 2? 
И ПОШЕЛ АВРАГАМ, И ВЗЯЛ 

БАРАНА, И ВОЗНЕС ЕГО В [ЖЕРТВУ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ ВМЕСТО 
СВОЕГО СЫНА. 


>*Х Г! ...М ВОТ, БАРАН!.. - КОТОрый был предназначен для этого 
[приношения] с шести дней творения68. № [ 


Ш слово пт вегине - «и вот», указы- жит скрытую цитату из мишны (авот, 
вающее на предназначение 69 кажется 5:6)71. 
избыточным7°. комментарий содер- 


“ПХ ...ВСЛЕД ЗА... — [ТОЛЬКО] После того, как ангел сказал ему: «не 
простирай руку...>»72 — [аврагам] увидел [барана], «запутавшегося 
[в зарослях рогами»]. и так же перевел онкелос. № 


Ш наречие чмх ахар — «после», «вслед 
за», «затем» - словно нарушает есте- 
ственный строй предложения и делает 
его непонятным. есть как минимум 
три варианта понимания этой фразы: 
1) аврагам увидел барана после того, 
как поднял глаза; 2) аврагам увидел 
барана после того, как тот запутался 


в зарослях?3; 3) авраГгам поднял глаза 
и увидел барана после того, как ангел 
приказал ему не трогать сына. логика 
повествования, ряд грамматических 
соображений и расстановка кантиля- 
ционных знаков74 заставляют раши 
выбрать третий вариант. 


4295 ...В ЗАРОСЛЯХ... — [452 означает] «дерево». № 


Ш слово 122 свах - «дерево» - встреча- 
ется в пятикнижии единственный раз. 
онкелос, которому в данном случае 


следует раши, перевел его как к?» 
илана - «дерево». 


68. танхума, разд. вайера, 23, разд. шлах, 14. / 69. гурарье. / 70. сифтей хахамим. / 71. си- 
фтей хахамим; минхат йегГуда. / 72. берешит, 22:12. / 73. таково мнение ибн- эзры. он не 
принимает объяснение раши и онкелоса, по-видимому, потому, что, с его точки зрения, 
их прочтение требует формы }2 “пх - «вслед за тем (этим)». / 74. кантиляционный знак 
закеф гадоль под наречием чпк имеет прерывающую функцию и таким образом отделяет 
это слово от всего того, что говорится в дальнейшем (маскиль ле-давид). / 
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И НАЗВАЛ АВРАГАМ ТО МЕСТО } №71 Р\РЬЛЬУ 97725 Кар” 
«ГОСПОДЬ УСМОТРИТ»; КАК И ) 973 57 92 ЧИ ЛК” | ЛУ 
ГОВОРИТСЯ ДО СЕГО ДНЯ: «НА ПА ЛУ? 
ГОРЕ ГОСПОДЬ БУДЕТ ЗРИМ». 


\7р3 ...РОГАМИ... - баран бежал к аврагаму, но сатан сделал так, 
чтобы тот запутался в зарослях, чтобы задержать его?5. № 


Ш раши привел этот мидраш, чтобы связать данный стих с идеей, изложенной 
в комментарии к стиху 22:1. 


133 ЛАЛ ...ВМЕСТО СВОЕГО СЫНА. — ПОСКОЛЬКУ уже написано «и вознес 
его в [жертву] всесожжения», [эти слова, казалось бы,] ничего не 
добавляют к [пониманию] стиха. что же [означает] «вместо своего 
сына»? каждое действие во время жертвоприношения [аврагам] 
сопровождал словами молитвы: «да будет угодно [всевышнему 
принять] это так, словно все это вершится над моим сыном: как 
если бы мой сын был зарезан, как если бы его кровью совершалось 
кропление, как если бы он был освежеван, как если бы он был 
предан сожжению, обратившись в пепел»?6. 


ПКП ...«ГОСПОДЬ УСМОТРИТ»... — Простой смысл соответствует 
переводу [онкелоса «здесь будет служба [грядущих] поколений»]: 
ГОСПОДЬ «усмотрит», то есть выберет?7 это место [как достойное] 
того, чтобы там пребывала шхина и приносились жертвы. № 


Ш первое объяснение стиха соответ- комментированное раши выражение 
ствует простому смыслу писания (а як“ ‘7 ёашем ир», но и несколько по- 
также возможному варианту перевода следующих: в\7 ч5*' т9к ашер еамер 
«на горе господь узрит - то есть вы- гайом и в гайом. 

берет») и охватывает не только про- 


75. пиркей де-рабби элизэзер, 31. / 76. берешит раба, 56:9. / 77. см. раши к берешит, 22:8; 
там слово Ям“ -- «УВИДИТ» — также имеет значение «выберет». возможно, эта параллель 
содержит намек на то, что «бог усмотрит - лк“ — себе ягненка» (22:8), и в заслугу за это 
«господь выберет — л*“*»› место акеды для будущего храмового служения. подтверждением 
этой идеи служит то, что имя «бог» - вк - в стихе 22:8 (использующееся на протяжении 
всего эпизода, описывающего испытание авраГама и олицетворяющее меру божествен- 
ного суда) сменяется на «господь» - к-ч-3-*— в стихе 22:14 (после того, как аврагам выстоял 
в испытании, и олицетворяющее меру милости). / 
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о Б\7 12 ТОК ...КАК И ГОВОРИТСЯ ДО СЕГО ДНЯ... — будут говорить [об 
этом месте] в дни [грядущих] поколений: «на этой горе всевышний 
явит себя народу своему»?в. 


‚ БУП...ДНЯ... - [зДесь слово в\7 гайом - «день» - означает] «грядущие 

дни». так же как и [в обороте] «до сего дня», который [встречается] 
в [различных местах] писания. в каждом будущем поколении тот, 
кто читает этот стих, произносит: «до сего дня» - [то есть до того] 
дня, когда он это делает?. 
а агадический мидраш [объясняет этот стих следующим образом]: 
«ГОСПОДЬ УСМОТРИТ» [То есть «увидит»] акеду, чтобы [в заслугу за 
это деяние] из года в год прощать народ израиля и избавлять их 
от наказания, чтобы говорилось во всех грядущих поколениях: 
«В этот день на горе господь увидит пепел ицхака8°, собранный 
и предназначенный для искупления»8т. № 


Ш глагол як“ — йераэ — «будет зрим» -— 
проблематичен с точки зрения пони- 


ловых отрывка: а) «и нарек аврагам 
имя месту тому “господь усмотрит”»; 


мания простого смысла текста, ибо 
фраза построена таким образом, что 
остается непонятным, что именно бу- 
дет зримо - сам господь (Т. е. «на горе 
господь будет зрим») или нечто иное 
будет зримо на горе господа (Т. е. «на 
горе господа будет зрим»). 

согласно агадической интерпретации, 
слово 57 гайом - «этот день» - учит 
тому, что стих сообщает нам об особой 
дате еврейского календаря - о Йом 
кипуре - дне искупления8?. однако 
существует и иное мнение: описанное 
в стихе происходит постоянно, в лю- 
бой день, когда произносятся слова 
«И ГОВОрится до сего дня». 

стих можно разделить на три смыс- 


6) «как и говорится до сего дня»; в) 
«на горе господь (на горе господа) 
будет зрим». разница между простым 
и агадическим объяснением существу- 
ет только по отношению к частям «а» 
И «в». В Части «а», согласно простому 
смыслу, глагол як“ — ир’Э — «узрит», 
«увидит» — означает «выберет», а со- 
гласно агадическому толкованию - что 
ГОСПОДЬ «узрит (увидит) акеду». в части 
«В», СОоГЛасно простому смыслу, глагол 
ях—* — Перазэ - «будет зрим» - означает, 
что господь откроется в будущем на- 
роду, а согласно агадическому толко- 
ванию - что евреям будут прощаться 
их грехи в заслугу за акеду. 


78. в этом комментарии раши отклоняется от объяснения, предложенного онкелосом, 
к переводу которого он обратился, комментируя начальную часть стиха. / 79. это выра- 
жение не везде имеет такой смысл. например, ниже, в стихе 48:15, и в шмот, 10:6 оно 
означает день описываемых там событий. / 80. словно ицхак был действительно принесен 
в жертву. / 8т. танхума, разд. вайера, 23; иерусалимский талмуд, таанит, 2:5; сота, 466; 
см. берешит раба, 56:9. / 82. маскиль ле-давид. / 


г. 


тб. 


17. 


18. 


19. 
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И ВОЗЗВАЛ АНГЕЛ ГОСПОДА 
ВТОРИЧНО К АВРАГАМУ С НЕ- 
БА, И СКАЗАЛ: «СОБОЮ КЛЯ- 
НУСЬ, — СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, — 
ЗА ТО, ЧТО ТЫ СОВЕРШИЛ 
ТАКОЕ ДЕЛО И НЕ ПОЖАЛЕЛ 
ТВОЕГО СЫНА, ТВОЕГО ЕДИН- 
СТВЕННОГО, БЛАГОСЛОВИТЬ 
БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ, И УМНО- 
ЖИТЬ УМНОЖУ ТВОЕ ПОТОМ- 
СТВО, КАК ЗВЕЗДЫ НЕБЕСНЫЕ 
И КАК ПЕСОК НА БЕРЕГУ 
МОРЯ, И ТВОЕ ПОТОМСТВО 


Г БП93М-2 ИУ? ЛК ХР 
-5%} ›луз)} ›3 30 РИ] 
ч7т7-лк ПАРУ чик 2 Л 
руль Даль прут №7 7 
пк ЛЭЛК ЛЭП] 42728 7137? 
чик УПО БУЛ 55425 ЗУ“! 
пу лк ЛУ ИТ] 5 ЛБУ 
>» 52 ЗУ ал} °Ж 
3 27рз лурй чик 2ру ул 
УП» 12271 \2р”} РЧУ}2 57728 
7823 67958 24°] УЗХ 752778 

5:50 


ЗАВЛАДЕЕТ ВРАТАМИ СВОИХ ВРАГОВ. И БЛАГОСЛОВЛЯТЬСЯ БУ- 
ДУТ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ ЗА ТО, ЧТО ТЫ 
МЕНЯ СЛУШАЛСЯ!> И ВОЗВРАТИЛСЯ АВРАГАМ К СВОИМ ПРИ- 
СЛУЖНИКАМ, И ВСТАЛИ ОНИ, И ПОШЛИ ВМЕСТЕ В БЕЗР- 
ШЕВУ, И ОБИТАЛ АВРАГАМ В БЕЭР-ШЕВЕ. 


4275> 173 ...БЛАГОСЛОВИТЬ БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ... — одно [благослове- 


ние] для отца, а другое - для сыназ3. 


"ЗУМ 937И...И УМНОЖИТЬ УМНОЖУ... 
а другое — для сынав84. № 


_ одно [обещание] - для отца, 


1 


Ш сдвоенное употребление слов, 
образованных от одного и того же 
корня — 1753 — «благословлять» - и 
72 — «умножать», - представляется 
избыточным и требует истолкования. 
раши объясняет, что речь идет о благо- 


словении для двух человек и об умно- 
жении потомства для двух человек; 
ведь и ицхак, наряду с аврагамом, 
также подвергался испытанию и до- 
стоин награды 85. 


У39 7К22 ВЧК 39\...И ОБИТАЛ АВРАГАМ В БЕЭР-ШЕВЕ. -— [беэр-шева] не 
была постоянным местом жительства [аврагама], потому что он 


83. берешит раба, 56:11. / 84. там же. / 85. гур арье и раши к берешит см. также 22:8. / 


дот 


г’ 
{^° 
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И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ ЭТИХ СО- 
БЫТИЙ БЫЛО СООБЩЕНО 
АВРАГАМУ СЛЕДУЮЩЕЕ: «ВОТ, 
МИЛЬКА, ОНА ТАКЖЕ РОДИЛА 


1 ПРАЛ БУЗЗЛА ПА УТУ] ме 
ПРор Л» Л ЧР ВИКО 
РК 7}? 6523 №1" 


СЫНОВЕЙ — ТВОЕМУ БРАТУ НАХОРУ. 


жил в хевроне 12 лет до жертвоприношения ицхака. аврагам покинул 
беэр-шеву и отправился в хеврон, как об этом рассказывалось [в 
конце предыдущей главы]: «и жил аврагам в стране филистимлян 
многие дни»86 — дольше [на один год], чем то [время], что [он про- 
вел] в хевроне, и это составляет 26 лет, как мы разъясняли вышее7. № 


Ш в конце предыдущей главы раши, 
в соответствии с седер олам, объяснял, 
что в то время аврагам жил в хев- 
роне88. возникает вопрос: если его 
жена, сара, оставалась в хевроне, для 


эр-шеву? 89 наиболее простой ответ 
заключается в том, что он пробыл 
в беэр-шеве лишь непродолжительное 
время, чтобы поблагодарить бога за то 
чудо, которое тот совершил для него. 


чего после акеды он отправился в бе- 


у 93") ПЭКЛ ©7397 АХ ...ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ?! [БЫЛО СООБЩЕНО АВРАГА- 
мУ...] - по возвращении с горы мория аврагам, размышляя, говорил 
так: «если бы мой сын был зарезан, то он покинул бы [этот мир], 
не оставив потомства. надо бы женить его на одной из дочерей 
авнера, эшколя или мамре». [и в ответ на это] всевышний известил 
его о том, что родилась ривка, [будущая супруга] ицхака. то есть 
«эти события» -— пэхл вт ёадварим ёаэле - это размышления - "777 
524 гирёурей дварим - [аврагама] после акедыэ?. № 


Ш слово 7х ахарей - «после»?3 - яв- 
ляется связующим между предшеству- 
ющим эпизодом (акеда) и сообщени- 
ем о рождении ривки, будущей жены 


ицхака. согласно мидрашу, именно 
после того, как ицхак чуть было не был 
принесен в жертву, авраГам задумался 
о его женитьбе. 


86. берешит, 21:34. / 87. раши там же. / 88. там же. / 89. см. начало след. главы. / 
9о. см. рамбан, 23:2, эмязм «эм / от. согласно простому смыслу, многозначное существи- 
тельное 5377 нами переведено как «события», хотя другое его значение - «слова», 
и в принципе можно было бы прочесть выражение как «после этих слов». см. также 
раши к 22:1. / 92. берешит раба, 57:3. / 93. см. раши. 15:1. лэкл в93тя тАк возможно, 


[2] 


2Т. 


22. 


23. 


24. 
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УЦА, ЕГО ПЕРВЕНЦА, И ЕГО 
БРАТА БУЗА, И КМУЭЛЯ, РОДО- 
НАЧАЛЬНИКА АРАМА, И КЕ- 
СЕДА, И ХАЗО, И ПИЛЬДАША, 
И ИДЛАФА, И БЕТУЭЛЯ. А БЕ- 
ТУЭЛЬ ПОРОДИЛ РИВКУ. ЭТИХ 
ВОСЬМЕРЫХ РОДИЛА МИЛЬКА 


пк] тпк из”лк) 753 мук 
пк] И77лк] 278 °2к Ор 
Л} Н7Т”Лк УТрлК МП 
прак 92» м7 2АЛЗ 
пк Мп Фр 2 ЯР ЛЮ 
пк] при МР ОПТ 
50-Х ПАК М7") 927) 


НАХОРУ, БРАТУ АВРАГАМА. 
НАЛОЖНИЦА ЖЕ ЕГО, ИМЯ КО- 
ТОРОЙ РЕУМА, РОДИЛА ТАКЖЕ ТЕВАХА, И ГАХАМА, И ТАХАША, 
И МААХУ». 


ББ :прурлкиПА-лВ 


№7 6} «...ОНА ТАКЖЕ...» — [теперь и] у нее семейство сравнится с се- 
мейством аврагама - двенадцать [душ]: как от аврагама [произошли] 
двенадцать колен, рожденных у яакова - восемь [сыновей] от жен 
и четыре [сына] от рабынь, - так и здесь: восемь сыновей от жены 
и четыре [сына] - от наложницы?ч. № 


Ш слово 5 гам - «также» - является 
избыточным 5. мидраш сообщает, что 


здесь содержится намек на будущие 
колена израиля. 


9рз7 ЛМ 12’ ЭЛ «А БЕТУЭЛЬ ПОРОДИЛ РИВКУ». — все это родословие 
изложено только ради этого стиха. № 


Ш только о бетуэле сказано, что он 
«породил ривку», однако об остальных 
его братьях ничего подобного не на- 


родословие было нужно лишь для того, 
чтобы рассказать о происхождении 
ривки96. 


писано. следовательно, и предыдущее 


раши считает, что только =пк во всех случаях означает, что последующие события проис- 
ходят сразу же после предшествующих, а ’7“к может означать как то, что они происходят 
сразу же, так и то, что по прошествии времени (хизкуни). / 94. берешит раба, 57:3. / 
95. существуют и иные толкования избыточного слова 5% («также»). согласно одному 
из них, господь сотворил для мильки чудо, такое же, как и для сары, и та также начала 
рождать сыновей в старости (рамбан). / 96. сифтей хахамим; нахалат яаков. / 
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ый У 
ХАЕЙ САРА 


п’ 19 — № 22 7975 
БЕРЕШИТ 23:1 -— 25:18 


И БЫЛО ЖИЗНИ САРЫ: } Л ЛХ ЛЗ »П УИ >» 
23 СТО ЛЕТ И ДВАДЦАТЬ ) 5) У3 ПР БУШ У 
ЛЕТ И СЕМЬ ЛЕТ — ГОДЫ ЖИЗ- ПИ эп >35 
НИ САРЫ. 


53 757' 0 ©°7Л ПУР ЛКР ПО ”П УМ И БЫЛО ЖИЗНИ САРЫ: СТО ЛЕТ 
И ДВАДЦАТЬ ЛЕТ И СЕМЬ ЛЕТ... — СЛОВО 739 Шана - «год» [при описа- 
нии возраста сары повторяется трижды], после каждого из этих 
периодов, [тем самым] говоря тебе, что каждый из них следует 
толковать в отдельности. [мидраш поясняет, что] в свои сто лет 
сара была безгрешна, подобно двадцатилетней: как двадцатилет- 
няя без греха - ибо [до этого возраста] человек не наказывается 
[небесным судом за свои прегрешения]', - так и столетняя [сара 
была] безгрешна. а в двадцать лет была столь же миловидна, как 
и семилетний ребенок2. № 


Ш раши объясняет необычную струк- параллель между этими числами, как 
туру фразы. в стихе, сообщающем воз- бы сравнивая их. подобное изложение 
раст сары - «сто лет и двадцать лет не только сообщает нам, сколько лет 
и семь лет», — слово 737 шана появля- прожила сара, но и содержит намек 
ется трижды. это позволяет провести на ее достоинства. 


Яо "ПО ...ГОДЫ ЖИЗНИ САРЫ. — все [годы ее жизни были] хороши 
в равной степени. № 


Ш стих еще раз подытоживает сказанное: «годы жизни сары», несмот- 


т. высший суд не возлагает на человека полную ответственность до достижения им 
двадцатилетнего возраста (мизрахи). / 2. берешит раба, 58:1. в печатных изданиях 
комментария раши приведена эта версия мидраша. однако существует и иная версия, 
которая, по некоторым мнениям, является более правильной и приемлемой: «в сто лет 
была так же красива, как и в двадцать, а в двадцать лет столь же безгрешна, как и в семь» 
(ялкут шимони, разд. тегилим, 37). / 


[] 
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И УМЕРЛА САРА В КИРЬЯТ-АР- 
БЕ, ЭТО ХЕВРОН, В ЗЕМЛЕ КНА- 


мя узлы пурз ле лом 
Бур мам 1у)р ука ЗП 


АН; И ПРИШЕЛ АВРАГАМ 
СКОРБЕТЬ О САРЕ И ОПЛАКИ- 
ВАТЬ ЕЕ. 


:17232] ПИ? ВБ? 


ря на то, что в начале стиха уже со- 
общалось: «и было жизни сары...» По 
мнению раши, это выражение допол- 


няет сказанное выше хвалебной харак- 
теристикой всего ее жизненного путиз. 


УЗ Л’РЗ...В КИРЬЯТ-АРБЕ... - [выражение ук л’Зрз бекир’ят арба 
буквально означает «в городе четырех», который был назван так] 
потому что в нем жили четыре исполина: ахиман, шешай, талмай 
и их отеца. 

другое объяснение: [он был назван «городом четырех»] потому что 
стал местом погребения четырех супружеских пар [праведников]: 


адам и хава, аврагам и сара, ицхак и ривка, яаков и леаз. № 


Ш кто эти четверо, по имени которых 
назван Город? раши предлагает нам 
два возможных варианта истолкова- 
ния. согласно первому, город назван 
в память о семье исполинов - отца 
и трех его сыновей, которые его ос- 
новали или жили в нем. но поскольку 
в таком случае следовало бы написать 
в мужском роде - пу3“к арбаа - «чет- 
веро», а не в женском - у37к арба, это 
объяснение не является полностью 
удовлетворительным. поэтому раши 
приводит еще одно, согласно которому 
город назван кирьят-арба в честь че- 
тырех пар праотцев и праматерей, ко- 
торые в нем захоронены: адам и хава, 
аврагам и сара, ицхак и ривка, яаков 


и леа. раши тем самым сообщает нам, 
что при упоминании географических 
объектов тора иногда использует не 
те названия, которые они носили во 
время описываемых событий, а те, 
которые были получены ими позже, 
ввиду событий более значительных. 
в то время, о котором повествует эта 
глава, «четыре великана - ахиман, 
шешай, талмай и их отец» еще не 
жили в кирьят-арбе (о них тора рас- 
сказывает позже - в книге бемидбар, 
13:22, в истории о разведчиках). кроме 
того, из четырех пар праведников в то 
время в нем была захоронена только 
одна - адам и хава. 


БУХ №2"...И ПРИШЕЛ АВРАГАМ... — ИЗ беэр-шевыб. № 


3. комментарий подчеркивает, что даже те беды, что возникали у нее в течение жизни, 
ретроспективно воспринимались как добро (мидрашей тора). / 4. берешит раба, 58:4; 
см. бемидбар, 13:22. / 5. сота, 13а; пиркей де-рабби элиэзер, 20. / 6. см. раши к берешит, 
22:19. / 
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И ВСТАЛ АВРАГАМ ОТ [ТЕЛА] } 931 17 Ув Ур ВНЧ2к ВРУ 
СВОЕЙ УМЕРШЕЙ, И ТАК ГО- 55% 379 К? ПП“ 7% 
ВОРИЛ СЫНАМ ХЕТА: «ПРИШЕ- { 658 Ч5рПК % ЗА В55У 
ЛЕЦ И ОСЕДЛЫЙ Я СРЕДИ ВАС, эр ›пр лчарк\ 
ДАЙТЕ МНЕ УДЕЛ ДЛЯ МОГИ- 

ЛЫ У ВАС, И ПОХОРОНЮ МОЮ УМЕРШУЮ, [КОТОРАЯ] ПРЕДО 
МНОЙ». 


№ хотя сама тора не указывает прямо беэр-шевы, поскольку в конце пре- 
на то, откуда аврагам прибыл в ки- дыдущей главы7 говорилось о том, 
рьят-арбу, раши объясняет, что из что аврагам поселился в этом месте8. 


7753” ...И ОПЛАКИВАТЬ ЕЕ. — [ЭпИЗОод, рассказывающий] о смерти сары, 
[изложен] непосредственно после [рассказа о] жертвоприношении 
ицхака потому, что [она не сумела пережить] известие об акеде: 
[узнав] о том, что ее сын должен был быть зарезан, и это едва не 
произошло, не выдержала душа ее, и она умерлаэ. № 


Ш согласно мидрашу, когда сара узна- матери не выдержало. она скончалась, 
ла о том, что ее муж отправился на таки не узнав о том, что ицхак остался 
гору мория с намерением принести живым и невредимым. 

в жертву единственного сына, сердце 


53155 *Э2 3717! } «ПРИШЕЛЕЦ И ОСЕДЛЫЙ Я СРЕДИ ВАС...» — 9} гер — «при- 
шелец» — [пришедший] из другой земли, и 3\7л тошав - «оседлый» -— 
[поскольку] поселился среди вас. 

а согласно агадическому мидращу, «если вы согласны [продать мне 
участок для могилы], то [признаю себя] “пришельцем” [и заплачу 
за нее]. а если не согласны, то заявляю о себе как об “оседлом” 
[т. е. коренном жителе] и возьму по праву [как мне принадлежа- 
щую, ничего не заплатив!" ], так как всевышний сказал мне: «потом- 


7. см. 22:19. то, что аврагам пришел похоронить сару из беэр-шевы, куда он удалился 
сразу после акеды, также указывает на связь между этими эпизодами (девек тов). / 8. гур 
арье. / 9. пиркей де-рабби элиэзер, 32; танхума, заключительный фрагмент раздела 
вайера. / то. гур арье. / 
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И ОТВЕЧАЛИ СЫНЫ ХЕТА 
АВРАГАМУ, ГОВОРЯ ЕМУ ТАК: 
«ВЫСЛУШАЙ НАС, МОЙ ГОС- 
ПОДИН! ТЫ — ПРЕДВОДИТЕЛЬ 
БОЖИЙ СРЕДИ НАС; В ЛУЧШЕЙ 
ИЗ НАШИХ ГРОБНИЦ ПОХО- 
РОНИ ТВОЮ УМЕРШУЮ! НИ- 
КТО ИЗ НАС НЕ ОТКАЖЕТ ТЕБЕ 
[В ПРОСЬБЕ] В [ПРИНАДЛЕ- 
ЖАЩЕЙ]| ЕМУ ГРОБНИЦЕ ПО- 
ХОРОНИТЬ ТВОЮ УМЕРШУЮ». 
И ВСТАЛ АВРАГАМ, И ПОКЛО- 
НИЛСЯ НАРОДУ ТОЙ ЗЕМЛИ, 


42 рю? опуаклк лрозз 13° 
Ик ОК №0) ЭВ | ЗУрУ 
-лХ ЯЗР з7зр япарз з2\лз 
22”? Пор-лк р ик рр 
573% Ор” с1рф 95Рр ЧР 
1971 777237 УЗ ОУ? Пл 
Бафрглк ОК “РК? ОДК 
Ури РРР °Прлк 18р? 
у] пач ЧУ У2ЗУд 
ух ИХ ПВОЮП ЛУрЛК 
№ пл’ р Прэз зле лУрз 

Пур”лиЫ2 27 


СЫНАМ ХЕТЛА. И ГОВОРИЛ С НИМИ ТАК: «ЕСЛИ ВАМ ПО ДУШЕ 
[МОЯ ПРОСЬБА] ПОХОРОНИТЬ МОЮ УМЕРШУЮ, ТО ПОСЛУ- 
ШАЙТЕ МЕНЯ И ХОДАТАЙСТВУЙТЕ ЗА МЕНЯ ПЕРЕД ЭФРОНОМ, 
СЫНОМ ЦОХАРА, ЧТОБЫ ТОТ ОТДАЛ МНЕ ПЕЩЕРУ МАХПЕЛА, 
КОТОРАЯ У НЕГО, КОТОРАЯ В КОНЦЕ ЕГО ПОЛЯ. ЗА ПОЛНУЮ 
[ЦЕНУ] СЕРЕБРОМ ПУСТЬ ОТДАСТ ЕЕ МНЕ СРЕДИ ВАС УДЕЛОМ 
[В ВЕЧНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ] ДЛЯ МОГИЛЫ». 


ству твоему дам я эту страну»т, =. № 


Ш аврагам характеризует себя двумя 
словами: «пришелец» и «оседлый». 
однако эти два понятия на первый 
взгляд являются взаимоисключаю- 
Щими. «пришелец» - это, по сути, чу- 
жак, иноземец. «оседлый» - это, как 
правило, человек, который родился 
в этом месте и постоянно в нем жи- 
вет. согласно первому объяснению 
раши, аврагам говорит жителям города 
о том, что он действительно был «при- 
шельцем», однако в прошлом, еще до 
того, как поселился постоянно в этом 
месте, а теперь стал «оседлым». иными 
словами, сначала у него был статус 


«пришельца», а затем - «оседлого»!3. 
согласно второму, агадическому объ- 
яснению, «пришелец» аврагам может 
рассматривать себя по праву и как 
«оседлого» жителя, в зависимости от 
того, как к нему относятся жители 
города. если они видят в нем «при- 
шельца», чужака, то пусть согласятся 
продать ему землю. если же они не 
захотят продать землю, тогда он вос- 
пользуется своими правами и потребу- 
ет ее себе бесплатно в силу обещания 
всевышнего отдать эту землю ему и его 
потомству навеки“. 


гт. берешит, 12:7. / 12. берешит раба, 58:6. / 13. мизрахи. / 14. гур арье. / 
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Ч3Р ЛИЛ «...УДЕЛ ДЛЯ МОГИЛЫ...» — участок земли для захоронений. № 


Ш раши объясняет сопряженное со- 
четание +5р липх ахузат кевер - «удел 
для могилы». слово 93р кевер - «моги- 
ла» буквально означает яму, в кото- 
рой захоронено тело. слово яимк аху- 
за - «удел», образованное от корня з“х 
алеф-хет-заин - «держать», «владеть», 
плохо сочетается со словом я93р кевер, 
ибо, по сути, невозможно стать «вла- 
дельцем ямы». раши объясняет, что 
Ч5Р кевер - «могила» - здесь имеет то 


же значение, что и слово ур\р карка - 
«земля», «земельный удел» - участок, 
который будет предназначен для за- 
хоронений '5. 

намерением аврагама было получить 
в наследие не только отдельный уча- 
сток с местом для захоронения жены, 
но более обширный удел, который 
может быть использован как место 
погребения для всей семьи!6. 

( 


255’ № «...НЕ ОТКАЖЕТ...» — «Не воспрепятствует» - у х® ло имна". 
подобно [сказанному в иных местах писания]: «...не удерживай - 
хээл тихла - милосердие свое...»18, «...и прекратился [букв. «был 


удержан] - х?эм икале - дождь...» 9. № 


Ш корень 722 клё, как правило, означа- 
ет «заканчивать», «завершать». однако 
раши указывает на то, что в данном 


случае он используется в ином, более 
редком значении: «удерживать», «пре- 
пятствовать», «возбранять». 


5292: «...ВАМ ПО ДУШЕ...» — «По желанию вашему». № 


Ш раши объясняет необычное упот- 
ребление слова 5 нефеш: обычно 
имеющее значение «душа», «жизнь», 


оно используется здесь в значении 
«желание», «воля». 


*? 1221 «...И ХОДАТАЙСТВУЙТЕ ЗА МЕНЯ...» — означает просьбу [а не 
встречу]. подобно [сказанному]: «не проси - '225л тифгеи - меня 


[покинуть тебя]...»2° № 


Ш комментируемое раши слово \у2 
фиг’у является многозначным. распро- 
страненное значение - «встречать», 


«сталкиваться». более редкое - «про- 
СИТЬ», «ходатайствовать». 


ПОРЗЮЛ «...МАХПЕЛА...» — [названа так, поскольку состоит из нижнего] 


15. сефер Га-зикарон. / тб. там же. / 17. таков и перевод онкелоса. / т8. тегилим, 40:12. / 


т9. берешит, 8:2. / 20. рут, 1:16. / 


[2] 
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ю. А ЭФРОН СИДИТ СРЕДИ СЫ- | |”! ЛП”З МЗ 3 175У], 
НОВ ХЕТА, И ОТВЕЧАЛ ЭФРОН- ° ^*}5 ›}%3 В792Х-ЛК ›лПЛ М7БУ 
ХЕТТЯНИН АВРАГАМУ ТАК, }рм? РУу-Чу ›КЗ 252 ЛП 
ЧТОБЫ СЛЫШАЛИ СЫНЫ ХЕ- 

ТА; ПЕРЕД ВСЕМИ ПРИШЕДШИМИ К ВОРОТАМ ЕГО ГОРОДА ТАК: 


помещения с ярусом над ним. 
другое объяснение. [пещера названа] махпела - «удвоенная», — 
[поскольку стала местом упокоения] пар?т. № 


Ш название пещеры «махпела» пере- в трактате эрувин, приводит два объ- 
водится буквально как «удвоенная». яснения этому. 
раши, опираясь на дискуссию амораев 


‚ №1223 «...ЗА ПОЛНУЮ [ЦЕНУ] СЕРЕБРОМ...» — уплатить всю [ее] 
стоимость. и Так же давид сказал аравне??: «[дай мне место, что 
занято гумном, и я построю на нем жертвенник господу] - за пол- 
ную - хх?» мале - [цену] серебром [отдай его мне, и прекратится 
мор в народе]»23. № 


Ш раши объясняет значение выраже- что-либо». другое, более редкое значе- 
ния №25 прэз бехесеф мале - «за полную ние: «Целый», «весь», «взятый в полную 
[цену] серебром». слово №72 мале - величину». раши подчеркивает, что 
чаще используется в значении «напол- в данном случае это слово использо- 
ненный доверху», «вмещающий в себя вано именно в этом значении?4. 


[10] 3” 7ВУ А ЭФРОН СИДИТ... - написание [слова 39° йошев - «сидит» -] | 
неполное. [это намек на то, что лишь] в этот самый день они [сыны 
хета] назначили его старшим над собой. из уважения к аврагаму, 
[который] нуждался в [его согласии], эфрон обрел высокое поло- 
жение?5. № 


Ш слово 5% - йошев - «сидит» может вой \ вав, и в неполной, без нее. здесь 
быть написано в полной форме, с бук- оно написано в неполной форме, что 


2т. эрувин, 5За. / 22. в источнике, из которого раши приводит цитату (диврей Га-ямим 
Г), аравна назван именем орнан. / 23. диврей га-ямим 1, 21:22. / 24. см. сефер Га-зика- 
рон. / 25. «поскольку знатный человек не станет покупать у простолюдина» (берешит 
раба, 58:7). / 


4то 


п. 
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«НЕТ, ГОСПОДИН МОЙ, ВЫ- 
СЛУШАЙ МЕНЯ! ПОЛЕ Я ОТДАЛ 
ТЕБЕ, И ПЕЩЕРУ, ЧТО В НЕМ, 
ТЕБЕ ОТДАЛ; НА ГЛАЗАХ СЫ- 


12 пр) ИТеЛ зум мк-к 
Ру? тлл} 1? 139 пЛУвт 
ле “5рР №? АП) уз 


НОВ МОЕГО НАРОДА Я ОТДАЛ ЕЕ ТЕБЕ: ПОХОРОНИ ТВОЮ УМЕР- 


ШУЮ». 


можно прочитать как 53° яшав - «си- 
дел», в прошедшем времени. 

почему тора избирает неполное напи- 
сание, которое позволяет нам прочесть 
и понять стих совсем иначе? слова 
«а эфрон сидит среди сынов хета» со- 
общают нам о том, что он занимал 
высокую должность в городе. а особая, 


неполная форма написания свидетель- 
ствует о том, что это назначение про- 
изошло недавно, в тот самый день! 26 
поскольку аврагам должен был вести 
с ним переговоры о покупке участ- 
ка земли, он был возвышен, чтобы 
патриарху не пришлось иметь дело 
с простолюдином 7. 


1") У °№2 252 ...ПЕРЕД ВСЕМИ ПРИШЕДШИМИ К ВОРОТАМ ЕГО ГОРО- 
ДА... — все [жители города] оставили свою работу и пришли, чтобы 


воздать долг уважения саре?8. № 


Ш раши объясняет, почему во время 
этой беседы аврагама и эфрона, кото- 
рая носила частный характер, присут- 
ствовали все жители города. 

интересно, что жители кирьят-арбы 
названы \7*9 “7 °к2 баэй шаар иро - 
«пришедшие к воротам его города», 
а о жителях шхема сказано иначе: "№" 


1" чу йоц’эй шаар иро - «выходящие 
из ворот города его»?9. сопоставляя 
сходные, но противоположные по зна- 
чению выражения, раши делает вывод 
о том, что жители кирьят-арбы пришли 
в город, оставив полевые работы, что- 
бы отдать последний долг уважения 
великой праведнице сарез3°. 


’3Х №? «НЕТ, ГОСПОДИН МОЙ...» — «ты не купишь ее [пещеру] за 


деньги». № 


Ш раши объясняет, что эти сло- 
ва - «нет, господин мой» — относятся 
к предложению аврагама приобрести 


поле за деньги, в то время как он якобы 
предлагает ему принять поле в дар. 


Ч АЛ; «...ОТДАЛ Я ТЕБЕ...» — «считай, что я уже передал его тебе». № 


26. ср. раши к берешит, 19:1. / 27. берешит раба, 58:7. / 28. там же. / 29. букв. перевод 
см. берешит, 34:24. / зо. нахалат яаков. / 


[] 


12. 
13. 
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И ПОКЛОНИЛСЯ АВРАГАМ НА- 
РОДУ ТОЙ ЗЕМЛИ. И СКАЗАЛ 
ОН ЭФРОНУ [ТАК, ЧТОБЫ] 
УСЛЫШАЛ НАРОД [ТОЙ] ЗЕМ- 
ЛИ, ГОВОРЯ: «ТОЛЬКО ЕСЛИ 
БЫ ТЫ ПОСЛУШАЛ МЕНЯ! ОТ- 


тс 5? вирк ЗлУ” 
узнл-су ›лиз РУК 787 
тп} зуру 12 плкток 1 1552 
пк пзрк] Э5р пр ПТ НО? 

вип 


ДАЛ Я СЕРЕБРО [В УПЛАТУ] ЗА ПОЛЕ, ВОЗЬМИ [ЕГО] У МЕНЯ, 
И Я ПОХОРОНЮ ТАМ МОЮ УМЕРШУЮ». 


№» раши объясняет, почему эфрон го- 
ворит «отдал я тебе», в прошедшем 
времени, ведь в этот момент он еще не 
передал поле аврагаму. эфрон предла- 


гает аврагаму рассматривать их сделку 
как завершенную, словно поле уже 
было передано нашему праотцуз'. 


327 \> ПЛК ВХ 1К «ТОЛЬКО ЕСЛИ БЫ ТЫ ПОСЛУШАЛ МЕНЯ'!..» — «ТЫ ГОВО- 
ришь мне, чтобы я, послушав тебя, взял [поле и пещеру] даром. 


я не желаю этого!» № 


Ш слово 4х ах - «только» - обычно 
выполняет ограничительную функцию 
или отрицает то, что было изложено 
в предыдущем предложении. причем 
отрицание это, как правило, вкладыва- 
ется в уста самого говорящего. однако 
в данном стихе, объясняет раши, это 


слово используется в качестве отрица- 
ния слов собеседника. аврагам словно 
говорит эфрону: «ты говоришь, что 
намереваешься передать мне поле, 
однако я в этом не заинтересован 
и хочу заплатить тебе за него полную 
стоимость»3?. 


ЗУЛУ 1 ПЛК ©Х 1К «ТОЛЬКО ЕСЛИ БЫ ТЫ ПОСЛУШАЛ МЕНЯ!..» — [фраза 
означает]: «вот если бы ты меня послушал!» № 


Ш слово } лу зачастую имеет значение 
«еСлИ» ИЛИ «возможно» и выражает 
условие, а иногда, как в данном слу- 
чае, используется для выражения со- 


слагательного наклонения: «вот если 
бы», что и подчеркивает раши в своем 
комментарии. 


"Л: «...ОТДАЛ Я...» — на французском языке 4опа! [- «я даю»]. « они] 


зт. см. девек тов. ср. раши к берешит, 14:22; раши там же, 15:18. / 32. см. раши к шмот, 


31:13. / 
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16. 


[15] 


[16] 


| ХАЙЕЙ САРА | ГЛАВА 23 | 


| 22 | НУ» | 


И ОТВЕЧАЛ ЭФРОН АВРАГАМУ, 
СКАЗАВ ЕМУ: «МОЙ ГОСПО- 
ДИН, ПОСЛУШАЙ МЕНЯ! ЗЕМ- 
ля [СТОИМОСТЬЮ] В ЧЕТЫРЕ 
СОТНИ МЕР СЕРЕБРА, МЕЖДУ 
МНОЙ И ТОБОЙ - ЧТО ОНА?! 
УМЕРШУЮ ТВОЮ ХОРОНИ». И 
УСЛЫШАЛ АВРАГАМ ЭФРОНА, 
И ОТВЕСИЛ АВРАГАМ ЭФРОНУ 
ВОРИЛ ПЕРЕД СЫНАМИ ХЕТА, 
ЧТО В ХОДУ У КУПЦОВ. 


4? 922 Бичзы-лк ТРУ У” 
ЭрИ ЛА УЗЫ 7 ЗУБ 
Дирк] кутлр РА ›?З ПО 
Йпрук Блок Ури) пр 
прэтлк ру? БК 2 
узЗк лр”з з 187 Ик 

зе ЧПО? 93У НО5 ?р ЛУК 


СЕРЕБРО, О КОТОРОМ ТОТ ГО- 
ЧЕТЫРЕ СОТНИ МЕР СЕРЕБРА, 


[о 


уже у меня приготовлены [для передачи тебе], и я был бы рад, если 


бы уже отдал их тебе!» № 


Ш раши и здесь объясняет форму прошедшего времени, поскольку аврагам 


еще не передал эфрону деньги. 


-Ё*2\ **3 «...МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ...» — «между двумя друзьями, та- 
кими, как мы, у нее нет никакой ценности! забудь же об оплате 
и умершую твою похорони [взяв поле и пещеру даром]». № 


Ш эфрон говорит аврагаму: «...между 
мной и тобой - что она?!» иными сло- 
вами, «между нами эта сумма не столь 
существенна». согласно раши, говоря 
«между нами», эфрон словно подчер- 
кивает характер особых отношений 
между ним и аврагамом. он словно 
говорит: мы столь хорошие друзья, 
что при таких отношениях эта сум- 
ма является ничтожной и ты можешь 
похоронить свою жену, совершенно 


ничего не заплатив за поле. впрочем, 
если бы эфрон хотел подчеркнуть не- 
значительность денежной суммы, он 
мог бы выразиться иначе, например: 
«..между такими богатеями, как 
мы, -— что она?!» однако упоминание 
богатства аврагама было бы скорее 
причиной принять у него деньги, не- 
жели отказываться от них. поэтому 
эфрон, как подчеркивает раши, гово- 
рит о дружеских чувствах33. 


|БУ? БЛУМ ЭРУ ...И ОТВЕСИЛ АВРАГАМ ЭФРОНУ... — [в Имени «эфрон»] 
опущена буква } вав [что намекает на его ущербность], поскольку 
он говорил много, но не сделал даже малогозм, ведь он взял у авра- 


33. маскиль ле-давид / 34. бава мециа, 87а; берешит раба, 58:7. / 


[5] 


[2] 


17. 


[17] 
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ЧУК |МРУ ПТИ | БР” 


И СТАЛО ПОЛЕ ЭФРОНА, ЧТО { 72823 
лу п Нил клею 555 чик 
р 


В МАХПЕЛЕ, НАПРОТИВ МА- 
МРЕ, — ПОЛЕ И ПЕЩЕРА, КО- $ 9 
ТОРАЯ В НЕМ, И ВСЕ ДЕРЕВЬЯ 

В ПОЛЕ, ВО ВСЕМ ЕГО ПРЕДЕ- 
ЛЕ ВОКРУГ, 


Тез чик Уул-551 15-9 
272919328 


2% 


Гама большие [а не обыкновенные] меры [серебра], кантерин, как 
сказано: «в ходу у купцов», [то есть те], что принимаются в каче- 
стве полновесных повсюду. в некоторых местностях [используются 
лишь] большие меры, кантерин (на французском — сегиетегзз5, 


[(«сотенные»]). № 


Ш в этом стихе имя 175; — эфрон на- 
писано без буквы \ вав \75;, несмотря 
на то что на протяжении всей главы 
использовалось полное написание. со- 
гласно раши, это сделано с целью под- 
черкнуть нравственную ущербность 
эфрона. этот вывод сделан на осно- 
вании выражения “гр? 72% овер ласо- 
хер - «в ходу у торговцев», в котором 
говорится о сумме денег, в конце кон- 
цов выплаченной аврагамом за поле. 
значение этого выражения: деньги, ко- 
торые принимают в любом месте, где 
бы ни проходили. в древние времена 
на рынке были в ходу несколько видов 


монет. одни монеты были достоин- 
ством в сэла, другие в 25 мер серебра, 
третьи - в 100 мер. единственная мо- 
нета, имевшая хождение повсюду, - это 
последняя из перечисленных. учиты- 
вая это, раши приходит к следующему 
заключению: эфрон, используя все 
свое красноречие и дипломатический 
талант, поначалу предложил аврагаму 
принять поле даром, однако когда тот 
настоял на оплате, хеттиянин взял всю 
сумму самыми дорогими монетами, 
бывшими повсеместно «в ходу у тор- 
говцев», т. е. стократно превышающую 
изначально названную. 


"БУ 7 ЭР" И, СТАЛО ПОЛЕ ЭФРОНА... 


— [слово вр” ваякам - букв. « 


встало», «и поднялось» — учит тому, что переход поля от эфрона 
к аврагаму] было для него вознесением, подъемом. потому что из 
рук простолюдина оно перешло во владение царяз5. 

другое объяснение: [переносное значение слова Бр” ваякам - «и 
стало», «и утвердилось». согласно ему] простой смысл стиха таков: 
«И стало... поле и пещера, которая в нем, и все деревья... аврага- 
мовым, как приобретение». № 


35. кантерин - «полная сумма, равняющаяся по весу одной сотне монет» (бава мециа, 
87а, раши, *\2зр, чг\о? 151). / 36. берешит раба, 58:8. / 
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АВРАГАМОВЫМ, КАК ПРИОБ- } 253 ЛП“; ›у? 732? 972? 


РЕТЕННОЕ ИМ НА ГЛАЗАХ У 
СЫНОВ ХЕТА, СРЕДИ ВСЕХ 


Рули 53 


ПРИШЕДШИХ К ВОРОТАМ ЕГО ГОРОДА. 


№» чтобы понять этот комментарий 
раши, мы должны сравнить этот стих 
(23:17) и следующий за ним (23:18). 
в них описывается передача права 
на владение полем от эфрона к ав- 
рагаму. если первый стих описывает 
саму передачу поля - «стало поле эфро- 
на...» — и все, что связано со сделкой 
между ними - «поле и пещера, которая 
в нем», то во втором стихе говорит- 
ся о том, кому было передано право 
на владение («...аврагамовым, как 
приобретенное им на глазах у сынов 
хета...»). 

на первый взгляд более естественно 
было бы написать обо всем этом в од- 
ном стихе, не прерывая описания. 
поэтому раши предлагает два объясне- 
ния. первое из них агадическое: слово 
Эр” ваякам - «и поднялось», используе- 
мое по отношению к полю, описывает 
процесс перехода права на владение. 
если перевести буквально отглаголь- 


ное существительное пр кима, оно 
означает «Поднятие», «вознесение». 
таким образом, использование этого 
слова, а также тот факт, что два стиха 
отделены друг от друга, подчеркива- 
ют, что помимо передачи права на 
владение здесь был переход на новый 
качественный уровень, обретение но- 
вого статуса. поле «возвысилось» тем, 
что перешло из рук такого человека, 
как эфрон, во владение аврагамаз7. 
согласно первому, агадическому толко- 
ванию, каждый из двух стихов - 23:17 
и 23:18 - несет в себе законченную 
идею (соответственно о «возвышении 
поля» и о том, что оно закрепилось 
за аврагамом), а согласно второму, 
простому объяснению, они представ- 
ляют собой одну неразрывную фразу, 
на что и указывает раши: «и стало... 
поле и пещера, которая в нем, и все 
деревья... аврагамовым, как приоб- 
ретенное им». 


"35 °К2 253 ...СРЕДИ ВСЕХ ПРИШЕДШИХ К ВОРОТАМ ЕГО ГОРОДА. — 
публично и принародно [эфрон] передал ему [поле и пещеру] во 
владение. № 


Ш буквально слово 922 бехоль означает нением раши, оно указывает на то, 
«среди всех». в соответствии с объяс- что факт приобретения аврагамом 


37. обычно раши предлагает два комментария в тех случаях, когда один из них более 
простой, а другой имеет более глубокий смысл, но каждый из них содержитту или иную 
трудность, которая отсутствует в альтернативном объяснении. например, в данном случае 
первое толкование отвечает на вопрос о разделении стихов, а также об использовании 
более редкого значения слова вр*, в то время как второе не занимается этими пробле- 
мами. и напротив, первое толкование оказывается более далеким от простого смысла 
писания, выяснением которого занимается раши. / 


Г? 


[>] 
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А ПОСЛЕ ЭТОГО АВРАГАМ ПО- 
ХОРОНИЛ СВОЮ ЖЕНУ САРУ, 
В ПЕЩЕРЕ ПОЛЯ МАХПЕЛА, НА- 
ПРОТИВ МАМРЕ, ЭТО ХЕВРОН, 
В ЗЕМЛЕ КНААН. И СТАЛО ПО- 
ЛЕ И ПЕЩЕРА, КОТОРАЯ В 
НЕМ, АВРАГАМОВЫМ, ДЛЯ 
ГРОБНИЦЫ, ОТ СЫНОВ ХЕЛА. 


7) д АВРАГАМ БЫЛ СТАР, В 


ПРЕКЛОННЫХ ГОДАХ, 


пр-ль вуак 1ар 12978 
Пововл ле плурк ‘РК 
узкз ЗП ми КОР 229" 
3-9 ПЛУЮП] АТФ ОР” ПУ 


кр ЗОРИ? 958? 

Э:л77)3 

5з ХЗ 12} 5758 "> 
Букв 178 ЛИ 

:293 


И ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ АВРАГАМА ВСЕМ. 


поля, а также передача права владения 
на него, проходили публично, с тем 
чтобы это приобрело статус обще- 
ственной церемонии. 

в самом начале переговоров о сдел- 
ке было сказано, что эфрон отвечал 
аврагаму \"*? чу °к2 55° лехоль баэй 
шаар иро - «перед всеми пришедши- 
ми к воротам его города», а здесь, при 


описании передачи поля и пещеры, ис- 
пользовано более редкое выражение: 
\"\у 15 м2 552 бехоль баэй шаар иро - 
«среди всех пришедших к воротам его 
города». сравнивая эти два выражения, 
раши делает вывод о том, что передача 
права владения полем аврагаму была 
совершена среди жителей города, то 
есть публичноз8. 


{>53 57ч5Х ЛК 172 ...БЛАГОСЛОВИЛ АВРАГАМА ВСЕМ. — числовое значе- 
ние - гематрия - [слова] 23 баколь - «всем» — равно [числовому 
значению слова] 12 бен - «сын» [- 52]. а поскольку у него был сын, 
он должен был подыскать ему жену'.} "^ № 


Ш этот стих является своего рода за- 
Гголовком ко всей главе. согласно ми- 
драшу, на который опирается раши, 
где намеком говорится о том, что все- 
вышний даровал аврагаму сына, но 


это еще не всё (в противоположность 
прямому смыслу стиха) - авраГам дол- 
жен позаботиться о выборе достойной 
супруги для своего сына. 


38. см. сефер Га-зикарон. / г. танхума, разд. ноах, 12. / тд. этот комментарий отсутствует 
в первом издании раши и, возможно, является более поздней вставкой. / 
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И СКАЗАЛ АВРАГАМ СВОЕМУ 
РАБУ, СТАРШЕМУ В ЕГО ДОМЕ, 
УПРАВЛЯЮЩЕМУ ВСЕМ, ЧТО У 
НЕГО ЕСТЬ: «ПОЛОЖИ РУКУ 
ПОД МОЕ БЕДРО, И Я ВОЗЬМУ 
С ТЕБЯ КЛЯТВУ ГОСПОДОМ, 
БОГОМ НЕБЕС И БОГОМ ЗЕМ- 
ЛИ, ЧТО ТЫ НЕ ВОЗЬМЕШЬ МО- 
ЕМУ СЫНУ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ 
[НАРОДОВ] КНААНА, СРЕДИ 
КОТОРЫХ Я ЖИВУ; НО ПОЙ- 
ДЕШЬ В МОЮ СТРАНУ, НА 


\7’З |рр зук Бак м 
ТР МГОЮ Бикор8 Ию 
Эк пу’ УЗИ РТ ЛП 
Прл`№? 95 77Ыл м У 
зв чик узи лЬзр >32 ПК 
2%] КОК ›р ИВА 3 
33? Пек лпр7 127 п 
Ум ЗУ У2А ТОМ РП? 
2% ПМ л27? ПИК ПАМЛ”М? 
алк з0к Зои лы ум 

Бр лучик ТВ 


МОЮ РОДИНУ, и [ТАМ] ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ 
ИЦХАКУ». И СКАЗАЛ ЕМУ РАБ: «МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕНЩИНА 
НЕ ЗАХОЧЕТ ИДТИ ЗА МНОЙ В ЭТУ СТРАНУ; ВОЗРАТИТЬ ЛИ 
[ТОГДА] ТВОЕГО СЫНА В ТУ СТРАНУ, ОТКУДА ТЫ ПРИШЕЛ?» 


\73 |?}...СТАРШЕМУ В ЕГО ДОМЕ... — ЭТО сопряженное сочетание, 
[поэтому] буква } заин огласована [знаком] шва, а буква р куф -— 
[знаком] патах. № 


Ш словарная форма этого слова вне 
сопряженного сочетания - \р} закен -— 


«старший» - имеет огласовки камац 
и цере. 


= ЛИЛ «...ПОД МОЕ БЕДРО...». - дающий клятву должен взять в руку 
предмет [освященный тем, что он связан с исполнением] заповеди, 
например - свиток торы или тфилин2. а обрезание являлось первой 
заповедью [которая была дана] аврагаму, и [ее исполнение] было 
связано [для него] со страданием. поэтому она была столь дорога 
ему, и [он потребовал, чтобы раб] положил свою руку [ему под 
бедро с целью принести эту клятву]з. № 


Ш так же поступит впоследствии 
яаков4. раши здесь также подчерки- 
вает связь между тем, чего стоила 


заповедь человеку, и ее ценностью 
в его глазах. 


2. швуот, 386. / 3. берешит раба, 59:8. / 4. см. берешит, 47:29. / 


[5] 
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И СКАЗАЛ ЕМУ АВРАГАМ: } "|8 2? ЧЕФЛ ОПЧ2Х ТОК КУ 


«ОСТЕРЕГИСЬ, НЕ ВОЗВРАЩАЙ 
МОЕГО СЫНА ТУДА! ГОСПОДЬ, 
БОГ НЕБЕС, КОТОРЫЙ ВЗЯЛ 
МЕНЯ ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА 
И ИЗ МОЕЙ РОДНОЙ СТРАНЫ, 
И КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ МНЕ, И 


К | Пр? СП5Й Эл ИЛ 
зи рр Пр? к свел 
“У 32737 МИ Лт РА 
пк |0 УТ? 19%? Уз; 
кр п’ ми лм УЖ 

{517 >33? ЛИК ЛПр?] 1732? 


КОТОРЫЙ КЛЯЛСЯ МНЕ, СКА- 

ЗАВ: “ПОТОМКАМ ТВОИМ Я ОТДАМ ЭТУ СТРАНУ”, — ОН ПОШЛЕТ 
ПЕРЕД ТОБОЙ СВОЕГО АНГЕЛА, И ТЫ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ 
СЫНУ ОТТУДА. 


55% 7’З 2 ЭПРЭ ИХ БУЛ ПОХ ‘Л «ГОСПОДЬ, БОГ НЕБЕС, КОТОРЫЙ ВЗЯЛ МЕНЯ 
ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА...» — НО [здесь аврагам] не сказал «бог земли», 
как выше: «и я возьму с тебя клятву господом, богом небес и богом 
земли...»5 [опустив эти слова, он, тем самым] сказал рабу: «ныне 
он [признан всеми обитателями мира как] бог небес и бог земли, 
потому что я сделал это привычным в устах людей. но когда он 
взял меня из дома моего отца, [он] был [только] богом небес, но 
не богом земли, так как обитатели мира не знали его, и его имя 


на земле не было известно»6. № 


Ш согласно раши, выражения «бог 
небес» и «бог земли» означают соот- 
ветственно: «бог, признанный влады- 
кой на небесах» и «бог, признанный 
владыкой на земле». раши объясня- 
ет, что аврагам, умышленно опустил 


выражение «бог земли», ибо в своих 
словах он обращается к тому периоду, 
когда большая часть людей и не по- 
дозревала о существовании бога. то, 
что его признали на земле, - заслуга 
неустанной работы самого аврагама. 


*5Х 7’ «...ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА...» — ИЗ харана?. 


ЭЛ ЯК «...ИЗ МОЕЙ РОДНОЙ СТРАНЫ...» — из ур-касдимаз. № 


Ш когда аврагам ушел из ура в харан, 
с ним вместе мигрировали и члены 
его семьи, включая отца и брата. он 


расстался с ними в харане, и именно 
туда ривка отправила впоследствии 
яакова, спасающегося от эсава. 


5. берешит, 24:3. / 6. берешит раба, 59:8; сифрей дварим, разд. Гаазину, 313 (к стиху 
32:10). / 7. см. берешит, 11:31. / 8. см. там же, 12:1. / 
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ЕСЛИ ЖЕ НЕ ПОЖЕЛАЕТ ТА | ЧАК 7522 ИКЛ ИЗКЛ №270) 
ЖЕНЩИНА ИДТИ ЗА ТОБОЙ, \ №? *)3"Л% р7 ЛК ›лузир ГРУ 
ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ о зил 
КЛЯТВЫ; ТОЛЬКО МОЕГО СЫ- 


НА НЕ ВОЗВРАЩАЙ ТУДА». 


2 39 № «...И КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ МНЕ...» — [выражение следует пони- 
мать как] «обо мне», «ради моих нужд». подобное [словоупотребление 
находим в стихе] «[чтобы исполнил господь свое слово], которое 
он говорил обо мне - * ли...»э. и так же [везде местоимения] 
Ли - «МН», \ ЛО - «ему», 57> лаёем - «им», которые стоят за [глаго- 
лом] =31 дибер - «говорить», следует понимать как «относительно», 
«ради» и переводить [на арамейский] как ' алай - «обо мне», у 
алоёи - «о нем», у алейдон - «о них». ведь [местоимения] * ли, 
1" ло, 57 лагем [означающие соответственно «мне», «ему», «им»] 
не сочетаются с формами глагола +371 дибер [- «говорить»], ибо он 
[требует после себя местоимений] °х элай, "№ элав, э7х алейгем 
[которые переводятся как «со мной», «с НИМ», «с ними»]. однако 
глагол к омар - «сказал» - требует после себя ли - «мне», № 
ло - «ему», 57> лаёем - «им». 


у? у3%73 "№№ «...И КОТОРЫЙ КЛЯЛСЯ МНЕ...» - [речь идет о данной 
господом клятве при заключении им союза с аврагамом] между 
частями рассеченных животныхю, п. № 


Ш при заключении этого союза всевышний обещал аврагаму передать страну 
кнаан его потомкам. 


7192 ’РЛ «...ТЫ БУДЕШЬ СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ...» — и возьмешь ему 
жену из дочерей анера, эшколя или мамре. № 


Ш если раб авраГгама не найдет до- ку они были союзниками и едино- 
стойную невесту среди родственников мышленниками аврагама. хотя анер, 
аврагама в харане, он должен попы- эшколь и мамре также были кнаане- 
таться найти для него пару из дочерей ями, раши, видимо, считал, что пи- 
анера, эшколя или мамре - посколь- сание исключает их из числа тех, с 


9. млахим 1, 2:4. / то. см. берешит, 15:18. / пт. берешит раба, 59:10; ялкут шимони, 107. / 


[п] 
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И ПОЛОЖИЛ РАБ СВОЮ РУКУ 
ПОД БЕДРО АВРАГАМА, СВОЕ- 
ГО ГОСПОДИНА, И ПОКЛЯЛСЯ 
ЕМУ В ЭТОМ. И ВЗЯЛ РАБ ДЕ- 
СЯТЬ ВЕРБЛЮДОВ ИЗ ВЕРБЛЮ- 
ДОВ СВОЕГО ГОСПОДИНА, И 
ПОШЕЛ, И ВСЕ ДОБРО ЕГО ГОС- 


тр лпл Утулк пул 5 
131"2У 12 У5 7 97712К 
570} ЛЧФУ 93УЛ ПР’) хе ПП 
Ук 230722] 12 УВ 759 
2% 57 75-28 127 ОР” ТРЗ 

ЦАП) у 


ПОДИНА В ЕГО РУКАХ; ОН ПОДНЯЛСЯ, И ПОШЕЛ В АРАМ-НА- 


ГАРАИМ, В ГОРОД НАХОРА. 


—————А—,А—АА— ШПД —Ш———ц 


кем аврагаму нельзя было роднить- 
ся. этот вывод он делает из ограни- 
чивающей формулировки «...среди 
которых я живу»: все кнаанейские 
женщины запрещены моему сыну, за 
исключением дочерей моих союзников 
и единомышленников "3. отсюда вывод, 


ческими или клановыми соображени- 
ями, его главная забота - обеспечить 
преемственность выработанного им 
мировоззрения. и острота проблемы 
выбора подходящей жены для ицхака 
связана с тем, что в воспитании детей 
определяющую роль играет мать. 


что аврагам руководствовался не этни- 


'33 ЛК р“ «...ТОЛЬКО МОЕГО СЫНА...» — СЛОВО р" рак - «только» — [вы- 
ражает] ограничение [как если бы в стихе сказано так]: «мой сын 
не возвратится [туда для женитьбы], однако яаков, сын моего 
сына, в конце концов вернется [в арам-нагараим, чтобы найти 
себе жену]"ч. № 


Ш столько» относится, согласно раши, не к глаголу («только не возвращай»), 
а к существительному («только сына»). 


УЧ 252 ...МИЗ ВЕРБЛЮДОВ СВОЕГО ГОСПОДИНА... — [Они] отличались 
от других верблюдов тем, что отправлялись в путь в намордниках, 
чтобы не паслись [в дороге] на чужих полях и не потравили бы 
чужогог. м 


Ш согласно раши, стих подчеркива- 
ет, что эти верблюды отличались от 
прочих, и по ним было заметно, что 


они принадлежат праведному аврага- 
му, строго соблюдавшему запрет на 
грабеж. 


12. берешит, 24:3. / 13. мизрахи. / 14. берешит рабя, 59:10. см. берешит, 28:10. / 15. бере- 
шит раба, 59:11. / 
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И ПОСТАВИЛ НА КОЛЕНИ ВЕР- 
БЛЮДОВ ВНЕ ГОРОДА, ВОЗЛЕ 
ВОДНОГО КОЛОДЦА, ПОД ВЕ- 


83725 Ту? ИИ БО 1727 
помет лиу лу? 21 лу? БУ 
Бук к к пт | 7 


ЧЕР, В ЧАС, КОГДА ЖЕНЩИНЫ 
ВЫХОДЯТ ЗА ВОДОЙ. И СКА- 
ЗАЛ: «ГОСПОДЬ, БОГ МОЕГО 
ГОСПОДИНА АВРАГАМА! 
ПУСТЬ ЭТО СЛУЧИТСЯ СЕГО- 
ДНЯ! ОКАЖИ МИЛОСТЬ МОЕМУ ГОСПОДИНУ АВРАГАМУ! ВОТ Я 
СТОЮ НАД ВОДНЫМ ИСТОЧНИКОМ, И ДОЧЕРИ ЖИТЕЛЕЙ ГО- 
РОДА ВЫХОДЯТ ЧЕРПАТЬ ВОДУ. 


Бу ТОП-ЛФУ1 Л >35? УЛТри 
рут2у 33} м ПИТ :ОИТОн В 
кр туд ры ло рю 

:5Ур 24? 


1173 УМХ 319 52\...И ВСЕ ДОБРО ЕГО ГОСПОДИНА В ЕГО РУКАХ... — [аврагам] 
отписал все свое имущество ицхаку, чтобы [эти люди] стремились 
отдать ему в жены свою дочьг6. № 


Ш как может быть, что раб взял с собой 
«все добро своего господина» аврага- 
ма, которого у него было немало? !7 


раши объясняет, что речь идет о до- 
кументе, который включал в себя «все 
добро» его господина. 


272 БМ ...АРАМ-НАГАРАИМ... — [буквально — арам двуречный (57 
нагараим - «две реки»), поскольку] он был расположен между двух 
рек!:3. № 


Ш раши объясняет смысл названия 
местности. то есть само место назы- 
вается арам, а расположено оно между 
двух рек. в танахе упоминаются еще 


несколько местностей с тем же назва- 
нием: арам-бейт-рхов!9, арам-даме- 
сек?9, арам-мааха?", арам-цова?? - во 
всех этих местах жили арамеи. 


БУРЬЗЯ 475 И ПОСТАВИЛ НА КОЛЕНИ ВЕРБЛЮДОВ... — [эТо означает, что 
он] заставил их лечь?3. № 


Ш этот глагол образован от слова 373 берех - «колено» - и означает «поста- 


16. берешит раба, 59:11; пиркей де-рабби элизэзер, 16. ср. раши к берешит, 24:33. / 17. см. 
берешит, 13:2. / 18. между реками евфрат и хидекель. см. берешит, 2:14. / 19. см. шмуэль 
П, 10:6. / 20. см. там же, 8:6. / 2т. см. диврей га-ямим 1, 19:6. / 22. см шмуэль П, 10:6. / 
23. берешит раба, 59:11. / 


№ 


ры 


[№] 


14. 


15. 
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ПУСТЬ ДЕВУШКА, КОТОРОЙ Я 
СКАЖУ: “НАКЛОНИ ТВОЙ КУВ- 
ШИН, И Я НАПЬЮСРЬ”,, — ОТВЕ- 
ТИТ: “ПЕЙ, А Я НАПОЮ ТВОИХ 
ВЕРБЛЮДОВ”, — ЕЕ ТЫ ОПРЕДЕ- 
ЛИЛ ДЛЯ ТВОЕГО РАБА ИЦХА- 
КА, И ЧЕРЕЗ НЕЕ Я УЗНАЮ, ЧТО 
ТЫ ОКАЗАЛ МИЛОСТЬ МОЕМУ 
ГОСПОДИНУ». И ВОТ: ЕЩЕ ДО 


чек мк [?1у7] пул лу 
ПЛЮХ] ПРИМ 112 КУП РР 
апэл ядк прук 7723753 ПИ 
луру”р ук п РП? ЗУ? 
ПР? БВ миля гулкоу топ 
п? чек лф прз7 ЛУ 937? 
пк 1) Лех ПМЕ п? 

Прошу 71219773 


ТОГО, КАК ОН КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ, ВЫХОДИТ РИВКА, КОТОРАЯ 
РОДИЛАСЬ У БЕТУЭЛЯ, СЫНА МИЛЬКИ, ЖЕНЫ НАХОРА, БРАТА 
АВРАГАМА, И КУВШИН НА ЕЕ ПЛЕЧЕ. 


вить на колени». согласно раши, в дан- 
ном случае, исходя из контекста, речь 
идет о том, что элиэзер уложил вер- 


блюдов, а глагол 373 брх употреблен 
потому, что прежде чем уложить вер- 
блюдов, их ставят на колени?4. 


ЛПЭМ ПЛК «...ЕЕ ТЫ ОПРЕДЕЛИЛ...» — ЧТО Она будет достойной [стать] 
его [женой], поскольку будет оказывать [людям] благодеяния, 
и [поэтому] она заслуживает войти в дом аврагама. 

значение [глагола] ля“ гохахта - «ты выбрал», «ты определил» -— 
на французском языке - аргоуегт. 


УЧХ 72\ «...И ЧЕРЕЗ НЕЕ Я УЗНАЮ...» — [ЭТи слова раба] являются 
просьбой, молитвой. [раб молит всевышнего:] «подай мне знак 


через нее!» № 


Ш стих можно было бы понять как 
утверждение: «и посредством этого 
я узнаю, что ты оказал милость...», 
но раб аврагама не может быть уве- 
рен в том, что всевышний окажет эту 
милость, подготовив его встречу с су- 
женой ицхака, и поэтому может лишь 
надеяться и молиться ?5. 

условие аврагама состояло в том, что- 


24. яфе тоар. / 25. гур арье. / 


бы девушка была из его родственни- 
ков. каким образом элиэзер может 
установить, что это та самая девушка, 
не зная, принадлежит ли она к семье 
аврагама? поэтому раши объясняет, 
что слова «и через нее я узнаю» явля- 
ются не утверждением, но просьбой 
и молитвой, обращенной к всевышне- 
му: пожалуйста, сообщи мне о том, 
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А ДЕВУШКА ОЧЕНЬ ХОРОША } ЧР ЯЗ ЛЗ [> ЧуЗ”Й] ЯЗУзт\ 
СОБОЙ, ДЕВСТВЕННИЦА, НЕ! ЛУУЛ 9971 ЯУТ №2 М ПЛЗ 
ЗНАВШАЯ МУЖЧИНЫ; И СПУ- ) Я3УЛ 79“ СУГ Я1> КОМ 
СТИЛАСЬ ОНА к ИСТОЧНИКУ, \ "МУР К} УК ЧК" ЯЛКЗР? 
И НАПОЛНИЛА СВОЙ КУВШИН, {1122 5>5 
И ПОДНЯЛАСЬ НАВЕРХ. И ПО- 

БЕЖАЛ РАБ ЕЙ НАВСТРЕЧУ, И СКАЗАЛ: «ДАЙ МНЕ ОТХЛЕБНУТЬ 
ВОДЫ ИЗ ТВОЕГО КУВШИНА!> 


является ли эта девушка избранной. р 


ЧОП ЛУХУ *5 «...ЧТО ТЫ ОКАЗАЛ МИЛОСТЬ...» — [раб словно говорит:] 
«если она будет из его семьи и подойдет ему, то я буду знать, что 
ты сделал милость». 


НПЗ ...ДЕВСТВЕННИЦА... — В Обычном смысле?6. № 


Ш имеется в виду не наличие девственной плевы, а нетронутость мужчиной. 
см. след. прим. 


ПУТ К2 У ...НЕ ЗНАВШАЯ МУЖЧИНЫ... - пПротивоестественным образом. 
[тора свидетельствует о] совершенном целомудрии ривки, так как 
дочери народов [кнаана] оберегали свою девственность, но отда- 
вались [мужчинам] по-другому?7. № 


Ш на первый взгляд кажется, что стих анских девушек это было отнюдь не 
дважды повторяет одно и то же. сказа- очевидно, поэтому писание вынуждено 
НО: «девственница», - а это и означает свидетельствовать о ее целомудрии. 
«не знавшая мужчины»?8. но у кна- 


ЯлКУр? 13ул 7" И ПОБЕЖАЛ РАБ ЕЙ НАВСТРЕЧУ... — ибо увидел, что вода 
[колодца] поднялась ей навстречу?9. № 


Ш что заставило раба аврагама устремиться навстречу девушке, о которой 


26. букв. «[нетронутая] там, где [имеются] признаки девственности» (берешит раба, 
60:5). / 27. там же. / 28. слово «познавать» в танахе иногда используется как эвфемизм, 
обозначающий половую связь. см. берешит, 4:1. / 29. берешит раба, 60:5. / 


[15] 


[®] 


18. 


10. 
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И СКАЗАЛА ОНА: «ПЕЙ, ГОС- 
ПОДИН МОЙ!» — И БЫСТРО 
ОПУСТИЛА СВОЙ КУВШИН НА 
РУКУ, И НАПОИЛА ЕГО. А ЗА- 
КОНЧИВ ПОИТЬ ЕГО, СКАЗА- 


Чу 372 ЭК прИ тк 
зприл пт”2у Я 


35 7722? 93 ЗРКЯ] Иру? 
ЛИ? 7755 У 


ЛА: «И ДЛЯ ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ Я БУДУ ЧЕРПАТЬ, ПОКА ОНИ 


НЕ НАПЬЮТСЯ». 


ему ничего не было известно? почему 
он решил обратиться именно к ней, 
а не к какой-либо другой из тех, что 
подошли к колодцу? 

о ривке сказано: «...и спустилась 
она к источнику, и наполнила свой 
кувшин, и поднялась наверх»3°, - но 


не сказано: «и начерпала». значит, 
черпать ей не пришлось - вода под- 
нялась навстречу ейз'. заметим, что 
этот мидраш понимает слово 7 айн 
как «колодец», а не как «источник», 
потому что вода в источнике подняться 
не может. 


№ "УХ" «ДАЙ МНЕ ОТХЛЕБНУТЬ ВОДЫ...» — [корень №2 в языке та- 
наха, от которого образовано слово ›’к”>л гагмиини], означает 
то же, что у12; гама [в языке мишны] - «глотать». на французском 


языке — Витег. 


=> \7\...И [БЫСТРО] ОПУСТИЛА СВОЙ КУВШИН... — с плеча. № 


Ш казалось бы, для того чтобы напоить 
раба аврагама, ривка должна была 
поднять кувшин к нему навстречу; 
почему же в стихе сказано, что она 
опустила кувшин? 


раши объясняет, что ривка уже поста- 
вила кувшин на плечо, чтобы отнести 
воду домой, и, когда элиэзер обра- 
тился к ней, сняла его с плеча, чтобы 
напоить его. 


195 ЭХ 17 ‹...ПОКА ОНИ НЕ НАПЬЮТСЯ». — [В данном случае слово] вк 
им [обычно означающее «если»] используется в значении чх ашер 
[«до тех пор, пока»]. согласно онкелосу, выражение \22 эк им килу 
[переводится как] «[пока не напьются] вдосталь» - это окончание 
[процесса] питья, когда напиваются вдоволь. № 


Ш раши объясняет этот стих, поскольку есть два варианта пони- 


зо. берешит, 24:16. / зг. рамбан. / 
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И БЫСТРО ОПОРОЖНИЛА } 795 ПРЛ-25 ЯТЗ УЛ ЧЯБЛ 
СВОЙ КУВШИН В ПОИЛКУ, И "292 ЗИЛ] 302 Чак У 
ПОБЕЖАЛА ОПЯТЬ К КОЛОДЦУ \ 712 Я? ЛИЛЛИ ШМЛ! 73 
ЗАЧЕРПНУТЬ, И НАЧЕРПАЛА ( :№2"5К 1597 Л\? ПУ2УЛЛ ЛУ? 
ДЛЯ ВСЕХ ЕГО ВЕРБЛЮДОВ. А, 
ТОТ ЧЕЛОВЕК ИЗУМЛЯЕТСЯ ЕЙ, [НО] МОЛЧИТ, ЧТОБЫ УЗНАТЬ, 
УСПЕШНЫМ ЛИ СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ЕГО ПУТЬ ИЛИ НЕТ. 


мания выражения \?2 эк им килу: 1) когда закончится вода; 2) когда верблюды 


закончат пить, напившись. ? 


ЧУЛ\...ОПОРОЖНИЛА... — [глагол 7“у ара] означает «опорожнять». он 
многократно используется в мишнаитском и талмудическом иври- 
те, например: «опорожнила - я7уэл гамеаре - [перелив] из одного 
сосуда в другой»з2. и в писании [также можно встретить] подобное 
[словоупотребление]: «...не низвергай - =зл теар — мою душу»зз, 
«...За то, что душу свою низверг - 7“у” беэра, [отдав] на смерть...»з4 № 


м раши в своем толковании следует пониманию онкелоса. 


рул ...В ПОИЛКУ... - это выдолбленный камень, из которого пьют 
верблюды. № 


Ш обычно у колодцев, вплотную к ним, размещали каменные корыта, чтобы 
поить скот. 


ЯКИХ ...ИЗУМЛЯЕТСЯ... — [этот глагол в форме гдитпаэль образован 
от корня пк шин-алеф-гей], который означает «опустошение», 
как [к примеру, во фразе] «доколе не опустеют - 5 шау - города, 
[оставшись] без [единого] жителя... и [доколе] земля не опус- 
теет — лкел тишаэ, [превратившись] в пустыню»з5. № 


Ш раши объясняет, что этот глагол сенного чем-либо до полной потери 
описывает состояние человека, потря- способности мыслить. 


ЯКО ...ИЗУМЛЯЕТСЯ... — ОН был поражен, видя, что его поручение 


32. авода зара, 72а. / 33. тегилим, 141:8. / 34. Иешаягу, 53:12. / 35. там же, 6:11. / 
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и Было [ТАК]: КОГДА ВЕР- } ЛЯ? БУЮЗЛ 172 ХЭ 
БЛЮДЫ ЗАКОНЧИЛИ ПИТЬ, ) 2РЫр Урз 5 ВВ КЛ ПР” 
ВЗЯЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК ЗОЛОТУЮ $ 37} ЯЗФу Г’Т-?у ВРУ ММ 
НОСОВУЮ СЕРЬГУ, ВЕСОМ В \ № АЛ ЛХ ›р-ЛЗ МРК 62 
БЕКУ, И ДВА БРАСЛЕТА ЕЙ НА :1722 132 БРВ ТЭК-Л?З ШИ 2 
РУКИ, В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ ВЕ- 

СОМ. И СКАЗАЛ: «ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ? СКАЖИ МНЕ, ЕСТЬ ЛИ НАМ В 
ДОМЕ ТВОЕГО ОТЦА МЕСТО ДЛЯ НОЧЛЕГА?» 


близко к осуществлению, хотя он все еще не знал, она из семейства 
аврагама или нет. 

и не удивляйся тому, что в слове пклУ» миштаэ - «изумляется» -— 
наличествует буква л тав, потому что в словах с первой корневой 
буквой шин в глагольной форме 572 митпаэль буква л тав 
разделяет две [первые] корневые буквы, [как], например, [в этом 
стихе]: хо» миштаэ. [другие примеры того же явления]: 5772 
миштолель - «безумствует»з6 — от того же корня, что и 5%? шо- 
Лель - «неразумно»?з?, а Эл” ваиштомем - «и ужаснулся»з8 — от того 
же корня, что и 757 шмама - «опустошение», «ужас»зэ. [и также 
в стихе] «и сохраняются - 579” ваиштамер - обычаи омри...»4° 
[слово] 9979” ваиштамер [образовано] от того же корня, что и “1” 
веишмор - «и сохранил», также и здесь пкл7> миштаэ [образовано] 
от того же корня, что и лк9л тишаэ - «опустеет». 

и подобно тому, как мы используем слово 52\7> мешомем приме- 
нительно к человеку напуганному, онемевшему [от смущения] 
и погруженному в думы, как [в стихах] «изумятся - 123 нашаму - 
потомки его Дню...»4т, «изумитесь — 159, небеса...»42, «...пробыл 
в изумлении’ элек эштомам - около часа...»4з, так же следует 
истолковывать [слово] я*%7 шеия применительно к напуганному 
или пребывающему в раздумьях человеку. № 


Ш прояснив выше этимологию гла- вданном контексте, а затем его грам- 
гола, раши объясняет его значение матическую форму. 


М2 ПКЛОЮ ...ИЗУМЛЯЕТСЯ ЕЙ... — Изумляется по поводу нее, дивится 


36. см. йешаягу, 59:15. / 37. см. иов, 12:17. / 38. см. йешаягу, 59:16. / 39. см. шмот, 23:29 
и коммент. там. / 40. миха, 6:16. / 4т. иов, 18:20. / 42. ирмеягу, 2:12. / 43. даниэль, 4:16. / 
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этому. подобное [употребление местоимения 7? ла - «ее» — находим 
в стихах] «...скажи обо мне - *® ли: он — мой брат»44 и «и спросили 
местные жители о его жене - лак леииито»45. № 


Ш раши объясняет, что слово 7? ла 
может означать не только «ей», но 


И «0 ней», хотя это значение обычно 
передается словом 7”; алега. 


УРЗ ...ВЕСОМ В БЕКУ... — Косвенное указание на шекели [сынов] из- 
раиля“6 [о которых говорится в стихе]: «по бека“? [с головы]...»48 № 


Ш в комментировании торы принята 
аксиома, согласно которой в тексте 
торы нет ни единой лишней подроб- 
ности и ни единого лишнего слова. 
а в нашем стихе тора занимается 
подробностями, которые на первый 
взгляд не столь важны, — говорится 
о точном числе и весе украшений, 
которые элиэзер передал ривке. разве 
не было достаточно сообщить в общих 


чертах, что элиэзер подарил ривке 
украшения? 

раши в этом и следующем коммен- 
тарии приводит мидраш: количество 
и вес украшений имели особый, сим- 
волический смысл. этот текст содержит 
намек на события, которые в будущем, 
по прошествии сотен лет, произойдут 
с еврейским народом после выхода 
из египта. 


БУХ ЭМ” ...М ДВА БРАСЛЕТА... — Косвенное указание на две тесно 
прижатые друг к другу скрижали [завета] 4. № 


Ш две скрижали, которые получили подобно тому, как браслеты - в'"5% 
евреи на горе синай, были тесно при- цмидим - прижаты к руке. 
жаты - в”"5» цмудим - друг к другу 


Брио 57 П7ОУ ...В ДЕСЯТЬ ЗОЛОТЫХ ВЕСОМ. -— Косвенное указание на 
десять речений, которые [начертаны] на двух скрижаляхзо. № 


Ш вес браслетов - десять золотых - является намеком на то, что на скрижалях 
были начертаны десять речений 51. 


ЯК 2 73 ЗМ" И СКАЗАЛ: «ЧЬЯ ТЫ ДОЧЬ?..» — [лишь] после того, как 


44. берешит, 20:13. / 45. там же, 26:7. / 46. т. е. на монеты весом в половину шекеля, 
которые сыны израиля будут жертвовать на постройку переносного святилища (шмот, 
30:11-16). / 47. бека —Урз - половина шекеля. / 48. шмот, 38:26. / 49. берешит раба, 60:6. / 
50. там же. / т. см. шмот, 34:28. / 
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И СКАЗАЛА ТА ЕМУ: «Я — ДОЧЬ 
БЕТУЭЛЯ, СЫНА МИЛЬКИ, КО- 
ТОРОГО ОНА РОДИЛА НАХО- 
РУ». И СКАЗАЛА ЕМУ: «И СО- 
ЛОМЫ, И КОРМА [ДЛЯ СКОТА] 


8 к илл ук кл 
рт] г? Л? ЧИ ПР 
зву 571 #122753 }37708 №7 

12? 912252 


У НАС МНОГО, И [ЕСТЬ] МЕСТО, ЧТОБЫ НОЧЕВАТЬ». 


[раб] вручил ей [серьгу и браслеты], он осведомился у нее [о том, 
чья она дочь. хотя логичнее было бы спросить об этом сначала. но 
он не сделал этого сразу], потому что [уже тогда] был уверен [в 
том], что всевышний благодаря заслуге аврагама «сделал успешным 


его путь»з2. № 


Ш раши своим толкованием снима- 
ет вопрос о нелогичном на первый 
взгляд порядке действий раба аврага- 
ма. почему он столь решительно го- 


тов отдать девушке украшения еще 
прежде, чем выяснил, кто она такая 
и имеет ли вообще какое-либо отно- 
шение к семье аврагама? 


т7? «...ДЛЯ НОЧЛЕГА?» — [элиэзер спросил, найдется ли место] для 
одного ночлега, лин - это имя существительное. 
однако ривка ответила: 1? лалун - «чтобы ночевать»з5з — несколько 


ночей54. 


ЭК\72 72 «...ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ...» — она ответила им сначала на первый 
вопрос, а затем на второй [по порядку] 55. № 


Ш сначала она, ответила на вопрос 
о том, чья она дочь, который был за- 
дан первым, а лишь затем на второй 
вопрос - есть ли место для ночлега. 

выражение, которое использует раши: 
у” 9» 5“ УМ“ МУК“ 57 аль ришон ри- 
шон веаль ахарон ахарон — «сначала 
на первый вопрос, а затем на послед- 


ний», — заимствовано из трактата миш- 
ны авот. согласно изречению из этого 
трактата56, один из признаков мудрого 
человека заключается в том, что он 
отвечает на вопросы в том же порядке, 
в котором они задаются. таким обра- 
зом, раши сообщает нам о мудрости 
ривки. 


№1252 «...КОРМА...» — любая пища, которую едят верблюды, называ- 


52. берешит рабати, с. 99. / 53. см. берешит, 24:25. / 54. берешит раба, 60:6. / 55. кала 
рабати, 4. / 56. см. 5:7. см. также авот де-рабби натан (версия Ъ), 40. / 
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И ПРЕКЛОНИЛСЯ ТОТ ЧЕЛО- 
ВЕК, И ПАЛ НИЦ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ. И СКАЗАЛ: «БЛАГОСЛО- 


уз СЛУ? ПДУ” МРК ТРУ 
в ок п’ В м 
МОМ ЗТОП 317%? ЗИК 57135 


ВЕН ГОСПОДЬ БОГ МОЕГО ГОС- 
ПОДИНА АВРАГАМА, КОТО- 
РЫЙ НЕ ОСТАВИЛ МОЕГО ГОС- 
ПОДИНА СВОЕЙ МИЛОСТЬЮ И 
СВОЕЙ ВЕРНОСТЬЮ! Я НА ПУТИ, [КОТОРЫМ] ВЕЛ МЕНЯ ГОС- 
ПОДЬ В ДОМ РОДНЫХ МОЕГО ГОСПОДИНА». И ПОБЕЖАЛА ДЕ- 
ВИЦА, И СООБЩИЛА В ДОМЕ СВОЕЙ МАТЕРИ ОБ ЭТИХ ПРОИС- 
ШЕСТВИЯХ. | 


злу эп) 71328 № БУЮ 
[29у3я] плут Уч 7 опа 
ПРА 071212 ЯК Л’? ЧА 


ется №592 миспо - «корм», например, солома или ячмень. 


773 «...НА ПУТИ...» — «на предназначенном [мне] пути, на прямом 
пути, на том пути, который мне нужен». 

префиксы 3 бет, ° ламед и т ёей в начале слова с огласовкой патах 
[с определенным артиклем] либо указывают на нечто определенное, 
что уже было упомянуто в другом месте, либо говорят о том, что 
совершенно ясно и определенно [несмотря на то что сам предмет 
речи прежде не был упомянут]. № 


Ш раши объясняет причину использо- ет «на том пути, о котором я думаю», 
вания определенного артикля в этом то есть «на правильном пути». 
слове. так и здесь - 92 бадерех означа- 


ЯР Г’3> ...В ДОМЕ СВОЕЙ МАТЕРИ... - обычно у женщин было соб- 
ственное помещение, в котором они занимались своей работой. 
а дочь не поверяет [свои тайны] никому, кроме матери?7. № 


Ш раши объясняет, почему она расска- 
зывает о приходе путника матери, в То 
время, как, казалось бы, ее отец дол- 


жен принимать гостей, - ведь аврагам 
был родственником именно бетуэля, 
а не его жены$8. 


57. берешит раба, 60:7. / 58. нахалат яаков. / 
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А У РИВКИ БЫЛ БРАТ ПО 
ИМЕНИ ЛАВАН. И ВЫБЕЖАЛ 
ЛАВАН К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ ЗА 
ОКОЛИЦУ, К ИСТОЧНИКУ. И 
КОГДА ОН УВИДЕЛ СЕРЬГУ И 
БРАСЛЕТЫ НА РУКАХ СВОЕЙ 
СЕСТРЫ И ВЫСЛУШАЛ СЛОВА 
СВОЕЙ СЕСТРЫ РИВКИ, СКА- 
ЗАВШЕЙ: «ТАК ГОВОРИЛ МНЕ 
ЭТОТ ЧЕЛОВЕК», —ТО ПРИШЕЛ 


2? У 13? 7 пк про” 
у Руж лапл КК 
-2у БУутоул-лк] ОВИ"ЛК КТР 
прэ7 ”]р1-лк ЛР ‘ЛПК т 
ук 2х ЯЗТЛЬ Ч2к2 ЗЛА 
у тру пу ток 2 
13 №13 92м% рул?у 75 
утв 58] уз Труд п? 

{5х2 91/21 ЛЗ 


ОН К ТОМУ ЧЕЛОВЕКУ, А ТОТ СТОИТ ПРИ ВЕРБЛЮДАХ, ВОЗЛЕ 
ИСТОЧНИКА. И СКАЗАЛ: «ВОЙДИ, БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ГОСПО- 
ДОМ! ПОЧЕМУ ТЫ СТОИШЬ СНАРУЖИ? Я ЖЕ ОСВОБОДИЛ ДОМ 
И МЕСТО ДЛЯ ВЕРБЛЮДОВ». 


}\"...И ВЫБЕЖАЛ... — Почему он выбежал и для чего бежал? как 
только он увидел серьгу59, подумал: «он богат!» его прельстило 


богатство. № 


Ш очередность двух стихов - 24:29 
и 24:30 - вызывает недоумение. дан- 
ный стих описывает, как лаван спе- 
шит навстречу гостям, в то время как 
следующий сообщает, что он увидел 
украшения своей сестры и услышал 
от нее о встрече с рабом аврагама 
и диалоге с ним. на первый взгляд 
стихи написаны в обратном порядке! 


ведь он, безусловно, сначала увидел 
свою сестру, услышал от нее о том, 
что произошло, и только после этого 
побежал навстречу гостю. 

поэтому раши пишет, что стихи стоят 
не в хронологическом порядке, объ- 
ясняя нам, почему лаван побежал 
встречать человека, с которым не 
был знаком. 


БИ ЗУ ...ПРИ ВЕРБЛЮДАХ... - ЧТОбы охранять их. как в стихе «...а 
сам стоит подле них - 57”? алейзем...»6°, чтобы им прислуживать. № 


Ш если перевести эту фразу буквально, 


окажется, что элиэзер стоит над - 5 


аль - верблюдами. поэтому раши вы- 


нужден объяснить, что слово 5; аль 
во многих местах имеет значение 755 
лемаан - «ради». 


ЛЭП ГР <«...ОСВОБОДИЛ ДОМ...» — [лаван сообщает, что он освободил 


59. см. берешит, 24:30. / 60. там же, 18:8. / 
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И ВОШЕЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК В ДОМ, 
И РАСКРЫЛ ВЕРБЛЮДОВ, А 
[ЛАВАН] ДАЛ СОЛОМЫ И 
КОРМ ВЕРБЛЮДАМ, И ВОДЫ 
ДЛЯ ОМОВЕНИЯ ЕГО НОГ И 
НОГ ЛЮДЕЙ, ЧТО БЫЛИ С 
НИМ. И ПРЕДЛОЖИЛИ ЕМУ 
ПОЕСТЬ, НО ОН СКАЗАЛ: «НЕ 


ББ ПАБ” ПЗЛ КЛ 3 
55 5772}2 вМвохя | 
ук Был 27 №77 УП? 
2552 $355 [25””] 59%! ЛАК 
АТ ВТ-ОХ ЧУ 258 №2 10 
57938 93у арм 757 99 
%р АЛК ТВ ЛИ” 22% 
ЗН 922} Чр2з 15% 171 212 


СТАНУ ЕСТЬ, ПОКА НЕ СКАЖУ 
О МОЕМ ДЕЛЕ». И СКАЗАЛ ТОТ: | 
«ГОВОРИ!> И СКАЗАЛ ОН: «Я — РАБ АВРАГАМА, А ГОСПОДЬ ЩЕД- 
РО БЛАГОСЛОВИЛ МОЕГО ГОСПОДИНА, И СТАЛ ОН ВЕЛИК, И 
ДАЛ ОН ЕМУ ОВЕЦ И КОРОВ, СЕРЕБРО И ЗОЛОТО, РАБОВ И 
РАБЫНЬ, ВЕРБЛЮДОВ И ОСЛОВ. 


:57ПУ 522 ПИРУ 6731 


дом] от идолов. № 


Ш ведь ривка уже сказала, что в их говорит, что лаван освободил дом от 
доме много места62?, зачем же лавану того, что могло оскорбить слугу ав- 
было освобождать дом и от чего? раши рагама, не поклонявшегося идолам. 


МЛБМ ...И РАСКРЫЛ... — ОН СНЯЛ С НИХ Намордники, которыми закрывал 
им морды, чтобы во время пути они не паслись на чужих полях63. № 


Ш см. раши к 24:10. 


7371 ЭК 71) «...ПОКА НЕ СКАЖУ...» — [в этом стихе] эк им означает 
то же, что ч2к ашер и ® ки, - «до тех пор, пока не...», как в стихе 
«...ПОКа не - '9 4 ад ки - придет шило...» 64. и об этом говорили 
наши благословенной памяти мудрецы: [слово] *> ки имеет четыре 
значения, и одно из НИХ ‘№ и - «Пока», «если» [арамейское слово], 
соответствующее эх им [в данном стихе] 65. 


бт. берешит рабз, 60:7. / 62. см. берешит, 24:25. / 63. берешит раба, 60:8. / 64. берешит, 
49:10. / 65. рош га-шана, За. / 
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И РОДИЛА САРА, ЖЕНА МОЕГО 
ГОСПОДИНА, УЖЕ СОСТАРИВ- 
ШИСЬ, СЫНА МОЕМУ ГОСПО- 
ДИНУ; И ОН ОТДАЛ ЕМУ ВСЕ, 
ЧТО У НЕГО. И ВЗЯЛ С МЕНЯ 
КЛЯТВУ МОЙ ГОСПОДИН, СКА- 
ЗАВ: “НЕ БЕРИ МОЕМУ СЫНУ 
ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ [НАРОДОВ] 


чм? 2 ук лик пе т 
коль и” пр! Пк 
ПРЛ-№? 92? к Зуи” 1? 
эк чек Зузрл лор 322 лик 
рык КОК ИУКЗ 2 
пех Пр? ›рпвр“ м] 128 
121№7 2% МАК ПО} 233? 

УДК Пл 


КНААНА, В СТРАНЕ КОТОРЫХ 

Я ЖИВУ, ЕСЛИ [ПРЕЖДЕ] НЕ ПОЙДЕШЬ В ДОМ МОЕГО ОТЦА, К 
МОЕЙ СЕМЬЕ, И [ТАМ] ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ”. И 
СКАЗАЛ Я МОЕМУ ГОСПОДИНУ: “МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕНЩИНА 
НЕ ПОЙДЕТ ЗА МНОЙ?” 


19 7 55 ЛМ 12 7 «...И ОН ОТДАЛ ЕМУ ВСЕ, ЧТО У НЕГО». — ОН ПОКазал 
им дарственную запись, [где аврагам отписывает все свое имуще- 
ство ицхаку] 66. № 


Ш см. раши к 24:10. 


5335 732 '335 ПОМ ПРЛ К «НЕ БЕРИ МОЕМУ СЫНУ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ 
[НАРОДОВ] КНААНА...» — «ЕСЛИ [ПРЕЖДЕ] НЕ ПОЙДЕШЬ В ДОМ МОЕГО 
ОТЦА... [И ТАМ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ]|»67, но она не согла- 
СИТСЯ ИДТИ ЗА ТОБОЙ. № 


Ш раши объясняет, что клятва аврага- 24:41 включительно, - поскольку она 


ма, которую здесь излагает элиэзер, 
должна прочитываться непрерыв- 
но - от начала данного стиха до стиха 


включала в себя обращение к семье 
и отменялась, только если девушка 
ответит отказом. 


ММП {2Л №2 'ЭК «МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕНЩИНА НЕ ПОЙДЕТ?..» — [Слово] № 
‘улай - «может быть» написано [с опущенной буквой \ вав, что можно 
прочесть как элай - «ко мне»]. у элиэзера [раба аврагама]68 была 


66. пиркей де-рабби элиэзер,16. / 67. берешит, 24:38. / 68. отождествление раба аврагама, 
не называемого в этом рассказе по имени, с элиэзером из дамесека (см. берешит, 15:2) 
впервые проведено в мидраше берешит раба, 59:9. / 
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И СКАЗАЛ ОН МНЕ: “ГОСПОДЬ, 
ПРЕД КОТОРЫМ Я ХОДИЛ, ПО- 
ШЛЕТ С ТОБОЙ СВОЕГО АНГЕ- 
ЛА И СДЕЛАЕТ УСПЕШНЫМ 
ТВОЙ ПУТЬ, И ВОЗЬМЕШЬ МО- 
ЕМУ СЫНУ ЖЕНУ ИЗ МОЕЙ СЕ- 
МЬИ, ИЗ ДОМА МОЕГО ОТЦА. 
[ТОЛЬКО] ТОГДА ТЫ БУДЕШЬ 
СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ, КОГДА 
ПРИДЕШЬ К МОЕМУ СЕМЕЙ- 


доРолитфк пр’ ок м 
Ул] ЧАК 12872 ПМ №5? 
АПВУЮР ›)25 ЛХ ППр?! 1299 
>) око пря '* г5к плз 
12: 37 х- № ›лПв\ир" 5 жол 
К ОРЛ №5 РЛРКО °Р) ПТ 
ры ыы пут 78] рул 
3 УК ›эЧт Г2зр ВОО 

572 12 


СТВУ, А ОНИ НЕ ДАДУТ ТЕРЕ [ДЕВИЦУ|; [ТОГДА] ты БУДЕШЬ 
СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ МНЕ”. И ПРИШЕЛ Я СЕГОДНЯ К ИСТОЧ- 


НИКУ, И СКАЗАЛ: 


“ГОСПОДЬ БОГ ГОСПОДИНА МОЕГО АВРА- 


ГАМА! ЕСЛИ УГОДНО ТЕБЕ УВЕНЧАТЬ УСПЕХОМ ТОТ ПУТЬ, КО- 


ТОРЫМ Я ИДУ, 


дочь, и он искал предлог, чтобы аврагам обратился к нему [с прось- 
бой] выдать дочь [за ицхака]. сказал ему аврагам: «мой сын отмечен 
благословением, а ты - проклятиемэ. не годится проклятый для 


того, чтобы породниться с благословенным»?°. № 


Ш раши отмечает, что, хотя элиэзер 
был праведным человеком, аврагаму 
этого было недостаточно для того, 
чтобы породниться с ним. жена ицхака 
должна была происходить из потомков 
благословенного шема. 

впрочем, ср. раши к берешит, 24:8, где 
комментатор мизрахи утверждает, что, 
согласно раши, аврагам рассматривал 


вариант женитьбы ицхака на дочери 
анера, эшколя или мамре - кнаане- 
ев. возможно, проклятие было в силе 
только по отношению к элизэзеру, так 
как он был рабом, как и предсказано 
кнаану, в отличие от анера, эшколя 
и мамре, которые были свободными 
ЛЮДЬМИ". 


БУЛ №5 «И ПРИШЕЛ Я СЕГОДНЯ...» — «сегодня я отправился [в дорогу] 
и сегодня же прибыл [к источнику]». отсюда следует, что его путь 
чудесным образом сократился?2. 


69. в берешит раба, 59:9 сказано, что раб аврагама происходил от кнаана, который был 
проклят (берешит, 9:25). / 7о. берешит раба, 59:9; ялкут к кн. гошеа, 12. / 7г. маскиль 
ле-давид. / 72. сангедрин, 95а; берешит раба, 59:11. / 
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ТО ВОТ -— Я СТОЮ У ВОДНОГО 
ИСТОЧНИКА, И ПУСТЬ БУДЕТ 
ТАК: ДЕВИЦЕ, ВЫХОДЯЩЕЙ 
ЧЕРПАТЬ, Я СКАЖУ: ‘ДАЙ МНЕ 
ВЫПИТЬ НЕМНОГО ВОДЫ ИЗ ТВОЕГО КУВШИНА.. — 


т} сур уу 23) эк пя 
зем 390? лк ИРУ 
пр о’роур курил тк 


сказал рабби аха: «[обыденная] беседа рабов наших праотцев более 
приятна вездесущему, чем учение потомков [праотцев], поскольку 
рассказ [о путешествии] раба аврагама в торе повторяется дважды 
[с перечислением всевозможных подробностей], в то время как 
множество основополагающих принципов торы лишь обозначены 


косвенными указаниями»?з. № 


Ш раши объясняет, почему элиэзер 
подчеркивает, что он прибыл в харан 
сегодня. ведь это понятно тем, с кем 
он ведет беседу! арам-нагараим отда- 
лен от страны кнаан на расстояние 
двухнедельного пути. 

раши разъясняет еще один вопрос 
общего характера, имеющий отно- 
шение к структуре нашего фрагмента. 
несмотря на то что изложение в торе 
предельно лаконично - в ней нет ни 
одного избыточного рассказа, слова 
или буквы, - здесь содержится отсту- 
пление от этого правила: рассказ раба 
аврагама повторен дважды; один раз -— 
когда события произошли, а другой 
раз — когда элиэзер еще раз описывает 
происшедшее со всеми подробностя- 
ми. разве не было бы достаточно на- 
писать кратко, что элиэзер рассказал 
обо всем, что с ним произошло, и не 
прибегать повторно к развернутому 
изложению? почему тора повторяет 
свой рассказ? 

раши приводит высказывание р. ахи, 
согласно которому из этого стиха 
мы делаем вывод, что всевышний 


по-особому относится к рассказам 
о праотцах еврейского народа и их 
домочадцах - до такой степени, что 
эти повествования повторяются со 
всеми подробностями и частностями, 
в то время как некоторые важнейшие 
заповеди изложены лишь намеком. 
один из самых ярких примеров - за- 
поведь о тфилин. она включает в себя 
множество частностей, хотя источник 
ее — всего несколько слов, содержа- 
щихся в торе74, написанных в форме, 
вызывающей множество споров зако- 
ноучителей. 

дело в том, что описываемые в торе 
события из жизни патриархов имеют 
не столько историческое, сколько архе- 
типическое, символическое значение 
(в этом смысл понятия «священная 
история») и поэтому отдельные де- 
тали этих событий как бы предвос- 
хищают последующее развитие свя- 
щенной истории. таковы союз все- 
вышнего с аврагамом, заключенный 
между частями рассеченных живот- 
ных?75, жертвоприношение ицхака?6, 
лестница яакова?77, встреча яакова с 


73. берешит раба, 60:8. / 74. см. шмот, 13:9, 13:16; дварим, 6:8. / 75. см. берешит, 15:17, 
18. / 76. см. там же, гл. 22. / 77. см. там же, 28:11-18. / 
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ИЕСЛИ ОНА СКАЖЕТ: “ТЫ ТАК- 
ЖЕ ПЕЙ, И ДЛЯ ТВОИХ ВЕР- 
БЛЮДОВ НАЧЕРПАЮ”, — ТО 
ОНА -— ТА ЖЕНА, КОТОРУЮ 


53} ллу лАК-ОА ›2к ПН 
их пекло ми вк 1770 
54 5 элвлр? п РИ 
прз? пл} ›527% 9577 п 


ПРЕДНАЗНАЧИЛ ГОСПОДЬ ДЛЯ 
СЫНА МОЕГО ГОСПОДИНА”. Я 
ЕЩЕ НЕ ЗАКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ 
ЭТО СЕБЕ, КАК ВЫХОДИТ РИВКА С КУВШИНОМ НА ПЛЕЧЕ, И 
ОНА СПУСТИЛАСЬ К ИСТОЧНИКУ, И ЗАЧЕРПНУЛА [ВОДУ]. И Я 
СКАЗАЛ ЕЙ: “НАПОИ МЕНЯ!” 


пуп 17] яр2-2у Я12] КУ 
к’урилиток рок] мил 


й 


рахелью у колодца?8 и т. п.). некоторые дение праотцев в египет), а другие - 
мотивы и связи звучат явно (нисхож- намеком. 


ЛК В} «...ТЫ ТАКЖЕ...» — [СЛОВО] 52 гаМ - «также» - [означает] вклю- 
чая людей, что были вместе с рабом аврагама. № 


или явления, добавление чего-либо 
к следующим за ним словам: текст 
имеет в виду не только это, но и еще 


Ш в методике традиционного 
комментирования торы слова в5> 
гам - «также» - и 7х эт - «с» - вос- 


принимаются как указание на рас- что-то?9. 
ширение, распространение действия 
ПУЭ\И «...ПРЕДНАЗНАЧИЛ...» — «выбрал и сообщил [06 этом избрании }». 


и подобным образом везде в писании слово 7мм2\7 ёохаха [и произ- 
водные от него] означает выяснение фактаз°. 


ЯРЭК В «Я ЕЩЕ НЕ ЗАКОНЧИЛ. ..» — [буквально выражение 72х89 те- 
рем ахале переводится в будущем времени - «прежде, чем окончу». 
в нашем контексте оно означает] «пока я еще не окончил». и подоб- 
ным образом [незавершенное] действие, описываемое в настоящем, 
иногда выражается [глаголом] в прошедшем времени, так, могло 
быть написано *л*?> в терем килити - «прежде, чем я окончил»; 
а иногда оно выражается [глаголом] в будущем времени. напри- 
мер [в выражении] «...ибо сказал — ч5* амар - иов...»8! [глагол 


78. см. берешит, 29:10-12. / 79. раши там же, 42:22; см. берешит раба, 1:14. / 80. см. 
раши к 24:14. / 81. иов, 1:5. / 
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И ОНА БЫСТРО ОПУСТИЛА 
СВОЙ КУВШИН И СКАЗАЛА: 
“ПЕЙ! И ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ Я 
ТОЖЕ НАПОЮ”. И Я ПИЛ, И 
ВЕРБЛЮДОВ ОНА ТАКЖЕ НА- 
ПОИЛА. И Я ЗАДАЛ ЕЙ ВО- 
ПРОС, СПРОСИВ: “ЧЬЯ ТЫ 
ДОЧЬ?” И СКАЗАЛА ОНА: 


ркл] тФур ит ти 199 
53} луз приз сх =) лай 
лк КИК сппрул 
Эк\лЗ-ЛЗ ЧК! ЛХ ›27ЛЗ и 
Бик л25р \-112> ЧУ 9) 8 
5-5. БУРЭУл `лВх-2у Вл 
лк ТА Пт? ЛАК ТР 
эп чим виа > о п 


“ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ, СЫНА НАХО- 
РА, КОТОРОГО ЕМУ РОДИЛА 
МИЛЬКА”. И Я ВДЕЛ СЕРЬГУ В 
ЕЕ НОЗДРИ И НАДЕЛ БРАСЛЕТЫ НА ЕЕ РУКИ. И ПРЕКЛОНИЛСЯ 
Я, И ПАЛ НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ, И БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДА 
БОГА МОЕГО ГОСПОДИНА АВРАГАМА, КОТОРЫЙ НАВЕЛ МЕНЯ 
НА ИСТИННЫЙ ПУТЬ, ЧТОБЫ Я ВЗЯЛ ДОЧЬ БРАТА МОЕГО ГОС- 
ПОДИНА ЕГО СЫНУ. 


пк“лалк лПр? лок т 
$>>ы 


стоит] в прошедшем времени, [а далее в том же стихе] - «...так 
поступал -— 7»* яасе - иов...» [глагол стоит] в будущем времени. 
при этом оба [глагола] описывают [многократное] действие в на- 
стоящем. ведь [принося жертвы], иов говаривал: «может быть, мои 
сыновья согрешили» - и продолжал делать так [в тот час, когда те 
пировали]. № 


Ш грамматические формы, которые разные виды и времена глагола - в за- 
обычно называют «прошедшим» и «бу- 


висимости от контекста. 
дущим» временами, могут обозначать 


ВМО! ..2МОМ «И Я ЗАДАЛ ЕЙ ВОПРОС... И Я ВДЕЛ СЕРЬГУ...» — [переска- 
зывая эпизод своей встречи с ривкой, элиэзер намеренно] изменил 
порядок [событий], поскольку он сначала вручил [драгоценности 
ривке], а лишь затем спросил [ее о том, чья она дочь]. он так по- 
ступил для того, чтобы те не придрались к его словам [полагая, 
что он лжет] и не сказали: «как же ты дал ей [драгоценности], не 
зная, кто она такая?» 
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А ТЕПЕРЬ СКАЖИТЕ МНЕ, ГО- 
ТОВЫ ЛИ ВЫ ПОСТУПИТЬ С 
МОИМ ГОСПОДИНОМ МИЛО- 
СТИВО И ЧЕСТНО, И ЕСЛИ 
НЕТ — СКАЖИТЕ МНЕ, И Я ПОЙ- 
ДУ НАПРАВО ИЛИ НАЛЕВО». И 


лрХ ТОП 5%0У 65° лЯУ1 
ур ТД №276] 2 УРАЛ "ЛЬ 
1} №" К рр’?У ПРМ 
рта м» Пур м жялт 17? 

2194 УТ 2х 737 22 №? 


ОТВЕЧАЛ ЛАВАН И БЕТУЭЛЬ, И СКАЗАЛИ: «ОТ ГОСПОДА ИСХО- 
ДИТ ЭТО ДЕЛО, МЫ ЖЕ НЕ МОЖЕМ СКАЗАТЬ ТЕБЕ НИ ПЛОХОГО, 
НИ ХОРОШЕГО. 


1’ 5у «...НАПРАВО...» — «[чтобы искать жену сыну моего господина] 
среди дочерей ишмаэля»?2. 


ЭКОО у «...НАЛЕВО» — «[чтобы искать жену сыну моего господина] 
среди дочерей лота», который жил слева от аврагамаз3. № 


Ш раши объясняет, что выражение 
«направо и налево» используется не 
как риторическая фигура речи в значе- 
НИИ «я буду искать в другом месте», но 
в буквальном и более точном смысле. 
«направо и налево» иногда использу- 
ются в танахе в качестве обозначе- 
ния сторон света - соответственно 
юга и севера. элиэзер говорит о том, 


что, если родственники откажутся 
отпустить ривку вместе с ним, он от- 
правится в другие места, где обитают 
родственники авраГама: либо на юг 
от страны аврагама, по направлению 
к парану, - в места обитания ишмаэля, 
старшего сына аврагама, или на се- 
вер - в места обитания лота, брата 
аврагама. 


51721 }22 ММ И ОТВЕЧАЛ ЛАВАН И БЕТУЭЛЬ... — [лаван] был невежей 
и начал отвечать прежде своего отца84. № 


Ш имя сына - лавана - упомянуто объясняет, почему в этом стихе нару- 
прежде имени его отца, бетуэля. раши шен порядок старшинства. 


5 159 5513 №2 «...НЕ МОЖЕМ СКАЗАТЬ ТЕБЕ...» —«[МЫ не можем] отказать 
[тебе], не ответив что-нибудь плохое, не ответив чинно, поскольку 
очевидно, что от господа произошло это дело, ибо, согласно твоим 
словам, он уготовил ее [ривку] тебе». № 


82. берешит раба, 60:9. / 83. там же. / 84. псикта зутарта. / 
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ВОТ РИВКА ПЕРЕД ТОБОЙ, 
БЕРИ И ИДИ; И ПУСТЬ ОНА БУ- 
ДЕТ ЖЕНОЙ СЫНУ ТВОЕГО 
ГОСПОДИНА, КАК РЕШИЛ ГОС- 
ПОДЬ». И КОГДА УСЛЫШАЛ 
РАБ АВРАГАМА ИХ СЛОВА, ТО 
ПАЛ НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ НА 
ЗЕМЛЮ. И ВЫНУЛ РАБ СЕРЕБ- 
РЯНЫЕ И ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ, И 
ОДЕЖДЫ, И ДАЛ РИВКЕ, А ЛА- 
КОМСТВА ОН ДАЛ ЕЕ БРАТУ И 
МАТЕРИ. И ЕЛИ, И ПИЛИ ОН 


мл 12] ПР ТР? прот 
пут 781 Чик? ТК? ПК 
ПК О72К 13 УРУ УК? > 
имо ЛУ? ЛУК ЗПЛИ 0617727 
5} 52 #р5“”2р туд м 
17} пиры про? | ср 
М 370] 17247 сЛРКЯ РПК? 
тр” 327 ФуЗИК БУ 
Ч 27952 ПРИ ЧМ” 9рзз 
[>9узя] ллузл з9л як} тик 

Пел 7пк ру 1% 52? ЗК 


И ЛЮДИ, КОТОРЫЕ С НИМ, И ПЕРЕНОЧЕВАЛИ. А КОГДА ОНИ 
ВСТАЛИ ПОУТРУ, ОН СКАЗАЛ: «ОТПУСТИТЕ МЕНЯ К МОЕМУ 
ГОСПОДИНУ». И СКАЗАЛ ЕЕ БРАТ И МАТЬ: «ПУСТЬ ОСТАНЕТСЯ 


С НАМИ ДЕВИЦА ДНИ ИЛИ ДЕСЯТОК, ПОТОМ ПОЙДЕТ». 


№» при первом прочтении стиха соз- 
дается впечатление, что лаван и бе- 
туэль, видя, что всем происходящим 
управляет рука всевышнего, не спо- 
собны дать рабу аврагама никакого 
ответа («мы же не можем сказать тебе 
ни плохого, ни хорошего»). но разве 
они не могли ответить положительно? 
разве продолжение их слов (см. след. 
стих) не свидетельствует о ТОМ, что 
они выражают явное согласие на это 
сватовство? 

поэтому раши вынужден истолковать 
выражение «ни плохого, ни хорошего» 
в ином значении - плохое или хорошее 


оправдание. а именно: «мы видим, что 
этими событиями управляют свыше, 
и поэтому не можем отказаться от 
предложения не только посредством 
резкого объяснения (“плохое”), но 
и аргументированного отказа, оправ- 
данного заботой о ривке (“хорошее”), 
и если так - то мы согласны». ком- 
ментаторы раши приводят примеры 
двух разновидностей оправданий ла- 
вана и бетуэля: «плохое» - «мы не 
знаем аврагама и не заинтересованы 
в родственной связи с ним», «хоро- 
шее» - «ривка слишком молода для 
вступления в брак». 


УМ \ПЛО" ...ПАЛ НИЦ... — отсюда [мы выводим закон]: следует бла- 
годарить [всевышнего] за добрую весть35. № 


Ш выше раб аврагама тоже повергался ниц, но раши не приводит там это 


85. берешит раба, 60:6. / 
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правило, поскольку в том стихе не 
очевидно, что раб склонился, услы- 
шав добрую весть. здесь же сказано 
недвусмысленно: «и когда услышал 
раб аврагама их слова, то пал пред 


ГОСПОДОМ НИЦ...»86 

этот общий закон выводится из пре- 
цедента - поступка раба аврагама, 
согласно принципу «дела предков - 
указание потомкам» 87. 


71” ...А ЛАКОМСТВА... — [СЛОВО 7\31\> мигданот] означает то же, 
что и 812288 мегадим, «изысканные плоды». это были плоды земли 
израиля, которые он привез с собой®э. № 


Ш мудрецы, создатели талмуда и ми- 
драшей, не упускают случая подчер- 
кнуть особые достоинства страны 
израиля и качество ее плодов. раб 


аврагама, прибывший в месопотамию 
из страны израиля, Не мог привезти 
лучший гостинец, чем плоды обето- 
ванной земли. 


12" ...И ПЕРЕНОЧЕВАЛИ.... — все производные от слова 7 лина в пИ- 
сании [означают] одноразовый ночлего. № 


Ш см. раши на 24:23. 


ЯК РАК ЯВКУ И СКАЗАЛ ЕЕ БРАТ И МАТЬ... — а где был бетуэль [ее отец]? 
он хотел воспрепятствовать [ривке, не дав ей отправиться с рабом 
аврагама], но появился ангел и умертвил егоэт. № 


Ш бетуэль являлся отцом семейства, 
однако он не упомянут не только 
в этом стихе - хотя он первым дол- 
жен был сказать свое слово, - но 
и в следующих. согласно мидрашу, 
бетуэль попытался отравить элиэзера 


и подмешал тому в пищу яд. однако 
ангел поменял блюда местами, бетуэль 
отведал отравленную пищу и умер от 
действия того самого яда, которым 
хотел умертвить элиэзера9?. 


Б\^ «...ДНИ...» — [это означает] год. как [в стихе] «...его выкуп будет 
[возможен] до истечения года - 5”> ямим - от его продажи...»эз. 
[брат и мать ривки просили отсрочить ее уход на один год] по- 
скольку невесте [в те времена] давали двенадцать месяцев [перед 
свадьбой], чтобы она подготовила себе украшения“. 


86. маскиль ле-давид. / 87. см. танхума, разд. лех-леха, 9, а также рамбан к берешит, 
12:6. / 88. см. шир Га-ширим, 4:13, 7:14. / 89. берешит раба, 60:11. / 90. бава мециа, 
1106. / от. берешит раба, 60:12. / 92. ялкут шимони. / 93. ваикра, 25:29. / 94. ктубот, 
576; берешит раба, 60:12. / 
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НО ОН ИМ СКАЗАЛ: «НЕ ЗАДЕР- 
ЖИВАЙТЕ МЕНЯ! РАЗ ГОСПОДЬ 
СДЕЛАЛ УСПЕШНЫМ МОЙ 
ПУТЬ, ОТПУСТИТЕ МЕНЯ, И Я 
ПОЙДУ К МОЕМУ ГОСПО- 
ДИНУ!» И СКАЗАЛИ ОНИ: «ПОЗОВЕМ ДЕВИЦУ И СПРОСИМ У 
НЕЕ». 


ПИЯ лк дал” 6725 72№ 
ок? 727] ПРИ ›РТ Г 
[22532] п3у:? кр} Юм 

РВЛК КИ] 


-\9У \№ «...ИЛИ ДЕСЯТОК...» — десять месяцевэ5. а если предположить, 
что [под словом 5*>* ямим в нашем стихе подразумеваются] действи- 
тельно дни [и тогда домочадцы ривки просят «дни или десять дней», 
я бы это опроверг тем, что] обычно не [принято, после того как] 
обратились с малой просьбой [в которой было отказано], говорить: 
«раз ты не желаешь [сделать для нас малое], сделай большее!»96 № 


Ш буквально слово 5*>* ямим означает 
«ДНИ», ПО меньшей мере «два дня». 
если мы истолкуем слово 5" ямим так, 
то слово \7? асор приобретет значе- 
ние «десять дней». раши отвергает эту 
возможность. в этом случае просьба 
семейства ривки будет заключаться 
в следующем: «дай нам время в два 
дня или десять дней до тех пор, пока 
ривка не уйдет от нас». эта просьба 
оформлена неправильным образом, 
поскольку во всех переговорах сначала 
излагается большая просьба, и только 


как вторая возможность - с меньшей 
предпочтительностью - меньшая. 

поэтому раши объясняет, что слово 
5*’>” ямим в данном случае следует 
истолковывать в более редком значе- 
НИИ - «год». (в обоснование этого ком- 
ментария он приводит доказательства 
из другого стиха писания.) в соответ- 
ствии с этим толкованием просьба 
домочадцев состоит в следующем: дай 
нам год или меньше - десять месяцев 
перед тем, как ривка оставит нас. 


1 


ТУР ЛХ ПЭМИЛ «...И СПРОСИМ У НЕЕ». — ОТСЮда [следует], что женщину 
не выдают замуж без ее согласия?7. № 


Ш раши приводит свое толкование, 
отвечая на вопрос, почему, несмотря 
на то что домочадцы уже дали согласие 


на свадьбу, они говорят, что спросят 
ривку. 


95. согласно переводу онкелоса. / 96. ктубот, 576. / 97. берешит раба, 60:12; см. также 


кидушин, 41а. / 
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И ПОЗВАЛИ РИВКУ, И СПРО- 
СИЛИ ЕЕ: «ПОЙДЕШЬ ЛИ ТЫ С 
ЭТИМ ЧЕЛОВЕКОМ?»; А ОНА 
СКАЗАЛА: «ПОЙДУ». И ОТПУ- 
СТИЛИ ОНИ РИВКУ, СВОЮ СЕ- 
СТРУ, С ЕЕ КОРМИЛИЦЕЙ, И 
РАБА АВРАГАМА С ЕГО ЛЮДЬ- 
МИ. И БЛАГОСЛОВИЛИ ОНИ 
РИВКУ, И СКАЗАЛИ ЕЙ: «СЕСТ- 
РА НАША! ДА СТАНЕШЬ ТЫ ТЫ- 


ПИ Рек РК прз7? 7” 
УП” 128 ПОМ ПП УМГОУ 
п] плрур-лк] оллк пртлк 
5) улк орк 13 
Л УЛИК 7? ММ ПртлК 
ЛК УТ ИТУ 722] ›р78? > 
УЛ пр27 Бр ЭВ У 
эп 7527] БФ? И} 7] 

пе’ прэттлк пул ПР Вл 


( 


СЯЧАМИ МИРИАДОВ, И ДА ОВЛАДЕЕТ ТВОЕ ПОТОМСТВО ВРА- 
ТАМИ СВОИХ ВРАГОВ!»> И ВСТАЛА РИВКА И ЕЕ СЛУЖАНКИ, И 
СЕЛИ НА ВЕРБЛЮДОВ, И ПОШЛИ ЗА ТЕМ ЧЕЛОВЕКОМ; И РАБ 


ВЗЯЛ РИВКУ И ОТПРАВИЛСЯ. 


..Ч2к тэкга она сказала: «пойду». - «сама [пойду, по своей воле], 
даже если вы того не желаете»э8. № 


Ш на заданный ей вопрос ривка 


отвечает словом «пойду», более ак- 
тивным и энергичным, чем простое 
согласие, выраженное словом \2> кен - 
«Да», которого было бы на первый 
взгляд вполне достаточно для поло- 
жительного ответа. 


раши объясняет, что таким образом 
ривка высказала свое желание связать 
свою жизнь с ицхаком и намеревалась 
сказать, что она отправится с рабом 
аврагама, даже если это будет вопреки 
желанию домочадцев. 


Я337 °Б5К5 "Я ЛК «ДА СТАНЕШЬ ТЫ ТЫСЯЧАМИ МИРИАДОВ. ..» — чтобы ты 
и твое потомство получили благословение, данное аврагаму на горе 
морИЯ: «...и умножить умножу твое потомство...»9° 

да будет воля [всевышнего] на то, чтобы это потомство произошло 


от тебя, а не от другой женщины». № 


Ш слово лк ат - «ты», появляющееся 
в начале благословений, данных рив- 
ке, кажется избыточным, поскольку 
можно было бы обойтись без него: «да 
станешь тысячами мириадов». 


ривка не принадлежит к потомству 
аврагама, но она выходит замуж за 
его сына ицхака, и поэтому ее дети 
будут осуществлением благословения, 
полученного аврагамом. 


98. берешит раба, 60:12. / 99. берешит, 22:17. / 
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ИЦХАК ЖЕ ШЕЛ ТОГДА ИЗ 
СТРАНСТВИЯ К КОЛОДЦУ ЛА- 
ХАЙ-РОИ, А ОН ОБИТАЛ В ЮЖ- 
НОЙ СТРАНЕ. И ВЫШЕЛ ИЦХАК 
ПРИ НАСТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА В 


17] >57 ›П2 9КЗ «ар кз РГУ 
ПА? РП? ку” :297 ука 30 
№7} Рру В 279 Л}? 

:5>КЗ 6722 ПЗ 


ПОЛЕ ВЕСТИ БЕСЕДУ, ПОДНЯЛ ГЛАЗА — И УВИДЕЛ: ИДЕТ [КА- 


РАВАН] ВЕРБЛЮДОВ. 


"7 °ПР 7№2 №122 ...ИЗ СТРАНСТВИЯ К КОЛОДЦУ ЛАХАЙ-РОИ... — ОН ОТПРра- 
вился туда, чтобы привести агарь к своему отцу аврагаму, дабы тот 


[снова] взял ее в жены". № 


Ш если тора упоминает об этой част- 
ности (на первый взгляд это уточнение 
кажется второстепенным), становится 
понятно, что это посещение должно 
обладать каким-то значением. раши 
толкует так этот стих, поскольку в тек- 


сте торы невозможно найти другую 
причину путешествия ицхака к колод- 
Цу лахай-рои, так как тот упоминается 
только в связи с первым изгнанием 
агари 10т. 


227 \7К2 30” ...ОБИТАЛ В ЮЖНОЙ СТРАНЕ. — [Ицхак жил] неподалеку 
от того колодца, как сказано: «а авраГам отправился оттуда к югу 
страны, и поселился между кадешем и шуром...»!:°2 там же нахо- 
дился колодец [лахай-рои], как сказано: «...он между кадешем 


и бередом»:оз. № 


Ш это предположение следует из того, 
что в торе упомянуты два места, рас- 
положенные между кадешем и шуром: 
место, в котором селился аврагам, 
и колодец лахай-рои. хотя в одном 


гом — беред, раши считает, что это 
одно и То Же место, у которого есть 
два названия, поскольку в переводе 
онкелоса оба названия переведены 
одинаково. 


стихе место называется шур, а в дру- 


ГИ? ...ВЕСТИ БЕСЕДУ... — [слово П\? ласуах] означает молитвуго“, 
подобно стиху «[...и пред господом] изливает [душу] в беседе своей 
У? СИХО»105. № 


Ш раши объясняет значение глагола от слова Я7\? сиха. однако с кем ицхак 
пу? ласуах, полагая, что он образован мог беседовать, находясь в поле в оди- 


тоо. берешит раба, 60:14. / тот. см. берешит, 16:14. / го2. там же, 20:1. / тоз. там же, 
16:14. / го4. брахот, 266; берешит раба, 60:14. / то5. тегилим, 102:1. / 
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И ПОДНЯЛА РИВКА ГЛАЗА, И 
УВИДЕЛА ИЦХАКА, И СКЛОНИ- 
ЛАСЬ ВНИЗ С ВЕРБЛЮДА. И 
СКАЗАЛА РАБУ: «КТО ЭТОТ ЧЕ- 
ЛОВЕК, ИДУЩИЙ ПО ПОЛЮ 
НАМ НАВСТРЕЧУ?» И СКАЗАЛ 
РАБ: 
КУТАЛАСЬ. 


утлк Про7 Мел 


} 
чом! ЭР Ур Вт РП 
27 Нл Втор ту 5х 
кур рул том окр? лез 
орлл! Рузл Пл 


пк мт”! Г 
) 


«ЭТО МОЙ ГОСПОДИН». И ВЗЯЛА ОНА ПОКРЫВАЛО, И ЗА- 


ночестве? ссылаясь на мидраш, раши объясняет, что в этом контексте «бесе- 


да» — синоним слова «молитва». 


рп» лм «мл! .. 
и изумилась:ов ему. № 


Ш раши отвечает на вопрос о том, 
почему незнакомый человек произвел 
на нее столь сильное впечатление, 


.И УВИДЕЛА ИЦХАКА... — увидела его во всем великолепии 


ведь только в следующем стихе она 
спрашивает раба аврагама, что это 
за человек. 


ЭБЛ\ ...И СКЛОНИЛАСЬ ВНИЗ... 


— свесилась вниз, по направлению 
к земле, как в переводе [онкелоса]: 


лу27лм веитрехинат - «наклони- 


лась к земле». [глаголами от] того же [корня переводят на арамей- 
ский слова] со значением «наклонить к земле» [в стихах] «накло- 
ни - *27 гати - твой кувшин...»1о7 — ›3*3-к архини; «и склонил - м 
вает - небеса...»:о8 — 5-м веаркейн. подобное значение [- «накло- 
няться» выражено и в стихе] «если падать будет \” иполь - не по- 
вергнется 55 юталь»!9, иными словами, приблизившись к земле 
[в падении], ее не коснется". № 


Ш при первом прочтении стиха соз- и арамейский перевод теёилим и при- 


дается впечатление, что ривка упала 
с верблюда, ибо таково буквальное 
значение слова 5Рл\ ватиполь - «и 
упала». 

раши опирается на перевод онкелоса 


водит в доказательство другое место 
в танахе, в котором глагол 5” ли- 
поль означает «склоняться вниз», а не 
«падать» в буквальном смысле слова. 


Э5лл\ .. 


.И ЗАКУТАЛАСЬ. — ЭТО форма глагола 5рлл дитпаэль [в возврат- 


тоб. в версии, цитируемой рамбаном, - «и застеснялась». / то7. берешит, 24:14. / то8. теги- 
лим, 18:10. / то9. там же, 37:24 / 1то. берешит раба, 60:15. / 
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И РАССКАЗАЛ РАБ ИЦХАКУ О 
ВСЕМ ТОМ, ЧТО СДЕЛАЛ. И 
ВВЕЛ ЕЕ ИЦХАК В ШАТЕР ЕГО 
МАТЕРИ САРЫ, И ВЗЯЛ РИВКУ, 
И ОНА СТАЛА ЕМУ ЖЕНОЙ, И 
ОН ПОЛЮБИЛ ЕЕ, И ОБРЕЛ ИЦ- 


57434-22 лк РП\? тут 185 
ПДК РУ ПК сПрУ ПИК 
ля протлк пр” 15к ле 
пк РПФ ОПР ЗМ ПИК? 

мо ТЭК 


ХАК УТЕШЕНИЕ ПОСЛЕ [СМЕРТИ] СВОЕЙ МАТЕРИ. 


ном значении]. [эта форма] похожа на [глаголы] «...и была по- 
гребена - “>рл\ ватикавер...»"т, а также «...и проломилась - 1597) 


ватишавер...»"п?. № 


Ш раши предотвращает понимание 
этого глагола как образованного от 
корня эл тхс в форме каль с активным 
значением. вообще говоря, приводи- 
мые примеры различны: глагол 2577 
титкас стоит в сокращенной форме 


гитпаэль и имеет возвратное значе- 
ние, а глаголы чзрл тикавер и %53\97 
тишавер - в ниф’аль и имеют пас- 
сивное значение. но для раши важно, 
что значение всех этих глаголов не 
активно. 


ЧЗУЛ ЯВО\ И РАССКАЗАЛ РАБ... - рассказал ему [историю] о происшедших 
с ним чудесах: о том, как путь его чудесным образом сократилсячз 
и как ему повстречалась ривка [после] его молитвыч“. № 


Ш раши толкует излишние, казалось 
бы, слова в стихе «обо всех делах, 


которые сделал» и относит «сделал» 
к всевышнему. 


№ И“ ПОЛИ ...В ШАТЕР ЕГО МАТЕРИ САРЫ... — И ВВЕЛ ЕЕ... 


В ШАТЕР, 


а она — словнб ГО МАТЬ САРА. ведь пока сара была жива, светиль- 
ник [в ее шатре] горел от одного субботнего вечера до другого, 
благословение было на тесте (оно хорошо поднималось) и облако 
клубилось над шатром. когда же она умерла, все это прекратилось, 
а с появлением ривки появилось вновь. [так сказано] в берешит 
раба". № 


Ш стих можно прочесть следующим ла означает «в шатер», однако здесь 
образом: «и ввел ее ицхак в шатер, недостает связующего слова 5 шель 
сара - его мать». слово л?лхл гаоёе- к продолжению предложения «сары, 


гит. берешит, 35:8. / 112. шмуэль 1, 4:18. / 113. см. раши к берешит, 24:42. / 114. берешит 
раба, 60:15. / тт5. там же, 60:16. / 
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И ВНОВЬ АВРАГАМ 
2 ВЗЯЛ ЖЕНУ, А ЕЕ ИМЯ 
КТУРА. И ОНА РОДИЛА ЕМУ 
ЗИМРАНА, ИОКШАНА, МЕ- 
ДАНА, МИДЬЯНА, ИШБАКА И 
ШУАХА. ИОКШАН ПОРОДИЛ 
ШВА И ДЕДАНА, А ПОТОМ- 


| Я5> | Л »л | 

пик пр” орла 12” т 
2 Чл сир яя | 

пк лк Мбрулк} оГлк 

ИР” ПЛК раш’лк 

Ул ТТ 38 Л] КЛ 7 

{55571 67921 БЗМИХ 


КАМИ ДЕДАНА БЫЛИ АШУРЕИ, ЛЕТУШЕИ И ЛЕУМЕИ. 


его матери», и поэтому эти слова ка- 
жутся оторванными от начала пред- 
ложения. 

раши приводит мидраш, согласно ко- 
торому эта формулировка косвенно 


указывает на более глубокое значение: 
когда ицхак привел ривку в шатер, 
казалось, что тем самым его мать, 
сара, вернулась к жизни, словно ривка 
явилась ее заменой. 


К ›ЭПК ...ПОСЛЕ [СМЕРТИ] СВОЕЙ МАТЕРИ. — Так заведено в мире: 
все то время, пока мать человека жива, он связан с ней, а после 
ее смерти находит утешение в своей женет6. 


Я"\Ир ...КТУРА. — это [другое имя] агари:'. однако [здесь] она названа 
[именем] 7-\5р ктура, ибо ее поступки были столь же приятны, как 
и [благоухание] воскурения? л\5р кторетз. а [еще она названа 
ктурой] потому, что с того дня, как она рассталась с аврагамом, она 
перевязала - л\р кашра - свои чресла, чтобы не вступать в связь 


ни с кем [из мужчин]4. м 


Ш согласно мидрашщу, это был вто- 


ричный брак с ней, после того как 
она была изгнана из дома по просьбе 
сары$. но если это агарь, почему она 
здесь названа иным именем? 

раши приводит два объяснения, по- 


черпнутых из талмудических источни- 
ков. первое остается в рамках иврит- 
ской семантики, а второе возводит имя 
л\\эр ктура к арамейскому корню “р 
ктр - «завязывать», соответствующему 
ивритскому корню яр кшр. 


БУЛ27\ ВМХ ...АШУРЕИ, ЛЕТУШЕИ.... - ЭТО имена прародителей народов. 


тб. пиркей де-рабби элиззер, 32. / т. берешит раба, 61:5. / 2. см. шмот, 30:8 и далее. / 
3. пиркей де-рабби элиэзер, 30. / 4. танхума, разд. хайей сара, 8; берешит раба, 61:5. / 
5. см. берешит, 21:10 и далее; см. также раши к 24:65. / 6. берешит раба, 61:5. / 


[®] 


С] 


[5] 


[6] 


| ХАЙЕЙ САРА | ГЛАВА 25 | 


| я> | пм эл | 


А СЫНОВЬЯ МИДЬЯНА: ЭЙФА, 
ЭФЕР, ХАНОХ, АВИДА И ЭЛЬ- 
ДАА. ВСЕ ЭТИ — ПОТОМКИ КТУ- 
РЫ. И ОТДАЛ АВРАГАМ ВСЕ, 
ЧТО У НЕГО, ИЦХАКУ. А СЫ- 
НАМ НАЛОЖНИЦ, ЧТО БЫЛИ У 
АВРАГАМА, ДАЛ АВРАГАМ ПО- 


утРэк ВП! 95} РУ 12 > 
|8” Пр 3 Пк? ЛУТР 
‚рр? ‘Ик Улк ИК 
7) 51257 ИХ 6%7з>вП 2322] 
рп» Ур ВПРИ” Пл» 9772к 
:01Р УК ПОТР ›П УЗ 3 


ДАРКИ И ЕЩЕ ПРИ СВОЕЙ ЖИЗНИ ОТОСЛАЛ ИХ ОТ СВОЕГО 
СЫНА ИЦХАКА НА ВОСТОК, В ВОСТОЧНУЮ СТРАНУ. 


я не могу увязать перевод [этого стиха] онкелосом с простым 


смыслом стиха. № 


Ш мы могли бы подумать, что дедан 
породил много детей, ставших наро- 
дами ашуреев и летушеев. раши же 
говорит, что он породил только пра- 
родителей этих народов. 


онкелос понимает эти слова как имена 
нарицательные и переводит 5"\5к ашу- 
рим как 775 машир’ян, что означает 
«лагеря», а 57%? летушим - как 3129 
шхунин «поселения». 


БУК }7М И ОТДАЛ АВРАГАМ... — сказал рабби нехемья: «благословение 
и завещание». святой, благословен он, сказал аврагаму: «...и будешь 
благословением»8, [то есть «отныне] благословения вверены тебе, 
чтобы ты благословлял того, кого пожелаешь», а аврагам передал 
[это право] ицхаку°. № 


Ш впредыдущей главе раши говорил, 
что аврагам написал обязательство 
передать все свде имущество своему 
сыну ицхакуг. что в таком случае еще 


раши объясняет, что в этом стихе го- 
ворится о передаче не материального 
имущества, а духовного благослове- 
ния, о наделении ицхака особыми 


можно отдать ицхаку? духовными силами. 


2\7>”РП...НАЛОЖНИЦ... - неполное написание [без показателя мно- 
жественного числа ']. это говорит о том, что [у аврагама] была 
только одна наложница, это агарь, она же и ктурам. 


7. в источнике этого комментария в берешит раба слово ‘7 №" — «завещание» приведено 
отимени оппонентов р. нехемьи. однако раши иногда объединяет мнения, высказанные 
разными мудрецами, в одно. / 8. берешит, 12:2. / 9. берешит раба, 61:6. / то. см. берешит, 
24:10. / п. берешит раба, 61:6. / 
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ВОТ ДНИ ЛЕТ ЖИЗНИ АВРА- 
ГАМА, ПРОЖИТЫЕ ИМ: СТО 
ЛЕТ, И СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ, И 
ПЯТЬ ЛЕТ. 


УК Б772Х ЭПО >> ПР] 
ФРГ] ПХ 23 Л ло 
:5ур 


{наложница отличается от жены]: жены получают деньги ктубы 
[при разводе или овдовев], а наложницы - нет, как сказано в трак- 
тате санзедрин о женах и наложницах [царя] давидаг2.}:з № 


Ш согласно мидращу, в торе написано полностью. по мнению некоторых 


575 ёапилагшим - без буквы ° йуд 
в окончании слова. и в некоторых из- 
даниях раши оно приводится именно 
в такой форме. однако в дошедших до 


комментаторов, раши имеет в виду, 
что слово должно было стоять в форме 
5°9ЬЯ гапилагшим, подобно 51214 
мицрим. 


нас свитках торы это слово написано 


ПАР 9772К ]7)...ДАЛ АВРАГАМ ПОДАРКИ... — наши мудрецы разъясняли, 
что аврагам передал им нечистые [магические] имена [посредством 
которых можно вершить колдовство]г. 

иное объяснение: [авраГгам передал сынам наложниц] полученное 
им [от фараона и авимелеха:6] за сару, а также другие дарованные 
ему подношения: он все отдал им, не желая извлекать из этого 


никакой выгодыг. № 


№ после того как аврагам передал иму- 
щество и право благословлять своему 
сыну ицхаку 18, что он мог отдать сы- 
нам наложниц? 

согласно первому объяснению, речь, 
как в предыдущем стихе, идет о на- 
делении определенной духовной си- 
лой, а не материальным имуществом. 
аврагам передает сынам наложниц 
(согласно раши - наложницы) «силу 
нечистоты», способность властвовать 


над силами природы. некоторые ком- 
ментаторы полагают, что подразуме- 
вается способность изгонять бесов?9. 
однако, согласно второму объяснению, 
аврагам все же передает сыновьям 
наложниц имущество, как бы возвра- 
щая полученные им когда-то подарки. 
нежелание аврагама принимать от ко- 
го-либо подарки и его щепетильность 
в этом отношении не раз подчеркива- 
ется в торе (см. 14:21-23; 23:13-16). 


57 ЭЭГ 037 5’ 09 ЛМ) ...СТО ЛЕТ, И СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ, И ПЯТЬ ЛЕТ. — 


12. сангедрин, 21а. / 13. это объяснение отсутствует в первом издании комм. раши. / 
14. беэр реховот со ссылкой на биньян шломо. / 15. сангедрин, ЭЛа. / 16. см. берешит, 
12:16, 20:14. / 17. оба этих объяснения отсутствуют в первом издании комментария 
раши. / 18. см. толкование предыдущего стиха. / 19. гур арье. / 


О. 
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И СКОНЧАЛСЯ АВРАГАМ, УМЕР 
В ДОБРОЙ СТАРОСТИ, СТАР- 
ЦЕМ, УДОВЛЕТВОРЕННЫМ 
ЖИЗНЬЮ, И БЫЛ ПРИОБЩЕН 
К СВОЕМУ НАРОДУ. И ПОХОРО- 
НИЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ, ИЦХАК И 
ИШМАЭЛЬ, В ПЕЩЕРЕ МАХПЕ- 
ЛА, НА ПОЛЕ ЭФРОНА, СЫНА 


1 210 ЛЗ\0З 5712 71} У 
МХ Из ру НОМ 526] 
ур №3 МУРИЛ РГУ 
ч0\8 ПРУ ЛЖ ПРП 
Пел сх ›5"2у ИХ ПЛ 
лр”)з лкр олзк Пк 
Алик ли} 57725 78р ПИ 
112) отрк мо лк 


ЦОХАРА-ХЕТТА, КОТОРОЕ ПЕ- 
РЕД МАМРЕ. НА ПОЛЕ, КОТО- 
РОЕ КУПИЛ АВРАГАМ У ХЕТ- 
ТОВ, ТАМ БЫЛ ПОГРЕБЕН АВРАГАМ И ЕГО ЖЕНА САРА. И БЫЛО: 
ПОСЛЕ СМЕРТИ АВРАГАМА БОГ БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО СЫНА ИЦ- 
ХАКА, И ОСТАВАЛСЯ ИЦХАК ВОЗЛЕ КОЛОДЦА ЛАХАЙ-РОИ. 


ри» 3 $3 рИУУЛк БУРЫ 
изя В )КА ›П? ЯК З"БУ 


столетний как семидесятилетний [по силе], а семидесятилетний 
как пятилетний - без греха. № 


Ш ср. раши к 23:1. 


УМУ" РПХ*...ИЦХАК И ИШМАЭЛЬ. .. — отсюда [из того, что имя старше- 
го брата упомянуто после имени младшего] следует, что ишмаэль 
отвратился [от грешных деяний] и отдал главенство ицхаку?°. это 
и есть та «добрая старость», о которой [в предыдущем стихе было] 
сказано по отношению к аврагГаму?т. № 


3 
Ш всевышний обещал аврагаму, что тот скончается «в доброй старости»?2. 


73“ 9993 72 ЗАК °М И БЫЛО: ПОСЛЕ СМЕРТИ АВРАГАМА БОГ БЛАГОСЛО- 
ВИЛ... — [бог] утешил ицхака, как утешают скорбящих?3. 

иное объяснение: несмотря на то что святой, благословен он, пе- 
редал благословения аврагаму, тот побоялся благословлять ицхака, 
так как предвидел, что тот породит эсава. сказал [аврагам]: «пусть 


20. бава батра, 166. / 2т. берешит раба, 38:12. / 22. см. берешит, 15:15. / 23. сота, 14а; 
см. также раши к берешит, 35:9. / 


45Т 


№ 
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А ВОТ РОДОСЛОВИЕ ИШМА- 
ЭЛЯ, СЫНА АВРАГАМА, КО- 
ТОРОГО РОДИЛА АВРАГАМУ 
ЕГИПТЯНКА АГАР, СЛУЖАНКА 
САРЫ. И ВОТ ИМЕНА СЫНО- 
ВЕЙ ИШМАЭЛЯ, ПО ИХ ИМЕ- 
НАМ, ПО ИХ РОДАМ: ПЕРВЕНЕЦ 
ИШМАЭЛЯ -— НЕВАЙОТ, КЕДАР, 
АДБЕЭЛЬ, МИВСАМ, МИШМА, 
ДУМА, МАСА, ХАДАД, ТЕЙМА, 
ИЕТУР, НАФИШ И КЕДМА. ЭТО 


Буве музу пр ПР 
пПРй гул Чл пт’ 9 
3 ЛУ ЛР СОН? ПИ 
153 БлчУл? ОДруз кур 
2378] ЛР] №3} УЗ 
90 М2 ПРУТ УБИТ :57 325 
ПРМ зевь РТР] 12} 91 8] 
БлЮ® ?К КУР 98 91 
ЗрусУй ортом БП 

ОПК? 50 


СЫНОВЬЯ ИШМАЭЛЯ И ЭТО ИХ ИМЕНА, ПО ИХ ДВОРАМ И КРЕ- 
ПОСТЯМ, ДВЕНАДЦАТЬ ВОЖДЕЙ ИХ ПЛЕМЕН. 


властелин благословений сам благословит того, кто ему угоден». 
и тогда святой, благословен он, благословил [ицхака]?4. № 


Ш как мы уже видели в стихе 25:5, ав- 
рагам передал ицхаку благословения, 
которые ему дал всевышний. в чем же 
состояло то особенное благословение, 
которое, в дополнение к указанным 
выше, дал всевышний ицхаку? 

согласно первому объяснению, это 


было не благословение, а привет- 
ствие и утешение. а согласно второ- 
му, аврагам оставил на усмотрение 
всевышнего решение о том, каким 
образом благословлять ицхака и его 
потомков, ибо опасался косвенного 
благословения злодея. 


ВЛЧУЛ? 9703 ...ПО ИХ ИМЕНАМ, ПО ИХ РОДАМ... — ПО ПОрядку их рож- 


дения одного за другим. № 


Ш во многих местах танаха дети того 
или иного героя упомянуты по поряд- 
ку их важности и не в том порядке, 
в котором они появились на свет. здесь 


в стихе добавлено выражение эл\тил? 
летолдотам - «по их родам», дабы 
отметить, что здесь они упомянуты 
по очередности рождения. 


БАЗУ" 2 ...ПО ИХ ДВОРАМ... — Поселения, не окруженные стеной. а пе- 
ревод [онкелоса таков]: "7383 бепацхейгон от слова 7”\В пциха - 


24. берешит раба, 61:6; танхума, разд. лех-леха, 4. / 


ри 
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17. 


18. 
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И ВОТ ГОДЫ ЖИЗНИ ИШМАЭ- 
ЛЯ: СТО ЛЕТ, ТРИДЦАТЬ ЛЕТ 


ПХ ЛКР КУР” По ПР 
Уз БФ 539] Л БУ 


И СЕМЬ ЛЕТ - И СКОНЧАЛСЯ 
ОН, И УМЕР, И БЫЛ ПРИОБ- 
ЩЕН К СВОЕМУ НАРОДУ. А ТЕ 
РАССЕЛИЛИСЬ ОТ ХАВИЛЫ ДО 
ШУРА, ЧТО ПЕРЕД ЕГИПТОМ, 
ПО НАПРАВЛЕНИЮ К АШУРУ, ОН РАСКИНУЛСЯ ПРЕД ЛИЦОМ 
ВСЕХ БРАТЬЕВ СВОИХ. 


52%” струк пока п 
352у Чик МИчу пРПр 
-22 3в72у ПТК ИМЗ 5 

525 :25) ПК 


«открытая местность», потому что они открыты - 5735 мефуцахим. 
так сказано [и в стихе] «...откройте уста - "зв пииху [- и ликуйте]»?5. 


УМУ” УП ›\У ПК И ВОТ ГОДЫ ЖИЗНИ ИШМАЭЛЯ... - сказал рабби хия 
бар аба: «почему подсчитаны годы ишмаэля? чтобы [можно было] 
сопоставить [с ними] годы яакова. [ведь] исходя из числа лет 
ишмаэля мы делаем вывод о том, что [яаков] провел [в качестве 
ученика] в доме [учения] эвера четырнадцать лет после того, как 
оставил своего отца, прежде чем пришел к лавану. ведь ишмаэль 
умер, когда яаков оставил отца, как сказано: «и пошел эсав к иш- 
маэлю...»26 — так разъяснено в конце [главы] мегила никрет?7. № 


№ см. более подробный комм. раши к 28:9. 


У\3"'...М СКОНЧАЛСЯ ОН... — [слово] 53°3; гвия - «кончина» [в писании 
используется только по отношению к смерти [праведников]?8. № 


Ш так раши еще раз обосновывает свое 
мнение о том, что ишмаэль в конце 


жизни раскаялся, приведенное в ком- 
ментарии к 25:9. 


УВ} ...ОН РАСКИНУЛСЯ... — [здесь слово 953 нафаль использовано 
в значении] «расселился», «расположился». подобное [словоупотре- 
бление находим в стихе] «а мидьян и амалек и все сыны востока 


25. теГгилим, 98:4. / 26. берешит, 28:9. / 27. имеется в виду первая глава трактата мегила 
(166, 17а). ссылаясь на талмуд, средневековые авторы указывали не номер главы, а ее 
название (по начальным словам). см. также йевамот, 644. / 28. бава батра, 166. / 
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расположились - 55: нофлим в - долине...»?29. 

здесь использована форма 5 нафаль [букв. «пал»], а в другом 
месте сказано: «...и он поселится - }2^ ишкон -— перед всеми его 
братьями»зо. пока аврагам был жив, [об ишмаэле говорится:] }2”° 
ишкон - «поселится», а после его смерти - 52: нафаль - «пал»зт. № 


Ш только при жизни аврагама иш- «обитать» перед лицом своих братьев. 
маэль удержался на добром пути, по- после же его смерти он снова «пал». 
хоронил отца, уважал ицхака и мог 


29. шофтим, 7:12. / зо. берешит, 16:12. / зт. берешит раба, 62:5. / 


19. 


20. 


[19] 


[20] 


Ач 
ТОЛЬДОТ 


м 9” — 9” п” 7У9м 
БЕРЕШИТ 25:19 -— 28:9 


А ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА, {| 9793К`]3 РП\ ЛЯ ИМ 
СЫНА АВРАКАМА: АВРАЁАМ ' РП\» ›П”\ :рИУ’"ЛК ТЯ 01725 
ПОРОДИЛ ИЦХАКА. И БЫЛО ‘ 7рз7"ЛХ 1АПрЗ Л 6›У39К-]3 
ИЦХАКУ СОРОК ЛЕТ, КОГДА ( 99% 182 °ЪЯкЛ ЭКАЛЗ"ЛЗ 
ВЗЯЛ ОН РИВКУ, ДОЧЬ АРА- ПХ? 12 °ЭчКл 32 ЛПК 
МЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН- 

АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА, СЕБЕ В ЖЕНЫ. 


РА’ ЛТУЛ ПЭМ! А ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ИЦХАКА... — [ЭТО] яаков и эсав, 
о которых рассказывается [ниже] в этой главе. № 


Ш раши последовательно толкует сло- а не «события», как можно было бы 
во лтмл тольдот как «порождения», понять. см., напр., берешит, 2:4. 


рП»* ЛК ТММ 97ЗК ...АВРАГАМ ПОРОДИЛ ИЦХАКА. — ПОСКОЛЬКУ В сТИХе 
был упомянут ицхдк, сын АВРАГАМА, [теперь] следует сказать: «Ав- 
РАГАМ ПОРОДИЛ ИЦХАКА». насмешники того поколения говорили: 
«от авимелеха забеременела сара, ведь столько лет она провела 
с аврагамом, но так и не зачала от него!» что сделал святой, благо- 
словен он? придал лицу ицхака сходство с [лицом] аврагама, и все 
убедились: «авраГгам породил ицхака». о чем здесь и написано: 
«ицхак, сын аврагама» - ибо существует доказательство того, что 
аврагам породил ицхака*. 


ТУ Б39К }2...СОРОК ЛЕТ... — ведь когда аврагам возвратился с горы 
мория, его известили о рождении ривки?. ицхаку было тогда трид- 
цать семь лет, и именно тогда умерла сараз. а от рождения ицхака 


т. танхума, разд. тольдот, 1; бава мециа, 87а. / 2. см. берешит, 22:23. / 3. седер олам, 1. / 


{5 


[2] 


[5] 
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И МОЛИЛ ИЦХАК ГОСПОДА НА- } *Э $ П5}2 П\72 рпх> ЧЛУ” 
ПРОТИВ СВОЕЙ ЖЕНЫ, ТАК‘ 9771 71? 12 Ялум м лтру 
КАК ОНА БЕЗДЕТНА, И ВНЯЛ АРХ рэ" 
ЕМУ ГОСПОДЬ, И ЗАБЕРЕМЕ- 

НЕЛА ЕГО ЖЕНА РИВКА. 


до его связывания [на горе мория], когда сара умерла, прошло 
тридцать семь лет, ибо она родила ицхака в [возрасте] девяноста 
лет, а умерла в возрасте ста двадцати семи лет, как сказано: «и была 
жизнь сары [сто лет, двадцать лет и семь лет...]»4 — значит, ицхаку 
было тогда тридцать семь лет. тогда и родилась ривка, и три года 
он ждал, пока ее можно будет взять в жены5. 


]52 АА 59 |7Б2 ...2М7З 7З...ДОЧЬ [АРАМЕЙЦА] БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН-АРАМА, 
СЕСТРУ [АРАМЕЙЦА] ЛАВАНА... — НО разве выше не было сказано, что 
она дочь бетуэля, сестра лавана и происходит из падан-арама? однако 
[писание говорит нам об этом, чтобы] сообщить о ней похвальное: 
она была дочерью нечестивца и сестрой нечестивца, и страна ее 
[была страной] нечестивцев, но она не переняла их поведение. № 


Ш мидраш понимает излишнее здесь рамай - «обманщик» (ср. 29:25 и образ 
слово *5"к арами - «арамеец» как **57 лавана в пасхальной агаде). 


Б-К 1152 ...ИЗ ПАДАН АРАМА... — ВВИДУ ТОГО ЧТО было два арама — 
арам-нагараим и арам-цова, [страна арамеев] названа \15 — падан 
[на арамейском языке]. так, +рз 923 цемед бакар - «пара быков»? 
[таргум йонатан] перевел так: \"7 178 падан-торин. 

{а некоторые [комментаторы] объясняют, что падан-арам [озна- 
чает] то же самое, что и «поле арама»э, поскольку на арабском 
языке поле - «падан».} о 


члу” и молил... - [это слово означает, что он молился] много и был 
настойчив в [своей] молитве. 


4. берешит, 23:1. / 5. о брачном возрасте см., напр., йевамот, 606. / 6. берешит раба, 
63:4. / 7. см. шмуэль Г, 11:7. / 8. так впоследствии объяснит ибн-эзра. / 9. см. Гошеа, 
12:13. / то. это объяснение отсутствует в первом издании комм. раши. / 
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и БИЛИСЬ СЫНОВЬЯ В ЕЕ | "5% ЧЮКЛ\ ЯЗ9рз 6330 З\У4Л» 


< м 38 


ЧРЕВЕ, И СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ \ ЛХ 372 127} Эк Л} ПЭ? |2 


тт 


ТАК, ЗАЧЕМ ЖЕ Я?» — И ПОШЛА Пур 
ПРОСИТЬ ОБЪЯСНЕНИЯ У ГОС- 

ПОДА. 

\ПОХ П52...НАПРОТИВ СВОЕЙ ЖЕНЫ... — ОН СТОЯЛ В ОДНОМ углу и МО- 


лился, а она стояла в другом углу и молиласьт. 


2 ЯЛУ"...И ВНЯЛ ЕМУ... - [всевышний] дал себя уговорить и убедить. 
я считаю, что корень чл аин-тав-реш везде выражает настойчивость 
и преумножение. 

и Так же [следует понимать выражение] «...и поднимается гус- 
тое — “лу атар - облако воскурения»:2, [где это слово означает, 
что] дым поднимался в изобилии. и так же «...и умножали — вл“лу” 
вегатартем - свои слова против меня...»1з, и так же «...чрезмер- 
ны — л“лул венатарот - поцелуи врага»"4 — кажется, что их слишком 
много и [поэтому] они обременительны. на французском языке — 
епсге15етепее. № 


Ш вначале раши привел слова своих а потом - свое мнение о значении 
учителей о значении данного слова, этого корня во всем танахе!6. 


|? \ЛУ"...И ВНЯЛ ЕМУ... — [господь внял его] но не ее [- ривки - мо- 
литве]. молитва праведника, сына праведника, несравнима с молит- 
вой праведника, потомка нечестивого отца, [ведь ему не помогают 
заслуги отцов]. поэтому [господь внял] ему, а не ейг. 


\\\9Л" И БИЛИСЬ... —- Ты вынужден истолковать этот стих, который 
не уточняет, в чем заключалась битва, но [в нем лишь] написано: 
«если так, зачем же я?» 

наши мудрецы объясняли, что это [слово означает] бег. когда [бе- 
ременная ривка] проходила мимо входа в [место, где изучали] тору 
шем и эвер, яаков устремлялся [наружу], порываясь выйти; [когда 


тт. берешит раба, 63:5. / 12. Йехезкель, 8:11. / 13. там же, 35:13. / 14. мишлей, 27:6. / 
15. просить чрезвычайно настойчиво, назойливо. / 16. хизкуни. / 17. йевамот, 64а. / 
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И СКАЗАЛ ЕЙ ГОСПОДЬ: «ДВА 


ПЛЕМЕНИ В УТРОБЕ ТВОЕЙ, И 
ДВА НАРОДА ИЗ ЛОНА ТВОЕГО 
РАЗОЙДУТСЯ, И НАРОД НА- 


[25%] 5\х 3 я? п”? ом” 
178» ТУВР 5УЭК? МА 1053 
груз ту 27] Ур 587Р БК 


РОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ, И СТАРШИЙ БУДЕТ СЛУЖИТЬ МЛАДШЕ- 


МУ». 


же она] проходила мимо входа в [место] служения идолам, эсав 


порывался выйтив8. 


иное объяснение: [они] бились друг с другом, сражаясь за право 
обладания двумя мирами [этим миром и миром грядущим] т. № 


Ш раши объясняет причину, по ко- 
торой эти слова нуждаются в истол- 
ковании, ведь у многих беременных 
женщин близнецы толкаются в чреве, 
но никто не говорит: «если так, зачем 
жея?»29 патриарх шем и эвер, его по- 
томок, были еще живы во времена яа- 
кова. шем получил благословение все- 


сам аврагам и его потомки - иври??. 
шем и эвер хранили древнее знание 
о всевышнем и старались распростра- 
нять его. надо сказать, что, согласно 
традиции, в истории человечества не 
было (и не может быть) периода, когда 
истинное знание об устройстве мира 
было бы предано полному забвению. 


вышнего-?т, а в честь эвера был назван 


]2 ЭК 7ЮКЛ\...М СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ ТАК...» — «[если так] велико стра- 
дание от [этой] беременности...» 


°53№ 122 «...ЗАЧЕМ ЖЕ Я?» — «[зачем же я так] жаждала его и моли- 
лась о зачатии?»2з 


7712 127!...И ПОШЛА ПРОСИТЬ ОБЪЯСНЕНИЯ... — [отправилась] в дом 
учения шема [и эвера] 4. 


‘7 лк 2712 [И ПОШЛА] ПРОСИТЬ ОБЪЯСНЕНИЯ У ГОСПОДА. -— чтобы [го- 
сподь] поведал, что будет с нею в конце. 


18. берешит раба, 63:6. / 19. ялкут шимони, разд. тольдот, 110. / 20. сефер га-зикарон. / 
2т. см. берешит, 9:26,27. / 22. см. там же, 14:13, 39:14. см. раши к берешит, 39:14; ибн-эзра 
кшмот, 1:16. / 23. берешит раба, 63:6. / 24. там же. / 
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[23] П?'7 УМ” И СКАЗАЛ ЕЙ ГОСПОДЬ... — через посланца. [5] 
посредством духа святости было открыто шему [пророчество], аон 
изложил ей [его содержание]. № 
Ш поскольку сказано №171? ли- обращенном ею к всевышнему, а о об- 
дрош - «просить объяснения», а не ращении к посреднику, к пророку. 
УМ? ЛИИГОЛЬ — «спросить»?5, понятно, соответственно и ответ был передан 
что речь идет не о прямом вопросе, через него. 

22205") `37 «ДВА ПЛЕМЕНИ В УТРОБЕ ТВОЕЙ...» — [слово ЧИТается как 5% 
гоим - с буквами \ вав и ’ пуд, хотя] написано 5»; [с двумя буквами 
‚ Пуд, что можно прочитать как геим - «горделивые», «величествен- 
ные»]. это [император] антоний и рабби [йеГуда Га-наси], на столе 
которых не переводились редис и латук ни летом, ни зимой?5. № 
Ш император антоний и рабби йеГуда щи, очень дорогие в это время года. 
Га-наси - современники. первый был комментарий раши вызван избыточно- 
главой римской империи, наследую- стью: сказано «два племени», а затем -— 
щей эдому-эсаву, а второй (примерно «два народа». поэтому раши приводит 
в тот же период) - главой еврейского мидраш, который понимает первое 
народа, наследующего яакову. богат- выражение как «двое горделивых», 
ство и величие — “№ геут - их были подразумевая не народы, а конкретные 
таковы, что даже летом, в засушливую исторические личности. 
пору, у них на столе были зимние ово- 

. РЖ «...И ДВА НАРОДА...» — [СЛОВО] Р'№? — «народ» - означает 
«Царство»?7. 

. \15 ТУЗ «...ИЗ ЛОНА ТВОЕГО РАЗОЙДУТСЯ...» — ОТ [самого материн- 
ского] лона они разобщены: один станет злодеем, другой - благо- 
честивым. 


‚ |2 552 «...НАРОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ...» — они [никогда] не будут рав- 
новеликими: когда один возвышается, другой опускается. и также 
[об этом] сказано: «...[сказал цор о иерусалиме]: “...наполнюсь [от] 
опустошенного”»?8 — цор наполняется только благодаря разрушению 


25. диврей давид. / 26. авода зара, 11а. / 27. онкелос; авода зара, 26. / 28. йехезкель, 26:2. / 
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И ПОДОШЕЛ ЕЙ СРОК РОЖАТЬ, } БЛ ЛУЙ 72? 17 3820 
И ВОТ- БЛИЗНЕЦЫ В ЕЕ) 15 ›}\545 МАМА МУ” :77023 
УТРОБЕ. И ПЕРВЫЙ ВЫШЕЛ ( У 19% З%7р” ЧУЙ ПТК 
КРАСНЫЙ, ВЕСЬ [ПОКРЫТЫЙ| 

ВОЛОСАМИ, КАК ПЛАЩОМ. И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭСАВ. 


иерусалима?9. № 


Ш здесь слово с предлогом =\%75 милом понимается и как «чем другой народ», 


и как «от другого народа». 
( 


{7”>›’ №22" И ПОДОШЕЛ ЕЙ СРОК РОЖАТЬ... - ОДНако о Тамар [тоже 
родившей близнецов] написано: «и было во время ее родов...»зо, 
потому что ее срок не подошел, так как она родила их на исходе 
семи месяцев}зт. № 


Ш вэтом и следующем комментарии у ривки и у тамар, описанное по-раз- 
раши сравнивает рождение близнецов ному. 


БУЛ М7 ...М ВОТ — БЛИЗНЕЦЫ... — [вместо 5»мжл теомим сказано 
эл томим] - опущены [буквы к алеф и ` пуд], а [когда говорится] 
о [близнецах, родившихся у] тамар, употреблено полное написание 
слова -— 5*>хл теомим, поскольку оба были праведны. однако здесь 
один праведен, а другой - нечестив?з?. 


°’Л2ЧК ...КРАСНЫЙ. .. — в знак того, что он будет проливать кровьзз. № 


Ш см. раши к 27:29. 


У л7чЧК> 5 ...ВЕСЬ [ПОКРЫТЫЙ] ВОЛОСАМИ, КАК ПЛАЩОМ... - оброс 
волосами, словно [был покрыт] ворсистой шерстяной накидкой. 
на французском языке - ЙосБе!4е. 


\У 129 \М7Р”...И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭСАВ. — Все звали его так - \89 эсав, 


29. мегила, ба. / зо. берешит, 38:27. / з1. это объяснение отсутствует в первом издании 
комм. раши. / 32. берешит раба, 63:8. / 33. там же. / 


» 


[12] 
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А ЗАТЕМ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ, | ЯК $ ТАК № |2797К 
ДЕРЖАСЬ РУКОЙ ЗА пятку 9 РП\»] Зру> 12 кар” РУ зруз 
ЭСАВА. И ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЯА- 'ОЛХ ЛТ23 ЛХ 6-3 
КОВ. А ИЦХАКУ БЫЛО ШЕСТЬ- 

ДЕСЯТ ЛЕТ, КОГДА ОНИ РОДИЛИСЬ. 


поскольку он был [совершенно] развит и сформирован - "5 асуй 
и уже имел волосяной покров, как у взрослого. 


{7х №3’ |2 °7ПМ\ А ЗАТЕМ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ... - Я Слышал агадическое 
толкованиез4, которое объясняет [этот стих] согласно его прямому 
смыслу. 

[яаков] справедливо схватил его [эсава за пяту], чтобы удержать [и 
не дать ему выйти из утробы прежде него, так как на самом деле] 
яаков был зачат первым, а эсав - вторым. [каким образом?] мы 
можем в этом убедиться [на наглядном примере] трубки с узким 
отверстием: положи в нее два камешка один за другим - тот, что 
войдет первым, выйдет последним, а тот, что войдет последним, 
выйдет первым. таким образом, эсав, который был зачат последним, 
вышел первым, а яаков, который был зачат первым, вышел послед- 
ним. и [по этой причине] яаков собирался удержать его, чтобы 
быть первым при рождении, как он был первым при зачатии: чтобы 
выйти первым из утробы и по праву получить первородство}з5. № 


Ш раши несвойственно говорить о на- что этот мидраш хорошо увязывается 
писанном в тексте известного мидра- с прямым смыслом текста, хоть и на- 
ша «я слышал агадическое толкова- ходится в сборнике агадыз6. 

ние». возможно,он хочет подчеркнуть, 


\2У 3РУЗ...ЗА ПЯТКУ ЭСАВА... — ЭТО знак того, что [эсав] не успеет за- 
вершить свое правление, как [яаков] возвысится и отнимету него 
[власть]. № 


Ш то, что яаков держит его за пятку, рейдет из рук одного в руки другого: 
является знаком того, что власть пе- как только этот падет - тот возвысится. 


34. см. берешит раба, 63:8. / 35. это объяснение отсутствует в первом издании комм. 
раши. / 36. сефер Га-зикарон. / 
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И ВЫРОСЛИ ЮНОШИ, И СТАЛ 
ЭСАВ ЧЕЛОВЕКОМ, СВЕДУЩИМ 
В ЛОВЛЕ, ЧЕЛОВЕКОМ ПОЛЯ, А 
ЯАКОВ — ЧЕЛОВЕКОМ ПРО- 
СТЫМ, СИДЯЩИМ В ШАТРАХ. 


ЗРу» 150 \к"Р"...И ДАЛ ЕМУ Имя ЯАКОВ — [имя яакову дал] святой, 
благословен он?7. 

иное объяснение: отец назвал его яаковом потому, что тот [в час 
появления на свет] держался за пятку - 3ру экев [- эсава]. 


720 ВМО ]2 ...ШЕСТЬДЕСЯТ ЛЕТ... - десять лет [прошло] с тех пор, 
как он взял в жены [ривку]з8, до тех пор, пока ей не исполнилось 
тринадцать лет, — возраст, когда она могла забеременеть. и еще 
десять лет он ожидал в надежде [что она зачнет], подобно тому, как 
поступил его отец [аврагам] с [матерью ицхака] саройзэ9. поскольку 
она так и не забеременела [в течение этих десяти лет], он понял, 
что она бесплодна, и начал молиться за нее. но [ицхак] не пожелал 
взять в жены рабыню [чтобы иметь от нее детей], поскольку он 
освятился на горе мория и приобрел статус жертвы всесожжения 
без порока. № 


Ш ицхак на горе мория был связан 
и предназначен в жертву всесожжения. 
в принципе к подобной жертве тора 
предъявляет высокие требования: она 
должна быть «без порока»49. 

согласно комментарию раши, указание 
на возраст ицхака в этом стихе не 
случайно. оно призвано подчеркнуть 


тот факт, что ицхак считал свой статус 
беспорочной жертвы обязывающим 
к дополнительным ограничениям 
в поведении. и решил не следовать 
примеру аврагама даже в ситуации, 
когда риск остаться бездетным казался 
практически стопроцентным. 


МУ °т”) БУЛ 1272 И ВЫРОСЛИ ЮНОШИ, И СТАЛ ЭСАВ... 


— все то время, 


пока они были малы, невозможно было отличить их друг от друга 
по поведению, и никто не смог бы распознать, каков нрав у каж- 
дого их них. когда же им исполнилось тринадцать лет, один избрал 
дома учения [торы], а другой — идолопоклонствол“:. № 


37. танхума, разд. шмот, 4. / 38. в возрасте 40 лет, см. берешит, 25:20. / 39. см. раши к 
берешит, 16:3. / 40. см. ваикра, 1:3, 10. / 4г. берешит раба, 63:10. / 
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№» раши подчеркивает, что, хотя еще 
в утробе матери они вели себя по-раз- 
ному и можно было ожидать разного 
поведения юношей и в дальнейшем, 


отличие между ними проявилось Толь- 
ко по достижении ими совершенно- 
летия. 


^У У+№...СВЕДУЩИМ В ЛОВЛЕ... - своими речами он ловил отца в сети 
обмана. так, он мог спросить у него: «отец, каким образом отде- 
ляют десятину от соли или соломы?» и его отец считал, что тот 


щепетилен [в исполнении] заповедейа?. № 


Ш этот вопрос неискренен, поскольку 
десятина отделяется только от расте- 
ний (а не от минералов) и из того, что 
пригодно для употребления в пищу (а 
не от соломы), и мидраш подразуме- 
вает, что эсав знал это. 

вместе с тем впечатление, что мидраш 


вложил в уста эсава совсем нелепые 
вопросы, не верно. приведенные при- 
меры (соль и солома) представляют 
пограничные случаи: соль - единствен- 
ный минерал, употребляемый в пищу, 
а солома является необходимым кор- 
мом для скота. 


ПО К ...ЧЕЛОВЕКОМ ПОЛЯ... —- согласно простому смыслу: [эсав стал 
человеком] праздным, который охотился с луком за животными 


и птицами. № 


Ш нейтральное на первый взгляд вы- 
ражение «человек поля» имеет здесь 
отрицательную коннотацию. раши 
подчеркивает, что эсав не захотел 


заниматься производительным тру- 
дом - ни земледелием, как его отец 
ицхак43, ни скотоводством, как его 
брат яаков44. 


БЛ ...ПРОСТЫМ... — [а яаков стал человеком] не сведущим во всем 
том, [в чем был искушен эсав: у него] что в сердце, то и на устах. 
человека, который не изощряется в обмане, называют вл там - 
«Простой». № 


Ш другие значения слова эл там - «совершенный», «цельный». 


БЛ 23”...СИДЯЩИМ В ШАТРАХ. -— [ЭТО] шатер [учения] шема и шатер 
[учения] эвера. № 


[__ раши дает нам понять, что яаков не просто сидел в пастушеских 


42. там же. см. также танхума. / 43. см. берешит, 26:12. / 44. простой смысл стиха бе- 
решит, 25:27. / 
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И ЛЮБИЛ ИЦХАК ЭСАВА ЗА ТО, 
ЧТО ЛОВЛЯ В ЕГО УСТАХ, А 
РИВКА ЛЮБИЛА ЯАКОВА. И 
СВАРИЛ ЯАКОВ КУШАНЬЕ, А 


ур тур Рублк рпх ЗЛА 
Зру’ Ч фрутлк лзлк ярз” 
ру кул] петр РУ км т 


ЭСАВ ВЕРНУЛСЯ С ПОЛЯ, И ОН ИЗНЕМОГ. 


палатках, а проводил время с поль- 
зой - в домах учения. шем и эвер были 
не простыми людьми, а выдающимися 
праведниками, у них, бесспорно, были 
«шатры учения», и яакову было чему 


там поучиться. вырисовывается образ 
простого и бесхитростного человека, 
ученика праведников - идеал потомков 
яакова, евреев. 


\25 ...В ЕГО УСТАХ... - [СЛОВО следует понимать] согласно перево- 
ду [онкелоса] - во рту у ицхака. а [согласно] мидрашу“5 - во рту 
у эсава, поскольку тот «ловил» - 13 цад [ицхака], обманывая его 


своими словами. № 


Ш в чьих устах? согласно онкелосу, 
ицхак любил эсава заслуженно, потому 
что тот кормил его и заботился о нем, 


а согласно мидращу, эсав снискал ро- 
дительскую любовь обманом. 


41" И СВАРИЛ... — [ЭТО СЛОВО] Означает «варить», согласно переводу 


[онкелоса]. 


#7 К...И ОН ИЗНЕМОГ. — [аврагам изнемог] от [совершенных эсавом] 
убийств, [подобно тому, как сказано] в стихе: «...изнемогла - 75% 
айефа - душа моя от убийц»“6, 47. № 


Ш на первый взгляд речь идет о том, 
что устал эсав, пришедший с охоты. но 
в стихе из книге ирмеягу изнемогает от 
убийц тот человек, у которого убивают 
близких ему людей. и в цитируемом 
раши мидраше из талмуда этот стих 
относится к аврагаму. значит, по его 


мнению, именно аврагам изнемог и не 
смог перенести разбойный характер 
своего внука эсава, убивающего лю- 
дей. согласно мидращу, аврагам умер 
именно в тот день, когда эсав убил 
нимрода. 


45. берешит раба, 63:10. / 46. ирмеягу, 4:31. / 47. бава батра, 166. / 


п 
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И СКАЗАЛ ЭСАВ ЯАКОВУ: | К} *\Уп Зру’ок Ру ок” 
«ВЛЕЙ МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, в ›23% 7? ›2 И Б9КЛ 59" 
РОТ КРАСНОГО, КРАСНОГО :515 12-Ж9р |272 
ЭТОГО, ВЕДЬ Я ИЗНЕМОГ!» ПО- 

ЭТОМУ ЕГО ПРОЗВАЛИ ЭДОМ [«КРАСНЫЙ» |. 


'’/УЭЛ «ВЛЕЙ МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, В РОТ...» — [эсав словно говорит 
яакову:] «я раскрою рот [пошире], а ты влей туда побольше!» [это 
слово подобно употребленному] в мишне: «не кормят верблюда 
[в субботу], заталкивая [в него пищу], но вливают - }*2*5> мали- 
тин — ему пищу в [раскрытую] пасть»“8. № 


Ш значение этого редкого слова — что не мог есть сам и попросил влить 
«вливать еду в рот». эсав так устал, ему в рот еду. 


БУХЛ ОМКЛ ]2 «...КРАСНОГО, КРАСНОГО ЭТОГО...» — [похлебка из] крас- 
ной чечевицы. 

в тот самый день умер аврагам. [всевышний забрал его] чтобы 
аврагам не увидел, как его внук эсав ступает на путь злодеяний, 
ведь [в противном случае старость авраГама] не [будет] «доброй 
старостью»49, которую ему обещал святой, благословен он. потому 
он сократил [авраГгаму] годы [жизни] на пять [лет по сравнению 
с тем, сколько он мог бы прожить], ведь ицхак прожил 180 лет, 
а [аврагам - только] 175 [лет]. 

яаков сварил чечевицу для первой трапезы скорбящего [отца]. 

а почему чечевицу? потому что [ее зерна] похожи на колесо, а скорбь, 
как колесо, вращается в этом мире [приходя то к одному, то к дру- 
ГоМу]. | 

и еще: подобно тому, как у чечевицы «нет рта»5°, так и у скорбя- 
щего «нет рта», поскольку ему запрещено первым приветствовать 
утешающихет. и поэтому, согласно обычаю, в начале первой трапезы 
скорбящему подают яйца, ибо их поверхность [совершенно] гладка 
иу них, как и у скорбящего, «нет рта». как [об этом] сказано [в 
трактате] моэд катан: «скорбящий не отвечает на протяжении пер- 
вых трех дней [траура] на [обращенные к нему] приветствия и тем 


48. шабат, 1556. / 49. см. берешит, 15:15, 25:8. / 50. ее зерна совершенно круглые, без 
щели, в отличие от бобов (раши к бава батра, 166). / 51. бава батра, 166; берешит раба, 
63:14. / 
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НО СКАЗАЛ ЯАКОВ: «ПРОДАЙ | "Л 095 ЛЗ» Зру» Ям» 


ЖЕ МНЕ- КАК СЕЙ ДЕНЬ -— 
СВОЕ ПЕРВОРОДСТВО!> 


ИТР 


более не обращается [с приветствием] первым. начиная с третье- 
го дня [траурного периода и] до седьмого [дня] - отвечает, но не 


приветствует [первым]...»52 № 


Ш долголетие -— это награда за пра- 
ведность. но невозможно сказать, что 
ицхак был более праведным, чем его 
отец, так почему он прожил на пять 
лет дольше? раши отвечает: это не 
наказание аврагаму, а дар — только 
при этом условии его старость была 
действительно «доброй». 

но почему похлебку варил яаков? разве 
в доме не было служанок? разве ее не 


могла сварить ривка? 

по еврейскому обычаю, первую трапе- 
зу после похорон скорбящие - в нашем 
случае это ицхак, у которого умер отец, 
и ривка, справляющая траур вместе 
с мужем, - не готовят себе самосто- 
ятельно. это делают утешающие, 
и такая трапеза называется «трапеза 
утешения» -— 7727 лтур сеудат гавраа. 


52 792 «ПРОДАЙ ЖЕ МНЕ - КАК СЕЙ ДЕНЬ...» — согласно переводу 
[онкелоса] - «как ясен сей день». 

[яаков словно говорит эсаву:] «как ясен сей день, точно так же [с 
той же очевидностью] продай мне [первородство твое, чтобы факт 
этой] продажи [был] очевиден [и ясен]». 


Ш 5'> кайом не означает «сегодня», 
поскольку в таком случае следовало 
бы сказать 57 ёайом, а это выражение 


онкелос обычно переводит как {1 к» 
йома дейн - «этот день»53. 


47752 «...СВОЕ ПЕРВОРОДСТВО!» — ПОСКОЛЬКУ Служение [всевышнему 
осуществлялось] первенцами, яаков рассудил [так]: «этот нечес- 
тивец недостоин приносить жертвы святому, благословен он [и 
у него нужно отобрать или откупить первородство, чтобы жертвы 
приносил более достойный, то есть я]»54. № 


Ш мы могли бы подумать, что яаков 
хочет получить права первенца - гла- 
венство в семье и двойную, по срав- 


нению с другими братьями, долю 
в наследстве. мидраш же говорит, что 
яаков хотел получить лишь обязанно- 


52. моэд катан, 216. / 53. месиах ильмим. / 54. берешит раба, 63:13. / 
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И СКАЗАЛ ЭСАВ: «ВЕДЬ Я ИДУ 
НА СМЕРТЬ! ЗАЧЕМ ЖЕ МНЕ 
ПЕРВОРОДСТВО?» И СКАЗАЛ 
ЯАКОВ: «ПОКЛЯНИСЬ МНЕ- 
КАК СЕЙ ДЕНЬ!» И ТОТ ПО- 
КЛЯЛСЯ ЕМУ, И ПРОДАЛ СВОЕ 
ПЕРВОРОДСТВО ЯАКОВУ. И 


0? ДИ ок Пил Ру м 
зрух р :и7128 *2 ИРЛИ 
1521 12 УЗ 092 % лУЗУЛ 
\Ру? 17) 3РУ>} :3ру’? 1727 
Ор” 71 251 БУРЧУ ТА 9П2 

Э:П7рЗл-ЛК ШУ 1371 12 
ч37р уз 37 


ДАЛ ЯАКОВ ЭСАВУ ХЛЕБА И ПО- 
ХЛЕБКУ ИЗ ЧЕЧЕВИЦЫ, И ТОТ 
ЕЛ, И ПИЛ, И ВСТАЛ, И УШЕЛ. 
И ПРЕНЕБРЕГ ЭСАВ ПЕРВОРОД- 


СТВОМ. 

6 И БЫЛ ГОЛОД В ТОЙ 
2 СТРАНЕ, ПОМИМО ПЕР- 
ВОГО ГОЛОДА, БЫВШЕГО В 
ДНИ АВРАГАМА. И УШЕЛ 
ИЦХАК К АВИМЕЛЕХУ, ЦАРЮ 
ФИЛИСТИМЛЯН, В ГРАР. И ЯВИЛСЯ ЕМУ ГОСПОДЬ, И СКАЗАЛ: 
«НЕ СПУСКАЙСЯ В ЕГИПЕТ, ПОСЕЛИСЬ В ТОЙ СТРАНЕ, О 
КОТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ. ЖИВИ В ТОЙ СТРАНЕ, И Я БУДУ С 
ТОБОЙ И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ — ПОСКОЛЬКУ ТЕБЕ И ТВОИМ 
ПОТОМКАМ Я ОТДАМ ВСЕ ЭТИ ЗЕМЛИ И ИСПОЛНЮ КЛЯТВУ, 
КОТОРУЮ ДАЛ ТВОЕМУ ОТЦУ АВРАГАМУ. 


п чик ПАКИ у }2 
2% РПФ 12й Орк 
м с БДУ?Ь-2Р 122 
пра» тал”к пом п 2 
3 Тк арх к улиз ру 
1272 дру ПК ЛА УЗ 
ЛУЧАТОРЛК К ЗУ Я?” 
ук пузутлк опор 28 

25 57135? ›лу2 


сти первенца г преимущественное 
право на священное служение все- 


вышнему, Должность «семейного свя- 
щенника». 


Л\5? |7 °2% ОЛ «ВЕДЬ Я ИДУ НА СМЕРТЬ'..» — эсав спросил: «в чем суть 
этого служения?» ответил ему [яаков]: «с ним связано множество 
запретов, наказаний и смертных [казней]. так мы учили: “священ- 
ники, опьяненные вином и заросшие волосами [совершающие 
храмовое служение], наказываются смертью”»55. воскликнул [эсав]: 
«ведь я иду на смерть из-за этого первородства. если так, что в 


55. сангедрин, 226. / 
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нем для меня привлекательного?!» № 


Ш согласно простому смыслу стиха, 
эсав до смерти проголодался (л\2> \7 
голех ламут означает «вот-вот умру») 
и поэтому пренебрег первородством 
ради чечевичной похлебки. но в таком 


ным обжорой, но не злодеем. раши же 
объясняет, что речь идет о сознатель- 
ном выборе злодея, пренебрегающего 
служением, которое мешает ему пить 
вино, как он прямо пишет в коммен- 


случае эсав предстает легкомыслен- тарии к следующему стиху. 


\\ЙУ 15% И ПРЕНЕБРЕГ ЭСАВ... - ПИсание подтверждает его нечестивость, 
поскольку он презрел [священное] служение вездесущему. 
( 


727312 АЛ ЭХ «НЕ СПУСКАЙСЯ В ЕГИПЕТ...» — ПОСКОЛЬКУ Ицхак намере- 
вался спуститься в египет, как поступил его отец во время голода!, 
сказал ему [господь]: «не спускайся в египет, потому что ты [словно] 
жертва всесожжения без порока и не подобает тебе находиться за 
пределами страны [кнаан]»?. № 


Ш несмотря на то что, как сообщалось 
в предыдущем стихе, ицхак отправился 
к авимелеху, царю грара, и ничего не 
говорилось о его намерении спустить- 
ся в египет, в этом стихе всевышний 
предупреждает его, чтобы он не делал 


этого. 

подобно тому как жертва всесожжения 
не может быть вынесена за пределы 
двора святилищаз, и ицхак не должен 
был покидать святую землю. 


КЛ «...ЭТИ...» - [сокращенная форма написания] 9кл ёаэль означает 
то же самое, что и яэкл7 баэле - «эти». № 


Ш раши предотвращает неверное по- так же. мы могли бы подумать, что 
нимание стиха: слово «бог» пишется фраза означает «страны бога». 


4713 127377 «...И БЛАГОСЛОВЯТСЯ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ...» — [что озна- 
чают эти слова? ] человек говорит своему сыну: «да будет потомство 
твое как потомство ицхака!» и подобным образом везде в писании 
[форма, в которой глагол 293 брх предшествует слову, начинающе- 


т. см. берешит, 12:10. / 2. берешит раба, 64:3; танхума яшан, разд. тольдот, 6. / 3. см. 
звахим, 84а. / 
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И Я СДЕЛАЮ ТВОИХ ПОТОМ- 
КОВ МНОГОЧИСЛЕННЫМИ, 
КАК ЗВЕЗДЫ НА НЕБЕ, И ОТ- 


БУЗИЛ ›27192 ЧУЧЕЛА 377 
287 ЛУ? ЛК 1? АЛ 
Ору :7акл > 95 ЧУ 3278Л\ 


ДАМ ТВОИМ ПОТОМКАМ ВСЕ 
ЭТИ ЗЕМЛИ, И БЛАГОСЛОВЯТ- 
СЯ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ 
НАРОДЫ ЗЕМЛИ. ЗА ТО, ЧТО АВРАГАМ СЛУШАЛСЯ МЕНЯ И ХРА- 
НИЛ МОИ ОХРАНЕНИЯ, ЗАПОВЕДИ, УСТАВЫ И УЧЕНИЯ». 


оф” ра олчурк урутик 
зе ?П\П] ИРИ ПАУ 


муся с префикса 3 бе, указывает на пример для благословения] 4. 
образцом для всех таких [высказываний является следующий стих]: 
«тобой будет благословлять израиль, говоря: “да сделает тебя бог 
подобным эфраиму и менаше”»з. 


и также относительно проклятия находим [нечто подобное]: «...и 
будет эта женщина проклятьем...»6 - т. е. тот, кто проклинает сво- 
его ненавистника, говорит: «да будешь ты как такая-то!» и подобно 
[этому сказано]: «и оставите ваше имя на проклятие избранникам 
МОИМ...»7, — ПОТОМУ что ТОТ, кто клянется, говорит: «да быть мне 
как имярек (т. е. пусть меня постигнет судьба такого-то), если 
я совершил то-то и то-то!»8 


‘РЗ В795Х УР «...АВРАГАМ СЛУШАЛСЯ МЕНЯ...» — «Когда я испытывал 
его»9. № 


Ш в этом стихе всевышний прослав- 
ляет аврагама за то, что тот исполнил 
все, что было ему заповедано. в стихе 
содержится большое количество обо- 
ротов, восхваляющих аврагама, и по- 
этому раши объясняет, какой смысл 


содержится в каждом из них. так, вы- 
ражение «за то, что аврагам слушался 
меня» относится к десяти испытаниям, 
которым всевышний подверг его на 
протяжении всей жизни". 


4. мизрахи./ 5. берешит, 48:20. / 6. бемидбар, 5:27. / 7. йешаягу, 65:15. / 8. сифрей, разд. 
насо, 18. / 9. пиркей де-рабби элизэзер, 31. / то. танхума, 22; сангедрин, 896. см. также 
наши пояснения к берешит, 22:2 и сноску 8 там же. / 
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'АТИОР 20" «...И ХРАНИЛ МОИ ОХРАНЕНИЯ...» — [ЭТО ОТНОСИТСЯ К] Ве- 
лениям [мудрецов, данным с целью] предотвратить [нарушение] 
запретов торы. например, «вторичные» [ограничения относитель- 
но] запретных половых связей и постановления [о соблюдении] 


субботнего покоя. № 


Ш здесь, так же, как в других местах 
торы!?, слово 7727> мишмерет озна- 
чает установление дополнительных 
ограничений сверх того, что требует 
от человека письменная тора, с целью 
отдалить его от нарушения запрета. 
раши приводит два примера: 

1) к перечню упоминаемых в торе 
женщин, с которыми человеку запре- 
щено вступать в половую связь (мать, 
дочь, сестра и др.), законоучители до- 


бавили еще несколько более дальних 
родственниц (мать матери, мать отца, 
жена деда и др.); 

2) к основному перечню 39 действий, 
которые еврею запрещено совершать 
в субботу (например, пахать, сеять, 
варить и проч.), а До- 
бавили пространный список других 
действий, похожих на них или при- 
ВОДЯЩИХ К НИМ. 


5’7ИЗР «...ЗАПОВЕДИ...» — [ЭТО относится к таким] повелениям, кото- 
рые, даже не будучи записаны [в торе, тем не менее] должны были 
бы [восприниматься как] заповеданные, - например, [запреты] 
грабежа и кровопролитияз. м 


Ш эти заповеди - лм мицвот, как 
правило, относят к категории «общече- 
ловеческих» законов, и если бы они не 


появлялись в торе, человек все равно 
пришел бы к мысли о необходимости 
их соблюдения. 


ПРП «...УСТАВЫ...» — [ЭТО ОТНОСИТСЯ К Таким] повелениям, против 
соблюдения которых возражают дурное побуждение [в человеке] 
и народы мира: например, запреты на употребление в пищу свини- 
ны и на ношение [одежды из] смеси шерсти со льномч, причины 
которых не понятны. но таков закон царя и его уставы [данные] 
его рабам=. № 


Ш вотличие от предыдущей категории 
повелений, «уставы» — подвергают- 
ся осмеянию народами мира, отка- 


зывающимися выполнять заповеди, 
смысл которых не очевиден. по той 
же причине против них возражает 


пт. йевамот, 21а. / 12. см. ваикра, 18:30 и др. / 13. йома, 676. / 14. шаатнез — ткань из смеси 
шерсти со льном. см. ваикра, 19:19; дварим, 22:11. / 15. йома, 676. / 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ИЦХАК В ГРАРЕ. 
И СПРОСИЛИ МЕСТНЫЕ ЖИ- 
ТЕЛИ О ЕГО ЖЕНЕ, И ОН СКА- 
ЗАЛ: «ОНА-— МОЯ СЕСТРА», 
ПОСКОЛЬКУ БОЯЛСЯ СКАЗАТЬ 
«МОЯ ЖЕНА», [ПОДУМАВ|: 
«КАК БЫ МЕСТНЫЕ ЖИТЕЛИ 
НЕУБИЛИ МЕНЯ ИЗ-ЗА РИВКИ, 
ВЕДЬ ОНА ХОРОША СОБОЙ». 

и Было [ТАК]: КОГДА ОН 
[УЖЕ ПРОВЕЛ| ТАМ ДОЛГИЕ 
ДНИ, ЦАРЬ ФИЛИСТИМЛЯН 
АВИМЕЛЕХ ГЛЯНУЛ В ОКНО И 
УВИДЕЛ, ЧТО ИЦХАК ЗАБАВЛЯ- 
ЕТСЯ СО СВОЕЙ ЖЕНОЙ РИВ- 


у эми сз рр 239 
>в олпк пом 1лИк? р 
к ГуРАе Рик ЧМ? КТ 
ПАТ2 лию”р прут? реп 
БУ И 995 °р У см 
1уз оли?в 122 17228 ПР” 
лк рПУр ри» Л] К МРП 
272 кр” ЧмИк про 
ки лк И К ЭМИ РЗ 
тк том ми ›лпк лок ТИ 
зт2у покв ›вТОК ›? РИУ 
р ру лиепр перЗк м” 
флим-лк Бул ПК 220 95 

{БУК 329 ЛКП] 


КОЙ. И ПРИЗВАЛ АВИМЕЛЕХ ИЦХАКА, И СКАЗАЛ: «ВЕДЬ ОНА 
ТВОЯ ЖЕНА, КАК ЖЕ ТЫ МОГ СКАЗАТЬ: “ОНА МОЯ СЕСТРА?”» 
И СКАЗАЛ ЕМУ ИЦХАК: «ПОСКОЛЬКУ Я ПОДУМАЛ: КАК БЫ МНЕ 
НЕ УМЕРЕТЬ ИЗ-ЗА НЕЕ». И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ: «ЧТО ЖЕ ТЫ 
СДЕЛАЛ НАМ? ОДИН ИЗ НАРОДА ЕДВА НЕ ЛЕГ С ТВОЕЙ ЖЕНОЙ, 
И ТЫ НАВЛЕК БЫ НА НАС ВИНУ!» 


дурное начало, гнездящееся в человеческом сердце. поэтому для их соблюде- 
ния нужна особая твердость в вере. 


/ 
`7\А «...И УЧЕНИЯ». — [множественное число — “М7 торотай — «МОИ 


учения» - наряду с письменным учением] включает устное учение 
как закон, [Также данный] моше на синаег. № 


Ш мидраш говорит, что аврагам со- 
блюдал не только то, что было зафик- 
сировано письменно в свитке торы 
сотни столетий спустя, но и то, что 
относится к устной торе. это законы, 


не записанные в танахе, но передан- 
ные моше устно и передаваемые из- 
устно из поколения в поколение по 
традиции !”. утверждается, что аврагам 
соблюдал даже те постановления, 


16. берешит раба, 64:4; йома, 286. / т7. много лет спустя после получения письменной 
торы эта часть учения, именуемая устной торой, была также зафиксирована письменно 
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которые будут впоследствии введены тотипом идеального еврея, соблюда- 
мудрецами, - поскольку он был про- ющего всю тору!8. 


ИК ...ЕГО ЖЕНЕ... - [слово \79\> леишто означает то же, что] 5 
7х аль ишто - «о его жене». это подобно [сказанному выше]: эк 
жил пк > имри ли ахи ду - «...скажи [обо] мне: он - мой брат»ю. № 


Ш на первый взгляд стих должен чи- 
таться следующим образом: «спросили 
люди этого места его жену», но кон- 


сестра»), из этого следует, что вопрос 
задавался о ривке. таким образом, 
стих означает «спросили люди этого 


текст диктует нам иное прочтение. места о его жене». 
поскольку ответ дает ицхак («она - моя ' 


15-Х '5 ...КОГДА... ДОЛГИЕ... — сказал [себе ицхак]: «отныне мне не 
о чем беспокоиться, раз на нее не покусились до сих пор». и [в 
этом он] не был осмотрителен и не уберегся 2. 


Ч2>›2м Иру" ...АВИМЕЛЕХ ГЛЯНУЛ... — ОН Увидел ицхака во время ис- 
полнения им супружеских обязанностейтт. № 


Ш писание здесь употребляет эвфемизм «забавляется». 


БУМ ЧАХ «...ОДИН ИЗ НАРОДА...» — особенный человек в народе. это — 
[сам] царь?2. № 


Ш на первый взгляд этот стих кажется 
несогласованным: если один из наро- 
да ляжет с ривкой, почему виноваты 
будут все, ведь в продолжении стиха 
сказано во множественном числе: «тог- 
да бы ты навлек на нас вину»? 

раши объясняет, что здесь имеется 


в виду сам царь, и слово чйх ахад - 
«ОДИН» -— понимается в значении «един- 
ственный», «особенный», «один в на- 
роде». а множественное число в про- 
должении стиха объясняется тем, что 
монархи зачастую говорят о себе во 
множественном числе: «мы». 


БУХ \”2У ЛКЗ" «...ТЫ НАВЛЕК БЫ НА НАС ВИНУ!» — [выражение следует 


в мишне, талмуде и во множестве мидрашей. тем не менее и сегодня эту часть учения 
принято именовать устной торой, в отличие от торы письменной - двадцати четырех 
книг танаха, которые изначально были переданы в письменном виде. / 18. йевамот, 
21а. / т9. берешит, 20:13. / 20. берешит раба, 64:5. / 2т.там же. / 22. таргум Йерушалми. / 


п. 


Г2. 
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И ПОВЕЛЕЛ АВИМЕЛЕХ ВСЕМУ 
НАРОДУ ТАК: «КТО ПРИКОС- 
НЕТСЯ К ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ И 
ЕГО ЖЕНЕ — УМРЕТ!» И СЕЯЛ 
ИЦХАК НА ТОЙ ЗЕМЛЕ, И ПО- 
ЛУЧИЛ В ТОТ ГОД СТОКРАТ- 


Зрк2 Булт2э“лк ерК 13 
пр» пр РИКО И ИЗ УЛ 
Кур) кл КЗ РИФ У 
31215] БУ ЛИР МАП ПЗ 

мази ПУ 


ный [УРОЖАЙ], И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО ГОСПОДЬ. 


читать так, как будто оно написано в сослагательном наклонении:] 
«если бы он лег [с ней], тогда бы ты навлек на нас вину!» № 


Ш в словах авимелеха использована 
форма прошедшего времени - лкз7 
ведевета - «и ты навлек», но ведь никто 
еще не лег с ривкой, и поэтому ицхак 


еще не навлек ни на кого вину. значит, 
это не прошедшее время, а сослага- 
тельное наклонение. 


ЖИ 92 ...НА ТОЙ ЗЕМЛЕ... - несмотря на то что [земля филистимлян 
являлась частью земли обетованной, ведь всевышний запретил иц- 
хаку выходить за ее пределы?з], она не столь достойна, как сама 


земля израиля, земля семи народов. № 


Ш слова всевышнего «...в страну, 
источающую молоко и Мед...»24 и его 
особенное благословение относятся 
только к той территории, на которой 


жили семь кнаанейских племен. не- 
смотря на это, всевышний даровал 
ицхаку в земле филистимлян необы- 
чайно богатый урожай. 


ЖИ 103 ...В ТОТ ГОД... - несмотря на то что это был не обычный 
<” ь 1 7 < 
[урожайный|], а голодный год?5. № 


Ш слово №7п гаги - «тот» - написано ный год. несмотря на крайне тяжелые 
с определенным артиклем яз га, и это условия для земледелия, урожай иц- 
указывает на то, что это был необыч- хака был изобилен. 


БУ ПКО ...СТОКРАТНО... — изначально оценили, сколько [земля] 
может дать урожая, и она произвела [плодов] во сто крат больше, 
чем ожидалось. 


23. гурарье. / 24. шмот, 3:8. / 25. берешит раба, 64:6. / 
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И СТАЛ ВЕЛИК ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, 
ВОЗВЕЛИЧИВАЛСЯ ВСЕ БОЛЬ- 
ШЕ И БОЛЬШЕ, ПОКА НЕ СТАЛ 
ОЧЕНЬ ВЕЛИК. И БЫЛИ У НЕГО 
СТАДА МЕЛКОГО И КРУПНОГО 


пу о 1 12 бу м 
му-трр \7°77 “Вр 7”? 
\7Х р”! 727 Л13У1 7р2 ПР 

:СУ2в 


СКОТА И ОБШИРНОЕ ХОЗЯЙСТВО, И ФИЛИСТИМЛЯНЕ ЗАВИДО- 


ВАЛИ ЕМУ. 


мудрецы говорили, что эта оценка была сделана на предмет [от- 


деления] десятин?6. № 


Ш слово в*у7 шеарим, как правило, 
означает «ворота». однако в нашем 
случае корень “9 шин-аин-реш ис- 
пользован в ином значении: 5’! 
шиурим - «размер», «оценка»?7. уро- 
жай, который удалось вырастить иц- 
хаку, оказался во сто крат, стократно 
больше. раши предлагает понимать это 
по отношению не к посеянному зерну, 
а к обычному урожаю с этой земли, 
что увеличивает чудо многократно. 


! 


зачем сделали эту оценку? 

хотя не было принято оценивать еще 
не выросший урожай во избежание 
сглаза, ради заповеди - отделения де- 
сятин - это можно сделать. этим ком- 
ментарием раши заодно сообщает нам, 
что ицхак - единственный земледелец 
среди праотцев-скотоводов — выполнял 
в стране кнаан (будущей стране изра- 
иля) земледельческие заповеди торы. 


ЧКО 592 '2...СТАЛ ОЧЕНЬ ВЕЛИК. - настолько, что [все окружающие] 
говорили: «навоз мулов ицхака [стоит больше], чем серебро и зо- 


лото авимелеха»?8. № 


Ш стих несколько раз подчеркивает 
величие и богатство ицхака. раши об- 
ращает наше внимание на то, что тот 
был самым состоятельным человеком 


в той стране и богатство его превос- 
ходило даже состояние царя. и это 
в конечном счете привело к зависти 
окружающих. 


737 7137\...И ОБШИРНОЕ ХОЗЯЙСТВО... —- множество [земледельческих] 
работ, на французском языке - оугете. [слово] п`\2у авода означает 
одну [определенную] работу, а 7153 авуда — множество [различных 
сельскохозяйственных] работ. 


26. там же. / 27. мизрахи. / 28. берешит раба, 64:7. / 
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И ВСЕ ТЕ КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ 
ВЫКОПАЛИ РАБЫ ЕГО ОТЦА В 
ДНИ АВРАГАМА, ФИЛИСТИМ- 


3% °73у 957 ЧИ ЖЗ" 27] 
БлИ2в соло 2% БЗК >’ 
"2% 125’ ТОМУ РУ ВИО 


ЛЯНЕ ЗАСЫПАЛИ И НАПОЛНИ- 
ЛИ ИХ ЗЕМЛЕЙ. И СКАЗАЛ АВИ- 
МЕЛЕХ ИЦХАКУ: «УЙДИ ОТ 
НАС, ИБО ТЫ СТАЛ ГОРАЗДО 
СИЛЬНЕЕ НАС». И УШЕЛ ОТТУДА ИЦХАК, И ОСТАНОВИЛСЯ В 
ДОЛИНЕ ГРАРА, И ПОСЕЛИЛСЯ ТАМ. 


352 прЗу”? ЗРУР 12 РПХ 
-2123 107} РИ» ВР 121 15 


:5 27177 


РУЛИ Б\2ЛО ...ФИЛИСТИМЛЯНЕ ЗАСЫПАЛИ... - [филистимляне] сказа- 
Ли: «они [являются] для нас помехой [в войне, так как могут быть 
использованы] отрядами [врага], нападающими на нас»?°. 

[в переводе онкелоса] — *77р 2х2 тамонун плиштаэй, что означает 
«закрывать», «запирать», ведь в языке Талмуда [мы находим ана- 
логичное высказывание: «вавилонская приправа кутах] отупляет, 


запирает - 5552 метамем - сердце»зо. № 


Ш в предыдущем стихе говорилось 
о том, что филистимляне завидовали 
богатству ицхака. раши поясняет, что 
сказанное в этом стихе не связано с той 
завистью и случилось гораздо раньше. 
филистимляне сделали это из страте- 
гических соображений, опасаясь, что 
источники воды могут быть полезны- 
ми войску врага во время войныз". 


далее раши объясняет не совсем по- 
нятный перевод слова 5127? ситмум 
онкелосом. 

мы привыкли понимать корень 12 
тмн как «скрывать», а не как «засы- 
пать», но раши объясняет, что онкелос 
имеет в виду следующее: «филистим- 
ляне закрыли, заперли колодцы, то 
есть засыпали их». 


1 
"1 5723 ...В ДОЛИНЕ ГРАРА... — вдали от города. № 


Ш несмотря на то что название этого 
места 3" 573 нахаль грар, раши объяс- 
няет, что оно было отдалено от города 
грар. ведь в противном случае ицхак 


не исполнил бы приказание авимеле- 
ха, изложенное в предыдущем стихе: 
«уйди от нас...»32, 33. 


29. тосефта, сота, 10:6. / зо. псахим, 42а. / зг. лекет багир. / 32. берешит, 26:16. / 


33. диврей давид. / 
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И СНОВА ОТКОПАЛ ИЦХАК ВО- 
ДЯНЫЕ КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ 
ВЫРЫЛИ В ДНИ ЕГО ОТЦА 
АВРАГАМА И КОТОРЫЕ ФИ- 
ЛИСТИМЛЯНЕ ЗАСЫПАЛИ ПО- 
СЛЕ СМЕРТИ АВРАГАМА; И 
НАЗВАЛ ИХ ТЕМИ ЖЕ НАЗВА- 
НИЯМИ, КОТОРЫМИ НАЗВАЛ 
ИХ ЕГО ОТЕЦ. И КОПАЛИ РА- 
БЫ ИЦХАКА В ДОЛИНЕ, И НА- 


РИХ 30 


У ОНЧ2К 92’З МРП ЧИЖ БУЛ 
лу пк ФВ Боло” 
рез ЛУ 14? кар” ок 
эту ЗП” РК 1? КРУК 
Бр 9кз 699 кз 7738 РП 
РП%» ›Ул-Ву 77} >Я 337] :5>П 
ЗАЗТЫЙ К7р” 6%ЭЛ 3? 0? 

Зву зреулл р рыу 


лчктлк | Ч5П» 


ШЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ С КЛЮЧЕВОЙ ВОДОЙ. И СПОРИЛИ ПАС- 
ТУХИ ГРАРА С ПАСТУХАМИ ИЦХАКА, ГОВОРЯ: «ЭТО НАША 
ВОДА!> И ОН НАЗВАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ «ЭСЕК» [«ТЯЖБА»|, 
ПОСКОЛЬКУ СПОРИЛИ С НИМ. 


ЧБ" 57) И СНОВА ОТКОПАЛ... - Колодцы, которые вырыли в дни его 
отца аврагама, а [после его смерти] филистимляне засыпали. прежде 
чем отправиться из грара, ицхак заново откопал их. № 


Ш это те же колодцы, которые были 
упомянуты в берешит, 26:15. 

хотя в предыдущем стихе говорилось 
о том, что ицхак отдалился от города 
грара, а колодцы аврагама были возле 


грара, раши объясняет, что повество- 
вание ведется не в строго хронологи- 
ческом порядке и в действительности 
ицхак откопал колодцы прежде, чем 
оставил грар34. 


РОУ ...«ЭСЕК». .. - [это означает] «разногласие», «тяжба», «возражение». 


\2У \РРУЛМ '3...ПОСКОЛЬКУ СПОРИЛИ С НИМ. - ОНИ вели тяжбу с ним 
из-за колодца - ссорились и вовлекали [ицхака] в тяжбу. № 


Ш исходя из сказанного в предыдущем 
комментарии раши о значении слова 
риу эсек — «спор», окончание фразы 
должно было быть «ибо спорили о нем» 


(о колодце), а не «с ним» (с ицхаком). 
поэтому раши объясняет, что пасту- 
хи грара вступали в спор с ицхаком 
о правах на колодец35. 


34. сефер зикарон. другие комментаторы объясняют, что причина нарушения хроноло- 
гического порядка в этом фрагменте в том, что слова об откапывании колодцев логично 
привести непосредственно перед перечислением их названий. / 35. беэр Га-саде. / 
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И ВЫКОПАЛИ ДРУГОЙ КОЛО- 
ДЕЦ, И ИЗ-ЗА НЕГО ТАКЖЕ 
СПОРИЛИ, И ОН НАЗВАЛ ЕГО 
«СИТНА» [«УЩЕРБ»|. И ОН 
УШЕЛ ОТТУДА, И ВЫРЫЛ ДРУ- 
ГОЙ КОЛОДЕЦ, И О НЕМ НЕ 
СПОРИЛИ, И НАЗВАЛ ОН 
ЕГО «РЕХОВОТ» [«ПРОСТОР»], 
СКАЗАВ: «ВОТ ТЕПЕРЬ ГОС- 
ПОДЬ ДАЛ НАМ ПРОСТОР, И 
МЫ РАСПЛОДИМСЯ В ЭТОЙ 
СТРАНЕ». И УШЕЛ ОН ОТТУДА 
В БЕЭР-ШЕВУ. И ЯВИЛСЯ ЕМУ 


ПУу-Оз 337} ЛИК 98 УЧВГР 
ЫЯр рлум спи ЭХ хр” 
172 131 №7] ЛИК а8з ЗВГ» 
пЛУ ›э ЧР” ЛАЗАЯ ЯБУ х7р” 
эл РЗ ЗРЯ 2 ПУ? >И 
УК № 530 783 СИР 25°] 
ОК ›5% ЧК МИД 72У78 ИТУ? 
дли”? крак Тк ок 
ЛУелк зи} ФЛ ›28 
5й 12} су Б7758 793уз 
БИО пр’ 6Уз р” ПЗ 
п83 рИф”ТЗу 5И72 К 


ГОСПОДЬ В ТУ НОЧЬ, И СКАЗАЛ: «Я — БОГ ТВОЕГО ОТЦА АВРА- 
ГАМА. НЕ БОЙСЯ, ИБО Я С ТОБОЙ, И Я ТЕБЯ БЛАГОСЛОВЛЮ, И 
СДЕЛАЮ МНОГОЧИСЛЕННЫМ ТВОЕ ПОТОМСТВО РАДИ МОЕГО 
РАБА АВРАГАМА». И ПОСТРОИЛ [ИЦХАК] ТАМ ЖЕРТВЕННИК, И 
ВОЗЗВАЛ ИМЕНЕМ ГОСПОДА, И РАСКИНУЛ ТАМ СВОЙ ШАТЕР; 
А РАБЫ ИЦХАКА ОТРЫЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ. 


"ОЙ ...«СИТНА»... — пу15етегз6 на французском языке. 


}79№2 \}ЯР\ «...И МЫ РАСПЛОДИМСЯ В ЭТОЙ СТРАНЕ». — [стих следует 
прочитывать в будущем, а не в прошедшем времени] согласно пе- 
реводу [онкелоса]: кзякз ©\5”л венипуш беара - «и мы расплодимся 
в этой стране». № 


Ш союз \ ве, который стоит перед гла- 


голом, превращает прошедшее вре- 
мя в будущее. сам ицхак говорит, что 
«теперь дал нам простор господь», 
и поэтому невозможно утверждать, что 
его хозяйство уже расплодилось. кроме 


того, в начале стиха стоит глагол 3799 
бирхив - также в форме прошедшего 
времени, но он и означает прошед- 
шее время, поэтому необходимо было 
пояснить, что данный глагол -— 
уфарину - означает будущее времяз7. 


36. ущерб, убыток, урон. / 37. меират эйнаим. / 
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А АВИМЕЛЕХ ПРИШЕЛ К НЕМУ 
ИЗ ГРАРА, И [С НИМ] БЛИЖ- 
НЯЯ ДРУЖИНА И ЕГО ВОЕНА- 
ЧАЛЬНИК ПИХОЛЬ. И СКАЗАЛ 
ИМ ИЦХАК: «ЗАЧЕМ ВЫ ПРИ- 
ШЛИ КО МНЕ? ВЕДЬ ВЫ МЕНЯ 
НЕВЗЛЮБИЛИ И ПРОГНАЛИ ОТ 


А 7192 Ук 27 1272 
ЧР  Им2\-7 557 ЗЛУТР 
БЯК] 25 БМЗ УУТО РП ду 
АНХ! 7х ВАК 
ПУЛ”? З»87 159 ТЭК” ОАК 
лох №} ол ТОК Тау | п 
У пр 1 РЗ РВ 


СЕБЯ». И СКАЗАЛИ ОНИ: «ВИ- 
ДЕЛИ, ВИДЕЛИ МЫ, ЧТО БЫЛ 
С ТОБОЙ ГОСПОДЬ, И СКАЗА- 
ЛИ: “ДА БУДЕТ КЛЯТВА МЕЖДУ 
НАМИ, МЕЖДУ НАМИ И ТО- 
БОЙ, И ЗАКЛЮЧИМ С ТОБОЙ СОЮЗ! ЧТОБЫ ТЫ НАМ НЕ СОДЕЯЛ 
ЗЛА, КАК И МЫ НЕ ТРОНУЛИ ТЕБЯ И КАК МЫ ДЕЛАЛИ ТЕБЕ 
ТОЛЬКО ДОБРО И ОТПУСТИЛИ ТЕБЯ С МИРОМ. ТЫ ТЕПЕРЬ БЛА- 
ГОСЛОВЕН ГОСПОДОМ!» 


чих» лу] ору ПРУТОК ВУ 
“р Ву Ру ч9к7 ТУ №? 
лу ллк оруз ЛЯ 210 

зле? 193 


у» лк...и [С НИМ] БЛИЖНЯЯ ДРУЖИНА... - согласно переводу 
[онкелоса], «дружина, [собранная] из его приближенных»з8. 

а согласно некоторым мнениям, в слове \7> мереэёу буква > мем 
является корневой, как в «тридцать друзей - 8*7> мереим»з? шим- 
шона. тогда слово лилк ахузат - «дружина» - входит в сопряженное 
сочетание. но [этот комментарий нас не устраивает]: по отношению 
к царю невозможно говорить о «дружине друзей (или приближен- 
ных)», ведь тогда [это выражение означает, что] все любящие его 
вошли в нее и следуют за ним, и, кроме того, получается, что у него 
есть всего лишь эта одна группа приближенных. поэтому следует 
объяснить так, как мы это сделали вначале: [\799> лияк ахузат мере- 
эгзу - дружина, состоящая из его ближних]. и не удивляйся наличию 
буквы л тав в слове лилк ахузат, несмотря на то что оно не явля- 
ется частью сопряженного сочетания, ибо есть подобные примеры 
в писании: «...помощь от врага - я3»2 л% эзрат мицар... 
опьяневшая, но не от вина, - }“*12 хм л72” ушхурат вело мияин»чт. № 


>49 «...И 


Ш согласно первому объяснению раши, в этом выражении » ме пони- 


38. берешит раба, 64:9. / 39. см. шофтим, 14:11. / 4о. тегилим, 60:13. / 4г. йешаягу, 
51:21. / 
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мается как предлог «из». 
раши приводит и иное объяснение, но 
отвергает его, считая, что повелитель 


грара не возьмет с собой для друже- 
ского частного визита всю гвардию 
своих приближенных. 


ЛИПХ ...ДРУЖИНА.... — СЛОВО АИПХ ахузат означает собрание и объеди- 
нение [людей, которые] держатся вместе - уп неэхазин. 


\\Х7 ПК7 «ВИДЕЛИ, ВИДЕЛИ МЫ...» - [филистимляне словно говорят 
ицхаку]: «мы видели - лкз рао - [деяния] твоего отца и видели — 


\*х7 раину - твои [деяния]»42. № 


Ш см. пояснение к след. комм. 


\*7\'3 ЛОХ № "ПЛ «ДА БУДЕТ КЛЯТВА МЕЖДУ НАМИ...» — «клятва, которая 
была между нами с дней твоего отца4з, пусть будет теперь также 


между нами и тобой»44. № 


Ш в этом стихе несколько раз появ- 
ляются однокоренные слова: «виде- 
ли, видели мы» (хотя можно было бы 
сказать один раз: «видели»), «между 
нами, между нами и между тобой» 
(хотя можно было бы сказать короче 
«между нами и тобой»). 

раши объясняет эти удвоения и гово- 
рит, что слова авимелеха относятся 
не только к ицхаку, но и к его отцу 


аврагаму, с которым филистимляне 
также заключали клятву. таким обра- 
зом, стих означает следующее: «виде- 
ли - мы видели, как господь оказывает 
помощь твоему отцу, видели - как 
господь оказывает помощь и поддерж- 
ку тебе; поэтому клятва, которая была 
заключена между нами - между нами 
и твоим отцом, пусть имеет силу также 
между нами и между тобой». 


/ 
12723 №? «...НЕ ТРОНУЛИ ТЕБЯ...» — «когда сказали тебе: “уйди от 


нас...”»45 № 


Ш вэтом стихе авимелех говорит иц- 
хаку, что он делал ему только добро. 
но тогда остается непонятным, зачем 
надо оговаривать, что он не делал ему 
зла? раши объясняет, что эти слова 
авимелеха относятся к последним дням 


пребывания ицхака в граре - к тому 
времени, когда его попросили оставить 
город. «и даже тогда, - говорит ави- 
мелех, - когда мы просили тебя уйти, 
мы не причиняли тебе зла». 


42. берешит раба, 64:10. / 43. см. берешит, 21:23. / 44. ср. перевод онкелоса. / 45. бере- 


шит, 26:16. / 
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И УСТРОИЛ ОН ДЛЯ НИХ ПИР, 
ИОНИЕЛИ И ПИЛИ. И ВСТАЛИ 
ОНИ РАНО УТРОМ, И ДАЛИ 
КЛЯТВУ ДРУГ ДРУГУ, И ПРО- 
СТИЛСЯ С НИМИ ИЦХАК, И 
ОНИ УШЛИ ОТ НЕГО С МИРОМ. 
И В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ПРИШЛИ РА- 
БЫ ИЦХАКА И СООБЩИЛИ ЕМУ 
О КОЛОДЦЕ, КОТОРЫЙ КО- 
ПАЛИ, И СКАЗАЛИ ЕМУ: «МЫ 
НАШЛИ ВОДУ». И НАЗВАЛ ОН 
ЕГО «ШИВА», ПОЭТОМУ ДО СЕ- 
ГО ДНЯ НАЗВАНИЕ ТОГО ГО- 


али” 3225 ЛБФР БЛ? ШУ» 
УПК? ШК 321%] 7р52 272] 
:549ФЗ ЗАМ 3271 риф БП? 
РИ ›13у 3557 МАП 543 | >> 
БП ИХ КЗ ЛОУ $2 37 
ЛХ КУР” 552 ЭКО 12 ЗМ 
узе 753 ТУТЬЙ |272 пу 
3 ФУ м О а ый 
к Пк пр” ЛР узлы 
порз-лА АПЛ лв ЛУ 
п) 7 рт! глпл |9 

Р:рз77 РУ? 


РОДА — БЕЭР-ШЕВА. И БЫЛО ЭСАВУ СОРОК ЛЕТ, И ОН ВЗЯЛ В 
ЖЕНЫ ЙЕГУДИТ, ДОЧЬ БЕЭРИ-ХЕТТА, А ТАКЖЕ БАСМАТ, ДОЧЬ 
ЭЙЛОНА-ХЕТТА. И БЫЛИ ОНИ ВЫЗОВОМ ДЛЯ ИЦХАКА И РИВКИ. 


ЯЛК «...ТЫ...» — «И ТЫ ТОЖе пОоступи с нами подобным образом». № 


Ш при первом прочтении создается 
впечатление, что авимелех заканчи- 
вает свои слова, благословляя ицхака. 
раши не принимает подобное толкова- 
ние, поскольку в таком случае создает- 
ся впечатление, что просьба авимелеха 
заключить союз мира обрывается на 
словах о вражде. поэтому объясняет 


раши, что слово «ты» начинает пред- 
ложение с недостающими словами, 
словно авимелех говорит: «поскольку 
мы относились к тебе с добром, то и ты 
относись к нам подобным образом». 
и только после этого он произносит 
благословение: «ты теперь благослов- 
лен Господом!» 


730 ...«ШИВА»... — [здесь это слово переводится как «клятва». коло- 
дец назван так] в честь союза, [который заключили друг с другом 


ицхак и авимелех | 46, 47. № 


Ш в этом стихе местность беэр-шева 
получает название вторично“. но ког- 
да его именовал авраГгам, он сделал 
это в память о семи - 7259 шив’а - 


овцах, которых передал авимелеху“49, 
а здесь колодец (и впоследствии го- 
род) назван м5 шева в память о клят- 
ве - 7157 швуа. ицхак здесь следует 


46. см. берешит, 26:31. / 47. танхума яшан, разд. вайеце, 9. / 48. см. берешит, 21:31. / 


49. см. там же, 21:28. / 
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своему обыкновению восстанавливать 
названия, данные его отцом. слова 


«семь» и «клятва» в библейском иврите 
омонимичны. 


77 5*527Х ]2 ...СОРОК ЛЕТ... - эсава [писание] уподобляет свинье, 
согласно сказанному: «обгладывает ее [виноградную лозу5°] дикий 
кабан...»5! когда свинья ложится, она выставляет свои [раздвоенные] 
копыта, [как будто] говоря: «смотрите, и я - чистое [животное]!» 
так и эти [потомки эсава] - грабя и угнетая [другие народы], они 
притворяются благочестивыми. на протяжении сорока лет эсав 
отнимал жен у мужей и насиловал их. когда же ему исполнилось 
сорок [лет], он сказал: «отец женился в сорок лет, и я [поступлю] 
так же»>5>2. № 


Ш раши объясняет причину, по кото- 
рой тора приводит возраст, в котором 


шерности - раздвоенные копыта. эсав 
женился в том же возрасте, что и его 


эсав вступил в брак. в своем толкова- 
нии он уподобляет эдом - потомков 
эсава - свинье, ненавистному для евре- 
ев животному, запрещенному в пищу, 
но имеющему один из признаков ко- 


отец ицхак. раши, вслед за мидрашем, 
говорит, что это было единственным 
действием, которое совершил эсав, 
подражая отцу-праведнику, но даже 
это он совершил из лицемерия. 


МАЧ ло ...ВЫЗОВОМ.... - ЭТО выражение означает непокорность [чьей- 
либо воле], подобно тому, как сказано: «строптивы - 8*752 мамрим 
были вы [пред господом]...»5з все их поступки были огорчением для 
ИЦХАКА И РИВКИ, ПОТОМУ ЧТО [Жены эсава] поклонялись идоламз4. № 


Ш раши объясняет, что выражение 
п\ 712 морат руах, переведенное 
нами как «вызов», происходит от сло- 
ва ‘72 мери - «бунт», а не от слова 9 
мар - «горечь». порядок, в котором 
появляются имена ицхака и ривки, не 


случаен. ицхак больше страдал от идо- 
лопоклонства невесток, чем его жена, 
поскольку ривка воспитывалась в се- 
мье язычников, хотя это и не оказало 
никакого влияния на ее праведность. 


50. символ народа израиля. / 5т. теГилим, 80:14. / 52. берешит раба, 65:1. / 53. дварим, 


9:24. / 54. берешит раба, 65:4. / 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА 
27 ИЦХАК СОСТАРИЛСЯ И 
ЕГО ГЛАЗА ПОМУТИЛИСЬ ВИ- 
ДЕТЬ, ОН ПОЗВАЛ СВОЕГО 
СТАРШЕГО СЫНА ЭСАВА И 
СКАЗАЛ ЕМУ: «СЫН МОЙ!> А 
ТОТ СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОТ Я!› И СКАЗАЛ ОН: «ВОТ, Я УЖЕ СОСТА- 
РИЛСЯ, НЕ ЗНАЮ ДНЯ СВОЕЙ СМЕРТИ. 


|2 тя | 

Тя2й риф Пре? эм > 
кр” Ар № 

33 ®7к ПКУ 79 133 | У-ЛЫ 

кулул том гал Ук тк” 

элур о ›дут №? >) 


ЛУ ПЭЛ\...И ЕГО ГЛАЗА ПОМУТИЛИСЬ.... — от дыма [воскурения, кото- 
рое] эти [жены эсава совершали перед идолами]". 

иное объяснение: в тот час, когда ицхак был связан на жертвен- 
нике и отец вознамерился зарезать его, раскрылись небеса и анге- 
лы-служители, увидев происходящее, зарыдали, и текли их слезы, 
и попадали в глаза [ицхаку]. ПОЭТОМУ ЕГО ГЛАЗА ПОМУТИЛИСЬ?. 
иное объяснение: [всевышний ослепил ицхака] для того, чтобы 


[отцовские] благословения получил яаковз. № 


Ш стих сообщает, что при наступлении 
старости ицхак потерял зрение. но иц- 
хаку было суждено прожить еще почти 
шестьдесят лет. поэтому относительно 
того возраста, в котором он ушел из 
жизни, его нынешний (123 года)4 не 
считается глубокой старостью, такой, 
которая могла бы привести к слепоте. 
раши приводит три возможных обЪ- 
яснения того, почему уже в эти годы 
ицхак потерял зрение. 

в предыдущем стихе рассказывалось, 
как ицхак страдал из-за поведения 
своих невесток. согласно правилам 
толкования торы, соположение стихов 
и глав говорит об их внутренней связи. 
поэтому раши приводит объяснение: 


глазам ицхака вредил дым от воску- 
рений идолам, которые совершали 
жены его сыновей. 

второе объяснение связано со словом 
«видеть» в данном стихе. согласно объ- 
яснению мидраша, это намек на то, 
что видели ангелы. 

из третьего комментария следует, что 
ицхак был настолько уверен в досто- 
инствах эсава и его праве на благо- 
словения, что его никак нельзя было 
разубедить и указать на недостатки 
этого сына. единственным способом 
передать благословения ицхака яакову 
было лишение отца зрения, чтобы его 
можно было обмануть. 


ул! В °ЛУТ О «...НЕ ЗНАЮ ДНЯ СВОЕЙ СМЕРТИ». — рабби йегошуа бен 
корха говорил: «когда человек достигает возраста, [в котором умер- 


г. танхума, 8. / 2. берешит раба, 65:10. / 3. танхума, 8. / 4. см. раши к берешит, 35:29. / 
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А СЕЙЧАС ВОЗЬМИ ЖЕ ТВОИ | Я7\ЙР1 Л 122 КУК ЛлУ| 
ОРУДИЯ, ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ И‘ :[?Я“У] > ›? ЛУ} ЛР 1 
ТВОЙ ЛУК, ВЫЙДИ В ПОЛЕ И 

НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ, 


ли] его родители, пусть тревожится [о том, что и он может умереть], 
пять лет до этого срока и пять лет после него». ицхаку же было 123 
года. сказал он: «может быть, я доживу [только до] возраста моей 
матери - а она умерла в 127 летв - и мне осталось пять лет до ее 
возраста [в момент ее смерти]. поэтому [сказал ицхак] НЕ ЗНАЮ 
ДНЯ СВОЕЙ СМЕРТИ - [не знаю, доживу ли до] возраста моей матери 
или возраста моего отца?. № 


Ш отец ицхака умер в возрасте 175 лет, через 5 лет после того возраста, 
лет8, в то время как сам ицхак - в 180 в котором ушел из жизни аврагам. 


№ КО «...ВОЗЬМИ ЖЕ...» — [здесь это слово] означает: «наточи», «за- 
остри», подобно тому, как мы учили [в мишне]: «не оттачивают [в 
праздничный день нож обычным способом], но заостряют - }'\7> 
масиин, проводя им по другому [ножу]»э. [сказал ицхак эсаву]: 
«заточи свой нож и зарежь [добычу] как следует, чтобы не кормить 


меня падалью»т. № 


Ш буквально слово х® са означа- 
ет «возьми» или «подними», однако 
в данном случае раши не согласен 
с подобным его прочтением, поскольку 
в этом случае получается, что ицхак 
говорит нечто само собой разумею- 
щееся: ведь для того, чтобы выйти на 
охоту, эсаву так или иначе потребуется 
взять с собой орудия своего ремесла. 
поэтому комментатор объясняет, что 
в данном случае слово №9 са исполь- 
зовано в более редком значении (его 
можно встретить в мишне) - «зато- 
чить». таким образом, ицхак просит 
своего сына заострить свое орудие, 


чтобы оно соответствовало требова- 
ниям, предъявляемым торой к ножу, 
которым можно совершать шхиту - 
кошерный убой животного: лезвие 
такого ножа должно быть идеально 
заточенным. 

с другой стороны, раши исходит из 
того, что праотцы соблюдали всю 
торуч, в том числе и законы кашрута, 
а дичь, убитая стрелой или мечом, не- 
кошерна. дичь нужно поймать и только 
потом зарезать. так что ицхак никак 
не может просить охотника эсава взять 
охотничьи орудия и пойти за добы- 
чей. одновременно раши лишний раз 


5. см. раши к берешит, 35:29. / 6. см. берешит, 23:1. / 7. берешит раба, 65:12. / 8. см. 
берешит, 25:7. / 9. бейца, 28а. / то. берешит раба 65:13. / п. см. берешит, 26:5. / 
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ПРИГОТОВЬ МНЕ ЯСТВО, КО- 
ТОРОЕ Я ЛЮБЛЮ, ПРИНЕСИ 
ЕГО МНЕ, И Я ПОЕМ, ЧТОБЫ 
МОЯ ДУША БЛАГОСЛОВИЛА 
ТЕБЯ, ПРЕЖДЕ ЧЕМ Я УМРУ». 
А РИВКА СЛЫШАЛА, ЧТО ИЦ- 
ХАК ГОВОРИЛ СВОЕМУ СЫНУ 
ЭСАВУ. И ПОШЕЛ ЭСАВ В ПО- 
ЛЕ НАЛОВИТЬ И ПРИНЕСТИ 


алк 19? 
ДРЧал 713 


: т 


БУВурр лу! 

п72%] 2 Пе 
лУРи про7] Арк 0103 7} 
РУ 1271 13 РУК РП 7573 
про} зерле тз 3? п 
пп 3рк? яз рук пр 
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ДИЧЬ. РИВКА ЖЕ ТАК СКАЗАЛА СВОЕМУ СЫНУ ЯАКОВУ: «ВОТ Я 
УСЛЫШАЛА, КАК ТВОЙ ОТЕЦ СКАЗАЛ ТВОЕМУ БРАТУ ЭСАВУ: 


отмечает, что эсава нужно было особо просить наточить нож ко- 


шерным образом. 


ЭЛ «...ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ. ..» — «ТВОЙ Меч», который принято подвеши- 
вать — мл\эл> литлота [- сбоку]. № 


Ш раши объясняет значение редкого слова, исходя из значения его корня. 


У ПТУ «...И НАЛОВИ МНЕ...» — Из ничейного, а не из украденного. № 


Ш ицхак просит эсава: «налови мне». 
однако это уточнение выглядит избы- 
точным, поскольку в дальнейшем он 
еще раз говорит: «и принеси мне». 
раши объясняет, что ицхак просит сво- 


его сына наловить ему такую добычу, 
которая была бы пригодна для него, 
праведника, - чтобы это животное 
было бесхозным, а не ворованным. 


№37? ТЗ ПЗ? ...НАЛОВИТЬ И ПРИНЕСТИ ДИЧЬ. — что [означает лишнее 
слово] «принести»? если [эсав] не найдет дичь - принесет из укра- 


денного. № 


не менее был готов украсть животное 


Ш хотя эсав и намеревался охотиться 
на никому не принадлежащую дичь, 
как об этом просил его отец, он тем 


и принести его отцу, если бы охота 
ему не удалась. 
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“ПРИНЕСИ МНЕ ДИЧИ, И ПРИ- 
ГОТОВЬ МНЕ [ИЗ НЕЕ] ЯСТВО, 
И Я ПОЕМ, И БЛАГОСЛОВЛЮ 
ТЕБЯ ПРЕД ГОСПОДОМ ПЕ- 
РЕД СМЕРТЬЮ”. ТЕПЕРЬ, СЫН 
МОЙ, СЛУШАЙСЯ МЕНЯ В ТОМ, 
ЧТО Я ТЕБЕ ВЕЛЮ: ПОЙДИ-КА 
В СТАДО И ВОЗЬМИ МНЕ ОТ- 


БУрур ИУ ТУ 2 ле 
э5 Пу? $35? ПРОЧ ИМ 
УК? ›9рз УРУ >22 ПУ} 27 
мутк ву? пк ПУР К 
5°20 ЗУ ›} > 5» ›2°Пр] 
728? БРУбр Орк ПУХ 

7 ПИК? 


ТУДА ДВУХ ХОРОШИХ КОЗЛЯТ, И Я ПРИГОТОВЛЮ ИЗ НИХ ТВО- 
ЕМУ ОТЦУ ЯСТВО, КОТОРОЕ ОН ЛЮБИТ. 


‘>35 «...ПРЕД ГОСПОДОМ...» — [это означает:] «с разрешения господа, 
чтобы он согласился с моим ([благословением]»2. № 


Ш раши объясняет, что выражение 
надо понимать не в буквальном его 
значении, в котором оно часто упо- 


требляется в писании -— «предстать 
пред господом», - но в значении «с 
позволения господа». 


5 ПР! «...И ВОЗЬМИ МНЕ...» — «они [должны быть взяты] из [того, 
что] принадлежит мне и не является украденным». 

ицхак записал в брачном договоре ривки [что ей дано право] еже- 
дневно брать двух козлят [из стада]1з. № 


Ш на первый взгляд ривка просит 
яакова, чтобы тот взял для нее двух 
козлят, несмотря на то что они пред- 
назначены не ей, а ицхаку. поэтому 
раши объясняет! что в данном случае 
значение слова * ли отличается от 


обычного - не «мне», а «из принад- 
лежащего мне». 

но о каких собственных козлятах го- 
ворит ривка, ведь стадо принадлежит 
ицхаку? опираясь на мидраш, раши 
отвечает и на этот вопрос. 


5МУ *12 30 «...ДВУХ [ХОРОШИХ] КОЗЛЯТ...» — разве для трапезы ицхака 
требовалось взять двух козлят?! [неужели человек способен столько 
съесть?] но был песах, и одного [козленка яаков] принес в качестве 
пасхальной жертвыч, а из другого приготовил еду. [так сказано] 
в пиркей де-рабби элиэзер". № 


12. это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. / 13. берешит раба, 
65:14. / 14. законы принесения этой жертвы приведены в гл. 12 книги шмот. / 15. пиркей 
де-раби элизэзер, 32. / 
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А ТЫ ПОДНЕСЕШЬ ЕГО ТВОЕМУ 
ОТЦУ, И ОН ПОЕСТ, ЧТОБЫ 
ТЕБЯ ОН БЛАГОСЛОВИЛ ПЕРЕД 


УК ЗУЗ 22% Т2№? ЛНЛ 
дру’ 1рм МЮ 5? 
К пк ШУ |7 19 Пр 


СВОЕЮ СМЕРТЬЮ». И СКАЗАЛ 
ЯАКОВ СВОЕЙ МАТЕРИ РИВКЕ: 
«ВЕДЬ МОЙ БРАТ ЭСАВ ЧЕЛО- 
ВЕК ВОЛОСАТЫЙ, А Я - ГЛАД- 
КИЙ. МОЖЕТ БЫТЬ, ОТЕЦ МЕНЯ ОЩУПАЕТ, И Я ОКАЖУСЬ В 
ЕГО ГЛАЗАХ ЛЖЕЦОМ И НАВЛЕКУ НА СЕБЯ ПРОКЛЯТИЕ, А НЕ 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ». 


УИ ›7к р и’ ›2] УИ 
›П2П] УЛУЛЮР РУЗ ол >55 
{1713 №7 И?2Рр ›2у 


( 


№» праотцы отмечали даже праздник исхода еще не было, но и в египет их 
песах, который справляют в память потомки еще не спустились. 
об исходе из египта, - хотя не только 


27% ЧК «...КОТОРОЕ ОН ЛЮБИТ». — ПОТОМУ Что [мясо] козленка по 
вкусу подобно [мясу] оленины!6, 7. № 


Ш ицхак попросил эсава наловить ему дичи в поле. выдав мясо козленка за 
оленье, яаков мог угодить отцу. 


У ©Х «...ЧЕЛОВЕК ВОЛОСАТЫЙ...» — С густым волосяным покровом. № 


Ш одно из значений слова =" саир - 
«козел»!8. согласно объяснению раши, 
писание не имеет в виду, что эсав был 


«человеком-козлом», но хочет сказать, 
что он был волосатым. 


°3\21>> «...МЕНЯ ОЩУПАЕТ...» - подобное [употребление корня > 
мшш находим в стихе] «ощупью - 5752 мемашеш - ходить будешь 
в полдень...»1. № 


я корень 992 мшш является мно- раши отмечает, что в данном случае 
гозначным и может означать как 


использовано второе его значение. 
«устранение», так И «ощупывание»>. 


тб. см. берешит, 27:3, 4. / 17. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария 
раши. / 18. месиах илмим. / 19. дварим, 28:29. / 


[№] 


[5] 


13. 


14. 


тб. 
17. 
18. 
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И СКАЗАЛА ЕМУ МАТЬ: «НА 
МЕНЯ [ПАДЕТ] ТВОЕ ПРОКЛЯ- 
ТИЕ, СЫН МОЙ! ТЫ ТОЛЬКО 
СЛУШАЙСЯ МЕНЯ И ИДИ, ПРИ- 
НЕСИ МНЕ». И ПОШЕЛ ОН, И 
ВЗЯЛ, И ПРИНЕС МАТЕРИ, И 
ЕГО МАТЬ СДЕЛАЛА ЯСТВО, 
КАК ЛЮБИЛ ЕГО ОТЕЦ. И ВЗЯ- 
ЛА РИВКА ЖЕЛАННЫЕ ОДЕЖ- 
ДЫ СВОЕГО СТАРШЕГО СЫНА 
ЭСАВА, КОТОРЫЕ [ХРАНИ- 
ЛИСЬ] У НЕЕ В ДОМЕ, И НАДЕ- 
ЛА НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАД- 


ТК 233 ДЛРр °2у 995 № Ак 
пр”! 12 г27Пр 12] *2рз УБУ 
БУВуир \9к ФУ 195? К 
прз7 При! сээк 27% ПИК? 
лтоп 97 я) Му "алк 
Зру’лк ©3227] 7’З ик ЗУ 
ОЗУ > ЛЗУ лк] ПРП ИЗ 
75} преп 29] Ту п’ 
БПРЯ“Л} Б’румютлк Ал 
№2} :п)з Зру’ ТВ лЛрУ ТИ 
р 19” > 10 2-7 

3 ллк 


ШЕГО СЫНА, А ЕГО РУКИ И ГЛАДКУЮ ШЕЮ ОБЕРНУЛА ШКУР- 
КАМИ КОЗЛЯТ, И ПЕРЕДАЛА СДЕЛАННЫЕ ЕЮ ЯСТВО И ХЛЕБ 
СВОЕМУ СЫНУ ЯАКОВУ. И ТОТ ПРИШЕЛ К СВОЕМУ ОТЦУ, И 
СКАЗАЛ: «ОТЕЦ МОЙ!» И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я! КТО ТЫ, МОЙ 
СЫН?» 


ЛОПЛ ...ЖЕЛАННЫЕ... - [ЭТО] чистые [одежды], согласно переводу 
[онкелоса]. 

иное объяснение: [это одежды], которые эсав желал [отнять] 
у нимрода [и присвоил их себе] 2. № 


Ш имеются в виду одежды, сделанные 
всевышним для адама?'. они давали 
носящему их власть над животными?2. 


благодаря им нимрод и стал «богаты- 
рем-ловцом пред господом»?3 и из-за 
них был убит эсавом. 


7'32 ПЛК УК ...КОТОРЫЕ [ХРАНИЛИСЬ] У НЕЕ В ДОМЕ... — нО ведь у эсава 
было несколько жен?4, почему же он [отдавал одежды] на хранение 
матери? он знал, каково их поведение, и не доверял им?5. № 


Ш хотя мудрецы настоятельно реко- 
мендуют развестись с женой, которой 
нельзя доверять?6, эсав, зная дурной 


характер своих жен и подозревая их, 
все же не удалял их из своего дома. 


20. берешит раба, 65:16. / 2т. мидраш агада (бубер); псикта зутарта; сехель тов к этому 
стиху. см. берешит, 3:21. / 22. оцар Га-мидрашим, 461. / 23. см. берешит, 10:9. / 24. см. 
берешит, 26:34. / 25. берешит раба, 65:16. / 26. эрувин, 416. / 


489 


5 


р 
М? 


[№5] 


490 


19. 


20. 


[19] 


| ТОЛЬДОТ | ГЛАВА 27 | 


|2 | ля | 


И СКАЗАЛ ЯАКОВ СВОЕМУ ОТ- 
ЦУ: «Я... ЭСАВ — ТВОЙ ПЕРВЕ- 
НЕЦ. Я СДЕЛАЛ, КАК ТЫ СКА- 
ЗАЛ МНЕ; ПОДНИМИСЬ, ПО- 
ЖАЛУЙСТА, СЯДЬ И ПОЕШЬ 
МОЕЙ ДОБЫЧИ, ЧТОБЫ БЛА- 
ГОСЛОВИЛА МЕНЯ ТВОЯ ДУ- 


ру эм тэкок дру’ тм 
К ИВТ МУК? оПУРУ ТВ 
\уз УРУр л728] ПЗ КУСр 
93-25 РИ’ ЯМУ 10} 275 
> м” эз мур? ИЛИ ППВ 

297 РАН ПИ? При 


ША». И СКАЗАЛ ИЦХАК СВОЕМУ СЫНУ: «КАК СКОРО ТЫ ЭТО 
ДОСТАЛ, СЫН МОЙ!» И СКАЗАЛ ТОТ: «ПОТОМУ ЧТО ГОСПОДЬ 


БОГ ТВОЙ ДАЛ МНЕ СЛУЧАЙ». 


( 


О 


4793 05 °®5Х «Я... ЭСАВ — ТВОЙ ПЕРВЕНЕЦ...» — «Я ТОТ, КТО ДОСТавил тебе 
[кушанья], а эсав — твой первенец»?7. № 


Ш при первом прочтении создается 
впечатление, что яаков обманывает 
своего отца: «я - эсав, твой первенец». 
согласно объяснению раши, несмотря 
на то что яаков пришел к ицхаку под 


личиной своего брата эсава, тем не ме- 
нее, по мере возможности он пытался 
избежать обмана и приложил усилия 
к тому, чтобы не солгать. 


›79У «Я СДЕЛАЛ...» — «Я ИСПОЛНИЛ Несколько ТВОИХ повелений, КАК 


ТЫ СКАЗАЛ МНЕ»?8. № 


Ш выдавая себя за эсава, яаков стре- 
мится максимально отдалиться от лжи, 
поэтому как бы говорит своему отцу: 
«в прошлом я совершил несколько ве- 


щей, исполнения которых ты требовал 
от меня», - не имея в виду это приго- 
товление пищи, ведь ицхак требовал 
этого от эсава, а не от яакова. 


737 «...СЯДЬ...» — [здесь это] означает «сидеть, облокотившись» 
у стола, поэтому [это слово] переведено [онкелосом] как «сидеть 


вокруг стола». № 


Ш вте времена было принято возлежать на ложе у стола. 


27. танхума яшан, разд. тольдот, 10. / 28. там же. / 
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И СКАЗАЛ ИЦХАК ЯАКОВУ: 
«ПРИБЛИЗЬСЯ ЖЕ, И Я ОЩУ- 
ПАЮ ТЕБЯ, СЫН МОЙ, МОЙ ЛИ 
ТЫ СЫН ЭСАВ ИЛИ НЕТ». И 
ПРИБЛИЗИЛСЯ ЯАКОВ К СВОЕ- 
МУ ОТЦУ ИЦХАКУ, И ТОТ ОЩУ- 
ПАЛ ЕГО, И СКАЗАЛ: «ГОЛОС — 
ГОЛОС ЯАКОВА, А РУКИ -— РУКИ 


УПИ» Зру’эк РП 
РУ 3 п ЛАМП 92 РМ 
?2Х РПУ-?В Зру’ 01:75 
рух р Эри ЧоК” зию” 
У” ТРЭН №2? РУ т ВИ 
171275} ЛЧУЙ ТПК ШУ т? >т 

2) ОМ ру ›32 Прах 72 
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ЭСАВА». И ОН ЕГО НЕ УЗНАЛ, ТАК КАК РУКИ ТОГО БЫЛИ ВОЛО- 
САТЫЕ, КАК РУКИ ЕГО БРАТА ЭСАВА, И ОН БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО. 
И СКАЗАЛ: «ТЫ ЛИ ЭТО, СЫН МОЙ ЭСАВ?> И ТОТ СКАЗАЛ: «Я!» 


9 №: 773 «ПРИБЛИЗЬСЯ ЖЕ, И Я ОЩУПАЮ ТЕБЯ...» — ицхак подумал [с 
удивлением]: «эсав не привык [в разговоре] упоминать имя небес, 
а этот сказал: “потому что господь бог твой дал мне случай” 29»зо. № 


Ш ицхак подозревает, что перед ним 
переодетый яаков, и пытается, при- 
коснувшись к нему, проверить, так ли 
это. почему это происходит именно 
сейчас, а не с самого начала? 

раши объясняет, что не сам голос яако- 


яакова и эсава были похожи, это сле- 
дует из того, что яаков не высказыва- 
ет матери опасение, что отец узнает 
его по голосу). подозрение вызвало 
содержание последнего высказыва- 
ния, в котором яаков упомянул имя 


ва пробудил сомнения ицхака (голоса всевышнего. 


3ру’ МР «...ГОЛОС ЯАКОВА...» — яаков обращается просящим тоном: 
«...ПОоДНИМИСЬ, ПОЖалуйста - № на...»з", а эсав — грубо: «пусть под- 
нимется мой отец...»3з2,33 № 

1 


Ш яаков узнал не голос яакова, а его манеру изъясняться. 


3 З2М"...И ТОТ СКАЗАЛ: «яЯ!> — он Не сказал [с обманом]: «я - эсав», 
но [ответил похоже на правду]: «я». № 


Ш как и выше, в стихе 27:19, раши 
объясняет, что яаков внимательно 
следил за своей речью, пытаясь из- 


бежать обмана, поэтому, отвечая иц- 
хаку на вопрос «ты ли это, сын мой, 
эсав?», произнес только одно слово: 


29. берешит, 27:20. / зо. берешит раба, 65:19. / зт. берешит, 27:19. / 32. там же, 27:31. / 


33. танхума яшан, разд. тольдот, 15. / 
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И СКАЗАЛ ОН: «ПОДАЙ МНЕ, { >33 РР 722% ? ЛУ ЧБКЯ 


ИЯ ПОЕМ ДОБЫЧИ МОЕГО СЫ- 
НА, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛА 
ТЕБЯ ДУША МОЯ». И ТОТ ПОД- 
НЕС ЕМУ, И ОН ЕЛ, И ПРИНЕС 
ЕМУ ВИНА, И ОН ПИЛ. И СКА- 
ЗАЛ ЕМУ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК: 


22% 59» 35 ДЭЧВЯ 198? 
РП%› Рок ТОМУ ЛИ» > 12 кам 
©» 23 ПРИ КУТУЗ ТМ 
Ур Гук пм р 
Г’? >33 177 757 ОМИ 3127571 

зо зу 18 Ин ПТИ 


«ПОДОЙДИ ЖЕ И ПОЦЕЛУЙ 

МЕНЯ, СЫН МОЙ». И ПРИБЛИЗИЛСЯ [ЯАКОВ], И ПОЦЕЛОВАЛ 
ЕГО, И ТОТ ОБОНЯЛ ЗАПАХ ЕГО ОДЕЖДЫ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, 
И СКАЗАЛ: «СМОТРИ, ЗАПАХ СЫНА МОЕГО, КАК ЗАПАХ ПОЛЯ, 
КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ. 


«Я». в отличие ОТ высказывания «я — 
эсав», которое было бы очевидной 


ложью, эти слова яакова могут быть 
поняты как «я - это Я». 


ПМ ...И ТОТ ОБОНЯЛ... — НО ведь нет запаха хуже, чем от козьей 
шерсти! 

однако [этот стих] сообщает [нам], что с приходом яакова разлилось 
благоухание ган-эденаз4. № 


Ш яаков обернул свои руки и шею это свидетельствовало о праведности 
шкурками козлят35, но исходящий от яакова, как будто уже при жизни на- 
него запах не раздражал, а напоминал ходившегося в раю. 

благоухание райского сада. 


‘11245 ЧМ 7 7*92 <...КАК ЗАПАХ ПОЛЯ, КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ». — 
наделил его приятным запахом, и это запах яблочного сада. так 
объясняли [значение этого стиха] наши мудрецы, да будет память 


о них благословенназ6. № 


Ш выражение ‘п \295 ч5к ашер берхо 
гашем может относиться как к сло- 
ву из первой части предложения - ‘3 
бни - «сын мой», и тогда оно должно 
переводиться «которого благословил 
господь», Так и из второй его части -— 


47 саде - «поле», и тогда его пере- 
ВОД — «которое благословил господь». 
раши поясняет, что ицхак, произнося 
эти слова, имеет в виду поле, на ко- 
тором растут яблони, запах которых 
особенно приятен. 


34. берешит раба, 65:22. / 35. см. берешит, 27:16. / 36. таанит, 296. / 
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28. И ДАСТ ТЕБЕ БОГ ОТ НЕБЕС- 
НОЙ РОСЫ И ОТ ПЛОДОРОД- 
НОЙ ЗЕМЛИ, ОБИЛИЕ ХЛЕБА И 
МОЛОДОГО ВИНА. 


р БУРИ 17] 
1 3} УЛ 


на основании этого отрывка из тал- 
муда вышний мир образно называет- 


ся в книгах по каббале «священным 
яблоневым садом»37. 


[28] +>\}7” «И ДАСТ ТЕБЕ...» — он будет давать [тебе материальные блага] 
снова и сноваз8. 

а согласно простому смыслу, [эта фраза] связана с предшествующей: 
«СМОТРИ, ЗАПАХ СЫНА МОЕГО...», КОТОрым наделил его бог, «...как 


запах поля...», а еще [сверх этого] «...дАСТ ТЕБЕ БОГ ОТ НЕБЕСНОЙ 


[12] 


РОСЫ...». № 


Ш слово }7" ваитен леха - «и даст» — 
начинается с буквы \ вав, которая, 
как правило, связывает предшествую- 
щее изложение с последующим. и по- 
скольку свои благословения ицхак на- 
чинает именно с этого слова, возника- 
ет вопрос: с чем связано последующее 
изложение? 

согласно мидращу, слово \7Й“ ваитен 


своей формой намекает на дополни- 
тельные материальные блага, кото- 
рые всевышний даст яакову сверх тех, 
о которых прямо высказано в нашем 
стихе. кроме того, мидраш говорит 
следующее: ицхак пообещал яакову, 
что даже если тот согрешит, но раска- 
ется, всевышний вновь дарует ему 
эти блага. 


ЕР Т 59 «...ОТ НЕБЕСНОЙ РОСЫ...» — [объяснение] соответствует про- 

стому смыслу: [в наделе яакова будут выпадать благодатные росы]. 

существует также много различных агадических толкованийзэ. № 
} 


Ш в чем смысл этого благословения? 
роса - это природное явление, она 
выпадает естественным образом и, 
казалось бы, не нуждается в особом 
благословении. 

поэтому раши намекает на возмож- 
ность метафорического истолкования. 
например, эта роса является намеком 


на ман - хлеб небесный, который в бу- 
дущем станет спускаться в пустыне 
с неба для сынов израиля и будет по- 
крыт росой49. кроме того, сказанное 
может содержать намек на город иеру- 
салим4! или на тору4?, поскольку они 
уподоблены росе. 


37. напр., зоГар, разд. тольдот, 1436. / 38. берешит раба, 66:3. / 39. см., напр., танхума, 
разд. тольдот, 16. / 40. см. раши к шмот, 16:14 и далее, раши к бемидбар, 11:9. / 4г. см. 
тегилим, 133:3. / 42. см. раши к дварим, 32:2. / 
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БУДУТ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ НА- 
РОДЫ И ПОКЛОНЯТСЯ ТЕБЕ 
ПЛЕМЕНА; БУДЕШЬ ГОСПОДИ- 


[>1плу»] УПА” БВУ 72 
ТП? 22 ЛМ 5%? 
к РК 9 >23 32 МПИ 


НОМ ТВОИМ БРАТЬЯМ, И ПО- 
КЛОНЯТСЯ ТЕБЕ ДЕТИ ТВОЕЙ 
МАТЕРИ; ПРОКЛИНАЮЩИЕ ТЕБЯ — ПРОКЛЯТЫ, А БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯЮЩИЕ ТЕБЯ — БЛАГОСЛОВЕННЫ!» 


327218 


{2°П2КП «...БОГ...» - почему [ицхак в своей речи использует имя 
всевышнего 275% элоёим] - «бог» [а не четырехбуквенное имя 
я-1-7-, (уд-дей-вав-гей - «господь», как в предыдущем стихе? в этом 
словоупотреблении содержится намек на то, что блага будут даны 
яакову] в соответствии [со свойством] правосудия“з. «если будешь 
достоин того - [высший судья] даст тебе [обещанное], а если не 
будешь - не даст тебе». 

однако эсаву [ицхак] сказал [безусловно]: «вот, плодородная земля 
будет в месте твоего обитания...»44 — «[независимо от того] праве- 
ден ты или нечестив, он [так или иначе] даст тебе [обещанное]. 
и у ицхака научился [молитве царь] шломо. когда он построил 
храм, он составил молитву [рассуждая так]: [человек из] израи- 
ля, обладающий истинной верой и признающий справедливость 
[божественного] суда, [что бы с ним ни происходило] не станет 
выдвигать против тебя обвинения. посему «...и воздай каждому по 
всем его поступкам, ты, знающий его сердце...»45. однако чужеземец 
лишен [подлинной] веры, поэтому продолжил [царь шломо свою 
молитву такими словами]: «ты услышь с небес [места обитания 
твоего] и сделай все, о чем будет взывать к тебе чужеземец...»46 — 
«достоин ОН ТОГО Или нет - дай ему, чтобы он не стал выдвигать 
против тебя обвинения».47} № 


Ш раши в этом комментарии видит 
в яакове архетип еврея, а в эсаве - 
его антипод. в соответствии с этим 
пониманием еврей, исполняющий за- 


поведи, получает небесные блага лишь 
в той мере, в какой он достоин их, 
а нееврей, живущий вне системы за- 
поведей, получает полную меру благ и 


43. ИМЯ В`ЛУК — «бог» — является олицетворением качества справедливого божественного 
суда, противопоставленного качеству божественного милосердия, которое олицетворено 
четырехбуквенным именем ‘-7-1-7 — «господь». / 44. берешит, 27:39. / 45. млахим Г 8:39. / 
46. там же, 8:43. / 47. это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. / 
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исполнение всех желаний без всяких 
условий, что кажется несправедливым. 
однако дело в том что, если не дать 
нееврею все, что тот просит у бога, он 
озлобится и вообще откажется от веры 


в него. поэтому неравенство между 
евреями и неевреями в том, как бог 
отвечает на их молитвы, на самом деле 
лестно для евреев - они более стойки 
в вере и не нуждаются в подачках. 


2 °32 «...ДЕТИ ТВОЕЙ МАТЕРИ...» - аяаков сказал йегуде [благословляя 
его]: «...дети твоего отца»48 — поскольку у него были сыновья от 
нескольких жен49. здесь же [ицхак], у которого была только одна 
жена, сказал: «сыны твоей матери». № 


Ш аразвеу матери яакова было много ицхак имеет в виду родственников 
сыновей, могущих поклониться яа- матери яакова или потомков ривки 
кову? только один - эсав! возможно, в будущем. 


ч\72 1*295)2\ М9 99 «...ПРОКЛИНАЮЩИЕ ТЕБЯ — ПРОКЛЯТЫ, А БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯЮЩИЕ ТЕБЯ — БЛАГОСЛОВЕННЫ!» — ау бильама [в благословениях] 
сказано [наоборот]: «...каждый благословляющий тебя - благосло- 
вен, а каждый проклинающий тебя - проклят!»5° [почему изменен 
порядок изложения?] праведные сначала страдают, а в конце [в 
грядущем мире] наслаждаются спокойствием; [таким образом, ] 
сначала их проклинают и причиняют им страдания, а потом их 
благословляют. поэтому ицхак сначала говорит о проклятии прокли- 
нающих, а затем о благословении благословляющих. а нечестивые 
[подобные бильаму] вначале наслаждаются спокойствием, а затем 
[в грядущем мире] страдают. поэтому бильам [пророчески] сначала 
говорит о благословении, а затем - о проклятииет. № 


Ш бильам, так же, как эсав, в тради- 
ционном еврейском мировоззрении 
является архетипом злодея. праведник 
ицхак сначала укрепил яакова в его 
противостоянии злу, а только затем 
дал благословения, в то время как 
бильам, который был нечестивцем, 
поступил противоположным обра- 


зом, — каждый из них поступил в со- 
ответствии с тем образом жизни, ко- 
торый вел. 

из этого комментария, среди прочего, 
следует, что «пророк народов мира»5? 
бильам, сам того не желая, предсказал 
судьбу всех злодеев - и свою собствен- 


нуюз3. 


48. берешит, 49:8. / 49. см. недельный раздел вайеце. / 50. бемидбар, 24:9. / 5т. берешит 
раба, 66:4. / 52. бава батра, 166. / 53. гитин, 57а. / 
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И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ОКОН- 
ЧИЛ ИЦХАК БЛАГОСЛОВЛЯТЬ 
ЯАКОВА И КАК ТОЛЬКО ВЫЙТИ 
ВЫШЕЛ ЯАКОВ ОТ СВОЕГО ОТ- 
ЦА ИЦХАКА — ЕГО БРАТ ЭСАВ 
ПРИШЕЛ С ОХОТЫ. И ОН ТАК- 
ЖЕ ПРИГОТОВИЛ ЯСТВО И 
ПРИНЕС ОТЦУ, И СКАЗАЛ СВО- 
ЕМУ ОТЦУ: «ПУСТЬ ПОДНИ- 
МЕТСЯ МОЙ ОТЕЦ И ПОЕСТ 
ДОБЫЧИ СВОЕГО СЫНА, ДАБЫ 
БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША 
ТВОЯ!> И СКАЗАЛ ЕМУ ЕГО 


пк 113? РУ’ П?2 Ак? Ум 
кр Зру’ к» к» ЛК т] Зру’ 
№3 упк РУ ук РП ЭР 
№27} БУВуЮр №17" ФУ” РА 
22%] 52% Бр’ ?5%? КУ 2%? 
32: Э77Ал “уз 08 ТУР 
плкор Уз рр» № 1м 
77”) РУ 1122 123 38 72 
РМ Чр”ту п2} ИТЛ РГУ 
у» Км УП мп МКР 
рак} Мл 59ОЗ 22 52 

71? 111375 


ОТЕЦ ИЦХАК: «ТЫ КТО?» И СКАЗАЛ ОН: «Я ТВОЙ СЫН, ТВОЙ 
ПЕРВЕНЕЦ, ЭСАВ». И ЗАТРЕПЕТАЛ ИЦХАК ОТ ОЧЕНЬ БОЛЬШОГО 
ТРЕПЕТА, И СКАЗАЛ: «КТО? ГДЕ ТОТ, КТО НАЛОВИЛ ДИЧИ И 
ПРИНЕС МНЕ, И Я ЕЛ ОТ ВСЕГО, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ТЫ ПРИШЕЛ, И 
Я БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО? ДА БУДЕТ ОН БЛАГОСЛОВЕН!> 


№» № ...ВЫЙТИ ВЫШЕЛ... - Один (яаков) вышел, а другой (эсав) 
вошел54. № 


Ш второе слово в выражении хз к\* 
яцо яца кажется избыточным. поэтому 
мудрецы объясняют, что первое из них 
говорит о яакове, который вышел от 


отца в то же самое время, когда эсав 
уже оставил поле (вышел из поля), 
вернулся домой и приготовил куша- 
НЬЯ55. 


Ч7П\ И ЗАТРЕПЕТАЛ... — [это следует понимать] согласно переводу 
[онкелоса]: мл\ утва, что означает «изумление»з5. 

а мидраш [объясняет его следующим образом: «ицхак] увидел, как 
геенна разверзлась под ногами [эсава]»57, 58. № 


Ш корень 17п хрд, как правило, пе- 
реводится как «испугаться», «трепе- 


тать». если понимать этот стих бук- 
вально, он будет означать, что ицхак 


54. берешит раба, 66:5. / 55. диврей давид. / 56. танхума, 11; берешит раба, 67:2. / 
57. танхума, 11; берешит раба, 66:5. / 58. гур арье. / 


№ 


55 


[>] 
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трепещет, пораженный тем, что обма- 
нуг. однако с таким толкованием не 
будет согласовываться продолжение 
стиха, где ицхак соглашается с тем, 
что яаков будет благословен, и не 
раскаивается в тех благословениях, 
которые он дал ему. 

поэтому раши приводит два других 
возможных истолкования, объясня- 
ющих, по какой причине «затрепетал 
иЦцхак». 


согласно первому из них, ицхак изум- 
ляется происходящему. 

а согласно второму, именно в этот 
момент ицхак понял, что эсав на са- 
мом деле - злодей, не достойный его 
благословений. потому он и согласился 
немедленно с передачей благослове- 
ний яакову: «...да будет он благосло- 
вен!» см. наши объяснения к берешит, 
27:36. 


ПРМ 2 «КТО? ГДЕ...» — [СЛОВО ЯБ*К эйфо не означает что-либо опреде- 
ленное, но] имеет несколько значений [в зависимости от контек- 
ста. здесь же оно означает] «где?». [таким образом, ицхак словно 
говорит:] «кто он и где он - тот, кто наловил дичи?» № 


Ш ицхак озадачен тем, что он не знает 
ни того, кто был перед ним прежде, 


во время благословения, ни того, где 
этот человек находится теперь. 


759 55} «...И Я ЕЛ ОТ ВСЕГО...» — «ВКУС каждого блюда, которое я хо- 
тел бы отведать, мне удалось распробовать [в том кушанье]»59. № 


Ш слово 552 миколь - «от всего» - ка- 
жется избыточным в смысловом от- 
ношении. 

раши объясняет, что эти слова - рас- 
суждение ицхака о личности принес- 


шего ему еду. ведь только праведники 
могут удостоиться такого благосло- 
вения. значит, принесший еду был 
праведником. 


77” 1172 5; «ДА БУДЕТ ОН БЛАГОСЛОВЕН!» — ЧТОбы не сказали: «если бы 
яаков не перехитрил своего отца, не получил бы благословений!» 
здесь [ицхак] согласился [с тем, что совершил яаков] и благословил 
его сознательно. № 


Ш этими словами ицхак хочет сказать, 
что хотя он и догадался, что яаков Под 
видом эсава хитростью отнял у своего 


брата благословения, тем не менее все 
сказанное им осталось в силе. 


59. берешит раба, 67:2. / 60. там же. / 
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КОГДА УСЛЫШАЛ ЭСАВ СЛОВА 
СВОЕГО ОТЦА, ИСПУСТИЛ ОН 
ГРОМКИЙ И ОЧЕНЬ ГОРЬКИЙ 
ВОПЛЬ И СКАЗАЛ СВОЕМУ ОТ- 
ЦУ: «БЛАГОСЛОВИ И МЕНЯ 
ТАКЖЕ, ОТЕЦ МОЙ!» И СКАЗАЛ 
ТОТ: «ПРИШЕЛ ТВОЙ БРАТ С 
ХИТРОСТЬЮ И ПОЛУЧИЛ ТВОЕ 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ». И СКАЗАЛ 


руз 5% чэт-лк ШУ УР 
№] Тарту ле 1278 ПрУЗ 
№3 РМ] 225 28752 278 22%? 
РМ” 17278 ПР” ПЗ ТОВ 
п} Эзрул зру’ №0 кр оз 
плу 7] Пр? ›7ЬР7ЛК БУ 
№ д?УК-М?И ПБК” ПОВ Пр? 

1778 


ТОТ: «НЕ ПОТОМУ ЛИ НАЗВАН ОН ИМЕНЕМ ЯАКОВ, ЧТОБЫ 
ДВАЖДЫ ОБОЙТИ МЕНЯ: ВЗЯЛ МОЕ ПЕРВОРОДСТВО, А ТЕПЕРЬ 
МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ!» И ЕЩЕ СКАЗАЛ: «НЕУЖЕЛИТЫ НЕ ОСТА- 


ВИЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ДЛЯ МЕНЯ?» 


727123 «...С ХИТРОСТЬЮ...» — «с Мудростью»6т. № 


Ш как правило, слово 7572 мирма 
означает «обман», «хитрость». однако 
в обоих случаях, когда оно появляется 
в пятикнижии (здесь, а также в бере- 
шит, 34:13), раши объясняет его как 
по2п хохма — «мудрость», «УМ», — по- 


скольку теперь ицхак соглашается со 
всем, что совершил яаков. это следует 
из высказанного им выше согласия. 
если бы ицхак думал, что происшедшее 
было проявлением нечестности, он 
не дал бы яакову свое благословение. 


112 №УР *ЭП «НЕ ПОТОМУ ЛИ НАЗВАН ОН ИМЕНЕМ?..» — ЭТО вопрос [а не 
утверждение], подобно [тому, как ниже лаван спросил у яакова]: «не 
потому ли -— *27 ёахи, — что ты мой родственник, [будешь служить мне 
даром]?»63 [эсав словно вопрошает:] «может быть, именно потому 
он был назван именем яаков - 3ру*, — чтобы в будущем перехитрить 
меня - *ззру? леаквени?!» 

[мидраш] танхума [комментирует эпизод следующим образом]: «а 
почему затрепетал ицхак? сказал он: “может быть, на мне лежит 
вина за то, что я благословил младшего [сына] перед старшим и [тем 
самым] нарушил порядок в родословии?” возопил эсав: “ЧТОБЫ 
[ДВАЖДЫ] ОБОЙТИ МЕНЯ!” [яаков отнял у эсава не только первород- 


бт. согласно переводу онкелоса; берешит раба, 67:4. / 62. см. берешит, 27:33. / 63. см. 
раши к берешит, 29:15. / 
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И ОТВЕЧАЛ ИЦХАК, И СКАЗАЛ 
ЭСАВУ: «ВОТ, Я ПОСТАВИЛ ЕГО 
ГОСПОДИНОМ НАД ТОБОЙ, И 
ВСЕХ ЕГО БРАТЬЕВ Я ОТДАЛ 
ЕМУ В РАБЫ, И ХЛЕБОМ И ВИ- 
НОМ УКРЕПИЛ Я ЕГО; А ДЛЯ 
ТЕБЯ — ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН 
МОЙ?!» И СКАЗАЛ ЭСАВ СВОЕ- 
МУ ОТЦУ: «ОДНО ЛИ БЛАГО- 
СЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ, ОТЕЦ МОЙ? 


775} |1 ФУ? 125” ри» 1” 
> ЛП} УПкУЛК] 1? ТАРЫ 
пр? УРОЮР ИТЛ В 6”? 
\Ру чрк” 23 рук пр мк 
3 1? ЛПХ ЛЭП >58 
ор РУ м” °2к °3802 >78 
2 М У5В рп 1 м 
1397 пу? 77а РФР п 

ур Уре 20 


БЛАГОСЛОВИ ТАКЖЕ И МЕНЯ, ОТЕЦ МОЙ!» И ВОЗВЫСИЛ ЭСАВ 
ГОЛОС, И ЗАРЫДАЛ. И ОТВЕЧАЛ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК, И СКАЗАЛ 
ЕМУ: «ВОТ, ПЛОДОРОДНЕЙШАЯ ЗЕМЛЯ БУДЕТ В МЕСТЕ ТВОЕГО 
ОБИТАНИЯ, ОРОШАЕМАЯ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ СВЫШЕ. 


ство64, но и отцовское благословение.] спросил его отец: “что он 
сделал тебе?” ответил ему [эсав]: “отнял мое первородство!” сказал 
[ицхак]: “как раз из-за этого я пребывал в смятении и трепетал 
[из опасения], что поступил вопреки справедливости. теперь [я 
вижу], что благословил первенца, [а посему] ...дА БУДЕТ ОН БЛА- 


ГОСЛОВЕН!”» 65 № 


Ш таким образом выходит, что яа- 
ков получил свое имя не потому, что 
при рождении держал своего брата 
за пятку - 32) экев, но потому, что 
в будущем он обойдет / проведет его 
(от слова 3ру> лааков — «обходить», 
«обманывать»), отняв у него отцовское 


согласно этому комментарию, стихи 
33 и 36 расположены не в хроноло- 
гическом порядке: сначала «затрепе- 
тал яаков» (стих 33), после этого эсав 
восклицает: «чтобы [дважды] обойти 
меня» (стих 36), а затем ицхак согла- 
шается с тем, что произошло: «да будет 


благословение. он благословен!» (стих 33) 


›3ЗРУм «...ЧТОБЫ [ДВАЖДЫ] ОБОЙТИ МЕНЯ...» — [слово следует пони- 
мать] согласно переводу [онкелоса:] *32> ухмани - «устроил мне 
засаду». [так в другом месте писания]: «...и подстережет - 39 
веарав...»66 — [переведено онкелосом как] }25\ ухман. а некоторые 
переводят [слово ‘з3ру\ ваякевени] как *31557\ вехакмани [что означа- 


64. см. берешит, 25:33. / 65. там же, 27:33. / 66. дварим, 19:11. / 
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ет] «перехитрил меня, [воспользовавшись своей мудростью». 


ЛЗ «...ОСТАВИЛ...» — [корень 5зх алеф-цади-ламед]означает «отде- 
ление», подобно [сказанному: «и сошел господь в облаке, и гово- 
рил с ним [с моше] и отделил - Эк” ваяцель [от духа, который на 
нем]...»67 


*33 }7 «ВОТ... ГОСПОДИНОМ...» — это седьмое благословение [из тех, 
что ицхак дал яакову]. но он ставит его первым [в диалоге с эсавом. 
почему? ] дело в том, что [ицхак] сказал [эсаву]: «какая тебе польза 
от благословения? если ты [благодаря ему] обретешь имущество, 
оно [будет принадлежать] яакову, поскольку я сделал его твоим 
властителем, а то, что приобрел раб, является собственностью его 
господина» 68. 


РУХ ПО МОХ ПЭ! «...А ДЛЯ ТЕБЯ — ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ?!» — [в данном слу- 
чае значение слова к эфо - «где же». ицхак словно восклицает: | 
«где же мне взять, что [я могу] сделать для тебя?!» № 


Ш раши отождествляет слова я5** эйфо и кк эфо. 


ЛАК 79-27 «ОДНО ЛИ БЛАГОСЛОВЕНИЕ...» — буква 7 гей [с огласовкой 
хатаф-патах перед существительным] используется для выраже- 
ния вопроса [и не является определенным артиклем]. подобное 
[использование буквы 7 гей, служащей для выражения вопроса, 
встречаем в следующих фразах]: «...в станах ли - ...57эзя ёабе- 
маханим»69, «...тучна ли — мэм9л гашмена - она...»7°, «...смертью 
ли - л\2эл дакмот - подлого [умирать авнеру]?»”'. 


“К” °359» «...ПЛОДОРОДНАЯ ЗЕМЛЯ...» — эТо греческая италия?>. № 


Ш ицхак дает эсаву благословение, появляется в начале благословения 
которое на первый взгляд он уже дал яакову?3. 
яакову, поскольку это выражение поэтому раши объясняет, что, исходя 


67. бемидбар, 11:25. / 68. берешит раба, 67:5. / 69. бемидбар, 13:19. / 70.там же, 13:20. / 
7т. шмуэль П, 3:33. / 72. греческие колонии в южной италии и на сицилии. берешит раба, 
67:6. / 73. см. берешит, 27:28. / 
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И СВОИМ МЕЧОМ ТЫ СТА- 
НЕШЬ ЖИТЬ И СЛУЖИТЬ ТВО- 
ЕМУ БРАТУ. И БУДЕТ ТАК: КО- 
ГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ, ТО 
СВЕРГНЕШЬ ЕГО ИГО СО СВО- 
ЕЙ ШЕИ». И ВОЗНЕНАВИДЕЛ 
ЭСАВ ЯАКОВА ЗА БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ, КОТОРЫМ БЛАГОСЛО- 
ВИЛ ТОГО ОТЕЦ, И ПОДУМАЛ 
ЭСАВ: «БЛИЗЯТСЯ ДНИ ТРАУРА 


чзул тплк] пл д277у 
ур 1РУ ПРЕ ТА ИК? ПУ 
-2у Зру’лк РУ ВУ 198 
\Ру ом РО 49718 ЧИЖ П215 
ПЛК] ЭК 228 2? З29р> 1873 
пк про? № РПК Зруулк 
м7рл} пил] 7Вл яз3 РУ >27 
пя 9х 127] |0рп Я)з Зру» 

А? Я? ОПЗЛ РАК ТРУ 


ПО МОЕМУ ОТЦУ, И Я УБЬЮ МОЕГО БРАТА ЯАКОВА». И СООБ- 
ЩЕНЫ БЫЛИ РИВКЕ СЛОВА ЕЕ СТАРШЕГО СЫНА ЭСАВА, И ОНА 
ПОСЛАЛА ЗА СВОИМ МЛАДШИМ СЫНОМ ЯАКОВОМ, И СКАЗАЛА 
ЕМУ: «ВОТ, ЭСАВ, ТВОЙ БРАТ, УТЕШАЕТСЯ ПО [ПОВОДУ] ТЕБЯ 


[ТЕМ, ЧТО] УБЬЕТ ТЕБЯ. 


из контекста, оно принимает иное 
значение. когда яаков получил благо- 
словение, речь шла о щедром урожае, 
однако в благословении, данном эсаву, 
говорится о географическом районе 


(«греческая италия»), славящемся сво- 
им изобилием?74. этот район входил 
в состав римской империи, население 
которой считается, согласно еврейской 
традиции, потомками эсава. 


4275 5 «И СВОИМ МЕЧОМ ТЫ...» - [буквально оборот 1297 5у\ веаль 
харбеха означает «на своем мече», что следует понимать] как 
«посредством, с помощью своего меча». иногда [предлог] 5» аль 
используется вместо 3 бе [в значении «посредством», «с помощью»], 
например, «держались вы посредством вашего меча - 25397 Ъу аль 
харбехем...»75, «[по] воинствам их - 972% у аль цив’отам»?76, 77. 


ч*ЯЛ Ч К2 ПИ «И БУДЕТ ТАК: КОГДА ВОЗНЕГОДУЕШЬ...» — СЛОВО “*"7 тарид 
означает здесь выражение боли и обиды, подобно [сказанному]: 
«...стенаю - “*х арид - я в [горестных] словах моих»? . иными 


74. именно там находился город сибарис, название жителей которого - сибариты - стало 
нарицательным для изнеженных богачей. / 75. Йехезкель, 33:26. / 76. см. раши к шмот, 
6:26. / 77. это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. / 78. теги- 
лим, 55:3. / 
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словами, [ицхак хочет сказать]: «когда евреи преступят законы 
торы и у тебя появится предлог для того, чтобы вознегодовать 
по поводу благословений, полученных яаковом, [вот тогда-то и] 


“свергнешь его иго”». М 


Ш мы могли бы подумать, что этот 
глагол произведен от корня 1" йрд — 
«спускаться». но даже если он означает 
«негодовать», разве эсав не негодует 
уже сейчас? когда же он свергнет иго? 
когда появится достаточная причина, 


чтобы отобрать у яакова благослове- 
ния. это означает, что эсав получит 
свободу от ига не за свои заслуги, 
а только потому, что яаков окажется 
недостойным такого благословения. 


( 


°5Х 73 12 139Р° «БЛИЗЯТСЯ ДНИ ТРАУРА ПО МОЕМУ ОТЦУ...» — [фразу сле- 
дует понимать] согласно простому смыслу: [не убью его теперь), 
чтобы не доставлять страдания отцу?э. 

а в агадических мидрашах стих истолкован иначе®о. № 


Ш кто может поручиться, что смерть 
ицхака приблизилась? поэтому раши 
объясняет, что этот стих нужно пони- 
мать так: «я подожду до тех пор, пока 
не умрет отец, чтобы не причинять 
ему страданий, а после этого убью 
своего брата». 


согласно мидращу, эсав сначала соби- 
рался убить своего отца, не давшего 
ему достойное благословение, и тем 
самым приблизить дни скорби по нему, 
а уже после этого расправиться с яако- 
ВОМ. 


9р37? 12 И СООБЩЕНЫ БЫЛИ РИВКЕ... — пророческим духом ей было 
сообщено о том, что замышляет эсав'. № 


Ш на первый взгляд слова эсава, ко- 
торые были изложены в предыдущем 
стихе, отражают его помыслы («...и 
подумал эсав: “близятся дни траура 


по моему отцу...”»8?2). однако каким 
образом то, что было у него в сердце, 
стало известным ривке? раши отвечает 
на этот вопрос. 


ЧР ВЛ «...УТЕШАЕТСЯ ПО [ПОВОДУ] ТЕБЯ. ..» — какое значение в данном 
случае имеет слово 57 митнахем? «[эсав] сожалеет - 57° нихам, 
разочаровался в братских чувствах8з, желая стать тебе чужаком 
и убить тебя». 

а агадический мидраш [объясняет слова ривки так]: «ты уже мертв 


79. берешит раб, 67:8. / 80. там же, 75:9. / 8т. там же, 67:9. / 82. берешит, 27:41. / 83. так 
понимает раши корень 57? в комментарии к берешит, 6:6. / 
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ТЕПЕРЬ ЖЕ, СЫН МОЙ, СЛУ- 
ШАЙСЯ МЕНЯ: ВСТАНЬ, БЕГИ 
К МОЕМУ БРАТУ ЛАВАНУ, В ХА- 
РАН. И ПОЖИВЕШЬ У НЕГО 
СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, ПОКА УЛЯ- 
ЖЕТСЯ ГНЕВ ТВОЕГО БРАТА, 
ПОКА ОТВРАТИТСЯ ГНЕВ ТВО- 


ДВ 51р} ›2рз УВ ›32 ЛУ] 
у ло ЛП к УЖ 
прп змйл“мук чу БИК 5% 
122 ТПААк 2МЧУ ТПК 
924] № ПРУЗИХ ЛК П2 
"51 229% Пр? БР ТАПРА 

“ПК 0? 020 


ЕГО БРАТА ОТ ТЕБЯ И ОН ЗА- 
БУДЕТ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ ЕМУ; ТОГДА Я ПОШЛЮ И ВОЗЬМУ ТЕБЯ 
ОТТУДА. ЗАЧЕМ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ?» 


в его глазах, и он уже испил, поминая тебя, чашу утешения - \*>\7 37 
танхумин». 

а согласно простому смыслу, это означает утешение - "ля танху- 
мин: «он утешает себя [за потерю благословения мыслью 0] том, 
что убьет тебя». 


ЕУАХ <... СЧИТАННЫЕ...» —- [СЛОВО 57АХ ахадим (здесь «считанные») 
образовано от чяк ахад - «один». таким образом, буквальное зна- 
чение этого выражения] - «несколько [лет]». № 


Ш ривка, говоря 5” ямим, имела 
В ВИДУ «ГОД», а не «дни», поскольку: 
а) именно это значение использовали 
ее брат и мать при разговоре с рабом 


к вчяк 5 ямим ахадим семь лет, ко- 
торые он прослужил у лаванаё$5. 

в действительности яаков провел вне 
родительского дома 36 лет86. 


аврагама84, 6) яаков приравнивает 


УХ ПО? «ЗАЧЕМ МНЕ ЛИШАТЬСЯ...» — «[зачем] я стану [матерью], 
лишенной вас обоих?» тот, кто хоронит своих детей, называется 
5129 шакуль. и так же яаков сказал [о себе]: «...[а я] - как лишился 
[детей] - '72>7 шаколти, [так и] буду лишенным детей (Т. е. оста- 
нусь бездетным) - *757 шакалти»?”. 


520 5) «...ВАС ОБОИХ...» — если [эсав] набросится на тебя и ты, 
[защищаясь], убьешь его, то его сыновья убьют тебя. 


84. см. берешит, 24:55. / 85. см. раши к берешит, 29:18. / 86. см. там же. / 87. берешит, 
43:14. / 
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И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ: 
«УЯЗВЛЕНА Я МОЕЙ ЖИЗНЬЮ 
ИЗ-ЗА ДОЧЕРЕЙ ХЕТТОВ! ЕСЛИ 
ЯАКОВ ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ ИЗ ДО- 
ЧЕРЕЙ ХЕТТОВ, ВРОДЕ ЭТИХ, 
ИЗ ДОЧЕРЕЙ ЭТОЙ СТРАНЫ — 
ЗАЧЕМ МНЕ ЖИЗНЬ?» 


р $3 И ПРИЗВАЛ ИЦХАК ЯА- 


ЭП ›лур рИУ»"2к Нрз7 МР 
пех зру’ прхок лр плз 5 
8? 7187 лузр л7К? ЛП 


ры ма, у, 
пру’эк рП\ хр” 


м У Чл 15” П2 


Пр пузо пк пр 


КОВА, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО, И ПОВЕЛЕЛ ЕМУ [ТАК], 


СКАЗАВ ЕМУ: «НЕ БЕРИ СЕБЕ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА. 


дух пророчества снизошел на нее, и она предсказала, что [оба ее 
сына] умрут88 в один день, как объясняется в [главе] га-мекане ле- 


ишто трактата сота 9. № 


Ш хотя на первый взгляд более логич- 
ным кажется, что эсав убьет яакова, 
раши вынужден объяснить стих иначе, 
поскольку у яакова в то время еще не 
было детей, которые отомстили бы за 
своего отца. 

когда сыновья яакова пришли из егип- 
та, чтобы похоронить своего отца в пе- 
щере махпела, туда же пришел эсав 
и потребовал себе ту часть в пещере, 
в которой должны были похоронить 
яакова: дескать, тот уже похоронил 
там свою жену лею, использовав свою 
долю пещеры, а оставшаяся часть 


должна принадлежать ему, эсаву. сы- 
новья же яакова доказывали, что, со- 
гласно имеющейся у них купчей, эсав 
продал яакову свою часть в пещере. 
они послали нафтали, одного из сы- 
новей яакова, доставить эту купчую 
из египта. однако один из потомков 
яакова - хушим, сын дана, - вознегодо- 
вав, что погребение яакова из-за этого 
задерживается, не выдержал и убил 
эсава, отрубив ему голову. отрубленная 
голова закатилась в пещеру махпела. 
таким образом, оба брата были похо- 
ронены в один и тот же день95. 


"ПЗ *7Зр «УЯЗВЛЕНА Я МОЕЙ ЖИЗНЬЮ...» — «Опротивела мне моя жизнь». № 


Ш раши объясняет значение редкого библейского оборота. 


88. точнее, будут похоронены. / 89. так называется первая часть трактата. см. сота, 


]За. / 9о. сота, 1За. / 
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ВСТАНЬ, ПОЙДИ В ПАДАН- 
АРАМ, В ДОМ БЕТУЭЛЯ, ОТЦА 
ТВОЕЙ МАТЕРИ, И ОТТУДА 


272 ллУр 075 *П)В 12 Гр 
пех Бр л7ПР] ЛХ 2 
УР 2] СВК ПХ 18? пр 


ВОЗЬМИ СЕБЕ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕ- 
РЕЙ БРАТА ТВОЕЙ МАТЕРИ ЛА- 
ВАНА. И ПУСТЬ БОГ ВСЕМОГУ- 
ЩИЙ БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ И ДАСТ ТЕБЕ ПЛОДОВИТОЕ И МНО- 
ГОЧИСЛЕННОЕ [ПОТОМСТВО], ЧТОБЫ ТЫ СТАЛ СООБЩЕСТВОМ 
НАРОДОВ. 


ЭПр? л»л] 1377} ЧР” ЧАК 17 
Чар) 


=2ЧВ «...В ПАДАН...» — [СЛОВО М39В падена с окончанием 7 га имеет то 
же самое значение] что и 175 лепадан [с префиксом ? ле, который 
указывает на направление движения] - «в падан». № 


Ш см. след. комм. раши. 


УМЗ ПГ’ «...В ДОМ БЕТУЭЛЯ...» — [словосочетание хз п7’з бейта 
бетуэль с окончанием 7 га в слове 7м7'з бейта имеет то же самое 
значение, что и] $72 7'3> левейт бетуэль [с префиксом ? ле, который 
указывает на направление движения], -— «в дом бетуэля». в любом 
слове, требующем наличия префикса ? ле в начале [что указывает 
на направление движения], вместо него в писании может стоять 
суффикс п га в конце [слова, который исполняет ту же функцию]. 


7 Эм «И [ПУСТЬ] БОГ ВСЕМОГУЩИЙ...» — [святое имя ’1? шадай истол- 
ковывается следующим образом]: «тот, у кого вдоволь (1-9, шедай) 
благословений для благословляемых им, БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ»2. № 


Ш раши часто объясняет, по какой 
причине в тексте используется то или 
иное имя всевышнего3. 

так, по его мнению, имя шадай, ко- 
торое можно прочитать как «тот, 
у кого вдоволь», в данном контексте 


означает, что всевышний, который 
может оделить изобилием все сотво- 
ренное, благословит яакова, и этого 
благословения будет яакову более чем 
достаточно. 


г. йевамот, 1За. / 2. см. раши к берешит, 17:1. / 3. см. там же, 1:1, 17:1. / 
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И ОН ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ АВРАГАМА — ТЕБЕ И ТВО- 
ЕМУ ПОТОМСТВУ, — ЧТОБЫ ТЫ 
УНАСЛЕДОВАЛ СТРАНУ, В КО- 
ТОРОЙ ЖИВЕШЬ, КОТОРУЮ 
БОГ ОТДАЛ АВРАГАМУ». И 
ОТОСЛАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И 
ТОТ УШЕЛ В ПАДАН-АРАМ, К 
ЛАВАНУ, СЫНУ АРАМЕЙЦА БЕ- 
ТУЭЛЯ, БРАТУ РИВКИ, МАТЕРИ 
ЯАКОВА И ЭСАВА. И УВИДЕЛ 


3? в2к лак РУ 
у1к-лх ЧАУНЬ П7К ДУ 
5192? БИ ручек Тр 
12 ЗРУУЛЬ РПФ НЫЙ зы 
Эва 127 © 53% *ЛУ 
ПРУ] Зру› 5Х Пр27 ›ПК УРАЛ 
Зру”лк РПФ 1713>2 ФУ 7” 
ППр? 57К *Пув АЛК ПР 
У2У \37] ЗК 12798 ЛИК БР 
1}? лзр ЛХ Прл”№? 95? 


ЭСАВ, ЧТО ИЦХАК БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВА И ОТОСЛАЛ ЕГО В 
ПАДАН-АРАМ ВЗЯТЬ СЕБЕ ОТТУДА ЖЕНУ, А БЛАГОСЛОВЛЯЯ ЕГО, 
НАКАЗАЛ ЕМУ ТАК: «НЕ БЕРИ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА», 


Ви75Х 7275 ЛК «<.. 


.БЛАГОСЛОВЕНИЕ АВРАГАМА.. 


.» — [это благословение], 


о котором сказал ему [всевышний]: «и я сделаю тебя великим 


народом... 
народы земли.. 


.»4, «И благословляться будут твоим потомством [все 
.»5 [всевышний словно говорит яакову:] «пусть те 


же благословения будут сказаны и для тебя! от тебя произойдет 
тот народ и то благословенное потомство!» № 


Ш ицхак, благословляя яакова, не 
говорит «и благословит тебя», а ис- 
пользует иное выражение: «и он даст 
тебе благословение аврагама...», хотя 
в самих благословениях не указано, 


к кому именно из потомков авраГама 
они относятся, они переданы тому, 
кого изберет для этого всевышний, 
и избранник станет тем самым «по- 
томством», о котором идет речь. 


291 5ру° 5 


...МАТЕРИ ЯАКОВА И ЭСАВА. — я Не знаю, чему это нас учит. № 


Ш указываемый здесь торой факт нам 
уже известен, и на первый взгляд стих 
не сообщает абсолютно ничего нового. 
исследователи считают, что здесь раши 
говорит о том, что не знает, какой из 


4. берешит, 12:2. / 5. там же, 22:18. / 


множества существующих коммента- 
риев к этому фрагменту в большей 
степени соответствует простому смыс- 
лу писания. 


[7] 


[9] 
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И ЧТО ЯАКОВ ПОСЛУШАЛся { "251 35-28 Эру’ УРУ” зивь 
ОТЦА И МАТЬ И УШЕЛ В ПА- } >? \РУ №7” :595 ЛВ 12) 
ДАН-АРАМ. И УВИДЕЛ ЭСАВ, } :15% рПУ’ ›?уз 132 ПЗ УЗ 
ЧТО НЕУГОДНЫ ДОЧЕРИ КНА- $ ПР Урук МУ 
АНА ЕГО ОТЦУ ИЦХАКУ. и по- \ "|3 ЭКублз | Л2ПРЛХ 
ШЕЛ ЭСАВ К ИШМАЭЛЮ, и { {2 7)? ЛУ ПХ БПК 
ВЗЯЛ СЕБЕ В ЖЕНЫ, КРОМЕ ОБО: м? 
СВОИХ ЖЕН, МАХАЛАТ — ДОЧЬ 

ИШМАЭЛЯ, СЫНА АВРАГАМА, СЕСТРУ НЕВАЙОТА. 


5ру* У22" ...ЯАКОВ ПОСЛУШАЛСЯ... — ЭТО выражение связано со ска- 
занным выше: «и увидел эсав, что ицхак благословил яакова...»6, 
и послал его в падан-арам, «и что яаков послушался отца... и ушел 
в падан-арам»’, и «...что не угодны дочери кнаана...»8, — и [после 
этого эсав] отправился к ишмаэлю [чтобы взять себе жену из по- 
томков аврагама]. № 


Ш о том, что яаков послушался отца почему эсав взял себе еще одну жену. 
и отправился в падан-арам, уже го- эсав, не расставаясь со своими преды- 
ворилось выше, в стихе 28:5. почему дущими женами, решил все же угодить 
же тора еще раз упоминает об этом? отцу и взял в жены одну из своих род- 
согласно раши, стих не сообщает нам ственниц - махалат, дочь ишмаэля9. 
о поступках яакова, а повествует о том, 


7\23 ЛИК ...СЕСТРУ НЕВАЙОТА. — разве из слов «дочь ишмаэля» я не 
знаю о том, что она «сестра невайота»? 

однако [сказанное] сообщает нам, что ишмаэль умер после того, 
как помолвил’свою дочь (махалат) с эсавом, еще до свадьбы, и не- 
вайот, ее брат, выдал ее замуж. 

и [сказанное] учит нас [также тому], что яакову в то время было 
63 года. ведь ишмаэлю было 74 года, когда родился яаков. 
ишмаэль был старше ицхака на 14 лет, [и сказано]: «а ицхаку было 
шестьдесят лет, когда они (яаков и эсав) родились»ю. итак -— 74 
года [было ишмаэлю, когда родился яаков]. а жизни [ишмаэля 
было] 137 лет, как сказано: «и вот годы жизни ишмаэля: [сто лет, 
тридцать лет и семь лет]...»п получается, что яакову было 63 года, 
когда умер ишмаэль. 


6. берешит, 28:6. / 7. там же, 28:7. / 8. там же, 28:8. / 9. см. там же, 28:9. / то. там же, 
25:26. / и. там же, 25:17. / 


[# 
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и еще мы делаем отсюда вывод, что [яаков] пребывал в доме [учения] 
эвера [на протяжении] 14 лет и только затем отправился в харан. 
ведь до того, как родился йосеф, он пробыл в доме у лавана не 
более 14 лет, как сказано: «...я служил тебе четырнадцать лет за 
двух твоих дочерей и шесть лет за Твой скот...»1:2, а оплата скотом 
[который лаван отдал яакову], была после рождения йосефа, как 
сказано: «и было [так]: когда рахель родила йосефа [сказал яаков 
лавану: «отпусти меня...»]1з а йосефу было 30 лет, когда он принял 
правление [над египтянами], а с того времени и до тех пор, когда 
яаков спустился в египет, прошло 9 лет: «семь лет изобилия» и «два 
года голода». яаков же сказал фараону: «лет моего проживания сто 
тридцать...» [теперь же] возьми и сосчитай: 14 лет'‘до рождения 
йосефа, и 30 лет [жизни] йосефа [до того, как он принял бразды 
правления египтом], и 9 лет с тех пор, как он стал править, пока 
[в египет] не пришел яаков, - получается 53 года. а когда [яаков] 
оставил своего отца, ему было 63 года. итого [мы насчитали] 116 
лет [жизни яакова]. однако он говорит [что ему было] «тридцать 
и сто лет» [когда он прибыл в египет]. следовательно, [в нашем 
подсчете] недостает 14 лет. отсюда мы делаем вывод, что после 
того, как [яаков] получил благословения [от ицхака], он пребывал 
в доме [учения] эвера [на протяжении] 14 лет. 

{однако он не был наказан за то [что столь долгий срок находился 
вдали от родительского дома], в заслугу [за изучение] торы [на 
протяжении всех этих лет]. йосеф 22 года пребывал в разлуке со 
своим отцом, а именно: от семнадцатилетнего возраста: до тридцати 


девяти [лет], и это соответствует 22 годам, которые яаков пробыл 


в разлуке со своим отцом и [в течение которых он] не [исполнял 
заповедь] почитания [родителей]. это 20 лет, проведенных в доме 
лавана, и 2 года, что он провел в пути [когда возвращался от ла- 
вана к своему отцу], как написано: «...и построил себе дом, а для 
своего скота сделал шалаши...»!6 

наши мудрецы, благословенной памяти, заключили из этого стиха, 
что он провел восемнадцать месяцев в дороге [возвращаясь от лава- 
на], потому что «дом» [яаков построил для использования] в дожд- 


12. берешит, 31:41. / 13. там же, 30:25. / 14. там же, 47:9. / 15. см. берешит, 37:2. / тб. там 
же, 33:17. множественное число слова «шалаши» свидетельствует о том, что яаков дважды 
(минимальное множественное число) строил шалаши, то есть провел в них два сухих 
периода по полгода каждый. таким образом, восемнадцать месяцев яаков провел на этом 
месте, аеще шесть месяцев - в бейт-эле (см. берешит, 35:1-7). / 
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ливое время года, а «шалаши» - [для использования] во время 
сухого периода года. и согласно подсчету [лет на основании] сти- 
хов, с тех пор, как [яаков] оставил своего отца, и до того, как спу- 
стился в египет в 130-летнем возрасте, не хватает еще 14 лет. и, 
безусловно, идя к лавану, он задержался в доме [учения] эвера [на 
протяжении этих] 14 лет, чтобы изучать у него тору. и в заслугу 
[за это] изучение он не был наказан [за то, что провел вдали от 
отцовского дома 14 лет], но йосеф был в разлуке с ним ровно 22 


года - мера за меруг.}:8 № 


Ш исходя из того, что упоминание 
«сестры невайота» не случайно, а со- 
общает дополнительную информацию, 
талмуд совмещает на временной шкале 
два события - смерть ишмаэля и уход 
яакова в падан-арам. это удлиняет срок 
пребывания яакова вдали от родите- 
лей на 14 лет. для талмуда очевидно 
также, что яаков обязан был выпол- 
нять заповедь почитания родителей, 
и поскольку он не мог этого сделать, 
находясь вдали от них, то его страда- 
ния в разлуке с йосефом впоследствии 
были не случайны, но стали наказа- 
нием за это. ведущий принцип для 
определения причин исторических со- 
бытий в талмуде и мидрашах - «мера 
за меру». следовательно, яаков страдал 


за то, что жил вдали от родителей и не 
мог их почитать и ухаживать за ними. 
но почему он не был наказан за те 14 
лет, на которые талмуд удлинил срок 
его пребывания вдали от родителей? 
должна была быть очень веская причи- 
на, по которой эти годы не были ему 
поставлены в вину. а какая причина 
может быть более уважительной, чем 
изучение торы (что бы мы под этим 
ни понимали, говоря о временах, пред- 
шествовавших ее дарованию)? 

к тому же яаков показывает пример 
всем еврейским юношам следующих 
поколений: до женитьбы следует по- 
святить как можно больше времени 
изучению торы. 


\\2} 57 ...КРОМЕ СВОИХ ЖЕН... - вдобавок к одному злодеянию он 
совершил другое, не дав развод первым [двум женам]. № 


Ш хотя эсав прекрасно понимал, что 
ицхаку «...неугодны дочери кнаа- 
на...»2°, стих сообщает, что он взял 
в жены махалат «кроме» двух его жен, 


то есть в придачу к ним, а не вместо 
них. отсюда раши выводит, что его 
новый брак ничего не изменил к луч- 
шему, лишь усугубив его вину. 


т7. мегила, 166,17а. / 18. фрагмент в фигурных скобках отсутствует в первом издании 
раши. / 19. берешит раба, 67:13. / 20. берешит, 28:8. / 
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я 32 — › М> ЛУК 
БЕРЕШИТ 28:10 - 32:3 


И УШЕЛ ЯАКОВ ИЗ БЕЭР-ШЕ- ) :7)7П 12) У3% ЧМЗ ЭРУ» кз” 
ВЫ, И ПОШЕЛ В ХАРАН. 


Зру’ №3" И УШЕЛ ЯАКОВ... — из-за неугодных его отцу ицхаку дочерей 
кнаана эсав направился к ишмаэлю [с целью взять себе жену, и по- 
этому тора] прерывает рассказ о яакове, говоря: «и увидел эсав, что 
ицхак благословил [яакова и отослал его в падан-арам взять себе 
оттуда жену... и пошел эсав к ишмаэлю, и взял себе в жены, кро- 
ме своих жен, махалат, дочь ишмаэля...]»'. а после того как было 
завершено [посвященное эсаву отступление, тора] возвращается 
к предыдущему рассказу [0 яакове]?. № 


Ш этой фразой, которая является бы в скобках. а здесь, в начале нового 
прямым продолжением стиха 28:5, недельного раздела, тора снова возвра- 
открывается новый недельный раздел. щается к основному рассказу о том, 
рассказ о женитьбе эсава на махалат как яаков оставил харан. 

(28:6,9) прервал изложение и дан как 


уз №5 3Ру’ Х\" И УШЕЛ ЯАКОВ ИЗ БЕЭР-ШЕВЫ... — достаточно было 
бы написать лишь «и пошел яаков в харан». почему же говорится 
о том, что он вышел [из беэр-шевы]? 

для того чтобы сообщить: уход праведника из какого-либо места 
не проходит бесследно. все то время, пока праведник в городе, 
он - его великолепие, его блеск и его величие. [если же он] ухо- 
дит оттуда, [вместе с ним] исчезает великолепие, исчезает блеск 
и исчезает величие. и подобно [этому сказано] о наоми и рут: «и 
вышла она из того места, [где жила]...»з,4. № 


[__ раши толкует эти слова писания, поскольку место, из которого вышел 


т. там же, 28:6, 9. / 2. берешит, 28:5. / 3. рут, 1:7. / 4. берешит раба, 68:6. / 
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И НАТКНУЛСЯ НА ЭТО МЕСТО, 
И ЗАНОЧЕВАЛ ТАМ, ПОТОМУ 
ЧТО ЗАШЛО СОЛНЦЕ, И ОН 
ВЗЯЛ ИЗ КАМНЕЙ ЭТОГО МЕ- 


№72 БР 9) Бррз У 
54} Орал э2кр ПР” ИРИл 
зп Грез 329) тк» 


СТА, И ПОЛОЖИЛ СЕБЕ ИЗГОЛОВЬЕМ, И ЛЕГ НА ТОМ МЕСТЕ. 


яаков, и направление его похода мы 
уже знаем из предыдущих стихов®. 

раши цитирует мидраш, который объ- 
ясняет значение присутствия правед- 


ника - источника святости и благосло- 
вения - для сограждан. и хотя там еще 
оставался ицхак, уход яакова немед- 
ленно сказался на всех окружающих. 


"УП 42" ...М ПОШЕЛ В ХАРАН. — вышел с тем, чтобы направиться 


в харан. № 


Ш стих отмечает, что яаков направился 
в харан, несмотря на то что события, 
изложенные в дальнейшем, произошли 
прежде, чем он достиг этого горо- 
да. поэтому комментатор вынужден 
объяснить, что выражение «и пошел 
в харан» не сообщает, что он достиг 


места назначения сразу после ухода 
из беэр-шевы, а лишь говорит, что 
он пошел по направлению к харану. 
это тем более верно, что, по мнению 
раши6, яаков, выйдя из беэр-шевы, 
пошел сначала в дом учения шема 
и эвера, а не в харан. 


5\р23 УБМ И НАТКНУЛСЯ НА ЭТО МЕСТО... - писание не сообщает, 
о каком именно месте [идет речь], но [понятно, что если здесь 
использован определенный артикль, то речь идет] о месте, ранее 
упомянутом [в писании). это гора мория, о которой сказано: «...иИ УВИи- 


ДЕЛ [авраГгам] это МЕСТО ИЗДАЛЕКА»7. № 


Ш раши объясняет, что скрытый опре- 
деленный артикль п га в слове 5153 
ба-маком - «на это место» указывает 
на то, что речь идет о каком-то извест- 
ном месте. это гора мория, на которой 


был принесен в жертву ицхак и где 
впоследствии будет построен храм. это 
та самая гора, которая выше в тексте 
была названа 5\?57 (га-маком - «это 
место»). 


УМ и НАТКНУЛСЯ... — [корень ув пей-гимель-аин, который означает 
«натыкаться», «сталкиваться», здесь используется в том же самом 


5. маскиль ле-давид. / 6. см. раши к берешит, 28:9. / 7. берешит, 22:4. / 
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значении] как [и в стихах] «...и достигает - $22 уфага - иерихо...»8, 
«...И достигает - ув уфага - дабешета...»°. 

а наши мудрецы объясняли, что это слово означает молитву®, по- 
добно [тому, как в стихе] «и не умоляй - ул тидфга - меня...»н. 
это учит нас тому, что [яаков] ввел вечернюю молитвуг. 

но стих отклоняется [от обычного словоупотребления], поскольку 
не сказано «И МОЛИЛСЯ». 

сказанное учит нас тому, что путь яакова сократился [чудесным 


образом], как разъясняется в главе гид гёа-нашез. № 


Ш в еврейской литургии в течение 
дня читаются три молитвы — шахарит 
(утром), минха (после полудня), маа- 
рив (вечером). каждая из них, говорит 
традиция, была установлена одним из 
патриархов - соответственно аврага- 
мом "4, ицхаком г и яаковом. 

согласно второму толкованию, при- 
веденному раши от имени мудрецов, 
слово Р'РЮЗ вамаком означает одно 
из имен всевышнего, которого назы- 
вают «местом мира». в этом случае 
выражение 21123 у25м ваифга бамаком 


истолковывается как встреча со все- 
вышним или обращение к нему, т.е. 
как молитва. 

однако раши нужно объяснить то, по- 
чему не написано прямо, что яаков 
молился там в это время, а сказано 
буквально «и наткнулся», как бы не- 
ожиданно оказавшись там. 

путь яакова к горе мория оказался 
короче, чем тот ожидал, поскольку чу- 
десным образом сократился. благодаря 
этому яаков достиг места назначения 
внезапно. 


УМРУТ №2 *Э...ПОТОМУ ЧТО ЗАШЛО СОЛНЦЕ... — [на первый взгляд] сле- 
довало бы написать [сначала о заходе солнца, а потом о ночлеге, 
например]: «и зашло солнце, и ночевал там». 

[но сказано наоборот: «и ночевал там] ибо зашло солнце». это озна- 
чает, что солнце зашло для него внезапно, не в назначенный срок, 
[а раньше обычного], именно для того, чтобы яаков остановился 
в том месте на ночлеггв. № 


Ш раши толкует этот стих, поскольку 
писание обычно не объясняет при- 
чины, по которым располагаются на 


повествования. из этого он делает вы- 
вод, что ночевка была неожиданной 
для яакова. 


ночлег. кроме того, нарушен порядок 


Т7\7М 72 59"...И ПОЛОЖИЛ СЕБЕ ИЗГОЛОВЬЕМ... — ОН ВЫЛОЖИЛ ИХ ПОЛУу- 


8. йегошуа, 16:7. / 9. там же, 19:11. / то. брахот, 266. / пт. ирмеягу, 7:16. / 12. брахот, 
266. / тз. так называется девятая глава трактата хулин (см. хулин, 916). / 14. см. берешит, 
19:27 и раши к берешит, 18:23. / 15. см. раши к берешит, 24:63. / тб. хулин, 916; берешит 
раба, 68:10. см. также раши к берешит, 28:17. / 
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И СНИЛОСЬ ЕМУ: ВОТ, ЛЕСТ- } ХН] ЛЗЯК 30 620 ЛЗ 621 
НИЦА УСТАНОВЛЕНА НА ЗЕМ- ) 5*425 ›ЭК 22 ПУЛ ПРУД У 
ЛЕ, А ЕЕ ВЕРШИНА ДОСТИГАЕТ :13 БУТ} В°2У 
НЕБЕС, И АНГЕЛЫ БОЖЬИ 

ПОДНИМАЮТСЯ И СПУСКАЮТСЯ ПО НЕЙ. 


кругом вокруг головы, поскольку опасался диких зверей. [но кам- 
ни] начали спорить друг с другом - один говорит: «на меня этот 
праведник возложит свою голову!», — а другой: «на меня!» - и тогда 
всевышний сделал их одним камнем. и об этом сказано [ниже]: 
«...ВЗЯЛ ТОТ камень, что положил себе изголовьем...»!7, 18. № 


Ш раши отвечает на два вопроса: по- ко камней, а не один и почему далее 
чему, чтобы сделать изголовье, воз- в главе говорится, что яаков взял для 
никла необходимость взять несколь- изголовья один камень (28:18). 


ЖУТТ 5\р23 359 ...М ЛЕГ НА ТОМ МЕСТЕ. — [слово к\77 гагу призвано] 
ограничить [описываемое действие, как бы говоря: лишь] на том 
месте яаков лег, однако за четырнадцать лет, в течение которых он 
пребывал в доме [учения] эвера, он не ложился спать по ночам, 
поскольку занимался изучением торы. № 


Ш комментируемые слова стиха ка- указывает на то, что яаков лег на ноч- 
жутся избыточными, поскольку уже лег только в том месте. до этого он 
было сказано о Том, что яаков «но- бодрствовал ночами, изучая тору, до- 
чевал там». вольствуясь лишь кратковременным 
однако, согласно раши, слово мп гагу сном, да и то не лежа, а сидя!. 


1 
БУТУМ У ...ПОДНИМАЮТСЯ И СПУСКАЮТСЯ... — вначале [ангелы] вос- 
ходят, а затем нисходят. 
те ангелы, что сопровождали яакова в стране [кнаан], не выходят 
за ее пределы, и [поэтому о них сказано, что] они взошли на небо. 
[а на смену им] спустились ангелы, которые будут сопровождать 
его за пределами страны [кнаан] 2°. № 


Ш разве не следовало бы сказать в обратном порядке, ведь ангелы оби- 


17. берешит, 28:18. / 18. берешит раба, 66:10; хулин, 916. / 19. берешит раба, 66:11. / 
20. там же, 68:12. / 
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И ВОТ, ГОСПОДЬ СТОИТ НАД 
НИМ И ГОВОРИТ: «Я -— ГОС- 
ПОДЬ БОГ ТВОЕГО ПРЕДКА 
АВРАГАМА И БОГ ИЦХАКА. ТУ 
ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ ТЫ ЛЕ- 


пр к чом Фу 23} пу’ Лт 
рпУ Пэм! 5% ОНТОК УРА 
4? ?У 320 пак Ик У 

зу? пилы 


ЖИШЬ, — ЕЕ Я ОТДАМ ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ. 


тают на небесах?!?2' раши объясняет, что речь идет о двух разных группах 


ангелов. 


( 


2 333 ...СТОИТ НАД НИМ... - чтобы охранять его [яакова]?2. № 


Ш раши объясняет, что выражение 
«стоит над ним» относится к яакову 
и его нельзя понимать так, будто все- 
вышний показывается яакову стоящим 
на вершине лестницы (на иврите слово 


сулам «лестница» — мужского рода). 
сказанное в стихе означает лишь, что 
всевышний охранял яакова, когда бе- 
регущие его ангелы ушли, а новые еще 
не появились. 


РИ\У ЭМ «...И БОГ ИЦХАКА». — Мы не находим нигде в писании, что 
всевышний связывал свое имя с именами праведных при их жиз- 
ни, — так, чтобы было написано: «бог имярека», — поскольку сказано: 
«...И святым СВОИМ не доверяет он...»?3 

но здесь он связал свое имя с именем ицхака, [несмотря на то 
что тот был жив. ведь] взор ицхака [к тому времени] померк, он 
был заключен в [своем] доме, и его можно уподобить мертвому, 
поскольку влечение к злу оставило его?4. № 


Ш согласно сказанному в книге иов - 
«...И СВЯТЫМ СВОИМ НЕ доверяет он...» — 
всевышний не может поручиться даже 
за самых благочестивых, поскольку 
и для них всегда остается открытой 
возможность согрешить и сохраняет- 


ся свобода выбора, поэтому его имя 
не упоминается рядом с именем пра- 
ведника, пока тот жив, так как лишь 
после его смерти можно утверждать, 
что всевышний на протяжении всей 
его жизни оставался его богом. 


72У 350 «...НА КОТОРОЙ ТЫ ЛЕЖИШЬ...» — всевышний собрал под [ле- 
жащим] яаковом всю страну израиля. [так он] указал ему на то, 


2т. нахалат яаков. / 22. берешит раба, 69:3. / 23. иов, 15:15. / 24. танхума, разд. толь- 
дот, 7. / 
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И ТВОЕ ПОТОМСТВО БУДЕТ, 
КАК ПРАХ ЗЕМНОЙ, И ТЫ РАС- 
ПРОСТРАНИШЬСЯ НА ЗАПАД И 
ВОСТОК, НА СЕВЕР И ЮГ; ТО- 
БОЙ И ТВОИМ ПОТОМСТВОМ 
БЛАГОСЛОВЯТСЯ ВСЕ ПЛЕ- 
МЕНА ЗЕМЛИ. И Я С ТОБОЙ, И 


п’ ЛУЧРЛ 7187 РУЗ ЛУЧ! ЛУ 
-22 2 12153] ЛЗ] ИР] ИТР] 
ЗК ПУЛ] ЛУЧЕ ПОТА ЛИРЫ 
Тек 228 ТлИМЯ У 
№? 2 лы пр ТИТ 


лк рук ук ту рук 
пр туаттук 


БУДУ ХРАНИТЬ ТЕБЯ ВЕЗДЕ, 

КУДА БЫ ТЫ НИ ПОШЕЛ, И ВОЗВРАЩУ ТЕБЯ В ЭТУ СТРАНУ, 
ВЕДЬ Я НЕ ПОКИНУ ТЕБЯ ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ИСПОЛНЮ ТО, 
О ЧЕМ ГОВОРИЛ ТЕБЕ». 


что его сыновья захватят ее с легкостью {словно клочок земли 
в четыре локтя?5, который занимает человек} 6. № 


Ш раши толкует эти слова, ибо если то всевышний обещает яакову лишь 
понимать буквально сказанное здесь, участок земли, на котором тот лежал. 


ЛУЧ! «...И ТЫ РАСПРОСТРАНИШЬСЯ...» — [ЭТО надо понимать в соот- 
ветствии с переводом онкелоса на арамейский язык:] «и усилишь- 
ся» — подобно [тому, как сказано о еврейском народе, который уси- 
ливался и расселялся в египте]: «...тем [больше] он распространялся 
(букв. «усиливался») - ув’ ифроц...»27 № 


Ш корень 76 пру имеет в танахе несколько смыслов; здесь же он используется 
в значении «упрочить», «усилить». 


Е к Е 


12 °22№ «...Я С ТОБОЙ...» — [всевышний сказал это] потому, что [яаков] 
опасался эсава и лавана?8. № 


Ш раши объясняет, что яаков нуждался ку опасался и эсава, от которого бежал, 
в этом уверении всевышнего, посколь- и лавана, к которому бежал. 


25. «четыре локтя» (арба амот) - принятое обозначение минимальной величины частного 
владения, равное площади, занимаемой лежащим человеком среднего роста, прибли- 
зительно 2 м-. / 26. хулин, 916. фрагмент, вынесенный в фигурные скобки, отсутствует 
в первом издании комментария раши. / 27. шмот, 1:12. / 28. берешит раба, 68:1. см. 
также раши к 31:3. / 
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И ПРОБУДИЛСЯ ЯАКОВ ОТ) \” 25 ЧВКЯ ЛАУР Эру’ рр” 
СНА, И СКАЗАЛ: «ДЕЙСТВИ- ( ?ЛУТ №2 ›ЭЖ Я БАрЭЗ ЛУ 
ТЕЛЬНО, В ЭТОМ МЕСТЕ ЕСТЬ 

ГОСПОДЬ, А Я И НЕ ЗНАЛ!» 


›7УЯУ ЭХ ИК “У «...ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ИСПОЛНЮ...» — [здесь слово] 
эк им [которое обычно переводится как «если» и указывает на 
условие] употреблено в том же значении, что и ‘> ки, подчеркивая 
безусловный характер высказывания всевышнего?э. № 


Ш слово 5х им может использоваться нияхЗ3о. в данном случае оно имеет зна- 
в танахе в четырех различных значе- чение «когда» и не означает условия. 


42 '7724 «...ГОВОРИЛ ТЕБЕ». — [выражение +? 'ляз1 дибарти лах здесь 
надо понимать не как «говорил тебе», а как] «говорил ради тебя». 
[всевышний словно обещает яакову:] «то, что я сулил аврагаму от- 
носительно его потомства, было обещано для тебя, но не для эсава! 
ибо я не сказал аврагаму: «для ицхака наречется твое потомство» 
[это означало бы, что обетование распространяется на всех без 
исключения потомков ицхака]. но [было сказано иначе]: «...ибо 
в ицхаке [тебе наречется потомство]»з1, — [а это означает, что мое 
обетование распространяется] не на всех [потомков] ицхака». 

и также везде [префикс ?® ле, который обычно исполняет указатель- 
ную функцию и имеет значение «в», «к»], в местоимениях *? ли, \> 
леха, ® ло, эп”? лаёем в сочетании с глаголом я3" дибер имеет иное 
значение: «0», «относительно». и этот [фрагмент] служит [тому] 
подтверждением, ибо прежде [всевышний ни разу] не говорил 
с яаковом! 


ПУ №5 ›22№1 <...А Я И НЕ ЗНАЛ!» — «ведь если бы я знал [о том, что 
всевышний явит себя здесь], то не ложился бы на ночлег в таком 
святом месте!»з2 


29. гитин, 90а. / 30. см. раши к берешит, 18:15. / зт. берешит, 21:12. / 32. иерусалимский 
талмуд, мегила, 3:3. / 
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ИОН УСТРАШИЛСЯ, И СКАЗАЛ: 
«КАК СТРАШНО ЭТО МЕСТО! 
ЭТО НЕ ЧТО ИНОЕ, КАК ДОМ 
БОГА, И ЭТО - ВРАТА НЕБЕС!» 


яз рой кул ТОКм К 
ПУР ЛИ 52 л’З"ОК ›9 ЛР 
БФ 


№! 2 «КАК СТРАШНО...» — перевод [онкелоса: «какой страх - \2*77 дхи- 
Лу - это место!»; здесь слово] \пч дхилу является существительным, 
[а не прилагательным «страшный»], подобно [тому, как пу\эл тву- 
на - «разум» - переведено как] \\7?5\2зз сохлетану, а [1355 ч23\ увегед 


лильбош - «платье для одежды» как] 3525 \27\34 ухсу лемильбаи.. № 


Ш раши доказывает, что буква \ вав 
в конце этих слов, приведенных им 
в пример из перевода онкелоса, явля- 
ется не суффиксом, указывающим на 
третье лицо множественного числа, 
а признаком абстрактного существи- 


согласно мнению онкелоса, приведен- 
ному раши, яаков говорит о том, что 
в этом месте есть страх, поскольку 
в нем присутствует всевышний, но не 
потому, что оно внушает страх своим 
видом. 


тельного в арамейском языке. 


Б^ЛУК 7’ ОХ °2 «...НЕ ЧТО ИНОЕ, КАК ДОМ БОГА...» — сказал рабби эльазар 
от имени рабби йоси, сына зимры: «эта лестница стоит [своим осно- 
ванием] в беэр-шеве, а ее серединная часть в наклонном положении 
расположена над храмом». ибо беэр-шева находится в южной части 
[территории колена] йегГуды, а иерусалим - в ее северной части, на 
границе между йегудой и биньямином. а бейт-эль - на севере удела 
биньямина, на границе между биньямином и [уделами] сыновей 
йосефа [колен эфраима и менаше]. таким образом, у лестницы, 
основание которой в беэр-шеве, а вершина - в бейт-эле, середин- 
на расположена над иерусалимомз5. и так сказали наши мудрецы: 
«сказал святой, благословен он: “этот праведник, прибыв в место 
обитания моего [иерусалим], так и уйдет, не остановившись на 
ночлег?!”»з6 а [в ином месте] они сказализ?7: «яаков назвал иеру- 
салим [где он ночевал] бейт-элем [домом бога]», - но то был луз, 
а не иерусалим! как же они сделали такой вывод? 

я считаю, что гора мория сместилась [со своего места] и была пе- 
ремещена сюда [ради яакова]. это и есть [чудесное] «сокращение 


33. Дварим, 32:28. / 34. см. берешит, 28:20. / 35. берешит раба, 69:7. / 36. хулин, 916. / 
37. псахим, 88а. / 
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пути», о котором рассказывает [талмудический трактат] «хулин»з8: 
храм двигался навстречу [яакову] до самого бейт-эля, и об этом 
сказано [выше]: «и наткнулся - 25” ваифга - на это место...»з9 

{а если спросишь: когда яаков проходил мимо храма [по дороге 
в харан], почему [свыше] не задержали его там? [ответ заключа- 
ется в следующем: если] он сам не настроил свое сердце, чтобы 
молиться в том самом месте, где молились его предки, смогут ли 
с небес его удержать [и вынудить к этому помимо его воли]? яаков 
дошел до харана [еще до того, как увидел этот сон], как мы учили 
в главе гид ёа-наше“5. и сам стих [изложенный выше] подтверждает, 
[что яаков пришел в харан прежде, чем в бейт-эль]: «...и пошел 
в харан»“т. когда же он прибыл в харан, сказал: «как же я прошел 
мимо того места, где молились мои предки, и не помолился там?!» 
он решил вернуться и дошел до бейт-эля, [тогда-то] и сократился 


для него путь [чудесным образом].}42 № 


Ш вэтом комментарии раши пытается 
объяснить одну неясность. с самого 
начала главы и до стиха 28:19 есть не- 
сколько упоминаний о том, что яаков 
пережил божественное откровение, 
однако при этом существует несколько 
указаний на место, где это произошло. 
чтобы понять комментарий раши, для 
начала перечислим стихи, в которых 
указаны географические названия, 
а затем ответим на вопросы, которые 
возникают при их прочтении. 

28:10 - яаков выходит из беэр-шевы 
и отправляется в харан. 

28:11 - яаков наталкивается на место, 
название которого не указано в торе 
прямо, однако раши, ссылаясь на муд- 
рецов, объясняет, что это гора мория 
в иерусалиме. 

в данном стихе - 28:17 - яаков называ- 
ет место, в котором он оказался, «дом 
бога» и «врата небес» - выражения, 
которые употребляются в отношении 
иерусалимского храма, построенного 
на горе мория. 


далее, в стихе 28:19, яаков дает на- 
звание месту, в котором удостоился 
откровения, - бейт-эль, что также 
означает «дом бога», и отмечает, что 
первоначальное название этого ме- 
ста - луз. 

основной вопрос, который возника- 
ет при прочтении этих стихов: где 
именно яаков остановился на ноч- 
лег? в бейт-эле или в иерусалиме? на 
первый взгляд единственным местом, 
которое писание называет прямо, яв- 
ляется бейт-эль, однако другие стихи 
косвенно указывают на иерусалим. 
проблема еще и в том, что впослед- 
ствии бейт-эль стал местом служения 
языческому культу43, а никак не «до- 
мом бога», и поэтому мысль о том, 
что праотец яаков мог удостоиться 
откровения в этом нечистом месте, 
неприемлема для мудрецов талмуда. 
они предлагают такое решение: яаков 
спал не у подножия вертикальной 
небесной лестницы в бейт-эле, а под 
серединой наклонной лестницы 44, 


38. хулин, 916. см. также раши к берешит, 28:11. / 39. берешит, 28:11. / 40. хулин, 916. / 
4т. берешит, 28:10. / 42. в некоторых ранних изданиях комментария раши этот фрагмент 
отсутствует. / 43. см. млахим 1, 12:28, 29, 12:32, 33; амос, 3:14. / 44. мизрахи. / 
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И ВСТАЛ ЯАКОВ РАНО УТРОМ, 
ВЗЯЛ ТОТ КАМЕНЬ, ЧТО ПОЛО- 
ЖИЛ СЕБЕ ИЗГОЛОВЬЕМ, И ПО- 
СТАВИЛ ЕГО ПАМЯТНЫМ ЗНА- 
КОМ, И ВОЗЛИЛ МАСЛО НА ЕГО 
ВЕРШИНУ. И ОН НАЗВАЛ ЭТО 
МЕСТО БЕЙТ-ЭЛЬ, НО ПЕРВО- 
НАЧАЛЬНОЕ НАЗВАНИЕ ЭТОГО 
ГОРОДА — ЛУЗ. И ДАЛ ЯАКОВ 
ОБЕТ, СКАЗАВ: «ЕСЛИ БОГ БУ- 
ДЕТ СО МНОЙ, И БУДЕТ ХРА- 


|зАллк ПР” раз зру’ 69» 
плк 08 ЛИНЬ БИТУК 
№7р”\ ИМ--2У 12 РУ Л 
к-з мил ырытоулк 
91:77? ТУЛ-ВИ №? ВР) 
БУТ ПОХ 1252 9 ЗрУ 
5 ИМ п 118 7 ТУ 
тя 2242 60? ЭД Чей 
2 У” 51992 >] 19372 

‚БУК >? ПУ ПУ 


НИТЬ МЕНЯ НА ТОМ ПУТИ, КОТОРЫМ Я ИДУ, И ДАСТ МНЕ ХЛЕБ 
В ПИЩУ И ПЛАТЬЕ ДЛЯ ОДЕЖДЫ, И Я ВОЗВРАЩУСЬ С МИРОМ В 
ДОМ МОЕГО ОТЦА, И ГОСПОДЬ БУДЕТ МНЕ БОГОМ, — 


таким образом он мог видеть ее всю. 
и спал он возле иерусалима, на горе 
мория - будущей храмовой горе. 

а согласно объяснению раши, яаков 
столкнулся с храмом так, как сталки- 
ваются идущие друг другу навстречу 
люди. вспомним, что яаков шел с юга 
на север и бейт-эль севернее иерусали- 
ма. храм «шел» из иерусалима в бейт- 
эль навстречу яакову, а не вдогонку 
ему раши объясняет далее, что когда 
яаков шел с севера по направлению 


к иерусалиму, храмовая гора - гора 
мория - двигалась навстречу ему на 
север, и они встретились в бейт-эле. 
подытожим сказанное: раши приводит 
два мнения о месте ночлега яакова, 
увязывающие иерусалим и бейт-эль. 
1) яаков ночевал в иерусалиме, видя 
при этом над собой наклонную лест- 
ницу от беэр-шевы до бейт-эля. 

2) яаков ночевал в бейт-эле, куда он 
вернулся из харана, а иерусалимская 
гора мория пришла к нему туда сама. 


ЕЕК ЕЕ ЕЕ БЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ИН ЕЕНЕГИЕЕЕЕИЕЕНЕ У ЕНЫЕЕНЕНЕЕЕИЕКЫЕЕНЕЕНЕЗВИЕНВЕЕРЗЕВЕНЧНИ 


ВУЗОМ ЧУ ПМ «...ЭТО — ВРАТА НЕБЕС!» — место молитвы, поскольку в нем 
мольбы возносятся к небесам. 

а согласно агадическому толкованию [этот стих учит тому], что 
небесный храм расположен напротив храма земного“5. № 


Ш раши объясняет оборот «врата не- на небеса. 
бес» как метафору: через эти «врата» ав качестве дополнения комментатор 
молитвы сынов израиля поднимаются приводит мидраш, согласно которому 


45. берешит раба, 69:7; таргум йонатан; иерусалимский талмуд, брахот, 4:5; пиркей 
де-рабби элизэзер, 34. / 
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это место используется как врата верхнего, небесного храма, и именно 
молитвы, поскольку храм - физиче- поэтому представляет собой оптималь- 
ское место на горе мория в иерусали- ное место для молитвы. 

ме - является, по сути, отображением 


°15У БЛОК 7’ 5Х «ЕСЛИ БОГ БУДЕТ СО МНОЙ...» — «@СЛИ ОН ИСПОЛНИТ ЭТИ 
данные им мне обещания быть со мной, как он сказал: “и я [буду] 
с тобой...”46»47 № 


Ш лаков не предполагает некое новое ного богом. таков же смысл и следу- 
условие - «бог будет со мной», -алишь ющих комментариев. 
оговаривает выполнение уже сказан- . 


3-25 «...М БУДЕТ ХРАНИТЬ МЕНЯ...» — как он сказал мне: «“...и буду 
хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел...”»48 


55№2 ВПО '2 ПЛ «...И ДАСТ МНЕ ХЛЕБ В ПИЩУ...» — как он сказал [выше]: 
«...Ведь Я не покину - 2х ээзавха - тебя...»49 — ибо тот, кто просит 
хлеба, назван «покинутым», как сказано: «...но не видел я правед- 
ника покинутым - 2'3; неэзав - и потомков его просящими хлеба»5о. 


[3 


'730 «...И Я ВОЗВРАЩУСЬ...» — «как он сказал мне: “...и возвращу 
тебя в эту страну...”»эт. 


5703 «...С МИРОМ...» — совершенным, [не запятнанным] грехом. 
[яаков просит всевышнего: «сделай так,] чтобы мне не перенять 
[дурные] качества у лавана». № 


№ корень 577 шлм является многознач- всевышний будет оберегать его, он 
ным, среди его значений - «мир» и «со- просит о «возвращении с миром», 
вершенство». о духовной защите. 

хотя яакову уже было обещано, что 


5°З5КО *2 ‘7 «...И ГОСПОДЬ БУДЕТ МНЕ БОГОМ...» — «чтобы его имя 


46. берешит, 28:15. / 47. берешит раба, 70:4. / 48. берешит, 28:15. / 49. там же. / 50. теги- 
лим, 37:25. / 51. берешит, 28:15. / 
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ТО ЭТОТ КАМЕНЬ, КОТОРЫЙ Я { ЛЗ\Р ЗЛБУТУХ ЛП |2 
ПОСТАВИЛ ПАМЯТНЫМ ЗНА- \ У2]АЯ ЧК 251 БЛЭК ЛЗ ЛУ 
КОМ, БУДЕТ ДОМОМ БОГА; А зо 12 3 УК РУ 
ИЗ ВСЕГО, ЧТО ТЫ ДАШЬ МНЕ, 

Я БУДУ ОТДЕЛЯТЬ ТЕБЕ ДЕСЯТИНУ». 


сопровождало меня от начала и до конца [моего пути], чтобы не 
было порочных в моем потомстве, как сказано: “...пока не исполню 
то, о чем говорил тебе”»??. 

это обетование [о непорочности потомства] он дал аврагаму, как 
сказано: «[и я заключу союз между мной и тобой и твоими по- 
томками, [что будут] после тебя, на все их поколения, вечный 
союз -] быть богом для тебя и для твоего потомства, [что будет] 
после тебя»зз. № 


№ на первый взгляд эти слова можно 
было бы истолковать как условие: если 
всевышний исполнит свои обещания, 
тогда яаков примет его в качестве бога. 
но это толкование было отвергнуто 


раши, ибо очевидно, что яаков верил 
всевышнему и служил ему еще до ис- 
полнения обещаний. таким образом, 
эти слова являются продолжением обе- 
та яакова, данного им всевышнему 54. 


ЛМ |2 «...ТО ЭТОТ КАМЕНЬ...» — СОЮЗ \ ве в слове \2к7\ вегаэвен - «и 
этот камень» - следует понимать так: «если он сделает для меня 
то, [о чем было сказано относительно меня], то и - \ ве - я сделаю 
это». № 


Ш слово \]2м7' вегаэвен написано обета, а все, что было изложено пре- 


в качестве продолжения сказанного 
в предыдущем стихе. раши объясняет, 
что именно здесь начинаются слова 


жде, являлось условием. итак, если 
исполнятся обещания всевышнего, то- 
гда этот камень «будет домом бога». 


75312 °ЛНХР МХ РКУ ]5М7 «...ТО ЭТОТ КАМЕНЬ, КОТОРЫЙ Я ПОСТАВИЛ ПАМЯТ- 
НЫМ ЗНАКОМ...» — [Выражение следует понимать] согласно переводу 
[онкелоса]: «буду служить на нем [на этом камне] пред господом». 
и он так и сделал по возвращении из падан-арама. после того как 
[бог] сказал ему: «встань, взойди в бейт-эЛЬь...»55, — сказано [далее]: 
«И воздвиг яаков памятный знак [на том месте, где говорил с ним]... 


52. берешит, 28:15. / 53. там же, 17:7. / 54. гур арье. / 55. берешит, 35:1. / 
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И ЯАКОВ НАПРАВИЛ 
29 стопы свои, и по- 
ШЕЛ В СТРАНУ СЫНОВ ВОСТО- 
КА. И СМОТРИТ — КОЛОДЕЦ В 
ПОЛЕ И ТРИ ОТАРЫ ОВЕЦ, ЛЕ- 
ЖАЩИЕ ВОЗЛЕ НЕГО, ПОС- 
КОЛЬКУ ИЗ ЭТОГО КОЛОДЦА 
ПОЯТ СТАДА, И БОЛЬШОЙ КА- 
МЕНЬ НА УСТЬЕ КОЛОДЦА. И 


СОБИРАЛИСЬ ТАМ ВСЕ СТАДА 


|952 | %У” | 
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И ОТВАЛИВАЛИ С УСТЬЯ КОЛОДЦА КАМЕНЬ, ПОИЛИ СКОТ И 
ВОЗВРАЩАЛИ КАМЕНЬ НА УСТЬЕ КОЛОДЦА, НА СВОЕ МЕСТО. 


и вылил на него [оливковое] масло...»56 № 


Ш если истолковать стих буквально, 
создается впечатление, будто из этого 
камня будет отстроен дом бога. раши 
обращается к переводу онкелоса, из 


которого следует, что здесь яаков дает 
обет сделать этот камень местом слу- 
жения всевышнему. 


у27 зру" №2“ И ЯАКОВ НАПРАВИЛ СТОПЫ СВОИ... — Полученная добрая 
весть о том, что [всевышний] будет оберегать его, окрылила: яакова 
и ему стало легко идти. так объяснено в берешит раба?. № 


Ш раши объясняет использованный 
в писании единственный раз идиома- 


тический оборот "727 ком ваиса раглав 
(дословно: «Поднял свои ноги»). 


Б›ЭЧУл \75°...ПОЯТ СТАДА.... - Пастухи поят отары. однако писание 
выражается кратко [опуская легко восстанавливаемое по смыслу 


слово]. 


\БОКЛ И СОБИРАЛИСЬ... — [ЭТО регулярное действие, означающее, что 
отары] постоянно собирались, поскольку камень был велик. № 


56. берешит, 35:14. / т. воригинале \**29 лк 13° №53 — «сердце вознесло его стопы». / 2. 70:8. / 
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И СКАЗАЛ ЯАКОВ ИМ: «БРАТЬЯ 
МОИ! ВЫ ОТКУДА?» И ОНИ 
СКАЗАЛИ: «МЫ ИЗ ХАРАНА». И 
СКАЗАЛ ОН ИМ: «ЗНАЕТЕ ЛИ 
ВЫ ЛАВАНА, СЫНА НАХОРА?» 
И СКАЗАЛИ ОНИ: «ЗНАЕМ». И 
СКАЗАЛ ОН ИМ: «ЗДОРОВ ЛИ 


ол ркр пк Зру? 512 ом 
57? ТР) Иры ПИР МИ 
мрмя пу] |7 врут 
№ БП 01? Юм УТ 
Пиз ЧлВ 207 НИ 519 зом 

Пкутоу 


ОН?» И ОНИ СКАЗАЛИ: «ЗДОРОВ, А ВОТ — ЕГО ДОЧЬ РАХЕЛЬ, 


ИДЕТ С ОВЦАМИ». 


№» раши объясняет не сказанную 
прямо в писании причину того, что 
пастухи собирались вместе для того, 
чтобы напоить скот. камень, лежавший 


на устье колодца, был столь велик, что 


лишь несколько человек вместе могли 


отвалить его с места. 


175} ...М ОТВАЛИВАЛИ... — [это регулярное действие, означающее, 
что пастухи постоянно] отваливали [камень от устья колодца]. 
в переводе [онкелоса] «и отваливают» [в настоящем времени]. 

всякое постоянно повторяющееся действие может выражаться 
глаголом как будущего, так и прошедшего времени, поскольку то, 
что происходит периодически, уже происходило [однажды] и будет 


происходить [и в будущем]. № 


Ш онкелос в своем переводе прибегает 
к настоящему времени там, где стих 
использует форму прошедшего време- 
НИ С «переворачивающим» вавом - \, 
который превращает его в будущее. 
таким образом, благодаря арамейско- 


му переводу раши приходит к заклю- 
чению, что в данном случае форма м 
вегалелу означает настоящее время. 
однако в стихе 29:8 и раши, и онкелос 
переводят глагол \2м вегалелу в буду- 
щем времени. 


\5%77\...М ВОЗВРАЩАЛИ... — в переводе [онкелоса] «возвращают» [в 
настоящем времени]. № 


Ш см. пред. комм. 


ЖЗИ БУ ПМЗ «...ИДЕТ С ОВЦАМИ». — [в слове 7х2 баа] ударение на букве 
х алеф [т. е. на последнем слоге - баа], и в переводе [онкелоса] 
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[7] 


[8] 


И СКАЗАЛ ОН: «ВЕДЬ ДЕНЬ ЕЩЕ { ЛУК? 217) БРА ‘МУ п ЧМ 
ДОЛОГ, ЕЩЕ НЕ ВРЕМЯ СГО-) 1571 |1 ЗРУЛ рРЭЙ ЯОКЛ 
НЯТЬ СКОТ. НАПОИТЕ ОВЕЦ И ) 99 ЧУ 52 №2 ММ” пУ7 
ИДИТЕ, ПАСИТЕ». НО ОНИ \ |258 1°ЛХ 322 БУЛ"? ЗРК 
СКАЗАЛИ: «МЫ НЕ МОЖЕМ, кУПЗУрит яка >в Ур 
ПОКА НЕ СОБЕРУТСЯ ВСЕ СТА- 

ДА И ОТВАЛЯТ КАМЕНЬ С УСТЬЯ КОЛОДЦА, И НАПОИМ ОВЕЦ». 


«идет» [в настоящем времени. а ниже, в стихе] «...когда рахель 
подошла...»з, ударение на первом слоге, на букве 3 бет [т. е. баа], 
а в переводе [онкелоса] «пришла» [в прошедшем времени]. 

в первом случае значение - «она совершает [действие]», во вто- 
ром - «она совершила». № 


Ш в тексте торы (кроме рукописных свитка торы и, кроме того, показывают 
свитков для чтения в синагоге) содер- место ударения. на них и указывает 
жатся огласовки и особые кантиляци- раши, ведь подобные формы глаголов 
онные знаки, которые играют роль в прошедшем и в настоящем времени 
своего рода нот при публичном чтении различаются только ударением. 


517; ВР У }7 «ВЕДЬ ДЕНЬ ЕЩЕ ДОЛОГ...» — ПОСКОЛЬКУ Яаков увидел, что 
овцы расположились [у колодца], он подумал, что [пастухи] решили 
собрать [скот, чтобы отогнать его] домой и больше не пасти его. 
[поэтому] он сказал им: «ВЕДЬ ДЕНЬ ЕЩЕ ДОЛОГ», -— Т. е. «если вы 
наемные работники, вы еще не отработали свою дневную норму, 
и даже если эти стада принадлежат вам, то и в этом случае «еще 
не время сгонять скот»4. № 


Ш фраза, с которой яаков обращается лог» и «еще не время сгонять скот» — 
к пастухам, содержит смысловой по- несут схожий смысл. этим и вызван 
втор, обе ее части - «ведь день еще до- комментарий раши. 


553 №? «МЫ НЕ МОЖЕМ...» - «напоить [скот], потому что камень 
велик». № 


Ш согласно мнению раши, эти слова являются ответом пастухов на обра- 


3. берешит, 29:9. / 4. берешит раба, 70:11. / 
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ОНЕЩЕ ГОВОРИЛ С НИМИ, КО- 
ГДА РАХЕЛЬ ПОДОШЛА С ОВ- 
ЦАМИ ЕЕ ОТЦА, ВЕДЬ ОНА БЫ- 
ЛА ПАСТУШКОЙ. И БЫЛО ТАК: 
КОГДА ЯАКОВ УВИДЕЛ РАХЕЛЬ, 
ДОЧЬ БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ 
ЛАВАНА, И ОВЕЦ ЛАВАНА, 
БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ, ТО ЯА- 
КОВ ПОДОШЕЛ, И УБРАЛ КА- 


“БУ КЗ | 277] 0ВУ 7572 ЗУ 
Ут м7 ЛУЧ >> мо АХ мл 
}35-пз 5П9-лк дру’ ЯК7 ЧИ 
ЭХ ›пк 32 кул ТЭК ›ПХ 
5 ур |Ал-лк 5» Зру> > 

ЗК ›пх 132 ЛК РИ 75а 
УР-Лк М ЭП ЭРУ’ ри” 


ря 


МЕНЬ С УСТЬЯ КОЛОДЦА, И НАПОИЛ ОВЕЦ БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ 
ЛАВАНА. И ПОЦЕЛОВАЛ ЯАКОВ РАХЕЛЬ, И ГРОМКО ЗАПЛАКАЛ. 


щение яакова в предыдущем стихе: 
«...Напоите овец и идите, пасите»з. 
здесь же они отвечают, что должны 


подождать остальных пастухов, чтобы 
можно было отвалить тяжелый камень, 
перекрывавший устье колодца. 


195% «...И ОТВАЛЯТ.. 
что это будущее время. № 


Ш ср. берешит, 29:3. 


.» — [онкелос] перевел как «и отвалят», потому 


5м 3ру\ ©2м.. 


.ЯАКОВ ПОДОШЕЛ, И УБРАЛ КАМЕНЬ.. 


. - подобно человеку, 


что снимает крышку со склянкиб. [писание здесь] повествует о том, 


сколь велика была его сила. № 


Ш глагол, который используется 
в стихе, описывающем, как яаков отва- 
лил камень с устья колодца, отличается 
по форме от сходных глаголов в пре- 
дыдущих стихах. если выше (29:3,8) 
было использовано слово 7 вегалелу 
с двумя буквами ламед в корне, то 


здесь - с одной, некоторым образом 
«более легкий» корень. на этом осно- 
вании наши мудрецы сделали вывод, 
что яакову было легче убрать камень 
с устья колодца, чем всем пастухам 
вместе, — так он был силен. 


25“ .. 


.И ГРОМКО ЗАПЛАКАЛ. — ПОТОМУ ЧТО увидел святым наитием, 


что она не будет похоронена вместе с ним7. 


5. берешит, 29:7. / 6. берешит раба, 70:12. / 7. там же. / 


5ЗТ 


[№] 
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И РАССКАЗАЛ ЯАКОВ РАХЕЛИ, 
ЧТО ОН БРАТ ЕЕ ОТЦА И ЧТО 
ОН СЫН РИВКИ, И ОНА ПОБЕ- 
ЖАЛА, И РАССКАЗАЛА СВОЕМУ 
ОТЦУ. 


ХА 5 ›ПК ›2 2092 Зру» 7] 
17! у № прЗ8 7 
НРК? 


иное объяснение: потому что он пришел [за своей невестой] с пу- 
стыми руками. сказал [яаков] так: «у элиэзера, раба моего деда, 
были и кольца, и браслеты, и лакомства [когда тот отправился 
искать жену для моего отца ицхака]в, а у меня нет ничего». потому 
что элифаз, сын эсава, отправился [за ним] в погоню по распоряже- 
нию своего отца, чтобы убить его, и догнал. но поскольку элифаз 
воспитывался ицхаком, он не сумел поднять на него руку, [чтобы 
убить его]. спросил он [яакова]: «как же мне поступить с велением 
отца?» ответил ему яаков: «забирай все, что у меня есть, а нищий 
все равно что мертвый»°. № 


Ш рахель была похоронена близ бейт-лехема, см. берешит, 35:19. 


№7 ГЗК °ПХ *Э...ЧТО ОН БРАТ ЕЕ ОТЦА... —- [выражение я*зх ›“х ахи авиза 
означает] «родственник ее отца». это подобно [тому, как выше ав- 
рагам сказал своему племяннику лоту]: «... мы люди-братья»гю, п. 
а согласно агадическому толкованию [стиха, яаков словно говорит 
рахели]: «если он (твой отец лаван) пришел для обмана, тогда 
ия его (со-)брат в обмане. но если он благочестивый человек, 
тогда и я сын ривки - его благочестивой сестры»?2. № 


Ш в разговоре с рахелью яаков назы- 
вает себя братом ее отца, несмотря на 
то что их родственные связи сложнее. 


ривки, сестры лавана, таким образом, 
рахель - двоюродная сестра яакова, 
а ее отцу он приходится не братом, 


рахель — дочь лавана, сына бетуэля, 
сына нахора13, брата аврагама. яаков — 
внук аврагама и в то же время сын 


а племянником. 
раши объясняет, почему яаков выра- 
жается подобным образом. 


7УЗК2 1А7!...И РАССКАЗАЛА СВОЕМУ ОТЦУ. — Так как ее мать умерла, ей 
некому было больше рассказать [о происшедшем], кроме него. № 


8. см. берешит, 24:22. / 9. недарим, 646. / то. берешит, 13:8. / 1х. пиркей де-рабби 
элиэзер, 36. / 12. берешит раба, 70:13. / 1670 / 13. см. берешит, 24:15,29. / 14. берешит 
раба, 70:13. / 
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И БЫЛО ТАК: ЛАВАН УСЛЫШАЛ 
ВЕСТЬ О ЯАКОВЕ, СЫНЕ СВОЕЙ 
СЕСТРЫ, И ПОБЕЖАЛ ЕМУ НА- 
ВСТРЕЧУ, И ОБНЯЛ ЕГО, И ПО- 
ЦЕЛОВАЛ ЕГО, И ПРИВЕЛ ЕГО 


ру? | УБИ-ЛК 18? УИ Ут 
”рзпу Злктр? уз ЗИК 
190” 75 зе” Ри» 

ПРМ 5731722 ЛК 1277 


В СВОЙ ДОМ; И РАССКАЗАЛ [ЯАКОВ] ЛАВАНУ О ВСЕХ ТЕХ СО- 


БЫТИЯХ. 


»№> ср. раши к берешит, 24:28. 


\7\7Р? 7 "...И ПОБЕЖАЛ ЕМУ НАВСТРЕЧУ... — полагая, что тот нагружен 
[мешками с] деньгами, поскольку раб из того же дома [некогда] 
явился сюда с десятью навьюченными верблюдами®. 


РЗМ“ ...И ОБНЯЛ... — Когда увидел, что при нем ничего нет, сказал 
[себе лаван]: «может быть, он принес золотые монеты [и они у него 


спрятаны] за пазухой?» 


1" риу"...М ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО... — сказал [себе лаван]: «может быть, он 
принес жемчужины и ониу него во рту?»!:6, 17. № 


Ш при прочтении стиха создается 
впечатление, будто лаван встречает 
своего племянника яакова сердечно 
и тепло. однако мудрецы, опираясь 
на сказанное далее (29:15), считают, 
что мотивом поведения лавана было 
стяжательство. 

когда элиэзер, раб аврагама, прибыл 


с целью просить руки его сестры, рив- 
ки, было привезено большое коли- 
чество дорогих украшений и других 
даров"8. лаван полагал, что если слу- 
ге из дома аврагама вручили все это 
для сватовства, то яаков, сын ицхака, 
прибывший лично, должен привнести 
с собой еще больше подарков. 


]272 ЧР" ...И РАССКАЗАЛ [ЯАКОВ] ЛАВАНУ... — [рассказал] о том, что 
был вынужден бежать сюда из-за своего брата и что у него отняли 


[все его] деньгию. № 


15. см. берешит, 24:10. / гб. берешит раба, 70:13. / т7. этот фрагмент отсутствует в пер- 
вом издании комментария раши. / 18. см. берешит, 24:22. / 19. берешит раба, 70:13. / 
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И СКАЗАЛ ЕМУ ЛАВАН;: «НО 
ВЕДЬ ТЫ КОСТЬ МОЯ И ПЛОТЬ 
МОЯ!»> И ЖИЛ ТОТ У НЕГО МЕ- 
СЯЦ. И СКАЗАЛ ЛАВАН ЯАКО- 
ВУ: «ТЫ БУДЕШЬ СЛУЖИТЬ 


ПХ >21 озу 1 137 12 Ом 
р? ом 57 ФТИ ву 3 
БП ›2У1 ЛАК ›ПК”2Л ру’? 

ПАРОЛЬ РТУ 


МНЕ ДАРОМ ПОТОМУ, ЧТО ТЫ МОЙ РОДСТВЕННИК?! СКАЖИ 
МНЕ, СКОЛЬКО ТЕБЕ ЗАПЛАТИТЬ ЗА РАБОТУ». 


№» лаков догадался, что лаван был 
разочарован, когда обнаружил, что 
тот явился к нему с пустыми руками. 
он был вынужден рассказать своему 


дяде обо всем, что с ним приключи- 
лось в дороге: он скрывается, опасаясь 
мести своего брата эсава, а имущество 
было отнято у него в пути. 


23} 23$ ЧК «НО ВЕДЬ ТЫ КОСТЬ МОЯ И ПЛОТЬ МОЯ!» — «теперь у меня 
нет причины вводить тебя в дом, так как ты пришел с пустыми 
руками. но из-за [нашего] родства я буду заботиться о тебе на 
протяжении месяца». так он и поступил. но даже это он делал не 


безвозмездно, поскольку [яаков] пас его овец. № 


Ш слово 1к ах - «но ведь», «одна- 
ко» — в начале стиха отрицает нечто 
утверждавшееся в предыдущем стихе. 
слова лавана означают следующее: 
«если у тебя нет с собой имущества, 
тогда я не заинтересован в твоем пре- 


бом случае я буду принимать тебя на 
протяжении месяца, поскольку Мы 
связаны родственными узами». лаван 
взял яакова на работу бесплатным 
пастухом за стол и кров, притом всего 
лишь на месяц. 


бывании здесь. однако - Ч» ах - влю- 


37131 «...БУДЕШЬ СЛУЖИТЬ МНЕ...» — [ГЛагол]| 379371 ваавадтани 
[означает] то же самое, что и ›39зул\ ветаавдени - «будешь служить». 
и Так же любой глагол в прошедшем времени посредством [союза] 
ве начинает обозначать будущее время. № 


Ш таким образом, фраза означает, что 
в намерения лавана входит предло- 
жить яакову оплату не за тот месяц, 


на протяжении которого он уже тру- 
дился, но за ту работу, что он исполнит 


в будущем. 


ЯЛК ›ПХ °5П «...ПОТОМУ, ЧТО ТЫ МОЙ РОДСТВЕННИК?!» — [буква 7 
гей в начале стиха] выражает вопрос2° [словно лаван говорит 


20. см. раши к берешит, 27:36. / 
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А УЛАВАНА ДВЕ ДОЧЕРИ: ИМЯ 
СТАРШЕЙ - ЛЕА, А ИМЯ МЛАД- 
ШЕЙ - РАХЕЛЬ. НО У ЛЕИ СЛА- 
БЫЕ ГЛАЗА, РАХЕЛЬ ЖЕ БЫЛА 
КРАСИВА ОБЛИКОМ И ВИДОМ. 
И ПОЛЮБИЛ ЯАКОВ РАХЕЛЬ, И 
СКАЗАЛ: «Я БУДУ СЛУЖИТЬ 


пи? пал И луз де |827 
Л\Р7 ИК? ›?У] :277] ЛОРИ 5" 
ПВР ПР” КЛ-ЛЬ ПЛ п 
РМ ПЛК Зру’ ЗЛА хо 
Диз 5073 2 У59 рук 

РП 


ТЕБЕ СЕМЬ ЛЕТ ЗА ТВОЮ МЛАДШУЮ ДОЧЬ, РАХЕЛЬ». 


яакову]: «неужели из-за того, что ты мой родственник, ты будешь 


служить мне даром?» 


л\р7 ПК? › А У ЛЕМ СЛАБЫЕ ГЛАЗА... — [леа] полагала, что достанется 
эсаву, и [поэтому] плакала. люди говорили: «два сынау ривки, и две 
дочери у [ее брата] лавана. старшая [предназначена] старшему, 
а младшая — младшему»?т. № 


Ш тора подчеркивает неожиданную 
деталь во внешнем облике леи: «сла- 
бые глаза» - вместо того, чтобы под- 


принято при описании женщин. раши 
подчеркивает праведность леи, стра- 
давшей от мысли о браке со злодеем. 


черкнуть ее красоту, как это обычно 


-№Л ...ОБЛИКОМ... - ЭТО черты лица. [Такое же] значение [корня 
кл тав алеф реш находим в стихе]: «...наносит очертания - \77мл» 
етаареёу - резцом...»?2. 


к» ...вВиИДОМ. — ЭТО цвет лица. 


5*37 37 1135К «Я БУДУ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ СЕМЬ ЛЕТ...» — ЭТО и есть те самые 
«считанные годы (букв. “дни”) — 5”т7к 5*> ямим ахадим», о которых 
говорила ему мать: «и поживешь у него считанные годы -— э\77х 5» 
ямим ахадим...»2з да будет тебе известно, что это так и есть, посколь- 
ку [ниже] написано: [«и служил яаков за рахель семь лет], но они 
были для него как считанные годы - 57 85 ямим ахадим...»?24, 25. № 


2т. бава батра, 123а; берешит раба, 70:16. / 22. йешаягу, 44:13. / 23. берешит, 27:44. / 
24. там же, 29:20. / 25. берешит раба, 67:10, 70:17. / 
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И СКАЗАЛ ЛАВАН: «МНЕ ЖЕ 
ЛУЧШЕ ОТДАТЬ ЕЕ ТЕБЕ, ЧЕМ 
ВЫДАТЬ ЕЕ ЗА КОГО-НИБУДЬ 
ДРУГОГО, ЖИВИ У МЕНЯ». И 
СЛУЖИЛ ЯАКОВ ЗА РАХЕЛЬ 
СЕМЬ ЛЕТ, НО ОНИ БЫЛИ ДЛЯ 
НЕГО КАК СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, 


Пир 12 ПЛМ ол 210 ]27 125 
13°} ру л2е З7К ШК? ЛК 
труз эл”! 59 уз эП73 Зру’ 
2 АЛК 17ЗДЫЗ УПАК 67272 
› ›лик-лк пал 13725 ЗРУ 

2 ЛАК РЗ? 


ПОТОМУ ЧТО ОН ЛЮБИЛ ЕЕ. И СКАЗАЛ ЯАКОВ ЛАВАНУ: «ДАЙ 
МНЕ МОЮ ЖЕНУ, ТАК КАК ИСТЕКЛИ МОИ ДНИ, ИЯ ВОЙДУ К 


НЕЙ!> 


( 


№ яаков должен был жить у лавана по 
просьбе матери 5*7пх 5% ямим ахадим, 
а потом она должна была прислать 
за ним. если понимать 2">^ ямим как 
«дни», ТО как яаков мог обязаться ра- 
ботать на лавана целых семь лет без 
перерыва? а если мать пришлет гонца 


уже через несколько дней? видимо, 
слово 5*> ямим здесь, как и в берешит, 
27:44, следует понимать как «Год». 
в этом случае яаков действительно мог 
считать семь лет службы как 5*7К 5% 
ямим ахадим - считанные годы, о ко- 
торых говорила ему мать. 


Прп 472 2792 «...ЗА ТВОЮ МЛАДШУЮ ДОЧЬ, РАХЕЛЬ». — зачем [пере- 
числены] все эти признаки? [зачем подчеркнуто: «рахель», «твою 
ДОЧЬ», «младшую»?] поскольку яакову было известно о том, что 
лаван обманщик, он сказал ему: «я буду служить тебе за рахель. 
а чтобы [потом] ты не сказал, [будто имелась в виду] другая рахель, 
посторонняя, сказано [мною с уточнением]: “твою дочь”. а чтобы 
ты не решил [так]: “изменю имя леи и назову ее рахель” - [для 
этого] сказано [мною с еще одним уточнением]: “младшую”». но 
это не помогло, [лаван] все равно его обманул°5. 


2 12 «...ИСТЕКЛИ МОИ ДНИ...» - [яаков говорит лавану: «истек 
срок], о котором говорила мне моя мать». а кроме того, «истекли 
мои ДНИ» — «мне ведь уже восемьдесят четыре года! когда же я успею 
родить двенадцать [сынов, родоначальников] колен [израиля, 
если я до сих пор не женат]?» и поэтому [яаков] выразился так 
[грубо и прямолинейно]: «и войду я к ней!» но ведь даже самый 
легкомысленный [из людей] не выражается так! однако яаков ска- 


26. берешит раба, 70:17. / 
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И СОБРАЛ ЛАВАН ВСЕХ МЕСТ- 
НЫХ ЖИТЕЛЕЙ, И УСТРОИЛ 
ПИР. А ВЕЧЕРОМ ОН ВЗЯЛ 
СВОЮ ДОЧЬ ЛЕЮ И ВВЕЛ ЕЕ К 
НЕМУ, И ТОТ ВОШЕЛ К НЕЙ. И 
ОТДАЛ ЛАВАН СВОЕЙ ДОЧЕРИ 
ЛЕЕ РАБЫНЮ ЗИЛЬПУ В СЛУ- 
ЖАНКИ. А УТРОМ ОКАЗАЛОСЬ: 
ЭТО ЛЕА! И СКАЗАЛ [ЯАКОВ] 


Орел алк 13? НОМ 
пк Пр” 2192 ут] плур ву 
№3 У2% ПЛК ММ 172 ПК? 
пВ"лк Я? 13? | 72 
т} СЛПБШ 17а як?? МЛПБЙ 
322% 12%” ЛК? КТЛУИ 7853 
72 №7] № лу лАель 

2З7Р1 18? ВУ ›лТУ 


ЛАВАНУ: «ЧТО ЭТО ТЫ МНЕ СДЕЛАЛ? РАЗВЕ НЕ ЗА РАХЕЛЬ Я 
СЛУЖИЛ У ТЕБЯ, ЗАЧЕМ ТЫ ОБМАНУЛ МЕНЯ?» 


зал это, [потому что им двигало желание] оставить потомство?7. № 


Ш раши объясняет, что яаков торо- 
пил лавана, поскольку все оговорен- 
ные сроки - «считанные годы» - уже 
прошли. 

кроме того, само это выражение стран- 
но, ведь в танахе оно иногда означает 
приближающуюся смерть?8. поэтому 
раши приводит второе объяснение. 
когда йосеф был назначен владыкой 
египта, ему было 30 лет?9. после этого 
до прихода в египет яакова прошли 


семь лет сытости и два Года Голодаз9, 
а когда яаков пришел в египет, ему 
исполнилось 130 летзг. йосефу было 
тогда 39. значит, яаков породил йосефа 
в возрасте 91 года, а Йосеф родился, 
когда вторые семь лет службы яакова 
истекли32, - то есть яаков женился 
на рахели, матери йосефа, в 84 года. 
но яаков пророчески знал, что у него 
должны родиться 12 сыновей. 


ЯКО КЛ ПУ 1Р33 °” А УТРОМ ОКАЗАЛОСЬ: ЭТО ЛЕА!.. - однако ночью она 
не [казалась] гю: яаков передал рахели знаки, [известные только 
им двоим, по которым он мог бы узнать ее]. 

но, увидев, что к яакову собираются ввести лею, рахель сказала: 
«теперь моя сестра будет опозорена!» и тогда она сообщила ей 
знаки, [о которых договорилась с яаковом]з3. № 


Ш лаков все время подозревал, что лаван попытается его обмануть. 


27. там же, 70:18. / 28. см. шмуэль П, 7:12. / 29. берешит, 41:47. / зо. см. там же, 45:6. / 
зт. см. там же, 47:9. / 32. см. там же, 30:25. / 33. мегила, 136; бава батра, 123За. / 
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И СКАЗАЛ ЛАВАН: «НЕ ДЕЛА- 
ЕТСЯ ТАК В НАШИХ МЕСТАХ — 
ВЫДАТЬ МЛАДШУЮ ПРЕЖДЕ 
СТАРШЕЙ. ЗАВЕРШИ СЕДМИЦУ 
ЭТОЙ, И ОТДАДИМ ТЕБЕ ТАК- 


ЗР\ррз |2 пру’м? 132 12№ 
№? сПРЭзл 92? ПТУЗП ЛП? 
лА-лЬтО} 1? ПАЛ ЛМ У 
-узу “Му ›Тзу 13ул ЧИ 75 

ПА с 


ЖЕ И ТУ ЗА СЛУЖБУ, КОТОРУЮ 
ТЫ МНЕ ЕЩЕ ОТСЛУЖИШЬ ДРУГИЕ СЕМЬ ЛЕТ». 


ЛМ! 37 №22 «ЗАВЕРШИ СЕДМИЦУ ЭТОЙ...» — [7№ 159 швуа зот] — это 
сопряженное сочетание, поскольку [в слове у'59 швуа под буквой 
© шин стоит] огласовка хатафз“ч. [таким образом, значение этого 
сочетания] «СЕДМИЦА ЭТОЙ», [а не «эта неделя», как можно было 
подумать]. и это - семь дней [послесвадебного] пира. [данное 
объяснение содержится] в иерусалимском талмуде в трактате моэд 
катанз5. 

{и нельзя утверждать, что [имеется в виду] «эта неделя», ибо в та- 
ком случае [буква 2 шин] была бы огласована патахз5. 

и еще [одно доказательство того, что у\39 швуа находится в сопря- 
женном сочетании с лм зот]: слово 3'57 шавуа - «неделя» — это 
существительное мужского рода, как написано: «семь — 73937 шив’а — 
недель отсчитай себе...»з8 следовательно, слово у\12 швуа здесь 


означает семидневный период, на французском языке - зерепе.} з° № 


Ш значит, к нему не может относить- 
ся местоимение женского рода лм 
зот - «эТа». если бы значение рассмат- 
риваемого оборота было «эта неделя», 
тогда следовало бы сказать м у139 ша- 
вуа зе с использованием местоимения 


означает «у\57 швуа этой дочери». но 
в этом случае понятно, что речь идет 
не о календарной неделе. лаван просит 
яакова подождать, чтобы завершилась 
неделя (семь дней) пира этой дочери, 
леи. 


мужского рода. таким образом, оборот 


42 МЛ «...И ОТДАДИМ ТЕБЕ...» — [№л»л венитна - глагол] во множе- 
ственном числе, подобно [тому, как сказано]: «сойдем - 77“ нер- 
да — и смешаем - 753; венавла - [там язык их...]»49, «...обожжем — 


34. так раши называет шва. / 35. 1:7. / 36. так раши называет камац. / 37. в иврите чис- 
лительные различаются по родам. например, число «семь» может звучать как у5 (шева) 
в женском роде и 759 (шив’а) - в мужском. / 38. дварим, 16:9. / 39. данный фрагмент 
отсутствует в первом издании комментария раши. / 40. берешит, 11:7. / 
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ЯАКОВ ТАК И СДЕЛАЛ, И ис-{ ЛК У2® №?” |2 Зруз ФУ” 
ТЕКЛА ЭТА СЕДМИЦА; А ТОТ ЛК? № \йз эптТлк я 
ОТДАЛ СВОЮ ДОЧЬ РАХЕЛЬ  ЛП23-ЛК 1ЯЗ ПЧ? }22 |7” 
ЕМУ В ЖЕНЫ. И ОТДАЛ ЛАВАН ) 2 63} №37] {ЛПРШ? Я? ЛП 
СВОЕЙ ДОЧЕРИ РАХЕЛИ РАБЫ- ‹ ЛМ? ЭПЧ-ЛК-) 315” 09 
НЮ БИЛЬГУ В СЛУЖАНКИ. И ‹ : ЛПХ Б>И-УЗ Чу ТУ 95 
ВОШЕЛ [ЯАКОВ] ТАКЖЕ и к ПЛБ”\ 7? ЛКИ? ПУ К 
РАХЕЛИ, И ПОЛЮБИЛ ТАКЖЕ ‚п9ру 217} ЯРПУ-ЛХ 
РАХЕЛЬ — БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЛЕЮ, 

И СЛУЖИЛ У НЕГО ЕЩЕ ДРУГИЕ СЕМЬ ЛЕТ. НО УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, 
ЧТО ЛЕА НЕЛЮБИМА, И ОТКРЫЛ ЕЕ ЧРЕВО; РАХЕЛЬ ЖЕ БЫЛА 
БЕСПЛОДНА. 


мрмол венисрефа - в огне»чт. это [слово] означает также }л вени- 
тен - «и отдадим», во множественном числе. № 


Ш мы могли бы понять это слово как и в единственном числе - «и будет 
глагол в пассивной форме ниф’аль отдана»“4?. 


Л№! ЛК В) <...ТАКЖЕ И ТУ...» — «сразу же [после окончания семидневно- 
го пира]4з, и ты будешь служить [за нее еще семь лет] после того, 
как возьмешь ее в жены». 


ЛАК 5% у20 МУ \2у \27\...М СЛУЖИЛ У НЕГО ЕЩЕ ДРУГИЕ СЕМЬ ЛЕТ. — 
«другие» [семь лет в этом стихе] приравниваются к «первым» [семи 
годам]. как предыдущие [семь лет] яаков честно [исполнял свою 
работу], так и последующие [семь лет трудился] честно, несмотря 
на то что [лаван] обманул его44. № 


Ш раши дает толкование этого стиха, ведь смысл фразы остался бы неизмен- 
поскольку на первый взгляд слово “у ным, если бы просто было сказано: «И 
00 — «еще» - является избыточным, служил у него другие семь лет». 


4г. там же, 11:3. / 42. гурарье. / 43. эти слова отсутствуют в первом издании комментария 
раши и в некоторых рукописях. / 44. берешит раба, 70:20. / 
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И ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ЛЕА, И РО- 
ДИЛА СЫНА, И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
РЕУВЕН [- УВИДЕЛ СТРАДА- 
НИЯ МОИ] ПО ТОМУ, КАК СКА- 
ЗАЛА: «ТАК КАК УВИДЕЛ ГОС- 
ПОДЬ МОИ СТРАДАНИЯ, ТЕ- 
ПЕРЬ ПОЛЮБИТ МЕНЯ МОЙ 
МУЖ». И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА 
ЕЩЕ РАЗ, И РОДИЛА СЫНА, И 
СКАЗАЛА: «УСЛЫШАЛ ГОС- 


12Ф Харт! |8 128} ЯМ? ЯП 
эуз п} ЛА”? ЛК ›2 к 
Му чат гк ри ду › 
эр п’ уу”? чркя 18 7127 
ПелА-о) эм Эк лв 
125} МУ УПА ПУБ 100 КАРА! 
Ук п] БувП плу РКА |8 
|Р-2У 5?) ЛИ $ 12° 8 

2-7 


ПОДЬ, ЧТО Я НЕЛЮБИМА, И ДАЛ МНЕ ЕЩЕ И ЭТОГО» — И ДАЛА 
ЕМУ Имя ШИМОН [- УСЛЫШАЛ]. И ВНОВЬ ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ОНА, 
И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: «ТЕПЕРЬ-ТО МОЙ МУЖ ПРИЛЬНЕТ 
КО МНЕ, ПОСКОЛЬКУ Я РОДИЛА ЕМУ ТРЕХ СЫНОВЕЙ», — ПО- 
ЭТОМУ ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЛЕВИ [- ПРИЛЬНЕТ]. 


]2\%7 157 к“Рл\...И ДАЛА ЕМУ ИМЯ РЕУВЕН...- наши мудрецы толковали 
[слова леи следующим образом]: «сказала она [пророчески]: “смо- 
трите - к“ - реу, - какова [разница] между моим - } - бен - сыном 
и сыном моего свекра, [мой деверь эсав], продал первородство яа- 
кову, [а затем преследовал его] 45. а этот, [мой первенец], не продаст 
йосефу [право первородства], но и не выступит против него, [когда 
оно перейдет к нему“6]. он не только не выступит против него, но 
и попытается вытащить его из ямы, [в которую йосеф будет брошен 
своими братьями] 147”!»48, 49. № 


Ш еврейское имя реувен является 


составным и по своему строению 
созвучно фразе, которую произнес- 
ла мать при его рождении: «так как 
увидел - раа - господь горе мое». од- 
нако мудрецы не довольствовались 
этим объяснением, поскольку такое 
толкование, хотя и связано с «виде- 


нием» господа, не объясняет, почему 
вторая часть имени - бен. кроме того, 
непонятно, почему первая его часть 
представляет собой императив мно- 
жественного числа: реу - «смотрите», 
в то время как в следующем стихе имя 
шимон не имеет смысла повелитель- 
ного наклонения. 


2 71 БУБЛ «ТЕПЕРЬ-ТО МОЙ МУЖ ПРИЛЬНЕТ КО МНЕ...» — ПОСКОЛЬКУ 


45. см. конец пред. главы. / 46. см. диврей Га-ямим, 5:1. / 47. см. берешит, 37:22. / 
48. брахот, 76. / 49. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 
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И ОНА СНОВА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, { БУБЛ ЧЖУ 3 9271 “МУ 97 
И РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: \ 15% ЯКЧр 1272 ПУ’ЛХ ПИК 
«НА ЭТОТ РАЗ ВОСХВАЛЮ ГОС- ‚лор рул ит’ 
ПОДА» — ПОЭТОМУ ДАЛА ЕМУ 

ИМЯ ЙЕГУДА [- ВОСХВАЛЮ]. И ПЕРЕСТАЛА РОЖАТЬ. 


праматери были пророчицами, они знали, что от яакова произойдут 
двенадцать колен и что у него будут четыре жены. [леа] сказала: 
«отныне у него нет повода упрекать меня, поскольку я произвела 
на свет [трех] сынов и выполнила свою долю»55. 


|2 55 «...ПОЭТОМУ...» - каждый [из сыновей яакова], о котором 
сказано 13 5 аль кен - «поэтому», [стал родоначальником] мно- 
гочисленного [колена], за исключением леви, потому что ковчег 
[завета] истощал ихзт. № 


Ш в рассказе о рождении трех сы- 
новей сказано \2 5 аль кен - «поэто- 
му» - Йегуды, дана и леви. но если 
первые два были самыми многочис- 
ленными в еврейском народе, то коле- 
но леви было из самых малых. левиты 


носили ковчег завета во время пере- 
ходов в пустыне. любое неосторожное 
обращение со святыней приводило 
к гибели нарушителя. поэтому многие 
левиты погибли, не оставив потомства. 


2 197 ХР...ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЛЕВИ. — обо всех [сынах] сказано [в жен- 
ском роде]: «и дала имя», - но об этом говорится [в мужском]: 
«дал имя». агадический мидраш в дварим раба? [говорит о том], 
как всевышний послал [ангела] гавриэля, и тот принес к нему 
[ребенка], и [всевышний] нарек его [леви] и вручил ему двадцать 
четыре дара священства. 

и поскольку [ангел] проводил его с дарами - 7723 \7\? ливаду бе- 
матанот, - он назвал его леви - *553. № 


Ш еврейские священники происходят 
из колена леви. двадцать четыре «дара 
священства» (двадцать четыре права 


получения материальных выгод от 
священства) перечислены в талмуди- 
ческом трактате бава кама“. 


“МК БУРИ «НА ЭТОТ РАЗ ВОСХВАЛЮ.. 


.» — «Потому что я взяла больше, 


50. брахот, 60а. / 5т. берешит раба, 71:4. / 52. в имеющейся у нас версии дварим раба 
этот мидраш отсутствует. / 53. пиркей де-раби элиэзер, 37. / 54. бава кама, 1006. / 
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И УВИДЕЛА РАХЕЛЬ, 
3 0 ЧТО НЕ РОЖАЕТ ЯАКО- 
ВУ, И ЗАВИДОВАЛА РАХЕЛЬ 
СВОЕЙ СЕСТРЕ, И СКАЗАЛА ЯА- 
КОВУ: «ДАЙ МНЕ ДЕТЕЙ, А ЕС- 
ЛИ НЕТ - Я МЕРТВА!> 


чем [предназначенная] мне доля [в рождении детей]. отныне на 
мне [лежит обязанность] восхвалять [господа]»55. № 


Ш см. комм. к пред. стиху. | 


НЛАХЗ 57“ ЮРЛ)...И ЗАВИДОВАЛА РАХЕЛЬ СВОЕЙ СЕСТРЕ... — она поза- 
видовала [не самой сестре, а] ее добрым делам, рассудив [так]: 
«если бы она не была праведнее меня, не удостоилась бы [родить 
стольких| сыновей»!. № 


Ш раши толкует этот стих исходя из 
того, что благочестивая рахель, сама 
способствовавшая женитьбе яакова на 
лее, не могла опуститься до зависти. 
в пророческом видении сестры знали, 
что будут матерями народа, и рахель 


была уверена, что после рождения 
леей трех сыновей будет рожать она. 
но когда та родила уже четвертого 
ребенка, а она не могла забеременеть, 
ее охватило отчаяние. 


°? ПЗЙ «ДАЙ МНЕ...» — [рахель словно восклицает перед яаковом:] 
«разве твой отец так поступал с твоей матерью?! разве он не мо- 


лился за нее?!,»?,з. № 


Ш просьба рахели вызывает удивле- 
ние. ведь если всевышний не желает, 
чтобы у нее были дети, чем может 
помочь яаков? 

раши объясняет, что рахель обрати- 


лась к яакову с просьбой приложить 
духовные усилия, помолиться о ней, 
поскольку она понимала, что все зави- 
сит лишь от воли всевышнего. 


553№ Л «...Я МЕРТВА!» — ОТСЮДа [мы делаем заключение], что без- 
детный все равно что мертвый“. 


55. берешит раба, 71:4. / 1. берешит раба, 71:6. / 2. см. берешит, 25:21. / 3. берешит раба, 
71:7. / 4. там же, 71:6; недарим, 646. / 
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И РАЗГНЕВАЛСЯ ЯАКОВ НА РА- 
ХЕЛЬ, И СКАЗАЛ: «я [ЧТО,] 
ВМЕСТО БОГА, ОТКАЗАВШЕГО 
ТЕБЕ В ПЛОДЕ ЧРЕВА?» А ОНА 
СКАЗАЛА: «ВОТ МОЯ СЛУЖАН- 
КА БИЛЬГА! ВОЙДИ К НЕЙ, 


пд 1259 2798 Зру ЯК“ЯП» 
ЭВ Юр УТУК К БУРЫ 
№3 ЛАЗ ›рЮК Ил ЗРК 102 
52-02 П)3Ж] ›Э]872У Чл] 2 

уро 


ПУСТЬ ОНА РОДИТ НА МОИ КОЛЕНИ, И БЛАГОДАРЯ ЕЙ Я ТАКЖЕ 


ОТСТРОЮСЬ». 


°53% РЭК ЛИЛЯ «я [ЧТО], ВМЕСТО БОГА...» — «разве я вместо бога?» № 


Ш слово лмл тахат имеет два возмож- 
ных значения: 1) «снизу»; 2) «вместо». 
разумеется, яакову известно, что он 
находится «под богом», поскольку бес- 


прекословно подчиняется ему. соглас- 
но раши, здесь используется второе 
значение слова: «вместо»э. 


122 У32 Ч2К «...ОТКАЗАВШЕГО ТЕБЕ...» — «Ты говоришь, чтобы я сделал 
так же, как мой отец. [однако] мое положение не такое, как его 
тогда! у отца не было детей [потому он и молился], у меня же есть 
сыновья [от леи]. тебе отказал [всевышний в детях], а не мне!›6 № 


Ш лаков просил у всевышнего детей, 
и его молитвы были услышаны. од- 


нако его мольба о рахель осталась 
безответной?. 


‘292 57 «...НА МОИ КОЛЕНИ...» - [фразу следует понимать] согласно 
переводу [онкелоса]: «и я взращу [детей, которых она выносит]». № 


Ш если рахель возьмет на колени но- 
ворожденного сына рабыни, это будет 
выглядеть так, будто она его родила 
и собирается кормить. это принятый 


в древности обычай усыновления. 
само выражение «на моих коленях» 
является идиоматическим и имеет 
значение «вырастить», «воспитать». 


°5№ В) 722№! «...Я ТАКЖЕ ОТСТРОЮСЬ»8. — ЧТО ОЗначает [избыточное 
слово] 5 гам - «также»? сказала ему [рахель]: «у твоего деда авра- 


5. гур арье. / 6. берешит раба, 71:7. / 7. беэр ицхак. / 8. см. берешит, 16:2. / 
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И ОНА ДАЛА ЕМУ В ЖЕНЫ 
СВОЮ РАБЫНЮ БИЛЬТГУ, И ЯА- 
КОВ ВОШЕЛ К НЕЙ. И ЗАЧАЛА 
БИЛЬГА, И РОДИЛА ЯАКОВУ 
СЫНА. И СКАЗАЛА РАХЕЛЬ: 
«СУДИЛ МЕНЯ БОГ, И УСЛЫ- 
ШАЛ МЕНЯ, И ДАЛ МНЕ СЫ- 
НА»; ПОЭТОМУ ОНА ДАЛА ЕМУ 
ИМЯ ДАН [- РАССУДИЛ]. И 
ВНОВЬ ЗАБЕРЕМЕНЕЛА И РО- 


ПИМ? ПИПРИ ПИЛ 127 
Ч2\ 7123 ЧА} ру? 25 №2” 
БУ ЭТ 709 ЗЮМР 8 Зруз? 
|272у 13 лу орз уре 5» 
тэ Му зат И71 2% ЛКТР 
‚зрух? ›о |8 271 ЛИБО ЛИЗ 
| БЯЖ УМАР) 2709 М7 
Х7рл! ›л72>"53 ›ЛЛЬ-БУ ›Л? 5} 

РУ И 


ДИЛА БИЛЬГА, РАБЫНЯ РАХЕЛИ, ДРУГОГО СЫНА ЯАКОВУ. И 
СКАЗАЛА РАХЕЛЬ: «УЗАМИ БОГА СВЯЗАЛА Я СЕБЯ С МОЕЙ СЕ- 
СТРОЙ И СМОГЛА [ПОБЕДИТЬ]». И ДАЛА ЕМУ ИМЯ НАФТАЛИ 
[-- СВЯЗАЛА Я]. 


гама были сыновья от агарь. однако он препоясал чреслаэ за сару». 
ответил ей [яаков]: «моя бабка ввела соперницу в свой дом!»го ска- 
зала ему [рахель]: «если в этом дело, то вот — моя рабыня бильга... 
и я отстроюсь от нее, подобно саре»т. № 


Ш согласно раши, избыточное слово 
5> гам - «также» - указывает на сару: 
так же, как та «отстроилась» благодаря 


своей рабыне, рахель «отстроится» (бу- 
дет иметь сыновей) благодаря бильге. 


БЛОХ 331 «СУДИЛ МЕНЯ БОГ...» — «ОН судил, {обвинил}: и оправдал 
меня». № 


Ш глагол 1? ладун - «судить», как пра- 
вило, означает ведение судебного про- 
цесса с вынесением обвинительного 
приговора. в таком случае возникает 
вопрос: почему рахель использует 
именно этот глагол - ‘331 данани - «су- 
дил меня», ведь она была не осуждена, 
а вознаграждена всевышним - у ее 


служанки родился сын? 

согласно раши, рахель намеревалась 
сказать, что бог поначалу осудил ее, 
и поэтому она сама бесплодна, од- 
нако в данном случае он оправдал 
ее —- услышал ее молитвы и подарил 
служанке сына. 


9. «препоясал чресла» - усердно молился (магарзав к берешит раба, 71:7). / то. см. бе- 
решит, 16:1-3. / 11. берешит раба, 71:7. / 12. отсутствует в первом издании комментария 
раши. / 13. берешит раба, 71:7. / 


] 
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ВУПОК УУЛВ} «УЗАМИ БОГА...» — менахем бен сарук объясняет [слово "лв 
нафтулей] во введении [к своему словарю как сходное по значению 
с оборотом] лв "5; цамид патиль - «плотно подогнанная крышка»\. 
[согласно этому комментарию, рахель говорит о том, что они были] 
«связаны»: «узами вездесущего связала я себя с сестрой [и стала 
с ней на равных], чтобы удостоиться сыновей». однако я объясняю 
это [слово как сходное по значению с оборотом] 5лэлР\ ру икеш 
уфтальтоль - «...упрямый и изворотливый»:5. [то есть] «я была 
настойчива и напориста в своих молитвах к вездесущему, чтобы 
сравняться с моей сестрой». № 


Ш согласно простому смыслу текста, ной степени в языке танаха. однако 
выражение 57% лв: нафтулей элогим раши предпочитает понимать здесь 
означает «очень крепкие узы». прибав- имя бога - в*7К элоёим - вего прямом 
ление имени бога к слову - это один значении. 

из способов выражения превосход- 


°7715* 5) «...И СМОГЛА»16. — «ОН согласился со мной [и услышал мои 
МОЛИТВЫ |». 

а онкелос перевел [слова рахели] как выражение, [означающее] 
молитву. 5*75х ’М7Бз нафтулей элоёим, [согласно его мнению, рав- 
нозначно обороту] ›л?вл; в’лэх в: нафтулей элоёим нифталти. 
[таким образом, этот стих, согласно онкелосу, надо понимать так:] 
«пав ниц пред богом, я молилась, излагая угодные ему просьбы, 
была услышана и уподобилась моей сестре». 


°Л77В: ...СВЯЗАЛА Я СЕБЯ... — [согласно онкелосу, это слово означает] 
«моя молитва была принята»!”. 

и существует [множество] агадических толкований, [которые истол- 
ковывают это слово] как аббревиатуру". № 


№ буквазнун в слове 777: нифтальти глагол. следовательно, слово может 
указывает на то, что это пассивный означать «молитва была принята». 


14. см. бемидбар, 19:15. / 15. дварим, 32:5. / 16. это продолжение «второго объяснения», 
начатого в предыдущем комментарии. / т7. см. раши к берешит, 25:21. / 18. берешит 
раба, 71:8. / 
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А ЛЕА, УВИДЕВ, ЧТО ОНА ПЕ- { ПРА} ЛЧ?Р АРУ ›2 И? 17 
РЕСТАЛА РОЖАТЬ, ВЗЯЛА) ЯЛК \Д7\ АЛПРХ ЛВ?РЛК 
СВОЮ РАБЫНЮ ЗИЛЬПУ И ДА- \ ЛПРФ ЛВ} 925] ИХ? ЗРУ 
ЛА ЕЕ В ЖЕНЫ ЯАКОВУ. И РО- { 92 №З ЛК? МЛ |8 ЗРУ» ЛК? 
ДИЛА ЗИЛЬПА, РАБЫНЯ ЛЕИ, 91 12№-лх карл! [2 7122] 
ЯАКОВУ СЫНА. И СКАЗАЛА 

ЛЕА: «ПРИШЛА УДАЧА!> И ДАЛА ЕМУ ИМЯ ГАД [- УДАЧА]. 


ПВО?! Ч2Г\ И РОДИЛА ЗИЛЬПА... —- ПО ОТношению ко всем [остальным 
женам] говорится о зачатии, кроме зильпы, [0 которой сразу сказа- 
но, что она родила]. ибо она была моложе всех, совсем еще девочка 
по годам, и [поэтому] было не так заметно, что она беременна». 
с целью обмануть яакова лаван и отдал ее лее - дабы тот не дога- 
дался, что за него выдают замуж лею, поскольку, согласно обычаю, 
старшую служанку [дают] старшей дочери, а младшую - младшей. № 


Ш согласно раши, тора дает этот намек для того, чтобы добавить еще один 
штрих к портрету лавана. 


4} №3 «ПРИШЛА УДАЧА!» — «взошла счастливая звезда!»>2° подобно 
[поговорке]: «крепни, моя удача - *92 42 гад гди - без устали!»?' {и 
подобно этому [сказано у пророка|: «...накрывающие на счастье — 
4222 лагад -— стол...»23} 24 

а [согласно] агадическому мидращу, [рассматриваемый нами оборот 
4; хз ба гад указывает на то,] что он родился обрезанным, [поскольку 
имя 92 гад] похоже [на выражение] «срежьте - \“2 году - дерево...»?5. 
{однако [согласно этим объяснениям], я не могу определить, по- 
чему [высказывание +4? кз ба гад, состоящее из двух слов] написано 
слитно [43 багад]. 

почему же оно написано слитно? [леа] как бы [воскликнула]: «ты 
изменил - лм багадта - мне, когда вошел к моей служанке, словно 
человек, изменивший жене своей юности!»}?6 


т9. берешит раба, 71:9. / 20. таргум йонатан. слово 2, которое раши употребляет в этом 
комментарии, означает «созвездие» и используется для обозначения астрологических 
знаков. / 2г. шабат, 676. / 22. в этом стихе из книги пророка гад - языческий идол уда- 
ЧИ. / 23. йешаягу, 65:11. / 24. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария 
раши. / 25. даниэль, 4:11. / 26. этого комментария нет в ранних изданиях раши. / 


Хх’ 


[№] 


12. 


14. 


Г. 


[14] 
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И РОДИЛА ЗИЛЬПА, РАБЫНЯ 
ЛЕИ, ВТОРОГО СЫНА ЯАКОВУ. 
И СКАЗАЛА ЛЕА: «Я СЧАСТ- 
ЛИВА! ПОТОМУ ЧТО СЧАСТ- 
ливой [НАЗОВУТ|] МЕНЯ 
ДЕВУШКИ!» И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
АШЕР [—- СЧАСТЛИВЫЙ]. РЕ- 
УВЕН ШЕЛ В ПОРУ ЖАТВЫ 
ПШЕНИЦЫ, И НАШЕЛ В ПОЛЕ 


ЗЫ |8 ПК? ЛПХ ПВ» 927) 
> има пВ? кл :3руз 
мук ру-лк карл! луз улик 
БП-Рур 3з |918] 27} зи 
БК №2) ПЗ РКТ № 
Пи272К 7] ПРМ 195 ПКК 
1? ТРК] ]3 ЖАТЬ 2 № 
53 л0р?} \К-лк ТАПр бУРЛ 
р? п} 11мм} 3 ЖТТЛА 


ДУДАИМ, И ПРИНЕС ИХ СВОЕЙ 
МАТЕРИ ЛЕЕ. И СКАЗАЛА РА- 
ХЕЛЬ ЛЕЕ: «ДАЙ МНЕ, ПОЖАЛУЙСТА, ОТ ДУДАИМ ТВОЕГО СЫ- 
НА!> НО ТА СКАЗАЛА ЕЙ: «МАЛО ТОГО, ЧТО ТЫ ЗАБРАЛА МОЕГО 
МУЖА, ТЕБЕ НАДО ЗАБРАТЬ И ДУДАИМ МОЕГО СЫНА?!» И СКА- 
ЗАЛА РАХЕЛЬ: «ТАК ПУСТЬ ОН ЛЯЖЕТ С ТОБОЙ ЭТОЙ НОЧЬЮ 
ЗА ДУДАИМ ТВОЕГО СЫНА». 


3] АТ ЛП И? 12 22% 


БУЛ ЭР >23 ...В ПОРУ ЖАТВЫ ПШЕНИЦЫ... - [сказанное призвано] 
сообщить похвальное о [сынах яакова, родоначальниках] колен: 
[хотя] была пора жатвы, тем не менее [реувен] не присвоил себе 
чужие пшеницу и ячмень [которые мог взять с легкостью], но 
[взял только] то, что никому не принадлежит, и то, за что нельзя 
предъявить претензий?. № 


Ш в стихе содержится указание на 
время года, в которое произошел опи- 


сываемый эпизод, хотя это на первый 
взгляд кажется избыточным. 


ЬК"М ...ДУДАИМ..... - травянистое растение фиолетового цвета?8. а на 
языке [сынов] ишмаэля [т. е. на арабском] - жасмин?э. 


32 "КТ ЛК 5) ЛАРР\ «...ЗАБРАТЬ И ДУДАИМ МОЕГО СЫНА?!» — ЭТО ВОПрос. 
[леа как бы восклицает]: «[ты хочешь] сделать еще и это - [отняла 
у меня мужа и собираешься] присвоить также и дудаим моего сы- 


27. берешит раба, 72:2; см. также сангедрин, 996. / 28. сангедрин, 996. / 29. хотя здесь 
раши идентифицирует дудаим с жасмином, в комментарии к талмудическим трактатам 
брахот (436) и шабат (506) он переводит его французским \10е - «фиалка». обычно это 
растение идентифицируют с мандрагорой - тапагагога оЁЯстагит. / 


547 


> 
» 


> 


12 


[1] 


[2] 


548 |ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | 


гб. 


[16] 


И КОГДА ЯАКОВ ПРИШЕЛ ВЕ- 
ЧЕРОМ С ПОЛЯ, ЕМУ НАВСТРЕ- 
ЧУ ВЫШЛА ЛЕА И СКАЗАЛА: 
«ПРИДИ КО МНЕ, ПОТОМУ ЧТО 
Я НАНЯЛА ТЕБЯ ЗА ПЛАТУ — ЗА 


|| жм | 
ал 54Уз ЛЛ-о ЭРУ №5” 
5 *2л ии РАЙ ЗАУР ЛЕО 


ЗУ 52 КТВ РАЗ И 
И 1223 ЗУ 


ДУДАИМ МОЕГО СЫНА». И ЛЕГ С НЕЙ В ТУ НОЧЬ ОН. 


на?!» а онкелос переводит [слово лир” велакахат] «и взять». № 


Ш вданном контексте слово лм вела- 
кахат может быть ошибочно истолко- 
вано как глагол в прошедшем време- 
ни, будто рахель уже присвоила себе 
дудаим. ссылаясь на онкелоса, раши 


утверждает, что перед нами инфини- 
тив, и, следовательно, высказывание 
леи прочитывается как вопрос, а не 
как изложение происшедших событий. 


Я\2Я ЧУ 35% 155 «...ТАК ПУСТЬ ОН ЛЯЖЕТ С ТОБОЙ ЭТОЙ НОЧЬЮ...» — 
[рахель говорит:] «этой ночью моя очередь делить ложе [с яако- 
вом], но я уступаю его тебе за дудаим твоего сына». но за [это] 
пренебрежение ложем праведника она не удостоилась погребения 
вместе с нимзо. № 


Ш в соответствии с законами торы, 
муж, имеющий несколько жен, обязан 
разделить между ними свое внимание 
поровну, не обделяя при этом ни одну 
из них. это относится ко всему спектру 


супружеских отношений. 

что касается наказания рахели, то 
оно соответствует принципу «мера 
за меру». 


ТТ7Ч5О 759 «...Я НАНЯЛА ТЕБЯ ЗА ПЛАТУ. ..» — «я рассчиталась с рахелью 
[чтобы она уступила мне тебя на эту ночь]». № 


Ш разумеется, леа не «наняла» яакова на эту ночьзт, а лишь поменялась с ра- 
хелью очередью, отдав ей дудаим. 


№7 7223 ...В ТУ НОЧЬ ОН. — СВЯТОЙ, благословен он, помог, чтобы 
иссахар был зачат [именно в эту ночь] з2. № 


Ш выражение х\“ 7223 балайла ёу не означает «в эту ночь», поскольку в 


зо. берешит раба, 72:3. / зг. гур арье. / 32. нида, З1а. / 
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18. 


19. 


20. 


[17] 


[20] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | 


|| м | 


И УСЛЫШАЛ БОГ ЛЕЮ, И ОНА 
ЗАБЕРЕМЕНЕЛА И РОДИЛА ЯА- 
КОВУ ПЯТОГО СЫНА. И СКАЗА- 
ЛА ЛЕА: «ДАЛ БОГ МНЕ ПЛАТУ 
ЗА ТО, ЧТО Я ДАЛА СВОЮ 
РАБЫНЮ МОЕМУ МУЖУ» - И 
ДАЛА ЕМУ ИМЯ ИССАХАР 
[- ОПЛАТИЛ]. И ЕЩЕ ЗАБЕРЕ- 
МЕНЕЛА ЛЕА, И РОДИЛА ЯАКО- 


1271 Я Ли 5 УР” 
17) пк? ЗРК РП |8 Зру’? 
рп °плумик р БЫ 
7 р ЗФ карл К? 
‚ру? УВ 127 лк? У 
ПЛК | ОК Тр ИА ПОМ 
12 °712>2 6х 325р ВУВП 510 


1123} Т20лК Ари! 57) ЛИРЫ 


ВУ ШЕСТОГО СЫНА. И СКАЗАЛА ЛЕА: «ОДАРИЛ МЕНЯ БОГ ХО- 
РОШИМ ПОДАРКОМ; ТЕПЕРЬ МОЙ МУЖ БУДЕТ ЖИТЬ СО МНОЙ, 
ИБО Я РОДИЛА ЕМУ ШЕСТЕРЫХ СЫНОВЕЙ» - И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
ЗВУЛУН [- БУДЕТ ЖИТЬ СО МНОЙ]. 


таком случае был бы необходим опре- 
деленный артикль - х\“7 7”? балайла 
гагу. здесь стих №7 153 балайла гу 


переводится, по раши, как «в ту ночь -— 
он», И в нем дан намек на вмешатель- 
ство свышез3. 


ЯХО ЛК БМК УХ" И УСЛЫШАЛ БОГ ЛЕЮ... — [бог услышал лею] которая 
страстно желала - и прилагала все усилия для этого - [родить как 
можно больше сыновей и тем самым] преумножить [число родо- 
начальников] коленза. № 


Ш всевышний откликнулся на невы- 


мы нигде не находим, что леа просила 
сказанную просьбу леи, и она удосто- оеще одном ребенке, он услышал же- 
илась родить еще одного сына. хотя 


лание ее сердца. 


3\2 451 «...ХОРОШИМ ПОДАРКОМ...» — [высказывание следует понимать] 
согласно переводу [онкелоса: «хорошая доля»]. № 


Ш раши толкует редкое библейское слово с помощью перевода онкелоса. 


'355} «...БУДЕТ ЖИТЬ СО МНОЙ...» — [*53*" избелени по значению подоб- 
но [однокоренному с ним слову в стихе] «...дом обитания - 513! г’з 
бейт звуль...»з5. на французском языке - Нефецете [- «обитель», 


33. мизрахи, сифтей хахамим. / 34. берешит рабя, 72:5. / 35. млахим 1, 8:13. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | || м | 


ПОТОМ ОНА РОДИЛА ДОЧЬ И | ЯЛХ ХТрл! ЛЗ ПТ» 70 
ДАЛА ЕЙ ИМЯ ДИНА. И ВСПО- ) У] ЭПЧ“ЛХ БУК 951 И 
МНИЛ БОГ О РАХЕЛИ, И УСЛЫ- :ОПч-ЛК ПАРУ 65425 7’2К 
ШАЛ ЕЕ БОГ, И РАЗОМКНУЛ ЕЕ 

УТРОБУ. 


«резиденция». нарекая сына именем звулун, леа словно хочет ска- 
зать]: «отныне главная обитель яакова будет у меня, ведь я родила 
столько же сыновей, сколько и все остальные жены!» № 


Ш леа опиралась на пророчество о том, что у него родятся двенадцать сыновей. 


79 ...ДИНА. — наши мудрецы разъясняли, [что она назвала ее име- 
нем дина - 71|, потому что леа судила - дана - сама себя: «если 
это будет сын, то моя сестра рахель не будет равна [даже] одной 
из служанок!» она молилась об этом [ребенке, чтобы] он родился 
девочкой36. № 


Ш вотличие от имен сыновей, упоми- 
наемых в этой главе, здесь не сказано 
о том, почему леа решила назвать свою 
ДОЧЬ ДИНОЙ И ЧТО ОЗНачает это имя. 

леа знала о том, что у яакова будет 


ему шестерых, и каждая из служа- 
нок - по два. если бы она произвела на 
свет еще одного сына, на долю рахели 
остался бы только один, меньше, чем 
у всех остальных. 


двенадцать сыновей3?7. она уже родила 


УП9 ЛК Б’ПЭК 15М И ВСПОМНИЛ БОГ О РАХЕЛИ... — [бог] вспомнил о том, 
как она передала своей сестре [условные] знаки [о которых было 
известно только ей и яакову] 38. и о ее страданиях [от мысли], что 
ей уготовлен жребий стать женой эсава, если яаков изгонит ее за 
то, что у нее нет детейзэ. и нечестивец эсав желал этого, прослы- 
шав о том, что она бездетна. об этом сказал составитель пиютим: 
«красный, увидев, что она не рожала, хотел взять ее к себе, но она 
ужаснулась»“°. }№ 


36. брахот, 60а; танхума, 8. / 37. см. раши к берешит, 29:34. / 38. см. там же, к 29:25. / 
39. танхума яшан, 20. / 40. раши цитирует отрывок из литургической поэмы эвен хуг, 
авторство которой принадлежит знаменитому поэту р. эльазару Га-калиру. буквально 
цитата означает следующее: «красный (эсав), когда увидел, что [яаков] не молится [о 
бездетной рахели], возжелал забрать ее себе, но она ужаснулась [от этой мысли ]›. этот 
фрагмент читается в первый день праздника рош Га-шана. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | Го [кз | 


И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА И | Б>2К ПОХ ЧОКЯ\ 18 927 ПЛ 
РОДИЛА СЫНА, И СКАЗАЛА: ПРИЛ 
«УБРАЛ БОГ МОЙ ПОЗОР». 


№» раши отвечает на вопрос, благодаря чему всевышний «вспомнил» о рахели. 


МОХ «УБРАЛ...» — [То есть] скрыл в таком месте, где он не виден. 
и подобное [словоупотребление находим в следующих стихах]: 
«...СКрой наш позор — ®Л5“п "5х эсоф херпатену»“ч'; «...[люди и скот]... 
не будут убраны в дом - пл’зл пою еасеф...»42; «...[и звезды] скро- 
ют - 185х асфу — свой блеск»4з; «...и луна твоя не скроется - м 
еасеф...»44 — не спрячется. № 


Ш глагол ”\2к? имеет, как правило, 
значение «собрать вместе». раши объ- 
ясняет, что здесь используется иное 


значение этого глагола, встречающе- 
еся значительно реже, - «прятать». 


°ЛРУЙ «...МОЙ ПОЗОР». — [сказала рахель:] «для меня было позором 
мое бесплодие, ибо обо мне говорили, что моя участь - стать женой 
нечестивца эсава»45. 

а агадический мидраш [объясняет иначе]: пока у женщины нет 
сына, ей не на кого перекладывать [вину] за промашки; когда же 
у нее появляется сын, [она] перекладывает [вину] на него. [если, 
скажем, муж у нее спросит:] «кто разбил эту чашу?», - [то она ему 
в ответ:] «Твой сын» - «а кто съел инжир?» - «твой сын!»46 № 


Ш разве бесплодие может являться поскольку она не рожала, пошли слу- 


причиной поздра? ведь позор - это 
реакция на деяния человека, завися- 
щие от него. а бесплодие от рахели 
не зависит! 

раши приводит два варианта ответа. 
согласно первому, позор, о котором 
говорит рахель, это не само беспло- 
дие как таковое, а его последствия. 


хи о том, что, в конце концов, яаков 
разведется с ней и она будет отдана 
эсаву47. именно это являлось для нее 
бесчестием. 

согласно второму комментарию, раши 
объясняет слово ‘`лВ”Л херпати как 
«промахи». смысл приведенного ми- 
драша, конечно, не в том, что мать 


4г. йешаягу, 4:1. / 42. шмот, 9:19. / 43. йоэль, 4:15. / 44. йешаягу, 60:20. / 45. танхума 
яшан 20, см. также берешит, 30:22. / 46. берешит раба, 73:5. / 47. см. раши к 30:22. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | 


| мм | 


И ДАЛА ЕМУ ИМЯ ЙОСЕФ 
[- ДОБАВИТ], СКАЗАВ: «ГОС- 
ПОДЬ ДОБАВИТ МНЕ ДРУГОГО 
СЫНА!» И БЫЛО [ТАК]: КОГДА 
РАХЕЛЬ РОДИЛА ИОСЕФХА, СКА- 


1’ 9рк? П2® \ру-лк карл 
п]? ЗИК? Ут ры |8 2 Л 
3728 Эру’ 39№\ ПОР" 2П7 
287 ЗИРрр" 727 ЭПО 


ЗАЛ ЯАКОВ ЛАВАНУ: «ОТПУСТИ МЕНЯ, ИЯ ПОЙДУ В СВОИ МЕ- 


СТА, В СВОЮ СТРАНУ. 


может перекладывать свои проступки 
на малолетних детей. как это часто 
бывает, мидраш выражает глубокую 
мысль в притчеобразной, иллюстра- 
тивной форме. его смысл в том, что за- 
мужняя женщина, не имеющая детей, 
не находит оправдания своему суще- 
ствованию. с другой стороны, рожде- 


ние и воспитание детей оправдывает 
в глазах мужа многие промахи жены. 
раши приводит этот мидраш потому, 
что первый комментарий опирается на 
предположение о готовности яакова 
развестись с бездетной рахелью, хотя 
тора свидетельствует, что тот очень 
любил ее48. 


ЗАК |2 > (7 15’ «ГОСПОДЬ ДОБАВИТ МНЕ ДРУГОГО СЫНА!» — благодаря 
пророчеству ей было известно о том, что в будущем от яакова 
произойдут двенадцать колен. сказала [рахель]: «да будет угодно 
[всевышнему], чтобы [дитя], которое [все еще] должно произой- 
ти от него, [появилось на свет] от меня». поэтому она молилась 
О «другом сыне»>49. № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему 
рахель не просила бога о нескольких 


сыновьях, а только об одном («да при- 
бавит господь мне другого сына!»). 


О» ЛМ 579 792 ЗУК> ...КОГДА РАХЕЛЬ РОДИЛА ЙОСЕФА... — [яаков попро- 
сил лавана отпустить его лишь] после того, как родился противник 
эсава5°. [а из писания известно, что это Йосеф], как сказано: «и 
будет дом яакова огнем, и дом Йосефа - пламенем, а дом эсава — 
СОЛОМОЙ. ..»5т ОГОНЬ Не МОЖет распространяться на большие рассто- 
яния без пламени. с той поры, когда родился йосеф, яаков ощутил 
уверенность в том, что святой, благословен он, [защитит его от 
эсава,] и решил вернуться [в отчий дом] 5?. № 


Ш раши объясняет, почему у яакова возникает желание оставить харан 


48. см. берешит, 29:20,30. / 49. берешит раба, 72:6. / 50. там же, 73:7; см. также бава 
батра, 1236. / 5т. овадья, 1:18. / 52. берешит раба, 73:7; бава батра, 1236. / 
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ОТДАЙ МНЕ МОИХ ЖЕН И ДЕ- { °ЯТЗУ ЧК ›7?°ЛК] уУЛк ПЛ 
ТЕЙ, ЗА КОТОРЫХ Я РАБОТАЛ ) ЛУ ЛЯХ °Э 722 |713 ЛАК 
НА ТЕБЯ, И Я УЙДУ! ТЫ ЖЕ) 95 С?А7ЗУ ЗИК ›ПТЗу-лк 
ЗНАЕШЬ МОЮ РАБОТУ, КАК Я ‘ Т?УЗ ]П ›ЛКУР КГОК 15? №25 
ТЕБЕ СЛУЖИЛ». И СКАЗАЛ ЕМУ {мел {12228 Л\? °32957) ИП) 
ЛАВАН: «О, ЕСЛИ БЫ Я СНИС- (735 У2У 75 ЭР} ЧК 
КАЛ ТВОЕ РАСПОЛОЖЕНИЕ! Я 

ДОГАДАЛСЯ, ЧТО ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ МЕНЯ РАДИ ТЕБЯ». 
И СКАЗАЛ: «ОПРЕДЕЛИ, КАК МНЕ ПЛАТИТЬ ТЕБЕ, И Я ДАМ [ЭТО]». 


лишь после рождения йосефа. 


*7} *> Л «ОТДАЙ МНЕ МОИХ ЖЕН...» — «я хочу уйти только с [твоего] 
разрешения»зз. № 


Ш обращаясь к лавану, яаков просит нием объясняет, что яаков изначально 
у него разрешения отпустить с ним желал уйти от лавана уважительно, 
жен и детей. эта просьба вызывает предварительно испросив у него раз- 
удивление тестя, ведь лаван никого не решения, а не сбежав. 

удерживал силой. раши своим толкова- 


'’ПУП: «...Я ДОГАДАЛСЯ...» — ОН занимался гаданием. [сказал лаван 
яакову:] «я попробовал погадать и узнал, что благословение при- 
шло ко мне через тебя. когда ты пришел сюда, у меня не было 
сыновей». ведь сказано [выше]: «...а вот - его [лавана] дочь ра- 
хель, идет с овцами»54. если бы у него были сыновья, стал бы он 
посылать свою дочь к пастухам? теперь же у него были сыновья, 
как сказано: «и услышал он слова сыновей лавана: [«яаков отнял 
у нашего отца все...»55] 56 


ЯЗР} «ОПРЕДЕЛИ...» — согласно переводу [онкелоса], «назови свою 
плату». № 


| следует понимать этот глагол как роде. заметим, что п5рз наква может 
императив, а не как глагол в женском также означать «она определена». 


53. танхума яшан, 24. / 54. берешит, 29:6. / 55. там же, 31:1. / 56. танхума, разд. шмот, 16. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 30 | 


|| мм | 


И СКАЗАЛ ТОТ ЕМУ: «ТЫ ЖЕ 
ЗНАЕШЬ, КАК Я ТЕБЕ СЛУЖИЛ, 
И КАКИМ БЫЛО ТВОЕ СТАДО 
ПРИ МНЕ. ВЕДЬ ТО НЕМНОГОЕ, 
ЧТО БЫЛО У ТЕБЯ ДО МЕНЯ, 
ВДРУГ СТАЛО МНОГОЧИСЛЕН- 


: 


ик лк лут ПАК тк тм 
эк Фрр лутлик лк] ТАТУ 
УВ” 539? 1? ЛУГТИХ бур °5 
ПУ] ›221? ЛЛК ПУ ВЯ 29 

эро? ко прук°Гр 


НЫМ, И ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ, [КОГДА] Я ПРИШЕЛ. А 
СЕЙЧАС — КОГДА ЖЕ Я СДЕЛАЮ ТО ЖЕ [САМОЕ] ДЛЯ МОЕЙ СЕ- 
МЬИ?» 

о Е а а Е ны 
7 и ^^ и МУХ ЛК! <...И КАКИМ БЫЛО ТВОЕ СТАДО ПРИ МНЕ». — [сказал 
яаков лавану: «ТЫ сам знаешь], сколь изначально малочисленным 


было твое стадо, когда оно было вверено мне». № 


Ш при первом прочтении складыва- 
ется впечатление, что яаков говорит 
лавану: «ты знаешь, каким было твое 
стадо при мне». однако высказыва- 
ние это кажется лишенным смысла 
в данном контексте, поскольку и так 
понятно, что лавану об этом известно. 
раши предотвращает также ошибоч- 


ное прочтение этой фразы - «и сколь 
долго было стадо твое при мне», по- 
скольку в следующем стихе продолжа- 
ются слова яакова: «ведь то немногое, 
что было у тебя до меня, вдруг стало 
многочисленным...»57 — из чего явно 
следует, что и здесь речь идет о чис- 
ленности стада лаваназ8. 


2" «...Я ПРИШЕЛ...» — слово [2 лерагли означает то же, что и] 
у73я ву им рагли, [в буквальном переводе] - «с моей ногой», [а по 
смыслу] - «с моим приходом». [яаков сказал лавану]: «поскольку мои 
ноги привели меня к тебе, [вместе с ними] пришло к тебе и бла- 
гословение». подобное [этому использование идиомы мы находим 
в стихах]: «...которые в ногах твоих - +*237з бераглеха...»59 — [т. е. 
«сопутствующий тебе»; «дайте... хлеба] народу, который в моих 
ногах - 73 бераглай...»6° — т. е. тем, кто идет со мной. 


°’32 °33Х ©) «...ТО ЖЕ [САМОЕ] ДЛЯ МОЕЙ СЕМЬИ?» — «для нужд моей 
[собственной] семьи». [сказал яаков лавану]: «сейчас только мои 
сыновья трудятся ради [удовлетворения] моих нужд. но ведь и я 


57. берешит, 30:30. / 58. сефер зикарон. / 59. шмот, 11:8. / 60. шофтим, 8:5. / 6т. таргум 
йонатан. / 
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И СКАЗАЛ ТОТ: «ЧТО ТЕБЕ 
ДАТЬ?» И СКАЗАЛ ЯАКОВ: «НЕ 
НАДО МНЕ НИЧЕГО ДАВАТЬ. 
ЕСЛИ ТЫ СДЕЛАЕШЬ ТАКОЕ 
ДЕЛО, ТО Я СНОВА СТАНУ 
ПАСТИ И ОХРАНЯТЬ ТВОЕ СТА- 
ДО: Я ПРОЙДУ СЕГОДНЯ ПО 
ВСЕМУ ТВОЕМУ СТАДУ; ОТ- 


Зру’ чом Пек пр м 
Урук ПАКр ЕТК? 
мх пу пух п рта 
ОЛ 57 3}%$7223 ЗК ТУК 
10-22] №325] р} | лИ-22 БР 
О4уз ТР №170] БВ РП 

ми А 


ДЕЛИ ОТТУДА ВСЕХ КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ ЯГНЯТ, И ВСЕХ 
БУРЫХ ЯГНЯТ СРЕДИ ОВЕЦ, И ПЯТНИСТЫХ И КРАПЧАТЫХ СРЕДИ 


КОЗ; И БУДЕТ МОЕЙ ПЛАТОЙ. 


также -— 52 гам - должен трудиться вместе с ними ради их содер- 
жания». и в этом [заключается значение «избыточного» слова] 5 


гам - «также». М 


Ш при первом прочтении стиха возни- 
кает впечатление, будто яаков говорит 
лавану следующее: «в то время, когда 
я пасу твой скот, стараясь преумно- 
жить твое достояние, мое собственное 
стадо заброшено, но ведь мне следует 
и о нем позаботиться!» однако если 
бы правильное толкование было та- 
ковым, следовало бы написать так: 
«когда сделаю я также для моего дома 
(то есть слова «также» и «я» в стихе 


должны были бы стоять в обратном 
порядке). иными словами, «я должен 
заботиться не только о твоем имуще- 
стве, но и о своем». 

раши обращает внимание на то, что 
слово 5) гам предшествует слову ‘2% 
анохи. яаков говорит: «несмотря на 
то что в данный момент за моим иму- 
ществом следят только мои сыновья, 
я также хочу оказать им содействие 
и помочь в заботе о моем скоте». 


1 


ЧР; «...КРАПЧАТЫХ...» — В Мелких пятнах - 7\Чр; некудот. на француз- 


ском языке — рошеште. 


№721 «...И ПЯТНИСТЫХ...» — означает [то же, что и] 572 тлаим - 
«заплаты». в крупных [словно заплаты] пятнах. 


БП «...БУРЫХ. ..> — [согласно переводу онкелоса] 52 шахум - «рыже- 
ватый», «каштановый» - с красноватым отливом. на французском 
языке - го$. в языке мишны [находим подобное словоупотребление: 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА ЗО | Г жм | 


И В БУДУЩЕМ ОТВЕТИТ ЗА 
МЕНЯ ПЕРЕД ТОБОЙ МОЯ 
ЧЕСТНОСТЬ, КОГДА ПРИДЕТ 
[ВРЕМЯ ПОДТВЕРДИТЬ] МОЮ 
ПЛАТУ: ВСЕ НЕКРАПЧАТЫЕ И 
НЕПЯТНИСТЫЕ СРЕДИ КОЗ И 
НЕБУРЫЕ СРЕДИ ОВЕЦ — ЭТО УКРАДЕНО МНОЙ». И СКАЗАЛ 
ЛАВАН: «ДА! ДА БУДЕТ ТАК, КАК ТЫ СКАЗАЛ!» 


эр зо РЗ дла ›Ал 
их 22 Тр? 2 кл 
БП] 654уз №] р} 78 
32? РМ РАК АИ 21} 6›3028 

1372217 


«если продал пшеницу] рыжеватого лм шхамтит - оттенка, 
а она оказалась белой...»62 — относительно урожая [злаков]. 


' 20 ПУТИ «...И БУДЕТ МОЕЙ ПЛАТОЙ». — [сказал яаков лавану:] «стныне 
[те животные, что будут рождаться] крапчатыми и пятнистыми 
среди коз и бурыми среди овец, будут моими. 

а тех [животных подобной раскраски] ‚ что сейчас [имеются у тебя], 
отдели [от стада, которое я буду посылать на выгон] и передай 
под опеку твоих сыновей - чтобы ты не говорил о тех, что будут 
рождаться отныне: “они были там [в отаре] с самого начала”. 
и еще [я хотел бы, чтобы ты держал их отдельно для того], чтобы 
не говорил мне: “так как самцы крапчаты и пятнисты, то и самки 
будут рождать им подобных”». № 


№ согласно некоторым мнениям, раши 
не имеет в виду, что яаков должен был 
взять из овец только тех, что имели 
рыжеватую окраску, - наряду с ними 
он взял также крапчатых и пятнистых, 
согласно сказанному в стихе 30:32 63. 
однако рамбан и большинство коммен- 
таторов раши считают, что из овец он 
отобрал исключительно тех, что имеют 
рыжеватую окраску шерсти. 

раши поясняет, что именно имел 
в виду яаков, согласившись на пред- 
ложенную ему награду. 

крапчатых и пятнистых коз, а также 


рыжеватых овец, находящихся в ста- 
де, яаков предлагает взять лавану. 
а животные этих же мастей, которые 
отныне появятся на свет, будут при- 
надлежать яакову. яаков хотел, чтобы 
лаван забрал с собой всех животных 
такой масти, дабы тот не мог потом 
сказать, что приплод скота этой ма- 
сти, который появится на свет в бу- 
дущем, будет рожден от овец и коз, 
находившихся в стаде еще до того, как 
между ним и яаковом был заключен 
договор. если количество животных 
такой масти возрастет, то лаван может 


62. бава батра, 836. / 63. диврей давид; нахалат яаков. / 


ру 


\ 
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подумать, что это произошло потому, 
что в стаде уже были такие животные. 
поэтому яаков просит у лавана разре- 
шения взять себе этих коз и овец, что- 
бы тот не заподозрил его в намеренном 


обмане и чтобы быть уверенным, что 
всякое подобное животное, которое 
родится после заключения между ними 
договора, принадлежит ему. 


'3 ПЛУЛ «И В БУДУЩЕМ ОТВЕТИТ ЗА МЕНЯ. ..› — «если ты станешь подозре- 
вать меня в том, что я присвоил себе что-либо из принадлежащего 
тебе [продолжил яаков], — тогда ОТВЕТИТ ЗА МЕНЯ МОЯ ЧЕСТНОСТЬ, 
ибо когда ПРИДЕТ [ВРЕМЯ], МОЯ праведность подтвердит [справед- 
ЛИВОСТЬ] МОЕЙ ПЛАТЫ: ТЫ найдешь в моем стаде лишь крапчатых 
и пятнистых. если же ты найдешь среди них тех, что без крапин, 
без пятен и не бурой масти, то будет ясно, что я украл их у тебя 
и оставил похищенное в своем владении». № 


Ш вбудущем времени глаголы второго 
лица мужского рода и третьего лица 
женского рода омонимичны. напри- 
мер, здесь *зл таво может означать 
либо «ты придешь» (и тогда подле- 
жащим будет «лаван»), либо «она 


придет» (и тогда подлежащим будет 
«честность»). своим комментарием 
раши обращает наше внимание на 
то, что в данном случае этот глагол 
не может стоять во втором лице муж- 
ского рода 64. 


7 «ДА!..» — [слово }7 ёен - «да»] выражает согласие со сказанным 65. № 


Ш поскольку у слова 17 ген есть два 
возможных значения - «ВОТ» и «Да», — 
раши подчеркивает, что в данном слу- 
чае используется его второй смысл. 


ибн эзра же утверждает, что в этом 
стихе слово }7 ен является сокращен- 
ной формой от я37 гена. ср. берешит, 
3:22. 


1 


17279 7}? «...ДА БУДЕТ [букв. если бы было так], каК ТЫ СКАЗАЛ!» — 
«лишь бы только ты [и потом] желал этого!» 66 № 


Ш восклицание лавана выражает на- 
дежду на будущее, хотя из контекста 
не ясно, на что именно он надеется. 
согласно комментарию раши, он рас- 


считывает на то, что яаков исполнит 
условие выдвинутого им соглашения 
и не будет впоследствии отказываться 
от своего слова7. 


64. гур арье. / 65. таргум Йонатан. / 66. там же; см. перевод онкелоса. / 67. гур арье. / 
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И ОТДЕЛИЛ ОН В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ 
ПОЛОСАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ 
КОЗЛОВ. И ВСЕХ КРАПЧАТЫХ И 
ПЯТНИСТЫХ КОЗ, ВСЕХ, НА 
КОТОРЫХ БЕЛИЗНА, А ТАКЖЕ 
ВСЕХ БУРЫХ ОВЕЦ, И ПЕРЕДАЛ 
СВОИМ СЫНОВЬЯМ. И ОПРЕ- 
ДЕЛИЛ РАССТОЯНИЕ В ТРИ 
ДНЯ ПУТИ МЕЖДУ СОБОЙ И ЯА- 
КОВОМ. А ЯАКОВ ПАС ПРОЧИЙ 


СКОТ ЛАВАНА. И ВЗЯЛ ЯАКОВ 


Б%ял-лк КУ 03 95” 
БЧул"22 лм БГ Бру 
18 37 52 кот ля 
т)3-тз 1” ’2ерВ 50722] 
Зру> 22313 595 ЛИ 1715 
лил 127? \\°лк пул зру 
142} П2 ПЗ? ор Зру’ \2°ПР” 
Л? лрзр 03 25) МТУ 

Пр" 2у Чук 1277 ИП 


( 
ВЛАЖНЫЕ ПРУТЬЯ ТОПОЛЯ, И 


ОРЕШНИКА, И КАШТАНА, И ВЫРЕЗАЛ НА НИХ БЕЛЫЕ ПОЛОСКИ, 
ОБНАЖАЯ БЕЛИЗНУ, ЧТО НА ПРУТЬЯХ. 


\23 1°3 |7"... ЯЭМ И ОТДЕЛИЛ... И ПЕРЕДАЛ СВОИМ СЫНОВЬЯМ. -— Лаван. № 


Ш согласно раши, именно лаван, а не 


яаков отделил скот с разномастной 
окраской и передал его своим сыно- 
ВЬЯМ, не оставив своему работнику ни 


одного разномастного животного, ко- 
торое яаков мог бы взять впоследствии 
в качестве оплаты за свою службу68. 


5У2°ЛЛ ЛК МПИ 5Т...В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ.. 


коз. № 


Ш раши поясняет редкое библейское 
слово, используемое здесь вместо бо- 


. козлов [5**л теяшим] - самцы 


лее распространенных синонимичных 
ему 1*9 саир или 7} атуод. 


13 22 Ч©К 22 «...ВСЕХ, НА КОТОРЫХ БЕЛИЗНА...» — каждое [животное], 
на котором было белесое пятно. 


ЛИ ...ПРОЧИЙ... — худших из них, хворых и бесплодных, тех, что 
ЯВЛЯЛиИсСЬ «остатком», - таких [животных] и передал ему [лаван] 6°. № 


68. это противоречит мнению некоторых других комментаторов, которые полагают, 
что яаков отобрал, в том числе, коз с такой же окраской шерсти, как те, что были в тот 
момент в стаде лавана. соответственно, согласно мнению этих комментаторов, опу- 
щенным подлежащим в нашем стихе должно быть «яаков». / 69. берешит раба, 73:9; 
танхума яшан, 24. / 


му 
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№» лаван был обманщиком и скупцом, только таких животных, о которых 
поэтому он оставил в стаде яакова можно сказать «и прочие...». 


7252 РР ...ПРУТЬЯ ТОПОЛЯ. .. — ЭТО дерево, называемое 7:2? ливне, как 
сказано [у пророка]: «...под дубом и ливне...»° я думаю, что это 
[дерево], которое на французском языке называется {тепЫе, и оно 


белое. № 


Ш на иврите слово 75° ливне можно 
счесть обозначающим белый цвет. со- 
гласно раши, это не так, здесь мы име- 
ем дело с названием дерева - ливне. 
хотя этимологически 7335 ливне - «то- 
поль» — связано с 13 лаван - «белый», 
так как кора у тополя светлая, - это 
слово не означает «белый», а является 
названием дерева7'. 


онкелос переводит 733 ливне как }2 
лван, тем самым давая нам понять, 
что это существительное, а не прила- 
гательное женского рода 7235 левана - 
«белая». если бы это слово означало 
белый цвет, онкелос неминуемо пе- 
ревел бы его как к“\" хивара. в этом 
же стихе ниже он передает слово 7\32? 
леванот - «белые» - как }`"\" хиварин. 


"2 ...ВЛАЖНЫЕ... — пока он свежий. № 


Ш слово м5 лах появляется среди на- 
званий нескольких деревьев («прут 
ТОПОЛЯ», «орешник», «каштан»), но 


раши объясняет, что оно не указывает 
на породу дерева. 


ИМ ...И ОРЕШНИКА. .. - аеще [яаков] взял прутья орешника, дерева, 
на котором растут небольшие орешки. на французском языке -— 


соаге. м 


Ш начиная свойкомментарий со слов 
«а еще», раши дает нам понять, что 
сказанное им выше не имеет отноше- 
ния к орешнику и каштану, но лишь 
к тополю, кора которого сохраняет 


белый цвет только тогда, когда прут 
только что срезан?2. в противном слу- 
чае слово 1? лах - «влажный» - появи- 
лось бы в стихе после перечисления 
всех видов растений?3. 


29У\...М КАШТАНА... —- на французском языке - сВазешег. 


УВ ...ПОЛОСКИ... - [вырезал] множество полосок, [очищенных от 


7о. см. гошеа, 4:13. из этого стиха следует, что п33 ливне - одно из названий деревьев, 
как и дуб, о котором говорится там же. / 7т. нахалат яаков. / 72. нахалат яаков. / 73. миз- 
рахи; сифтей хахамим. / 
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И СТАВИЛ ОН ПРУТЬЯ, КОТО- } В ЧК ЛОРЬтГЛК 
РЫЕ НАРЕЗАЛ, В ПРОТОКАХ — ' 33 ЧИХ БУЭЛ ЛАПриз ПЗ 
ПРИ ВОДОПОЕ, КУДА скот { ЛУЭПУ |7 П22 ИЛИ? м7 
ПРИХОДИТ ПИТЬ, — НАПРОТИВ ‚ли? 123 
СКОТА, И ГОРЯЧИЛИСЬ ОНИ, 

КОГДА ПРИХОДИЛИ ПИТЬ. 


коры, и тем самым] делал [прут] пятнистым. 


|257 НОП ...ОБНАЖАЯ БЕЛИЗНУ... — обнажая белизну прута?а. когда он 
счищал с него [кору], в очищенном месте показывалась белизна 
его [древесин]. 


2%" И СТАВИЛ... - перевод [онкелоса] - }*" удеиц, что на арамейском 
языке означает «вставлять», «втыкать». и [похожее слово] часто 
встречается в талмуде: «он воткнул - 737 даца - [росток корнями 
в цветочный горшок] и [затем] извлек [его]»75, «воткнул - у" дац — 
ЧТо-ТО»76. [слово] ЯЗЧ даца, [которое появляется в талмуде] озна- 
чает то же самое, что и 7зуч деаца, однако в сокращенной форме 
[поскольку опущена корневая буква } аин]. 


5%27-2 ...В ПРОТОКАХ. .. - [яаков ставил прутья] в каналах с проточной 
водой, во рвах с водой, вырытых в земле, чтобы поить там скот. № 


Ш раши связывает следующее слово согласно раши, образовано от арамей- 
мире шиктот - со словом «поить» ского глагола 577 рёт - «бежать»?7. 
прот? леёашкот. а слово 5%277 реёатим, 


27 79Х ...КУДА СКОТ ПРИХОДИТ... — В Протоках, «куда скот приходит 
ПИТЬ», ОН СТавил прутья - «напротив скота». № 


Ш отрывок стиха, начинающийся против скота», можно разбить и со- 
словами «куда скот приходит пить» ответственно истолковать двумя спо- 
и заканчивающийся словами «на- собами. 


74. таргум йонатан. / 75. шабат, 506. / 76. хулин, 936. / 77. мизрахи; сифтей хахамим. / 


мо 
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И ГОРЯЧИЛСЯ СКОТ ПЕРЕД } |127} ЛрЬл”жЖ КУП ПМ 


ЭТИМИ ПРУТЬЯМИ, И РОЖАЛИ 
ОВЦЫ ПОЛОСАТЫХ, КРАПЧА- 
ТЫХ И ПЯТНИСТЫХ. 


:57 203 ’1р} Б’Тру №87 


1) как цельное сообщение: скот подо- 
шел пить к канавам, когда там нахо- 
дились и стада, и другие животные; 

2) раши же предлагает разбить фраг- 
мент следующим образом: «куда скот 
приходит пить» - это продолжение 


таким образом, «протоки» - это место, 
куда скот приходит пиИТЬ. а «напротив 
скота» - это описание действий яако- 
ва, который ставил прутья в канавах 
с водой так, чтобы они находились 
напротив скота?8. 


отрывка «в протоках - при водопое». 


РММ ...И ГОРЯЧИЛИСЬ... - самка видела прут и подавалась назад 
[от испуга], самец спаривался с нею, и она ягнилась такими же 
[по масти детенышами, как и увиденный ею прут, - полосатыми, 
крапчатыми или пятнистыми]?7°. 

рабби Гошая сказал: «вода [чудесным образом] становилась семе- 
нем у [самок] в утробе, и они не нуждались в самцах». и в этом 
[смысл выражения] «и разгорячались [когда приходили пить]». № 


Ш форма глагола в женском роде для 
выражения «и горячились» — яу2й7\ ва- 
техамена, а в мужском роде - "эмм 
ваехему, как в последующем стихе. 
однако 735“ ваехамна в нашем стихе 
представляет собой глагольную фор- 
му с признаками мужского и женско- 
го рода одновременно. рабби Гошая 
объясняет эту аномалию: необычная 
форма слова намекает на то, что сам- 
ки чудесным образом оплодотворяли 


себя сами 89. 

согласно обоим объяснениям, прутья 
были нужны для создания некоего 
впечатления в момент зачатия, влия- 
ющего на окраску детенышей. по вто- 
рому объяснению, роль прутьев была 
еще большей: окраска ягнят целиком 
зависела от самки, так как самец в за- 
чатии не участвовал, а самка, увидев 
странные прутья, зачинала похожих 
на них ягнят. 


РОЛ ЭК ...ПЕРЕД ЭТИМИ ПРУТЬЯМИ... — при виде прутьев. № 


№ безусловно, не сами прутья станови- 
лись причиной оплодотворения, о чем 
можно было бы подумать, буквально 


проинтерпретировав фразу. во избе- 
жание ошибочного прочтения раши 
уточняет: «при виде прутьев»8?. 


78. месиах ильмим; беэр маим хаим. / 79. берешит раба, 73:10. / 80. гурарье. / 8т. бере- 
шит раба, 73:10. / 82. мизрахи; сифтей хахамим. см. пред. комм. раши. / 
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И ЭТИХ ЯГНЯТ ОТДЕЛЯЛ ЯА- } |7 >В |7] Эру> РЧВЛ >07] 
КОВ, И СТАВИЛ СКОТ МОРДА- \ $2 ЛУ? 32 |КУЗ 9177221 ЧРу-2к 
МИ КО ВСЕМ ПОЛОСАТЫМ И \ : 32 |372 ЭЛ ХЭ $152 БУЧУ 
БУРЫМ СРЕДИ ОВЕЦ ЛАВАНА. 

И СОСТАВЛЯЛ СЕБЕ СТАДА, И НЕ СТАВИЛ ИХ ВМЕСТЕ СО СКОТОМ 
ЛАВАНА. 


ЭРУ ...ПОЛОСАТЫХ... — [сказанное не означает, что вся шерсть 
этих животных была полосата.] у них были [белые] отметины на 
лодыжках передних и задних ног в тех местах [над копытами], где 
их [обычно] перехватывают веревкамив3. № 


Ш масть 5*Пру акудим - «полосатые» -  вотные такой окраски имели черную 
не упомянута в предыдущих стихах. полосу по окружности на лодыжке, 
согласно раши, это слово происходит втом месте, где их принято связывать 
от слова “\ру акуд - «связанный». жи- веревками перед тем, как заколоть. 


Зру’ ТЯРИ В’2057"И И ЭТИХ ЯГНЯТ ОТДЕЛЯЛ ЯАКОВ... — Тех, что родились 
с отметинами [на лодыжках], и крапчатых он отделял и ставил особо, 
собирая из них отдельные стада, чтобы вести стадо с отметинами 
на лодыжках перед [всем остальным] скотом, а тот скот, что шел 
следом, смотрел бы на них. 

в этом смысл сказанного «...и ставил скот мордами ко всем полосатым 
и бурым...», поскольку скот был повернут мордами к «полосатым» 
[имевшим отметины на лодыжках] и «бурым», которых он нашел 
среди скота лавана. № 


Ш это не означает, что яаков держал но от стада лавана. он просто держал 
тот скот, что принадлежал ему, отдель- их во главе общего стада84. 


5'71У \> ЛОМ ...И СОСТАВЛЯЛ СЕБЕ СТАДА... — как я уже разъяснил [в 
предыдущем комментарии]. № 


Ш как они и договорились, родивший- дельные стада и гнал его перед белыми 
ся разномастный приплод принадле- овцами, принадлежавшими лавану. 
жал яакову. он составлял из него от- 


83. таргум йонатан; см. раши к берешит, 22:9. / 84. нахалат яаков; диврей давид. / 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА КРЕПКИЙ 
СКОТ ГОРЯЧИЛСЯ, ТО ЯАКОВ 
СТАВИЛ ПРУТЬЯ ПЕРЕД ГЛАЗА- 


50} ЛУрЬл кал 6723 ЛУ 
“уп озу? лерытлк зру 
рулз\ :17рез лу? РВ 


МИ ЭТОГО СКОТА — В ПРОТО- 
КАХ, ЧТОБЫ ГОРЯЧИЛИСЬ ПЕ- 
РЕД ПРУТЬЯМИ. А У СЛАБОГО 
СКОТА ОН НЕ СТАВИЛ. ТАК ДО- 
СТАВАЛИСЬ СЛАБЫЕ ЛАВАНУ, 
А КРЕПКИЕ — ЯАКОВУ. И ВЕСЬМА ОБОГАТИЛСЯ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, 
И БЫЛ У НЕГО ПЛОДОВИТЫЙ СКОТ, И РАБЫНИ, И РАБЫ, И 
ВЕРБЛЮДЫ, И ОСЛЫ. 


127? РРБУП ПУ] 6% №? мп 
ЧР Кл РР :3ру’? БУРИ] 
ППУ л187 5% 1577” К 

:5721]) БР 613 


МИРО" ...КРЕПКИЙ... - [эТо слово следует понимать] согласно пе- 
реводу [онкелоса]: «те, что дают ранний приплод». однако у меня 
нет примера из писания, чтобы подтвердить [подобный вариант 
перевода]. 

а менахем [бен сарук соотнес значение этого слова] со [стихами] 
«ахитофель в числе заговорщиков - в8'’)9рз бакошрим...»85, «...а 
заговор — Яр” кешер — был крепким...»86. [слово чр кешер - «за- 
говор» - связано с крепостью и силой, будучи образованным от 
корня “Яр кшр - «связывать(ся)», «держать(ся) вместе». согласно 
этому объяснению, яаков ставил прутья, когда разгорячался [для 
спаривания] кРЕПКИЙ скот. и в нашем стихе этот корень означает] 
«те, что крепко держались — л\9\9рльл гамиткашрот - друг друга». 
[с какой целью?] чтобы рождать прежде [других]. 


#275! ...АУ СЛАБОГО. .. — это [Слово #*2у атиф] означает «задержку», 
согласно переводу [онкелоса]: «[те, что рождали] с опозданием». 
а менахем [соотнес значение этого слова] со [стихом] «одежд и по- 
крывал [для укутывания] - #272 увегаатиф»?”. [в нашем стихе] это 
слово означает «облачение», «укутывание», словно [в нем] сказано: 
«окутанные кожей и шерстью, они не имели нужды разгорячаться 
[и случаться с] самцами». № 


Ш когда скот был слаб, яаков не ставил детеныши с белой шерстью, ненужные 
перед ним прутья, и тогда рождались яакову. 


85. шмуэль П, 15:31. / 86. там же, 15:12. / 87. см. йешаягу, 3:22. / 


563 


9) 


35 


ж 


[№5] 


[55] 


564 


[43] 


[1] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 

И ОН УСЛЫШАЛ СЛОВА 
3 СЫНОВЕЙ ЛАВАНА, ГО- 
ВОРИВШИХ: «ЯАКОВ ОТНЯЛ У 
НАШЕГО ОТЦА ВСЕ И ИЗ [ПРИ- 
НАДЛЕЖАЩЕГО] НАШЕМУ ОТ- 
ЦУ [ИМУЩЕСТВА] СДЕЛАЛ 
СЕБЕ ВСЕ ЭТО ДОСТОЯНИЕ». И 


| №? | ж\” | 

3222 ТЗТль УВ м5 

-25 лк Зру» ПР? ЧО? 

ПФУ 372%? ЗИМЫ 228? ПИК 

пк дру к? щи 1527722 ля 

Эрлр Ву МРК Пий 1? УВ 
:51720 


ЯАКОВ УВИДЕЛ ПО ЛИЦУ ЛАВАНА, ЧТО ТОТ ОТНОСИТСЯ К НЕМУ 


НЕ ТАК, КАК ПРЕЖДЕ. 


НЕ ЕЕ ЕЕ Е" = — =“ ЕЕ ЕЕ Е ЕСН АЕ 


7159 }№% ...ПЛОДОВИТЫЙ СКОТ... — его стада плодились и множились 
в большей степени, чем какой-либо другой скот. № 


Ш слово 7\51 работ - «многие» - выгля- 
дит избыточным, поскольку в самом 
начале стиха уже сказано, что яаков 
обладал большим имуществом. кроме 
того, выражение 12“ }\х цон работ 
не может означать «много скота», 
поскольку в таком случае в писании 
обычно используются слова 37 рав - 


«много»88 — или 727789 ёарбе. поэтому 
раши интерпретирует слово 7131 работ 
в значении настоящего времени гла- 
гола «умножается». поголовье скота 
в стаде яакова возрастало гораздо бы- 
стрее, чем это должно происходить 
естественным образом. 


513% Г\ПБУ...И РАБЫНИ, И РАБЫ... - [яаков] продавал свой скот по 
дорогой цене и приобретал все это [- рабынь и рабов, верблюдов 


и ослов] 95°. № 


Ш из порядка слов в стихе - сначала 
«СКОТ», «рабыни», «рабы», а затем сно- 
ва животные, «верблюды» и «ослы» - 
раши заключает, что скот был перво- 
начальным имуществом яакова. по- 


скольку скот был очень плодовитым 
и крепким (см. пред. комм. раши), 
яаков продавал приплод за большие 
деньги и мог купить рабов, рабынь, 
верблюдов и ослов. 


ИУ «...СДЕЛАЛ...» — [№9 аса - «сделал» - в этом контексте означает] 
«собрал», «скопил». подобное [значение корень у аса имеет во 
фразе] «и собрал - 23” ваяас - войско, и разгромил амалека...»!. 


88. см. дварим, 3:19. / 89. см. когелет, 2:7. / 9о. танхума яшан, 24. / т. шмуэль 1, 14:48. / 
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И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ ЯАКОВУ: 
«ВОЗВРАТИСЬ В СТРАНУ ТВО- 
ИХ ОТЦОВ, НА ТВОЮ РОДИНУ, 
И Я БУДУ С ТОБОЙ». И ЯАКОВ 
ПОСЛАЛ, И ВЫЗВАЛ РАХЕЛЬ И 
ЛЕЮ В ПОЛЕ, К СВОЕМУ СТА- 
ДУ, И СКАЗАЛ ИМ: «ПО ЛИЦУ 
ВАШЕГО ОТЦА Я ВИЖУ, ЧТО ОН 
ОТНОСИТСЯ КО МНЕ НЕ ТАК, 


узко 27 друк пу» эми 
ву тик латиря тк 
ПА27 7]? МР” ЗрУ ПУ 
пы |712 125” Пкзк Те 
эк УрО? |758 ЭБТЛК В 
ТРУ ПУЛ °3% 17) БА Л? 
АБУ ›ПЭ7223 ›2 Ут ПИК 

Прэклк 


КАК ПРЕЖДЕ; НО БОГ МОЕГО ОТЦА БЫЛ СО МНОЙ. ВЫ ЖЕ ЗНА- 
ЕТЕ, ЧТО Я СЛУЖИЛ ВАШЕМУ ОТЦУ ИЗО ВСЕХ СИЛ. 


-ТР7ИЗХ 79 ЭМ 217 «ВОЗВРАТИСЬ В СТРАНУ ТВОИХ ОТЦОВ...» — [возвратись] 
и там я буду с тобой [как сказано в конце стиха]. но до тех пор, 
пока ты связан с этим сквернавцем [Т. е. с лаваном], мое присут- 
ствие с тобой невозможно»>2. № 


Ш раши объясняет, что в этом стихе 
всевышний оговаривает свое вмеша- 
тельство уходом яакова из дома лава- 
на. он толкует это таким образом по- 


тому, что собственно покровительство 
всевышнего яакову уже было обещано 
вышез3 - как у лавана, так и по дороге 
домой, в страну кнаан. 


ЯМ 5ПЧЬ РМ...М ВЫЗВАЛ РАХЕЛЬ И ЛЕЮ... — сначала [позвал] рахель, 
а потом лею, потому что [рахель] была главной в доме, ведь [толь- 
ко] из-за нее яаков связался с лаваном. и даже [сами] потомки леи 
согласились с этим, ведь боаз и его суд, которые были из колена 
йегуды1 [то есть потомки леи], говорят: «да уподобит [господь жену, 
входящую в твой дом] рахели и лее, которые вдвоем отстроили 
[дом израиля]»5. они назвали рахель прежде леи6в. № 


Ш можно было просто сказать: «и рахель, младшая сестра, вышедшая 


позвал яаков своих жен» - без упо- 
минания их имен. однако здесь не 
только названы имена, но при этом 


замуж второй, названа прежде леи, 
старшей сестры, вышедшей замуж 
первой. 


2. пиркей де-рабби элиэзер, 36; танхума, 10. / 3. см. берешит, 28:15. / 4. см. рут, 4:12,18- 
21. / 5. см. раши к рут, 4:11. / 6. берешит раба, 71:2; рут раба, 7:13. / 
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А ВАШ ОТЕЦ ГЛУМИЛСЯ НАДО 
МНОЙ И МЕНЯЛ МОЮ ПЛАТУ 
ДЕСЯТКИ РАЗ, НО БОГ НЕ ДАЛ 


а р-ЛК ИН 3 27 |275 
ул Эк лм 52 ЛУ 
п? Бр} ЯВ ПЭ" гу 


ЕМУ ПРИЧИНИТЬ МНЕ ЗЛО. ЕС- 
ЛИ ОН ГОВОРИЛ ТАК: “КРАП- 
ЧАТЫЕ БУДУТ ТЕБЕ ВОЗНА- 
ГРАЖДЕНИЕМ”, — ТО ВЕСЬ 
СКОТ РОЖАЛ КРАПЧАТЫХ; А 
ЕСЛИ ОН ГОВОРИЛ ТАК: “ПО- 
ЛОСАТЫЕ БУДУТ ТЕБЕ ВОЗНА- 
ГРАЖДЕНИЕМ”, — ТО ВЕСЬ 
СКОТ РОЖАЛ ПОЛОСАТЫХ. И БОГ ОТНЯЛ СТАДА ВАШЕГО ОТЦА 
И ОТДАЛ МНЕ. А В ТУ ПОРУ, КОГДА ГОРЯЧИЛСЯ СКОТ, Я ВЗГЛЯ- 
НУЛ И УВИДЕЛ ВО СНЕ, ЧТО КОЗЛЫ, КОТОРЫЕ ВЗОБРАЛИСЬ НА 
САМОК, — ПОЛОСАТЫЕ, КРАПЧАТЫЕ И ПЕСТРЫЕ. 


-5Х\ ур} мл 25 375 312 
ТЫ 435% ЛУ Бру 95 7 
пк ЭК 5 ‘БУТру “7” 55 
БП> луз ›/> 25 |7” 6555 ПОРР 
пут спа мау ору КиК т 
БУЯру мат"? Бул БУлУЛ 
"ОУ 67} 


535 ЛОУ «...ДЕСЯТКИ РАЗ.. 
меньше десятка»7. 


.» — [слово] 52 моним [означает] «не 


532 «...ДЕСЯТКИ РАЗ...» — ЭТО единица счета, десятки. [отсюда] учим, 
что [лаван] изменял свои условия [оплаты труда яакову] сто раза. № 


Ш раши объясняет, что слово 832 мо- 
ним образовано от глагола л\\>? лим- 
нот - «насчитывать». оно означает 
счетную единицу, которой обычно 


ответствии с этим идиоматический 
оборот 52 л7\у асерет моним в бук- 
вальном переводе означает «десять 
раз по десять». 


пользуются люди, - десятки. в со- 


БЛУМ ГИ «...ЧТО КОЗЛЫ...» — несмотря на то что лаван отделил их 
всех [от стада, вверенного яакову], для того, чтобы самки не зачи- 
нали подобных им [по масти] г, ангелы переводили их из стада, что 
было передано под опеку сынов лавана, в стадо, что было вверено 
яаковут. № 


Ш ангел обратил его внимание на это проявление божественной милости - 


7. берешит раба, 74:3. / 8. там же, 71:2. / 9. гур арье. / то. см. берешит, 30:35. / ип. бе- 
решит раба, 73:10. / 


[|] 


п. 


[13] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 


|2 | У” | 


И ВОЗЗВАЛ КО МНЕ АНГЕЛ БО- 
ЖИЙ В ЭТОМ СНЕ: “ЯАКОВ!” И 
Я СКАЗАЛ: “ВОТ Я!” И СКАЗАЛ 


ГПЗ БЫЛ ДЖО 25 МИ 
куни прки гал 75%] ру 
-2у С’?Уп БУЛУН"? пк ТРУ 


ОН: “ВЗГЛЯНИ И УВИДЬ: ВСЕ 
КОЗЛЫ, КОТОРЫЕ ВЗОБРА- 
ЛИСЬ НА САМОК, — ПОЛОСА- 
ТЫЕ, КРАПЧАТЫЕ И ПЕСТРЫЕ, 
ПОТОМУ ЧТО Я ВИДЕЛ ВСЕ, 
ЧТО ЛАВАН ДЕЛАЛ С ТОБОЙ. 
Я ТОТ БОГ, [КОТОРОМУ] ТЫ 
возлил [В] БЕЙТ-ЭЛЕ МАСЛО НА ПАМЯТНЫЙ ЗНАК, И ТЫ ДАЛ 
МНЕ ТАМ ОБЕТ; ТЕПЕРЬ ВСТАНЬ, УХОДИ ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ И 
ВОЗВРАТИСЬ В РОДНУЮ СТРАНУ”». 


э БУ Бр} Бру мп 
ПР ЛОУ 152 ПИК? ЛК 1 
Ы дп ОХ ЛЗ ЭВ 
пу 1 5й » 171} 9К Ур 
2х м7) лат учла ку вр 


тт 


СФ 


в дополнение к собственным усилиям яакова (см. 30:37-40). 


5"72\ «...И ПЕСТРЫЕ». — [следует понимать] согласно переводу [он- 
келоса]: «открытые [пятна, переходящие из одного в другое]», на 
французском языке - ре1е4, «как стручок гороха». [в нашем кон- 
тексте:] с белой полосой, идущей вокруг тела; пятна, составляю- 
щие эту полосу, «открыты» и переходят из одного в другое. однако 
у меня нет доказательства из писания [этому пониманию слова]. 


УХ ПЗ КЛ «...ТОТ БОГ, [КОТОРОМУ ТЫ ВОЗЛИЛ В] БЕЙТ-ЭЛЕ...» — [озна- 
чает] то же, что и 5х луз 5х эль бейт эль - «бог бейт-эля», [как если 
бы было написано без определенного артикля ЯЗ]. 

буква м гей [здесь] «избыточная», [так как первое слово сопря- 
женного сочетания не требует определенного артикля]. однако 
писание часто выражается [подобным образом, с использованием 
«избыточной» буквы п гей], как, [например, в стихе]: «...когда вы 
войдете в страну - }кл7 Эк эль даарец кнаан...»"2. № 


Ш раши объясняет, что выражение 5® “№ г’з 5мл ёаэль бейт-эль можно было 
эк л'3 эль бейт-эль - это сопряженное бы понять как «бог по имени бейт- 
сочетание, «бог бейт-эля». выражение эль». 


12. бемидбар, 34:2. / 
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И ОТВЕТИЛИ ЕМУ РАХЕЛЬ И } Зуд 12 ПУЧОК ПМР 771 Ул 
ЛЕЯ, СКАЗАВ: «ЕСТЬ ЛИ ЕЩЕУ ) К}? :\>3% ЛЗ Л?ПЛ р2п 132 
НАС ДОЛЯ И НАСЛЕДСТВО В $ 251 1192 *Э $}? ЗП} ЛР 
ДОМЕ НАШЕГО ОТЦА? РАЗВЕ Ф3вр5-лк 2152К-5;} 
МЫ ДЛЯ НЕГО НЕ ЧУЖИЕ, ВЕДЬ 

ОН ЖЕ НАС ПРОДАЛ И УЖЕ ПРОЕЛ НАШИ ДЕНЬГИ! 


50 ЛОР «..ТЫ ВОЗЛИЛ [В БЕЙТ-ЭЛЕ] МАСЛО...» — это выражает воз- 
вышение и возвеличивание::, подобно помазанию на царство. 
подобным образом [сказано о яакове выше]: «...и возлил масло на 
его вершину»14, — чтобы он был помазан стать жертвенником:5. № 


Ш раши объясняет, что (вопреки указывает на возвеличивание. яаков 
толкованию онкелоса) речь здесь не возвысил камень до статуса жертвен- 
идет об обмазывании маслом, - по его ника. 

мнению, здесь глагол лу» машахта 


У? 793 ЧЕХ «...ТЫ ДАЛ МНЕ ТАМ ОБЕТ...» — «И ТЫ обязан исполнить его, 
поскольку ты сказал: [“...этот камень, который я поставил памят- 
ным знаком] будет домом бога...”:6 [иными словами], «ты будешь 
приносить там жертвы». № 


Ш согласно раши, упоминание об обе- время вернуться в бейт-эль и испол- 
те содержит намек на то, что пришло нить его!7. 


РАП 112 "УЛ «ЕСТЬ ЛИ ЕЩЕ У НАС ДОЛЯ...» — «К чему нам задерживать 
тебя, [препятствуя твоему] возвращению? [разве] мы наследуем 
что-либо из имущества нашего отца наряду с сыновьями?» № 


Ш жены сказали яакову, что ему не после смерти лавана они не получат 
надо уговаривать их идти с ним, по- доли от наследства, все имущество 
скольку их ничто не удерживает в доме перейдет к их братьям '8. 

лавана ни сейчас, ни в будущем. даже 


15 11573 719} ХОЯ «РАЗВЕ МЫ ДЛЯ НЕГО НЕ ЧУЖИЕ?..» — «обычно люди 


13. так часто переводит это слово онкелос, но в этом стихе он предпочитает сохранить 
слово «помазать». / 14. берешит, 28:18. / 15. танхума, разд. ваишлах, 8. / 16. берешит, 
28:22. / 17. мизрахи. / 18. там же. / 
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НО ВСЕ ТО ДОБРО, КОТОРОЕ 
БОГ ОТНЯЛ У НАШЕГО ОТЦА, — 
ЭТО НАШЕ И НАШИХ ДЕТЕЙ. 
А СЕЙЧАС — СДЕЛАЙ ВСЕ, ЧТО 
СКАЗАЛ ТЕБЕ БОГ». И ЯАКОВ 
ВСТАЛ, ПОСАДИЛ СВОИХ ДЕ- 
ТЕЙ И СВОИХ ЖЕН НА ВЕР- 
БЛЮДОВ, И ПОВЕЛ ВСЕ СВОЕ 
СТАДО И ВСЕ СВОЕ ИМУЩЕ- 
СТВО, КОТОРОЕ ОН ПРИОБ- 
РЕЛ, И СВОЙ СОБСТВЕННЫЙ 


к п к Фут? › 
75 ЛУ] ззя № 0? 35 
чл ПОРУ 2 БУК 125 ТОК 
зелк] ууз”лк ме” Зру’ Ор” 
9рр"25°7к 2” :Б>РОЗД-2У 
рр и] ук 9УТРЛК 
№137 938 1153 921 195 р 
27! 15)? ЛУК Ъ2% рп’ 
пк 70 37) ЭЫУЛЫ 2? 127 
ПТК? ЗИК РА 


СКОТ, КУПЛЕННЫЙ ИМ В ПАДАН-АРАМЕ, И НАПРАВИЛСЯ К СВО- 
ЕМУ ОТЦУ ИЦХАКУ В СТРАНУ КНААН. А ЛАВАН ПОШЕЛ СТРИЧЬ 
СВОЙ СКОТ. И РАХЕЛЬ ПОХИТИЛА ДОМАШНИХ БОЖКОВ, КОТО- 


РЫЕ БЫЛИ У ЕЕ ОТЦА. 


дают своим дочерям приданое, выдавая их замуж, а он поступил 
с нами как с чужими. ибо он нас продал тебе, как плату за твой 


Труд». 


3292 ЛК «...НАШИ ДЕНЬГИ!» — ПОСКОЛЬКУ ОН задерживал заработанные 


тобою деньги. № 


Ш раши объясняет, что эти слова ра- 
хели и леи относятся к дополнитель- 
ным шести годам работы яакова сверх 
14 лет работы за жен”. 

другое понимание этого стиха: яаков 
заплатил выкуп за жен не деньгами, 
а своей работой; лаван же не обратил 
работу яакова в деньги или в имуще- 
ство и не выделил его в отдельный 
фонд «выкупа за жен», который он 


потом мог бы завещать своим дочерям, 
а просто съел приплод скота, появив- 
шийся на свет в результате работы 
яакова в качестве пастуха. 

еще одно понимание недовольства ра- 
хели и леи: лаван не дал своим дочерям 
в приданое ничего, а поскольку яаков 
своей работой отрабатывал выкуп за 
них, его семья все первые годы была 
очень бедной. 


УЛ 55 *2 «НО ВСЕ ТО ДОБРО...» — в данном случае *›2 ки использовано 
в значении кк эла -— «НО», «ТОЛЬКО»?9. иначе говоря: «из того, что 


т9. см. берешит, 31:41. / 20. слово ‘2 ки может иметь четыре значения. см. раши к бере- 
шит, 18:15. / 
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принадлежит нашему отцу, мы ничего не имеем. но только - ‘> 
Ки - ТО, ЧТО СВЯТОЙ, благословен он, ОТНЯЛ у нашего отца, - это наше». 


5%Я «...ОТНЯЛ...» — [ГЛагол 537 ёдициль] означает «отделение»?т. и так 
везде в писании [слово] м5зл ёацала означает [прежде всего] «от- 
деление», «отнятие», [а лишь В Переносном смысле «спасение» ], 
ибо [спасая кого-то от опасности, его словно] «отнимают» у беды 
или у врага. 


73 ЛК 22 ЛК ...СВОИХ ДЕТЕЙ И СВОИХ ЖЕН... — [яаков посадил на вер- 
блюдов] сначала мужчин, а затем женщин. однако эсав [поступил 
наоборот]: сначала женщин, а затем мужчин, - как сказано: «и взял 
эсав своих жен, и сыновей...»?2,23. № 


Ш уяакова, в отличие от эсава, самым  ступками эсава руководили страсть 
важным были дети, желание иметь и вожделение, и поэтому он поставил 
которых и создать преемственность женщин перед своими детьми?4. 
стало причиной его женитьбы. а по- 


\'3Р "РО ...ВСЕ СВОЕ ИМУЩЕСТВО... — ТО, ЧТО Он приобрел на [выручку] 
за свой скот: рабы и рабыни, верблюды и ослы?5. № 


Ш эти слова на первый взгляд являются избыточными, ведь в начале стиха 
уже было сказано «все свое стадо». 


№У ЛК И7...СТРИЧЬ СВОЙ СКОТ. -— [лаван отправился стричь свой скот] 
который отдал под опеку своих сыновей. [эти стада находились на 
расстоянии] трех дней пути между ним и яаковом. № 


Ш согласно сказанному выше: «и опре- почему лавану стало известно о побеге 
делил расстояние в три дня пути между яакова только на третий день?7. 
собой и яаковом...»26 это объясняет, 


БУБЧИМ ЛК 579 3327 И РАХЕЛЬ ПОХИТИЛА ДОМАШНИХ БОЖКОВ... — Ге 
намерением было] отдалить своего отца от идолопоклонства?8. № 


о) 


2т. согласно переводу онкелоса. / 22. берешит, 36:6. / 23. берешит раба, 74:5. / 24. гур 
арье; сифтей хахамим. / 25. берешит раба, 74:5. см. раши к берешит, 30:43. / 26. берешит, 
30:36. / 27. см. там же, 31:22. / 28. берешит раба, 74:5. / 
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И ЯАКОВ ОБМАНУЛ ЛАВАНА- 
АРАМЕЙЦА И НЕ ИЗВЕСТИЛ 
ЕГО, ЧТО УБЕГАЕТ. И ОН БЕ- 
ЖАЛ СО ВСЕМ, ЧТО У НЕГО, И 
ПОДНЯЛСЯ, ПЕРЕПРАВИЛСЯ 
ЧЕРЕЗ РЕКУ И НАПРАВИЛСЯ К 
ГОРЕ ГИЛЬАД. НА ТРЕТИЙ 
ДЕНЬ ЛАВАНУ СООБЩИЛИ, 
ЧТО ЯАКОВ УБЕЖАЛ. И ОН 


-2у Уртый 183? 377К ЗрУ 23) 
п]2” зи 075 ›2 ?? тя 3 
ЛХ ЗУМ Бр” 12МИК-25 № 
пузт л7 зал сея ая 
ПЗ 2 бет 53 1372 92 
7} Ву УПКЛК ПР” :3ру 
\7ы рат] 0) луз Л РДК 

пул 7173 


ВЗЯЛ С СОБОЙ СВОИХ СОБРАТЬЕВ, И ГНАЛСЯ ЗА НИМИ СЕМЬ 
ДНЕЙ ПУТИ, И НАСТИГ ЕГО НА ГОРЕ ГИЛЬАД. 


№» раши толкует этот стих подобным 
образом, поскольку кража чего бы то 
ни было запрещена даже для неевреев, 
в семи заповедях потомков ноахжа, а уж 
тем более праведная рахель не могла 


польститься на вульгарную кражу, да 
еще у своего отца! кроме того, рахель 
не была идолопоклонницей и не нуж- 
далась в домашних божках?9. 


5 ©т 53 НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ... - ПОТОМУ что между ними было [рас- 


стояние в] три дня пути. № 


Ш см. комм. раши к пред. стиху. 


\АХ ЛК...СВОИХ СОБРАТЬЕВ... — родственников. № 


Ш слово \7к эхав буквально означает 
«его братья». но поскольку в тексте 
писания нигде не сказано о том, что 
у лавана были братья (так, в гл. 24 


речь идет только о его сестре, ривке), 
комментатор делает заключение, что 
речь идет о его родственниках39. 


5” ЛУ37 1" ...СЕМЬ ДНЕЙ ПУТИ... — все те три дня, на протяжении 
которых вестник шел, чтобы сообщить лавану [о том, что его зять 
сбежал от него], яаков находился в пути. получается, что яаков 
[оказался на расстоянии] шести дней [пути] от лавана. а на седьмой 
[день] лаван настиг его. [отсюда] мы делаем вывод, что [расстоя- 


29. мизрахи. / зо. беэр ицхак. см. раши к берешит, 13:8; раши там же к 29:12. сравни 
раши там же к 31:46 и 31:54. / 
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НО ПРИШЕЛ БОГ К ЛАВАНУ- 
АРАМЕЙЦУ В НОЧНОМ СНЕ И 
СКАЗАЛ ЕМУ: «БЕРЕГИСЬ, НЕ 
ГОВОРИ ЯАКОВУ НИ ХОРОШЕ- 
ГО, НИ ПЛОХОГО!» И ЛАВАН 
НАСТИГ ЯАКОВА; А ЯАКОВ ПО- 
СТАВИЛ СВОЙ ШАТЕР НА ГОРЕ, 
И ЛАВАН СО СВОИМИ БРАТЬЯ- 
МИ ПОСТАВИЛ [ШАТЕР] НА 
ГОРЕ ГИЛЬАД. И ЛАВАН СКА- 
ЗАЛ ЯАКОВУ: «ЧТО ТЫ СДЕ- 
ЛАЛ? ТЫ ОБМАНУЛ МЕНЯ И 
УВЕЛ МОИХ ДОЧЕРЕЙ, КАК 
ПЛЕНЕННЫХ МЕЧОМ! ПОЧЕМУ 
ТЫ БЕЖАЛ ТАЙКОМ, ОБВОРО- 
ВАВ МЕНЯ, НИЧЕГО МНЕ НЕ 
СКАЗАВ? А Я ОТПУСТИЛ БЫ 
ТЕБЯ С РАДОСТЬЮ И С ПЕСНЯ- 
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МИ, С ТИМПАНОМ И С АРФОЙ. И ТЫ НЕ ДАЛ МНЕ ВОЗМОЖНОСТЬ 
ПОЦЕЛОВАТЬ МОИХ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ! ТЫ ПОВЕЛ СЕБЯ 
ГЛУПО! У МЕНЯ ДОСТАТОЧНО СИЛЫ, ЧТОБЫ ПРИЧИНИТЬ ВАМ 
ЗЛО, НО БОГ ВАШЕГО ОТЦА НАКАНУНЕ СКАЗАЛ МНЕ ТАК: “БЕ- 
РЕГИСЬ, НЕ ГОВОРИ ЯАКОВУ НИ ХОРОШЕГО, НИ ПЛОХОГО”. А 
ТЕПЕРЬ, ЕСЛИ ТЫ УШЕЛ ПОТОМУ, ЧТО ИСТОСКОВАЛСЯ ПО ДОМУ 
ТВОЕГО ОТЦА, ТО ЗАЧЕМ ТЫ УКРАЛ МОИХ БОЖКОВ?» 


ние], которое яаков проделал за семь дней, лаван прошел за один 
день, {как [здесь и] сказано: «и гнался за ним семь дней пути», но 
не «и гнался за ним семь дней» } т. 


У“ ЧУ 5122 «...НИ ХОРОШЕГО, НИ ПЛОХОГО!» — все то, что хорошо для 
нечестивых, — плохо для праведных?з?. № 


зг. фрагмент отсутствует в первом издании раши. / 32. йевамот, 1036. / 
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№» раши здесь объясняет, почему все- является злом по отношению к пра- 
вышний запретил лавану говорить ведным, поэтому даже добро лавана 
с яаковом даже о хорошем. согласно яакову может только навредить. 
раши, то, что злодеи считают добром, 


ЗП 7203 «...КАК ПЛЕНЕННЫХ МЕЧОМ!» — всякое войско, ведущее во- 
йну, [в писании] называется «мечом»зз. № 


Ш мечом поражают врага, а не берут бирательным названием для воинов, 
в плен. однако в данном контексте принимающих участие в сражении34. 
слово 2377 херев — «меч» - является со- 


°Х 3327\ «...ОБВОРОВАВ МЕНЯ...» — «Ты обманул меня [ушел, и не из- 
вестил меня, что убегаешь]»з5. № 


М это выражение может быть понято идиома 77 72'3; гневат даат, исполь- 
буквально, так, словно яаков обобрал зованная раши, дословно переводится 
лавана, украл у него имущество, и раши как «похищение ведения» и означает 
объясняет, что лаван имел в виду скрыт- «обман», «введение в заблуждение»з6. 
ное бегство яакова с семьей. 


\Т 5№2 2” «У МЕНЯ ДОСТАТОЧНО СИЛЫ...» — «в моей руке есть [доста- 
точно] силы и мощи, чтобы сделать вам зло»з7. везде, где [слово] 
эк эль свято [и является именем всевышнего], оно выражает силу 
и могущество [творца]. № 


Ш имя всевышнего %Ж эль — образовано от слова со значением «сила», «крепость». 


й 
7595} «...ИСТОСКОВАЛСЯ...» — [СЛОВО 7933 нихсафта означает] «со- 
скучился», «истосковался». и [оно] часто встречается в писании 
[например]: «тоскует - 7552: нихсефа - и изнывает душа моя...»з8, 
«...ПО деяниям рук твоих истоскуешься - #\2эл тихсоф»зэ. 


33. см. раши к ваикра, 26:25. / 34. гур арье. / 35. см. берешит, 31:20. / 36. хулин, 94а. / 
37. комментарий соответствует переводу онкелоса. / 38. теГгилим, 84:3. / 39. иов, 14:15. / 
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И ЯАКОВ ОТВЕЧАЛ И СКАЗАЛ 
ЛАВАНУ: «ПОТОМУ ЧТО Я БО- 
ЯЛСЯ, СЧИТАЯ, ЧТО ТЫ МО- 
ЖЕШЬ ОТНЯТЬ У МЕНЯ СВОИХ 
ДОЧЕРЕЙ. ЕСЛИ ТЫ НАЙДЕШЬ 
У КОГО-НИБУДЬ СВОИХ БОЖ- 
КОВ, ТОМУ НЕ ЖИТЬ! В ПРИ- 
СУТСТВИИ НАШИХ РОДИЧЕЙ 
ВЫЯСНИ, ЧТО ЕСТЬ У МЕНЯ, И 
ЗАБЕРИ СЕБЕ!» А ЯАКОВ НЕ 
ЗНАЛ, ЧТО ИХ УКРАЛА РАХЕЛЬ. 
И ЛАВАН ВОШЕЛ В ШАТЕР ЯА- 
КОВА, И В ШАТЕР ЛЕИ, И В 
ШАТРЫ ДВУХ СЛУЖАНОК И 
[НИЧЕГО ТАМ] НЕ ОБНАРУ- 
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пркл! ско №? мт 
Кр ›р к ›руз ЭПК РЭК" 
2 57} 1”? ЭР ©1р? 2% 
:БУрЧя"лЬ м №2] БГУ 


ЖИЛ. И ВЫШЕЛ ИЗ ШАТРА ЛЕИ, И ВОШЕЛ В ШАТЕР РАХЕЛИ. А 
РАХЕЛЬ ВЗЯЛА ДОМАШНИХ БОЖКОВ, ВЛОЖИЛА ИХ В ВЕРБЛЮ- 
ЖЬЕ СЕДЛО И СЕЛА НА НИХ. И ЛАВАН ОБЫСКАЛ ВЕСЬ ШАТЕР, 
но [НИЧЕГО] НЕ НАШЕЛ. И ОНА СКАЗАЛА СВОЕМУ ОТЦУ: 
«ПУСТЬ НЕ БУДЕТ ДОСАДНО МОЕМУ ГОСПОДИНУ, ЧТО НЕ МОГУ 
ВСТАТЬ ПЕРЕД ТОБОЙ, ИБО У МЕНЯ ОБЫЧНОЕ ЖЕНСКОЕ [НЕ- 
ДОМОГАНИЕ |» — И ОН ОБЫСКИВАЛ, НО НЕ НАШЕЛ ИДОЛОВ. 


ЛК“ ›5 «ПОТОМУ ЧТО Я БОЯЛСЯ...» — [сначала яаков] ответил [лавану] 
на первый вопрос, ибо [тот прежде] сказал ему: «...и увел моих 
дочерей...»4о № 


Ш согласно раши, яаков отвечал ла- вопрос, который задал лаван: поче- 


вану на вопросы в том же порядке, 
в котором они были заданы. в соот- 
ветствии с этим объяснением, в нашем 
стихе содержится ответ на первый 


му яаков убежал с его дочерьми, - 
а в следующем стихе4т был дан ответ 
на второй вопрос: почему яаков украл 
его божков. 


УП’ №7 «...ТОМУ НЕ ЖИТЫ» — из-за этого проклятия рахель и умерла 


в дороге“, 4з. № 


40. берешит, 31:26. / 4г. см. там же, 31:32. / 42. см. там же, 35:19. / 43. берешит раба, 


74:4, 9. / 


№ 


32 


15 


[2] 


[52] 


[33] 


[34] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 1%? | м” | 


№ если бы яаков сказал «тот умрет», жить», - а это относится к будущему, 
рахель умерла бы немедленно. но по- рахель умерла через некоторое время, 
скольку было сказано иначе: «тому не в дороге44. 


*12У 712 «...ЧТО ЕСТЬ У МЕНЯ...» — «...[Что есть у меня] из того, что 
принадлежит тебе...» № 


Ш яаков не приглашает забрать его имущество, он лишь разрешает искать 
то, что принадлежит лавану“5. 


ЗРу’ 5ЛХ2 ...В ШАТЕР ЯАКОВА. .. — ЭТО шатер рахели, потому что яаков 
постоянно находился у нее. и также сказано [при перечислении 
потомства яакова]: «сыновья жены яакова рахели»“46, — однако об 
[остальных его женах] не сказано «жена яакова». № 


Ш у яакова не было собственного чтобы подчеркнуть особое положение 
шатра, он жил в шатрах своих жен. рахели, при одном из перечислений 
«его» шатром могло называться только жен патриарха только она названа же- 
его основное место обитания - шатер ной яакова, остальные жены названы 
любимой жены, рахели. лишь по имени. 


5Мч 5ЯКЗ №2” ...М ВОШЕЛ В ШАТЕР РАХЕЛИ. — Когда [лаван] вышел из 
шатра леи, он вернулся в шатер рахели, прежде чем начал искать 
в шатрах служанок. а почему он Так настойчиво [искал в шатре 
рахели]? он знал, что она [любит] копаться [в вещах, и поэтому 
подозревал именно ее] 47. № 


М из предыдущего комментария раши он объясняет, чем она вызвала такую 
следует, что лаван обыскивал шатер подозрительность своего отца. 
рахели дважды. в этом комментарии 


552 123 ...В ВЕРБЛЮЖЬЕ СЕДЛО... — согласно переводу [онкелоса] -— 
№21 №’3у3 баавита дегамла - «в верблюжье седло». это вьючное 
седло, которое сделано наподобие подушки - “2 кар, - и [подобное 
выражение употреблено] в [талмудическом трактате] эрувинзв: 
«они ОКружили это место вьючными седлами» - 1729 авитин, это 
верблюжьи седла. на французском языке - Базе]. 


44. маскиль ле-давид. / 45. месиах ильмим. / 46. см. раши к берешит, 46:19. / 47. берешит 
раба, 74:9. / 48. эрувин, 16а. / 
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[2] 
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36. 


37. 


38. 


[36] 


[37] 


[38] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА ЗТ | 


| №? | мм | 


И ЯАКОВУ СТАЛО ДОСАДНО, И { ЗРУ» 11 1223 3 Зру»? ЧП” 


ОН ВСТУПИЛ В СПОР С ЛАВА- 
НОМ. И ЯАКОВ ОТОЗВАЛСЯ И 
СКАЗАЛ ЛАВАНУ: «В ЧЕМ МОЙ 
ПРОСТУПОК, В ЧЕМ МОЯ 
ВИНА, ЧТО ТЫ ПРЕСЛЕДУЕШЬ 
МЕНЯ? КОГДА ТЫ ПЕРЕЩУПАЛ 
ВСЕ МОИ ВЕЩИ, ЧТО ТЫ НА- 


коп пр ›уфв”л 127? 155% 
"27°лк рр ”» эк лр21°2 
57 33772722 752 ЛЫ\р-П ›22 
ЭХ ЗПР] РК] оп 1) ЛЗ 
ТП ВУ 2% ЛИР БУ И 
№ х хм РРР №? ТУ 

2772 


ШЕЛ ИЗ ВЕЩЕЙ ТВОЕГО ДОМА? 

ВЫЛОЖИ ЭТО ЗДЕСЬ, ПЕРЕД МОИМИ СОБРАТЬЯМИ И ПЕРЕД 
ТВОИМИ СОБРАТЬЯМИ, И ПУСТЬ ОНИ РАССУДЯТ МЕЖДУ НАМИ! 
ВОТ, Я У ТЕБЯ ДВАДЦАТЬ ЛЕТ: ТВОИ ОВЦЫ И КОЗЫ НЕ ВЫКИ- 
ДЫВАЛИ, И БАРАНОВ ИЗ ТВОЕГО СКОТА Я НЕ ЕЛ. 


лрРт «...ПРЕСЛЕДУЕШЬ...» — [ЭТО Означает] «ты преследовал». подобно 
[этому сказано в других стихах]: «...по горам они гнались -— рт 
длакуну - за нами...»49; и также: «...из погони - 2772 мидлок - за 


филистимлянами...»5° № 


Ш в танахе корень р71 длк имеет два значения: «гореть» и «гнаться», «пре- 
следовать». 


\У5\" <...М ПУСТЬ ОНИ РАССУДЯТ...» — [глагол \^*2\м вейохиху означает] 
«пусть выяснят, на чьей стороне правда». на французском языке - 
аргоуег. № 


Ш это слово также имеет два значения: «увещевание», «упрек» и «выяснение»з1. 


1250 №5 «...НЕ ВЫКИДЫВАЛИ...» — [фраза \7> к? ло шикелу означает] 
«не выкидывали свой плод». 

корень 357 шкл означает «терять ребенка при жизни», но здесь 
и в нескольких других стихах он употреблен в близком значении - 
«выкидывать плод». 


49. эйха, 4:19. / 50. шмуэль [, 17:53. / 51. мизрахи; сифтей хахамим. / 


мо 


[>] 


[>] 


[2] 


39. 


[39] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 


|? | м№\ | 


РАСТЕРЗАННОЕ Я НЕ ПРИНО- 
СИЛ ТЕБЕ, ЭТО БЫЛ МОЙ УБЫ- 


к Тек окр? ПРО 
5$ ЛЗ пррол рр пуп 


ТОК, ТЫ ВЗИМАЛ С МЕНЯ И ЗА 
УКРАДЕННОЕ ДНЕМ, И ЗА 
УКРАДЕННОЕ НОЧЬЮ. 


2122 >75 


подобно этому - «...[дай им] чрево, выкидывающее [плод] - 5572 
машкиль...»5?, «...корова их телится и не теряет - 5527 тешакель»зз. 


р» "№! «...И БАРАНОВ ИЗ ТВОЕГО СКОТА...» — исходя из этого [мудре- 
цы] сделали вывод: «и однодневный ягненок [также] называется 
“бараном” - “№ аиль». ведь если это не так, то в чем здесь хвала 
[яакову]? баранов он не ел, а ягнят - ел?! [но] если так - то он 
вор! 54 № 


№ словом 5» аиль называется самец 


овцы. В КНИГЕ ваикра, значительная 
часть которой посвящена законам 


цы сделали вывод, что в повседневном 
языке молодой самец овцы, ягненок, 
также называется >’ аиль, и яаков 


жертвоприношений, "к аиль - это 
двухгодовалый баран. однако мудре- 


говорит, что он не позволял себе есть 
даже ягнят из стада лавана. 


ЯРУ «РАСТЕРЗАННОЕ...» — [Животные, которые были растерзаны] 
львами и волками. 


ИПК *9№ «...МОЙ УБЫТОК...» — это словоупотребление [подобно 
встречающемуся во фразах] «...метнет камень в волос и не про- 
махнется — кой» яхати»55, «...я и сын мой шломо будем иметь 
ущерб - э’к5п хатаим»56 — будем лишены всего. [и слова яакова 
следует понимать так]: «я нес убытки. если чего-то недоставало -— 
недоставало у меня, потому что “ты взимал с МЕНЯ [и я возмещал 
утраченное]”». № 


Ш корень ж*м хет-тет-алеф в грам- 
матической форме каль имеет значе- 
ния «промахиваться», «ошибаться», 
«причинить ущерб, убыток». а в фор- 


ме пиэль он означает, среди прочего, 
«искупать», «исправлять грех», «по- 
крывать убыток». 


52. гошеа, 9:14. / 53. иов, 21:10. / 54. бава кама, 656. / 55. шофтим, 20:16. / 56. млахим Г, 
1:21./ 
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[40] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА ЗТ | [59 | м | 


ТАК ЭТО БЫЛО со мной: {| 223 ПЧР\ 397 °3225 62 ›лУл 
ДНЕМ СНЕДАЛ МЕНЯ ЗНОЙ И эзур›луу ттт] 
НОЧЬЮ — ХОЛОД, И МОЙ СОН 

БЕЖАЛ ОТ МОИХ ГЛАЗ. 


ТИЛХ °23№ «...МОЙ УБЫТОК...» — в переводе [онкелоса] -— к” № лийч 
дагават шаг’я мимин’яна - «то, чего недоставало при исчисле- 
НИИ» — то, что убыло и чего недоставало. подобно этому - «и не 
убыло - 9РВ: нифкад - ни одного из них»57, что переведено [онке- 
лосом] как кл? к®\ вела шга. 

( 


Я5'5 *7532\ Б\ '733) «...ЗА УКРАДЕННОЕ ДНЕМ, И ЗА УКРАДЕННОЕ НО- 
ЧЬЮ». — «будь то украденное днем или украденное ночью - я все 
возмещал». № 


Ш раши объясняет: речь идет о том, на зверьми ущерб, но и платить за 
что яаков был вынужден возмещать воровство, которое происходило как 
не только причиненный стаду лава- днем, так и ночью. 


°723} «...УКРАДЕННОЕ...» - [слово] подобно [по форме следующим]: 
«...Великая - *73я рабати - среди народов, владычица - 'л“? сара- 
ти — областей...»58, «...исполненный - ‘лк? млеати - правосу- 
ДИЯ...»59, «...ЛЮбящая - '7э7'к огавти - молотить»6°. № 


М во всех приведенных раши приме- лица, а на причастие, как и в этом 
рах из других мест танаха суффикс ‘л стихе. 
ти указывает не на глагол первого 


3-П ›25К «...СНЕДАЛ МЕНЯ ЗНОЙ...» — значение [корня 5х алеф каф 
ламед такое же, как и в стихе] «огонь пожирающий - 7?5к охла»т. № 


Ш обычное значение корня 55% алеф другое значение этого слова - «по- 
каф ламед - «есть», «поедать». раши по- жрать» как «уничтожить», «истребить». 
ясняет, что здесь используется совсем зной и засуха ослабили силы яакова. 


57. см. раши к бемидбар, 31:49. / 58. эйха, 1:1. / 59. йешаягу, 1:21. / 60. Гошеа, 10:11. / 
бт. см. дварим, 4:24. / 


[5] 


4т. 


42. 


[41] 


[42] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА З1 | 


|2 | У” | 


ВОТ УЖЕ ДВАДЦАТЬ ЛЕТ Я В 
ТВОЕМ ДОМЕ, Я СЛУЖИЛ ТЕБЕ 
ЧЕТЫРНАДЦАТЬ ЛЕТ ЗА ДВУХ 
ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ И ШЕСТЬ ЛЕТ 
ЗА ТВОЙ СКОТ, А ТЫ МЕНЯЛ 
МОЮ ПЛАТУ ДЕСЯТКИ РАЗ. 

НЕ БУДЬ ЗА МЕНЯ БОГ МОЕГО 
ОТЦА, БОГ АВРАГАМА И СТРАХ 
ИЦХАКА, ТЫ БЫ И ТЕПЕРЬ ОТ- 


Чу 37723 ЛР БУ 77 
ТЗ ›луз ЛР ТФУТУЗ 
пк ПОП Аз 6 0 
ых мо 5 лу 120 
п ри чп1 6595к ›до 32 
Зулк элиРй ор” ПДУ › *> 
П2\ БУ Л] 2? УХЛВ) 

узо ИЭК 


ПРАВИЛ МЕНЯ НИ С ЧЕМ, БОГ УВИДЕЛ МОИ БЕДСТВИЯ И МОИ 
ТРУДЫ, ЧТО И ДОКАЗАЛ НАМЕДНИ. 


ПУР! «...ХОЛОД...» — [слово имеет] тот же [смысл как и во фразе] «бро- 
сает свой лед - '"-р кархо...»62. в переводе [онкелоса] - «изморозь». 
"70 «...МОЙ СОН...» — [образовано] от 757 шена -— «сон»6з. № 


Ш ане от я37 шана - «год», - как мы бы могли подумать. 


"ЛУ ЛК ПОПА «.. 


.А ТЫ МЕНЯЛ МОЮ ПЛАТУ.. 


.» — «ты [постоянно] из- 


менял условия [договора, заключенного] нами: то крапчатые, то 
[вместо них] пятнистые, то полосатые, то [вместо них] пестрые» 64. 


РПЗ’ ПБ} «...И СТРАХ ИЦХАКА... 


.» — [яаков] не пожелал сказать «бог иц- 


хака», потому что святой, благословен он, не связывает свое имя 
с именами праведников при их жизни. и хотя он сказал [яакову], 
когда тот уходил из беэр-шевы: «я — господь бог твоего предка ав- 


рагама и бог ицхака.. 


.›65 — поскольку помутились глаза [ицхака] 


и он был словно мертвый66, - [тем не менее] яаков не решился 
произнести «бог [ицхака]» и [вместо этого] сказал «страх [ицхака]». 


РЭ" «.. 


.ДОКАЗАЛ». — [в данном случае п2\" вайохах означает] «увеще- 


62. тегилим, 147:17. / 63. см. когелет, 8:16. / 64. см. берешит, 31:7, 8. / 65. берешит, 


28:13. / 66. см. раши к берешит, 28:13. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 


|2 | мм | 


И ЛАВАН ОТВЕЧАЛ И СКАЗАЛ 
ЯАКОВУ: «ДОЧЕРИ — МОИ ДО- 
ЧЕРИ, СЫНОВЬЯ — МОИ СЫНО- 
ВЬЯ, СКОТ — МОЙ СКОТ, И ВСЕ, 
ЧТО ТЫ ВИДИШЬ, — ЭТО МОЕ! 
И ЧТО СЕГОДНЯ Я СДЕЛАЮ 
ИМ, СВОИМ ДОЧЕРЯМ ИЛИ 
РОЖДЕННЫМ ИМИ ДЕТЯМ? А 


лзл зрузэк мм 13? 1» 
22} 35 му] 93 6937] аз 
-п ›33?] №1"? ЛАЯ ПАКИ 
ЗИ 1172? № РП п25? ПРук 
эк па ЛИТ Ир? ПЛУ] #7? 
Пр” 721 ›рз 1у? ПУЙ ПЛА 

1232 1’ 135 ру 


ТЕПЕРЬ ДАВАЙ ЗАКЛЮЧИМ СОЮЗ, Я ИТЫ, И БУДЕТ СВИДЕТЕ- 
ЛЕМ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ». И ЯАКОВ ВЗЯЛ КАМЕНЬ И ПО- 
СТАВИЛ ЕГО ПАМЯТНЫМ ЗНАКОМ. | 


вание», «осуждение», а не «выяснение», «доказательство» 67. № 


Ш раши здесь толкует м2" вайохах как «осуждение», исходя из содержания 


речей всевышнего. 


ПЫКР ПОУХ ПО «...СДЕЛАЮ ИМ...» — «как закрадется мне в сердце [мысль 
о том, чтобы] причинить им зло?» № 


Ш согласно раши, лаван отвечает на 
претензию яакова: «если бы не вме- 
шательство всевышнего, ты бы при- 
чинил зло моей семье». на что лаван 


отвечает: «дочери - мои дочери, сыно- 
вья — мои сыновья» - и, Таким образом, 
опасения, что он может причинить зло 
своим потомкам, напрасны. 


УР 7 «...И БУДЕТ СВИДЕТЕЛЕМ...» — [этим свидетелем будет] святой, 


благословен он. № 


Ш при первом прочтении создается 
впечатление, будто свидетелем между 
яаковом и лаваном будет союз, ко- 
торый они заключили друг с другом. 
однако это толкование несостоятельно 
с точки зрения грамматики. выраже- 
ние т}? п’лл вегая лезд - «и будет свиде- 
телем» - не может относиться к слову 


67. ср. берешит, 31:37. / 


«союз», ПОСКОЛЬКУ в ИвВрите женскому 
роду слова 713 брит - «союз» — должна 
соответствовать форма глагола жен- 
ского рода - пл” вегайта - «и будет». 
раши поясняет, что «свидетель», о ко- 
тором здесь идет речь, это сам все- 
вышний;: именно он будет следить за 
исполнением этого завета. 


р». 
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)^ 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 


|? | мм | 


И ЯАКОВ СКАЗАЛ СВОИМ 
СОБРАТЬЯМ: «НАБЕРИТЕ КАМ- 
НЕЙ!» И ОНИ ВЗЯЛИ КАМНИ, 
И СДЕЛАЛИ ХОЛМ, И ЕЛИ ТАМ, 
НА ЭТОМ ХОЛМЕ. И ЛАВАН 
НАЗВАЛ ЕГО ЙЕГАР-САГАДУТА, 
А ЯАКОВ НАЗВАЛ ЕГО ГАЛЬ-ЭД. 
И ЛАВАН СКАЗАЛ: «ОТНЫНЕ 
ЭТОТ ХОЛМ — СВИДЕТЕЛЬ 


55К з0р? РПК? Эру’ 90№ 
БЫ 3225 29 5>)2К ЗПР 
КлЩИ 1% 132 12787”) :28772У 
пуд № кр 3 
Др ›рз лу п п 13? 72% 
муз Ум |2 5 
эз пу’ 1 195 ТИХ лвл 

злутр ик 776} >? 13 


МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЕГО ГАЛЬ-ЭД 
[- ХОЛМ СВИДЕТЕЛЬСТВА] И ГА-МИЦПА [- СТОРОЖЕВАЯ|, ИБО 
ОН СКАЗАЛ: «ПУСТЬ ГОСПОДЬ НАБЛЮДАЕТ ЗА МНОЙ И ТОБОЙ, 
КОГДА МЫ СКРОЕМСЯ ДРУГ ОТ ДРУГА. 


\АКО Зру* ОК" И ЯАКОВ СКАЗАЛ СВОИМ СОБРАТЬЯМ... — ЭТО его сыновья, 
[однако тут они названы \'ПХ эхав - «его братья»], потому что были 
ему словно братья, которые приходят к нему [на помощь] - в беде 
и на войнев8. № 


Ш раши толкует этот стих, поскольку 
у яакова был только один брат — эсав, 
но в момент описываемых событий 
он не находился поблизости. родичам 


лавана, пришедшим с ним, яаков не 
мог бы отдавать приказания; так кого 
же в таком случае писание называет 
словом \7№ эхав? 


МЛУТТИЙ > ЙЕГАР-САГАДУТА — ЭТО [арамейский] перевод [слова] “3; — 
галь-эд — «холм свидетельства». 


1 


Чу 5; ГАЛЬ-ЭД — [в писании - это место везде называется] “35; — гильад. 


“№ ПРУЮГИ №27... И «ГА-МИЦПА», ИБО ОН СКАЗАЛ... — [ЭТО место под 
названием] мицпа, что на горе гильад, как написано: «...и прошел 
мицпе-гильад...»69 почему же ее название - мицпа? ибо каждый из 
них сказал другому: 


33*2\ *7\3 (Я йХ* «ПУСТЬ ГОСПОДЬ НАБЛЮДАЕТ ЗА МНОЙ И ТОБОЙ...» — чтобы 


68. берешит раба, 74:13. / 69. шофтим, 11:29. / 


пр 


|) 


[92] 


[15] 


[95] 


582 


50. 


[50] 


| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 31 | 
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ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ПРИТЕС- ) 6) ПРЛ”ОК\ ›7)5-ЛК ПЗУЛТОХ 
НЯТЬ МОИХ ДОЧЕРЕЙ И ЕСЛИ \ 5”Т2К ЛК ЗУ5У ИХ РК ПЗУ 


ВОЗЬМЕШЬ ЖЕН КРОМЕ МОИХ 


ДОЧЕРЕЙ, ТО — НЕТ ЧЕЛОВЕКА ПРИ НАС, НО СМОТРИ: БОГ 
СВИДЕТЕЛЬ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ!» 


ты не нарушил союз. № 


Ш раши идентифицирует топоним 
и объясняет, что речь идет об извест- 
ном из писания месте мицпе-гильад?5. 
почему раши утверждает, что «каждый 
из них сказал другому», хотя на первый 
взгляд из текста этого и следующего 
стихов следует, что эти слова говорил 


только лаван? видимо, потому, что 
столь важное для еврейской истории 
место, как мицпе-гильад, не могло 
получить свое название в память о ска- 
занном таким грешником, как лаван7!, 
а писание не указывает однозначно на 
то, кто это сказал. 


ЧО? *2 «...КОГДА МЫ СКРОЕМСЯ...» — «...И Не будем видеть друг друга». № 


Ш здесь, объясняет раши, речь идет не 
о намеренном исчезновении из поля 
зрения друг от друга, а о том, что так 


или иначе яаков и лаван не смогут 


видеть друг друга, поскольку их будет 
разделять большое расстояние??. 


°723 '73 «...МОИХ ДОЧЕРЕЙ... МОИХ ДОЧЕРЕЙ...» — [ЭТИ слова повторе- 
ны] дважды, [дабы сообщить нам, что] бильга и зильпа [рабыни 
рахели и леи] также были дочерьми [лавана] от наложницы?з. № 


Ш здесь лаван дважды повторяет слово 
'7\2 бнотай - «мои дочери», - хотя 
было бы достаточно написать его один 
раз. минимальное количество для мно- 


жественного числа - два, значит, ‘723 
бнотай указывает на двух дочерей, 
а если это слово повторено дважды - 
то на четырех. 


7133 ЛК ПУЛ ЭК «ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ПРИТЕСНЯТЬ МОИХ ДОЧЕРЕЙ... .» — «(если 
будешь] отказывать им в супружеской близости»?а. № 


Ш слово мл им таане - «Притеснять», — согласно раши, указывает не 


7о. мизрахи. / 7т. маскиль ле-давид. / 72. берешит раба, 74:14. / 73. там же, 74:13. впро- 
чем, в этом мидраше не сказано, что они были его дочерьми именно от наложницы. / 
74. йома, 776. / 
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ИЕЩЕ СКАЗАЛ ЛАВАН ЯАКОВУ: { 3РуУ»? 15? 95 ДР $ чу 
«ВОТ ЭТОТ ХОЛМ И ВОТ ПА- { 9 ПЗУВИ ИИ И 7 | 
МЯТНЫЙ ЗНАК, ЧТО Я УСТАНО- \ Л7У} 8 281 ЧУ ДР ›РЗ > 
ВИЛ МЕЖДУ МНОЙ и ТОБОЙ. , 32% 93УХ-К? ОК МЭП 
СВИДЕТЕЛЬ ЭТОТ ХОЛМ И СВИ- $ 93УЛ"К? ЛАКОМ ПД ГЛ 
ДЕТЕЛЬНИЦА ЭТА СТЕЛА, ЧТО ) Я2\7"ЛК ПП ГЛК 58 
Я НЕ ПЕРЕЙДУ К ТЕБЕ ЗА ЭТОТ { *12Х] 961958 ›02К ЛУ? ЛАП 
ХОЛМ И ЧТО ТЫ НЕ ПЕРЕЙ- ( ©7>ЗК ›Н7Х 3») 305 ЧП) 
ДЕШЬ КО МНЕ ЗА ЭТОТ ХОЛМ И :рпу> >32 ПЭ Эру? У 
ЗА ЭТОТ ПАМЯТНИК ДЛЯ ЗЛА. 

БОГ АВРАГАМА И БОГ НАХОРА ДА СУДЯТ МЕЖДУ НАМИ, И БОГ 
ОТЦА ИХ». И ЯАКОВ ПОКЛЯЛСЯ СТРАХОМ ЕГО ОТЦА ИЦХАКА. 


на причинение физических страданий, слова 73 она - «время супружеской 
а на неисполнение супружеских обя- близости», как в шмот, 21:10. 
занностей. раши образует его здесь от 


°Л” «...Я УСТАНОВИЛ...» — [в ПОДЛИННИкКе -— '7^^* ярити, что букваль- 
но означает «вверг», «бросил».] подобно этому, «...[и его войско] 
низверг - 7“ яра - он в море...»75 — словно метнул стрелу?6. 


°3№ ОК «...ЧТО Я...» — здесь слово 5к им используется [не в значении 
«если», а] в значении “\Ж№ ашер - «что». подобное [словоупотребление 
находим в стихе] «...пока - 5х 4 ад им - не скажу о моем деле»?77. 


й 
МУТ7 «...ДЛЯ ЗЛА». — «для [совершения] зла не переходи [за этот 
холм], однако ты можешь перейти для торговли»?8. № 


Ш раши объясняет, что связи меж- разорваны, а, наоборот, скреплены 
ду семействами яакова и лавана не этим союзом. 


57973Х °ЛЭК «БОГ АВРАГАМА...» — ЭТО святое [имя всевышнего]. 


75. шмот, 15:4. / 76. берешит раба, 74:15. / 77. берешит, 24:33. / 78. берешит раба, 74:15. / 
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| ВАЙЕЦЕ | ГЛАВА 32 | 
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И ЯАКОВ ЗАРЕЗАЛ ЖИВОТНЫХ 
НА ГОРЕ, И ПОЗВАЛ СВОИХ 
СОБРАТЬЕВ ЕСТЬ ХЛЕБ, И ЕЛИ 
ОНИ ХЛЕБ, И НОЧЕВАЛИ НА 
ГОРЕ. 


И ВСТАЛ ЛАВАН РАН- 
НИМ УТРОМ, И ПОЦЕ- 


к х7р” чз И} Эру’ пз»\ 
м у, 355 БП" 55мо 
“255 
РИ 9раз 15? 92” 
112)  №лЗЗ) 1? 
Зоро? 13? 29) 12 ВАК 


ЛОВАЛ СВОИХ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ, И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ, И 
УШЕЛ ЛАВАН, И ВЕРНУЛСЯ В СВОИ МЕСТА. 


153 °'5Х <...И БОГ НАХОРА.. 


» — это имя идола. 


5Т3Х ›ЛЭК «...БОГ ИХ ОТЦА.. 


Ш встихе упоминается бог деда яакова 
(аврагама) и деда лавана (нахора), 
а также бог их общего деда тераха 
(отца аврагама и нахора). при этом 
о каждом из них сказано в отдельно- 
сти. согласно пояснению раши, это 


.» — ЭТО Также имя идола. № 


вызвано тем, что в первом случае речь 
идет о едином всевышнем, боге ав- 
рагама, а в остальных - о языческих 
богах. слово ВХ элогим в писании 
может обозначать как всевышнего, 
так и идолов. 


725} 3ру’ ПЗ И ЯАКОВ ЗАРЕЗАЛ ЖИВОТНЫХ... 


пира. № 


Ш обычно глагол м3! звх — «закалы- 
вать» — означает совершение жерт- 
воприношения. раши объясняет, что 
здесь говорится не о принесении жерт- 


— заколол животных для 


вы, а об обычном убое скота с целью 
приготовить мясо для совместной 
трапезы. 


УПК? ...СВОМХ СОБРАТЬЕВ... 
с лаваном. № 


— своих доброжелателей, что [пришли] 


Ш в отличие от стиха 31:46, где раши друзьям и собратьям яакова в стане 


объяснил слово \ГЖ эхав как «сыновья 
яакова», здесь оно относится ко всем 


лавана. 


БА 55МО .. 


.ЕСТЬ ХЛЕБ... 


_ любая пища [в писании может быть] названа 


т} 
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А ЯАКОВ ПОШЕЛ СВОИМ ПУ- 
ТЕМ, И ВСТРЕТИЛИ ЕГО АНГЕ- 
ЛЫ БОГА. И СКАЗАЛ ЯАКОВ, 
КОГДА УВИДЕЛ ИХ: «Это -— 
СТАН БОГА!» И НАЗВАЛ ЭТО 
МЕСТО МАХАНАИМ. 


2472 1333” 4297? 127 РУ] 
587] ТИХ? Зру’ 7рм 27 
Брать «7р”) 7} 5 ЛУ 

[2] 2) Нар 


«хлебом». подобно [этому сказано]: «...устроил великий пир - эм? 
лехем...»79 — букв. «хлеб»; «...погубим дерево с его плодами - 2723 
белахмо...» 80 — букв. «с его хлебом». № 


Ш хотя в начале стиха говорится о том, приготовить его для трапезы, здесь пир 
что яаков зарезал животное с целью назван словом 57? лехем - букв. «хлеб». 


ВЛОМ °ЭК2 13 125”...М ВСТРЕТИЛИ ЕГО АНГЕЛЫ БОГА. — ангелы страны 
израиля сошли ему навстречу, чтобы сопровождать его [на пути] 
в страну [кнаан]. № 


Ш продолжая линию, начатую в нача- 
ле этого недельного раздела8!, раши 
объясняет, что «ангелы бога», которых 
яаков повстречал на этот раз, были 
ангелами страны израиля. они оста- 


вили его и поднялись на небеса, когда 
он выходил за ее пределы, теперь же 
снова спустились, чтобы встретить 
его и сопровождать в странствии по 
святой земле. 


ЗП ...МАХАНАИМ. — [буквально:] «два стана». [первый - это ан- 
гелы, которые сопровождали] его за пределами страны [израиля] 
и пришли сюда с ним, и [второй - это ангелы] страны израиля, 
вышедшие ему навстречуе:?. № 


Ш раши объясняет причину того, что «стан бога», называет это место маха- 
яаков, говоря о том, что увидел один наим, дословно - «два стана». 


79. даниэль, 5:1. / 80. ирмеягу, 11:19. / 81. см. раши к берешит, 28:12. / 82. танхума, 
разд. ваишлах, 3. / 
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ПО» 
ВАИШЛАХ 


И" — х 5” ля 
БЕРЕШИТ 32:4 — 36:43 


И ПОСЛАЛ ЯАКОВ ПЕРЕД СО- } 1-25 1352 БУЭК2Ю Зру’ ПИ 
БОЙ АНГЕЛОВ К СВОЕМУ ) 13} САХ ПУ УФ ЛК ПХ 
БРАТУ ЭСАВУ, В СТРАНУ СЕИР, } 952 МОМЛ ЛЭ 9255 ЛК 
В ПОЛЕ ЭДОМА. И ПОВЕЛЕЛ \ ]22°Бу Зру’ Д7ЗУ ЧК ЛЗ бу? 
ИМ ТАК: «ПЕРЕДАЙТЕ МОЕМУ ‚плу-чу чПХ\ >79 
ГОСПОДИНУ ЭСАВУ: “ТАК СКА- 

ЗАЛ ТВОЙ РАБ ЯАКОВ: ‘У ЛАВАНА Я ЖИЛ И ЗАДЕРЖАЛСЯ [ТАМ] 


ДОНЫНЕ. 


Б'2Х22 3ру’ ПРОМ И ПОСЛАЛ ЯАКОВ... АНГЕЛОВ... — ангелов в прямом 
смыслег. м 


Ш слово В’2К5> мал’'ахим может озна- ву именно ангелов, а не людей-по- 
чать как «посланцы», так и «ангелы». сланцев?. 
по мнению раши, яаков отправил к эса- 


ЛО ПУУК ...В СТРАНУ СЕИР... — [972 ПЗЯк арца сеир означает] «в страну 
сеир». в писании префикс ? ле [часто] означает то же, что суффикс 
[направления] п га. 


7“) «...Я ЖИЛ...» - я не стал ни вельможей, ни знатным человеком, 
но оставался пришельцем. [слова *л“ гарти - «я жил» - и % гер -— 
«пришелец» - в иврите являются однокоренными. яаков словно 
говорит:] «тебе не стоит ненавидеть меня из-за тех благословений, 
которыми отец благословил меня: “...будешь господином твоим 
братьям...”з, — ведь они не исполнились»“. 


г. берешит раба, 75:4. / 2. месиах ильмим. / 3. берешит, 27:29. / 4. танхума яшан, 5./ 
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ВАИШЛАХ | ГЛАВА 32 | | 32 | пы” | 


И ЕСТЬ У МЕНЯ ВОЛ И ОСЕЛ, | 931 № ‘М 9 597” 
СКОТ, РАБЫ И РАБЫНИ, И) 92 Чо ИПК ЛПБУ 
ШЛЮ Я ВЕСТЬ ГОСПОДИНУ РУз 77? 
МОЕМУ, ЧТОБЫ СНИСКАТЬ 

ТВОЕ БЛАГОВОЛЕНИЕ”». 


{иное объяснение: гематрия [числовое значение букв в слове] *м^“» 
гарти - «я жил» — шестьсот тринадцать - х*7л. иными словами, [яа- 
ков словно сказал]: «я жил у злодея лавана, но соблюдал шестьсот 


тринадцать заповедей и не учился [у него] дурным делам»}. № 


Ш хотя на тот момент тора еще не 
была дарована, да и еврейского наро- 
да еще не было, и, кроме того, один 
человек не может исполнить все за- 
поведи торы (поскольку часть из них 
относится только к определенному 
сословию, специфическим ситуациям, 
в которых человек может ни разу не 
оказаться, и т. д.), - когда говорится 
об исполнении всех заповедей торы 
праотцами еврейского народа, имеет- 
ся в виду, прежде всего, мистически- 


духовный аспект, а не практические 
действия. ср., однако, раши к берешит, 
26:5 и 27:3. 

некоторые комментаторы говорят, 
что яаков упоминает о своем соблю- 
дении заповедей для того, чтобы не 
дать эсаву повод напасть на него. ведь 
ицхак сказал эсаву, что Тот должен 
подчиняться яакову, если последний 
соблюдает заповеди (см. раши к бе- 
решит, 27:40)6. 


“МЭРА ЧР *2 ›ЯМ «И ЕСТЬ У МЕНЯ ВОЛ И ОСЕЛ...» — ОТец сказал мне: «[и 
даст тебе бог] от небесной росы и от плодородной земли...»7 — [од- 
нако] это [имущество - «вол и осел, скот»] - не от небес и не от 


земли [ведь речь идет о животных, а не о растениях]. № 


1 
Ш продолжая смысловую линию, на- 


чатую в первом объяснении к пре- 
дыдущему стиху, здесь раши поясня- 
ет, что это подробное перечисление 
имущества также должно смягчить 
недовольство эсава. яаков объясняет 
эсаву, что отцовские благословения 
по отношению к нему так и не осуще- 
ствились, но он идет к нему не просить 


о помощи, в силу нужды или нищеты, 
а именно для восстановления братских 
отношений. 

комментаторы раши поясняют, что 
яаков не хотел принизить значение 
благословений отца. он лишь пытался 
доказать эсаву, что они не осуществи- 
лись в своей полноте, поскольку он 
оказался их недостоин. 


5. этого комментария нет в первом издании раши. / 6. девек тов. / 7. берешит, 27:28. / 
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| ВАИШЛАХ | ГЛАВА 32 | 
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И ВОЗВРАТИЛИСЬ АНГЕЛЫ К 
ЯАКОВУ, ГОВОРЯ: «МЫ ПРИ- 
ШЛИ К ТВОЕМУ БРАТУ, К 
ЭСАВУ, НО ОН ТАКЖЕ ИДЕТ 
ТЕБЕ НАВСТРЕЧУ, А С НИМ ЧЕ- 
ТЫРЕСТА ЧЕЛОВЕК». И ОЧЕНЬ 
ИСПУГАЛСЯ ЯАКОВ И ОГОР- 
ЧИЛСЯ; И РАЗДЕЛИЛ ОН ЛЮ- 
ДЕЙ, КОТОРЫЕ С НИМ, МЕЛ- 


рок? Зру’к БэуЮп 150 
127 6) РУК ТПК ©мЗ 
Мру \х ГАКОТУЗЛ ТАКТ? 
п ПА 12 73°] 12 Зру’ к 
лк |М77лк ЗЛыУк бул 
Пр ЛОПР >И? БОУИ 7рЗ 
лпкл путюток у м25к 
П’2р? визл Прп РР 


КИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ, И ВЕРБЛЮДОВ НА ДВА ЛАГЕРЯ. И СКА- 
ЗАЛ: «ЕСЛИ ЭСАВ НАПАДЕТ НА ОДИН ЛАГЕРЬ И УДАРИТ ПО 
НЕМУ, ТО СПАСУТСЯ ОСТАЛЬНЫЕ, [ВО ВТОРОМ] ЛАГЕРЕ». 


"ЭГ 9 «...ВОЛ И ОСЕЛ...» — Принято говорить о многих волах - «вол». 
так человек может сказать ночью товарищу: «пропел петух!» - вме- 
сто того, чтобы сказать: «пропели петухи!»8 № 


Ш раши объясняет, что единственное 
число может быть использовано для 


обозначения вида и, таким образом, 
заменить множественное число. 


УЧХО МО ЛОМА! «...И ШЛЮ Я ВЕСТЬ ГОСПОДИНУ МОЕМУ. ..» — «сообщить 


о том, что я иду к тебе». 


-*;*93 п №32? «...СНИСКАТЬ ТВОЕ БЛАГОВОЛЕНИЕ». — «Ведь я в мире с то- 
бой и ищу твоей благосклонности». № 


Ш раши объясняет этим комментари- 
ем, что приведенное выше перечисле- 
ние богатств яакова не связано с за- 
вершением стиха. согласно раши, эти 


слова надо понимать так: «я посылаю 
тебе весть о своем приходе и поста- 
раюсь заслужить твое расположение». 


\2у 5х АХ ЭХ №2 «МЫ ПРИШЛИ К ТВОЕМУ БРАТУ, К ЭСАВУ...» — «ТЫ ГО- 
ворил о нем: “он - мой брат”. но он ведет себя как злодей эсав, он 


все еще ненавидит тебяэ. № 


8. танхума яшан, 5. / 9. берешит раба, 75:4,7. / 
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» каждое из слов - «твой брат» объясняет, что этими словами анге- 
И «эсав» — несет самостоятельную лы передают яакову ответ эсава на 
смысловую нагрузку, в противном его обращения к нему: «он все еще 
случае этот текст избыточен®. раши ненавидит тебя». 


[8] 33” м" ...ИСПУГАЛСЯ... И ОГОРЧИЛСЯ... — «испугался» - как бы ему [п] 
самому не погибнуть [от руки эсава], «и огорчился» - как бы ему 
не пришлось убиватьн. № 


Ш близкие по смыслу глаголы указы- раши уточняет значение каждого из 
вают на чувства, охватившие яакова. них в данном контексте. 


[9] \7157\ ЛАКЯ ГОЛЬЛ «...НА ОДИН ЛАГЕРЬ И УДАРИТ ПО НЕМУ...» — СЛОВО 9379 [9] 
махане - «стан» — употребляется как в мужском, так и в женском 
роде. [например:] «если начнет осаждать - пл тахане — меня 
стан — м9» махане...»2 — здесь [глагол мл тахане стоит в женском 
роде, а значит, и слово 73мм» махане] женского рода, [а в стихе] 
«ТОТ сТан — м7 эл гамахане ёазе »'з - [местоимение 77 ёазе стоит 
в мужском роде, а значит, и слово м» махане] мужского рода. 
существуют и другие слова, которые используются как в мужском, 
так и в женском роде. [например:] «солнце - 9527 дашемеш -— взош- 
ло — № яца - над землей...»14 [- где глагол х* яца стоит в мужском 
роде], и «от края небес восход его — \№3\2 моцоао...»:5 — [где притя- 
жательный суффикс \ о - «его» - в слове \№3\2 моцао мужского рода, 
а следовательно], здесь [слово 57 шемеш -— «солнце» -| мужского 
рода. «и солнце засияло -— пя“! 9597 веёашемеш зарха - над водами»!6, 
[где глагол пп“ зарха стоит в женском роде, а значит, и слово 
шемеш] женского рода. и также п\" руах - «ветер»: «и вот великий 
ветер пришел - яхз я7\ч? гу руах гдола баа...»!7 — здесь [и прила- 
гательное 7\“; гдола, и глагол пхз баа] стоят в женском роде, [но 
в продолжение стиха сказано:] «...и тронул - ум ваига - четыре угла 
ДОМа...»!8 — [здесь глагол У” ваига] стоит в мужском роде. [а в стихе] 
«...И большой, и сильный ветер -— р” яч» г\я руах гдола вехазак, -— 
разрушающий горы...» — [прилагательные стоят] как в мужском ро- 
Де — рп хазак, так и в женском - 7"; гдола. и так же ‘эм эш - «огонь», 
[например]: «а от господа вышел огонь -— 7*3* 9 эш яц’а...»2° — [гла- 
ГОЛ кз’ яц’'а стоит] в женском роде, [а в стихе] «...огонь пылает — 
эт? ох эш лодет»?т — [глагол 27 лодет стоит] в мужском роде. № 


то. сефер га-зикарон. / тт. танхума, 4; берешит раба, 76:2. / 12. тегилим, 27:3. / 13. см. 
берешит, 33:8. / 14. берешит, 19:23. / 15. тегилим, 19:7. / 16. млахим П, 3:22. / 17. иов, 
1:19. / 18. там же. / 19. млахим Г, 19:11. / 20. бемидбар, 16:35. / 21. тегилим, 104:4. / 
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го. 


[10] 


И СКАЗАЛ ЯАКОВ: «БОГ МОЕГО } 913% 53 к Эру’ ЧЮМЯ 
ПРЕДКА АВРАГАМА И БОГ МО- ) Э\ Чл 77’ РП» >55 ›м 
ЕГО ОТЦА ИЦХАКА, ГОСПОДЬ, \ 73%} ЧАТАЮМ ДАЧА? 20 
СКАЗАВШИЙ МНЕ: “ВЕРНИСЬ В Ту 
СВОЮ СТРАНУ, НА ТВОЮ РО- 

ДИНУ, И Я ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЮ ТЕБЯ!” — 


№» раши объясняет трудность в этом  пользовано с числительным женского 
стихе, которую не передает перевод: рода лмкл гаахат, а слова «ударит по 


слово тлей гамахане - «лагерь» - ис- нему» ‘7271 ведикагу - в мужском роде. 
Г 


ПИУОВО ЧМУЗП МГИОЛ ПИ «...ТО СПАСУТСЯ ОСТАЛЬНЫЕ, [ВО ВТОРОМ] ЛАГЕ- 
РЕ». — «вопреки его воле, потому что я буду сражаться с ним!» яаков 
готовил себя к трем действиям: к дару, молитве и сражению. к да- 
ру - [согласно сказанному]: «и приношения пошли перед ним...»?2, 
к молитве - [согласно сказанному]: «бог моего предка аврагама...»23, 
к сражению - [согласно сказанному в этом стихе]: «то спасутся 
остальные, [во втором] лагере»?4. № 


Ш фраза составлена таким образом, яаков избрал именно такую форму- 
словно речь идет не о предположении, лировку. 
а факте?5. раши объясняет, почему 


РИХ' °3М ПЭМ «...И БОГ МОЕГО ОТЦА ИЦХАКА...» — а выше сказано: «и 
страх ицхака»?6. по той же причине, по которой он еще раз [после 
того как им уже было сказано «бог моего предка аврагама и бог 
моего отца ицхака»] произносит четырехбуквенное имя господа. 
ведь ему следовало бы сказать [лишь окончание фразы] «сказавший 
мне: “возвратись в твою страну”» [не упоминая имени всевышнего]. 
однако яаков разговаривал со святым, благословен он, так: «ты мне 
дал два обещания. первое - когда я ушел из дома моего отца, что 
в беэр-шеве, когда ты сказал мне: “я — господь бог твоего предка 
аврагама и бог ицхака...”27 — и там же ты сказал мне: “...и буду 
хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел...”28 а в доме лавана ты 
сказал мне: “возвратись в страну твоих отцов, на твою родину, и я 


22. берешит, 32:22. / 23. там же, 32:10. / 24. танхума яшан, 6. / 25. сефер Га-зикарон. / 
26. см. раши к берешит 31:42. / 27. там же, 28:13. / 28. там же, 28:15. / 


[11] 


ВАИШЛАХ | ГЛАВА 32 | 


[92 | ПМ | 


Я УМАЛИЛСЯ ОТ ВСЕХ МИЛО- 
СТЕЙ И ТОЙ ВЕРНОСТИ, ЧТО 
ТЫ ОКАЗАЛ ТВОЕМУ РАБУ; 
ВЕДЬ Я ПЕРЕШЕЛ ЭТОТ ИОР- 
ДАН С [ОДНИМ] ПОСОХОМ, А 


БМ"? БУТОПЛ 252 ›лЮр 
у2ррз ›? лтзулк гру тк 
Уд плу] па Тел ›л7Зу 

‚лупр >? 


ТЕПЕРЬ У МЕНЯ ЕСТЬ ДВА ЛАГЕРЯ. 


буду с тобой”?э. и там же ты открылся мне через твое четырехбук- 
венное имя, как сказано: “и господь сказал яакову: ‘возвратись 
в страну твоих отцов...”зо [теперь] я предстаю пред тобой с этими 


двумя обещаниями». № 


Ш в свете приведенных выше объ- 
яснений раши к берешит, 28:13 и 
31:42 - неясно, почему здесь яаков 
называет всевышнего не «страхом 
ицхака», а «богом ицхака». 


с которыми к нему обратился все- 
вышний, подчеркивает: он верит все- 
му, что было ему обещано, и выражает 
готовность способствовать тому, чтобы 
эти обещания исполнились. 


яаков, используя те же самые слова, 


ВУТОЙЯ 552 ЛХ «Я УМАЛИЛСЯ ОТ ВСЕХ МИЛОСТЕЙ. ..» — «ничтожны стали 
мои заслуги из-за тех милостей, которые ты оказал мне, и [твоей] 
верности [своим обещаниям]. я боюсь, что, хотя ты и дал мне 
эти обещания, я запятнал себя грехом, и это приведет к тому, что 
я попаду в руки эсава»зт. № 


Ш раши объясняет смысл этой фра- 
зы, являвшейся своего рода вводной 
к молитве, изложенной в следующем 
стихе: «избавь меня от руки моего 
брата...»32 

после того как всевышний одарил его 
всевозможными милостями, яаков опа- 
сался, что он уже исчерпал все свои 


заслуги. кроме того, он допускал, что 
мог ошибиться в оценке своего пове- 
дения у лавана и согрешить по недопо- 
ниманию и ошибке. ведь исполнение 
обещаний всевышнего обусловлено его 
праведностью, и, возможно, он более 
недостоин его покровительстваз3. 


ЛОХ 952 «...И ТОЙ ВЕРНОСТИ...» — «верности твоих слов, ведь ты 
выполнил все то, что мне обещал». № 


29. берешит, 31:3. / 30. там же. / зг. танхума, разд. бешалах, 28; брахот, 4а; бемидбар 
раба, 19:32. / 32. берешит, 32:12. / 33. таанит, 206; брахот, 4:1. / 
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ИЗБАВЬ МЕНЯ ОТ РУКИ МОЕГО 
БРАТА, ОТ РУКИ ЭСАВА! ВЕДЬ 
Я БОЮСЬ ЕГО: КАК БЫ ОН 
НЕ НАГРЯНУЛ И НЕ РАЗБИЛ 
МЕНЯ, МАТЬ С ДЕТЬМИ. ТЫ 
ЖЕ СКАЗАЛ: “БЛАГОДЕТЕЛЬ- 
СТВУЯ, БЛАГОДЕТЕЛЬСТВО- 
ВАТЬ БУДУ ТЕБЕ И СДЕЛАЮ 


Мор ру ТР ПХ ТР К ЭП 
2 5 эп] ме Чл °К 
эх З97 лек ЛИК 157) 
5% 57? ЧУЧРЛА ›АРИ] ЛУ 
ОЙ 1271 = Ар Ч5"К? ПИК 
72 кале ПР) № 123 

ПК РУ? ПП 


ТВОЕ ПОТОМСТВО ПОДОБНЫМ МОРСКОМУ ПЕСКУ, КОТОРЫЙ 
НЕ ИСЧИСЛИТЬ ИЗ-ЗА ЕГО МНОГОЧИСЛЕННОСТИ”». И, ПЕРЕ- 
НОЧЕВАВ ТАМ В ТУ НОЧЬ, ОН ВЗЯЛ ИЗ ПРИШЕДШЕГО В ЕГО 
РУКУ В ПОДНОШЕНИЕ СВОЕМУ БРАТУ ЭСАВУ: 


№» раши понимает здесь лёх эмет - 
«истина», «верность» - как «выпол- 
нение обещаний», что так же, как 


И «милость», является характеристи- 
кой отношения всевышнего к людям. 


%7Р123 *3 «...С [ОДНИМ] ПОСОХОМ...» — «у меня не было ни серебра, ни 
золота, ни стад, один только посох». 

а агадический мидраш [интерпретирует стих следующим образом]: 
«яаков опустил свой посох в иордан, и [иордан] расступился»з4. № 


Ш для чего яаков упоминает об этой 
подробности в своей молитве? раши 
приводит два возможных варианта 
ответа. 

согласно первому из них, речь идет 
о принесении благодарности все- 
вышнему, ведь после бегства яакова из 
отчего дома, когда все его имущество 
было отнято у него элифазом, сыном 
эсава35, он остался нищим, а теперь, 


благодаря помощи свыше, он нажил 
столько имущества, что его можно 
было разделить на два лагеря. 
согласно второму комментарию, здесь 
яаков говорит о чуде, которое было 
сотворено ему всевышним при пе- 
реходе через иордан. это толкование 
предлагает понимать предлог 3 бе как 
«посредством». 


№№) 972 ”АК 12 «...ОТ РУКИ МОЕГО БРАТА, ОТ РУКИ ЭСАВА!» — «[избавь 
меня] от моего брата, который ведет себя со мной не как брат, 


а как злодей эсав». № 


34. танхума яшан, разд. вайеце, 3. / 35. см. раши к берешит, 29:11. / 


ри 


т 
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№» подобно тому как выше ангелы, об- яаков, обращаясь с молитвой к творцу, 
ращаясь к яакову, сказали: «...к твоему повторяет: «от брата, от эсава!» 
брату, к эсаву...»36, — так и здесь сам 


3*7”Х ЗУ «БЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЯ, БЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ БУДУ ТЕБЕ...» — 
«“благодетельствуя” — за твои заслуги и “благодетельствовать” за 
заслуги твоих предков»з7. № 


М в стихе использованы два одноко- этот, казалось бы, избыточный повтор 
ренных слова - 3*2`^ 35'7 ёейтев эйтив, и толкует раши. 


В" МАО ЧУ} ЛК °ЛЕЛ «...И СДЕЛАЮ ТВОЕ ПОТОМСТВО ПОДОБНЫМ МОРСКОМУ 
ПЕСКУ. ..» — а где он сказал ему об этом? ведь ему он говорил толь- 
ко: «и твое потомство будет, как прах земной...»з8 однако сказал 
ему [всевышний так]: «...ведь я не покину тебя до тех пор, пока 
не исполню то, о чем говорил тебе»з°. а ведь он сказал аврагаму: 
«...умножить, умножу твое потомство, как звезды небесные и как 
песок на берегу моря...»4° № 


Ш как писал раши в комментарии к берешит, 28:15, это обещание включает 
в себя и обещание, данное аврагаму. 


3 №27...ИЗ ПРИШЕДШЕГО В ЕГО РУКУ... — [идиома «пришедшее в его 
руку» имеет значение] «в его владении». и подобным же образом 
[следует понимать стих] «и забрал из его рук всю его страну»чт, 
[т. е. отвоевал, отнял у владельца]. 

а агадический мидраш говорит: «‘из пришедшего в его руку” - это 
о драгоценных камнях и жемчуге, которые человек завязывает 
в узелок и носит в руке»“?. 

{другое объяснение: «из пришедшего в его руку» - из того, что не 
было посвящено [яаковом всевышнему и поэтому действительно 
является его собственностью]. ибо яаков отделял десятину, как 
сказано: «...[а из всего, что ты дашь мне,] я буду отделять тебе 
десятину»4з. и только [после отделения десятины] он взял [то, что 
было дано в] дар [эсаву].}44 № 


36. берешит, 32:7. / 37. танхума яшан, разд. ваишлах, 11. / 38. берешит, 28:14. / 39. там 
же, 28:15. / 40. там же, 22:17. / 41. бемидбар, 21:26. / 42. танхума яшан, 11. / 43. берешит, 
28:22. / 44. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 
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ДВЕСТИ КОЗ И ДВАДЦАТЬ КОЗ- 
ЛОВ, ДВЕСТИ ОВЕЦ И ДВА- 
ДЦАТЬ БАРАНОВ; ТРИДЦАТЬ 
ДОЙНЫХ ВЕРБЛЮДИЦ С ПРИ- 
ПЛОДОМ, СОРОК КОРОВ И ДЕ- 
СЯТЬ БЫКОВ, ДВАДЦАТЬ ОС- 
ЛИЦ И ДЕСЯТЬ ОСЛОВ. И ОТ- 
ДАЛ ПОД НАДЗОР СВОИХ РА- 


Уфу БУ ©Лкр 59 
5эфу 5 ЛР БП 
5\й2й БУХ ПрУр 275 
пулм пару 57721 РУЗ Л 
3 |” спфу БУ РУ 
2% ЧМ 9137 9Ту ЭТУ У15У 
РЗ \>фд п! 35? ЗУ РТУ 

Чу тра ту 


БОВ КАЖДОЕ СТАДО ПО ОТ- 
ДЕЛЬНОСТИ, И СКАЗАЛ СВОИМ РАБАМ: «ИДИТЕ ПЕРЕДО МНОЙ 
И ОСТАВЛЯЙТЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ СТАДАМИ». 


№» поскольку до того, как из имущества отделена десятина, оно не принад- 
лежит владельцу в полной мере“5. 


5’ 5\2°Л) В°ЛМ 5") ДВЕСТИ КОЗ И ДВАДЦАТЬ КОЗЛОВ... — для [оплодо- 
творения] двухсот коз требуются двадцать козлов. и подобно этому 
у всех [видов животных, составлявших дар яакова эсаву, число] 
самцов было достаточным для самок. 

а в берешит рабач6 отсюда делается вывод относительно указан- 
ного торой промежутка времени [между соитиями]. для праздных 
[мужей] - каждый день. для работающих - два раза в неделю. для 
погонщиков ослов - раз в неделю. для погонщиков верблюдов — 
раз в тридцать дней. для мореплавателей - раз в шесть месяцев“7. 
правда, я не знаю, каким образом мидраш делает этот вывод [из 
нашего стиха]. но я могу предположить, что этот промежуток 
времени [для исполнения мужем супружеских обязанностей] не 
одинаков для разных людей, но [изменяется в зависимости] от 
[степени] его занятости. например, здесь мы находим, что [в стаде 
яакова] на десять коз приходился один козел. и также [по десять 
овец] на одного барана. поскольку эти [животные не используются 
для] труда, им свойственно часто совокупляться и [каждый из них 
способен] оплодотворить десять самок, а когда самка беременна, 
она уже не подпустит к себе самца. однако [если говорить о] волах, 
что заняты работой, то [каждому] самцу было отведено по четы- 
ре самки. а [что касается] ослов, которые преодолевают дальние 


45. танхума яшан, разд. ваишлах, 11. / 46. берешит раба, 76:7. / 47. ктубот, 61а. / 
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расстояния, самцу [было отведено] по две самки. а [что касается] 
верблюдов“, которые преодолевают еще большие расстояния, [было 
отведено] по одной самке на самцал9. 


М7 Пр’” 522 ...ТРИДЦАТЬ ДОЙНЫХ ВЕРБЛЮДИЦ... — И С НИМИ Их 
детеныши - 5733 бнейгем. 

а агадический мидраш [интерпретирует слово] 5733 бнейёем - «их 
детеныши» - [как] 573 банаэйгем - «те, что их воздвигли»5о - на 
каждого самца приходится [одна] самка. но поскольку [верблюд] 
скромен при совокуплении, писание не говорит об этом открыто"т. № 


Ш во фрагменте, описывающем, каким 
образом яаков послал верблюдов в дар 
эсаву, недостает нескольких подроб- 
ностей. во-первых, тора говорит, что 
наряду с дойными верблюдицами были 
посланы также и их детеныши, но 
не называет их число. во-вторых, не 
отмечено, что вместе с верблюдицами 
были посланы также и самцы с целью 
оплодотворения, и неизвестно, сколько 
их было. раши приводит два возмож- 
ных ответа. 

1) вместе с дойными верблюдицами 
были посланы также их детеныши, 


однако при этом не указано их число, 
ибо они не составляли существенную 
часть лагеря, но, разумеется, посколь- 
ку говорится о дойных верблюдицах, 
детеныши так или иначе должны быть 
с ними. 

2) мидраш учит, что слово 87° бнейгем 
может быть прочитано как банайгэм, 
«те, что воздвигли их», и это - самцы, 
оплодотворяющие самок и тем самым 
«воздвигающие» их. этот коммента- 
рий построен на созвучии еврейских 
слов 13 бен - «детеныш» - и яз боне — 
«строить». 


5\...и [ДЕСЯТЬ] ОСЛОВ... — [слово 5* означает] «ослы-самцы»??. 
1132 117 ЗМУ ...КАЖДОЕ СТАДО ПО ОТДЕЛЬНОСТИ... - каждый вид от- 
дельноз3. № 


Ш раши поясняет, что яаков разде- 
лил стада на несколько групп, поста- 
вив каждый вид животных отдельно, 


с целью усилить впечатление, которое 
произведет на эсава численность его 
лагеря $4. 


`В? 1137 «ИДИТЕ ПЕРЕДО МНОЙ...» — «[идите впереди меня на расстоя- 


48. см. след. комм. раши. / 49. иерусалимский талмуд, ктубот, 5:7. / 50. иными словами: 
те, что являются отцами их детей. см. раши к берешит, 16:2. / 5т. берешит раба, 76:7. / 
52. берешит раб, 76:7. / 53. там же, 76:8. / 54. см. также след. комм. к стиху. / 
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И ПРИКАЗАЛ ПЕРВОМУ ИЗ НИХ 
ТАК: «КОГДА ВСТРЕТИТ ТЕБЯ 
МОЙ БРАТ ЭСАВ И СПРОСИТ: 
“ЧЕЙ ТЫ И КУДА ИДЕШЬ, И КО- 
МУ ПРИНАДЛЕЖАТ ЭТИ [ЖИ- 
ВОТНЫЕ], ЧТО ПЕРЕД ТО- 
БОЙ?” — ТЫ СКАЖЕШЬ: “ТВО- 
ЕГО РАБА ЯАКОВА; ЭТО ДАР, 
ПОСЛАННЫЙ ИМ МОЕМУ ГОС- 


02” ›2 902 ПОМАЕГЛК 131 
ИК”? ЧК? ЧУ Пк У 
РОК] :39? ПК РИ 120 Л 
прАэ® № ППУр Зру»? 73У? 
ЗУДЫ КУГОЗ ЛУ У? >в? 
УЬтлк 5 "лк 0} 131 
БУЧУЯ А БИТ2РЛК С 
\ру-2к ВТА И 7212 99? 
пут 5} 57]2№ ЗЛК Б2МУОЗ 
вок 198”? зэалк зру’ ру 


ПОДИНУ ЭСАБВУ, А ВОТ И ОН 
ЗА НАМИ”». И ПРИКАЗАЛ ТО { |2°9 ПХ] 35? ЛПП ИПУаЗ 15 
ЖЕ САМОЕ И ВТОРОМУ, И ТРЕ- 2) МХ 35 ЛК 
ТЬЕМУ, И ВСЕМ ШЕДШИМ ЗА 

СТАДАМИ: «ТАК ГОВОРИТЕ С ЭСАВОМ, КОГДА ВСТРЕТИТЕ ЕГО, 
И СКАЖИТЕ: “ВОТ И ТВОЙ РАБ ЯАКОВ [ИДЕТ] ЗА НАМИ”». ВЕДЬ 
ОН ТАК СКАЗАЛ [СЕБЕ]: «УМИЛОСТИВЛЮ ЕГО ПОДНОШЕНИЕМ, 
ИДУЩИМ ПЕРЕДО МНОЙ, А [ЛИШЬ] ПОТОМ УВИЖУСЬ С НИМ; 
ВОЗМОЖНО, ОН ПРОЯВИТ БЛАГОСКЛОННОСТЬ КО МНЕ». 


нии] примерно одного дня пути, а я пойду вслед за вами». № 


Ш раши поясняет, что яаков не имеет его, как можно было бы подумать, но 
в виду, чтобы посланцы, несущие дары они должны опережать караван на 
эсаву, вели караван и стояли во главе расстояние одного дня хода. 


\РМУЛ ГИ «...И ОСТАВЛЯЙТЕ РАССТОЯНИЕ...» — ОДНО СТадо [должно на- 
ходиться] перед другим [так, чтобы два стада одновременно были] 
в поле зрения, удовлетворяя корыстолюбие этого злодея и удивляя 
его изобилием даровз5. 


ЯЛК 52? «ЧЕЙ ТЫ...» — «чей ты? кто тебя послал?» и таков перевод 
[онкелоса]: лк |271 — «чей ты?» № 


Ш слово *> леми может означать то же, что и *2 № эль ми - «к кому», т. е. 


55. берешит раба, 76:8. / 
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указывать на направление действия. предполагаемый вопрос эсава не отом, 
раши, следуя онкелосу, объясняет, что кому предназначены дары, а о том, 
в данном случае его значение - *2 57 кому принадлежат рабы. 

шель ми - «кому ты принадлежишь»56. 


{322 ЛОХ 571 «...КОМУ ПРИНАДЛЕЖАТ ЭТИ [ЖИВОТНЫЕ], ЧТО ПЕРЕД 
ТОБОЙ?» — «а эти [животные] перед тобой, чьи они? кому посланы 
эти дары?» префикс ® ле может быть использован вместо частицы 
ур шель [которая указывает на принадлежность]. как, [например, 
в стихах]: «...и все, что ты видишь, - это мое - к ® ли 5у!..»57 — это 
принадлежит мне; «господу - ‘1? лазашем - земля и [все] наполня- 
ющее ее...»58 — [это] принадлежит господу. 


3ру”> 41375 ЛМ «ТЫ СКАЖЕШЬ: “ТВОЕГО РАБА ЯАКОВА...”» — [следует 
отвечать] сначала на первый [вопро‹], а затем на последний. 
[когда эсав] задаст вопрос: «чей ты?..»59 — [ты дашь ответ]: «твоего 
раба яакова...»6° так переводит [онкелос]: «твоего раба яакова». 
а [когда эсав] спросит: «...и кому принадлежат эти [животные], 
что перед тобой?»6: — [ты ответишь]: «...это дар, посланный им 
[моему господину эсаву]...»62 № 


Ш согласно мишне из трактата авот последний, - является одним из отли- 
(5:7), умение отвечать по порядку -— чительных качеств мудрого человека. 
сначала на первый вопрос, а затем на 


№17 5) ГОГИ «<...А ВОТ И ОН...» -— Яаков. № 


Ш раши поясняет, что слова «а вот расстоянии от него. таким образом, 
и он» относятся к яакову, хотя тот раб должен сказать эсаву, что яаков 
не отправился сразу же вслед за пер- следует за всем караваном. 

вым стадом, а шел на значительном 


2 ЛУБЭХ «УМИЛОСТИВЛЮ ЕГО...» — «обуздаю, упраздню его гнев». 

и подобно тому: «и будет упразднен - ч5>\ вехуфар - ваш союз со 
смертью...»63, «...не сможешь упразднить его - я75> капра - [не- 
счастье]...»64 и мне кажется, что повсюду [в писании], где слово 


56. девек тов. / 57. берешит, 31:43. / 58. теГилим, 24:1. / 59. берешит, 32:18. / 60. там же, 
32:19. / 6т. там же, 32:18. / 62. там же, 32:19. / 63. йешаяту, 28:18. / 64. там же, 47:11. / 
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И ПРИНОШЕНИЯ ПОШЛИ ПЕ- 
РЕД НИМ; А ОН В ТУ НОЧЬ НО- 
ЧЕВАЛ В ЛАГЕРЕ. И ВСТАЛ ОН 
В ТУ ЖЕ НОЧЬ, И ВЗЯЛ ДВУХ 
СВОИХ ЖЕН, И ДВУХ НАЛОЖ- 
НИЦ, И ОДИННАДЦАТЬ СЫНО- 
ВЕЙ, И ПЕРЕШЕЛ ВБРОД ЯБОК. 
И ВЗЯЛ ИХ, И ПЕРЕВЕЛ ЧЕРЕЗ 


№ №7] 12972) ППУЮл 7ЗУЛ] 
12723 | ОР’) УВВ №1777 
ру-лк] 9) ›ПУ-ль ПР” вИ 
777 фу треп ЛПУ 
5Пр” :рз’ Зрур лк 93ум 
У\-лК 72у оПУГЛХ 02°) 
\” рам 113? зру 17 И? 

‚Пил л1ру чу у 


ПОТОК, И ПЕРЕВЕЛ ТО, ЧТО У 
НЕГО. И ОСТАЛСЯ ЯАКОВ В ОДИНОЧЕСТВЕ, И БОРОЛСЯ С НИМ 
ЧЕЛОВЕК ДО РАССВЕТА. 


7755 капара встречается в сочетании со словами \\ авон - «вина», 
хоп хет - «грех» или 535 паним - «гнев», оно означает «очищение» 
и «устранение». подобный арамейский корень часто встречается 
в талмуде [например, в выражении 21° 952> лихпор - «умыть ру- 
ки», означающем уклонение от чего-либо, снятие с себя ответствен- 
НОСТИ]: «и умыл руки - 7” 55} вехапар едей», «собирался умыть руки — 
п" ›9р5> лехапурей едей - в отношении того человека»65. и поэтому 
в писании так названы - 37! *”!52 кфорей загав — золотые храмовые 
кубки [в которые сливалась кровь жертвенных животных] 66, потому 
что священник вытирал о них руки - о край кубка. № 


Ш раши следует переводу онкелоса, 
согласно которому многозначное сло- 


во \35 панав (букв. «лицо») в данном 
случае следует переводить как «гнев». 


УР ОУ ...ПЕРЕД НИМ... - [выражение \32 %; аль панав - букв. «перед его 
лицом»] означает то же, что и \35> лефанав - «перед ним». и так же: 
«...В Нем только и слышно что насилие и разбой, постоянно предо 
мной - '3в % аль панай [букв. «пред моим лицом»]...»67; «[народ,] 
гневящий меня, [поклоняющийся идолам] предо мной - '3В Ъ аль 
панай [букв. «пред лицом моим»]...»68 

а согласно агадическому мидращу, [выражение] \"32 %; панав [озна- 
чает], что яаков также был разгневан из-за того, что пришлось при- 
бегнуть ко всему этому [чтобы вызвать расположение эсава] 69. № 


65. гитин, 5ба. / 66. см. эзра, 1:10. / 67. ирмеягу, 6:7. / 68. йешаягу, 65:3. / 69. берешит 
раба, 76:8. / 
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№ здесь мидраш интерпретирует сло- согласно мидращу, стих прочитывается 
во \В панав как «его гнев», в том же следующим образом: «и приношения 
значении, что оно имело в предыду- вызвали гнев [яакова]; а он в Ту ночь 
щем стихе по отношению к эсаву75. ночевал в лагере». 


12° У ЧАХ ЛМ\...ОДИННАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ... — [здесь упомянуты только 
сыновья яакова]. а где была [его дочь] дина?”!: он спрятал ее в сун- 
дуке и запер, чтобы не попалась эсаву на глаза. и поэтому яаков 
был наказан, поскольку воспрепятствовал своему брату [взять ее 
в жены], а той, возможно, удалось бы вернуть его на добрый путь. 
и [за этот поступок яакова] она досталась шхему?>, ?з. 


р2’...ЯБОК. — Название реки. № 


Ш раши поясняет, что ябок - это не а название потока, о котором гово- 
характеристика перехода через реку, рится в следующем стихе. 


"ЧО ЛХ ...ЧТО У НЕГО. — СКОТ И ДВИЖИМОСТЬ. [яаков вел себя] подобно 
паромщику: брал с одного [берега] и переправлял на другой?. № 


Ш раши поясняет, что, поскольку «пе- яаков переправил людей, а затем - скот 
ревел» сказано дважды, это указывает и имущество. 
на две переправы через поток. сначала 


2ру’ Ял\" И ОСТАЛСЯ ЯАКОВ... — ОН забыл небольшие кувшинчики 
и возвратился ради них?5. № 
№ раши должен объяснить возвраще- правил все свое имущество. согласно 


ние яакова на этот берег ябока, ведь этому объяснению раши, тот вернулся 
выше уже было сказано, что он пере- подобрать оставшиеся мелочи. 


2”К РЗМ" ...И БОРОЛСЯ [С НИМ] ЧЕЛОВЕК... - менахем [бен сарук] 
объясняет [значение выражения ‘** рзм" ваеавек иш] как «и поднял 
ПЫЛЬ» — ЧБУЛМ ваитапер, от слова рзх авак - «пыль», Так как они [в 
поединке] взметали ногами пыль. мне же представляется, что это 
означает «сцепиться», «соединиться». это слово - арамейское [как 


7о. сефер га-зикарон. / 7т. см. берешит, 30:21. / 72. см. там же, гл. 34. / 73. берешит раба, 
76:9. / 74. там же. / 75. хулин, 916. / 
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НО ТОТ УВИДЕЛ, ЧТО ЕМУ НЕ { 15? 23 У $2 25 №2 ›2 м7” 
ОДОЛЕТЬ, И КОСНУЛСЯ ЕГО 3 4рзклз Зру» Тур урл) 
БЕДРЕННОГО СУСТАВА, И СМЕ- \ 92 ЧПИД ЛОУ ›Э ЗП? РМ 
СТИЛСЯ СУСТАВ БЕДРА ЯАКО- :2}7293-5К ›Э ЧНРУК №2 
ВА В БОРЬБЕ ЕГО С НИМ. И ТОТ 

СКАЗАЛ: «ОТПУСТИ МЕНЯ, ИБО ВЗОШЛА ЗАРЯ», — НО ОН СКА- 
ЗАЛ: «Я НЕ ОТПУЩУ ТЕБЯ, ПОКА ТЫ НЕ БЛАГОСЛОВИШЬ МЕНЯ!» 


во фразах]: «после того, как они сцепились — \р’эк" деабику - с этим»?6; 
«И затянул - р’зк\ ваавик - их узлом р3*> мейвак»77 — это означает 
«завязывать в узел». потому что, когда [в схватке] один пытается 
победить другого, он обхватывает [противника], прижимая его 
к себе руками. 

а наши мудрецы, да будет память о них благословенна, учили, что 
[«человек» в нашем стихе - это] ангел-хранитель эсава?8. № 


Ш мудрецы сделали этот вывод на основании стиха из пророка Гошеа?9. 


{15° #22 Ум ...КОСНУЛСЯ ЕГО БЕДРЕННОГО СУСТАВА [букв. «ложки его 
БЕДРА»]... — верхняя часть кости бедра - пл л”\р кулит гаярех, - 
помещенная в лунку тазобедренного сустава - л’'з5р килбосет, 
называется 12 каф - «ложка», потому что ткань, покрывающая ее, 
имеет форму поварской ложки. } 80 


Ург\ ...М СМЕСТИЛСЯ... — [берцовая кость] сдвинулась с места, где 
она была соединена [с тазобедренным суставом]. и подобно этому 
[корень урл тав-куф-аин, означающий «сдвиг», «смещение», «от- 
странение», используется в стихе] «...чтобы не отстранилась - Уря 
тека - моя душа от тебя...»81, [где он также] означает отдаление, 
отстранение. а в [языке] мишны [мы встречаем подобное слово 
в выражении] }\*3 урур? лекакеа бейцатан - «вырывать с корнем»?2. 


ЧАР ЯЭу '5 «...ИБО ВЗОШЛА ЗАРЯ». — «И Я должен вознести песнь [во 
славу всевышнего с наступлением] дня»83з. № 


76. сангедрин, 636. / 77. мнахот, 42а. / 78. берешит раба, 77:3; танхума, 8. / 79. см. 12:5. / 
80. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 81. ирмеягу, 6:8. / 
82. ваикра раба, 11:7. / 83. берешит раба, 78:1; хулин, 916. / 


[5] 


[12] 
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28. И СКАЗАЛ ЕМУ ТОТ: «КАК ТВОЕ { :3Ру’ 921 ДРШФИЮ К ЧМ по 
ИМЯ?» И СКАЗАЛ ОН: «ЯА-) *Э 2% “у 9Р№ ЗРУ> №2 ЧЭК" > 
29. КОВ». И СКАЗАЛ ТОТ: «НЕ ЯА- ) Б)25"БУ ПИ ЭмУУОК 
КОВ ДОЛЖНО БЫТЬ ВПРЕДЬ 12537} 5575-51 
ТВОЕ ИМЯ, А ИЗРАИЛЬ [- БО- 
РОЛСЯ С БОЖЬИМ|], ИБО ТЫ БОРОЛСЯ С БОЖЬИМ [АНГЕЛОМ] 
И ЛЮДЬМИ И ОДОЛЕЛ». 


№» ангел-хранитель эсава обосновы- поют всевышнему хвалебную песнь, 
вает свое желание прекратить борьбу и поэтому ангел эсава должен был 
тем, что уже взошла заря. раши пояс- прекратить схватку с яаковом, чтобы 
няет, что на утренней заре все ангелы исполнить свой долг. 


. °37573 «...БЛАГОСЛОВИШЬ МЕНЯ!» — «Ппризнай, что благословения, 
которые дал мне мой отец и которые оспаривает эсав, - мои!» № 


Ш ангел не может благословлять, это и согласия ангела-хранителя эсава на 
прерогатива всевышнего. яаков тре- уже полученные благословения. 
бует лишь признания своей правоты 


[29] 3ру’ №5 «НЕ ЯАКОВ...» — «более не будут говорить, что ты добился [7] 
благословений хитростью - 73ру84 акба - и обманом, но [будут 
говорить, что ты их обрел] своим величием и открыто. 

а в дальнейшем всевышний явится тебе в бейт-эле и изменит твое 
имя, и там он благословит тебя, а я буду там же с целью признать 
за тобой [право на благословения]». 

и об этом написано: «и проявил он власть - 9" ваясар - над анге- 
ЛОМ И победил [его], [а тот] плакал и умолял его...»35 ангел плакал 
и умолял яакова6. а о чем он умолял его? «...в бейт-эле он найдет 
его и там будет он говорить с нами»?7, - [ангел эсава умолял яакова: 
«отпусти меня и] подожди, пока он будет говорить с нами там» 8. 
но яаков не собирался [ждать, и тот] был вынужден признать за 
ним [право на благословения здесь же, у переправы через ябок]. 
таково [значение выражения] «...и благословил его там же»89, по- 
тому что [ангел] упрашивал [яакова], чтобы он дал ему отсрочку, 
однако [тот] не пожелал. »№ 


84. см. раши к берешит, 27:35. / 85. гошеа, 12:5. / 86. хулин, 92а. / 87. Гошеа, 12:5. / 
88. берешит раба, 78:2. / 89. берешит, 32:30. / 
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30. 


Зт. 


32. 


33. 


[30] 


|527 | ПЖ | 


И СПРОСИЛ ЯАКОВ, СКАЗАВ: 
«НАЗОВИ ЖЕ СВОЕ ИМЯ». НО 
ТОТ СКАЗАЛ: «ЗАЧЕМ ТЫ 
СПРАШИВАЕШЬ О МОЕМ ИМЕ- 
НИ?» И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО 
ТАМ ЖЕ. И ДАЛ ЯАКОВ ИМЯ 
ЭТОМУ МЕСТУ ПНИЭЛЬ [- ЛИ- 
ЦОМ КЛИЦУ С БОЖЬИМ |, ИБО 


ТОФ хуптал эми Зру’ эн” 
7127 р? овул п} ПВ? К 
ЬЙ ЭРУ’ К7Р\ ло СС ЗК 
БУ УРА” ВЗР Бр 
“ПТР 295) 23}71 557% 2) 
ЭКов”лк 12 ТУК? УБИЛ 1 
уз"? |972 32-2 Ух 1 
2у чик пл тулк 2172 


«Я ВИДЕЛ БОЖЬЕГО [АНГЕЛА] 
ЛИЦОМ К ЛИЦУ И ОСТАЛСЯ В 
ЖИВЫХ». И ВОССИЯЛО ЕМУ 
СОЛНЦЕ, КОГДА ОН ПРОХОДИЛ ПНУЭЛЬ, А ОН ХРОМАЕТ, [ИБО 
ПОВРЕЖДЕНО] БЕДРО». ПОТОМУ-ТО ДО СЕГО ДНЯ НЕ ЕДЯТ СЫ- 
НЫ ИЗРАИЛЯ СМЕЩЕННУЮ ЖИЛУ, ЧТО НА БЕДРЕННОМ 
СУСТАВЕ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ КОСНУЛСЯ БЕДРЕННОГО СУСТАВА 
ЯАКОВА, ЕГО СМЕЩЕННОЙ ЖИЛЫ. 


у} ›2 Л 5№7 чу ТРИ и? 
пр}л т2з Зру› Тиз 


» имя яаков -— 3Р* яаков — этимоло- 
гически связано со словом 73р; акба — 


«хитрость», а имя $” исраэль - исра- 
ЭЛЬ — со словом п“ срара - «власть». 


5 571 «...И ЛЮДЬМИ...» — «[ЛЮДИ - это] эсав и лаван»°о. № 


Ш сказано «с людьми», а поскольку 
наименьшее множественное число - 


ЭТО «Два», значит, яаков боролся с дву- 
МЯ ЛЮДЬМИ. 


Э=ЛА\ «...М ОДОЛЕЛ». — «[...и ОДОЛ@еЛ] ИХ»9'. № 


Ш раши предлагает понимать мно- 
гозначный глагол 91° яхоль в форме 
5>\л тухаль как «одолел их», а не как 


«СМОГ», ПОДОбно использованию этого 
слова в берешит, 30:8 — 772“ яхольти. 


УКОЛ 7 ПО? «ЗАЧЕМ ТЫ СПРАШИВАЕШЬ...» — «у нас нет постоянного 
имени, наши имена изменяются в соответствии с поручением [для 
выполнения] той задачи, ради которой мы посланы??. № 


90. псикта зутрата; берешит раба, 78:3. / ог. там же. / 92. там же. 78:4. / 


№ 


32 


> 
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»> по мнению раши, ангел не пыта- торический. «нет смысла спрашивать 
ется помешать или запретить яакову о моем имени, ответ может быть раз- 
узнавать его имя. вопрос ангела - ри- ным в зависимости от обстоятельств». 


[32] УЛ}? ПУМ И ВОССИЯЛО ЕМУ СОЛНЦЕ... - {это принятая среди лю- [55] 
дей фигура речи. [например, если во время пути начался рассвет, 
говорят так]: «когда мы достигли такого-то места, воссияло нам 
солнце». это прямой смысл. } 93 
а агадический мидраш [учит]: «и воссияло ЕМУ [СОЛНЦЕ]» — ДЛЯ 
его нужд, чтобы вылечить его хромоту. как сказано: «[и воссия- 
ет — ля“" везарха - вам, боящиеся моего имени,] солнце спасения, 
и исцеление - хВ"\ умарпе - в его крыльях...»94 
на сколько часов [солнце] зашло раньше для него, когда он ушел 
из беэр-шевыз5, [на столько же часов] оно поспешило взойти ради 
него [в этот день]э6. № 


Ш раши толкует слово «ему», ведь «солнце настигло нас там-то». а со- 
солнце, безусловно, светило не толь- гласно мидрашу, слово ® ло - «ему» - 
ко яакову, но и всему миру. согласно в данном случае имеет значение «для 
первому объяснению, это просто фи- него», «ради него». 

гура речи, как если бы было сказано 


. УМ ...А ОН ХРОМАЕТ... - [яаков] хромал [лишь в ту ночь, до того 
момента], когда взошло солнце. № 


Ш в соответствии со сказанным выше, его свет и тепло излечили яакова от 
здесь раши толкует настоящее время хромоты. в дальнейшей жизни он не 
глагола «хромает» как указание нато, хромал97. 


что после того, как взошло солнце, 
1 


[33] ля ...СМЕЩЕННУЮ ЖИЛУ... - почему она называется 7237 9% гид [>] 
ганаше - «смещенная жила»? потому что она сдвинулась - 79? на- 
ша - и сошла со своего места. это [слово] означает «срыв». и по- 
добно [этому сказано]: «...иссякло - 77; нашта - могущество 
Их»98 — и также «...ибо “бог дал мне забыть - *\7; нашани - все мои 
мучения...”»99, оо. 


93. этого комментария нет в первом издании раши. / 94. малахи, 3:20. / 95. см. раши к 
берешит, 28:11. / 96. сангедрин, 956; берешит раба, 78:4. / 97. мизрахи. / 98. ирмеягу, 
51:30. / 99. берешит, 41:51. / тоо. хулин, 91а. / 
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И ВЗГЛЯНУЛ ЯАКОВ, И 
3 УВИДЕЛ, ЧТО ПОДХО- 
ДИТ ЭСАВ, И С НИМ ЧЕТЫРЕ- 
СТА ЧЕЛОВЕК; И РАЗДЕЛИЛ ОН 
ДЕТЕЙ: ПРИ ЛЕЕ, ПРИ РАХЕЛИ 
И ПРИ ДВУХ НАЛОЖНИЦАХ. И 
ПОСТАВИЛ НАЛОЖНИЦ И ИХ 
ДЕТЕЙ ВПЕРЕДИ, ЛЕЮ И ЕЕ ДЕ- 
ТЕЙ ПОЗАДИ, РАХЕЛЬ ЖЕ С ЙО- 
СЕФОМ ПОЗАДИ [ВСЕХ]. А САМ 
ПОШЕЛ ПЕРЕД НИМИ И ПО- 
КЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ СЕМЬ 


пут} ХЗ тру Зру м 5 
лАмр узтк 15у] кз Фу 


"2 ПУ СУТЯтлК РП К 
пк БИ” ПАПРЛ ›ЛУ 25] 717 
пк] ПА2КО УРТ”лК] ППА 
п] эпттлк БПА 2) ЛВ? 
Бр? 12 м сслпк ОР 
чу Бру узр пк при” 
р? У у тП-тУ 1 
[299513] №3}472У 25) ЗПрЭП” 

Ар РУУ 


РАЗ, ПОКА ПОДХОДИЛ К СВОЕМУ БРАТУ. И ПОБЕЖАЛ ЭСАВ НА- 
ВСТРЕЧУ ЕМУ, И ОБНЯЛ ЕГО, И ПАЛ ЕМУ НА ШЕЮ, И ЦЕЛОВАЛ 


ЕГО, И ОНИ ЗАПЛАКАЛИ. 


———|———и—Ш—Ш—&6&6&6&ёЁ&5ЬЪ>&ё5ъ>&ё66Ф д ООД нь ее 


АХ 92 ПХ2 ЛК!...ЛЕЮ И ЕЕ ДЕТЕЙ ПОЗАДИ... - [яаков поставил] 
последними тех, кто [ему] дороже". № 


Ш раши приводит это толкование 
здесь, хотя на первый взгляд оно было 
бы более логичным по отношению 
к стоявшим действительно последни- 
ми рахели и йосефу. он хочет подчер- 
кнуть, что этот принцип распростра- 
нялся на всех его домочадцев: лея и ее 
дети соотносились с наложницами и их 


детьми так же, как рахель и йосеф 
с леей и ее детьми. яаков поступил 
так, чтобы наиболее дорогие ему до- 
мочадцы оказались позади всех и не 
сразу попали в поле зрения эсава, от 
которого можно было ожидать непри- 
ятностей. 


БРВ? 959 ...ПОШЕЛ ПЕРЕД НИМИ... — сказал [яаков]: «если этот злодей 
идет сражаться, то пусть прежде сразится со мной»>?. № 


Ш продолжая идею своего коммента- 
рия к предыдущему стиху, раши по- 
ясняет, что сам яаков выступил впе- 


реди каравана, поскольку был готов 
встретить опасность, защищая членов 
своей семьи. 


\\рзй"...И ОБНЯЛ ЕГО... — [эсав] был тронут, когда увидел, что [яаков] 


т. берешит раба, 78:8. / 2. там же. / 
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И ОН ПОСМОТРЕЛ, И УВИДЕЛ 
ЖЕН И ДЕТЕЙ, И СКАЗАЛ: «КТО 
ЭТИ ТЕБЕ?» И СКАЗАЛ ОН: 
«ДЕТИ, КОТОРЫМИ ОДАРИЛ 
БОГ ТВОЕГО РАБА». И ПОДО- 
ШЛИ НАЛОЖНИЦЫ, ОНИ И ИХ 
ДЕТИ, И ПОКЛОНИЛИСЬ. 


БхУутлк кт РУК К 
1? ПРЫор 7” ТР 
5 уттмфк ср мм 
ЛЗ ПРИЛ Л чз ДТЗУ"ЛК 

ЗП 17712] 


все время кланяется емуз. 


\\ру" ...М ЦЕЛОВАЛ ЕГО... — [СЛОВО \7РУм ваишакегу в свитке торы] 
помечено сверху точками [над каждой из его букв]. 

существуют разногласия в [его] толковании в барайте“1 из [сборника 
мидрашей] сифрейз. одни толкуют наличие этих точек как указание 
на то, что [эсав] поцеловал его неискренно. а рабби шимон бар 
йохай сказал: «таков закон: эсав ненавидит яакова, однако тогда 
в нем пробудилось милосердие, и он целовал [брата] от всего сердца 


[на это отклонение от правила и указывают точки ]». № 


Ш согласно традиции, в свитке торы 
буквы этого слова помечены надстроч- 
ными знаками в виде точек. во всех 
подобных случаях это является ука- 
занием на то, что помимо основного 
значения слово несет некоторую до- 
полнительную информацию, и точки 
над словом «поцеловал» указывают на 
необычный характер поцелуя. первый 
мудрец считает, что обычный поце- 


луй - это знак искреннего душевного 
расположения, но злодей эсав цело- 
вал брата неискренно. а рабби шимон 
бар йохай полагает, что ненависть - 
это и есть обычное отношение эсава 
к яакову, потомков эсава к потомкам 
яакова. точки же указывают на то, что 
в виде исключения в этот момент эсав 
был искренним. 


> ЯК *> «КТО ЭТИ ТЕБЕ?» — «кем эти [люди] тебе приходятся?» |[__ 


Ш эсав поинтересовался: «это твои дети или рабы?»6 


3. берешит раба, 78:8. / 4. барайта — высказывание таннаев, не включенное в мишну. / 
5. сифрей бемидбзр, разд. бегаалотха, 69, к стиху 9:10. / 6. гур арье. / 


бт 


[7] 
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[7] 
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ПОДОШЛА ТАКЖЕ ЛЕЯ И ЕЕ 
ДЕТИ И ПОКЛОНИЛИСЬ, А ПО- 
ТОМ ПОДОШЕЛ ИОСЕФ С РА- 
ХЕЛЬЮ И ПОКЛОНИЛИСЬ. И 
СКАЗАЛ ТОТ: «КТО ТЕБЕ ВЕСЬ 


уПлУ” 717) ЛКхО Л 
ЗПУ” 27} 99» 1} 7ПК 


лук Ла ПВП? 1? > 125% 


2% 
° 


К ›рУз ПМ? ПОМ ЛИР 


[2 


ТОТ СТАН, КОТОРЫЙ Я ВСТРЕТИЛ?» И СКАЗАЛ ОН: «ЧТОБЫ 
СНИСКАТЬ БЛАГОВОЛЕНИЕ МОЕГО ГОСПОДИНА». 


ЭА-А НО\ 73... ПОДОШЕЛ ЙОСЕФ С РАХЕЛЬЮ... — все [остальные] матери 
подошли перед своими детьми, однако йосеф подошел прежде ра- 
хели. он рассудил так: «моя мать - красавица?. как бы этот злодей 
не обратил на нее внимание! я заслоню ее собой и воспрепятствую 
ему смотреть на нее». благодаря этому йосеф заслужил благослове- 
ние [яакова]: «йосеф... [букв. перевод:] над взглядом - 7 ’ алей 
айн...»8,9. № 


Ш стих из благословения яакова до- втом, что Йосеф выше сглаза, который 


словно переводится как «плодоносный 
росток над источником - 73 айн», но 
мидраш использует другое значение 
слова } айн - «взгляд», и тогда стих 


не властен над ним. он, защитивший 
мать от недоброго взгляда, в заслугу за 
свое поведение удостоился подобного 
благословения: над ним и его потом- 


означает «над взглядом». согласно 
этому пониманию текста, смысл там 


ками отныне не будет властен сглаз. 


ПОМ 55 42 2 «КТО ТЕБЕ ВЕСЬ ТОТ СТАН?..» — «кто все [эти люди из] 
принадлежащего тебе стана, которых я встретил [по дороге сюда]?» 
иными словами: «зачем это тебе?» 

согласно простому смыслу, [сказанное эсавом относится] к тем, 
кто нес дар. 

а согласно мидращшу, [эсав] встретил [несколько] групп ангелов, 
которые толкали его и его людей и спрашивали у них: «вы чьи?» 
и когда те отвечали им: «эсава», - [ангелы] восклицали: «бейте 
[их], бейте!» а эти [люди эсава] говорили: «оставьте [нас]! он — сын 
ицхака!» однако [ангелы] не обращали на это внимания. «он - внук 
аврагама!» - и на это не обращали внимания. «он - брат яакова!» [и 
лишь тогда] ответили им [ангелы]: «если так, то вы из наших». № 


7. см. берешит, 29:17. / 8. берешит, 49:22, см. раши там же. / 9. берешит раба, 78:10. / 
го. псикта рабати, 12; берешит раба, 78:10. / тг. берешит раба, 78:11; танхума, 3. / 
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И СКАЗАЛ ЭСАВ: «У МЕНЯ (32 > ›ПХ 39 *27> Фу 9 
МНОГО ЕСТЬ, БРАТ МОЙ, | "БК К}"2 Зру) ЧМ” 12° 
ПУСТЬ ТВОЕ ОСТАНЕТСЯ ° ›7П}О ДПР? РУЗ п ›ЛХУ 


ТЕБЕ». НО ЯАКОВ СКАЗАЛ; «О 
НЕТ, ЕСЛИ Я СНИСКАЛ ТВОЕ 
БЛАГОВОЛЕНИЕ, ТО ПРИМИ 
ОТ МЕНЯ ДАР, ПОТОМУ ЧТО Я 
ВИДЕЛ ТВОЕ ЛИЦО, КАК ВИ- 
ДЯТ ЛИЦО БОЖЬЕГО [АНГЕЛА], И ТЫ БЛАГОСКЛОНЕН КО МНЕ. 
ПРИМИ ЖЕ МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ, ЧТО ПОДНЕСЕНО ТЕБЕ, 
ПОСКОЛЬКУ БОГ ОДАРИЛ МЕНЯ И ТАК КАК У МЕНЯ ЕСТЬ ВСЕ». 


В ЛК ТГК 12725 2 °Тр 
пэ1а“лк КуУПр от 5 
2] 58 ›ВП”? 12? лкзл ЗИК 

Пр” 4375 22727” 


И ОН УПРОСИЛ ЕГО, И ТОТ ПРИНЯЛ. 


№ из ответа яакова на вопрос эсава, 
также приведенного в этом стихе — 
«чтобы снискать благоволение моего 
господина», - следует, что эсав не вы- 
яснял, кому принадлежат эти люди, 
он хотел узнать, с какой целью они 
были посланы. 

второе пояснение раши был вынужден 
привести по той причине, что слово 
тг? махане - «стан» - лишь с боль- 
шой натяжкой можно применить по 
отношению к пяти посланцам, отправ- 


ленным в разное время с дарами на- 
встречу эсаву!2. 

согласно этому агадическому объясне- 
нию, эсав спрашивает: «почему этот 
стан ангелов, встреченных мной, бил 
меня и моих людей?» яаков отвеча- 
ет: «чтобы снискать благоволение 
брата, - ведь только когда твои люди 
вспомнили об этом, ангелы перестали 
их бить. если же ты относишься ко мне 
не по-братски - ты убедился, что есть 
кому защитить меня!» 


4? 19К "1? ›` «...ПУСТЬ ТВОЕ ОСТАНЕТСЯ ТЕБЕ». — здесь [эсав] признал 
за [яаковом право] на [полученные тем] благословения", 14. № 


Ш эсав отвергает дар, предоставлен- 
ный ему яаковом, обосновывая это 
тем, что он богат («у меня много 
есть»). но после этого он добавляет 


слова, которые кажутся избыточными: 
«пусть твое останется тебе». раши тол- 
кует их как формальное примирение 
эсава с яаковом, отказ от претензий. 


№ К «О НЕТ...» — [сказал яаков эсаву:] «о нет, не говори мне так!» № 


Ш этот оборот является эллиптическим, и раши, как обычно в таких слу- 


12. см. берешит, 32:17-21. / 13. см. там же, гл. 27. / 14. берешит раба, 78:11. / 
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чаях, восстанавливает по смыслу недостающие в структуре стиха слова. 


„.ТРЗБ °АУКЯ ]2 59 *9 "ТВ °ЛПЛ ЛАРР\ 1*^УЗ ПЛК № ВМ «...ЕСЛИ Я СНИСКАЛ 
ТВОЕ БЛАГОВОЛЕНИЕ, ТО ПРИМИ ОТ МЕНЯ ДАР, ПОТОМУ ЧТО Я ВИДЕЛ 
ТВОЕ ЛИЦО...» — [сказал яаков]: «ведь - > ки - тебе полагается и по 
твоему достоинству подобает принять этот дар от меня, так как я ви- 
дел твое лицо. а [для меня] это подобно тому, как если бы я видел 
лицо ангела, поскольку? - }? % аль кен - я [действительно] видел 
твоего ангела-хранителя!и6 и еще потому [стоит тебе принять мой 
дар], что ты соизволил простить мне мой проступок». 

а зачем [яаков] упомянул о том, что видел ангела? чтобы [эсав] 
испугался его и сказал: «он видел моего ангела и спасся. отныне 


мне его не одолеть!»17 № 


Ш раши объясняет и этот оборот - ‘> 
25; ки аль кен - как эллиптический. 
яаков объясняет эсаву, почему он чув- 
ствует себя обязанным преподнести 
ему дар и просит его не отвечать ему 
отказом. 

1) «я видел твое лицо, как видят 
лицо божьего [ангела]» - «то, что 
я тебя увидел, для меня так, словно 
я вновь стою лицом к лицу с твоим 


2) «для меня то, что ты примешь эти 
дары, будет знаком прощения». 
раши также поясняет, почему яаков 
сравнивает впечатление от встречи 
с эсавом с впечатлением от встречи 
с ангелом, ведь это сравнение на пер- 
вый взгляд кажется неуместным и из- 
быточным. однако оно было сделано 
намеренно - с расчетом произвести 
впечатление на эсава. 


ангелом-хранителем»!8. 


5337 «...И ТЫ БЛАГОСКЛОНЕН КО МНЕ». — «Ты благоволил мне» - таково 
[значение слова] 137 рацон везде в писании, на французском язы- 
ке — ареетеп! [- «благоволение», «примирение»]. [вот подобное 
использование этого слова в стихе] «...не [принесет] вам благоволе- 
ния - "> лерацон»?° — жертвоприношения служат для умиротворения 
[всевышнего] и благоволения [еврейскому народу]. и подобным 
образом [сказано]: «уста праведного знают благоволение - \139 
рацон...»2т — способны умиротворять и вызывать благоволение. № 


[_ раши предотвращает понимание глагола п3` раца в его значении «хотеть». 


7273 «...МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ...» — «([Прими] мой дар». [здесь ‘725 


15. см. раши кберешит, 18:5. / т6. см. раши к берешит, 32:25. / 17. берешит раба, 75:10. / 
18. см. берешит, 32:25. / 19. см. пред. комм. раши. / 20. ваикра, 22:20. / 21. мишлей, 
10:32. / 
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бирхати] - это дар, подносимый при встрече [тому, с кем видятся] 
время от времени, и в качестве приветствия. и везде [слово] 7293 
браха [букв. «благословение»] означает «приветствие» [если оно 
употреблено] в контексте встречи, как, например, [в стихе] «...и 
благословил - "3* ваеварех - яаков фараона»?? [Тт. е. яаков привет- 
ствовал фараона], «сделайте мне благословение - 7273 браха...»?3 
[т. е. «поприветствуйте меня»], как [сказал] санхерив, и также «при- 
ветствовать его и благословить», как [поступил с давидом] тои, царь 
хамата?4. во всех этих случаях 7273 браха означает «приветствие». 
на французском языке - за 4ег. так же и здесь [слово 753 бирхати 
использовано в значении] «мое приветствие» — топ за|иа. № 


Ш лаков называет свои приношения 
словом 7273 браха. это слово мно- 
гозначно, среди его значений: 1) бла- 
гословение; 2) приветствие; 3) пожела- 


ние, поздравление; 4) счастье; 5) дар. 
комментарий объясняет его значение 
в этом стихе. 


2 ЛЗ "ИХ «...ЧТО ПОДНЕСЕНО ТЕБЕ...» — «Тебе не нужно прилагать 
усилия, чтобы получить его, а я потрудился [доставить дар тебе], 
чтобы он оказался в твоих руках»?5. № 


Ш лаков использует в своей речи не 
слово °лизя гевети - «я принес», а сло- 
во лм гуват - «было принесено», 
используя форму страдательного при- 
частия. согласно раши, после того, как 
эсав сказал: «у меня есть все», - яаков 


опасался, что принесенные дары пока- 
жутся слишком скромными, и потому 
намекнул: ему пришлось приложить 
большие усилия, чтобы приобрести 
это добро, и эсав не должен отвечать 
ему отказом. 


ЗП «...ОДАРИЛ, МЕНЯ...» — [первая] буква, : нун, имеет знак дагеш, 
потому что она используется как удвоенная буква нун. следовало бы 
сказать *зз37 хананани, [с тремя буквами : нун], потому что в слове \2° 
ханан наличествуют две буквы 3 ханан, а третья служит [в качестве 
суффикса]. так [в словах] «сотворил меня - *35у асани»?6 и «одарил 
меня - ‘3151 звадани»?7. 


727 «...У МЕНЯ ЕСТЬ ВСЕ». — [яаков сказал: «у меня есть] все, в чем 
я нуждаюсь». а эсав высокомерно говорил: «у меня много есть...»28 — 
то есть гораздо больше, чем мне необходимо". № 


22. берешит, 47:7. / 23. млахим П, 18:31. / 24. см. шмуэль П, 8:10. / 25. берешит раба, 
78:12. / 26. см. йешаякгу, 29:16. / 27. см. берешит, 30:20. / 28. там же, 33:9. / 29. танхума, 
разд. ваишлах, 3. / 
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И СКАЗАЛ: «ОТПРАВЛЯЙСЯ, И { :1 123? ПЭ? Л5?Л ЛУ: ТЭК” 
мы ПОЙДЕМ, И я ПОЙДУ НА- ' 9’127? УТ Мк 2 9 
ПРОТИВ ТЕБЯ». НО ОН СКАЗАЛ 9 ›2у Л\2у Чрзп\ №1 6557 
ЕМУ: «ГОСПОДИН МОЙ ЗНАЕТ, \ |722 372 ЧП 6? РР 
ЧТО ДЕТИ НЕЖНЫ И МОЛО- 

ДЫЕ ИЗ МЕЛКОГО И КРУПНОГО СКОТА - НА МНЕ; ЕСЛИ ГНАТЬ 
ИХ ОДИН ДЕНЬ, ТО ПЕРЕМРУТ ВСЕ ОВЦЫ. 


» на первый взгляд ответ эсава утверждает, что имеет %5 коль - все. 
скромнее: он говорит, что у него но, согласно раши, яаков выражается 
есть 37 рав - много, но не все, а яаков более скромно, чем злодей эсав. 


ПУР: «ОТПРАВЛЯЙСЯ...» — [по форме] подобно [словам в выражении] 
«ГОСПОДЬ, Услышь -— 77 шмаа! господь, прости — яме слаха!» [с 
буквой 7 ёей в конце слова], что равнозначно [императивам] 357 
шма и п?> слах [без буквы 7 ёей в конце]. 

и здесь слово 72: нис’а имеет то же значение, что и [императив] 
у2: нса — «отправляйся», а буква 3 нун является корневой. и пере- 
вод [онкелоса таков Же]: «отправляйся, и мы пойдем». эсав сказал 
яакову: «отправляйся отсюда, и мы [также] пойдем». № 


Ш раши поясняет, что слово 7у2: ниса а удлиненной формой императива у2 
является не формой будущего времени са в единственном числе. 
первого лица множественного числа, 


7235 П25№ «...И Я ПОЙДУ НАПРОТИВ ТЕБЯ». — [в данном случае 492% 
ленегдеха следует понимать как] «наравне с тобой». [эсав говорит 
яакову:] «я окажу тебе эту услугу и продлю время моего пребывания 
в пути, идя неспешно, как нужно тебе». и таково [в данном случае 
значение слова] 1723? ленегдеха - «наравне с тобой». № 


Ш >; негед в этом случае имеет смысл человека, где женщина описана как 
«равный», «соответствующий». подоб- «помощник - \923> кенегдо, - соответ- 
ное употребление этого слова мы уже ствующий ему (адаму)». 

встречали в рассказе о сотворении 


'5У Г\ЭУ «...МОЛОДЫЕ [ИЗ МЕЛКОГО И КРУПНОГО СКОТА] -— НА МНЕ...» — 


>> 


РУ 


[^] 


14. 
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ПУСТЬ ЖЕ мой господин {3 \725у >35? УЧ музу 
ПОЙДЕТ ВПЕРЕДИ СВОЕГО РА- ) ЛХ? 232 №№? ЛК 
БА, А Я БУДУ ВЕСТИ МЕДЛЕН- 9 "7 ЧУ БУТУЯ 23421 55-Х 
НО, ШАГОМ СКОТА, СТАДА, Пу › кок к2К 
ЧТО ПЕРЕДО МНОЙ, И ШАГОМ 

ДЕТЕЙ, ПОКА НЕ ПРИДУ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ В СЕИР». 


«молодняк мелкого и крупного скота - на меня возложена обязан- 
ность вести их неспешно». 


Л\РУ «...МОЛОДЫЕ...» — [Молодые самки] которые кормят своих дете- 
нышей. [корень этого слова] имеет то же значение [что и в стихах]: 
«...ребенок - 5 олель - и грудной младенец...»з°, «юный летами - 
52 71; УЛЬ ЯМИМ»31, «Двух коров молодых [и кормящих] - 71; алот»з?. 
на французском языке — епёапте!5 [«те, у которых есть детеныши». № 


Ш раши доказывает, что слово 7) нимающиеся», как можно было бы 
алот означает «молодые», а не «под- подумать. 


ЧАХ © Е\РР"\ «...ЕСЛИ ГНАТЬ ИХ ОДИН ДЕНЬ...» - [сказанное означает 
следующее:] «если животных будут гнать даже только один день] 
изнуряя их в дороге скорым бегом, то падет весь мелкий скот». № 


Ш префикс \ ве в данном случае означает «если». 


Б\РР" «...ГНАТЬ. ..» — Подобное [словоупотребление находим в стихе] 
«звук! мой друг стучит - рём дофек»зз — ударяет в дверь. № 


Ш буквально корень рвч дфк означает «стучать», «ударять» или, как в нашем 
случае, - «гнать ударами». 


ЧМ №: 127’ «ПУСТЬ ЖЕ МОЙ ГОСПОДИН ПОЙДЕТ...» — «не продлевай 
свой путь. иди как обычно, даже [в том случае], если отдалишься 
[от меня |». 


зо. эйха, 2:11. / зт. см. йешаягу, 65:20. / 32. см. шмуэль 1, 6:7. / 33. см. шир га-ширим, 5:2. / 
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ЯЬТЛК «...Я БУДУ ВЕСТИ...» — [слово М57злх этназала означает то же, 
что и] этлк этнаёель, а буква п гей [в конце слова] является избы- 
точной, как [и в словах] «спущусь - п77к эрда»з4, «послушаю -— лук 
эшмеа»35. № 


Ш буква п гей в конце этого слова не является показателем женского рода. 


ЭХО «...МЕДЛЕННО...» — [слово \2\? леити буквально означает] «мой 
медленный [ход]», выражает спокойствие, неспешность. [и такое 
же] значение [находим в стихах] «...[потоки], текущие тихо - № 
леат»з6, «ведите себя спокойнее - "к? леат - ради меня с отроком»э7. 
[в слове] *2*? леити буква ® ламед является корневой и не является 
предлогом. [стих переводится так]: «я буду спокойно вести [стада]». 


ЯЭМРРМ 5272 «...ШАГОМ СКОТА...» — «соразмерно [скорости] идущего 
шагом скота, который мне поручено вести». 


ВЧ’ 23971 «...И ШАГОМ ДЕТЕЙ...» — «соразмерно шагу, которым они 
могут идти». 


АУУ 59 ЭК КЗХ ОК 1 <...ПОКА НЕ ПРИДУ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ В СЕИР>. — 
из-за него [т. е. из-за эсава яаков был вынужден сказать, что] ему 
предстоит проделать более длинный путь, поскольку он намеревался 
дойти только до суккот. он рассудил так: «если [эсав] собирается 
причинить мне зло, то он будет поджидать меня у себя»зв. [поэтому] 
он не пошел [в сеир]. 

а когда [яаков] пойдет [в сеир, выполняя свое обещание]? в дни 
машиаха, как сказано: «и взойдут спасители на гору цион, чтобы 
судить [жителей] горы эсава...»39, 4°. 

и есть множество агадических мидрашей к этому фрагменту текста. № 


Ш яаков говорит, что идет в сеир, но отправился в суккот и шхем. кроме 
следующие стихи сообщают, что он того, мы нигде в торе не видим, чтобы 


34. см. берешит, 18:21. / 35. см. тегилим, 85:9. / 36. см. йешаягу, 8:6. / 37. шму- эль П, 
18:5. / 38. авода зара, 256. / 39. овадья, 1:21. / 40. берешит раба, 78:14. / 


15. 


16. 


[15] 


[16] 
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И СКАЗАЛ ЭСАВ: «ТАК Я ПРИ- 
СТАВЛЮ К ТЕБЕ ИЗ ЛЮДЕЙ, 
КОТОРЫЕ СО МНОЙ». И СКА- 
ЗАЛ ТОТ: «ДЛЯ ЧЕГО ЭТО? 
ЛИШЬ БЫ Я БЫЛ УГОДЕН МО- 


Бул дву муирук у пом 
П-мУЮК Прп? ЧК лк ЗИК 
ру мп 53 509 >в ›Руз 

Руе 277? 


ЕМУ ГОСПОДИНУ!» И ВОЗВРАТИЛСЯ В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ЭСАВ СВОЕЙ 


ДОРОГОЙ ОБРАТНО В СЕИР. 


яаков когда-либо отправлялся в сеир! 
но как он мог сказать то, что не соот- 
ветствует действительности? в соот- 
ветствии с объяснением раши, яаков, 
сказав эсаву, что будет двигаться не- 
спешно, пока не придет в его места 
обитания - сеир, проявил недоверие 
и настороженность по отношению 


к брату. он хотел выиграть время: 
ожидая его прихода, эсав не будет ему 
вредить. но слова праведника не оста- 
нутся пустыми: во времена машиаха 
потомки яакова придут в место обита- 
ния эсава, чтобы судить его потомков, 
как это изложено у пророка овадьи. 


7} 75? ЮКИ И СКАЗАЛ ТОТ: «ДЛЯ ЧЕГО ЭТО?..» — [сказал яаков эсаву: 
«зачем] тебе оказывать услугу, в которой мне нет нужды?» № 


Ш так яаков отвечает на предложение эсава о конвое. 


39Х '^У5 п КИК «...ЛИШЬ БЫ Я БЫЛ УГОДЕН МОЕМУ ГОСПОДИНУ!» — «И 


не отдаривай меня ничем». № 


Ш ‹я лишь намеревался снискать бла- 
говоление в твоих глазах, не ожидая 
ответного вознаграждения!» 

мы могли бы прочитать ответ яако- 
ва так: «для чего это мне - снискать 
благоволение в глазах моего господи- 
на?» - или «для чего я снискал благово- 
ление в глазах моего господина?». од- 


нако такое прочтение лишено смысла. 
зачем яакову говорить об этом после 
встречи, которая, напротив, превзошла 
его ожидания? 41 

раши поясняет, что «для чего это?» 
И «лишь бы я снискал благоволение 
в глазах моего господина!» - это две 
различные фразы. 


1595 \№5У М\77 5\3 39” И ВОЗВРАТИЛСЯ В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ЭСАВ СВОЕЙ ДОРО- 
ГОЙ... - эсав [возвратился] один, а четыреста человек, что вышли 
с ним, один за другим улизнули от него. 


4г. мизрахи; сифтей хахамим. / 


6т9 


№5] 


[5] 
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17. 


18. 


[17] 


[18] 
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ЯАКОВ ЖЕ ДВИНУЛСЯ В СУК- 
КОТ И ПОСТРОИЛ СЕБЕ ДОМ, 
А ДЛЯ СВОЕГО СКОТА СДЕЛАЛ 
ШАЛАШИ; ПОЭТОМУ И НАЗВАЛ 
ОН ЭТО МЕСТО СУККОТ [- ША- 
ЛАШИ]. И ПРИШЕЛ ЯАКОВ НЕ- 


лз 12 |3 ПЛЬО УР} РУ 
кр ру лэо пру рой 
Зру› №5” О ‹лзо ыретой 
132 у18з ЧК 677 Ту 6% 
гул ээ-лк ПИ 575 1192 1423 


ВРЕДИМЫМ В ГОРОД ШХЕМ, ЧТО В СТРАНЕ КНААН, ВЕРНУВ- 
ШИСЬ ИЗ ПАДАН-АРАМА, И РАСПОЛОЖИЛСЯ ПЕРЕД ГОРОДОМ. 


а где святой, благословен он, вознаградил их [за это нежелание 
причинить зло яакову]? в дни давида, как сказано: «[и бил их [ама- 
лекитян, потомков эсава] давид от сумерек до рассвета третьего 
дня]. и не спасся из них никто, кроме четырехсот юношей, которые 


бежали верхом на верблюдах»“2, 4з. № 


Ш раши отмечает, что в рассказе о воз- 
вращении эсава более не упоминаются 
четыреста человек, которые прежде 
сопровождали его в пути. 

выражение к\лл э\2 байом гаёу - «в 
тот же день» - является избыточным. 
отсюда раши делает вывод, что в тот 


день ушел только эсав, а его люди 
решили оставить своего господина 
и ускользнули один за другим, посколь- 
ку думали, что их господин собирается 
сразиться с яаковом, однако они не 
желали вступать с ним в сражение44. 


Л’З 12 }2\...И ПОСТРОИЛ СЕБЕ ДОМ... — [яаков] оставался там восем- 
надцать месяцев - лето, зиму и лето. [в стихе первое слово] л!25 
суккот «шалаши» - [означает] летнее [жилье], [слово] 7’з баит - 
«ДОМ» зимнее, [а второе слово] л\52 суккот — «шалаши» — [жилье 
на еще одно] лето45. № 


Ш в этом стихе дважды сказано, что 
место называется г'22 суккот, да и сло- 
ва «и построил себе дом» избыточны: 
понятно, что для жилья необходим 
дом. по раши, избыточные слова на- 


мекают на продолжительность пребы- 
вания яакова в суккот. летом пастухи 
живут в шалашах, зимой перебираются 
в прочный дом, а на следующую весну 
строят новые шалаши “6. 


257 ...НЕВРЕДИМЫМ... - [Яаков прибыл туда] целым - 577 шалем - 


42. шмуэль 1, 30:17. / 43. берешит раба, 78:15. / 44. яфе тоар к берешит раба, 78:15. / 
45. берешит раба, 78:15; мегила, 17а. / 46. см. раши к берешит, 28:9. / 


ты 


[|] 
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физически, потому что исцелился от своей хромоты“7; целым - 872 
шалем - в отношении его имущества, потому что он ничего не 
потерял, несмотря на тот дар [что преподнес эсаву]; целым - 597 
шалем - в том, что касалось его учения, потому что в доме лавана 
он не забыл ничего из изученного им [в доме учения шема и эве- 
ра48] 49. № 


Ш поскольку стих не уточняет, в чем ки зрения физической, материальной 


именно выражалась «целость» яакова, и духовной. 
раши поясняет, что он был «Цел» с точ- 
552 № ...ГОРОД ШХЕМ... - [выражение 55% = ир шхем] означает то 


же, что 5527 “5? леир шхем - «в город шхем». и подобно этому [во 
фразе] «...пока не пришли [в] бейт-лехем - эп? 7’з...»5° [префикс ® 
ле лишь подразумевается]. № 


Ш есть комментаторы, которые счита- 
ют, что в этом стихе имеется в виду 
«город человека по имени шхем», кото- 
рый действительно жил в этом городе 
и сыграл зловещую роль в жизни семьи 
яаковазт, и что перед нами сопряжен- 
ное сочетание 22 = ир шхем - «город 
шхема»?2. название же города, согласно 
этому мнению, писание скрыло, ведь 


во всей 34-й главе книги берешит, 
в истории шхема и дины, оно также 
не упоминается. раши же утверждает, 
что здесь употреблена особая грам- 
матическая конструкция: несмотря 
на то что буквально сказано «пришел 
город шхем», подразумевается - «в 
город шхем». 


5-К ВР 122 ...ВЕРНУВШИСЬ ИЗ ПАДАН-АРАМА... — ПОДОбно Тому как 
один человек рассказывал другому: «имярек спасся от львиных 
зубовзз и остался цел», - так и здесь [сказано]: «и пришел [яаков] 
57 шалем - целым, невредимым... из падан-арама» - от лавана 
и от эсава, которые повстречались ему на пути. № 


Ш стих еще раз отмечает, откуда при- 
был яаков, несмотря на то что этот 
факт нам уже известен. раши объяс- 
няет, что такое уточнение лишний раз 
подчеркивает значимость чуда, проис- 


шедшего с яаковом. несмотря на то 
что он оставил столь неблагоприятное 
место, как падан-арам, и имел дело 
сначала с лаваном, а затем с эсавом, 
яаков остался цел и невредим. 


47. см. окончание гл. 32. / 48. см. раши к берешит, 28:9. / 49. шабат, 336; берешит раба, 
79:5. / 50. рут, 1:19. / 51. см. берешит, гл. 34. / 52. так в переводе онкелоса. так считает и 
рашбам. / 53. в ранних изданиях комментария раши сказано не г" Хх ›5*7 738 — «ОТ ЛЬВИНЫХ 
зубов», а лк 39 732 — «от двух ЛЬВОВ» - в этом случае речь идет о лаване и эсаве, как это 
следует из продолжения комментария. / 
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И ОН ПРИОБРЕЛ УЧАСТОК ПО- { `7} ЧК ЛП ПРЭП"ЛК |" 
ЛЯ, НА КОТОРОМ РАСКИНУЛ ) 55 5 ЧЗ2П”З р 2х БИ 
СВОЙ ШАТЕР, У СЫНОВЕЙ ХА- $ П3ЗМ> 975} СЛИЖр лкрЗ 
МОРА, ОТЦА ШХЕМА, ЗА СОТ- { зльп 9 289 ЭК 25 12-5 7РУ 
НЮ КЕСИТ. И ПОСТАВИЛ ТАМ 

ЖЕРТВЕННИК, И НАЗВАЛ ЕГО «ЭЛЬ ЭЛОГЕЙ-ИСРАЭЛЬ» [БОГ — 
БОГ ИЗРАИЛЯ]. 


ЛИМОр ...кесит. - это то же, что [в Талмуде называют] маб [- мелкая 
монета достоинством в 1/12 серебряного шекеля]. сказал рабби 
акива: «когда бывал я у моря, в [тамошних] городах [мне довелось 
услышать, как] монету маб называют кеситазч. 


УмЬи” ЛОХ 2К 17 М7РМ...И НАЗВАЛ ЕГО «ЭЛЬ ЭЛОГЕЙ-ИСРАЭЛЬ». — не жерт- 
венник был назван «бог израиля», но благодаря тому что святой, 
благословен он, был с яаковом и спас его, тот дал название жерт- 
веннику в ознаменование [происшедшего с ним] чуда, чтобы это 
название служило восхвалением вездесущего [всякий раз], когда 
будут произносить его. иными словами: «тот, кто есть [истинный] 
бог, он - святой, благословен он, - бог для меня, чье имя [которое 
он дал мне] - израиль». и также сказано о моше: «[и построил моше 
жертвенник,] и нарек ему имя “господь - чудо мое”»55. это отнюдь 
не означает, что жертвенник назван «господь», но [моше] в озна- 
менование чуда дал имя жертвеннику, чтобы восхвалять святого, 
благословен он, [со словами:] «господь [содеял] чудо мне». однако 
наши мудрецы разъясняли [этот стих так]: святой, благословен он, 
назвал яакова эль %№ — «сильный»56. 

ведь слова торы «...подобны молоту, дробящему скалу»57 [на мно- 
жество осколковз8, и поэтому] могут иметь множество смыслов, 
однако я разъясняю исключительно простой смысл стиха. № 


Ш раши предлагает такое прочтение там [яаков] жертвенник, и бог израи- 
стиха: «и назвал яаков [жертвенник] ля назвал его [яакова] эль». эль - это 
так: «бог - бог израиля». одно из имен всевышнего, означаю- 
а в соответствии с мнением мудрецов, щее «сильный», и то, что, согласно 
этот стих надо читать так: «и поставил этому мнению, всевышний называет 


54. рош Га-шана, 266. / 55. шмот, 17:15. / 56. мегила, 18а. / 57. ирмеягу, 23:29. / 58. см. 
раши к шмот, 6:9. / 
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И ВЫШЛА ДИНА, ДОЧЬ 
34 ЛЕИ, КОТОРУЮ ТА РО- 
ДИЛА ЯАКОВУ, ПОСМОТРЕТЬ 
НА ДОЧЕРЕЙ ТОЙ СТРАНЫ. И 
УВИДЕЛ ЕЕ ШХЕМ, СЫН 
ХАМОРА-ХИВЕЯ, ПРАВИТЕЛЯ 


|9? | ПУ | 
чих лу>лз ИУТ КУР -ы 
л\)зз лм? 5ру? пт? 
МЖп-в 529 яик к” ук 
351 ялк пр” 79кл №) пя 
ВУ ялк 


ТОЙ СТРАНЫ, И СХВАТИЛ ЕЕ, И ЛЕГ С НЕЙ, И ИСТЯЗАЛ ЕЕ. 


яакова своим именем, требует объяс- 
нения. различные комментаторы пыта- 
лись найти объяснение этому мидрашу 
и приводили множество объяснений, 


среди которых отметим следующее: 
всевышний дает яакову имя эль, по- 
скольку тот полностью подчинил себя 
ему и возвысился над материальным 9. 


ЯХ2 73...ДОЧЬ ЛЕИ... — [почему о ней написано «дочь леи»] а не «дочь 
яакова»? поскольку [сказано, что] она «вышла», а для [леи] также 
было привычно «выходить», как сказано [выше]: «...ему навстречу 
вышла - кзл\ ватеце - леа...»: {о таком говорят: «...какова мать, 


такова и дочь»?,3.}4 № 


Ш когда в танахе говорится о про- 
исхождении того или иного героя, 
то, как правило, называется имя его 
отца. однако в нашем случае названо 
только имя матери дины. раши обЪ- 
ясняет причину этого: дина оставила 
дом с целью завести знакомство с де- 
вушками той страны. это поведение 
расценивается как неподобающее 


для женщины, которой должна быть 
присуща скромность, что выражается, 
в частности, в том, что она большей 
частью находится дома. леа нарушила 
это правило, без необходимости выйдя 
навстречу яакову. мидраш оценивает 
это неодобрительно и утверждает, что 
дочь леи научилась у матери опро- 
метчивому нескромному поведению. 


ЯЛХ 350" ...И ЛЕГ С НЕЙ... - [совокупился с ней] обычным образом. 


73" ...М ИСТЯЗАЛ ЕЕ. — [совокупился с ней] противоестественным 
образом5. 


59. гур арье. / т. берешит, 30:16. / 2. йехезкель, 16:44. / 3. берешит раба, 80:1. / 4. этот 
фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 5. берешит раба, 80:5. / 
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И ПРИЛЬНУЛА ЕГО ДУША К} 511 ЗРУ’лЗ ЛУЧ ИР) ра 


ДИНЕ, ДОЧЕРИ ЯАКОВА, ОН 
ВЛЮБИЛСЯ В ДЕВУШКУ И ГО- 
ВОРИЛ ПО СЕРДЦУ ДЕВУШКИ. 
И СКАЗАЛ ШХЕМ СВОЕМУ ОТЦУ 
ХАМОРУ ТАК; «ВОЗЬМИ МНЕ 
ЭТУ ДЕВИЦУ В ЖЕНЫ!» ЯАКОВ 
УЗНАЛ, ЧТО ТОТ ОСКВЕРНИЛ 
ЕГО ДОЧЬ ДИНУ; НО ЕГО СЫ- 
НОВЬЯ БЫЛИ С ЕГО СТАДОМ В 
ПОЛЕ, И ЯАКОВ МОЛЧАЛ ДО ИХ 
ПРИХОДА. И ВЫШЕЛ ХАМОР, 
ОТЕЦ ШХЕМА, К ЯАКОВУ, 


25° чат” [29у3и] ллуутлк 
28 650 РМ” 29] ЯЗУ 
ПТРО-ЛК ›7°Пр 12Х2 т2% МРП 
№РО °р УБУ Зру] ПИК? ЛМ 
уорелк эл т)лА яз путлк 
№] :о8з7ту зру’ ПИ] ЛЗ 
157? Зру’ж 592 п 
иТе7-2 \мз Зру’ м Чл 
п”) БУХ ЗУ” БУРУ? 
2812 лбу 173} ›2 1р 91? 

РУ» 7 7] Зрулв`лк 590? 


ЧТОБЫ ПОГОВОРИТЬ С НИМ. А СЫНОВЬЯ ЯАКОВА ПРИШЛИ С 
ПОЛЯ, И КОГДА ОНИ УЗНАЛИ, ТО ЭТИ ЛЮДИ ОГОРЧИЛИСЬ И 
ОЧЕНЬ РАЗГНЕВАЛИСЬ, ВЕДЬ ОН СДЕЛАЛ ПОДЛОСТЬ ИЗРАИЛЮ 
ТЕМ, ЧТО ОН ЛЕГ С ДОЧЕРЬЮ ЯАКОВА, ВЕДЬ ТАК НЕ ДЕЛАЕТСЯ. 


ПАУЗ 27 5$....ПО СЕРДЦУ ДЕВУШКИ. - [говорил ей] слова, которые были 
приемлемы для нее: «смотри, сколько денег заплатил твой отец, 
чтобы приобрести маленький участок поляб. а когда я женюсь на 
тебе, ты будешь хозяйкой города и всех полей в округе»?. № 


Ш идиоматическое выражение «гово- 
рить по сердцу» означает «убеждать», 
обращаться к человеку со словами, 
которые способны запасть в дущу. но 
ведь, согласно раши, шхем не гово- 


рит ничего относящегося к сердцу, 
а рассуждает только об имуществе! 
насильник шхем явно не мог понра- 
виться дине, поэтому он говорил с ней, 
апеллируя к ее практичности. 


=") М> 121... ВЕДЬ ТАК НЕ ДЕЛАЕТСЯ. — насиловать девственниц [за- 
прещено повсеместно], поскольку народы [мира] приняли решение 
о запрете на развратное поведение после [постигшего их за это] 
потопа. № 


Ш данный запрет приняли все народы мира, это стало общепринятой 


6. см. берешит, 33:19. / 7. йома, 776. / 8. берешит раба, 80:6. / 
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И ГОВОРИЛ С НИМИ ХАМОР 
ТАК: «ДУША МОЕГО СЫНА 
ШХЕМА ВОЗЖЕЛАЛА ВАШУ 
ДОЧЬ; ДАЙТЕ ЖЕ ЕЕ ЕМУ В ЖЕ- 
НЫ! И ПОРОДНИТЕСЬ С НАМИ: 
ВАШИХ ДОЧЕРЕЙ ОТДАДИТЕ 
ЗА НАС, А НАШИХ ДОЧЕРЕЙ 
ВОЗЬМЕТЕ СЕБЕ. С НАМИ ПО- 
СЕЛИТЕСЬ; И ЭТА СТРАНА БУ- 
ДЕТ ПЕРЕД ВАМИ: СЕЛИТЕСЬ 
И КОЧУЙТЕ ПО НЕЙ, И ОСЕ- 
ДАЙТЕ НА НЕЙ». И СКАЗАЛ 


93 52% 715%2 БдК МОП 787 
ЛХ №} Мл 69723 №72) ПРИ 
6273 дк злпли ср? 19 
157? \прл \>рз“лк] 1777л 


555? Тял РА 13 ЗАК] 
ПРМ 78 кт слоя 12 
|П-МУЮК ТИНЫ] РАК ВИ 
ПАК ›28 кл Им Боруз 
пл] ру р Чар у 1397 
лк эл к зТрки ЗИК 

пик? [29у37] луз 


ШХЕМ ЕЕ ОТЦУ И БРАТЬЯМ: «ЛИШЬ БЫ ВЫ БЫЛИ БЛАГОСКЛОН- 
НЫ КО МНЕ, ЧТО НИ СКАЖЕТЕ МНЕ - Я ДАМ. НАЗНАЧЬТЕ САМЫЙ 
БОЛЬШОЙ ВЫКУП И ДАРЫ, Я ДАМ ВАМ ВСЕ, ЧТО СКАЖЕТЕ; 
ТОЛЬКО ОТДАЙТЕ МНЕ ДЕВУШКУ В ЖЕНЫ!» 


нормой поведения. поэтому шимон 
и леви сочли себя вправе покарать 
жителей шхема за нарушение запрета, 


за то, что они не выразили никакого 
осуждения насильнику. 


ЯРУ «...ВОЗЖЕЛАЛА...» — [СЛОВО Я?УМ хашка означает] «захотела». № 


Ш раши поясняет значение редко употребляемого слова. 


й 
9712 «...ВЫКУП...» — [ЭТО] ктубаэ. № 


Ш мы могли бы подумать, что имеется 
в виду выкуп за невесту, но в еврей- 
ском праве нет такого положения. 
а уже многократно говорилось, что, 
по мнению раши, праотцы соблюдали 


все заповеди торы "5, и поэтому, как он 
объясняет, здесь речь идет об обяза- 
тельствах, которые принимает на себя 
жених согласно брачному договору. 


9. ктуба - это брачный контракт, согласно которому жене в случае смерти мужа или 
развода выплачивается определенная сумма. см. мехильта, разд. мишпатим (масехта 
незикин), 17: берешит раба, 80:7. / то. см. берешит, 26:5. / 
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И ОТВЕЧАЛИ СЫНОВЬЯ ЯАКО- 
ВА ШХЕМУ И ЕГО ОТЦУ ХАМО- 
РУ С ХИТРОСТЬЮ, И ГОВОРИ- 
ли [ТАК] ПОТОМУ, ЧТО ОН 
ОСКВЕРНИЛ ИХ СЕСТРУ ДИНУ. 
И СКАЗАЛИ ИМ: «МЫ НЕ МО- 
ЖЕМ ЭТОГО СДЕЛАТЬ -— ВЫ- 


“МрП-лм] о5р-лк 5ру’”)3 3 
ЛК кво Ик 5 ПР т 
№2 орк зом солпк пр 
ПК ЛП? ЛИ 721 ЛУ? 22 
2 ЛУ РО ШК? ИПК 

:1}2 №7 ЛЭП 


ДАТЬ НАШУ СЕСТРУ ЗА НЕОБРЕЗАННОГО МУЖЧИНУ, — ПОТОМУ 


ЧТО ЭТО БЕСЧЕСТЬЕ ДЛЯ НАС. 


72722 ...С ХИТРОСТЬЮ... — с мудростьюнт. № 


Ш раши, следуя мнению онкелоса, по- 
ясняет, что слово 7575 мирма (букв. 
«обман») в данном случае нельзя по- 


нимать буквально. сыны яакова при- 
бегли к ухищрению, подобно тому, как 
однажды поступил их отецР. 


№2 "МК «...ПОТОМУ ЧТО ОН ОСКВЕРНИЛ...» — писание говорит о том, 
что здесь не было обмана, поскольку [шхем] осквернил их сестру 


динув. № 


Ш продолжая линию, начатую в преды- 
дущем стихе, раши поясняет, что фраза 
«... ПОТОМУ ЧТо Он осквернил их сестру 
дину» не описывает уже известный нам 
факт и не является прямой речью сы- 
новей яакова; с ее помощью писание 


поясняет, почему в диалоге с жите- 
лями шхема они прибегли к уловке. 
это было сделано, чтобы освободить 
сестру, которую похититель продол- 
жал удерживать у себя, и наказать 
ВИНОВНЫХ. 


№17 ПЬУА «...ЭТО БЕСЧЕСТЬЕ. ..» — «у нас это [расценивается] как тяжкое 
оскорбление. если хотят оскорбить кого-либо, ему говорят: “ты — 
необрезанный!” — или “ты - сын необрезанного!”» [слово] яв“п херпа 
везде [в писании означает] «брань», «ругань». № 


Ш заповедь обрезания была дана лишь 
потомкам аврагама как знак союза 
с богом. сыновья яакова не требуют 


от жителей города вступления в союз, 
они требуют лишь хирургической опе- 
рации. 


тт. у пророков и в писаниях слово 7127 мирма означает «хитрость», «обман». однако вобоих 
случаях, когда оно появляется в пятикнижии (здесь, а также в 27:35), раши объясняет 
его как 77227 хохма — «мудрость», «ум». / 12. ср. берешит, 27:35. / 13. берешит раба, 80:8. / 
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ТОЛЬКО ТОГДА МЫ ПОЛАДиМ } 325 УЛ 9% 052 Л ЛМК 
С ВАМИ, ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ КАК ) \›733-ЛК Л) :95}- 55 55? ль 
МЫ: ЧТОБЫ У ВАС БЫЛ ОБРЕ- } 1121] 3}9°ПР} В>7ЗЗ"ЛК 652 
ЗАН КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. И №25] ЛПХ БУ? \»7] БЭЛХ 
МЫ БУДЕМ ВЫДАВАТЬ ЗА ВАС ( “ЛК УПРЭ] М®ЛО зэк ЗуюУл 
НАШИХ ДОЧЕРЕЙ, А ВАШИХ 3297 АЗ 
ДОЧЕРЕЙ БУДЕМ БРАТЬ ЗА 

СЕБЯ, И ПОСЕЛИМСЯ У ВАС, И СТАНЕМ ОДНИМ НАРОДОМ. ЕСЛИ 
ВЫ НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ НАС [И НЕ] ОБРЕЖЕТЕСЬ, ТО МЫ ВОЗЬ- 


МЕМ НАШУ ДОЧЬ И УЙДЕМ». 


555 Л\№: «...ПОЛАДИМ С ВАМИ...» — [что означает] «согласимся с вами», 
[а корень лк алеф-вав-тав — «соглашаться», «соизволять» — здесь 
имеет то же значение, что и во фразе] «и согласились - \лк” ваео- 
ту...» Ч. № 


Ш корнем слова л\ неот является ственного числа будущего времени 
лук алеф вав тав, а з не - это префикс, глагола. 
указывающий на первое лицо множе- 


727? «...ЧТОБЫ [У ВАС] БЫЛ ОБРЕЗАН...» — чТобы был обрезанным. 
глагол стоит не в активном, а в пассивном залоге. № 


Ш раши поясняет значение слова, стоящего в форме глагола ниф’аль. 


ЛХ «И МЫ БУДЕМ ВЫДАВАТЬ...» — вторая буква : нун содержит дагеш, 
} 

что означает ее удвоение [так, как если бы слово писалось следу- 

ющим образом]: \злл венатанену. № 


Ш раши предотвращает понимание множественного числа «и будут да- 
этого слова как формы третьего лица вать» - ля венатну. 


112 МР? 237133 ЛМ! «...А ВАШИХ ДОЧЕРЕЙ БУДЕМ БРАТЬ ЗА СЕБЯ...» — В Пред- 
ложении хамора яакову:5 и в ответе сыновей яакова хамору!:6 
мы видим, что преимущество предоставлялось сыновьям яакова, 


14. млахим П, 12:9. / 15. см. берешит, 34:9. / тб. см. там же, 34:16. / 
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И ПОНРАВИЛИСЬ ИХ СЛОВА 
ХАМОРУ И ШХЕМУ, СЫНУ ХА- 
МОРА. И ЮНОША СДЕЛАЛ ЭТО 
НЕ МЕДЛЯ, ИБО ЖЕЛАЛ ДОЧЬ 
ЯАКОВА, А ОН БЫЛ САМЫМ 
УВАЖАЕМЫМ В ДОМЕ ЕГО ОТ- 
ЦА. И ПРИШЛИ ХАМОР И ЕГО 
СЫН ШХЕМ К ВОРОТАМ СВОЕ- 
ГО ГОРОДА И ГОВОРИЛИ ЖИ- 
ТЕЛЯМ ГОРОДА ТАК: «ЭТИ 
ЛЮДИ В МИРЕ С НАМИ, ПУСТЬ 


зузз ЧП ›уз ОРАЗТ 330% 
чу чпАк” ГИП 970 
Зру’л53 рп °р 1311 лу? 
ПРП №27] 22% Ло 250 135} 17] 
"2 ВТ ТУ ПУ 03 627 
ПРВЛ БУМ ск? СТУК 
уЗК2 139] лк ол гр 
>09 ЛУ УВ] АЛК 97 
577)? \2°ПР) БОЗЛК 01725? 

'579 1 лап 


ОНИ СЕЛЯТСЯ В СТРАНЕ И КОЧУЮТ ПО НЕЙ, А ЗЕМЛЯ -— ВСЕ 
ЕЕ ПРОСТОРЫ ПЕРЕД НИМИ; ИХ ДОЧЕРЕЙ МЫ БУДЕМ БРАТЬ 
СЕБЕ В ЖЕНЫ, А НАШИХ ДОЧЕРЕЙ БУДЕМ ВЫДАВАТЬ ЗА НИХ. 


[которые смогут] брать [в жены] тех дочерей шхема, которых сами 
выберут, а своих дочерей будут отдавать за [жителей города] по 
собственному усмотрению. так сказано [здесь]: «и мы будем выда- 
вать за вас наших дочерей» - согласно нашему мнению, «а ваших 
дочерей мы будем брать за себя» - по нашему желанию. 

однако когда хамор и шхем, его сын, говорили с жителями своего 
города, они изменили формулировку: «...их дочерей мы будем 
брать себе в жены [по своему желанию], а наших дочерей будем 
выдавать за них»: [по нашей воле] - для того, чтобы убедить их 


согласиться совершить обрезание. Е. 


Ш вэтом фрагменте трижды говорится 
об условиях, на которых жители города 
могли бы породниться с семьей яако- 
ва. первый раз при обращении шхема 
и хамора к сынам яакова!8, второй 
раз - в этом стихе, при ответе сынов 
яакова, третий раз - при обращении 
хамора и шхема к жителям их города?. 
раши указывает на отличие, которое 


существует между двумя первыми сти- 
хами и третьим. 


сыновья яакова, внося свое предложе- 
ние, обещали породниться с жителями 
города, но так, чтобы оставить право 
выбора невест за собой. а когда хамор 
и шхем обращаются к жителям города, 
они искажают слова сыновей яакова 
так, чтобы представить их предложе- 
ние в более выгодном для горожан 
свете. по их словам, сыновья яакова 
оставили право выбора невест за жи- 
телями города. 


17. берешит, 34:21. / 18. см. там же, 34:9. / то. см. там же, 34:21. / 


п’ 
|6 


К 


| ВАИШЛАХ | ГЛАВА 34 | | 95 | пэмя | 629 


22. НО ЭТИ ЛЮДИ ПОЛАДЯТ С НА- { 7132 БУЛ 12 ЗА ЛМ > 
МИ И БУДУТ ЖИТЬ С НАМИ ) 132 ЛЗ ЧПХ бу? РЯ? ЛК 
КАК ОДИН НАРОД, ТОЛЬКО ЕС- $ ВЯ}РЬ :6’75} 99 ЧИКЭ 9522 
ЛИ ИУ НАС БУДЕТ ОБРЕЗАН ( 97 \2 №121 67273725] 681 
КАЖДЫЙ МУЖЧИНА, КАК ЗАЛЫ ЗУ) БИ? ЛИК 1 

23. ОБРЕЗАНЫ ОНИ. ИХ СТАДА, ИХ 
ДОСТОЯНИЕ И ВЕСЬ ИХ СКОТ БУДУТ НАШИМИ; ЕСЛИ ТОЛЬКО 
МЫ СОГЛАСИМСЯ, ТО ОНИ ПОСЕЛЯТСЯ У НАС». 


[21] 5%20 «...В МИРЕ С НАМИ...» - [ЭТО означает «они пришли к нам] [^ 
с миром и чистосердечно». № 


Ш раши поясняет, что в этом стихе шалом - «мир» - и 9% шалем - «цель- 
слово 5277 связано с понятиями 57 ный», «чистосердечный». 


‚ ©’ Л2АЯ ПЛ У7КГ «...ВСЕ ЕЕ ПРОСТОРЫ ПЕРЕД НИМИ...» — [букв. — л3п9 
2'* — «с распростертыми руками».] подобно человеку, рука которого 
щедра и обильна. иными словами [хамор и шхем сказали жителям 
города]: «вы не понесете никакого убытка [даже наоборот]: мно- 
жество товара сюда завозят, а покупателей нет». № 


Ш 57 лл- буквально означает «про- возможностями для торговли; идио- 
стор», «вместительность». раши объ- ма «с распростертыми руками» здесь 
ясняет, что хамор и шхем прельщали означает «множество возможностей». 
жителей города дополнительными 


[22] 573 «...БУДЕТ ОБРЕЗАН...» — СЛОВО 5\273 бегимоль означает [то же, что [55] 
и] 5123 ллз биёйот нимоль - «при том [условии], что будет обрезан» 
[т. е. это глагол в пассивном залоге]2°. № 


Ш см. раши к берешит, 34:16. 


[23] вяз МАЮ 4Х «...ЕСЛИ ТОЛЬКО МЫ СОГЛАСИМСЯ...» - «дадим наше [] 
согласие] на это [и обрежемся], и благодаря этому они поселятся 
у нас». № 


Ш цель комментария - предотвратить неправильное прочтение: «да- 


20. см. раши к 34:15. / 
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И ЗНАТНЫЕ ЛЮДИ ГОРОДА 
ПОСЛУШАЛИСЬ ХАМОРА И ЕГО 
СЫНА ШХЕМА, И ОБРЕЗАЛИСЬ 
ВСЕ МУЖЧИНЫ, ВСЕ ЗНАТНЫЕ 
ЛЮДИ ГОРОДА. И НА ТРЕТИЙ 
ДЕНЬ, КОГДА У НИХ БЫЛИ 
БОЛИ, ДВА СЫНА ЯАКОВА, ШИ- 


-25 3 В2М-2К ЧУОП-2К ЗУРИ 
> 95} 55 5» у ЧУ к» 
т 55 5? {ру 1УХ ›кХ 
ру р пр” 555 ЭлРяз 
139 \К ЯУТ ›П У УЗИ 
9752 АМ ПОЗ РУ? 


МОН И ЛЕВИ, БРАТЬЯ ДИНЫ, ВЗЯЛИ КАЖДЫЙ СВОЙ МЕЧ, УВЕ- 
РЕННО НАПАЛИ НА ГОРОД И ПЕРЕБИЛИ ВСЕХ МУЖЧИН. 


А ЕЕ НЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ 


дим согласие на то, чтобы они посе- 
лились у нас». подобная интерпрета- 


ция неверна, сыны яакова не просили 
права поселиться в городе?т. 


Зру` °35 *3\7...ДВА СЫНА ЯАКОВА... 


— они были его сыновьями, но, не- 


смотря на это, шимон и леви вели себя как чужие люди, а не как 
сыновья, поскольку не посоветовались с ним [прежде чем осуще- 


ствить задуманное ими]?2. № 


Ш это уточнение - «два сына яако- 
ва» — кажется избыточным. соглас- 
но раши, стих призван подчеркнуть, 
что, несмотря на свое происхождение, 
в этом эпизоде они оба повели себя не 
так, как подобает сынам яакова?3. во- 


первых, не проявили почтения к отцу, 
а во-вторых, поступили вопреки его 
воле. из дальнейшего повествования 
видно, что яаков не хотел бы, чтобы 
они уничтожали жителей города. 


71 °ПХ ...БРАТЬЯ ДИНЫ... 
то названы ее братьями?4. № 


Ш это угочнение тоже кажется избы- 
точным. раши поясняет, что эти слова 
несут дополнительную информацию: 
поведение шимона и леви было свя- 


— так как они рисковали собой из-за нее, 


зано не с жаждой убийства и жесто- 
костью братьев, но с их пониманием 
справедливости и отношением к чести 
сестры ?5. 


г\7З ...УВЕРЕННО... 
были [сильные] боли. 


— [потому что у обрезавшихся мужчин шхема] 


2т. минхат йегуда; сифтей хахамим. / 22. берешит раба, 80:10. / 23. мизрахи; сифтей 
хахамим. / 24. берешит раба, 80:10. / 25. мизрахи; сифтей хахамим. / 
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И ХАМОРА, И ЕГО СЫНА ШХЕ- 
МА, ОНИ УБИЛИ МЕЧОМ; ЗА- 
БРАЛИ ДИНУ ИЗ ДОМА ШХЕМА 
И УШЛИ. СЫНЫ ЯАКОВА ПРО- 
ШЛИСЬ ПО УБИТЫМ И РАЗГРА- 
БИЛИ ГОРОД -— ЗА ТО, ЧТО 
ОБЕСЧЕСТИЛИ ИХ СЕСТРУ. 
ОНИ ЗАБРАЛИ ИХ МЕЛКИЙ И 
КРУПНЫЙ СКОТ, И ИХ ОСЛОВ, 
И ТО, ЧТО В ГОРОДЕ, И ТО, 


52? т 3 БР-ЛК] ЧРП”ЛК] 
52% л’зр пртлк пр” 277 
721772 3%3 Зру’ 5з ам” 
ори кро пух ул 93 
Б;рп“лК] О1рз“лК} О}У`ЛК 
пез зрклк тузмик лк 
650"29°7К] 5207227ПК] апр? 
39-22 лк} #2 139 БРИУЛК] 

аз 


ЧТО В ПОЛЕ, И ВСЕ ИХ ДОСТОЯНИЕ, И ВЗЯЛИ В ПЛЕН ВСЕХ ИХ 
ДЕТЕЙ И ЖЕН, И РАЗГРАБИЛИ ВСЕ, ЧТО БЫЛО В ДОМАХ. 


а агадический мидраш учит, что они полагались на силу старца 


[т. е. на заслуги яакова]?6. № 


Ш раши приводит два объяснения 
тому, почему шимон и леви были 
столь уверены в своих силах, что ре- 
шили вдвоем напасть на целый город. 
это был третий день после обреза- 
ния, и принято считать, что именно 
в этот период человек испытывает 


наиболее сильные боли. шимон и леви 
были уверены, что жители города не 
смогут биться с ними в полную силу. 
а согласно мидрашу, они полагались 
на помощь свыше, будучи уверенными 
в своей правоте и в заслугах предков. 


РУП 5У...ПО УБИТЫМ... — снять ОДежды с убитых?7. № 


Ш в древности одежда составляла важную часть трофеев и всегда входила 
в перечисление военной добычи владык. 


5>П...ИХ ДОСТОЯНИЕ... — [58 хейлам означает] «их богатство». и по- 
добно этому [слово ЗП хаиль используется в значении «богатство» 
в следующих стихах]: «...добыли мне это богатство - >°пя дахаиль»?8, 
«...Израиль же приобретет богатство - п хаиль»?5, «...и оставляют 
свое богатство - 57 хейлам - другим»зо. № 


Ш обычно слово п хаиль имеет значение «сила», «войско». раши поясня- 


26. берешит раба, 80:10. / 27. онкелос. / 28. дварим, 8:17. / 29. бемидбзар, 24:18. / зо. теги- 
лим, 49:11./ 


бзт 


п 
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[30] 
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И СКАЗАЛ ЯАКОВ ШИМОНУ И } 2% УХИ-?Х ЗРУХ ЧМ 


ЛЕВИ: «ВЫ СМУТИЛИ МЕНЯ, 
ОПОЗОРИВ МЕНЯ ПЕРЕД ЖИ- 
ТЕЛЯМИ ЭТОЙ ЗЕМЛИ - КНА- 
АНЕЯМИ И ПРИЗЕЯМИ! Я ЖЕ 
МАЛОЧИСЛЕН — ОНИ СОБЕРУТ- 


узкл 22 УКЗЛ? "ЛК ОЛ7РУ 
Вор Пр 3 вм >28 
ЭК °ВТЫЙЛ ЛЭП *27 ЗРРМЯ 

272} 


СЯ ПРОТИВ МЕНЯ И РАЗОБЬЮТ МЕНЯ, И БУДУ ИСТРЕБЛЕН Я И 


МОЯ СЕМЬЯ». 


ет, что здесь это слово имеет значение «имущество», «богатство». 


{159 ...ВЗЯЛИ В ПЛЕН... — Означает «взятие в плен», [а не «возвраще- 
ние»]. по этой причине ударение - на последнем слоге.} зт № 


Ш если бы слово было образовано от 
корня 3\7 шин-вав-бет, ударение было 
бы на первом слоге - шаву - и имело 


бы значение «возвратились». однако 
в этом стихе слово образовано от кор- 
ня я59 шин-бет-гей - «брать в плен». 


5795) «ВЫ СМУТИЛИ МЕНЯ...» — ПО значению подобно [выражению] 
«мутная вода»з2. [яаков словно говорит шимону и леви:] «мой рас- 
судок сейчас не ясен». 

а агада [учит]: «[вино] в бочке было прозрачным, а вы замутили 
его». согласно преданию кнаанеев, им было суждено пасть от руки 
сынов яакова. однако они говорили, [что это не произойдет до 
тех пор], «...пока ты, [израиль], не расплодишься и не овладеешь 
этой страной»зз [т. е. до тех пор, пока еврейский народ не будет 
хозяином на своей земле]. 

поэтому они [до сих пор] молчали [и не препятствовали семье 
яакова поселиться в стране кнаан]з4. № 


Ш свою реакцию на поступок шимона 
и леви яаков описывает словом 57“2у 
ахартем — «смутили». в еврейском 
языке этот же корень - 5 аин-каф- 
реш - в своем буквальном значении 
используется по отношению к жид- 


костям и означает «делать мутным», 
«лишать прозрачности». агада срав- 
нивает положение вещей с бочкой 
вина, в которой продукты брожения 
опустились на дно, и вино на первый 
взгляд кажется чистым и прозрач- 


зт. отсутствует в первом издании комментария раши. / 32. брахот, 256. / 33. шмот, 23:30. / 


34. берешит раба, 80:12. / 


[>] 
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НО ОНИ СКАЗАЛИ: «ЧТО, НА- } Э З7АПА-Лх ЛИУ» МОЛ У 


ШУ СЕСТРУ СДЕЛАЮТ ПОДОБ- 
НОЙ БЛУДНИЦЕ?» 


ным. так и здесь: народы кнаана были 
спокойны, несмотря на тревожные 
пророчества. яаков же говорит своим 
сыновьям: «ИЗ-За вас я начал опасаться 
того, что народы поднимут восстание 


(как продукты брожения вина под- 
нимаются вверх и мутят, нарушают 
спокойствие) и попытаются одержать 
над нами верх!»35 


ЧО ›ЛЬ «...МАЛОЧИСЛЕН...» — «[у меня] мало людей». № 


Ш буквально выражение 7555 `л5 мтей 
миспар означает «считанные [люди]», 
однако стих не указывает, сколько лю- 


дей было с яаковом. раши понимает 
БОБ ›ль мтей миспар как «число людей, 
которое может быть легко сочтено». 


"ИП «...ПОДОБНОЙ БЛУДНИЦЕ?» — «распутной»з6. № 


Ш если бы в стихе было сказано: «не- 
ужели блудницей делать ему нашу се- 
стру?» - это означало бы, что шхем 
собирался сделать дину блудницей. 
однако поскольку это было не так, 


шимон и леви сказали иначе: «неужели 
подобной блуднице делать ему нашу 
сестру?» шхем вел себя с ней так, будто 
она была распутназ7. 


ЗЛ\ЯК ЛК «...НАШУ СЕСТРУ...» — [согласно переводу онкелоса, \з7\7х лк 
эт ахотену означает] «нашу сестру» [а не «с нашей сестрой»]. № 


№ частица лк эт обычно предшествует 
прямому дополнению, но иногда ис- 
пользуется вместо предлога =} им - «с». 
раши прибегает к переводу онкелоса, 
дабы показать, что в нашем случае 
частица лх эт предваряет прямое до- 
полнение, ведь если бы она исполь- 
зовалась вместо предлога 5} им - 
«с», — онкелос так и передал бы ее: 5у38 
им. в таком случае наш стих читался 


35. берешит раба, 80:12. / 36. там же. / 37. 


38. см. берешит, 6:13. / 


бы следующим образом: «неужели то, 
что он делает вместе с - 5} им - нашей 
сестрой, подобно поведению человека 
с блудницей?» однако то или иное об- 
хождение с человеком еще не меняет 
его статус. правильное прочтение сти- 
ха, согласно раши, таково: «неужели 
подобной блуднице делать ему - лк 
эт - нашу сестру?» 


см. сефер Га-зикарон; маскиль ле-давид. / 
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И СКАЗАЛ БОГ ЯАКО- 
3 ВУ: «ВСТАНЬ, ВЗОЙДИ 
В БЕЙТ-ЭЛЬ, И ПОСЕЛИСЬ ТАМ, 
И ВОЗДВИГНИ ТАМ ЖЕРТВЕН- 
НИК БОГУ, ЯВИВШЕМУСЯ ТЕ- 
БЕ, КОГДА ТЫ БЕЖАЛ ОТ ТВО- 
ЕГО БРАТА ЭСАВА». И СКАЗАЛ 
ЯАКОВ СВОЕЙ СЕМЬЕ И ВСЕМ 


|177 | ПУ | 
Зрузэк БК чм => 
-2] 25а пу ыр | 

ПАЗ 2%? ПЗ БУЛФУ 50 
ррх МФУ эр ПЗ 8 
п к"ор 5 73-28 Эру’ ток 
чих чл ›лэклк тол ЗУ 
{БР 15217] ЗО] 65273 


ТЕМ, КТО [ШЕЛ] С НИМ: «УСТРАНИТЕ ЧУЖИХ БОГОВ, КОТОРЫЕ 
У ВАС, И ОЧИСТИТЕСЬ, И ПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ. 


72 Е\р «ВСТАНЬ, ВЗОЙДИ...» — «за то, что ты задержался с [исполнени- 
ем] твоего обета!, ты наказан происшедшим с твоей дочерью»2. № 


Ш избыточное на первый взгляд по- 
веление =\р кум - «встань» - означает 
побуждение к действию, из этого сле- 
дует, что яаков задерживался с испол- 


нением этого обета3. раши поясняет, 
что это повеление связано с историей, 
которая изложена в предыдущей главе: 
с изнасилованием дины шхемом. 


Ч537 «...ЧУЖИХ. ..» — «которые оказались у вас в руках среди добычи, 


взятой в шхеме». № 


Ш откуда у членов семьи яакова, ко- 
торые служили только всевышнему, 
оказались идолы? даже своим домо- 
чадцам и слугам яаков не позволил 
бы держать их у себя“. согласно раши, 


здесь речь идет о военной добыче, 
которую захватили сыны яакова у жи- 
телей шхема, и среди этих вещей были 
те или иные предметы, относящиеся 
к идолопоклонству°. 


У ЭГИ «...И ОЧИСТИТЕСЬ...> — «ОТ ИДОЛОПОКЛОНСТВа». 


БЫЛЬ \Р’ЭПГИ «...И ПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ». -— «может быть, в ва- 
шем владении осталось облачение идола». № 


Г. 1793 «с [исполнением] твоего обета» - такова версия в первом издании комментария 
раши, и так же сказано в танхума, ваишлах. однако в издании берлинера - 1772 «в дороге», 
буква 3 вместо 3, из чего следует такое прочтение комментария: «за то, что ты задержался 
в дороге...» / 2. танхума, разд. ваишлах 8; берешит раба, 81:1. / 3. гурарье. / 4. нахалат 
яаков; сифтей хахамим. / 5. см. зоГар, 1:17За. / 6. берешит раба, 81:3. / 
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И ВСТАНЕМ, ПОЙДЕМ В БЕЙТ- 
ЭЛЬ, И Я ВОЗДВИГНУ ТАМ 
ЖЕРТВЕННИК БОГУ, ОТВЕТИВ- 
ШЕМУ МНЕ В ДЕНЬ МОЕЙ БЕДЫ 
И БЫВШЕМУ СО МНОЙ НА ТОМ 
ПУТИ, КОТОРЫМ Я ШЕЛ». И 
ПЕРЕДАЛИ ОНИ ЯАКОВУ ВСЕХ 
ЧУЖИХ БОГОВ, ЧТО У НИХ БЫ- 
ЛИ, И СЕРЬГИ, ЧТО В ИХ УШАХ, 
И ЗАРЫЛ ИХ ЯАКОВ ПОД ВЯ- 


Би-прук] 2-8 729] ПР 
У 03 Эл ПУЛ 28? ПЗ 
Ру элррл ИК 18 УТУ тм 
ПИК ПЭП >22 лк ЗУ 
Браз 398 БрВтТЛК 573 
ЗИ пк ЛП 3ру’ ЛХ 27 
БЭК ЛАП | >77} ЗУ” :520-5у 
№} ытлирзо “ук бунту 

:Зру› >33 ПК 127 


ЗОМ, ПРИ ШХЕМЕ. И ОТПРАВИЛИСЬ ОНИ, И БЫЛ СТРАХ БОЖИЙ 
НА ОКРЕСТНЫХ ГОРОДАХ, И ОНИ НЕ ГНАЛИСЬ ЗА СЫНОВЬЯМИ 


ЯАКОВА. 


» это высказывание также продолжа- 
ет то, о чем говорилось прежде: «одеж- 
ды», которые надлежало снять, - это 


облачения, которые были украшены 
языческими изображениями7. 


МОМЛ ...ВЯЗОМ... — МЭК эла - разновидность неплодового дерева. № 


№ наш перевод слова яж эла как «вяз» 
основан на комментарии раши ккни- 
гам йешаягу (1:29) и гошеа (4:13), где 
он приводит перевод этого слова на 
французский - оте. 


раши часто идентифицировал упоми- 
наемые в танахе деревья с теми, что 
росли в местах, где он жил, хотя не 
всегда их можно найти в ближнево- 
сточных странах8. 


559 БУ ...ПРИ ШХЕМЕ. — близ шхема. 


ЛЛП ...СТРАХ... — [ЭТО Означает] страх. № 


Ш раши здесь разъясняет значение 
редко употребляемого слова. онкелос 
использует корень 7“ дхл как для пере- 


вода на арамейский слова л7п хитат, 
так и для слова “ПР пахад - «страх»9. 


7. мизрахи. / 8. оцар лоазей раши. / 9. см. раши к берешит, 31:42; шмот, 15:16. / 
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И ПРИШЕЛ ЯАКОВ В ЛУЗ, ЧТО 
В СТРАНЕ КНААН, ОН ЖЕ БЕЙТ- 
ЭЛЬ, ОН И ВЕСЬ НАРОД, КОТО- 
РЫЙ С НИМ. И ПОСТРОИЛ ТАМ 


35 уЗкз УХ ПИ? ЗУ м5 
ИХ Бут? м АЗ к 
рэ? ХЗ”! П3Р2 50 1371 МУ 
У 1 59 р Га Ж 


ЖЕРТВЕННИК, И НАЗВАЛ ЭТО 
МЕСТО: ЭЛЬ БЕЙТ-ЭЛЬ [- БОГ 
В БЕЙТ-ЭЛЕ|, ПОСКОЛЬКУ ТАМ ЕМУ ОТКРЫЛСЯ БОГ, КОГДА ОН 
БЕЖАЛ ОТ СВОЕГО БРАТА. 


ПХ вр 1793 ©’ 


М 7’ 5Х ...ЭЛЬ БЕЙТ-ЭЛЬ... - [несмотря на то что в подлиннике пе- 
ред названием г'з 5х бейт-эль опущен префикс 3 бе - «в», эта фраза 
означает] «святой, благословен он, в бейт-эле»; [то есть указывает 
на] явное раскрытие божественного присутствия, шхины, в бейт-эле. 
иногда префикс 3 бе перед словом отсутствует, как [в стихе]: «вот 
он, [в] доме - л’з бейт - махира, сына амиэля»г, [где л’з бейт - 
«ДОМ» — означает] то же самое, что и 733 бевейт «в доме» [несмотря 
на отсутствие префикса 3 бе]. [и подобным образом сказано выше]: 
«...[В] доме - л’з бейт - твоего отца...»и -— [это означает] то же, что 
и л'33 бевейт «в доме». № 


Ш раши предотвращает неверное 
понимание этого названия, как «бог 


по имени бейт-эль» или «бог города 
бейт-эль». 


БУЛЭКЛ У2К 122 ...ЕМУ ОТКРЫЛСЯ БОГ... — Когда [в писании] говорится 
о боге или о хозяине, то зачастую используется множественное 
число. так, например: «...хозяин - *39х адоней [букв. «хозяева»] - 
йосефа схватил его...»12, «если же хозяин его - \у3 беалав [букв. 
«его хозяева»] - был при нем...»в, и не сказано \2 баало - «его 
хозяин». и подобным образом, [когда используется имя] бог - вк 
элоёим, которое означает «судья и владыка», [глагол] стоит во мно- 
жественном числе. но ни одно из других [его] имен мы не найдем 
[(сочетающимся с глаголами] во множественном числе“. № 


Ш глагол, который использован по 
отношению ко всевышнему - 12 ниглу 
«открылись», - имеет форму множе- 
ственного числа. раши указывает на 
то, что употребление множественно- 
го числа вместо единственного как 


выражение уважения часто встре- 
чается в писании даже по отноше- 
нию к людям. в европейских языках 
эта конструкция называется рига|1$ 
таезаи$ —- множественное число ве- 
ЛИЧИЯ. 


то. шмуэль П, 9:4. / и. берешит, 24:23. / 12. там же, 39:20. / 13. шмот, 22:14. / 14. см. 


сангедрин, 386. / 
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И УМЕРЛА ДВОРА, КОРМИЛИ- } ЧЗРА\ 7рзЧ ЛрУр ЯЯ5Т ЛА 
ЦА РИВКИ, И ОНА БЫЛА ПО- 0 Х1р”1 МКЛ ЛП 2К-7’3? ППА 
ГРЕБЕНА НИЖЕ БЕЙТ-ЭЛЯ, Эл ПРМ 120 
ПОД АЛОНОМ; А ОН НАЗВАЛ 

ЕГО АЛОН-БАХУТ. 


7724 ЛЮЛ\ И УМЕРЛА ДВОРА... — ОТКуда взялась двора в доме яакова? 
дело в том, что ривка, [отсылая своего сына к лазану], сказала 
яакову: «[и поживешь у него... пока уляжется гнев твоего брата...] 
тогда я пошлю и возьму тебя оттуда...»:5 она послала двору к нему 
в падан-арам, чтобы позвать его оттуда, а та умерла на [обратном] 
пути. об этом я узнал из [толкования] рабби моше Га-даршанаг6. № 


Ш раши объясняет неожиданное появ- бежал из дома: «...ведь я перешел этот 
ление престарелой кормилицы ривки иордан с [одним] посохом...»!7 
в семье яакова, ведь тот в одиночку 


УМ 7’? ПАЛО ...НИЖЕ БЕЙТ-ЭЛЯ... - ГОрод находился на горе, а она 
была погребена у ее подножия. № 


Ш согласно раши, в данном стихе сло- возможно понимать буквально. здесь 
во эль митахат - букв. «под» - не- его значение «ниже», «у», «при». 


ПУХ ЛАЛ ...ПОД АЛОНОМ. .. - [согласно переводу онкелоса:] «в нижней 
части равнины». равнина находилась выше, на склоне горы, а место 
захоронения - ниже [ее]. и равнина бейт-эля называлась «алон»"8. 
а в агаде [слово 1х алон интерпретируется следующим образом]: 
там [яакову] было сообщено о другой [причине] для скорби - о том, 
что умерла его мать. на греческом языке «алун» означает «другой»?, 
[то есть это слово здесь содержит намек на другую причину для 
траура]. а так как день ее смерти скрывали, чтобы люди не прокли- 
нали то чрево, из которого вышел эсав, писание также не говорит 
открыто [о ее смерти] >. № 


15. берешит 27:44, 45. / 16. рабби моше Га-даршан («толкователь») (нарбонна, юж. фран- 
ция, Х1 в.). раши цитирует его сборник мидрашей более десяти раз. см. бемидбар, 15:41. / 
17. берешит, 32:11 / 18. см. раши 14:6., там же. / 19. берешит раба, 81:5. / 20. танхума, 
ки-теце, 4. / 


637 


[п] 


638 


то. 


[9] 


[то] 


|ВАИШЛАХ | ГЛАВА 35 | 


1 [ПУ | 


И ВНОВЬ ЯВИЛСЯ БОГ ЯАКОВУ, 
КОГДА ТОТ ВЕРНУЛСЯ ИЗ ПА- 
ДАН-АРАМА, И БЛАГОСЛОВИЛ 
ЕГО. И СКАЗАЛ ЕМУ БОГ: «ТВОЕ 
ИМЯ ЯАКОВ. ВПРЕДЬ ТЕБЕ НЕ 
НАЗЫВАТЬСЯ ЯАКОВОМ, НО 


323 МУ Зрук БЫ К 
трки ЗК ТВ” 578 |1 
ТрФ Крук? Зру ЛХ БК 
Ча пут? ЭктеОК ›р зру› У 

281” У-ЛК Кар 


ТВОИМ ИМЕНЕМ БУДЕТ ИЗРАИЛЬ». И ДАЛ ЕМУ ИМЯ «ИЗРАИЛЬ». 


№» в память о дворе яаков назвал это 
место под названием алон - алон-ба- 
хут - то есть «равнина плача». 

но раши не удовлетворяется первым 
объяснением, так как место смерти 
кормилицы ривки не столь существен- 


но для истории семейства яакова, что- 
бы особо указывать его, да и не сказа- 
но в тексте, что о ее’смерти скорбели 
и оплакивали ее. значит, слово алон 
несет дополнительный смысл, и содер- 
жит намек на иную скорбную весть. 


ч\ ...ВНОВЬ... — [СЛОВО “\ -— 00 «вновь» — еще означает, что бог 
явился яакову] на том же месте вторично: первый раз - когда он 
отправился в путь [к лавану], а второй раз - по возвращениитт. № 


Ш как мы помним, именно яаков назвал место, где бог открылся ему, бейт-эль?2. 


\7К 172"...И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО. — благословением [утешения] скор- 
бящих?3. № 


Ш последующие слова бога, обращен- 
ные кяакову, содержат благословения, 
но раши предпочитает не рассматри- 
вать слова «и благословил» в нашем 
стихе как вступление к дальнейшим 
речам всевышнего. для него важнее 
подчеркнуть, что после смерти отца 


яакова, ицхака, всевышний впервые 
явился яакову, и поэтому он утешил 
его в его скорби. всевышний показы- 
вает людям пример подобающего по- 
ведения и утешает яакова так же, как 
утешил в свое время его отца ицхака?4. 


3РУ’ ТУ 127 К7Р’М2 «ВПРЕДЬ ТЕБЕ НЕ НАЗЫВАТЬСЯ ЯАКОВОМ...» — [ЭТО 
имя подобает] человеку, который действует исподтишка и хитро- 


2т. танхума яшан, 27, берешит раба, 82:3. / 22. берешит, 28:19. / 23. берешит раба, 81:5. / 
24. см. раши к берешит, 25:11. / 
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И СКАЗАЛ ЕМУ БОГ: «Я — БОГ 
ВСЕМОГУЩИЙ. ПЛОДИСЬ И 
МНОЖЬСЯ! НАРОД И СООБЩЕ- 
СТВО НАРОДОВ ПРОИЗОЙДУТ 


ПОВ О 5 Эк УРК 2 ЧМ 
Дер ПУ? 6» р 2 п 
ээ АКУ РУП 5›22 


ОТ ТЕБЯ, И ЦАРИ ИЗ ТВОИХ ЧРЕСЛ ПРОИЗОЙДУТ. 


стью?5, однако [твое новое имя] означает «властелин и вельможа»?6. № 


Ш раши поясняет, почему имя «яа- 
ков» было заменено на «исраэль». если 
имя яаков - 532’ яаков - этимологиче- 
ски связано с корнем 32} - «обойти», 
«обогнуть»?27, то имя исраэль - 5%“ 
исраэль - связано со словом 777 срара 
«властность». значения обоих имен 
и переименование «яакова» в «исра- 
эля» являются символом. яаков при- 


бегал к ухищрениям и хитрости, до- 
биваясь своих целей, а исраэль будет 
добиваться своего открыто и властно. 
пока отцовские благословения принад- 
лежали яакову, добывшему их с хи- 
тростью, эсав мог оспаривать права 
на них, но теперь он вынужден при- 
знать, что они по праву принадлежат 
исраэлю?8. 


МО ЭХ ЭХ «Я — БОГ ВСЕМОГУЩИЙ». — [ИМЯ «всемогущий» *2, шадай -— 
означает], «что — ше - у меня есть достаточно - *1 дай - [мощи]» 
для того, чтобы благословлять, потому что благословения в моей 


[власти ]»?29. № 


Ш в соответствии с приведенным 
выше объяснением раши, значение 
имени всевышнего шадай таково: 
«тот, у кого достаточно [чего-либо}». 


в различных стихах комментатор по- 
ясняет, в чем именно заключается эта 
«достаточность», согласно контексту, 
в котором появляется это имя39. 


Я3—\ ЗВ «ПЛОДИСЬ И МНОЖЬСЯ!» — [Яаков нуждался в этом благосло- 
вении] поскольку тогда еще не родился биньямин, хотя уже [в тот 
час рахель] была им беременназ:. № 


Ш раши объясняет, зачем яакову нуж- уже родились 11 из 12 сыновей - ро- 
но было это благословение, ведь у него доначальников колен - и дочь дина. 


25. см. раши к берешит, 32:29. / 26. хулин 92а. / 27. см. раши к берешит, 27:36. / 28. см. 
там же, 33:9; берешит раба, 82:3. / 29. см. раши к берешит, 17:1. / 30. см. берешит, 17:1, 
28:3 и 43:14. / зг. берешит раба, 84:4. / 


№? 
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И ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ Я ДАЛ 
АВРАГАМУ И ИЦХАКУ, Я ОТ- 
ДАМ ТЕБЕ. И ТВОИМ ПОТОМ- 
КАМ, ЧТО ПОСЛЕ ТЕБЯ, Я ОТДАМ 
ЭТУ ЗЕМЛЮ». 


57438? д} Ик уЖтлю 
Л ЛУ лИлк д? РИ 
уАтлк ук 


'\\ «НАРОД...» — [ЭТО] биньямин?з?. 


БУ} «...[И СООБЩЕСТВО] НАРОДОВ...» — [это] менаше и эфраим, которые 
в будущем произойдут от йосефа. они [будут включены] в число 
[двенадцати] колен [израиля] 3. № 


Ш в этих благословениях, согласно 
раши, речь идет о потомках детей, 
которые еще не появились на свет. 
слово "> гой — здесь «народ» в един- 
ственном числе указывает на одно 
колено, а В“ гоим - здесь «народы» 
во множественном - на два других. 
но ведь до полного числа колен яако- 


ву не хватало лишь одного сына! по 
раши, речь идет о колене биньями- 
на, сына яакова, и о коленах менаше 
и эфраимаз4, происшедших от йосефа. 
и хотя менаше и эфраим являлись не 
сыновьями яакова, а его внуками, от 
каждого из них было образовано ко- 
лено народа израиля. 


5551 «...М ЦАРИ...» — [первые еврейские цари] шаульз5 и иш-бошет 
[происходили] из колена биньямина, который [ко времени этого 
благословения] еще не родилсяз6. № 


Ш поэтому об этих царях нужно было 
возвещать яакову отдельно, хотя уже 


аврагаму было обещано: «и произой- 
дут от тебя цари»?37. 


{5”; ЭПР! \\ «НАРОД И СООБЩЕСТВО НАРОДОВ...» —- [ЭТО выражение 
означает,] что в будущем его сыновьям суждено стать «народами» 
по числу [других] народов [мира], которых [насчитывается] семьде- 
сят. подобно этому, санёедринзв в полном составе [включал в себя] 
семьдесят [мудрецов] зэ. 

иное толкование: [они были названы 5* гоим - «неевреями»], 


32. берешит раба, 84:4 / 33. там же, 84:4. / 34. берешит, 41:50-52. / 35. о царе шауле см. 
шмуэль Г, начиная с гл. 9 и до конца книги. / 36. берешит раба, 82:4. / 37. берешит, 17:6. / 
38. сангедрин (иврит. от греч. «собрание», «совещание»; в рус. традиции - синедрион) — 
верховный орган религиозной и юридической власти. / 39. танхума яшан, 30. / 


13. 


14. 


1. 
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И ПОДНЯЛСЯ НАД НИМ БОГ С } "ЧК Ррюз БЭК У?УР У” 


МЕСТА, ГДЕ ГОВОРИЛ С НИМ. 

И ВОЗДВИГ ЯАКОВ ПАМЯТНЫЙ 
ЗНАК НА ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ ГО- 
ВОРИЛ С НИМ, КАМЕННЫЙ ПА- 
МЯТНИК, И ВОЗЛИЛ НА НЕГО 
ВОЗЛИЯНИЕ [ВИНОМ], И ВЫ- 


5\ррз 7332 ру» 27 Ил 787 
12” 12 лу Злк аатлУк 
Кр ПВР 172У РУ 12} 12У 
131 ук орет пуле Зру 

25-7? 28 ВИЛ 


ЛИЛ НА НЕГО [ОЛИВКОВОЕ] МАСЛО. И ДАЛ ЯАКОВ ИМЯ ТОМУ 
МЕСТУ, ГДЕ С НИМ ГОВОРИЛ БОГ, БЕЙТ-ЭЛЬ. 


поскольку в будущем, в дни элияГу4°, сыновья [яакова], подобно 
язычникам, принесут запрещенные жертвоприношения на возвы- 


шениях4т.}42 № 


Ш согласно толкованию раши, здесь 
слово * гой истолковывается согласно 
его значению «нееврейский народ». но 
почему же писание называет так по- 
томков яакова? по этому объяснению, 
слова «народ и сообщество народов» 
относятся не к еще не родившимся 
потомкам яакова, как в предыдущем 
комментарии, а ко всем его сыновьям. 
но еврейский народ никогда не состоял 
из семидесяти составляющих! как же 
евреи связаны с числом «семьдесят»? 


на это раши отвечает, что санёедрин, 
представлявший весь народ, насчиты- 
вал семьдесят членов. 

отличие потомков яакова от других на- 
родов, по второму толкованию раши, — 
жертвенное служение единому богу, 
которое, согласно его воле, должно 
происходить в одном, предназначен- 
ном для этого месте - иерусалимском 
храме. если евреи нарушают этот за- 
кон, они уподобляются язычникам - 
5"; гоим. 


\7Х 157 ЧК 5\Р23 ...С МЕСТА, ГДЕ ГОВОРИЛ С НИМ. - я не знаю, чему 


это нас учит. № 


№ выражение «на месте, где говорил 
с ним», встречается в этом рассказе 
несколько раз (в стихах 13, 14 и 15), 
поэтому, с точки зрения раши, оно 


является избыточным. раши говорит, 
что не знает, какую дополнительную 
информацию несут эти слова в дан- 
ном стихе. 


40. танхума яшан, 30; берешит раба, 82:5. / 41. «возвышения» (евр. 7\23) — жертвенни- 
ки, которые возводились за пределами храма. до того как был построен первый храм, 
жертвоприношения разрешалось приносить в любом месте. однако после того, как он 
был возведен, принесение жертв в каком-либо ином месте было навсегда запрещено. / 
42. отсутствует в первом издании комментария раши. / 


64т 
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17. 


18. 
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И ОТПРАВИЛИСЬ ОНИ ИЗ 
БЕЙТ-ЭЛЯ; И БЫЛ ЕЩЕ ПЕРЕ- 
ХОД ДО ЭФРАТА, И РОЖАЛА 
РАХЕЛЬ, И ТЯЖЕЛЫМИ БЫЛИ 
ЕЕ РОДЫ. И БЫЛО [ТАК]: ВО 
ВРЕМЯ ТЯЖЕЛЫХ РОДОВ, СКА- 
ЗАЛА ЕЙ ПОВИТУХА: «НЕ БОЙ- 
СЯ, ПОТОМУ ЧТО И ЭТО ТОЖЕ 
СЫН У ТЕБЯ». И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ЕЕ ПОКИДАЛА ДУША, 
КОГДА ОНА УМИРАЛА, ОНА ДАЛА ЕМУ ИМЯ БЕН-ОНИ, А ОТЕЦ 
НАЗВАЛ ЕГО БИНЬЯМИН. | 


"772> ‘Муз 28 гр 15” 
27] 127 ПОР №3? РА 
ПУриа ›м) сплТ?з Фрт 
2% ЛТРЮП И? ТОК ЯЛТРЗ 
лКуз т В 1? ЛР? АТА 
АКВ 120 карл! ЛР ›2 Ив} 

р) -к7р т2 


ук л"22 ...ПЕРЕХОД... - менахем [бен сарук]4з считает, что [это слово] 
является производным от “35 кавир - «многочисленный», [и, соглас- 
но его мнению, 71“723 квара -] это большое расстояние. [согласно] 
агаде, [выражение ул 7723 киврат гаарец означает не расстояние, 
а] время, когда земля изрыта и покрыта ухабами, словно решето - 
752 кваралч, то есть период пахоты, - зима уже прошла, а знойные 
дни все еще не наступили. однако это [предыдущее объяснение] 
не отражает простой смысл стиха, поскольку мы находим [стих, 
в котором используется слово 7“°33 квара в пространственном, а не 
временном контексте в рассказе] о наамане: «...и тот отъехал от 
него на некоторый отрезок пути - }* л733 киврат арец»4з поэтому 
я полагаю, что это название единицы измерения пути“6, к при- 
меру, парса или более. подобно тому, как сказано: «тягло - 123 
цемед - виноградника»47, «участок — прп хелькат - поля»48, [где 
12» цемед - «тягло» — и рп хелька - «участок» являются единицей 
измерения земельного надела]. также для измерения пути, прой- 
денного человеком, [писание] устанавливает единицу измерения, 
которая называется \"* 7722 киврат арец. № 


Ш значение слова 7752 квара неясно 
и нуждается в истолковании. 

первый комментарий, основывающий- 
ся на мнении менахема ибн сарука, 
обосновывает, почему яаков похоро- 


нил рахель не в эфрате, а посередине 
пути: до эфрата было еще далеко. 

согласно второму объяснению, из сти- 
ха следует, что, хотя погодные условия 
были хорошими и дожди не препят- 


43. махберет 111, прим. 3. / 44. см. раши к берешит, 48:7. / 45. млахим П, 5:19. / 46. не- 
которые современные ученые на основании сравнения саккадским языком считают, что 
ук лч22 киврат арец - это двухчасовой путь. / 47. иешаягу, 5:10. / 48. берешит, 33:19. / 
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ствовали яакову идти в эфрат, он тем 
не менее похоронил жену по дороге 
в этот город, не доходя до него. он 
пророчески знал, что место ее погре- 


в истории народа израиля49. соглас- 
но третьему из приведенных раши 
объяснений, 7755 квара - это термин, 
единица измерения. 


бения будет в будущем играть роль 


7} В) *5 «...ПОТОМУ ЧТО И ЭТО ТОЖЕ ...» — «в добавление к йосефу тебе 
[дарован еще один сын]». 

а наши мудрецы объясняли, [что] вместе с каждым [сыном яако- 
ва, родоначальником] колена рождалась сестра-близнец, а вместе 


с биньямином родилась дополнительная сестра-близнец5о. № 


Ш согласно принятому методу интер- 
претации торы, слово 9) гам - «то- 
же» - сообщает о чем-то дополнитель- 
ном. раши приводит два понимания 
того, в чем это заключалось. 

по первому из них, дополнительным, 
по отношению к первому сыну рахели, 
был сам новорожденный биньямин. 
согласно второму, вместе с биньями- 
ном, и раньше его, родились две се- 
стры. поэтому, когда умиравшая в ро- 


довых муках рахель увидела, что у нее 
родились две дочери, она испугалась, 
что вот-вот умрет и молитва о сыне, 
с которой она обращалась к всевышне- 
му, так и не будет принята". поэтому 
повитуха сказала ей: «не бойся, потому 
что и это тоже сын у тебя», - и таким 
образом рахель ушла из жизни, зная 
о том, что ее молитвы были услышаны 
всевышним. 


№ 2 ...БЕН-ОНИ... - [ЭТО означает] «сын моего страдания»з2. № 


Ш согласно раши, хотя основное зна- 
чение слова № он - «сила», здесь оно 
означает «страдание», подобно ска- 


занному в стихе «не ел я этого в [час] 
моей скорби - м2 беони»53. 


2 


233 ...БИНЬЯМИН. - мне кажется, [что он назван биньямином] 
потому, что единственный [из сынов яакова] он родился в стране 
кнаан, которая находится на юге, если двигаться из арам-нагараима. 
так и сказано: «на юге, в стране кнаан»54, «продолжая продвигаться 
к ЮгГУ»55. |) 


№ см. след. комм. 


33 БИНЬЯМИН - [имя }*3 биньямин является составным -] \^ 13, 


49. см. раши к берешит, 48:7. / 50. берешит раба, 82:8. / 5т. см. 38:24. / 52. берешит раба, 
82:9. / 53. дварим, 26:14. / 54. бемидбар, 33:40. / 55. берешит, 12:9. / 
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И УМЕРЛА РАХЕЛЬ, И БЫЛА ПО- 
ГРЕБЕНА ПО ПУТИ В ЭФРАТ, 
ЭТО БЕЙТ-ЛЕХЕМ. И ВОЗДВИГ 
ЯАКОВ ПАМЯТНЫЙ ЗНАК НАД 
ЕЕ МОГИЛОЙ: ЭТО ПАМЯТНИК 
НАД МОГИЛОЙ РАХЕЛИ ДО СЕ- 
ГО ДНЯ. И ОТПРАВИЛСЯ ИЗРА- 
ИЛЬ, И РАСКИНУЛ СВОЙ ША- 
ТЕР ЗА МИГДАЛЬ-ЭДЕРОМ. И 
Было [ТАК] ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫ- 


ЛУК ТЗ ЧЭРМ 279 ЛОМ 
пор зру’ 5%) 012? г к 
ЭП-УЛЗЗР л3\2 № ЯЛЧар” У 
ПДК 9 ЭК УРМ ту 
уз Ут гу? пр 
АМ 12 мил УЧКЗ 957 
эк А>ь ПИОУЛК 55%” 
пу’ Уз Б ЖЖ УР 

пру вм 


< Га 
ВАНИЯ ИЗРАИЛЯ В ТОЙ СТРАНЕ: ПОШЕЛ РЕУВЕН И ЛЕГ С БИЛЬ- 
ГОЙ, НАЛОЖНИЦЕЙ СВОЕГО ОТЦА; И УСЛЫШАЛ [ОБ ЭТОМ] 
ИЗРАИЛЬ. А У ЯАКОВА БЫЛО ДВЕНАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ. 


бен ямин - «сын юга». [слово {> ямин может означать «юг», как 
в стихе] «север и юг - м веямин, - ты создал их...»56. поэтому 
[здесь написание этого имени] полное. № 


Ш четыре стороны света имеют на- 
звания: «справа», «слева». при этом 
человек ориентирован лицом к восто- 
ку, к восходу солнца - соответственно 
по правую сторону оказывается юг, 
поэтому и веврейском языке юг - тей- 
ман (этимологически - ямин, «правая 


сторона»). 

во многих других местах танаха имя 
биньямин стоит в кратком написании, 
без второй буквы, * ПУд 1223 57. здесь же 
его имя написано полностью, чтобы 
его связь со словом }'’ ямин - «правая 
сторона», «юг» - была очевидна. 


м7 у7м2 570’ 1573 ...ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫВАНИЯ ИЗРАИЛЯ В ТОЙ СТРА- 
НЕ... — все эти [злоключения] произошли с ним еще до того, как 


он пришел в хеврон, к ицхаку. № 


Ш почему стих подчеркивает, где имен- 
но произошла история с реувеном, 
намек на которую содержится в эТот 
стихе? это на первый взгляд совершен- 
но не соотносится с контекстом. 

согласно раши, это отступление в дей- 


ствительности учит нас следующему: 
эти беды произошли с яаковом по той 
причине, что он, пребывая вдали от 
отца, не спешил возвратиться к нему, 
чтобы наконец выполнить заповедь 
почитания родителейз8. 


56. тегилим, 89:13. / 57. напр., шмот 1:3. / 58. мизрахи; сифтей хахамим. см. раши к 


берешит 35:1. / 


м 
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250" ...И ЛЕГ... — так как [реувен] внес сумятицу [в вопрос о место- 
положении] отцовской постели, писание вменяет ему это [в вину 
так], будто он лег с ней. а почему и как он внес сумятицу и [тем 
самым словно] осквернил отцовскую постель? 59 когда умерла рахель, 
яаков взял свою постель, которая постоянно находилась в шатре 
рахели, и ни в каком другом шатре, и перенес ее в шатер бильги 
[ее служанки]. реувен [увидев это] потребовал ответа за обиду, 
нанесенную его матери. он сказал: «если сестра моей матери, 
[рахель], была ей соперницей, то неужели рабыне сестры моей 
матери, [бильге, также] быть ей соперницей?!» этим он и внес эту 
сумятицуео. № 


Ш хотя в стихе сказано о том, что ре- 
увен «возлег с бильгой, наложницей 


матери, самовольно перенес постель 
яакова в шатер своей матери. 


отца своего», раши приводит слова 
мудрецов талмуда, согласно которым 
это высказывание нельзя истолковы- 
вать буквально. согласно тому, что 
рассказывает талмуд, реувен, увидев, 
как было оскорблено достоинство его 


этот поступок расценен талмудом 
как непростительное вмешательство 
в личную жизнь отца, и в силу своей 
скандальной непочтительности он 
расценивается так, будто реувен лег 
с бильгой, женой его отца. 


9 Б*3 ЗРУ* *33 >" А У ЯАКОВА БЫЛО ДВЕНАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ. - [писание] 
возвращается к изложенному ранее: когда родился биньямин, се- 
мья [яакова] стала полной, и теперь [всех его сынов] можно было 
перечислить. поэтому [писание] перечисляет их [ниже]. 

а наши мудрецы объясняли [стих следующим образом]: сказанное 
учит нас тому, что все они равны и все - праведны, потому что [в 


действительности] реувен не согрешилбт. № 


Ш водном стихе хора касается двух тем, 
которые на первый взгляд кажутся не 
связанными друг с другом: поступок 
реувена и число сынов яакова. раши 
предлагает два возможных объяснения. 
согласно первому, между двумя частя- 
ми стиха нет тематической связи. стих 
просто возвращается к предыдущей 
теме - к рождению биньямина. 

мудрецы все же нашли некоторую связь 
между двумя частями стиха. после 
того как был описан отрицательный 


поступок реувена, тора подчеркивает, 
что сынов у яакова было двенадцать. 
они все перечислены в тексте и тем 
самым приравниваются друг к другу. 
это перечисление косвенным образом 
указывает на то, что реувен в дей- 
ствительности не совершил грех, как 
уже было объяснено в комментарии 
к предыдущему стиху, и не был удален 
из числа своих братьев, как, несомнен- 
но, произошло бы, будь он виновен 
в изнасиловании наложницы отца. 


59. см. 49:4, где раши использует ту же формулировку. / 60. шабат, 55а. / 6т. шабат, 55а. / 
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СЫНОВЬЯ ЛЕИ: ПЕРВЕНЕЦ ЯА- 
КОВА РЕУВЕН, ШИМОН, ЛЕВИ, 
ЙЕГУДА, ИССАХАР И ЗВУЛУН. 
СЫНОВЬЯ РАХЕЛИ: ИОСЕФ И 
БИНЬЯМИН. СЫНОВЬЯ БИЛЬ- 
ГИ, РАБЫНИ РАХЕЛИ: ДАН И 
НАФТАЛИ. А СЫНОВЬЯ ЗИЛЬ- 


ПУР! 1257 ру’ 7123 Л? >23 
271 33 23 ЧР ЛТА? >] 
709 лрый пло 321 рр пр 
ПК? ПРИ ПВ Я 22ЛЬЛ 1 
1? чу Зру 3 ПР 0] 1 

:095 |123 2 


= - т: 


ПЫ, РАБЫНИ ЛЕИ: ГАД И АШЕР. ЭТО СЫНОВЬЯ ЯАКОВА, КОТО- 
РЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО В ПАДАН-АРАМЕ. 


Е. Е 
Зру’ “\123...ПЕРВЕНЕЦ ЯАКОВА... — Даже в час его бесславия он назван 


первенцем°?. № 


Ш это указание избыточно и на пер- 


вый взгляд не нужно для повествова- 
ния. тора снова подчеркивает, даже 
после того, что совершил реувен, вме- 
шавшись в личную жизнь своего отца, 


он тем не менее остался первенцем 
и не лишился причитающихся ему 
вместе с первородством привилегий. 
см. след. комм. 


ЭРУ’ 122 ...ПЕРВЕНЕЦ ЯАКОВА... — [реувен остался] первенцем отно- 
сительно [двойной] доли [при получении отцовского наследства]; 
первенцем относительно служения [так как реувен помогал отцу 
при совершении жертвоприношений]; первенцем относительно 
перечисления [колен, поскольку реувена называют первым при 
перечислении колен израиля]. 

йосефу же первенство было передано только относительно [осно- 
вания] колен: от него произошли два колена [и он получил таким 
образом «двойную долю колен» 63. № 


Ш стих указывает, что реувен - пер- 
венец яакова, в то время как в книге 
диврей га-ямим [ (5:1) сообщается, что 
первородство было отнято у реувена 
и отдано йосефу. как разрешить это 
противоречие? 

согласно раши, с точки зрения при- 


вилегий, которые законно получает 
первородный сын, реувен не утратил 
свой статус. таким образом, единствен- 
ное, в чем выражался переход перво- 
родства от реувена к йосефу, - это то, 
что два сына йосефа были причислены 
к числу колен, что дало его потомкам 


62. берешит раба, 82:11. / 63. бава батра, 123а. / 
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И ПРИШЕЛ ЯАКОВ К ИЦХАКУ, 
ОТЦУ СВОЕМУ, [В] МАМРЕ, [В] 


Кр УЗ роз”Эк Эру’ м 
улик МАЗИ м7 УзЛыр Ур 


КИРЬЯТ-ГА-АРБУ — ЭТО ХЕВ- 
РОН, ГДЕ ЖИЛИ АВРАГАМ И 
ИЦХАК. И ДНЕЙ ИЦХАКА БЫЛО 
СТО ЛЕТ И ВОСЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ. 
И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК, И ОН 
УМЕР СТАРЫМ И НАСЫТИВ- 
ШИМСЯ ДНЯМИ, И БЫЛ ПРИОБЩЕН К СВОЕМУ НАРОДУ. И ПО- 
ГРЕБЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ ЭСАВ И ЯАКОВ. 


РП” 2’ ИЯ РП] НК БУ 
РИ%’ УМУ ИР БУ ЛХ ЛК 
узфз Тр} ТВУК ПК Л 
Зру) № ‘пк ря Бр 

эрур 


право на двойную долю при разделе которая ему полагалась при разделе 
земли израиля. эта двойная доля была отцовского наследства 64. 
аналогом двойной доли первенца, 


№7122 ...МАМРЕ... —- [ЭТО] название равнины. № 


Ш в данном случае мамре - не имя которая ему принадлежала и была 
человека65, а название местности, названа в его честь 66. 


У3УКЛ Л’Зр ...КИРЬЯТ-ГА-АРБА... — [ЭТО] название города. «мамре кирь- 
ят-Га-арба» [означает] равнина [города] кирьят-арба. 

а если возразят, что следовало бы написать у2°х л’Яря кбэ» [(мамре, 
га-кирьят-арба) с определенным артиклем я га перед первым сло- 
вом составного названия, на это можно ответить], что в писании 
существует правило: во всех составных названиях, как это или 
другие -— эп 7’з бейт-лехем, “ ›зк ави-эзер, Эм г’з бейт-эль, — если 
требуется поставить [определенный артикль] п га, то он стоит перед 
вторым словом. [например], «из бейт-га-лехема -— *2пэ7 луз бейт- 
га-лахми»67, «в офре ави-Га-эзера °›"ул ›зх ави ба-эзри»68, «отстроил 
хиэль из бейт-га-эля - кл л’з бейт-ба-эли»69. № 


Ш раши поясняет, что Уу27кл лр ки- 
рьят-га-арба с определенным арти- 


клем - это то же название, что и р 
ук кирьят-арба без артикля, а не ка- 


64. берешит раб, 82:9. / 65. см. берешит, 14:24. / 66. см. раши там же, 18:1. / 67. шмуэль 
16:1. / 68. шофтим, 6:24. / 69. млахим, 1 16:34. / 
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кой-то другой «город четырех - у3°м7 гаарба». 


рп»» }\\" И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК... — события в Торе не излагаются 
в соответствии со строгой хронологической последовательностью. 
продажа йосефа произошла раньше, чем смерть ицхака, на двенад- 
цать лет. потому что, когда родился яаков, ицхаку было 60 лет, как 
сказано: «...а ицхаку было шестьдесят лет [когда они родились]»7°, 
а умер ицхак, когда яакову было 120 лет. 

если ты вычтешь 60 (возраст ицхака в момент рождения яакова) 
из 180 (возраст, до которого дожил ицхак), останется 120 [лет]. 
йосеф был продан, когда ему было 17 лет, и тот год был 108-м 
годом [жизни] яакова. 

каким образом [мы это узнаем]? когда ему было 63 года, он по- 
лучил благословение [ицхака]7'. 14 лет он провел в доме [учения] 
эвера, получаем 77 лет. а еще 14 лет он отработал за свою жену 
[у лавана]??, а к исходу этих четырнадцати лет родился йосеф, как 
сказано: «и было [так], когда рахель родила йосефа, [сказал яаков 
лавану: “отпусти меня...”]»7з, получаем 91 [год]. 

[если к этому прибавить] 17 до продажи Йосефа, получим 108 [лет]. 
еще [один способ расчета] следует из писания: от продажи йосефа 
до прихода яакова в египет [прошло] 22 года. сказано: «а йосефу 
было тридцать лет...»74 — [когда он предстал перед фараоном и был 
назначен правителем над египтом. йосеф был продан семнадцати- 
летним, следовательно, от продажи его братьями прошло 13 лет] 
и еще 7 урожайных лет и два года голода, получаем 22 года. и на- 
писано [когда яаков прибыл в египет после двух лет голода]: «лет 
моего проживания - сто тридцать»?5. получается, что в год продажи 
Йосефа яакову было 108 лет. № 


Ш раши, который остается верен пред- 
ложенному им принципу отсутствия 
строгой хронологической последова- 
тельности в повествовании торы, счи- 
тает, что смерть патриарха произошла 
лишь через много лет после описан- 
ного в нашей главе, а именно - через 


12 лет после продажи йосефа, о чем 
будет рассказано ниже?6. в доказатель- 
ство своих слов комментатор проводит 
подробный расчет хронологии, синхро- 
низируя различные события в истории 
жизни ицхака, яакова и йосефа. 


7о. берешит, 25:26. / 71. см. раши там же, 28:9. / 72. см. берешит, 31:41. / 73. там же, 
30:25. / 74. там же, 41:46. / 75. там же, 47:9. / 76. см. главу 37. / 


[65] 
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6 А ЭТО — РОДОСЛОВИЕ 
3 ЭСАВА, ОН ЖЕ ЭДОМ. 
ЭСАВ ВЗЯЛ СЕБЕ ЖЕН ИЗ ДОЧЕ- 
РЕЙ КНААНА: АДУ, ДОЧЬ ЭЙЛО- 
НА-ХЕТТА, И ОГОЛИВАМУ, ДОЧЬ 
АНЫ, ДОЧЬ ЦИВОНА-ХИВЕЯ, 


Г | пом | 
мл фу ПР пм ‘5 
зиулк пр? \№У ОМК 
И7клз прулк р пр 
плз ЛУ“ЛВ ПЮРДВЛК] АПЛ 
упр 1у2% 


|2” 72 ЧУ ...АДУ, ДОЧЬ ЭЙЛОНА... — она же босмат, дочь эйлона:‘. она 
названа босмат, потому что воскуряла благовония - 52723 бсамим — 


перед идолами. № 


М вэтом и следующем стихе тора пе- 
речисляет имена жен эсава. но, срав- 
нивая этот фрагмент с приведенным 
выше, в котором также перечислены 
жены эсава, мы видим, что здесь упо- 
мянуты женщины с другими именами. 
если выше речь шла о йегудит, босмат 
и махалат, дочери ишмаэля, то имена 


жен, упомянутых здесь, — ада, ого- 
ливама и босмат, дочь ишмаэля. как 
объяснить это несоответствие? 

раши поясняет, что это те же самые 
жены, и имена, которые названы здесь, 
являются подлинными. а выше были 
названы не подлинные имена, а про- 
звища. 


212557 ...ОГОЛИВАМУ... — она же йегГудит:. это [эсав] дал ей другое 
имя - йегудит, подчеркивая, что она отреклась от идолопоклонства, 


чтобы ввести в заблуждение своего отцаз. № 


Ш разумеется, жена эсава не происхо- 
дила от йегуды, сына его брата яако- 
ва. эсав назвал свою жену оголиваму 
«говорящим» именем йегудит от гла- 


гола ля года - «признавать». имеется 
в виду, что его носительница признает 
существование всевышнего, служит 
ему и отрицает идолопоклонство. 


РЕВ РИН 


1753 73 У 73...ДОЧЬ АНЫ, ДОЧЬ ЦИВОНА... — если [оголивама] дочь 
аны, она не [может являться] дочерью цивона! ана - сын цивона, 
как сказано: «а это сыновья цивона: и айя, и ана...»4 [этот стих] 
сообщает нам, что цивон вступил в связь со своей невесткой, же- 
ной аны, и оГоливама произошла от них обоих. таким образом, 
писание сообщает нам, что все они были детьми, рожденными от 
запретных связей5. № 


т. см. берешит, 26:34. / 2. см. там же, 26:34. / 3. мегила, 1За. / 4. берешит, 36:24. / 5. бе- 
решит раба, 82:15; танхума, разд. вайешев, 1. / 
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И БОСМАТ, ДОЧЬ ИШМАЭлЛЯ, { ЛИК Курил ПрИЗЛХ) 
СЕСТРУ НЕВАЙОТА. И РОДИЛА } 1527 10? ПТУ ТА! :7Ф2 
АДА ЭСАВУ ЭЛИФАЗА, А’: ПТ ЛУ 
БОСМАТ РОДИЛА РЕУЭЛЯ. [21°] \Зу’лк ПТ ПРЗОЛК\ 
ОГОЛИВАМА ЖЕ РОДИЛА { \У ›}3 Л?К ПЧР-ЛК! БУК 
ЙЕУША, ЯЛАМА И КОРАХА. :1У32 КЗ 127172 НИХ 
ЭТО — СЫНОВЬЯ ЭСАВА, КОТО- 

РЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО В СТРАНЕ КНААН. 


№ заметим, что раши распространяет вамы от кровосмесительной связи на 
свой вывод о происхождении оГоли- всех жен эсава. 


ЭХ” ПЗ ЛИЗ ...БОСМАТ, ДОЧЬ ИШМАЭЛЯ... — а выше [писание] назы- 
вает ее махалатв. в агадическом мидраше к книге [пророка] шмуэля 
находим [следующее]: «троим прощаются их грехи: пришельцу, 
который принял еврейство, тому, кто обрел величие, и тому, кто 
взял себе жену»?. итак, она названа махалат [«прощение»] потому, 
что [после того, как эсав женился на ней], прощены были его грехи 
{ее грехи} 8. 


733 ГИК ...СЕСТРУ НЕВАЙОТА. — ПОТОМУ, ЧТО ОН [на правах брата] вы- 
дал ее замуж за эсава после смерти [их отца] ишмаэля, она названа 
[также и] по его имени [«сестра невайота»]°. № 


Ш см. раши к берешит, 28:9. 


„ПЧ ПОЗУЛК ОГОЛИВАМА ЖЕ РОДИЛА. .. — ЭТОТ корах родился от запрет- 
ной связию и был сыном элифаза [сына эсава], который вступил 
в связь с женой своего отца, оголивамой, женой эсава, ведь ниже 
[корах] упомянут среди предводителей элифазап, 2. № 


Ш можно было бы предположить, что ливамы, - это тезки, но раши объяс- 
корах, сын элифаза, и корах, сын ого- няет, что это одно и то же лицо. 


6. см. берешит, 28:9. / 7. вмидраш шмуэль, 17 говорится о мудреце, вожде и женихе (см. 
комм. раши в издании берлинера). / 8. в первом издании комментария раши, а также в 
цитате у рамбана сказано лишь «его грехи». / 9. мегила, 17а; см. раши к берешит, 28:9. / 
го. берешит раба, 82:12. / пт. см. берешит, 36:14,16. / 12. берешит раба, 82:12. / 
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И ВЗЯЛ ЭСАВ СВОИХ ЖЕН, И } "ЛК\ 137! ЛК ФУ ПР” 


СЫНОВЕЙ, И ДОЧЕРЕЙ, И ВСЕ 
ДУШИ СВОЕГО ДОМА, И СВОИ 
СТАДА, И ВЕСЬ СВОЙ СКОТ, И 
ВСЕ СВОЕ ИМУЩЕСТВО, КОТО- 
РОЕ ПРИОБРЕЛ В СТРАНЕ КНА- 
АН, И УШЕЛ В [иную] 
СТРАНУ, ПРОЧЬ ОТ СВОЕГО 
БРАТА ЯАКОВА, — ПОСКОЛЬКУ 


пк] 1773 Л\уруоРлк} РВ 
22 лк] Ч7рЛз27°ЛК] ПРО 
127 1932 уз 921 ЗИ р 
По пк зру вр ры 
п2> №” ур лзрр 31 6727 
эвр олх ЛКИ? БА у 

А) 


ИХ ИМУЩЕСТВО БЫЛО СЛИШКОМ ВЕЛИКО, ЧТОБЫ ЖИТЬ ВМЕ- 
СТЕ, И НЕ МОГЛА СТРАНА ИХ ПРОЖИВАНИЯ ВМЕСТИТЬ ИХ 


ИЗ-ЗА ИХ СТАД. 


ух к >" ...И УШЕЛ В [ИНУЮ] СТРАНУ... — ОН ПОСеЛИТСЯ Там, где най- 
дется [подходящее для жилья место]. № 


Ш стих сообщает, что эсав оставляет 
землю кнаан и отправляется в некую 
«страну», хотя не сказано, в какую 
именно. отсюда следует вывод, что 
у эсава не было определенного на- 


мерения в отношении нового места 
жительства, просто он больше не мог 
жить в стране кнаан, как об этом со- 
общается в следующем стихе!3. 


57"! ЯК 725’ №}...И НЕ МОГЛА СТРАНА ИХ ПРОЖИВАНИЯ... — [соглас- 
но простому смыслу, прежняя страна проживания эсава не могла] 
обеспечить выгонами их скот. 

а агадическое толкование [выражения] «прочь от своего брата яако- 
ва» таково: [эсав ушел] от долгового обязательства, предопределен- 
ного [аврагаму]: «...пришельцами будут твои потомки...» — которое 
возложено на потомков ицхака. сказал [эсав]: «уйду я отсюда. я не 
хочу быть причастным ни к дарованной земле, ни к погашению 
долга». 

[а также он ушел] от стыда за то, что продал [яакову] свое перво- 
родствог. м 


Ш эсав рассудил следующим обра- 
30М: «овладение страной кнаан об- 


условлено долгим пребыванием на 
чужбине в статусе угнетаемого при- 


13. мизрахи; сифтей хахамим. / 14. берешит, 15:13. / 15. берешит раба, 82:13. / 
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И ПОСЕЛИЛСЯ ЭСАВ В ГОРАХ 
СЕИР — ЭСАВ, ОН ЖЕ ЭДОМ. А 
ЭТО — РОДОСЛОВИЕ ЭСАВА, 
РОДОНАЧАЛЬНИКА ЭДОМА, В 
ГОРАХ СЕИР. ВОТ ИМЕНА СЫ- 
НОВЕЙ ЭСАВА: ЭЛИФАЗ, СЫН 
АДЫ, ЖЕНЫ ЭСАВА; РЕУЭЛЬ, 
СЫН БОСМАТ, ЖЕНЫ ЭСАВА. А 
СЫНОВЬЯМИ ЭЛИФАЗА БЫЛИ 
ТЕЙМАН, ОМАР, ЦФО, ГАТАМ 


№ фу ТУР зу 50 
Ч ›24 Фу ЛИТЬЯ ЛР: 
\рузз ЛИУ ПК СТУЮ тп 
21 У ЛИК ПТУ 1 
33 зд Пру лук лов 
ру СЛУХ 15% ЗМ |л 122 
"3 2282 >В ПГН | УЗО 
ПК рору-лы 1628? 127 У 

пру лук пту >23 


о / 
И КНАЗ. А ТИМНА БЫЛА НАЛОЖНИЦЕИ ЭЛИФАЗА, СЫНА ЭСАВА, 
И РОДИЛА ОНА ЭЛИФАЗУ АМАЛЕКА. ЭТО СЫНОВЬЯ АДЫ, ЖЕНЫ 


ЭСАВА. 


шельца. если я останусь в стране кнаан 
и воспользуюсь моим правом на нее 
в качестве одного из потомков аврага- 


ма, я буду вынужден также перенести 
тяготы изгнания. если так, то я отказы- 
ваюсь от своей доли в стране кнаан». 


ПРМ А ЭТО... - [это] потомки, которых породили сыновья [эсава] 
после того, как он ушел в сеир. № 


Ш встихе снова сообщается, что будет 
приведен перечень потомков эсава, 
хотя уже в начале главы было сказа- 
НО: «а это — родословие эсава, он же 
ЭДОМ»!6 — и его потомство уже было 


перечислено. 

раши поясняет, что в этом перечне 
приведены только те потомки эсава, 
которые появились на свет после пе- 
реселения из страны кнаан в эдом. 


>В ПГУ ЭЭГ А ТИМНА БЫЛА НАЛОЖНИЦЕЙ... - [это написано, что- 
бы] сообщить о величии аврагама, о том, как стремились [люди] 
прилепиться к его потомкам. 

тимна была дочерью вождей [племен], как сказано: «...а сестра 
лотана - тимна»!:7 - лотан же был [одним] из вождей обитателей 
сеирав, из [племени] хореев, что прежде здесь обитало. [несмотря 
на свое высокое происхождение, тимна] сказала [элифазу]: «недо- 
стойна я быть твоей женой. стать бы мне твоей наложницей!» 1 


тб. берешит, 36:1. / 17. там же, 36:22. / 18. см. там же, 36:20, 21. / 19. берешит раба, 82:14; 
см. также сангедрин, 996. / 
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А ВОТ СЫНОВЬЯ РЕУЭЛЯ: НА- 
ХАТ И ЗЕРАХ, ШАМА И МИЗА; 
ЭТО СЫНОВЬЯ БОСМАТ, ЖЕНЫ 
ЭСАВА. А ЭТИ БЫЛИ СЫНО- 
ВЬЯМИ ОГОЛИВАМЫ, ДОЧЕРИ 
АНЫ, ДОЧЕРИ ЦИВОНА, ЖЕНЫ 
ЭСАВА: ОНА РОДИЛА ЭСАВУ 
ИЕУША, ЯЛАМА И КОРАЖА. ЭТО 


ВФ ПИ ЛП) 2851 ЭЗ НРА 
ух приз а 37 ПР ПИ 
по ПОХ 33 УД ЛР] ПУ 
1271 Шу лик узла Пу 
Бзу’лк! [27°] улу-лк ру? 
33 У”) ›рУК ПК спИрулв 
пк ул тА7к Фу 7153 12725 
К Фр ИК 10% ТРК ТК 


ВОЖДИ СЫНОВ ЭСАВА. СЫНО- 
ВЬЯ ЭЛИФАЗА, ПЕРВЕНЦА 
ЭСАВА: ВОЖДЬ РОДА ТЕЙМАН, 
ВОЖДЬ РОДА ОМАР, ВОЖДЬ 
РОДА ЦФО, ВОЖДЬ РОДА КНАЗ. ВОЖДЬ РОДА КОРАХ, ВОЖДЬ 
РОДА ГАТАМ, ВОЖДЬ РОДА АМАЛЕК. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ЭЛИ- 
ФАЗА В СТРАНЕ ЭДОМ, ЭТО СЫНОВЬЯ АДЫ. 


ПК розу Т7К луз ТРК Пр 
3 ПК БУХ УАЗ 16725 ›Р17К 
ТУ 


тт 


а в диврей гёа-ямим>° она названа среди детей элифаза [а не в ка- 
честве наложницы]. это заставляет сделать вывод о том, что он 
вступил в связь с женой сеира и от них произошла тимна. когда 
же она выросла, стала его наложницей. поэтому [сказано]: «...а 
сестра лотана - тимна», - однако она не названа среди потомков 
сеира, поскольку являлась сестрой [лотана только] по матери, но 
не по отцу?т. № 


Ш раши утверждает, что заклятый кровосмесительной связи. см. также 
враг израиля амалек происходит от раши к 36:5. 


арии ииииииииииииии аист Еж иЕиниЕиЕшнЕиИЕЕииИНЕН 


\2У '35 "РЭК ПК ЭТО ВОЖДИ СЫНОВ ЭСАВА... — [это] главы семейств. № 


Ш вожди эсава, которые перечислены 
здесь, также упоминаются в другом 
месте в этой же главе?2. раши указы- 
вает на то, что существует разница 
между двумя местами, и поясняет, что 


вожди, о которых говорится здесь, — 
это главы семейств потомков эсава (в 
отличие от вождей, которые являлись 
предводителями племен) ?3. 


20. см. диврей Га-ямим [, 1:36. / 2т. берешит раба, 82:14; танхума, разд. вайешев, 1. / 
22. см. берешит, 36:40 и далее. / 23. см. раши там же, 36:40. / 
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А ВОТ СЫНОВЬЯ РЕУЭЛЯ, СЫ- 
НА ЭСАВА: ВОЖДЬ РОДА НА- 
ХАТ, ВОЖДЬ РОДА ЗЕРАХ, 
ВОЖДЬ РОДА ШАМА, ВОЖДЬ 
РОДА МИЗА. ЭТО — ВОЖДИ РО- 
ДОВ РЕУЭЛЯ В ЗЕМЛЕ ЭДОМ, 
ОНИ ЖЕ СЫНЫ БОСМАТ, ЖЕ- 
НЫ ЭСАВА. А ЭТО — СЫНОВЬЯ 
ОГОЛИВАМЫ, ЖЕНЫ ЭСАВА: 
ВОЖДЬ РОДА ИЕУШ, ВОЖДЬ 
РОДА ЯЛАМ, ВОЖДЬ РОДА КО- 
РАХ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ОГО- 
ЛИВАМЫ, ДОЧЕРИ АНЫ, ЖЕНЫ 
ЭСАВА. ЭТО СЫНОВЬЯ ЭСАВА, 
И ЭТО ВОЖДИ ИХ РОДОВ: ЭТО 


ЛП) УХ \ФУ-8 У7 ›3 ИР 
Про Пк ЮУ ПХ ПТ ИР 
ПРХ БИТЫ УК АНУ? ›Р17Ы ЛР 
3 Л? ИРУ лик лруз 2 
зу пк у лук порок 
БА?Н ПРК ПТр МУК 07У> "РМ 
ПР Иру лик Пул ПОЗА 
м7 Брак ПЖ ФУ 
ЧА 9? ->}2 Л?К зе О ЗК 
12%] 227 122 УК 52 
УК ПР У 13] ПОТ: 
УТУ БУ УК УФ 3 Пл 
1? ПИ 52 УП 19723 

УЛ 


ЭДОМ. ВОТ СЫНОВЬЯ СЕИРА-ХОРЕЯ, ОБИТАЮЩИЕ В ЗЕМЛЕ: 
ЛОТАН, ШОВАЛЬ, ЦИВОН, АНА, ДИШОН, ЭЦЕР И ДИШАН. ЭТО 
ВОЖДИ РОДОВ ХОРЕЕВ, СЫНОВ СЕИРА, В ЗЕМЛЕ ЭДОМ. ВОТ 
СЫНОВЬЯ ЛОТАНА: ХОРИ И ГЕМАМ; А СЕСТРА ЛОТАНА —ТИМНА. 


}7К7 '3»...ОБИТАЮЩИЕ В ЗЕМЛЕ... — ПОТОМУ ЧТО ОНИ были ее обита- 
телями до прихода туда эсава. 

а наши мудрецы интерпретировали [это выражение так]: они знали 
толк в обработке земли. 

[они говорили так:] «этот участок пригоден для выращивания 
масличных деревьев, этот участок пригоден для выращивания ви- 
ноградных лоз», - потому что могли определить, какие насаждения 
подходят, пробуя землю на вкус?4. № 


Ш стих сообщает нам о том, что сыно- 
вья сеира-хорея обитали в некой земле, 
однако не сказано, в какой именно. 
раши приводит два объяснения. 

согласно первому, речь идет о земле 
сеир (или эдом), о которой говори- 


24. шабат, 85а. / 


лось выше. 

второй комментарий построен на игре 
слов. 37° ишув - «обитание» - в языке 
мишны означает также «благоустрой- 
СТВО». 
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А ЭТО СЫНОВЬЯ ШОВАЛЯ: } 23%] ЛПУ У 23 >13 ЭК 
АЛЬВАН, МАНАХАТ, ЭВАЛЬ, ) 7 }2\^)2 Л?К БУК 150 
ШФО И ОНАМ. А ЭТО СЫНОВЬЯ ‹ В Д-ЛХ ХР ЧИ У КАП 721 
ЦИВОНА: И АЙЯ, И АНА - ТОТ { 5%? Б°’ТОПЛ-ЛХ 17ЛУЗЗ 7313 
АНА, ЧТО НАШЕЛ МУЛОВ В ПУ- ‚РК 
СТЫНЕ, КОГДА ПАС ОСЛОВ ЦИ- 


ВОНА, СВОЕГО ОТЦА. 


ЯЗ 7№...М АЙА, И АНА... — буква \ вав [перед именем айа] является 
избыточной. это [означает] то же, что «айа и ана». в писании име- 
ется множество [подобных примеров]: «...когда и святилище - “р 
векодеш, - и воинство отданы на попрание»?>5, «...погрузились в сон 
и колесница - 25°\ варехев, - и конь»?6. № 


Ш мы не должны думать, что стих говорит «сыновья цивона, айи и аны», то 
есть сыновья трех человек. 


73У №7 ...ТОТ АНА... - [ТОТ ана], о котором выше?7 говорилось, что 
он брат цивона. здесь же [писание] называет его сыном [цивона]. 
это сообщает нам, что цивон вступил в связь со своей матерью 
и породил ану?8. 


БИ ЛХ ...МУЛОВ... - [СЛОВО 57 даемим означает] «мулы». он скре- 
стил самца осла с самкой лошади, и та родила мула. 

сам [ана] был рожден от запретной связи и способствовал [увели- 
чению числа] ущербных [животных] в мире. 

а почему [муЛы] названы 8*>* емим? потому что [своим видом] они 
вселяют в людей страх - к эйма. как сказал рабби ханина: «ни разу 
в моей жизни не случалось, чтобы человек, который обратился ко 
мне [за помощью] после удара, нанесенного белым мулом, выжил»?9. 
{но разве мы не знаем случаи, когда [после такого удара человек] 
выживал? однако, чтобы понять слова р. ханины], читай не «вы- 
ЖИЛ», а «зажил», потому что такой ушиб невозможно исцелить} зо. 
[а родословие] семейства хори изложено только ради тимны, чтобы 
сообщить о величии потомства авраама, как я и объяснил ранеез'. № 


25. даниэль, 8:13. / 26. тегилим, 76:7. / 27. см. берешит, 36:20. / 28. псахим, 54а. / 29. ху- 
лин, 76. / зо. этот фрагмент отсутствует в ранних изданиях комментария раши, за ис- 
ключением издания алькабеца. / зт. см. раши к берешит, 36:12. / 
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30. 


31. 
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А ЭТО ПОТОМКИ АНЫ: ДИШОН 
И ОГОЛИВАМА, ДОЧЬ АНЫ. А 
ЭТО СЫНОВЬЯ ДИШОНА: ХЕМ- 
ДАН, ЭШБАН, ИТРАН И КРАН. 
А ЭТО СЫНОВЬЯ ЭЦЕРА: БИЛЬ- 
ГАН, ЗААВАН И АКАН. А ЭТО 
СЫНОВЬЯ ДИШАНА: УЦ И 
АРАН. ВОТ ВОЖДИ РОДОВ ХО- 
РЕЕВ: ВОЖДЬ РОДА ЛОТАН, 
ВОЖДЬ РОДА ШОВАЛЬ, ВОЖДЬ 
РОДА ЦИВОН, ВОЖДЬ РОДА 


па ПОФНА 91 77) ЛР 
95 |12П 11 3 ПК] ПУ 
УМ 123 7823 ЛР ИРА 
ПК И МУ 1022 ЛФК ПУ 
25% 72К 012 АРК ПЛ ›РА?К 
№Ит 7375 СПУ МАРК ПУХ 717 
БАК П7К МТ ИК 138 ПАРК 
Б тур ума БЫ? Пр 
кз 3970 ИК Уют ИФА 
АИ 5227 192772 25? 5 


АНА, ВОЖДЬ РОДА ДИШОН, ВОЖДЬ РОДА ЭЦЕР, ВОЖДЬ РОДА 
ДИШАН. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ХОРЕЕВ ПО ИХ СТАРШИНСТВУ В 
СТРАНЕ СЕИР. А ВОТ ЦАРИ, КОТОРЫЕ ЦАРСТВОВАЛИ В ЗЕМЛЕ 
ЭДОМ ПЕРЕД ВОЗВЕДЕНИЕМ НА ПРЕСТОЛ ЦАРЯ У СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ. 


№» мидраш понимает слово 5 емим 
как «мулы», поскольку стих говорит, 
что ана «нашел» (то есть получил) их, 


когда пас ослов. 
мулы названы ущербными, потому что 
они не приносят потомства. 


Бу25ЭЛ ЭК А ВОТ ЦАРИ... - их было восемь, и соответственно этому 
[после того, как восемь царей] царствовали над [потомками] яако- 
ваз2, царство эсава было упразднено. и вот они [эти цари потомков 
яакова]: шауль и [его сын] иш-бошет, давид и [его сын] шломо, 
рехавам [сын шломо], авия [сын рехавама], аса [сын авии], Йего- 
шафат [сын асы]. а о днях йорама, сына [Йегошафата], написано: 
«в его [Йорама] время отложился эдом от иудеи, и поставили они 
над собой царя»зз. а о днях шауляз4 написано: «и не было царя 
в эдоме, царем [считался] наместник [иудеи]»з5. № 


32. берешит раба, 83:2. / 33. млахим П, 8:20. / 34. в некоторых изданиях комментария 
раши сказано «а о днях йорама», однако смысл фразы остается неизменным. несмотря 
на то что приведенный отрывок говорит о йеГгошафате, раши написал «о днях шауля», 
дабы подчеркнуть, что это государство существовало еще со времен первого еврейского 
царя (см. незер га-кодеш). тогда, от дней шауля и до дней йорама, на протяжении вось- 
ми поколений царей израиля, не было царской власти в эдоме. / 35. млахим 1, 22:48. / 


№ 


[2] 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 
39. 


40. 
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ЦАРСТВОВАЛ В ЭДОМЕ БЕЛА, 
СЫН БЕОРА, А НАЗВАНИЕ ЕГО 
ГОРОДА — ДИНГАВА. И УМЕР 
БЕЛА, И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО 
НЕГО ИОВАВ, СЫН ЗЕРАХА, ИЗ 
БОЦРЫ. И УМЕР ИОВАВ, И ВО- 
ЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО ХУ- 
ШАМ ИЗ ЗЕМЛИ ТЕЙМАН. И 
УМЕР ХУШАМ, И ВОЦАРИЛСЯ 
ВМЕСТО НЕГО ГАДАД, СЫН 
БДАДА, КОТОРЫЙ ПОРАЗИЛ 
МИДЬЯН НА ПОЛЕ МОАВА. А 
НАЗВАНИЕ ЕГО ГОРОДА -— 
АВИТ. И УМЕР ГАДАД, И ВОЦА- 
РИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО САМЛА 
ИЗ МАСРЕКИ. И УМЕР САМЛА, 
И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО 
ШАУЛЬ ИЗ РЕХОВОТ-ГА-НАГАР. 


5} 713-13 23 БМУЗ 12 
2” у? лв сизя У 
ЛУ} слУЗр ПТ 22? ЗЛЛЯ 
укр вп УП Зо 25$ 
УП 125 Вип лом олд 
лез рТо-лк лрюл ча 991 
7 лу” сту гу 5 290 
Ппраевю ло тля 172 
Мф тлпл 172) И? Л 
122” и пм сл лАзАтЬ 
ЛР гВзУЧВ ПП `5уз УП 
тАПл То ч1з>У-8 п уз 
Ук 59] ув 1ТУ 5] тт 
21} р плз тр”лВ КПР 
\Ру ›РРК ЛР ПК меж 
Близ  ОЛЮрр? БВ? 
пр ИК ПУ УК УР НК 


И УМЕР ШАУЛЬ, И ВОЦАРИЛСЯ ВМЕСТО НЕГО БААЛЬ-ХАНАН, 
СЫН АХБОРА. И УМЕР БААЛЬ-ХАНАН, СЫН АХБОРА, И ВОЦАРИЛ- 
СЯ ВМЕСТО НЕГО ГАДАР, А НАЗВАНИЕ ЕГО ГОРОДА -— ПАУ, А 
ИМЯ ЖЕНЫ — МЕГЕЙТАВЕЛЬ, ДОЧЬ МАТРЕД, ДОЧЬ МЕ-ЗАГАВА. 
ЭТО ИМЕНА ВОЖДЕЙ РОДОВ ЭСАВА, ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ, ПО 
ИХ МЕСТАМ, ПО ИХ ИМЕНАМ: ВОЖДЬ РОДА ТИМНА, ВОЖДЬ 


РОДА АЛЬВА, ВОЖДЬ РОДА ИЕТЕТ, 


Г. 


№ из этого стиха следует, что восемь 
царей, царствовавших в эдоме, стране 
эсава, правили «перед возведением на 
престол царя у сынов израиля». 

согласно пророчеству, переданному 
ривке: «два племени в утробе твоей, 
и два народа из лона твоего разой- 
дутся, и народ народа сильнее будет, 
и старший будет служить младше- 
му»з6, — в час, когда возвышается один 


36. берешит, 25:23. / 


из народов, второй нисходит. это выра- 
жается, в частности, в том, что, когда 
правили восемь царей эдома, не было 
царей у израиля, когда же они появи- 
лись в израиле, то у эдома они исчезли 
на восемь поколений царей израиля, 
и только по прошествии восьми поко- 
лений царская власть снова вернулась 
В ЭДОМ. 
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[39] 


[40] 
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79%52 “1 ]2 23» ...ЙОВАВ, СЫН ЗЕРАХА ИЗ БОЦРЫ. — боцра - [название 
одного] из городов моава, как сказано: «и для крийота, и для бо- 
цры [из дальних и близких городов страны моав]»з7. а поскольку 
[моав] дал царя эдому, в будущем он подвергнется наказанию вме- 


сте с ними, как сказано: «...Ибо резня у господа в боцре...»з8, 39. № 


Ш вперечне царей эдома мы, как пра- 
вило, находим одну из двух характе- 
ристик: либо имя отца царя, либо 
название местности, из которой он 
пришел. йовав является единствен- 
ным, по отношению к которому по- 
являются обе характеристики: имя 
отца и название места происхождения. 


звание места, из которого произошел 
йовав. боцра являлась одним из горо- 
дов моава и не была частью царства 
эдома. то, что из нее произошел царь 
сынов эсава, связывает судьбу этого 
города с судьбой царей эдома. и когда 
наступит день, в который всевышний 
взыщет с царей эдома за его грехи, 


раши поясняет, что таким образом 
тора обращает наше внимание на на- 


и боцра получит причитающееся ей 
наказание. 


З№2 773 2 ЛК ПЭЮИ ...КОТОРЫЙ ПОРАЗИЛ МИДЬЯН НА ПОЛЕ МОА- 
ВА. — ПОТОМУ ЧТО МИДЬЯН Пришел к моаву с войной, а царь эдома 
отправился на подмогу моаву. 

отсюда мы делаем вывод о том, что мидьян и моав искони вра- 
ждовали друг с другом, однако в дни бильама4 они заключили 
перемирие, чтобы объединиться против израиля“". 


371 2 72...ДОЧЬ МЕ-ЗАГАВА. — [это прозвище было дано ему, поскольку 
он зачастую говаривал: ] «что есть золото -— ме загав?» из-за его нес- 
метных богатств золото в его глазах не представляло ценности“. № 


ана имя ме-загав означает не «золотая 
вода», а «что есть золото?». 


Ш раши поясняет, что упомянутое 
в связи с родословием жены царя кна- 


\ЙУ ›РТ?К УХО ПЭМ ЭТО ИМЕНА ВОЖДЕЙ РОДОВ ЭСАВА... — ПО смерти Га- 
дара, лишившись царства, они продолжали называться так же, как 
и их государства [которыми они прежде правили]. однако упомя- 
нутые вышез4з [имена] являются именами, данными им при рож- 


37. ирмеягу, 48:24. / 38. йешаягу, 34:6. / 39. берешит раба, 83:8. / 4о. см. бемидбар, 
22:4. / 4т. сифрей бемидбар, разд. матот, 157; танхума, разд. балак, 3; сангедрин, 105а. / 
42. берешит раба, 83:4. / 43. см. берешит, 36:15-18. / 


[2] 
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[5] 


[5] 


4. 


42. 


43. 


[43] 
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ВОЖДЬ РОДА ОГОЛИВАМА, 
ВОЖДЬ РОДА ЭЛА, ВОЖДЬ РО- 
ДА ПИНОН, ВОЖДЬ РОДА КНАЗ, 
ВОЖДЬ РОДА ТЕЙМАН, ВОЖДЬ 
РОДА МИВЦАР, ВОЖДЬ РО- 
ДА МАГДИЭЛЬ, ВОЖДЬ РОДА 


к ЛК ИК ПРЕ ИК 
Нк ПР ИК БР МК ПР 
БРу МК ВПО ПК 730 
тез БЛ2\У? БУВ ›ВАЭЫ | Л7К 

БОБ: ФУ м ОЛ 


ИРАМ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ЭДОМА ПО СЕЛЕНИЯМ ИХ, В СТРАНЕ 
ВЛАДЕНИЯ ИХ. ЭТО ЭСАВ, РОДОНАЧАЛЬНИК ЭДОМА. 


дении. и так же разъяснено в диврей га-ямим: «и умер Гадад, и были 
вожди у эдома: вождь тимна...»44 № 


Ш как отметил раши в комм. к сти- 
ху 36:15, вожди эсава упоминаются 
в этой главе дважды: первый раз -— 
когда речь идет о главах семейств, 
а здесь, второй раз, - когда говорится 
о правителях стран. раши добавляет, 


что эта разница существует также в от- 
ношении имен вождей, и если имена 
первых вождей - это личные имена, 
то имена, упомянутые здесь, это не 
личные имена, а названия местностей, 
в которых правили эти вожди. 


№2 ...МАГДИЭЛЬ... — ЭТО рим45. № 


Ш этот мидраш находит в тексте пя- 
тикнижия основание для отождествле- 
ния эдома и римской империи, кото- 
рое было само собой разумеющимся 
в эпоху мишны и талмуда. 

в отличие от всех остальных названий 
и имен в этой главе, в конце названия 


эко магдиэль есть буквы алеф и ла- 
мед. они составляют одно из имен бога, 
а этимологически связаны с понятием 
«великий», «сильный». таким образом 
подчеркивается величие римской им- 
перии“6. 


Е ЕН ОНР Е Е ЗЕ ЕВЕ ВЕНЕВ ЗЕЕ 


44. диврей Га-ямим |, 1:51. / 45. пиркей де-рабби элизэзер, 38. / 46. гур арье./ 
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5%” 
ВАЙЕШЕВ 


9 — мо к 
БЕРЕШИТ 37:1 — 40:23 


3 7 И ПОСЕЛИЛСЯ ЯАКОВ } \*3% ›7 152 учиЗ Эру» 31 ь 5 
В СТРАНЕ, ГДЕ ЖИЛ 122 7752 
ЕГО ОТЕЦ, В СТРАНЕ КНААН. 


3ру 3” И ПОСЕЛИЛСЯ ЯАКОВ... — После ТОГО как вкратце были изло- 
жены [обстоятельства] расселения эсава и его потомков, которые 
не столь достойны [внимания] и не столь важны, чтобы подробно 
рассказавать, каким образом они расселялись, вели свои войны [и] 
изгнали хореев!', [писание] пространно излагает [обстоятельства] 
расселения яакова и его потомков, все события, которые к этому 
привели, - ведь [они настолько] важны для вездесущего, что о них 
[следует] рассказывать обстоятельно. и тот же [принцип использован 
в рассказе о] десяти поколениях от адама до ноаха: «такой-то поро- 
дил такого-то» [без рассказа о событиях, происходивших с отцами 
или сыновьями], а когда доходит до ноаха, [писание] говорит о нем 
обстоятельно. и так же сжато изложение [в перечислении] десяти 
поколений от ноаха до аврагама, но, когда доходит до аврагама, 
[писание] говорит о нем обстоятельно. 

это можно сравнить с жемчужиной, упавшей в песок. человек будет 
рыться в песке и просеивать его через сито, покуда не найдет жем- 
чужину. отыскав ее, он отбросит гальку, а жемчужину возьмет себе2. 
{другое объяснение [словам] «и поселился яаков» [может дать сле- 
дующая притча]. купец привел [в город караван] груженных льном 
верблюдов. «где поместится весь этот лен?» - удивился кузнец. один 
смекалистый человек ответил ему так: «стоит одной искре вылететь 
из твоих кузнечных мехов, как все сгорит дотла!» 

так и яаков. [когда он] увидел всех предводителей [родов в доме 


т. см. дварим, 2:12. / 2. танхума, 1; берешит раба, 39:10. / 
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ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ЯАКОВА: 
ЙОСЕФ, СЕМНАДЦАТИ ЛЕТ, 
ПАС СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ 
МЕЛКИЙ СКОТ - А ОН ПОДРО- 
СТОК — С СЫНОВЬЯМИ БИЛЬГИ 
И СЫНОВЬЯМИ ЗИЛЬПЫ, ЖЕН 


"узу-в 9? Зру? ЛР | Л? 
УПАЛ ул ти у пу 
лк] Лррз >)37л8 1У} КУЛ №83 
пк Пр м2” 2х 7} ПВР °33 

:5’24-7 ЛУ1 0737 


ЕГО ОТЦА. И ДОНОСИЛ ЙОСЕФ ПЛОХИЕ, ПОРОЧАЩИЕ ИХ ВЕСТИ 


ОТЦУ. 


эсава, чьи имена были] перечислены выше, он удивился и восклик- 
нул: «кто способен всех их покорить?» однако что написано далее 
[после перечисления вождей эсава]? «вот порождения яакова: 


йосеф.. 


.». [это сообщает нам, что Йосеф способен покорить вождей 


эсава] как сказано [у пророка]: «и будет дом яакова огнем, и дом 


йосефа - пламенем, а дом эсава - соломой.. 


.»з та искра, что унич- 


тожит и испепелит всех [потомков эсава], выйдет от йосефа.} 4 № 


Ш раши здесь отвечает на вопрос, за- 
чем тора прерывает рассказ и перехо- 
дит к описанию порождений эсава. 
ведь сообщение о том, что яаков жил 
в стране кнаан, является, на первый 
взгляд, прямым продолжением того, 
о чем рассказывалось вышез, - о его 
жизни в доме отца. 

согласно этому объяснению, писа- 
ние, прежде чем перейти к главной 
теме - описанию рода яакова, хочет 


«закрыть тему» описания потомков иИц- 
/ 


хака и кратко рассказывает о порожде- 
ниях эсава. 

приведенный раши мидраш отвечает 
на вопрос: зачем в пятикнижии так 
подробно рассказывается о родословии 
эсава, врага яакова и его потомков-ев- 
реев? по этому объяснению - только 
затем, чтобы сразу вслед за этим на- 
звать того, кто сумеет низвергнуть 
многочисленных вождей эсава-эдо- 
ма-рима, - Йосефа. 


32’ ГМИ ПК ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ ЯАКОВА... — а «вот - порождения 
яакова»: это места их расселения и те события, которые с ними 
произошли, прежде чем они обосновались там окончательно. 
исходная точка [для всех последующих событий]: «Йосеф, семнад- 
цати лет, [пас со своими братьями мелкий скот] и т. д.». из-за всего 
этого после целой череды событий они спустились в египет. 


3. овадья, 1:18. / 4. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. его 
источник - танхума, 1, берешит раба, 84:5. / 5. см. берешит, 35:27. / 


бет 


[5] 
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данное [объяснение] следует простому смыслу стиха, это «...слово, 
сказанное на своем месте»5. 

а агадический мидраш гласит: в силу нескольких причин писание 
ставит «порождения яакова» в зависимость от Йосефа [поскольку 
из всех его сыновей здесь упомянут только он один]. 

в первую очередь потому, что яаков работал у лавана только из-за 
рахели [матери йосефа]. [кроме того] Йосеф был похож на него 
лицом. [а еще потому, что] все то, что происходило с яаковом, 
[впоследствии] случилось и с йосефом: оба были ненавидимыт; как 
[яакова] хотел убить брат8, так и [Йосефа] хотели убить братья. 
и множество подобных [параллелей между отцом и сыном содер- 
жатся] в [мидраше] берешит раба®. ' 

и еще одно объяснение [выражению] «и поселился [яаков]». яаков 
решил пожить спокойно, и тотчас же обрушились на него тяжкие 
испытания с йосефом. если праведные хотят жить спокойно, свя- 
той, благословен он, говорит: «мало им того, что уготовано для 
них в мире грядущем, так они хотят еще и безмятежности в этом 
мире!» № 


Ш раши объясняет, почему после этих 
слов не перечисляются все потомки 
яакова, а начинается рассказ об од- 
ном из них - Ййосефе. перечисление 
потомков яакова приведено только 
в начале книги шмот ®, при описании 
их жизни в египте. 

в своем комментарии раши добавляет 
к тексту торы префикс \ ва со значе- 
нием «И» ИЛИ «а» с целью противопо- 
ставить описание потомков яакова 
потомкам эсава, о которых говорилось 
вышечн. 

согласно мнению раши, все следующие 
главы книги берешит - это своего 
рода введение к первым стихам книги 


шмот, где перечисляются потомки 
яакова. 

согласно третьему из приведенных 
раши толкований, слово лил тольдот 
надо понимать не как «порождения», 
а как «события». писание говорит: 
поскольку яаков захотел спокойно 
и оседло жить - 737? лашевет, - а не 
«временно проживать» - =? лагур (см. 
раши к берешит, 32:5), - он был за 
это наказан. желание яакова не было 
угодно всевышнему, поскольку он 
предъявляет к праведникам особые 
требования, а свои покой и награду 
они получают в ган эдене!2. 


чу} №"\...А ОН ПОДРОСТОК... — ПОСКОЛЬКУ ОН веЛ себя подобно под- 
ростку: расчесывал волосы, холил [ресницы], чтобы выглядеть 
красивымзв. № 


6. мишлей, 25:11. / 7. яаков - в берешит, 27:41; Йосеф - в берешит, 49:23. / 8. яаков — в 
берешит, 27:41, йосеф - в берешит, 37:20. / 9. берешит раба, 84:6. / то. см. шмот, 1:2-5. / 
гг. мизрахи. / 12. берешит раба, 84:3,6. / 13. там же, 84:7. / 
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№ несмотря на то что писание уже 
указывало на юный возраст йосефа 
(в стихе «Йосеф, семнадцати лет»), 
об этом говорится еще раз и подчер- 
кивается, что он был подростком. мо- 


лодость йосефа прослеживалась во 
всех его поступках, что, в частности, 
выражалось в повышенном внимании 
к своей внешности. 


7773 32 ЛК ...С СЫНОВЬЯМИ БИЛЬГИ... - иначе говоря: и [находился] 
постоянно с сыновьями бильги [и зильпы]. 

потому что [остальные] братья [т. е. сыны леи] пренебрегали ими 
[ведь те были сыновьями рабынь]. Йосеф же старался их прибли- 


зить [к себе] ч. № 


Ш раши хочет избежать ошибочного 
прочтения: «а он подросток (следя- 
щий за внешностью вместе) с сынами 
бильги и сынами зильпы». предыду- 


рабынь!5. раши связывает это толко- 
вание с избыточными словами «жен 
его отца», ведь нам уже известна эта 
информация. йосеф, в отличие от сво- 


щий комментарий раши говорит о том, 
что йосеф прихорашивался, а этот - 
о том, что он был дружен с сыновьями 


их братьев, признавал бильгу и зильпу 
полноправными женами яакова. 


ЛУ7 5734 ЛК ...ПЛОХИЕ, ПОРОЧАЩИЕ ИХ... — обо всем худом, что он за- 
мечал за своими братьями, сынами леи, доносил своему отцу: что 
они ели [запрещенную в пищу] часть туши, [отрезанную] от [еще] 
живого [животного] тв, пренебрегали детьми наложниц, называя 
их рабами, а также в том, что они были уличены в запрещенных 
[половых] связях. 

и из-за этих трех [обвинений] он был наказан: «[и взяли они одежду 
йосефа,] и закололи козленка, [и обмакнули одежду в кровь»:7 после 
того], как продали [йосефа], и не ели [при этом мясо, отрезанное 
ОТ] ЖИВОГО [козленка]. а за донос о том, что они называют своих 
братьев рабами [он сам был продан в рабство, как сказано]: «...в рабы 
продан йосеф»!. а за подозрение в запрещенных половых связях [он 
был наказан в истории с женой потифара|: «...и жена его хозяина 
обратила внимание [на Йосефа и сказала: “ляг со мной!” ]»19, 2°. № 


Ш раши толкует эти слова как отно- в соответствии с принципом «мера за 
сящиеся к сыновьям леи. йосеф был меру», на который часто ссылается 
наказан за то, что доносил на братьев, мидраш. 


14. Танхума, разд. вайешев, 7. / 15. месиах ильмим. / 16. см. раши к берешит, 9:4. / 
7. берешит, 37:31. / 18. тегилим, 105:17. / 19. берешит, 39:7. / 20. берешит раба, 84:7; 
иерусалимский талмуд, пеа, 1:1; танхума, 7. / 
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А ИЗРАИЛЬ ЛЮБИЛ ИОСЕФА 
БОЛЬШЕ, ЧЕМ ВСЕХ СВОИХ 


®)522е НО 78 818” 
плз 12 ЛУ] 12 №1 РИ 


СЫНОВЕЙ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ :5›2В 
СЫН ЕГО СТАРОСТИ; И ОН 

СДЕЛАЛ ЕМУ ОДЕЖДУ ИЗ ТОНКОЙ ТКАНИ. 

575“ ...ПОРОЧАЩИЕ ИХ ВЕСТИ... — везде 731 диба [означает то же, что 


и] на французском языке райе4!7 [- «болтовня», «лепет», «весть»]. 
все, что только мог сказать о них предосудительного, он рассказы- 
вал [своему отцу]. № 


! 


Ш раши отмечает, что слово 573“ ди- 
батам в данном случае означает не 


«вести их», как можно было бы поду- 
мать, а «вести о них». 


яз1 [слово я3ч диба - «болтовня», «лепет», «весть» - из сопряженного 
сочетания 77 вл21 дибатам раа - «худая весть»] происходит от того 
же корня [что и 32\7 довев в выражении] «...понуждает вещать -— 359 
довев — уста спящих»?7т. 


Б›\Р! 12 ...СЫН ЕГО СТАРОСТИ... - [Йосеф назван «сыном старости»] 
поскольку родился у яакова на старости лет. 

а онкелос перевел - «он был у него мудрым сыном», поскольку все, 
что [было] выучено [яаковом в доме учения] у шема и эвера, он 
передал ему?2. 

другое толкование: [Йосеф был назван в’3р! 12 бен зкуним - букв. 
«сыном старости» яакова] поскольку он был подобен ему сиянием 
лика [/р”к \" зив иконин]?3. № 


Ш раши не довольствуется первым 
объяснением, поскольку не йосеф 
был самым младшим сыном яакова, 
а биньямин, и характеристика «сын 
старости» подошла бы скорее ему. 

согласно толкованию онкелоса, слово 
«старость» здесь использовано в ино- 


сказательном смысле, от талмудиче- 
ского выражения «старцем называют 
лишь того, кто обрел мудрость»?4. но 
поскольку сказано не «сын старости», 
а «сын его старости», раши приводит 
и третье толкование. 


2т. шир га-ширим, 7:10. / 22. берешит раба, 84:8. / 23. там же. / 24. кидушин, 326. / 
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И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ, ЧТО ОТЕЦ 
ЛЮБИТ ЕГО БОЛЬШЕ, ЧЕМ 
ВСЕХ БРАТЬЕВ, И ОНИ ВОЗНЕ- 


Бэк З7К МЛН”? УПК 347 
322° №7] Мм ЗМ” УКР 
:07%> 137 


НАВИДЕЛИ ЕГО И НЕ МОГЛИ С 
НИМ МИРНО ГОВОРИТЬ. 


ОБ ...ТОНКОЙ ТКАНИ. - [это слово] означает облачение из тонкой 
шерсти?5. подобно сказанному: «[{занавеси} из белой ткани] и си- 
неты - л7эл\ 9672 карпас утхелет...»26в, — а также «платье тонкого 
сукна (5257 лля2 ктонет гапасим)»?7 [в эпизоде о] тамар и амноне. 
а [согласно] агадическому толкованию, [слово 556 пасим, служащее 
для описания одежды йосефа, можно воспринимать как аббревиа- 


[4] 


туру, которая указывает] на его [будущие] злоключения: 
2 — НА ПРОДАЖУ ЕГО ПОТИФАРУ — 9В\2\2 потифар?8; 


© — КУПЦАМ — 87$ сохарим 29, 


› —- ИШМАЭЛИТАМ -— 87” ишмеэлимзо; 
5 — МИДЬЯНИТЯНАМ -— 912 мид’янимзт. № 


Ш согласно раши, слово В’ЗВ пасим не 
означает, что одеяние, которое яаков 
подарил йосефу, было в полоску (так 
объясняют многие другие коммента- 
торы); оно указывает на то, что вид 
ткани, из которого было сделано это 
облачение, - тонкая шерсть. 

использованное раши слово $2595 кар- 
пас означает некий вид разноцвет- 
ной ткани. в талмудическом трактате 


мегила (12а) оно расшифровывается 
как комбинация двух других слов: 35 
кар - «подушка» - и В пас - «полоса» — 
форма единственного числа слова 52 
пасим, которое раши понимает как 
«тонкое сукно». яаков сделал своему 
любимому сыну платье из дорогой 
материи, подобного которому не было 
у других братьев. 


1 
БЛ 1159 192 №М...И НЕ МОГЛИ С НИМ МИРНО ГОВОРИТЬ. -— в обличении 
[братьев] мы находим похвалу им: они не говорили одно, думая 


другое! з2 № 


Ш несмотря на то что они были враж- 
дебно настроены к йосефу, они не 


скрывали свое отношение за при- 
творной доброжелательностью: их по- 


25. шабат, 106. / 26. эстер, 1:6. / 27. см. шмуэль П, 13:18. / 28. см. там же, 37:36. / 29. см. 
там же, 37:28. / зо. см. там же. / зг. шабат, 54а; мегила, 12а; берешит раба, 84:8. / 
32. берешит раба, 84:9. / 
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И ПРИСНИЛСЯ ЙОСЕФУ сон, } \5Р\\ ®ПКо 9371 Б\2П НО? ВА” 
И ОН РАССКАЗАЛ ЕГО СВОИМ { 97”? 95 ИЛХ К ТУ 
БРАТЬЯМ, И ОНИ ЕЩЕ БОЛЬШЕ ) 7521 ЧИК 7 67777 ХЛУВУ 


ВОЗНЕНАВИДЕЛИ ЕГО. И Он 9 \7З 655 БЭК УПК ЛЗ 


СКАЗАЛ ИМ: «ВЫСЛУШАЙТЕ $ 73$}-53} ПЗ Пр ЛУ] ЛД 
СОН, КОТОРЫЙ МНЕ ПРИ-{ ПИЯ] Б>ЛВЗХ ПРЗОЛ 
СНИЛСЯ. ВОТ, МЫ ВЯЖЕМ 27197м? 
СНОПЫ ПОСРЕДИ ПОЛЯ, И 

МОЙ СНОП ПОДНЯЛСЯ И СТАЛ ПРЯМО, А ВАШИ СНОПЫ СТАЛИ 
КРУГОМ И ПОКЛОНИЛИСЬ МОЕМУ СНОПУ». 


( 


ведение отражало их подлинные чувства, что и вменяется им в заслугу. 


"57 ...С НИМ [МИРНО] ГОВОРИТЬ... — [согласно переводу онкелоса, 
глагол] \"54 дабро [означает] «говорить с ним». № 


Ш комментарий призван устранить рить о нем», - так как братья не гово- 
неправильное прочтение фразы: «гово- рили другим о йосефе ничего дурного. 


БУМЭК 5*22КО «...ВЯЖЕМ СНОПЫ...» — согласно переводу [онкелоса] - 
ок» меасрин, [что означает] «вяжем снопы». и подобно [этому 
написано]: «...несущий свои снопы - "7 алумотав»зз. и такое 
же выражение используется в языке мишны: «берет снопы и воз- 
ГлЛашает и т. д.»34. 


лек ПОР «...МОЙ СНОП ПОДНЯЛСЯ...» — Принял вертикальное поло- 
жение. 


7533 БЛ «...И СТАЛ ПРЯМО...» — [Остался] стоять на месте. № 
| два слова в этом стихе, «ПОДНЯЛСЯ» и «стал», кажутся синонимич- 


33. тегилим, 126:6. / 34. бава мециа, 226. как уже указывалось, «языком мишны» раши 
называет язык мудрецов талмуда в целом. / 


| 


[|] 


ГО. 
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И СКАЗАЛИ ЕМУ БРАТЬЯ: 
«[ЧТО, |] ТЫ БУДЕШЬ ЦАРСТВО- 
ВАТЬ НАД НАМИ И БУДЕШЬ НА- 
МИ ПРАВИТЬ?!» И ВОЗНЕНА- 
ВИДЕЛИ ЕГО ЕЩЕ БОЛЬШЕ ЗА 
ЕГО СНЫ И ЗА ЕГО СЛОВА. А 
ЕМУ СНОВА ПРИСНИЛСЯ СОН, 
И ОН РАССКАЗАЛ ЕГО СВОИМ 
БРАТЬЯМ, СКАЗАВ: «ВОТ, ПРИ- 
СНИЛСЯ МНЕ ЕЩЕ СОН, ЧТО 
СОЛНЦЕ, ЛУНА И ОДИННА- 
ДЦАТЬ ЗВЕЗД КЛАНЯЮТСЯ 


29 175й 1221 ИК 1? М п 


ПУ З0рм 33 РЛ МРСК 
:2937-2У1 ЗЛЭ?П"2У \7Х МИ 


М> ЧВОм Пк 5171 “МУ БТ ь 


МУ БУ2П ›лр?П ЗИ ЭМ" РАК? 
фу пм пт УП п 


"2% ЧР) 22 БУПРУР ЗУ, 


р№\ №35 137191 УПК] © 
дет 9к пт ПП пр $ 
ТК ЛР К №5} мл 
пулу? ИРИ? 


МНЕ». И РАССКАЗАЛ ОН СВОЕМУ ОТЦУ И СВОИМ БРАТЬЯМ, И 
ОТЕЦ ОТРУГАЛ ЕГО, И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЧТО ЗА СОН ТЕБЕ ПРИ- 
снился?! [НЕУЖЕЛИ] я, ТВОЯ МАТЬ И ТВОИ БРАТЬЯ ПРИДЕМ 
ПОКЛОНИТЬСЯ ТЕБЕ ДО ЗЕМЛИ?» 


Фа ——ддд——д_дд_д_д_д___—— 


ными, и при первом прочтении созда- 
ется впечатление, что в этом стихе -— 


смысловой повтор. раши находит раз- 
личия в значении этих слов. 


721 5\...М ЗА ЕГО СЛОВА. — за порочащие их вести, которые он 


сообщал отцуз5. № 


Ш согласно раши, «его слова» - это не 
пересказ снов, а уже упоминавшиеся 
сплетни о поведении братьев. братья 
ненавидели йосёфа именно за то, что 
тому приснились сны о величии, а не 


человеку в вину приснившийся ему 
сон? братья рассуждали так: человек 
видит во сне то, о чем мечтает наяву, 
и значит, йосеф действительно хочет 
властвовать над ними. 


за их пересказ. но как можно ставить 


АК 51 \5Х 2К 59" И РАССКАЗАЛ ОН СВОЕМУ ОТЦУ И СВОИМ БРАТЬЯМ... — 
после того как он поведал [о сновидении] своим братьямз6, он еще 
раз пересказал его своему отцу в их присутствии. № 


[_ раши приводит свое толкование, поскольку в предыдущем стихе уже го- 


35. см. берешит, 37:2. / 36. см. берешит, 37:9. / 


[п] 
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И БРАТЬЯ ЗАВИДОВАЛИ ЕМУ, ) "ЛК 95 Т2% ЪПХ 139» 
НО ОТЕЦ ХРАНИЛ ЭТИ СЛОВА. зе ЭТИ 


ворилось о том, что йосеф рассказал повторяет то, о чем было сказано ра- 
о сне своим братьям, почему наш стих нее? 


13 79 ...ОТРУГАЛ ЕГО... — ПОТОМУ ЧТО ТОТ сам навлекал на себя не- 
нависть. № 


Ш раши поясняет, что упреки яакова к тому, что он рассказал его своим 
относились не к содержанию сна, но братьямз7. . 


№1533 №12" «НЕУЖЕЛИ... ПРИДЕМ...» — «ведь твоя мать уже умерла [и 
как она может прийти и поклониться тебе?» — спросил яаков], но 
он не знал, что сказанное [йосефом] относится к бильге, которая 
растила его как мать8. 

а наши мудрецы сделали отсюда вывод о том, что любой сон со- 
держит в себе бессмыслицуз®. яаков же хотел отвлечь внимание 
своих сыновей, чтобы они перестали терзаться завистью [к Йосе- 
ФУ]. поэтому он спросил его: «неужели я, твоя мать и твои братья 
придем поклониться тебе до земли?» иными словами: «поскольку 
невозможно, чтобы [осуществилось то, что ты рассказал о] своей 
матери, и остальное [рассказанное тобой] несбыточно». № 


Ш согласно мидрашу, яаков верил он произносит в этом стихе, призва- 
в то, что сон, в конце концов, сбу- ны успокоить его сыновей, которые 
дется, несмотря на некоторую долю думают: «раз часть сна бессмысленна, 
бессмыслицы в нем. слова, которые то и весь он лишен смысла». 


ч247 ЛХ 150 ...ХРАНИЛ ЭТИ СЛОВА. — [яаков] терпеливо ожидал, ког- 
да же они сбудутся. и таково же [значение этого корня в стихах] 
«хранящий - 71? шомер - верность»4°, а также «...не храни -— “>97 
тишмор - мой грех»4т, [что означает] «не жди [когда накажешь 
меня за мой грех]». № 


Ш раши толкует эти слова, поскольку, казалось бы, хранить можно только 
вещи, а не слова. 


37. мизрахи. / 38. берешит раба, 84:11. / 39. брахот. 556; берешит раба, 84:11. / 40. см. 
йешаягу, 26:2. / 4т. иов, 14:16. / 


х” 


БУ 
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И ПОШЛИ ЕГО БРАТЬЯ ПАСТИ 
ОТЦОВСКИЙ СКОТ В ШХЕМ. И 
СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ ИОСЕФУ: 
«ВЕДЬ ТВОИ БРАТЬЯ ПАСУТ 
[СКОТ] В ШХЕМЕ. ОТПРАВ- 
ЛЯЙСЯ, Я ПОШЛЮ ТЕБЯ К 
НИМ». И ТОТ СКАЗАЛ ЕМУ: 
«ВОТ Я!› И СКАЗАЛ ОН ЕМУ: 


Бъзх мл ЛУ? РПК 327 
Ок 287 РМ 053 
12? 65793 уз ТИК «п 
ап 12 арм вк ПИ 
БАИ-лк ЛК? ву? 12 195” 
137 3301) 87 50-ЛК ТИВ 
ре м3 ИПП ррур 37721 


«ИДИ ЖЕ, ПОСМОТРИ, ВСЕ ЛИ БЛАГОПОЛУЧНО У ТВОИХ БРАТБ- 
ЕВ И У СКОТА, И СООБЩИ МНЕ». И ПОСЛАЛ ЕГО ИЗ ДОЛИНЫ 
ХЕВРОНА, И ТОТ ПРИШЕЛ В ШХЕМ. 


1% ЛК ПУ? ...ПАСТИ [ОТЦОВСКИЙ] СКОТ... — [в свитке торы обе буквы 
в частице] лк эт отмечены [надстрочными] точками. 

[таким образом, она делит стих на две фразы, первая из которых 
означает, что] они отправились «пасти» самих себя“?. № 


Ш в таких случаях действует правило, 
согласно которому все слово следует 
истолковать иначе, чем того требует 
его буквальное прочтение“43. 

обычно частица л* эт служит для связи 
глагола с прямым дополнением. но 
в данном случае точки над буквами 
означают, что следует мысленно ис- 
ключить эту частицу из текста, чтобы 


глаголом «пасти» и его прямым допол- 
нением «скот своего отца». в резуль- 
тате фраза обретает новый вариант 
прочтения: «скот» сам по себе, а братья 
отправились «пастись»! иными сло- 
вами, этот комментарий учит тому, 
что братья йосефа проводили время 
в еде и питье, и это в конечном счете 
привело их к греху“44. 


> 
» 


вы 


[5] 


образовался своего рода зазор между 


1 
'З7 «ВОТ Я!> — [слово] выражает смирение и усердие“. [Йосеф] по- [ 
спешил исполнить повеления своего отца, хотя и знал, что братья 
ненавидят егоч“6. 


[13] 


14] уаз рру» ...ИЗ ДОЛИНЫ ХЕВРОНА... - НО ведь хеврон находится [ч] 
на горе [а не в долине], как сказано: «и поднялись на юг, и до- 


шел до хеврона...»?!47т однако [мидраш, исходя из обыгрывания 


42. берешит раба, 84:13; бемидбар раба, 3:13. / 43. об этом правиле см. раши к берешит, 
18:9. / 44. гурарье. / 45. танхума, разд. вайера, 22. / 46. берешит раба, 84:13. / 47. бе- 
мидбар, 13:22. / 
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И НАШЕЛ ЕГО НЕКИЙ муж {| 773 лУЛ ПУ Ук КУ 
БЛУЖДАЮЩИМ ПО ПОЛЮ. И \ ПУРЗА"ИЮ 90? МЛ ОКИ” 
СПРОСИЛ ЕГО ЭТОТ МУЖ, СКА- 
ЗАВ [ТАК]: «ЧТО ТЫ ИЩЕШЬ?» 


созЗвучных слов р}; ЭМеК — «Долина» — и 7» омек — «глубина», ГОВОРИТ, 
что яаков отправил йосефа по велению всевышнего, связанному] 
со смыслом [6букв. «ГЛУБИНОЙ»] задуманного им относительно пра- 
ведника [аврагама], похороненного в хевроне. [это было сделано] 
с целью исполнить обещанное аврагаму [при заключении союза] 
между частями [рассеченных животных: «знай], что пришельцами 
будут твои потомки [в чужой стране]...»48, 49. № 


Ш то, что яаков отослал Йосефа из хеврона, стало началом истории прихода 
сыновей израиля в египет. 


ЯРО №2\...И ТОТ ПРИШЕЛ В ШХЕМ. - ЭТО место, предназначенное для 
бедствий. там согрешили [сыны яакова, родоначальники] колен 
[когда продали Йосефа] 5°, там [жители шхема] мучили динузт, там 
было разделено царство дома давида, как рассказывается [у про- 
рока]: «и пошел рехавам в шхем [потому что в шхем пришли все 
израильтяне, чтобы сделать его царем... и восстал израиль против 
дома давида, [и так] - до сего дня]»5>, 53. № 


Ш стих отмечает лишь то, что Йосеф в шхеме. отсюда раши сделал вывод 
прибыл в шхем. в следующем стихе отом, что прибытие йосефа в шхем об- 
описывается встреча с неким «му- ладает особой важностью. все события, 
жем», незнакомцем, и, по сути, это которые там происходили, приносили 
единственное событие, происшедшее бедствия и страдания. 


К \ПКУ2М И НАШЕЛ ЕГО НЕКИЙ МУЖ... - это [был ангел] гавриэль 
{ибо [о нем] сказано: «муж гавриэль»5-4, 55} 56. № 


Ш в следующем стихе йосеф спрашивает о том, где находятся его братья. 


48. берешит, 15:13. / 49. сота, 11а; берешит раба, 84:13. / 50. санГедрин, 102а. / 5т. см. 
берешит, 34:2 и далее. / 52. млахим Г, 12:1,19. / 53. сангедрин, 102а. / 54. см. даниэль, 
9:21. / 55. танхума, разд. вайешев, 2. / 56. слова, заключенные в фигурные скобки, от- 
сутствуют в первом издании комментария раши. / 
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И СКАЗАЛ ОН: «Я ИЩУ СВОИХ 
БРАТЬЕВ; СКАЖИ МНЕ, ГДЕ 
ОНИ ПАСУТ [СКОТ]?» И СКА- 
ЗАЛ ТОТ МУЖ: «ОНИ ОТПРА- 
ВИЛИСЬ ОТСЮДА, ПОСКОЛЬКУ 
Я СЛЫШАЛ, КАК ОНИ ГОВОРИ- 
ЛИ: “ПОЙДЕМ В ДОТАН”». 


ТТ УРЭР ЭК ›ПК-ЛХ ТОКУ 
Ул №1 сут ол ЛР 5 № 
р] БЗК ур ›? По 350) 
58%’ УПК 7ПК НО 127] ПУЛЯ 
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И ПОШЕЛ ЙОСЕФ ЗА СВОИМИ БРА- 
ТЬЯМИ, И НАШЕЛ ИХ В ДОТАНЕ. 


форма вопроса доказывает, что незна- 
комцу точно известно их местонахож- 
дение: «скажи мне, где?» 

отсюда раши выводит, что этим «му- 
жем» был ангел гавриэль, и поэтому 
йосеф был уверен, что ему известен 
ответз7. 

комментаторы рассматривали вопрос 


о том, зачем ангел был послан к йо- 
сефу. согласно одному из мнений, это 
было сделано с целью помешать ему 
вернуться к отцу после того, как он не 
найдет своих братьев в шхеме, - чтобы 
исполнился замысел всевышнего о нис- 
хождении потомков яакова в египет. 


7172 393 «ОНИ ОТПРАВИЛИСЬ ОТСЮДА... 


.> — «ОНИ ОТОШЛИ, ОТДалились ОТ 


братских [чувств по отношению к тебе]». м 


Ш йосеф спросил, где пасут стада его 
братья, но ангел не сразу отвечает на 
вопрос, а начинает со слов «они отпра- 
вились отсюда», хотя это очевидноз8. 
раши поясняет, что ангел намекает 
йосефу о надвигающейся опасности. 
Йосеф говорит: «я ищу своих брать- 


ев», — а ангел отвечает: «они отдали- 
лись от братских чувств (72 мизе — 
букв. «от этого»), они уже не братья 
тебе». здесь слово 7! мизе относится 
не к местности, в которой находятся 
ангел и Йосеф, а к слову «братья». 


ЯУ7М 155} «ПОЙДЕМ В ДОТАН”». — [слово 7”лЧ дотайна понимается 
не как название местности, а означает, что братья] «ищут закон- 
ные - мл датот - предлоги предать тебя смерти, злоумышляя 
[против] тебя». 

а согласно простому смыслу, это название местности. и [даже при 
наличии иных толкований] стих не лишается своего простого 
смысла. № 


Ш ангел уже сказал, что ему известно о том, как мало у них осталось брат- 


57. танхума, разд. вайешев, 2. / 58. минхат йегуда; сифтей хахамим. / 
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И ОНИ УВИДЕЛИ ЕГО ИЗДАЛИ, 
ДО ТОГО, КАК ОН ПРИБЛИЗИЛ- 
СЯ КНИМ, И ЗАМЫСЛИЛИ ЕГО 
УБИТЬ. И СКАЗАЛИ ДРУГ ДРУ- 
ГУ: «ВОТ ИДЕТ ЭТОТ СНОВИ- 
ДЕЦ! А ТЕПЕРЬ ПОЙДЕМ, 
УБЬЕМ ЕГО, БРОСИМ В ОДНУ 
ИЗ ЯМ И СКАЖЕМ: “ХИЩНЫЙ 
ЗВЕРЬ СОЖРАЛ ЕГО”, - И 
ПОСМОТРИМ, ЧЕМ СТАНУТ 
ЕГО СНЫ!> НО УСЛЫШАЛ РЕ- 
УВЕН, И ИЗБАВИЛ ЕГО ОТ НИХ, 
И СКАЗАЛ: «НЕ ПОГУБИМ ДУ- 
ШУ!> И СКАЗАЛ ИМ РЕУВЕН: 
«НЕ ПРОЛИВАЙТЕ КРОВЬ! 
БРОСЬТЕ ЕГО В ЭТУ ЯМУ В ПУ- 


37’ 610 РПО Пк 
РР? К Л” БА 
23 п зркок к м 
32? | ПАУ] №3 ПРП МРП 
Аза ЧК ЗНОЛ Л 
ПАТИ З7228 ЛУ ПП 9128 
2%] УР СРД? Р-р 
ПОР} 332} №2 ЧЮКУ БТР 372” 
вл к |7Ам9 | БЛОК ЧМ 
ди ‘`Излэк З7к эл Ст 
ЗЭприл”к т 75Таз ЗИК 
-25 13012 БРЬ Ал ул УВ? 
"2% ПР КЗ-ИМР УТ] ее ЗЫ 
\улуль ПОРЛы ИР” ПК 
32у тк БРРП ПЛК 


СТЫНЕ, НО НЕ ПОДНИМАЙТЕ НА НЕГО РУКУ», — ЧТОБЫ СПАСТИ 
ЕГО ОТ НИХ, ВЕРНУТЬ К ОТЦУ. И БЫЛО [ТАК]: КОГДА ИОСЕФ 
ПОДОШЕЛ К СВОИМ БРАТЬЯМ, ОНИ СОРВАЛИ С ИОСЕФА ЕГО 
ОДЕЖДУ, ОДЕЖДУ ИЗ ТОНКОЙ ТКАНИ, ЧТО БЫЛА НА НЕМ, 


ность избавиться от него на законных 
основаниях»59. 


ских чувств, а здесь он развивает свою 
мысль: 79377 955) нельха дотайна надо 
понимать как «пошли, найдем возмож- 


7537" ...И ЗАМЫСЛИЛИ... — преисполнились заговорщическими за- 
мыслами - 5253 нехалим - и хитростью. 


\7К ...ЕГО... - [частицу] \7к ото [следует читать] как [\7к — ито, - 
означающее] \2; имо - «с ним». иначе говоря [она означает]: «от- 
носительно него». № 


Ш раши дает здесь это объяснение, 
поскольку обычно глагол в форме ёит- 


59. гур арье. / 


пазль не сопровождается частицей 
прямого дополнения тк эт. 
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УЛРЛУП № 2 ЛАИЛ «...И ПОСМОТРИМ, ЧЕМ СТАНУТ ЕГО СНЫ!› — сказал 
рабби ицхак: «этот стих сам взывает: “истолкуй меня!” это было 
сказано [не братьями, а] духом святости. они сказали [лишь]: 
“убьем его”, а писание закончило [стих]: “и посмотрим, чем станут 
его сны” [так, словно сам всевышний подытожил]: “посмотрим, чье 
слово исполнится - ваше или мое!” ведь невозможно, чтобы братья 
произнесли: «и посмотрим, чем станут его сны» - ведь если они его 
убьют, сны лишаются смысла»6о. 


2} 1323 К? «НЕ ПОГУБИМ ДУШУ!» - удар, способный лишить души, - это 
умерщвление. № 


Ш глагол "тля веназаргегу - «и убьем вом: 7359рз никтелине - «мы убьем 
его» - в предыдущем стихе и \2: на- его». следовательно, В} \323 накену не- 
кену - «нанесем удар» - в этом стихе феш- букв. «ударим душу» - означает 
онкелос перевел одним и тем же сло- убийство, лишение жизни. 


\7\Х МУП 02 ...ЧТОБЫ СПАСТИ... — дух святости свидетельствует, что 
реувен сказал это лишь ради спасения [Йосефа], чтобы [потом] 
прийти и вытащить его оттуда. он рассуждал так: «я первенец 
и старше всех, вся вина [за происшедшее с йосефом] будет возло- 
жена на меня»6т. № 


Ш эта фраза, согласно раши, является понятно, что, если бы он изложил им 
не продолжением высказанных прежде свои подлинные намерения, они не 
слов реувена, которые он адресовал послушали бы его. 

своим братьям, а ремаркой писания. 


/ 
\7372 ЛК ...ЕГО ОДЕЖДУ... — это нательная одежда. 


БОРЯ ЛЛЛ2 ЛК ...ОДЕЖДУ ИЗ ТОНКОЙ ТКАНИ... — Ту, ЧТО дал ему отец 
кроме той, что [была у всех] его братьев. № 


Ш встихе дважды использовано слово которая есть у каждого, а во второй раз 
ллл> ктонет. раши поясняет, что в пер- имеется в виду упоминавшаяся выше 
вый раз речь идет об обычной одежде, «одежда из тонкой ткани»62. 


бо. танхума яшан, разд. вайешев, 13. / 6т. берешит раба, 84:15. / 62. см. бере шит, 37:3. / 
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И СХВАТИЛИ ЕГО, И БРОСИЛИ { р 9137] ПЧЗЛ 17Ж 127% З7ПРУ 
В ЯМУ; А ЭТА ЯМА ПУСТА, НЕТ ) 612"25%2 15% 52 18 к 
В НЕЙ ВОДЫ. А КОГДА ОНИ 9 ЛПХ ИУМ ЖЗ” БТРРУ ЗК” 
СЕЛИ ЕСТЬ ХЛЕБ, ТО ВЗГЛЯ- 6720 ЧУЗМ> ИМЗ ВУКУВУ 
НУЛИ И УВИДЕЛИ, ЧТО КАРА- { 2551 97 ›\1 ЛМ} БИ 
ВАН ИШМАЭЛИТОВ ИДЕТ ИЗ ‘ПРУТ? 
ГИЛЬАДА И ИХ ВЕРБЛЮДЫ НЕ- 

СУТ ПРЯНОСТИ, БАЛЬЗАМ И ЛОТ; ОНИ ИДУТ, ЧТОБЫ СВЕЗТИ 
ЭТО В ЕГИПЕТ. 
——_—_—__———————— 
52 13 м р" "\57...А ЭТА ЯМА ПУСТА, НЕТ В НЕЙ воды. - [разве] из того, 
что сказано «яма пуста», не понятно, что «нет в ней воды»? зачем 


же стих говорит: «нет в ней воды»? - [хотя] в ней нет воды, есть 
змеи и скорпионыв3. № 


Ш мидраш находит дополнительную йосефа в яму, полную змей и скорпи- 
информацию в излишних, казалось онов. так он наверняка должен был 
бы, словах писания. братья бросили умереть - но не от их руки. 


ЛПчК ...КАРАВАН... — [СЛОВО МА”К орха] следует понимать согласно 
переводу [онкелоса]: 77 шеяра - «караван». [караван назван 777к 
орха] так как [состоит из] идущих по пути — п”\№ орах. 


БМ; 5ТЗЭЛ ...И ИХ ВЕРБЛЮДЫ НЕСУТ... - с какой целью писание 
сообщает нам о том, что именно они несли? чтобы сообщить о воз- 
награждении праведным. ведь кочевники обычно перевозят лишь 
смердящие нефть и смолу, однако йосефу встретились [верблюды с] 
благовониями, чтобы ему не пришлось страдать от дурного запаха64. 


Л№2:...ПРЯНОСТИ... — собрание различных видов благовоний назы- 
вается л\к2: нхот -— «пряности», «ароматические снадобья». и так же 
[сказано о царе хизкиягу]: «...и показал им целый склад прянос- 


тей - 775; луз бейт нхото...»65 — [т. е. место для] смешивания бла- 
ГОВОНИЙ. 


63. шабат, 22а; берешит раба, 84:16. / 64. берешит раба, 84:17. / 65. млахим П, 20:13. / 
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26. И СКАЗАЛ ЙЕГУДА СВОИМ БРА- |” У33“7Ю УПК-2Х ЛЯ 92 
ТЬЯМ: «ЧТО ПОЛЬЗЫ, ЕСЛИ } 15? :291-ЛК 397 З>ИХ-ЛХ 7) о 
УБЬЕМ НАШЕГО БРАТА И \ ЛЯ" \УТ) БУ2Кури»? 1155 

27. СКРОЕМ ЕГО КРОВЬ? ПОШЛИ, ( :?ПК У» ХЗ 3372 ЗП > 13 
ПРОДАДИМ ЕГО ИШМАЭЛИ- 

ТАМ, А НАШИ РУКИ БУДУТ ЧИСТЫ, ИБО ОН -— НАШ БРАТ, НАША 
ПЛОТЬ». И ПОСЛУШАЛИСЬ ЕГО БРАТЬЯ. 


а онкелос перевел [это слово как #7 шеаф], что означает «воск». 


. \\\...БАЛЬЗАМ... — [*"3 цри -] это [ароматическая] смола, сочащаяся 
из бальзамных деревьев. и это [то же самое, что и] #2; натаф, ко- 
торый упоминается среди благовоний для [храмового] воскурения°. 


. ИМ...И ЛОТ... - в мишне [ лот назван 55 лотем68, а согласно 
переводу онкелоса] — 57? лотес. наши же мудрецы объясняли, что 
это [название] корня травянистого растения, которое называется 
аг15о]осШа. [оно упоминается] в [талмудическом] трактате нида6°. 


[26] уу 72 «ЧТО ПОЛЬЗЫ...» — «какая [нам будет от этого] выгода?» - со- [5 
гласно переводу [онкелоса]. 


.  \УТЛК\УРЛ «...И СКРОЕМ ЕГО КРОВЬ?» — [ЭТО фразеологический оборот, 
значение которого -] «и утаим его смерть?». 


[27] зу“ ...И ПОСЛУШАЛИСЬ. .. — [согласно переводу онкелоса] «приняли ['] 
от него» [т. е. согласились с ним]. любые производные от слова 
му шмия, когда оно означает «послушание», как, например, здесь 
и [в стихах] «и [что] яаков послушался - ум ваишма - отца...»7о 
И «...сделаем и будем послушны - уму венишма»”", переводятся 
[онкелосом как] 33 некабель - «мы примем». 


66. критот, ба. / 67. см. раши к шмот, 30:34. / 68. швиит, 7:6. / 69. нида, Ва. / 70. берешит, 
28:7. / 7т. шмот, 24:7. / 


68 о 


28. 


29. 


30. 
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И ПРОХОДИЛИ ЛЮДИ-МИДЬЯ- 
НИТЯНЕ, КУПЦЫ, И ВЫТАЩИ- 
ЛИ, ДОСТАЛИ ИОСЕФА ИЗ 
ЯМЫ, И ПРОДАЛИ ИОСЕФА 
ИШМАЭЛИТАМ ЗА ДВАДЦАТЬ 
[МЕР] СЕРЕБРА, И ОТВЕЛИ ЙО- 
СЕФА В ЕГИПЕТ. А РЕУВЕН ВЕР- 
НУЛСЯ К ЯМЕ, И ВОТ- НЕТ 


АДР УЧР 5% 393 
Мале Полк зу 35 
сокуру?  ПРУЛК РР 
ПрУлк \®2) М2 БФуз 
пут} Идем 15947 30 7 
УДалк Ур” Мзз НРУ 
зум тел арм” ПВА 39 
прлы ЗПР” кд ПЖ 


ИЙОСЕФА В ЯМЕ. И РАЗОРВАЛ 
ОН СВОИ ОДЕЖДЫ, И ВЕРНУЛ- 
СЯ К СВОИМ БРАТЬЯМ, И СКА- 
ЗАЛ: «МАЛЬЧИКА НЕТ, А МНЕ КУДА ДЕВАТЬСЯ?!» И ВЗЯЛИ ОНИ 
ОДЕЖДУ ИОСЕФА, И ЗАКОЛОЛИ КОЗЛЕНКА, И ОБМАКНУЛИ 
ОДЕЖДУ В КРОВЬ. 


930) 54у ТУР ЗП” ПОР 
:018 Пулрт`лВ 


однако там, [где речь идет] о слуховом восприятии, как, например, 
[в стихах] «и услышали - 59” ваишмеу - голос господа бога, про- 
ходящий по саду...»72, «а ривка слышала - лу2\ шомаат»?з, «...и 
услышал - у>9\ ваишма - израиль»”74, «я услышал ропот - *7ух9 ша- 
мати...»?5. — во всех [приведенных примерах онкелос] переводит 
[его производными от корня 3157 — «слышать»]: 157 ушмау - «они 
слышали», лу ушмаат - «она слышала», 3157 ушма - «он слышал», 
5’5Чр 2 шмия кадамай - «было слышно предо мной». № 


Ш братья не просто услышали слова йегуды, но и послушались его, что и под- 
тверждает перевод онкелоса. 


5'”12 5\%22Х \72У\ И ПРОХОДИЛИ ЛЮДИ-МИДЬЯНИТЯНЕ... — ЭТО — Другой 
караван [а не тот, что был упомянут выше”6]. писание сообщает, 
что [Йосефа] перепродавали несколько раз. 


152" ...И ВЫТАЩИЛИ... — сыновья Яакова [вытащили] йосефа из ямы 
и продали его ишмаэлитам, ишмаэлиты - мидьянитянам, а мидья- 
нитяне - египтянам?77. № 


72. берешит, 3:8. / 73. там же, 27:5. / 74. там же, 35:22. / 75. шмот, 16:12. / 76. см. берешит, 
37:25. / 77. танхума яшан, разд. вайешев, 13. / 
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№ этот стих, как кажется, противоре- 
чит тому, о чем говорилось прежде. 
если в предыдущих стихах78 сообща- 
лось, что братья собирались продать 
йосефа ишмаэлитам, то из этого стиха 
на первый взгляд следует, что поначалу 


йосеф был продан жителям мидьяна. 
из толкования раши к берешит, 37:3, 
следует, что была еще одна группа 
торговцев, которая продавала йосе- 
фа. на нее указывает слово «купцы» 
в этом стихе. 


]2\%7 32" А РЕУВЕН ВЕРНУЛСЯ... — [ИЗ СЛОВа «вернулся» мы делаем 
вывод, что] во время продажи его там не было, так как в тот день 
наступил его черед идти к отцу, чтобы прислуживать ему?э. 

согласно другому толкованию, [реувен] облачился в мешковину 
и постился, [раскаиваясь] в том, что внес сумятицу [в вопрос о ме- 


стоположении] отцовской постели 50, 81. № 


Ш если реувен действительно был 
обеспокоен благополучием йосефа, 
о чем он говорил раньше8?, почему 
он оставил его наедине с братьями? 
согласно первому из предложенных 
раши толкований, реувен покинул 


их на время, чтобы выполнить запо- 
ведь почитания родителей. а согласно 
второму - он оставил братьев в тот 
момент, когда «они сели есть хлеб» 83, 
поскольку сам он в тот день постился. 


№2 ЭК К «...А МНЕ КУДА ДЕВАТЬСЯ?!» — «Куда мне бежать от страданий 


моего отца?» № 


Ш иными словами, сказанное отнюдь 
не означает «куда я пойду искать 
его?!», а является риторическим во- 
просом, выражающим отчаяние ре- 
увена. ведь если бы имелась в виду 


неопределенность местонахождения 
йосефа, то реувен использовал бы для 
этого иную, более точную формули- 
ровку: «где он?» 


арене вает ри резкие ЕНЕЕАИЕЕЯ 


29 50 ...КОЗЛЕНКА... — его кровь похожа на человеческую 4. № 


Ш комментарий объясняет, почему братья закололи именно это животное85. 


Л.Л" ...ОДЕЖДУ... - ИМП [га-кутонет] - это название [одежды в ос- 


78. см. берешит, 37:25-27. / 79. берешит раба, 84:15. / 80. см. раши к берешит, 35:22. 
8т. берешит раба, 84:19. / 82. см. берешит, 37:22. / 83. см. там же, 37:25. / 84. берешит 
раба, 84:19. / 85. тосафот Га-шалем. / 
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И ПОСЛАЛИ ОДЕЖДУ из тон- } \№*2} Б9ВЯ ПЛРЛК ЗПР 
КОГО ПОЛОТНА, И ДОСТАВИ- } Ч 3353 ЛЖ УТКУ ©3725 
ЛИ ЕЕ К СВОЕМУ ОТЦУ, И СКА- 9 Я >” №275 КИ 123 ПЭП № 
ЗАЛИ: «МЫ ЭТО НАШЛИ; ОПО- { З1725К ЛУЧ ЛЭП >33 ПЛЬ 92 
ЗНАЙ, НЕ ТВОЕГО ЛИ СЫНА що? #70 10 
ЭТО ОДЕЖДА?» И ТОТ УЗНАЛ 

ЕЕИ СКАЗАЛ: «ОДЕЖДА МОЕГО СЫНА! ХИЩНАЯ ТВАРЬ СОЖРАЛА 
ЕГО — РАСТЕРЗАН, РАСТЕРЗАН ЙОСЕФ!» 


новной словарной форме, при его самостоятельном улотреблении). 
когда же это [слово] является частью сопряженного сочетания, как, 
например, «одежда [пл кътонет] йосефа»86, «одежда [плэ ктонет] 
из тонкой ткани»7, «льняная [772 ктонет] рубаха», тогда оно 
огласовывается по-другому: л3лэ ктонет. 


33 ЛЗЛЗ ТЭМ” ...И СКАЗАЛ: «ОДЕЖДА МОЕГО СЫНА!..» — «ЭТО [Одежда 
моего сына]!» № 


Ш в предложении отсутствует местоимение «это», легко восстанавливаемое 
по смыслу. 


МЛОЗМ ЛУЧ ГП «...ХИЩНАЯ ТВАРЬ СОЖРАЛА ЕГО...» — в нем заговорил 
дух святости. [яаков пророчески предсказал, что] в будущем на 
[Йосефа] накинется жена потифара, [провоцируя его вступить 
с ней в связь 89, 99. 

а почему святой, благословен он, не открыл ему [что йосеф на са- 
мом деле был жив]? потому что [сыны яакова] предали отлучению 
и проклятию всякого, кто откроет [правду о случившемся], и взяли 
в соучастники святого, благословен он, [так как их было девять, 
а проклятие имело силу только при наличии десятерых ] °". 

а ицхак знал, что [Йосеф] жив, но он сказал себе: «как я открою 
[это яакову], когда [сам] всевышний не хочет открывать ему [прав- 
ду] ?»92 № 


86. см. берешит, 37:31. / 87. см. там же, 37:3. / 88. см. ваикра, 16:4. / 89. см. берешит, 
39:7. / 9о. берешит раба, 84:19. / от. танхума, 2; пиркей де-рабби элизэзер, 28. / 92. бе- 
решит раба, 84:21. / 


ру 
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34. И РАЗОРВАЛ ЯАКОВ СВОИ } Р БИ”) ТИР ЗРУ’ УЧРМ ъ 
ОДЕЖДЫ, И ВОЗЛОЖИЛ РУБИ- ) :8?39 672 $3327 ЭЛ” 723 
ЩЕ НА СВОИ ЧРЕСЛА, И ГОРЕ- ) №1)? 173727] 15722 ЗЮр” 
ВАЛ О СВОЕМ СЫНЕ МНОГИЕ ( "2% 91% ЧК” ВПЗЛИ? 52” 

35. ДНИ. И ПОДНЯЛИСЬ ВСЕ ЕГО ( {№3 ЗМ 2” И 25к 93 
СЫНОВЬЯ И ВСЕ ЕГО ДОЧЕРИ, 
ЧТОБЫ ЕГО УТЕШИТЬ, НО ОН ОТКАЗЫВАЛСЯ УТЕШИТЬСЯ И 
СКАЗАЛ: «ВЕДЬ ИЗ-ЗА МОЕГО СЫНА Я СОЙДУ СКОРБЯЩИМ В 
МОГИЛУ». И ПЛАКАЛ О НЕМ ЕГО ОТЕЦ. 
№ это означает, что яаков пророче- говоре братьев, вплоть до того, что 
ствовал, сам не понимая этого. он дополнил кворум. ведь биньями- 
раши задается вопросом относительно на с ними не было, а реувен ушел от 
понимания всего фрагмента в целом. них прежде и вернулся только после 
почему всевышний не сообщил яакову продажи йосефа?3з. всевышний присо- 
о том, что произошло на самом деле, единяется к братьям для того, чтобы 
и обрек его на страдания? ведь яаков в конечном счете цепь событий при- 
полагал, что его сын погиб, и опла- вела к переселению сыновей израиля 
кивал его! согласно мнению раши, в египет, как об этом рассказывается 
всевышний «принял участие» в за- в следующих главах. 

[34] 259 5% ...МНОГИЕ ДНИ. - 22 года, [прошедших] с того времени, как [ч?] 


[Йосеф] расстался с ним, и [до тех пор], пока яаков не спустился 
в египет. так сказано: «...йосеф, семнадцати лет...»94. когда же он 
[впервые] предстал перед фараоном$5, ему было 30 лет, и [добавь 
к этому] 7 лет изобилия? и 2 года голода, [которые прошли] до 
того, как яаков пришел в египет. итого 22 года. они соответствуют 
22 годам, в течение которых яаков не исполнял [заповедь о] почи- 
тании отца и материз8, [поскольку все это время находился вдали от 
отчего дома]: 20 лет, которые он провел у лавана, и 2 года в дороге, 
когда он возвращался от лавана, - полтора года в суккот и шесть 
месяцев в бейт-эле. [и в этом значение] сказанного им лавану: 
«воТ уже двадцать лет я в твоем доме...» — они мне [отзовутся, 
когда] в будущем мне предстоит нести наказание в соответствии 
с их [числом ] то. 


93. см. берешит, 37:29. / 94. берешит, 37:2. / 95. см. берешит, 41:14. / 96. см. там же, 
41:53. / 97. см. там же, 45:6. / 98. см. раши к берешит, 28:9. / 99. берешит, 31:41. / 
тоо. мегила, 166,17а; берешит раба, 84:20. / 
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722 5°\...И ВСЕ ЕГО ДОЧЕРИ. .. — сказал раби йеГуда: «сестры-близнецы 
родились с каждым из [родоначальников] колен, [сыновей] яакова, 
и они взяли их в жены»!от. 

сказал рабби нехемья: «[нет, жены сыновей яакова] были из до- 
черей кнаана. что же [в таком случае означает фраза] “и все его 
дочери”? [это означает] “его невестки”. ведь люди, не колеблясь, 
назовут зятя сыном, а невестку — дочерью»го2. № 


Ш раши объясняет, кто эти дочери яа- 
кова, упомянутые в стихе. ведь в тексте 
торы недвусмысленно сказано только 
об одной дочери - дине!93. 

толкование рабби йегуды основано 
на приведенном в талмудет94 мнении, 
согласно которому сестер по отцу, а не 
по матери сынам ноаха разрешалось 


брать в жены. то есть когда они под- 
росли, каждая из них вышла замуж за 
брата, родившегося от другой жены 
яакова (например, сын леи взял в жены 
дочь рахели и т. д.). таким образом, 
дочери, которые упомянуты в нашем 
стихе, — это настоящие дочери яакова. 


БОЛЛ }№2"...НО ОН ОТКАЗЫВАЛСЯ УТЕШИТЬСЯ... — человек не может 
принять утешение, [скорбя] о живом, которого он считает мерт- 
вым, потому что [на небесах] решили, что память о мертвых будет 
стираться из сердец [оставшихся в живых], но это не относится 


к живым!"55. № 


Ш несмотря на то что человек, по- 
теряв близкого родственника, через 
некоторое время способен обрести 
утешение, яаков «отказывался уте- 
шиться» на протяжении всего периода 
отсутствия йосефа. 

способность забывать понесенную 
утрату - это качество, которым все- 


вышний наделил человека, потеряв- 
шего своего близкого, чтобы люди 
могли вернуться к обычной жизни 
и не замыкались в трауре. однако он 
не хотел, чтобы близкие забыли жи- 
вых, пропавших без вести, и перестали 
ждать их. 


32 № ТК «...ИЗ-ЗА МОЕГО СЫНА Я СОЙДУ...» — [выражение ‘33 5х “7х 
эред эль бни означает] то же, что и '33 9 аль бни - «из-за моего 
сына». и зачастую %№ эль означает то же, что и 5 аль, [как во 
фразах] «...из-за — %№ эль - шауля [это] и из-за кровожадного 
ДОМа...»106, «...из-за — № эль — захвата ковчега божьего и из-за — К 
эль - [гибели] ее свекра и мужа»: 7. № 


тот. см. раши к берешит, 35:17. / то2. берешит раба, 84:21; танхума яшан, разд. вайешев, 
10. / тоз. беэр ицхак. / го4. мнение р. акивы, сангедрин, 58. / то5. берешит раба, 84:12; 
псахим, 546. / тоб. шмуэль П, 21:1. / 107. шмуэль Г, 4:21. / 


[12] 


36. 
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А МИДЬЯНИТЯНЕ ПРОДАЛИ | 9*1\12°2% лк 3752 РУ 
ЕГО В ЕГИПЕТ ПОТИФАРУ, ЦА-} 9  ЛУЧВ Бо УБЛ 
РЕДВОРЦУ ФАРАОНА, НАЧАЛЬ- уз В БАЗУ Л 
НИКУ ЗАБОЙЩИКОВ [СКОТА]. 


№ частица № эль, как правило, означа- ведь мы знаем, что яаков не верит, 
ет «к». однако в нашем случае прочте- будто его сын погребен, поскольку 
ние «сойду к сыну моему скорбящим полагает, что тот был растерзан хищ- 
в могилу» не вписывается в контекст. ным зверем!98. 


ЛУКИ 53 «...СКОРБЯЩИМ В МОГИЛУ». — согласно простому смыслу, 
[мо шеоль означает] «могила». [яаков говорит:] «я буду погребен 
в скорби и не обрету утешение во все дни моей [жизни]». 

а согласно мидрашу, [5*7 шеоль] - это преисподняя. [яаков гово- 
рит:] «мне был передан всемогущим знак: если ни один из моих 
сыновей не умрет при моей жизни, я могу быть уверен в том, что 
не увижу геенну»!о°. № 


Ш в танахе слово “м7 шеоль имеет слова яакова, исходя из обеих воз- 
несколько значений. раши поясняет можностей. 


УЗК\7К 12" ...М ПЛАКАЛ О НЕМ ЕГО ОТЕЦ. — ицхак плакал, видя страдания 
яакова, но не скорбел [о йосефе], ибо знал, что [Йосеф] живчо. № 
Ш на первый взгляд стих говорит, что ку считает, что в данном случае «его 


яаков оплакивал йосефа. раши не со- отец» - это ицхак, отец яакова (а не 
гласен с этим толкованием, посколь- яаков, отец йосефа). 


Б"ЗИМ ...ЗАБОЙЩИКОВ. — [57397] — тех, кто занимается убоем скота, 
принадлежащего царю. № 

Ш корень м25 означает «убивать», но комментарий раши отличается от пе- 
у слова 572 табахим могут быть ревода онкелоса, который передает 
несколько толкований. в этом стихе слово в’пзэл гатабахим как «палачи». 


то8. мизрахи; сифтей хахамим. / то9. танхума, разд. ваигаш, 9; эрувин, 19а. / тто. берешит 
раба, 84:21; танхума, разд. микец, 4; см. раши к берешит, 37:33. / 


685 


1 


[№2] 


686 |ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 38 | 


[1] 


[2] 


|? | 50” | 

п тру вия луз ут = 

КУ 9 ТПК лКр 
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Пр”! У\? У” уз и’КЛВ 
ПРМ № 


и БЫЛО [ТАК]: В ТУ 
3 О ПОРУ СОШЕЛ ЙЕГУДА ОТ 
СВОИХ БРАТЬЕВ И ОТКЛОНИЛСЯ 
К ЧЕЛОВЕКУ ИЗ АДУЛАМА ПО 
ИМЕНИ ХИРА. И УВИДЕЛ ТАМ 
ЙЕГУДА ДОЧЬ НЕКОЕГО КУПЦА 
ПО ИМЕНИ ШУА, И ВЗЯЛ ЕЕ [В ЖЕНЫ |, И ВОШЕЛ К НЕЙ. 


мил луз им и БЫЛО [ТАК]: В ТУ ПОРУ... — почему эта история помеще- 
на здесь, прерывая тем самым историю о йосефе? дабы сообщить 
[нам], что братья низвели [йеГуду] с высоты [его положения], ког- 
да увидели страдания своего отца. они сказали [Так]: «это твоим 
предложением было продать его'. если бы ты предложил возвратить 
его [к яакову], мы бы тебя послушались»?. № 


Ш эта глава полностью посвящена жиз- 
неописанию йегуды. на первый взгляд 
она нарушает непрерывное повество- 
вание, поскольку предыдущая глава 
рассказывала о взаимоотношениях 
йосефа с братьями, и следующая также 
описывает, что произошло с йосефом 
после продажи, когда он был отведен 


в египет. поэтому сразу после описа- 
ния злоключений йосефа говорится, 
что Йегуда не просто ушел, а сошел 
от своих братьев. раши объясняет, 
ЧТО СЛОВО «сошел» нужно понимать 
метафорически: йеГуда был низведен 
со своего положения предводителя. 


эм\...и отклонился... - [йегуда отстранился] от своих братьев. № 


Ш раши следует своему толкованию, 
приведенному выше, и объясняет, что 


йегуда покинул братьев не по своей 
воле. 


›25Чу К ЧУ ...К ЧЕЛОВЕКУ ИЗ АДУЛАМА... — вступил с ним в партнер- 


ские отношения. № 


Ш иегуда стал компаньоном хиры, как об этом рассказывается в дальнейшемз. 


'3у35 ...КУПЦА... — [согласно переводу онкелоса, ‘333 кнаани здесь 


т. см. берешит, 37:26,27. / 2. танхума яшан, 8; шмот раба, 42:3. / 3. см. берешит, 38:12. / 
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И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, И РО- 
ДИЛА СЫНА, И ОН ДАЛ ЕМУ 
ИМЯ ЭР. И ОНА СНОВА ЗАБЕ- 
РЕМЕНЕЛА, И РОДИЛА СЫНА, 
И ДАЛА ЕМУ ИМЯ ОНАН. И ОНА 
ЕЩЕ РОДИЛА СЫНА, И НАЗВА- 
ЛА ЕГО ШЕЛА; И ЭТО БЫЛО В 
КЗИВЕ, КОГДА ОНА ЕГО РОДИ- 
ЛА. И ВЗЯЛ ЙЕГУДА ЖЕНУ СВО- 
ЕМУ ПЕРВЕНЦУ ЭРУ, А ЕЕ ИМЯ 
ТАМАР. НО БЫЛ ЭР, ПЕРВЕНЕЦ 
ЙЕГУДЫ, НЕУГОДЕН ГОСПОДУ, 
И ГОСПОДЬ УМЕРТВИЛ ЕГО. И 


пу ру-лк кар” 18 1271 77 
ури-лк карл! |8 727 "Му ПА 
карт |8 12” Му пол! пик 
ЯДТ?3 322 ПУЛ ПР ЛК 
11123 ЧУ2 ЛИК ЛТ> ПРУ АЛК 
уз лил» 7423 15 У Тр 9руЙ 
7рк сл зирри пу’ ›уз 
ПХ лркок кз ИК? И 
ут РИ? Ур Бр АЛК 027 
ПП] УП Г? 12 № 2 к 
пк лу} >п лук-2в к2`ОХ 

ПУ? У} 7737 


СКАЗАЛ ЙЕГУДА ОНАНУ: «ВОЙДИ К ЖЕНЕ ТВОЕГО БРАТА, И 
ЖЕНИСЬ НА НЕЙ ПО ПРАВУ ДЕВЕРЯ, И ВОССТАНОВИ ПОТОМ- 
СТВО ТВОЕМУ БРАТУ!» НО ТАК КАК ЗНАЛ ОНАН, ЧТО НЕ ЕМУ 
[ЗАЧТЕТСЯ]| ЭТО ПОТОМСТВО, ТО ВСЯКИЙ РАЗ, КОГДА ОН ВХО- 
ДИЛ К ЖЕНЕ СВОЕГО БРАТА, ИЗВОДИЛ [СЕМЯ] НА ЗЕМЛЮ, 
ЧТОБЫ НЕ ДАТЬ ПОТОМСТВО СВОЕМУ БРАТУ. 


означает] - «купец»4. № 


Ш хотя слово *33> кнаани может озна- 
чать «кнааней», «житель кнаана», здесь 
раши не соглашается с таким объяс- 
нением, поскольку известно, что пра- 


отцы аврагам и ицхак не могли брать 
в жены дочерей кнаана5. разумеется, 
йеГуда не мог нарушить это правило! 
см. зхарья, 14:21. 


1 


3725 7°/\...И ЭТО БЫЛО В КЗИВЕ.... — [согласно простому смыслу, кзив — 
это] название местности. 

я же полагаю, что, поскольку она прекратила рожать, [та местность] 
названа 3%> кзив [букв. «пересыхание», «прекращение»], означаю- 
щее [то же, что и однокоренные ему слова во фразах] «...ты стал 
для меня источником пересыхающим - 2% ахзав...»6 И «...[как 
источник,] воды которого не иссякнут - \21°° ехазву»'. 


4. псахим, 50а. / 5. см. берешит, 24:3, 28:1. / 6. ирмеягу, 15:18. / 7. йешаягу, 58:11. / 
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п |3” | 


в противном случае, [если название местности не связано с тем 
фактом, что жена йегуды прекратила рожать], то чему же учит нас 
[информация о том, что она прекратила рожать в кзиве]? 

ав [мидраше] берешит раба я видел [следующее толкование]: «и 
назвала его шелла - 775», [а шела означает -] «она прекратила». № 


Ш по мнению раши, в стихе содер- 
жится намек на то, что жена йегуды 
перестала рожать после появления на 


свет этого сына. но мидраш связыва- 
ет эту информацию с иным местом 
в писании. 


‘'П '392 У1...НЕУГОДЕН ГОСПОДУ... — его вина та же, что у онана: он 
губил свое семя. сказано об онане: «...и он умертвил и его тоже - 2} 
гам»э9 — [слово 5х гам - «тоже» - означает, что] смерть эра подобна 
смерти онана [они были умерщвлены господом по одной и той же 
причине]. 

а зачем эр губил свое семя? чтобы не забеременела [тамар] и не 
поблекла ее красотаг. № 


Ш раши приводит свое толкование, поскольку причина смерти эра в этом 
стихе не указана прямо. 


У“? БРГ\ «...И ВОССТАНОВИ ПОТОМСТВО...». — сын [Которого тамар ро- 
дит от онана] будет назван по имени умершего [и будет считаться 
сыном его покойного брата] м. № 


Ш раши объясняет, что речь идет 
об обычае, впоследствии названном 
«левиратным браком»: брачный союз 
между бездетной вдовой и братом ее 
покойного мужа. дети от такого брака 
считались детьми покойного, несли 
его имя и получали его имуществен- 
ные права. возможно, что идея подоб- 
ного брака, который в то время мог 


осуществляться не только деверем, 
но и другими родственниками (как 
здесь, на примере йегуды и тамар, 
или в истории рут и боаза!?), связана 
с представлением о реинкарнации (за- 
метим, впрочем, что многие средневе- 
ковые еврейские мыслители отрицали 
возможность реинкарнации "3). 


УК ЛО ...ТО ИЗВОДИЛ [СЕМЯ] НА ЗЕМЛЮ... - «молотил внутри, да 
веял снаружи»ч. № 


8. берешит раба, 85:14. ср. комм. рамбана к этому стиху. / 9. берешит, 38:10. / то. йева- 
мот, 346. / 11. таргум йонатан. / 12. см. рут, 3:9. / 13. напр., саадья гаон. / 14. йевамот, 
346; берешит раба, 85:5. / 
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И НЕУГОДНО БЫЛО ГОСПОДУ 
ТО, ЧТО ОН ДЕЛАЛ, И ОН 
УМЕРТВИЛ И ЕГО ТОЖЕ. И ЙЕ- 
ГУДА СКАЗАЛ СВОЕЙ НЕВЕСТ- 
КЕ ТАМАР: «ОСТАВАЙСЯ ВДО- 
ВОЙ В ДОМЕ ТВОЕГО ОТЦА, 
ПОКА НЕ ПОДРАСТЕТ МОЙ 
СЫН ШЕЛА», — ПОТОМУ ЧТО 
ОН СКАЗАЛ [САМ СЕБЕ]: «КАК 
БЫ И ТОТ НЕ УМЕР, ПОДОБНО 
СВОИМ БРАТЬЯМ». И УШЛА ТА- 
МАР, И ЖИЛА В ДОМЕ СВОЕГО 
ОТЦА. СПУСТЯ ДОЛГОЕ ВРЕМЯ 
УМЕРЛА ДОЧЬ ШУИ, ЖЕНА ИЕ- 
ГУДЫ; А КОГДА ЙЕГУДА УТЕ- 


р” пру Ик пи ›РУз УР 
17 ЧВЛ? ЛТА? ЧМ” ИЛК-С 
У1р?-У. Т2К-л2 прок 3 
Ж7`0) ЛУХВ ЗРК ° >) ый 
прок 2 ЗИ ПОЛ 121 ПА? 
лик ур-лз пол о%э’л 339” 
гоу У) ПТ ОПР И 
Ур?ЧУЛ ЗУТ ИТГ м МУ 
зи ЧК? чело 9%} сплурл 
ЧО! :3м% в яп ‘лу рп 
Р>ууз 957] 1] лу 123 
чек Бру плз ЗО РУЛЯ 
272 ИК р ЛОЛ ТУ 

пех? 12 лук? ки л?0 


ШИЛСЯ, ТО ПОДНЯЛСЯ К СТРИГАЛЯМ ЕГО СТАДА В ТИМНУ, ОН 
И ЕГО ДРУГ ХИРА ИЗ АДУЛАМА. И СКАЗАЛИ ТАМАР ТАК: «ВОТ 
ТВОЙ СВЕКОР ПОДНИМАЕТСЯ В ТИМНУ СТРИЧЬ СВОИХ ОВЕЦ». 
И ОНА СНЯЛА ОДЕЖДУ ВДОВЫ, ПОКРЫЛА СЕБЯ ПОКРЫВАЛОМ 
И СЕЛА, ЗАКУТАВШИСЬ, У ПЕТАХ-ЭЙНАИМ, ЧТО НА ДОРОГЕ В 
ТИМНУ, ПОСКОЛЬКУ ОНА ВИДЕЛА, ЧТО ШЕЛА ВЫРОС, А ОНА 
НЕ ОТДАНА ЕМУ В ЖЕНЫ. 


№» мидраш иносказательно описывает прерванное соитие, при котором онан 
изливал семя наружу. 
1 


К '2...ПОТОМУ ЧТО ОН СКАЗАЛ... — ЭТО Означает, что [йеГуда] нашел 
предлог [не выдавать тамар за шелу], поскольку [после смерти 
двух старших сыновей] он [вообще] не собирался выдавать ее за 
[младшего] сына. № 


Ш раши объясняет, что в стихе нет 
противоречия, хотя в первой его части 
йегуда просит тамар подождать до тех 
пор, пока не подрастет его младший 


сын шела, а потом высказывает опасе- 
ние, что и тот умрет, как его братья, 
если возьмет ее в жены. 
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Л! |2 ОК ›Э...ПОТОМУ ЧТО ОН СКАЗАЛ [САМ СЕБЕ]: «КАК БЫ И ТОТ НЕ 
УМЕР. ..> — у нее сложилась репутация [женщины, все] мужья кото- 
рой будут умиратьг. № 


Ш согласно этому толкованию раши, го повторения события уже достаточно 
есть ситуации, при которых двукратно- для возникновения презумпции. 


3» УМА 57 5У\...ТО ПОДНЯЛСЯ К СТРИГАЛЯМ ЕГО СТАДА... — ОН ПОДНЯЛСЯ 
в тимну, чтобы держать под присмотром работников, стригущих 
его овец. № 


Г 
Ш раши предотвращает неверное по- лей его стада» или «поднялся вместе 


нимание текста «поднялся на стрига- со стригалями его стада»!6. 


ЛОЛ ПУ «...ПОДНИМАЕТСЯ В ТИМНУ...» — [ЙеГуда «поднимается 
в тимну»]. а о шимшоне сказано [иначе]: «и спустился шимшон 
в тимну...»" [мнимое противоречие разрешается следующим об- 
разом: тимна] находилась на склоне горы; с одной стороны к ней 
поднимались, а с другой спускались с нее!8. 


ПРУЛЛ'...И... ЗАКУТАВШИСЬ... — она закрыла лицо, чтобы [йеГуда] не 
узнал ее. № 


Ш этот глагол может означать еще и «терять сознание», но в нашем стихе его 
значение - «закутываться». 


5’У ПЛР2 20Л\...М СЕЛА... У ПЕТАХ-ЭЙНАИМ... - [сТих можно прочесть 
как «и села] у раскрытых глаз», на перекрестке дорог, что по пути 
в тимну. 

а согласно объяснению наших мудрецов, [тамар села] у входа [в 
место упокоения] нашего праотца аврагама, к которому устремля- 
ются все глаза, чтобы увидеть его?. № 


Ш буквально выражение 2';%) плв пе- как «вход глаз». но у глаз входа нет!20 
тах эйнаим может быть переведено этот перекресток был образно назван 


15. берешит раба, 85:5; Йевамот, 646. / тб. см. раши к берешит, 14:6. / 17. шофтим, 14:1. / 
18. сота, 10а; берешит раба, 85:6. / т9. сота, 10а. / 20. мизрахи. / 
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И УВИДЕЛ ЕЕ ЙЕГУДА, И СЧЕЛ ЕЕ } 3) Я}? ПЗУПМ ЛТА ЛМ» 
ПРОДАЖНОЙ ЖЕНЩИНОЙ, ТАК 27) ло 
КАК ЕЕ ЛИЦО БЫЛО СКРЫТО. 


«у раскрытых глаз», поскольку, достиг- а согласно объяснению мидраша, та- 
нув его, путник как бы «раскрывает мар, предпринимая свое рискованное 
глаза», стараясь определить, в какую предприятие, полагалась на заслуги 
сторону ему следует двигаться даль- праотца аврагама, сев у входа в пещеру 
ше?т. махпела, где он похоронен. 


НОУ 591 *5 ПЛК °3...ПОСКОЛЬКУ ОНА ВИДЕЛА, ЧТО ШЕЛА ВЫРОС... — она 
потому сделала себя доступной для йегуды, что страстно желала 
произвести от него детей?2. № 


Ш раши объясняет, что подлинной после того как она увидела, что не 
мотивацией тамар было сильное же- дана шеле в жены, у нее просто не 
лание иметь детей от рода йеГуды. оставалось иного выбора. 


722 ЛЗУП" ...И СЧЕЛ ЕЕ ПРОДАЖНОЙ ЖЕНЩИНОЙ... - Потому что она 
сидела у развилки дорог. № 


Ша не потому, что она закрыла щины закрывают лицо, а блудницы, 
лицо?3, - ведь обычно замужние жен- наоборот, открывают. 


7)В ЯЛО3 °2...ТАК КАК ЕЕ ЛИЦО БЫЛО СКРЫТО. - и поскольку он не мог 
увидеть ее [лицо], он не узнал ее. 

а согласно толкованию наших мудрецов, «так как лицо ее было 
скрыто» [означает следующее]: когда она жила в доме свекра, она 
была скромна [прятала лицо, и он даже не знал, как она выглядит]. 
поэтому [Йегуда] не мог заподозрить [что это его невестка]?4. № 


Ш согласно второму толкованию, та- сыновьями, она вела себя предельно 
мар сидела с открытым лицом, однако скромно и закрывала лицо в его при- 
йеГуда просто не мог ее узнать по той сутствии. 

причине, что, будучи замужем за его 


21. минхат йеГуда; сифтей хахамим. / 22. Горайот, 106. / 23. сота, 106. / 24. там же; бе- 
решит раба, 85:8. / 
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ИОН СВЕРНУЛ К НЕЙ НА ДОРО- 
ГУ И СКАЗАЛ: «ДАВАЙ Я ВОЙДУ 
К ТЕБЕ»; ВЕДЬ ОН НЕ ЗНАЛ, ЧТО 
ОНА ЕГО НЕВЕСТКА. А ОНА 
СКАЗАЛА: «ЧТО ТЫ МНЕ ДАШЬ, 
ЕСЛИ ВОЙДЕШЬ КО МНЕ?» И 
ОН СКАЗАЛ: «Я ПРИШЛЮ КОЗ- 
ЛЕНКА ИЗ СТАДА». ОНА ЖЕ 


МУН ЧМ ТВ К 9 
МИ 1172 ›2 УТ №? ›2 728 №5 
3 МАЗЛ р УЧалело КР 
р БУ ПРИ ЭК ток 
чу Иэлу елок ток мал 
лк пик Поул пр тм АУ 
АК ОР ДРЛ ТПП М1 12 

Це тпит2к кал 


СКАЗАЛА: «ЕСЛИ ТЫ ДАШЬ ЗА- 

КЛАД [ДО ТОЙ ПОРЫ] , ПОКА НЕ ПРИШЛЕШЬ[ КОЗЛЕНКА]». И ОН 
СКАЗАЛ: «КАКОЙ ЖЕ ЗАКЛАД ТЕБЕ ДАТЬ?» А ОНА СКАЗАЛА: 
«ТВОЮ ПЕЧАТЬ, ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ И ПОСОХ, ЧТО В ТВОЕЙ РУКЕ». 
И ОН ЕЙ ДАЛ, И ВОШЕЛ К НЕЙ, И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ЕМУ. 


+777 5№ РЭК ИМ И ОН СВЕРНУЛ К НЕЙ НА ДОРОГУ. .. — с дороги, на которой 
он находился, [йеГуда] свернул на дорогу, на которой находилась она. 
на французском языке [это называется] 4езтогпет [- «сворачивать»]. 


№ 757 «ДАВАЙ...» — [императив 737 гава означает:] «подготовь себя 
и свои мысли к этому». в [писании] корень я37 56 в любой форме 
выражает «приготовление», за исключением тех случаев, когда его 
следует переводить в значении «давать». но даже в случаях, когда 
[это слово] означает «подготавливать», оно близко по значению 
К «давать». 


129$ «...ЗАКЛАД...» — [слово 1139; эравон означает] «заклад», «залог»?5. № 


Ш раши поясняет редкое слово библейского иврита. 


27 ЧОЛП «ТВОЮ ПЕЧАТЬ, ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ...» — [простой смысл соот- 
ветствует переводу онкелоса] 45*7\7\ ЧАР изкетах вешошипах - «Твой 
перстень и твое облачение»: «твой перстень [с печаткой], которым 
ты ставишь печать, и твою одежду, в которую ты одеваешься». № 


25. согласно переводу онкелоса. / 


| 


РР 


[№] 


[] 


[“] 
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22. 
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И ОНА ВСТАЛА И УШЛА; ОНА 
СНЯЛА С СЕБЯ ПОКРЫВАЛО И 
НАДЕЛА СВОЮ ВДОВЬЮ ОДЕЖ- 
ДУ. И ПОСЛАЛ ЙЕГУДА КОЗ- 
ЛЕНКА ЧЕРЕЗ СВОЕГО ДРУГА 
ИЗ АДУЛАМА, ЧТОБЫ ЗАБРАТЬ 
ЗАЛОГ У ТОЙ ЖЕНЩИНЫ, НО 
ТОТ ЕЕ НЕ НАШЕЛ. И ОН СПРО- 
СИЛ У ЛЮДЕЙ ИЗ ТОЙ МЕСТ- 
НОСТИ: «ГДЕ ТА БЛУДНИЦА, 
ЧТО НА ДОРОГЕ В ЭЙНАИМ?» 


ТУР РУЗ ТОР] 12 ОР 
п} спою ра 9377 
пут ‘73 очул руль ПРП 
пехл Тр Изчул лпр? ›Э?ТУЛ 
пор ›йж-лк ви” лк №2 
Б’›уз ми ЛИТР ПЖ 752 
Пе пругк? мир т 
№ 19мм прлВ 39 ПТР 
пох Ырюл 0 53] рлнур 

петр п пк? 


НО ОНИ СКАЗАЛИ: «НЕ БЫЛО ЗДЕСЬ БЛУДНИЦЫ». И ОН ВЕРНУЛ- 
СЯ К ЙЕГУДЕ, И СКАЗАЛ: «Я ЕЕ НЕ НАШЕЛ, ДА И ЛЮДИ ИЗ ТЕХ 
МЕСТ СКАЗАЛИ: “НЕ БЫЛО ЗДЕСЬ БЛУДНИЦЫ”». 


№ слово >75 птиль означает «нить», 
как в бемидбар, 15:38. зачем же та- 
мар просит в залог нить? по раши, 


тамар имеет в виду не нить, а одежду, 
сотканную из нитей. 


19 +37\...И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ЕМУ. — 


[зачала детей,] столь же сильных 


и столь же праведных, как и он?6. № 


Ш очевидно, что тамар зачала именно 
от него и для него, как и собиралась! 
местоимение \ ло - «ему», «для него» — 
кажется избыточным и в сочетании 
с упоминанием о беременности боль- 
ше нигде не встречается. его использо- 


вание в тексте означает, что сыновья, 
которых тамар должна была произ- 
вести на свет, унаследуют от своего 
отца, йегуды, все его положительные 
качества?7. 


НУТРП «...БЛУДНИЦА...» — [букв. «посвященная»] отделенная и пред- 


назначенная для разврата. № 


Ш слово м97р кдеша - «блудница» - 
образовано от корня "р кдш, означа- 
ющего «быть святым». но разве блуд 


26. берешит раба, 85. / 27. мизрахи. / 


не противоположен святости? раши 
поясняет, что изначальное значение 
корня 3Р кдш - «выделять», «отде- 
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И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ПУСТЬ ЗА- 
БИРАЕТ СЕБЕ, ЧТОБЫ НАМ НЕ 
ПОЗОРИТЬСЯ; Я ПОСЛАЛ ЭТО- 
ГО КОЗЛЕНКА, А ТЫ ЕЕ НЕ НА- 
ШЕЛ». И БЫЛО ТАК: МЕСЯЦА 
ЧЕРЕЗ ТРИ СООБЩИЛИ ИЕ- 
ГУДЕ, СКАЗАВ: «РАЗВРАТИ- 


932 ЛУ} 18 Я?Прл ПАР? М 
№ ПАК] ПН Вл °лПХ п 
182} БИТ 17772 | > :ЯЛКУ 
53} 1772 1Рл ил 15м2 ПЛ? 
при? эми гул? Л Л 

ел тия 


ЛАСЬ ТВОЯ НЕВЕСТКА ТАМАР, И ВОТ ОНА ДАЖЕ БЕРЕМЕННА 
ОТ РАЗВРАТА». И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ВЫВЕДИТЕ ЕЕ И СОЖГИТЕ!» 


лять». то, что отделено для всевышне- 
го, — свято - 1? кадош, - та же, кто 


Га 
отделила и предназначила себя для 
блуда - 757р кдеша, - блудница. 


П> ПРЛ «ПУСТЬ ЗАБИРАЕТ СЕБЕ...» — «ТО, ЧТО у нее [уже есть - перстень, 
одежда и посох], - пусть остается ей». № 


Ш иегуда говорит: «пусть возьмет» - 
после того, как уже вручил тамар пер- 
стень, одежду и посох и она их взяла. 
раши поясняет, что в данном случае 


«пусть возьмет» указывает не на физи- 
ческое действие, а на передачу права 
на владение: отныне перстень, одежда 
и посох принадлежат тамар. 


132 7’: |р «...ЧТОБЫ НАМ НЕ ПОЗОРИТЬСЯ...» — «если ты продолжишь 
искать ее, дело получит огласку и навлечет [на меня] позор. ведь 
[я уже приложил все возможные усилия, чтобы найти ее, и] что 
я еще могу предпринять, чтобы исполнить данное мной слово?» № 


Ш согласно раши, подлинная причина 
этого поступка заключается в том, ЧТО, 
если компаньон йегуды продолжит 


начнут распространяться слухи и тогда 
и он, и йеГуда станут посмешищем 
в глазах других людей. 


поиски тамар, он навлечет подозрения, 


ТИ "РИ ЛЛЙ 27 «...Я ПОСЛАЛ ЭТОГО КОЗЛЕНКА...» — за то, что йеГуда 
обманул своего отца, обмакнув одежду йосефа в кровь козленка?8, 
он и сам был обманут с помощью козленка?°. № 


28. см. берешит, 37:31. / 29. берешит раба, 85:9. / 


12 
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ЙА ддд———о—_»»—»—»—»_з—ззз 


№» издесь проявляется принцип боже- 
ственного воздаяния «мера за меру» 


(см. раши к берешит, 37:2 и наши 
пояснения там). 


БМУЧП 27002 ...МЕСЯЦА ЧЕРЕЗ ТРИ... большая часть первого [меся- 
ца], большая часть третьего [месяца] и полный второй [месяц] зо. 
[выражение] 5\77п 99725 кемишлош хадашим - здесь: «месяца через 
три» - [означает то же,] что и 5%7997 У2797я> кевишталеш захада- 
ШИМ - «когда утроились месяцы». и подобную [по форме структуру 
слова, когда > мем в начале является не префиксом, а структурной 
частью существительного, находим в следующих выражениях]: «и 
посылание - г\57» мишлоах - яств»зт, «дело — 77» мишлоах - их 
руки»з2. так же перевел и онкелос: «по утроении месяцев». № 


[24] [12] 


Ш при подсчете продолжительности ции принято большую часть месяца 
периода времени в еврейской тради- расценивать как один полный месяц. 


. РМ? ПУЛ «...БЕРЕМЕННА ОТ РАЗВРАТА». — [СЛОВО 777 дара является не 
глаголом «забеременела», а] именем прилагательнымзз - «беремен- 
на». подобная [форма слов встречается в стихах] «беременную - я77 
гара - женщину»з4, «сияющая - 773 бара, - словно солнце»з. № 


Ш если бы это был глагол, а не прилагательное, было бы сказано не я77 гара, 
а ял7я ёарта - «забеременела». 


‚ ИО «...И СОЖГИТЕ!» — сказал [танай] эфраим макшаа от имени 
рабби меира: «она была дочерью священнослужителя шемаз65. по- 
этому ее приговорили [к смертной казни] через сожжение»з7. № 


р 


Ш по закону торы, которую, по мне- 
нию раши, соблюдали праотцы (как 
мы уже видели во многих местах), 
ксожжению приговаривалась дочь свя- 
щеннослужителя (коёена), осужденная 


нию, тамар была дочерью шема (один 
из сыновей ноаха, который в свою оче- 
редь являлся священнослужителем9), 
по мнению йеГуды, она должна быть 
наказана как дочь когена. 


за развратз8. так как, согласно преда- 


30. берешит раба, 85:10. / зт. см. эстер, 9:22. / 32. см. йешаягу, 11:14. / 33. хотя слова 
121 59, стоящие в подлиннике у раши, буквально означают «имя существительное», иногда 
он использует это выражение для обозначения имени прилагательного. / 34. см. шмот, 
21:22. / 35. см. шир га-ширим, 6:10. / 36. см. раши к берешит, 14:18. / 37. берешит раба, 
85:10; о том, что шем был священнослужителем, см. раши к берешит, 14:18,20. / 38. см. 
ваикра, 21:9. / 39. см. берешит, 14:18. / 
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НО КОГДА ЕЕ ПОВЕЛИ, ОНА 
ПОСЛАЛА СКАЗАТЬ СВОЕМУ 
СВЕКРУ: «Я БЕРЕМЕННА ОТ ЧЕ- 
ЛОВЕКА, КОТОРОМУ ЭТО ПРИ- 
НАДЛЕЖИТ». И СКАЗАЛА: 
«ПРИЗНАЙ, ПОЖАЛУЙСТА, 
ЧЬИ ЭТИ ПЕЧАТЬ, ПЕРЕВЯЗЬ И 
ПОСОХ?» И ПРИЗНАЛ ЙЕГУДА, 


РПК ЛП? № ЛКМО ми 
8 № ИРАК \К? 755? 
лрПП *5? кулэл мя пя 
12 Ссл7кП ПУР РУЛЬ 
|2”? эр пр 19 пт’ 
"1 Пр””№?] 2 ЛИ? АПУ? 

прут? 


И СКАЗАЛ: «ОНА ПРАВА, ОТ МЕНЯ, ПОСКОЛЬКУ Я НЕ ОТДАЛ ЕЕ 
МОЕМУ СЫНУ ШЕЛЕ». И НЕ ПРОДОЛЖАЛ ПОЗНАВАТЬ ЕЕ. 


№32 М7 НО КОГДА ЕЕ ПОВЕЛИ... — ЧТОбЫ предать сожжению. № 


Ш раши дополняет «недостающее» 
в стихе слово #7? леёдисареф - «что- 
бы предать сожжению», - придавая 
стиху большую полноту в смысловом 


отношении. тамар послала весть сво- 
ему свекру только в самый последний 
момент, когда была уже на самом краю 
гибели. 


75 ЭК ПОХ №" ...ОНА ПОСЛАЛА [СКАЗАТЬ] СВОЕМУ СВЕКРУ... — она не 
хотела позорить его, заявляя [во всеуслышание]: «я беременна от 
тебя», - но [сказала так]: «от человека, которому это принадле- 
жит... |». она рассудила [следующим образом]: «если он сам решит 
признаться, пусть признается. если нет, [то лучше] мне сгореть, чем 
его опозорить публично». отсюда [наши мудрецы] сделали вывод: 
«пусть лучше человек даст бросить себя в раскаленную печь, но не 
позволит себе публично опозорить своего ближнего»“°. 


№ 157 «ПРИЗНАЙ, ПОЖАЛУЙСТА...» — [частица № на в этом контексте] 
означает просьбу. 

[тамар говорит:] «признай, прошу, твоего творцал: и не погуби три 
жизни» [потому что у нее в чреве было два плода]. № 


Ш по мнению раши, глагол 127 гакер — «признай» - относится не к вещам, 
а к признанию всевышнего. 


40. сота, 106; брахот, 436; ктубот, 676. / 4т. сота, 106; брахот, 436; берешит раба, 85:11. / 
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[26] Пр“З «ОНА ПРАВА...» — «В СВОИХ речах». [15] 


. '322<...ОТ МЕНЯ...» — [ЙеГуда признал, что] она беременна [от него] 42. 
а наши мудрецы, да будет память о них благословенна, толкова- 
ли, что раздался глас свышезз и сказал: «от меня и только от меня 
исходило ЭТО44. ПОСКОЛЬКУ ОНа была столь скромна, [когда жила] 
в доме своего свекра, я постановил, чтобы от нее произошли цари. 
[и, кроме того] я постановил, чтобы от колена йегуды произошли 
цари израиля»ч45. № 


№ когда два слова - Яр”з цадка и 355 
мимени - прочитываются как одна 
смысловая единица, это выражение 
означает «она более права, чем я». 
однако подобное истолкование не со- 
ответствует настоящему контексту. 
ведь в данном случае не может быть 


того, что кто-то прав в большей или 
меньшей степени: если права тамар, то 
неправ йеГуда. поэтому раши в своем 
комментарии предлагает понимать эти 
два слова как два самостоятельных, 
не зависимых друг от друга выска- 
зывания. 


ТЛР №2 |2 59 *2 «...ПОСКОЛЬКУ Я НЕ ОТДАЛ ЕЕ...» — «Поскольку я не 
отдал ее [в жены] моему сыну шеле, она была вправе поступить 
подобным образом»“46. № 


Ш частица `> ки означает «ибо», «по- 
скольку», а }2 3} аль кен - «поэтому». 


раши делит сложный предлог на две 
части и восполняет высказывание. 


317 ПО’ К” И НЕ ПРОДОЛЖАЛ... - согласно одним мнениям, [стих 
означает, что ЙеГуда более] «не продолжал» [Т. е. не вступал с нею 
в связь]. согласно другим, [йегуда больше] «не прекращал» [Т. е. 
не покидал ее] 47. 

{и подобное [использование слова 1? ясаф в значении «прекращать» 
находим в истории] об эльдаде и медаде: \2>° к7\48 вело ясафу, что 
[онкелос] перевел как «и не прекращали».} 49 № 


42. согласно переводу онкелоса. / 43. небесный глас (бат коль) достаточно часто упоми- 
нается в талмуде. сего помощью всевышний передает людям свою волю, и содержание 
этого сообщения слышатлишь те, к кому оно адресовано. / 44. сота, 106. / 45. макот, 236. / 
46. сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 88; перевод онкелоса. / 47. сота, 106. / 48. бе- 
мидбар, 11:25. / 49. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. / 
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27. 


[27] 


|? | 3%” | 


И БЫЛО ВО ВРЕМЯ ЕЕ РОДОВ, И } С’ЭЖЛ ЛУ ЯдТ? луз т” 


ВОТ — БЛИЗНЕЦЫ В ЕЕ УТРОБЕ. 


:17033 


№ глагол м2’ ясаф можно рассмат- 
ривать как образованный от корня 
“2 — «прибавлять» - или от корня я2к 
алеф-самех-пей - «убирать». их значе- 
ния противоположны. 

согласно первому мнению, #2’ к? ло 
ясаф означает «не продолжал». по зако- 
ну торы, человеку запрещена близость 
с вдовой его сына. но йегуда понял, 
что вся эта история произошла лишь 


для того, чтобы у него и тамар были 
общие потомки. поэтому он прекратил 
вступать с нею в интимную близость, 
так как она уже забеременела. 
согласно другому мнению, выраже- 
ние и?’ к> ло ясаф означает, напротив, 
«не прекратил»: после того, как тамар 
удалось доказать йегуде, что она бла- 
гочестива, тот признал ее своей женой 
во всех отношениях. 


ПЛМ 7У3 ...ВО ВРЕМЯ ЕЕ РОДОВ... - а о ривке сказано [иначе]: «и 
подошел ей срок рожать...»5° [это можно объяснить следующим 
образом:] выше [относительно ривки] речь шла о полном [девяти- 
месячном сроке беременности], а здесь - о неполном [сроке]эт. № 


Ш вэтом и следующем комментарии 
раши сравнивает два описания рож- 
дения близнецов в торе - рождение 


яакова и эсава у ривки и рождение 
переца и зераха у тамар. 


®АКЛ ГО ...И ВОТ — БЛИЗНЕЦЫ... - [в этом стихе] полное [написание 
слова 57 жл теомим, с корневой буквой к алеф], а выше?? - с опу- 
щенной [буквой х алеф - эл. различное написание] объясняется 
тем, что один [из детей ривки, эсав,] был злодеем. однако эти оба 
[сына тамар, перец и зерах] были праведнызз. № 


Ш буква алеф очень важна для ев- 
рейской традиции, это первая буква 
еврейского алфавита и первая буква 
десяти заповедей. почему она опущена 
в рассказе о рождении сыновей ривки? 
яаков был праведником, а эсав - зло- 
деем, и поскольку между братьями 


не было соответствия, в том рассказе 
использовалось неполное написание 
слова. тамар произвела на свет двух 
праведных сыновей, и поэтому о них 
сказано 5*2\жл теомим - с полным на- 
писанием, поскольку они во всех от- 
ношениях были похожи друг на друга. 


50. берешит, 25:24. / 5т. берешит раба, 85:13. / 52. см. берешит, 25:24. / 53. берешит 


раба, 85:13. / 


[5] 


ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 38 | 


| п2 | 20” | 699 


28. И БЫЛО [ТАК]: ВО ВРЕМЯ РО- } ЛЧЗУЭЛ ПРЛ\ | ЯВТОЗ $ по 
дов один [из них] высунул › %\» 7} ЗРК? 7 ТТУ МИРл\ 
РУКУ, А ПОВИТУХА ВЗЯЛА И} № ЯЗ! $ 22725 | 7 ЛУ? > 


ПОВЯЗАЛА ЕМУ НА РУКУ АЛУЮ 
НИТЬ, СКАЗАВ: «ЭТОТ ВЫШЕЛ 

29. ПЕРВЫМ». И БЫЛО ТАК: ЕДВА 
ТОТ ВТЯНУЛ РУКУ, КАК ВЫШЕЛ 
ЕГО БРАТ. И СКАЗАЛА ОНА: 
«КАК ЖЕ ТЫ ПРОРВАЛСЯ НАПРОЛОМ!> И БЫЛО ДАНО ЕМУ ИМЯ 

39. ПЕРЕЦ. А ПОСЛЕ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ, НА РУКЕ У КОТОРОГО АЛАЯ 
НИТЬ. И БЫЛО ДАНО ЕМУ ИМЯ ЗЕРАХ. 


Ур Ту луле”лр 15 тик 

УПК КФ ЭПК УВ 9 Кар › 

№ кр” ел \Р?У УК 
оп ОП“ 


[28] “\/бмМ...ВЫСУНУЛ РУКУ... - один [из близнецов] высунул руку наружу, 
а после того, как [повитуха] повязала на нее алую нить, убрал ее 


[назад]. № 


[12] 


Ш раши проясняет значение слова }7^м ваитен, дословно означающего «и дал». 


[29] ЛЗ7В «...ТЫ ПРОРВАЛСЯ...» — «Ты приложил собственные силы». № [25] 


[30] 


Ш раши объясняет, что слово лз“Б пара- 
цта здесь используется не в обычном 
его значении «прорвался», но в смысле 
«проявил силу». иными словами, перец 


продемонстрировал особую силу тем, 
что вышел из угробы прежде своего 
брата, который должен был появиться 
на свет первым. 


›УЛ "1 27 ОХ ...НА РУКЕ У КОТОРОГО АЛАЯ НИТЬ -— [СЛОВО] «рука» - т 
яд — в этом эпизоде54 повторяется четыре раза — по числу четырех 
заклятий, нарушенных аханом, который произошел от [зераха]. 

а согласно другому объяснению, [слово «рука» - 4* яд - повторено 
здесь четыре раза] по числу четырех вещей, которые присвоил [себе 
ахан]: шинарский плащ, два серебряных слитка [весом в] двести 
шекелей серебраз$ и один слиток золота. [так сказано] в [мидраше] 
берешит рабаз6. № 


Ш раши объясняет, почему в последних стихах главы слово “%* яд - «рука» — 


54. см. берешит, 38:28-30. / 55. в стихе из книги йегошуа (7:21) говорится лишь о двухстах 
шекелях серебра и не сказано, что они были в двух серебряных слитках. / 56. берешит 
раба, 85:14. / 


[> 
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[1] 


А ЙОСЕФ БЫЛ СПУЩЕН 379р” ПУР АЯ Яр” 2)» 
39 В ЕГИПЕТ, И ЕГО КУ- в 17 утв 2 ЧР 
ПИЛ У ИШМАЭЛИТОВ, КОТО- 92 УР ик БУПЗ9л 
РЫЕ ОТВЕЛИ ЕГО ТУДА, ЕГИП- 2 т“ ЗУ оокурул 
ТЯНИН ПОТИФАР, ПРИДВОР- 
НЫЙ ФАРАОНА, НАЧАЛЬНИК ЗАБОЙЩИКОВ [СКОТА]. 


повторяется четыре раза, несмотря на разрушенного города йерихо. писание 
то что можно было бы написать коро- описывает это так: «...и взяли из закля- 
че, с использованием местоимений: «и того, украли, утаили и положили среди 
высунул [один] руку... и навязала ему своих вещей»з8 — здесь употреблены 
на нее алую нить... едва возвратил он четыре выражения, описывающих на- 
ее...». один из потомков зерахжа, ахан57, рушение клятвы. 

преступил запрет брать что-либо из 


М“! 127 КРМ И БЫЛО ДАНО ЕМУ ИМЯ ЗЕРАХ. — [имя М зерах буквально 
означает «сияние». он был назван этим именем] из-за яркого вида 
алой нити [что повязали ему на руку при рождении]. № 


Ш подобно тому как перец получил рвался ты - парацта»), точно так же 
свое имя согласно происшедшему во имя зерах связано с происшедшим во 
время родов событию («как же про- время его появления на свет. 


Ч} |2 А ЙОСЕФ БЫЛ СПУЩЕН... - [писание] возвращается к пре- 
дыдущей истории, прерванной лишь для того, чтобы сопоставить 
низложение йегуды с продажей йосефа: и сообщить, что из-за него 
[Йосефа] тот утратил свое величие2?. 

и, кроме того, чтобы сопоставить деяние жены потифара и деяние 
тамар и сообщить нам, что так же, как одна действовала из высших 
побуждений, так и другая. благодаря астрологическим предсказа- 
ниям [жена потифара] знала, что в будущем ей суждено произве- 
сти от него [Йосефа] потомков, но не знала, [от кого именно они 
произойдут] - от нее самой или от ее дочериз,4. № 


Ш раши объясняет последовательность историей йегуды и тамар и историей 
изложения в писании связью между с продажей йосефа. 


57. см. йегошуа, 7:2. / 58. там же, 7:11. / г. выше, в стихе 37:36, сообщалось, что йосеф 
был продан в египет. / 2. см. раши к берешит, 38:1. / 3. см. там же, 41:45. / 4. берешит 
раба, 85:2. / 


[к] 


[3] 


[4 


3 
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И БЫЛ ГОСПОДЬ С ЙОСЕФОМ, 
И ТОТ СТАЛ УСПЕШНЫМ ЧЕЛО- 
ВЕКОМ И ОСТАЛСЯ В ДОМЕ 
СВОЕГО ХОЗЯИНА, ЕГИПТЯ- 
НИНА. И УВИДЕЛ ЕГО ХОЗЯИН, 
что с ним господь и что 
ВСЕМУ, ЧТО ОН ДЕЛАЕТ, ГОС- 
ПОДЬ ПОСЫЛАЕТ УСПЕХ. И ЙО- 
СЕФ ПОНРАВИЛСЯ ЕМУ, И СЛУ- 
ЖИЛ ЕМУ; А ТОТ ПОСТАВИЛ 
ЕГО [СТАРШИМ] НАД СВОИМ 
ДОМОМ, И ВСЕ, [ЧТО] У НЕГО 
БЫЛО, ОТДАЛ В ЕГО РУКИ. И С 
ТЕХ ПОР, КАК ОН ПОСТАВИЛ 
ЕГО [СТАРШИМ] НАД СВОИМ 
ДОМОМ И НАД ВСЕМ, ЧЕМ ОН 
ВЛАДЕЛ, ГОСПОДЬ БЛАГОСЛО- 


Гор УК > ПОЛК ПУР о 
РК КР УП РК 723 >] 
перу кит 22] лк лу» 
| 72» кур” Ура пэзр п 
>32 ЗАТРЫМ лк лм Уруз 
р от ра р) 199 
-\7> КО 21 1723 17К ТРБЛ 
2233 эл я-лк пр 
> чу к-223 п} ЛР7В > ПР 
17-2 ЗУ ЛТЗ Л’ЗЗ 12 
› ламо Лк утк? НОРТЗ 
ЯР? >71 2215 МА-ТИМ ПТО 
ПХ 77} че КО ЛБУ] ЛР 
эуклук кл лк т 
пП2>Ф чом прЪэк рук 

5у 


ВИЛ ДОМ ЕГИПТЯНИНА РАДИ ЙОСЕФА И БЫЛО БЛАГОСЛОВЕНИЕ 
ГОСПОДА НА ВСЕМ, ЧЕМ ТОТ ВЛАДЕЛ, И В ДОМЕ, И В ПОЛЕ. И 
ОН ОСТАВИЛ ВСЕ, ЧТО У НЕГО, В ВЕДЕНИИ ЙОСЕФА И НЕ ЗНАЛ 
ПРИ НЕМ НИЧЕГО, КРОМЕ ХЛЕБА, КОТОРЫЙ ЕЛ. И ЙОСЕФ БЫЛ 
СТАТЕН И КРАСИВ. И ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ ЖЕНА ЕГО ХОЗЯИНА 
ОБРАТИЛА ВНИМАНИЕ НА ЙОСЕФА И СКАЗАЛА: «ЛЯГ СО МНОЙ!» 


\7Х 7 '9...ЧТО С НИМ ГОСПОДЬ... - Имя [владыки] небес постоянно 
было у него На устахз. № 


Ш мы могли бы подумать, что слова 
«ГОСПОДЬ С НИМ» ОЗначают, что йосеф 
преуспевает в своих делах, но это 
оговаривается в данном стихе особо. 
значит, слова «господь с ним» несут 


дополнительную информацию. но как 
язычник, хозяин йосефа, мог понять, 
что господь с ним? раши говорит, что 
потифар услышал, что йосеф часто 
произносит имя всевышнего. 


№ 5 ...И ВСЕ, [ЧТО] У НЕГО БЫЛО... — [№ \^ 521 вехоль еш ло - букв. 


5. танхума, разд. вайешев, 8. / 


"От 


В] 


[1] 
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«И все есть у него»] - это выражение с опущенным словом “к 
ашер «что». № 


вильного понимания эллиптического 
предложения. 


Ш раши часто добавляет к стиху 
слово, Которое необходимо для пра- 


199 \7М УТ №5...И НЕ ЗНАЛ ПРИ НЕМ НИЧЕГО... — не заботился ни 
о чем. № 


Ш потифар полностью переложил на плечи йосефа все заботы по ведению 
хозяйства. 


БАЛ ВХ *5...КРОМЕ ХЛЕБА... — [здесь имеется в виду] его жена. однако 


[писание] прибегает к иносказанию7. № 


Ш иосеф говорит жене потифара, ко- 
торая пытается его соблазнить: «...и 
он нелишил меня ничего, кроме тебя, 
потому что ты его жена...»8 из этого, 
поясняет раши, следует, что «хлеб», 
о котором говорится в нашем стихе, -— 


это эвфемизм. 

и в некоторых других местах танаха 
женщина иносказательно называет- 
ся словом вм» лехем - «хлеб», а «есть 
хлеб» - эвфемизм, которым обознача- 
ется интимная близость?. 


КЛ ПБ’ ОУ °М” И ЙОСЕФ БЫЛ СТАТЕН... — Когда Йосеф ощутил себя до- 
моправителем, он начал [сытно] есть, пить и завивать себе волосы. 
сказал святой, благословен он: «твой отец скорбит, а ты занимаешься 
завивкой? [постой же,] я натравлю на тебя медведицу!» 

и сразу [вслед за этим] «жена его хозяина обратила внимание на 
йосефа»г. № 


Ш жена потифара сравнивается с мед- 
ведицей, потому что в еврейской тра- 


диции медведь был архетипом отсут- 
ствия совестии. 


УМХ ЛИК КУЛ ...«ЖЕНА ЕГО ХОЗЯИНА ОБРАТИЛА ВНИМАНИЕ... — везде, 
где [в писании] сказано “пх ахар — «после», [а не *пх ахарей], - это 
означает, что [последующие события произошли] сразу же [после 
предшествовавших]. № 


6. согласно переводу онкелоса. / 7. берешит раба, 86:6; см. также раши к шмот, 2:20. / 
8. берешит, 39:9. / 9. см. шмот, 2:20. / то. танхума, разд. вайешев, 8. / т. магарзав к 
берешит раба, 84:7. / 


Го. 


Г2. 


13. 


[9] 
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НО ОН ОТКАЗАЛСЯ, СКАЗАВ 
ЖЕНЕ СВОЕГО ХОЗЯИНА: 
«ВЕДЬ МОЙ ГОСПОДИН НЕ ВЕ- 
ДАЕТ НИЧЕМ В ДОМЕ ПРИ МНЕ 
И ВСЕ [ЧТО] ЕСТЬ У НЕГО, ОТ- 
ДАЛ В МОИ РУКИ. И В ЭТОМ 
ДОМЕ НЕТ НИКОГО ГЛАВНЕЕ 
МЕНЯ, И ОН НЕ ЛИШИЛ МЕНЯ 
НИЧЕГО, КРОМЕ ТЕБЯ, ПОТО- 
МУ ЧТО ТЫ ЕГО ЖЕНА. КАК ЖЕ 
Я СДЕЛАЮ ТАКОЕ БОЛЬШОЕ 
ЗЛО И СОГРЕШУ ПРЕД БО- 
ГОМ?!» И КАК ОНА НИ УГОВА- 
РИВАЛА ИОСЕФА КАЖДЫЙ 
ДЕНЬ ЛЕЧЬ ВОЗЛЕ НЕЕ, БЫТЬ 
С НЕЙ, ОН НЕ СЛУШАЛ ЕЕ. И 
БЫЛО КАК-ТО В ОСОБЫЙ 
ДЕНЬ: ОН ВОШЕЛ В ДОМ ДЕ- 
ЛАТЬ СВОЕ ДЕЛО, А В ДОМЕ НЕ 


т эк лек ЗМ | 9 
22] ГЗзЛр ок УТ? К 
27) эры гтз рр БА 
ЗВ» ИПМ?) р И л’З 
пк ЗИкз ‘уикок ›р Пр 
Пл пу пФУк ТН ЗИК 
771372 #1} 55782 ЛГ] Л 
Тм УрУ-К7 0 | БР рр 
БЛ УТ: 7ВУ ЛУЛ? ЛУК 320? 
\рм?р ру? пал вм п 
733 БИ ЛП оЙыр Ук РК 
РУ ПАЗИ 2 1123 ЗИЛ] 
лапа ку’) 0 ЛТЗ 1928 387 
5} ЯЗ 93 ур ЛИК 
“Ами 773 0)? КАр:ЛЯПИ 
\]3у 5’ 12 №2 357] 9582 612 
МРК} Ву 3272 25 кз 3 РПУ? 
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БЫЛО НИКОГО ИЗ ДОМАШНИХ. А ОНА СХВАТИЛА ЕГО ЗА ОДЕЖ- 
ДУ, ГОВОРЯ: «ЛЯГ СО МНОЙ!» НО ОН ОСТАВИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ 
В ЕЕ РУКАХ, И СБЕЖАЛ, И ВЫБЕЖАЛ НАРУЖУ. И КОГДА ОНА 
УВИДЕЛА, ЧТО ОН ОСТАВИЛ В ЕЕ РУКАХ СВОЮ ОДЕЖДУ И УБЕЖАЛ 
ПРОЧЬ, ТО ПОЗВАЛА СВОИХ ДОМАШНИХ И СКАЗАЛА ИМ ТАК: 
«СМОТРИТЕ, ПРИВЕЛ НАМ ЧЕЛОВЕКА, ЕВРЕЯ, ЧТОБЫ НАСМЕ- 
ХАТЬСЯ НАД/НАМИ! ТОТ ПРИШЕЛ КО МНЕ, ЧТОБЫ ЛЕЧЬ СО 
МНОЙ, НО Я ГРОМКО ЗАКРИЧАЛА, 


№ раши объясняет, что назойливое 
внимание его хозяйки было немедлен- 


ной реакцией на повышенное внима- 
ние йосефа к своему внешнему виду. 


ВЛУКР °ЛКИГИ «...И СОГРЕШУ ПРЕД БОГОМ?!» — сынам ноаха запрещено 
прелюбодеяние:2. № 


12. сангедрин, 5ба. / 


703 


> 


вы 


[5] 
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[то] 


[11] 


[4] 
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№» раши объясняет, откуда йосеф до супружескую измену относится к семи 
дарования торы знает, что прелюбоде- ’общечеловеческим заповедям - «семи 
яние - это грех пред богом. запрет на заповедям потомков ноаха». 


ЯРУ 3502 ...ЛЕЧЬ ВОЗЛЕ НЕЕ... — даже без соитияв. 


ПРУ ЛУ ...БЫТЬ С НЕЙ... - в будущем мире“. № 


Ш жена потифара уговаривала Йосефа они осуществляют предсказание (см. 
разделить с ней судьбу после смерти: раши к берешит, 39:1) и поступают 
если то, что они делают, - грех, то правильно, - она разделит с ним по- 
он разделит с ней наказание, а если смертную награду. 


7! 579 ° М И БЫЛО КАК-ТО В ОСОБЫЙ ДЕНЬ... - иными словами - 
и было так: когда наступил особенный день, день веселья, день 
их праздника, когда все они отправлялись в языческий храм, она 
сказала [себе]: «у меня не будет более подходящего дня, чтобы 
сойтись с Йосефом». [и тогда] она сказала [домочадцам]: «я больна 
и не могу идти»г. № 


Ш здесь использован определенный была бы и форма со «скрытым» арти- 
артикль я га мп в7> (ке-га-йом га- клем №2 ка-йом. таким образом стих 
зе), - хотя грамматически правильной указывает на некий особенный день. 


\73№72 ЛУ? ...ДЕЛАТЬ СВОЕ ДЕЛО... - [два аморая] рав и шмуэль 
[расходились во мнениях по поводу значения сказанного]. один 
считал, что [слово \7^эк5> млахто]| действительно [означает] «его 
дело» [работу, которую Йосеф должен был исполнить]. другой счи- 
тает, что [это эвфемизм и йосеф] пришел, чтобы вступить с ней 
в связь, но перед ним предстал облик его отца [и он отказался от 
этой мысли], как рассказывается в трактате сота'б. 


12 №37 №7 «СМОТРИТЕ, ПРИВЕЛ НАМ. ..> — ЭТО выражение с недостающим 
словом. [сказано] «привел нам», однако при этом не уточняется, 
кто именно привел его: она имела в виду своего мужа. 


13. берешит раба, 87:6; сота, 36. / 14. сота, 36. / 15. там же, 366; берешит раба, 87:7. / 
тб. сота, 366. / 
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И КОГДА ОН УСЛЫШАЛ, ЧТО Я 
ВОПЛЮ И КРИЧУ, ТО, ОСТА- 
ВИВ СВОЮ ОДЕЖДУ У МЕНЯ, 
ВЫСКОЧИЛ И —УБЕЖАЛ 
ПРОЧЬ». И ОНА ОСТАВИЛА ЕГО 
ОДЕЖДУ У СЕБЯ ДО ПРИХОДА 
ХОЗЯИНА ДОМОЙ. И ПЕРЕСКА- 
ЗАЛА ЕМУ ТЕ ЖЕ СЛОВА, ГО- 
ВОРЯ: «ТОТ САМЫЙ РАБ- 


№7рк} Ир опрудер 502 > 
пл №37] 0] ›2%К дз Ум 
УК МТУ л7зк Гоа Пт 
57312 7 17 9737, 
Зуя 93ул ›2к МЗ Юм? ПК 
37] 28 РУ? №? пкПУк 
тра 3 крк Ур Ури 

ААП 0} >23 


ЕВРЕЙ, КОТОРОГО ТЫ ПРИВЕЛ К НАМ, ПРИХОДИЛ КО МНЕ, 
ЧТОБЫ ПОЗАБАВИТЬСЯ МНОЮ, НО КОГДА ОН УСЛЫШАЛ, КАК 
Я ВОПИЛА И КРИЧАЛА, ТО ОСТАВИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ У МЕНЯ И 


СБЕЖАЛ ПРОЧЬ». 


у" «...ЕВРЕЯ...» — [СЛОВО *"3; иври означает] «73$» меэвер - с другого 
берега реки [евфрат]» [или же] «из сынов эвера - %3; эвер»”. № 


Ш раши предлагает два возможных 
варианта толкования слова ‘73$ ив- 
ри - «еврей»: 

1) слово *75у иври означает потомка 
аврагама, который родился на восточ- 
ном берегу реки евфрат в арам-нага- 
раиме!8; 

2) слово *"33 иври образовано от имени 
эвер и указывает на потомка эвера, 


правнука шема и праправнука ноаха. 
раши цитирует оба мнения, дабы пока- 
зать, что это слово относится исключи- 
тельно к потомкам аврагама, посколь- 
ку они единственные подпадают под 
оба определения. из всех сынов эвера 
только аврагам пересек реку евфрат, 
когда оставил родные места, с тем 
чтобы отправиться в землю кнаан?. 


УК ...ХОЗЯИНА... — [ДО прихода хозяина] йосефа. № 


Ш ане хозяина одежды, ведь им был сам йосеф. 


ЭХ №3 «ПРИХОДИЛ КО МНЕ...» — «позабавиться мною [приходил ко 
мне] раб-еврей, которого ты привел к нам». № 


Ш в подлиннике фраза содержит дву- 


жена потифара укоряет мужа в том, 


смысленность. можно подумать, что что тот привел к ним йосефа, чтобы 


17. см. берешит раба, 42:8, где даны различные объяснения слову *33. / 18. см. окончание 
недельного раздела ноах. / 19. мизрахи. / 
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И КОГДА ЕГО ХОЗЯИН УСЛЫ- 
ШАЛ СЛОВА СВОЕЙ ЖЕНЫ, КО- 
ТОРЫЕ ТА СКАЗАЛА ЕМУ, ГО- 
ВОРЯ: «ВОТ ТАК ПОСТУПИЛ СО 
МНОЙ ТВОЙ РАБ», — ОН РАЗ- 
ГНЕВАЛСЯ. И ХОЗЯИН ИОСЕФА 
СХВАТИЛ ЕГО И ПОМЕСТИЛ В 
ТЮРЬМУ — В ТО МЕСТО, ГДЕ 


ик отзтлк Ук УИ 
521? 9552 2 ПР 
ЧВ% ЭП ЗДЗУ *2 ПФУ ПР 
пузо Зуи АИК ПОР ЭМ ПР” 
[Ром] рок-\ук ырр 77 
лзз УЗ” БОК Ч 
УХ 9 ПОЛК п У] ПОП 

м9п-л?з в ›?уз зп 7 топ 


БЫЛИ ЗАКЛЮЧЕНЫ ЦАРСКИЕ 

УЗНИКИ, — И ОН НАХОДИЛСЯ ТАМ, В ТЮРЬМЕ. НО ГОСПОДЬ 
БЫЛ С ЙОСЕФОМ И ЯВИЛ ЕМУ МИЛОСТЬ, И ТОТ ПОНРАВИЛСЯ 
НАЧАЛЬНИКУ ТЮРЬМЫ. 


посмеяться над ней. раши переставляет слова в стихе и устраняет эту дву- 
смысленность. 


У3\МХ 91572 *?“ И КОГДА ЕГО ХОЗЯИН УСЛЫШАЛ... — она сказала ему об 
этом во время соития. 


ЛОКЛ 5’7212 «ВОТ ТАК...» — [ОН вступил со мною] в такое же соитие 
[как то, что мы совершаем сейчас] 2. № 


Ш жена потифара говорит яэкл 51232  гаэле - «подобное» - указывают на 
кадварим гаэле, а не > 12 ках веках, что-то подобное происходящему в этот 
к примеру. слова яхл 51312 кадварим момент. 


ТОП ЭК ИМ...И ЯВИЛ ЕМУ МИЛОСТЬ. .. - чтобы он вызывал расположение 
у каждого, кто его видел. [слово “Эй хесед — «милость» - имеет то 
же] значение, что и в [языке] мишны: «невеста пригожа и мило- 
видна - мп хасуда»?". [иными словами, фраза сообщает, что Йосеф 
обретал благоволение каждого, кто его видел.] № 


Ш обычно слово 9ЭП хесед означает 
«МИЛОСТЬ», «доброта», и фразу можно 
было бы понять как «проявил к нему 
доброту». раши же утверждает, что 


20. берешит раба, 87:9. / 2т. ктубот, 17а. / 


здесь корень “Эм хсд означает То же, что 
в слове лол хасуда в языке мишны - 
«благоприятное отношение». 
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И ПЕРЕДАЛ НАЧАЛЬНИК ТЮРЬ- 
МЫ ПОД НАЧАЛО ИОСЕФА 
ВСЕХ УЗНИКОВ В ТЮРЬМЕ, И 
ВСЕ, ЧТО ОНИ ДЕЛАЛИ, ДЕЛАЛ 
ОН. НАЧАЛЬНИК ТЮРЬМЫ НЕ 
СЛЕДИЛ НИ ЗА ЧЕМ, ЧТО БЫЛО 
В ЕГО ПОДЧИНЕНИИ, ПОТОМУ 
ЧТО ГОСПОДЬ С НИМ И ВСЕМУ, 
ЧТО БЫ ТОТ НИ ДЕЛАЛ, ГОС- 
ПОДЬ ДАВАЛ УСПЕХ. 


4 


|| 3 | 


лк ПОР“Та УДОД"А?В 9 |7” 
ЛХ ЧПОЙ Л’53 ЧИК В'РОХЛ"2 
Пыу пул мп ви Бу 9-55 
5э-пк пит Поп“? 9 | к 
УХ ЛУ УМЗ 173 ЛАК 
зоо В РоУр Л ЛОУ МЛ 
ПРА БТ ЭПК Ум ть 
571$212р ПРУР КОП 
:579Ур 12? БМВ ПРМ 


И БЫЛО ТАК: ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ ПРОВИНИЛИСЬ 
ВИНОЧЕРПИЙ ВЛАДЫКИ ЕГИПТА И ПЕКАРЬ ПРОТИВ 


СВОЕГО ГОСПОДИНА, ВЛАДЫКИ ЕГИПТА. 


ЛУ ТА МИ .. 


.ДЕЛАЛ ОН. - [ЭТО выражение следует понимать] согласно 


переводу онкелоса: «делалось по его слову». № 


Ш выражение «он делал» не может 
означать, что сам йосеф исполнял всю 


работу, которая может быть возложена 
на каждого заключенного. 


\МК ‘7 992 .. 


.ПОТОМУ ЧТО ГОСПОДЬ С НИМ... 


— [выражение \лх ‘7 9х2 


баашер гашем ито означает] «потому что господь с ним»?2. № 


Ш комментарий предупреждает не- 
верное прочтение стиха, поскольку 
“мл тук баашер гашем ито может 
означать «в том, в чем господь с ним», 
иными словами, только в определен- 


ных действиях йосефа. однако окон- 
чание стиха: «и всему, что делал он, 
господь давал успех» - подсказывает 
правильное понимание текста?3. 


чКЯ 5'1399 ЭАХ ... 


ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ... 


— так как этой прокля- 


той [женщине] удалось сделать праведника [объектом] пересудов 
и осуждения для всех, святой, благословен он, уготовил проступок 
этих [придворных], чтобы все обратили [свое внимание] на них 
[как на новую тему для разговоров], а не на него. аеще [он сделал 
так, чтобы они оказались в одной тюрьме с йосефом], чтобы с их 


22. таргум йонатан. / 23. месиах ильмим. / 


709 


35 


А 


[25] 


[25] 


Ы 


7то 


[4] 


| ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 40 | 


| | 37 | 


И РАЗГНЕВАЛСЯ ФАРАОН НА 
ДВУХ СВОИХ ПРИДВОРНЫХ -— 
НА ГЛАВНОГО ВИНОЧЕРПИЯ И 
НА ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ. И ОТ- 
ДАЛ ОН ИХ ПОД СТРАЖУ В 
ТЮРЬМУ ПРИ ДОМЕ НАЧАЛЬ- 
НИКА ЗАБОЙЩИКОВ [СКО- 
ТА] — В ТО МЕСТО, ГДЕ БЫЛ 


п 2у УрТр > 2 УЗВ ПУ” 
7 сБУМмИ 9 5} БРВ 
БрЗол 9 г’ 159ЮЗ ОХ 
Пр’ ЧК БР ЗЛО п’ 
пк Б’ПЗОл 9 РБ» :50 2% 
57 УЛ ЛХ ЛИ” ОД НР» 

271272 


ЗАКЛЮЧЕН ЙОСЕФ. И ПРИСТАВИЛ НАЧАЛЬНИК ЗАБОЙЩИКОВ 
[СКОТА] К НИМ ЙОСЕФА, ПРИСЛУЖИВАТЬ ИМ. А ОНИ БЫЛИ 


ДНИ ПОД СТРАЖЕЙ. 


( 


помощью к праведнику пришло облегчение‘. № 


Ш этот стих является своеобразным 
мостом, связывающим предыдущие 
события с историей, о которой расска- 


зывается в этой главе (поскольку в нем 
говорится «после этих событий»). 


\№ИП...ПРОВИНИЛИСЬ... — один, [виночерпий, оказался виноват в том, 
что] в кубке [фараона] оказалась муха, а другой, [пекарь, - в том, 
что] в булке [испеченной для фараона] нашелся камешек. № 


Ш комментарий раши подчеркивает, 
что слово «провинились» не означает, 
что виночерпий и пекарь лично со- 
вершили преступление против фара- 


она, поскольку в таком случае он бы 
немедленно казнил их, а не отправил 
в темницу. 


ПРК7...М ПЕКАРЬ... — [МРП гаофе означает - «пекущий»] хлеб для 
царя; корень явх алеф-пей-гей относится только к выпечке хлеба. 


на французском языке - резгог. 


й2\ ЛК В’ИЗУЛ 7 ЧРР" И ПРИСТАВИЛ НАЧАЛЬНИК ЗАБОЙЩИКОВ [СКОТА] 
К НИМ ЙОСЕФА... - [чтобы тот постоянно] был при них. № 


Ш согласно раши, слово, которое не- 
обходимо вставить в стих, для того 


т. берешит раба, 88:2. / 


чтобы он стал понятен, -— 77° лигйот - 
«быть», «находиться». 
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И ПРИСНИЛСЯ СОН ОБОИМ, В { №921 К БТМ ВП ЗП 


ОДНУ НОЧЬ, КАЖДОМУ -— СО- 
ГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО 
СНА: ВИНОЧЕРПИЮ И ПЕКА- 
РЮ ВЛАДЫКИ ЕГИПТА, ЗА- 
КЛЮЧЕННЫМ В ТЮРЬМУ. И 
ПРИШЕЛ К НИМ УТРОМ ЙО- 
СЕФ, И УВИДЕЛ ИХ, А ОНИ 
ХМУРЫ. И ОН СПРОСИЛ ПРИ- 
ДВОРНЫХ ФАРАОНА, НАХО- 
ДИВШИХСЯ С НИМ ПОД СТРА- 
ЖЕЙ В ДОМЕ ЕГО ГОСПОДИНА: 
«ПОЧЕМУ У ВАС СЕГОДНЯ 
УГРЮМЫЕ ЛИЦА?» И СКАЗАЛИ 
ОНИ ЕМУ: «НАМ ПРИСНИЛСЯ 
СОН, А ЕМУ НЕТ ТОЛКОВА- 


п ль? ШК ИК ПР 
57132 122? ИК ПЭКЛ] Прив 
№) плеп газ слов тк 
5}71} олк 7] 7рз3 НОР 07’2К 
ПУТЬ ›рУолк КО БУ 
Прк2 И л’з Трир лк ПИК 
РМ с5Ъ7 51 929 УТ 
7х рх ЭЛЬ УЮП БП №95 
к? мп НО» ВИЭХ ЧМ” 
7 1в2” г? кумво с”Алв 
12 РКУ ПВР? 1521-ЛК Б’рИРл 
91 2}? П5УЛУЙ ЭВ 
пр?у ппль? м] 9 ЛИ 

ору РРик ал И 


НИЯ». ТОГДА ЙОСЕФ СКАЗАЛ ИМ: «РАЗВЕ ТОЛКОВАНИЯ НЕ ОТ 
БОГА? РАССКАЖИТЕ ЖЕ МНЕ!>› И РАССКАЗАЛ ГЛАВНЫЙ ВИНО- 
ЧЕРПИЙ СВОЙ СОН ИОСЕФУ, И СКАЗАЛ ЕМУ: «В МОЕМ СНЕ 
ПЕРЕДО МНОЙ - ВИНОГРАДНАЯ ЛОЗА, А НА ЛОЗЕ ТРИ ПОБЕГА, 
И ОНА СЛОВНО ЦВЕТЕТ - НА НЕЙ ПОЯВИЛАСЬ ЗАВЯЗЬ, СОЗРЕЛИ 
ГРОЗДЬЯ, ЯГОДЫ. 


#7123 5 М А ОНИ БЫЛИ ДНИ ПОД СТРАЖЕЙ. — двенадцать месяцев2?. № 


Ш несмотря нахо что буквальное зна- 
чение слова 5*> ямим - «дни», раши 
поясняет, что в данном случае, как 


и во многих других местах танаха, оно 
означает «Год», «двенадцать месяцев». 


БЛ’ БУМ МЭА" И ПРИСНИЛСЯ СОН ОБОИМ... - оба видели сон. это 
простой смысл. а согласно мидращу, [фраза 57° ='27 1527” ваяхалму 
халом шнейгем понимается как «и приснился им сон обоих», т. е.] 
каждый из них видел сон «обоих» — 5757 шнейзем: не только свой 
сон, но и объяснение [сна] другогоз. 


2. ктубот, 576; см. раши к берешит, 24:55. / 3. берешит раба, 88:4. / 


7 


712 


[6] 


[то] 


| ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 40 | | |557 | 


и Поэтому сказано: «и увидел главный пекарь, что он хорошо 
истолковал...»4 М 


Ш после того как йосеф отгадал сон сто по пробуждении забыл о ней. когда 
виночерпия, пекарь увидел, что он же он услышал разгадку от йосефа, 
сделал это правильно, поскольку еще он вспомнил о ней и понял, что это — 
прежде видел разгадку этого сна, про- верное истолкование сназ. 


\2\2М ЛВ У^К...КАЖДОМУ — СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА... — каж- 
дый из них видел сон соответственно толкованию его воплощения 
в будущем. № 


Е сб а ао 
Ш выражение \2\7п и7лё> кефитрон исполнено в соответствии с его ин- 
халомо - «согласно толкованию его терпретацией, а не то, что видимое 
сна» - означает, что сновидение будет во сне станет явьюб. 


Б’БУ!...ХМУРЫ. — ОПечалены. подобно [сказанному]: «встревоженный 
и Печальный - *у\ везаеф»7, «печаль» - }! зааф - господа терпеть 
буду...»8 № 


Ш наиболее распространенное значе- ся», однако в данном случае, согласно 
ние корня 5} заин-аин-пей - «гневать- раши, он означает «печалиться». 


5,7 «...[ТРИ] ПОБЕГА...» —- длинные стебли, называющиеся уе417 
на французском языке. 


ЛП9Б2 № «...И ОНА СЛОВНО ЦВЕТЕТ...» — как будто цветет. [таким 
образом], «И она словно цветет» [означает следующее]: «мне ка- 
жется во сне, словно она цветет, а [сразу] следом за цветком по- 
является завязь и образуется плод» - езрашг на французском язы- 
Кеэ, - а затем они поспели. \*353° лр’вк лпурк 12 №7" веёи хад афрахат 
апекат лавлевин - «и когда она зацвела, появились лепестки» - так 
переводит онкелос [выражение] ля“5э кефорахат. 


4. берешит, 40:16. / 5. берешит раба, 88:2; брахот, 556. / 6. мизрахи. / 7. см. млахим 1, 
20:43. / 8. михжа, 7:9. / 9. раши описывает, каким образом из цветка получается плод, и 
с этой целью использует слово 9152, которое неоднократно встречается в шир Га-ширим 
(2:13,15; 7:13). приведенное им для разъяснения французское слово езрапг означает 
«полностью развиться». / 
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И ЧАША ФАРАОНА В МОЕЙ 
РУКЕ, И Я ВЗЯЛ ЯГОДЫ, И ВЫ- 
ДАВИЛ ИХ В ЧАШУ ФАРАОНА, 
И ПОДАЛ ЧАШУ В РУКУ ФАРА- 
ОНА». И СКАЗАЛ ЕМУ ЙОСЕФ: 
«ВОТ ЕГО ОБЪЯСНЕНИЕ: ТРИ 
ВЕТВИ - ЭТО ТРИ ДНЯ. 


озЗул-лк ПР ›Тз ЛУВ 512] 
|2м} ЛУЧВ 012% БК ОГИ 
\> чом случв 1272у ОЛ 
БУет лу \Млв п} 1 

:57 52 лИ7у 


[стадия] завязи - уз нец - является более зрелой, чем цветения - я"в 
перах, как написано: «...[когда закончится цветение - п“в перах] 
и плодом созревающим станет завязь - 7% ница...»го — и как напи- 
сано: «...и расцвел цветами - п“ перах...», - а затем: «...и показал 


завязь - }*3 циц...»хи № 


Ш раши понимает предлог > ке в зна- 
чении «подобие»: «как будто цветет». 
онкелос же понимает предлог > ке здесь 
как указание на время: «когда». так же 
считает рамбан. фразу 7х3 пл?у лич\р> №7) 
веги кефорахат алта ница - «и она 
словно цветет» — можно истолковать 
двумя способами. 

1) лоза расцветает, и на ней появляется 


происходят одновременно. 

2) лоза расцвела прежде, чем на ней 
появилась завязь. 

раши избирает второй вариант толко- 
вания, поскольку завязи, как правило, 
предшествует цветение. он основыва- 
ется на том, что во сне человек обычно 
видит то, что приближено к реально- 
сти, а не противоречит ей. 


завязь - так, словно оба этих этапа 


ЭРК «...И ВЫДАВИЛ...» — согласно переводу - л”"3\ веацрейт - «вы- 
жал». и [это слово] часто встречается в мишнег. № 


Ш мы не должны путать корни 577  рень часто встречается в языке мишны 
шхт через шин - «резать скот» -и 57 написанным через букву самех. 
схт через син - «выжимать». этот ко- 


БЛ 5” ЛИЗУ «...ЭТО ТРИ Дня». - они указывают на три дня. и есть 
много агадических мидрашей [к этому стиху] :з. № 


Ш раши не приводит их здесь, поскольку эти мидраши не соответствуют 
буквальному смыслу писания. 


то. йешаягу, 18:5. / 11. бемидбар, 17:23. / 12. напр., маасрот, 4:1; шабат, 22:1. / 1з. бере- 
шит раба, 55:5; хулин, 92а. / 
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ЕЩЕ ЧЕРЕЗ ТРИ ДНЯ ФАРАОН 
ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ И 
ВЕРНЕТ ТЕБЯ НА ТВОЕ МЕСТО, 
И ТЫ БУДЕШЬ ДАВАТЬ ЧАШУ 
ФАРАОНА В ЕГО РУКУ, ПО 
ПРЕЖНЕМУ РАСПОРЯДКУ, КАК 
ТОГДА, КОГДА ТЫ БЫЛ ЕГО ВИ- 
НОЧЕРПИЕМ. КОГДА ТЫ 


ВСПОМНИШЬ МЕНЯ ПРИ СЕБЕ, 


НуЧР № 5’ ли | уз 
ПЛ 122 ЛУ ТИМТЛк 
АХЛ БВИР? \т3 ПУЧ-ОБ 
ЗАТРРОК ›р ИПрир лу “Ин 
ХУЛУРУ} 12? 30” “УКР ЧЕК 
пУ1в-% УДАЬНИ ОП ИУ 

лртзото элмут 


КОГДА ТЕБЕ СТАНЕТ ХОРОШО, 


ТО СОИЗВОЛЬ ЖЕ ОКАЗАТЬ МНЕ МИЛОСТЬ, НАПОМНИ ОБО МНЕ 
ФАРАОНУ И ВЫВЕДИ МЕНЯ ИЗ ЭТОГО ДОМА. 


ЯК“ ЛК ПУЛЬ №9’ <... ФАРАОН ПОДНИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ...» — [это идиома- 
тическое выражение, в данном стихе] означающее подсчет“. «когда 
он начнет подсчитывать остальных своих рабов, которые должны 


прислуживать ему во время трапезы, он сочтет и тебя среди них». № 


Ш идиоматическое выражение лк? 
ук7 ласет рош - букв. «поднимать го- 
лову» - встречается в этой главе триж- 
ды. однако его значение изменяется 


в зависимости от контекста: в стихах 
13 и 20 - «считать», а в стихе 19 - 
«снимать, срубать голову с человека». 


-29 «...ТВОЕ МЕСТО...» — ТВОЯ ОСНОВНая [ДОЛЖНОСТЬ] и Твое [обще- 


ственное] положение. 


ЛК ’3771 91 СК *2 «КОГДА ТЫ ВСПОМНИШЬ МЕНЯ ПРИ СЕБЕ...» — ЭТО означа- 
ет: «когда вспомнишь меня при себе, после того, как тебе станет 
хорошо, соответственно моему толкованию». № 


Ш выражение вх ‘2 ки им в данном 
случае означает не «но» и не «пото- 
му что», как это переводит онкелос 
и как можно встретить в других кон- 
текстахг5. здесь значение слова *> ки -— 
«когда». в своем комментарии раши 


слегка изменяет слова торы: вместо 
«когда - ч\2*> каашер - тебе станет 
хорошо» он пишет «после того, как -— 
-гхо меахар — тебе станет хорошо». тем 
самым он подчеркивает временной 
характер всего стиха. 


14. см. шмот, 30:12. / 15. см. берешит, 39:6,9. / 
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ВЕДЬ Я БЫЛ УКРАДЕН, УКРА- 
ДЕН ИЗ СТРАНЫ ЕВРЕЕВ, НО И 
ЗДЕСЬ Я ТАКЖЕ НЕ СДЕЛАЛ 
НИЧЕГО [ТАКОГО], ЧТОБЫ СА- 
ЖАТЬ МЕНЯ В ЭТУ ЯМУ». И 
УВИДЕЛ ГЛАВНЫЙ ПЕКАРЬ, 
ЧТО ОН ХОРОШО ИСТОЛКО- 
ВАЛ, И СКАЗАЛ ИОСЕФУ: «А 
МНЕ ТОЖЕ ПРИСНИЛОСЬ: ТРИ 
ПЛЕТЕНЫЕ КОРЗИНЫ НА МО- 
ЕЙ ГОЛОВЕ, И В ВЕРХНЕЙ КОР- 
ЗИНЕ ВСЯКИЕ ЯСТВА ФАРА- 
ОНА, ИЗГОТОВЛЕННЫЕ ПЕКА- 
РЕМ, А ПТИЦЫ КЛЮЮТ ИХ ИЗ 
КОРЗИНЫ С МОЕЙ ГОЛОВЫ». 
И ОТВЕТИЛ ИОСЕФ, И СКАЗАЛ: 
«ВОТ ЕГО ТОЛКОВАНИЕ: ТРИ 
КОРЗИНЫ -— ЭТО ТРИ ДНЯ. ЕЩЕ 
ЧЕРЕЗ ТРИ ДНЯ ФАРАОН ПОД- 
НИМЕТ ТВОЮ ГОЛОВУ С ТЕБЯ 
И ПОВЕСИТ ТЕБЯ НА ДЕРЕВЕ, 
А ПТИЦЫ БУДУТ СКЛЕВЫВАТЬ 


ИБ-5Л 6>93Ул 738 ›22 372 
лы зрИ”р Пико Трук? 
ЗЛВ 2 >? РКТ К 7133 
Эта ик ПОРА ЧМ 
КА-У ЧП ›?Р ПИ Л 
пу 2252 р №?УП ЭР 
2 Вл 22% ул лк ЛУ 
ДрорА НО 11 ИМ УВ РП 
52’ лр7й 59П лир лв 
ПУЛЬ к” 575 лу | МУЗ: 57 
-2у ДЕК п? ТУР ЛОКУЛК 
зреур ЗИЛ МУЛ 228] РУ 
ЛЧ?А 6? Л 6%3 | › зевь 
}]2у-22? ПУР у” ЛУЧЬЛК 
пк] ОРЛ 7 | 9е-лк в 
2} э9зу ПЛЗ БКИ 7 9 
|} з7рир"?у греют лк 
\” лм слу ПР?У ©П 
пр? он? лв УК? ИЛ БКИ 
прулк ’рувтте 127К7 

ОБО ЗАП» 


С ТЕБЯ ТВОЮ ПЛОТЬ». И БЫЛО ТАК: НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ - В ДЕНЬ 
РОЖДЕНИЯ ФАРАОНА — ОН УСТРОИЛ ПИР ДЛЯ ВСЕХ СВОИХ 
СЛУГ И ПОДНЯЛ ГОЛОВУ ГЛАВНОГО ВИНОЧЕРПИЯ И ГОЛОВУ 
ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ СРЕДИ СВОИХ СЛУГ. И ВЕРНУЛ ГЛАВНОГО 
ВИНОЧЕРПИЯ НА ДОЛЖНОСТЬ ВИНОЧЕРПИЯ, И ТОТ ПОДАВАЛ 
ЧАШУ В РУКУ ФАРАОНА. А ГЛАВНОГО ПЕКАРЯ ОН ПОВЕСИЛ, 
КАК ИМ И ИСТОЛКОВАЛ ЙОСЕФ. НО НЕ ВСПОМНИЛ ГЛАВНЫЙ 
ВИНОЧЕРПИЙ О ИОСЕФЕ И ЗАБЫЛ ЕГО. 


ТОМ 12 № ЛУМЛ «...СОИЗВОЛЬ ЖЕ ОКАЗАТЬ МНЕ МИЛОСТЬ...» — СЛОВО № 
[в данном случае] выражает просьбуг6. 


16. брахот, Эа. / 


717 


п 


{5 


Х2 


35 


^2 


718 


[х6] 


[20] 


[23] 


| ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 4О | Го | 3%” | 


°"\П 2 ...ПЛЕТЕНЫЕ КОРЗИНЫ... - Корзины [которые сплетены] из 
лоз, очищенных [от коры], со многими отверстиями - 5“ хорим. 
в наших местах можно встретить множество [подобных корзин], 
и продавцы небольших круглых лепешек, которые на французском 
языке называются ое4е$, складывают [их] в такие корзины. 


ЛУТР ЛК ЛПП 5» ...ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ФАРАОНА... - день, в который он 
появился на свет, называется «праздником рождения». 

слово стоит [в форме существительного от пассивного биньяна 
буф’аль] — лтэй уледет, - потому что младенец появляется на свет 
с помощью других. , 

повитуха оказывает помощь роженице, и потому она называется 
7122 меяледет [букв. «помогающая воспроизвести на свет», что яв- 
ляется отглагольным существительным от активного биньяна пиэль]. 
и также [сказано с использованием формы ёуф’аль]: «и [вот] рожде- 
ние твое: в день, когда ты была рождена - л77\7 дуледет...»:7 и такая 
[же форма содержится в стихе]: «...после того, как была омыта - 
255\7 зукабес - [язва]»'8 — потому что ее омывают другие. № 


Ш в древнем египте день рождения ледет - «день рождения» - означает, 
фараона отмечался как великое празд- что младенец появляется на свет при 
нество!9. помощи других. 

буквально выражение л"л 5» йом ё5у- 


Ума ЛК КО" ...И ПОДНЯЛ ГОЛОВУ... - [идиоматическое выражение 
их7 лк мо” ваиса эт рош - «и поднял голову» - означает] «сосчитал 
их», включил в число своих слуг. вызывая прислуживавшую ему во 
время пира челядь, он вспомнил о [том, что старший виночерпий 
и старший пекарь должны быть] среди остальных. подобно [ска- 
занному] м“ лк \*2 сеу эт рош - букв. «поднимите голову»?5, — что 
означает подсчет?т. № 


Ш см. комм. к берешит, 40:13. 


БУРОРМ 7 15} КР НО НЕ ВСПОМНИЛ ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕРПИЙ... - [не 
вспомнил о нем] в тот день. № 


17. йехезкель, 16:4. / 18. ваикра, 13:55. / 19. авода зара, 8а. / 20. см. бемидбзар, 1:2. / 
2т. см. раши к берешит, 40:13. / 


[5] 


[2] 


[2] 
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№» втот день, когда старший виночер- 
пий был восстановлен в должности, он 


так и не вспомнил о йосефе. 


"ПЭМ" ...И ЗАБЫЛ ЕГО. — после того [дня]. 

из-за того, что Йосеф возложил свои упования на то, что тот вспом- 
нит о нем, он был вынужден провести в заключении еще два года. 
как сказано [в тегдилим]: «счастлив муж, который сделал господа 
своей опорой и не обращался к надменным - 2'3799 регавим...»?2 — 
[счастлив муж,] не уповавший на египтян, которых называют над- 


менными - 279 рагав. № 


Ш выражения “21 №? ло захар - «не 
вспомнил» — И ПМ ваишках - «за- 
был» - кажутся повторением одного 
и того же, и поэтому раши объясня- 
ет, что первое означает «сразу, в тот 
же день», а второе - «по прошествии 
времени». 

о египтянах пророк говорит: «...над- 


22. тегилим, 40:5. / 23. йешаягу, 30:7. 


менны - 379 рагав — они бездействи- 
ем»?3. 

раши подчеркивает, что к людям, по- 
добным йосефу, предъявляются особые 
требования, от них ожидается, что они 
будут всецело уповать на божествен- 
ное провидение, а не на заступниче- 
ство высокопоставленных сановников. 
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‚112 — № ‚№5 775 
БЕРЕШИТ 41:1 -— 44:17 


И БЫЛО ТАК: ПО ПРО- } 62 67 ур ›” 
ШЕСТВИИ ДВУХ ЛЕТ) Чу ЗИ БП ЛУЧВ: 


№2 


ФАРАОНУ ПРИСНИЛОСЬ, ЧТО м7"? 
ОН СТОИТ НАД РЕКОЙ. 
уро `7“ И БЫЛО ТАК: ПО ПРОШЕСТВИИ... — [слово р» микец следует 


понимать] согласно переводу [онкелоса]: «в конце». и везде ур кец 
означает [то же, что и] 1? соф, -— «конец». № 


Ш выражение }'р2 микец уже не раз 
встречалось выше (см. берешит, 4:3; 
16:3), но раши оставлял его без ком- 
ментария. что же заставило его пояс- 
нить значение этого слова в данном 
случае? по-видимому, неоднозначность 
стиха, связанная с употреблением на- 


стоящего времени в последующей фра- 
зе «фараону снится - 577 луяе\ уфар’о 
холем». в связи с этим стих мог быть 
прочитан так: «и вот уже два года как 
фараону снится сон...» своим ком- 
ментарием раши исключает подобное 
прочтение2. 


-\№7 ЗУ ...НАД РЕКОЙ... — из всех рек [упоминающихся в писании] 
только нил называется “7 гаеор - букв. «канал», потому что по 
всей стране [египет] есть множество каналов, выкопанных руками 
человека, а [воды] нила заходят в них и наполняют ихз. [это нужно 
для орошения,] потому что в египте дожди идут не столь регулярно, 
как в других странах“. № 


Ш словом № еор в танахе называется идет об определенном, известном ка- 


канал с водой. однако здесь перед этим 
словом стоит определенный артикль 
я га, указывающий на то, что речь 


нале. раши поясняет: в данном случае 
подразумевается река нил - «главный 
канал». 


г. арахин, 286. / 2. маскиль ле-давид. / 3. см. раши к шмот, 7:19. / 4. см. раши к дварим, 


11:10 и ксота, 13а, тэ я. / 
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И ВОТ ИЗ РЕКИ ВЫХОДЯТ СЕМЬ 
КОРОВ, КРАСИВЫХ И ТУЧНЫХ, 
И СТАЛИ ПАСТИСЬ НА БОЛОТЕ. 
И ВОТ СЕМЬ ДРУГИХ КОРОВ 
ВСЛЕД ЗА НИМИ ВЫХОДЯТ ИЗ 
РЕКИ, НЕВЗРАЧНЫЕ И ТОЩИЕ, 
И СТАЛИ ВОЗЛЕ ТЕХ КОРОВ НА 
БЕРЕГУ РЕКИ. И СЪЕЛИ НЕ- 
ВЗРАЧНЫЕ И ТОЩИЕ КОРОВЫ 
СЕМЬ КРАСИВЫХ И ТУЧНЫХ 
КОРОВ. И ПРОСНУЛСЯ ФАРА- 
ОН. И ВНОВЬ УСНУЛ, И СНИТ- 
СЯ ЕМУ: СЕМЬ КОЛОСЬЕВ 
ВСХОДЯТ НА ОДНОМ СТЕБЛЕ — 
НАЛИТЫЕ И ХОРОШИЕ, А СЕМЬ 
КОЛОСЬЕВ — ХУДЫЕ И ОПА- 


лв узе ЛУ Ир ум 
пруфт лез лая литр лв 
лапы лв у) ПИ аПХЗ 
пир лу Юле лк лу 
лвл 238 ПУРУЛ 12 ПРТ 
лучвИ ПКР Л ЛРУ"У 
лк 79зл лрт лёТеп лу 
Л\’737] ЛЕТЭЛ ЛР’ ЛВЛ 39 
и вм 19» слутв ур” 
Пра гру 6230 УЗИ | ПМ 
узф пул] сло] лее тПк 
ЛПХ БТР ЛБУ РТ 6723 
рта сз ну?! Ил 
ИЗ 02387 У3 лк 
:5\П ЛЗ ЛУЧВ р»! ЛР 


ЛЕННЫЕ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ — РАСТУТ ПОЗАДИ НИХ. И ПО- 
ГЛОТИЛИ ХУДЫЕ КОЛОСЬЯ СЕМЬ НАЛИТЫХ И НАПОЛНЕННЫХ 
[ЗЕРНОМ] КОЛОСЬЕВ. И ПРОСНУЛСЯ ФАРАОН, И ВОТ - СОН. 


7712 Г\В’...КРАСИВЫХ. .. - Указание на [грядущие] дни изобилия, когда 
люди благодушны - 85» яфим - [в отношениях] друг с другом, ибо 
никто ни к кому не испытывает завистиз. № 


Ш тучность коров символизирует сы- 
тые годы, как истолкует фараону его 
сон йосеф (см. ниже, берешит, 41:29). 
а символом чего является определе- 
ние коров как «красивых»? раши по- 


ясняет, что слово ЯВ’ яфе в этом стихе 
используется не в обычном значении 
«красивый», а в значении 92: лв’ яфе 
нефеш - «благодушный». 


\МХ2 ...НА БОЛОТЕ. -— [в зарослях] на озере, тагезс на французском 
языке. подобное [использование слова \“х аху находим в стихе «рас- 
тет ли камыш там, где нет болота], вырастают ли [заросли] на озе- 
ре — \мк аху [- без воды]?»6 № 


Ш раши комментирует значение редкого библейского слова. 


5. берешит раба, 89:4. / 6. иов, 8:11. / 
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73 тр" ...И ТОЩИЕ.— .. - на французском языке - {епуез?, что означает 
«ТОЩИЙ», «худой». № 


Ш определение 173 г\рт дакот басар - букв. «тонкие плотью» - нуждается 
в пояснении. 


ТЗОЭКГИ И СЪЕЛИ... - указание на то, что вся радость изобилия будет 
забыта в дни голода. 


ЧИХ П3р3...НА ОДНОМ СТЕБЛЕ... - на французском языке - па4е]. № 
( 


Ш мы не должны понимать слово 78 кане в этом стихе как «тростник». здесь 
это означает «стебель». 


7\№72 ...НАЛИТЫЕ... - на французском языке - 5зептез. 


ЛБУ ...И ОПАЛЕННЫЕ.... - на французском языке - Ба е4ез. [согласно 
переводу онкелоса —] 5\р }5'р2 шкифан кидум - «выбитые восточным 
ветром [ветром из пустыни, суховеем]». [это слово] означает то 
же, что и «притолока - #\р7> машкоф»э, по которой [закрываемая] 
дверь постоянно наносит удары. № 


Ш корень "ре шкф в данном случае означает «выбить», а не «смотреть», как 
в других местах танахаг. 


БР ...ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ... — [5 кадим -] восточный ветер, ко- 
торый на французском языке называют Ы5е. № 


Ш восток на языке танаха обычно и здесь «восточный ветер» обозначает 
обозначается словом 5“р кедемч. на «пустынный суховей». 
восток от египта лежит пустыня синай, 


Л\№75"...НАЛИТЫХ... — на французском языке - затез. № 
Ш раши еще раз повторяет то, что уже было сказано в комментарии к бере- 


7. на современном французском — {ёпи - «очень тонкий». / 8. см. раши к берешит, 41:30. / 
9. см. раши к шмот, 12:7. / то. см. дварим, 26:15. / пт. напр., берешит, 13:11. / 
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И БЫЛО ПОУТРУ: ВСТРЕ- 
ВОЖЕННЫЙ [ФАРАОН] ПО- 
СЛАЛ СОЗВАТЬ ВСЕХ ВОЛХВОВ 


п?” ИА? ув 9рз д” 
пк] ©’УР ›ВОТП-27°ЛК Кар” 
`п% 67? ЛУ 1957 1722172? 


ЕГИПТА И ВСЕХ ЕГО МУДРЕ- ур? оли чп" 1521 
ЦОВ, И РАССКАЗАЛ ИМ ФАРА- 


ОН СВОИ СНЫ, НО НЕКОМУ ИСТОЛКОВАТЬ ИХ ДЛЯ ФАРАОНА. 


шит, 41:5. объясняется это, по-види- слово появляется в разных вариантах 
мому, тем, что в различных списках написания, и наша версия привела 
комментария раши это французское оба варианта!2. 


РУП УИ ...М ВОТ — СОН. - и вот [вещий] сон был полностью завер- 
шен, и ему [фараону] потребовались толкователи. выражение «и 
ВОТ — СОН» ПОЯВЛЯется ТОЛЬКО после описания второй части сна [с 
колосьями], но не по окончании первой части [с коровами]. 


}71\" БУБЛ' ...ВСТРЕВОЖЕННЫЙ.... — [согласно переводу онкелоса, оборот 
177 БУБЛ\ ватипаем рухо означает] «и затрепетал», забился, словно 
колокольчик - }№В паамон. но о невухаднецаре [который также 
видел сон] сказано [с использованием глагольной формы с двумя 
буквами л тав]: «и затрепетал — Бурлл\ ватитпаем»:з, — [потому 
что] там было две [причины] для трепета: забвение сна и непо- 
нимание его смысла [в то время как фараон запомнил свой сон, 
но был взволнован из-за того, что не понимал его значения] "4. № 


Ш раши проводит сравнение выра- 
жения, которде встречается в этом 
стихе, со сходным высказыванием из 
книги пророка даниэля (2:1). там ис- 
пользовано слово от того же корня, 


но с удвоенной буквой л тав - ээвлг 
ватитпаем. это свидетельствует о том, 
что волнение вавилонского царя не- 
вухаднецара было сильнее, чем у фа- 
раона. 


У’2м=П ...ВОЛХВОВ... — [СЛОВО °Э\29А хартумей является составным. 
оно означает гадателей, которые] входят в транс - 5"? нахарим - 
от костей - *2>*2 тимей - мертвецов и при этом вопрошают у них 
о будущем. слово *5\2 тимей на арамейском языке означает «кости». 


12. оцар лоазей раши. / 13. см. даниэль, 2:1. / 14. берешит раба, 89:5. / 
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И СКАЗАЛ ГЛАВНЫЙ ВИНОЧЕР- 
ПИЙ ФАРАОНУ, ГОВОРЯ [ТАК]: 
«Я ВСПОМИНАЮ СЕГОДНЯ 
МОИ ГРЕХИ! ФАРАОН РАЗГНЕ- 
ВАЛСЯ НА СВОИХ РАБОВ И ОТ- 
ДАЛ МЕНЯ ПОД СТРАЖУ В ДОМ 
НАЧАЛЬНИКА ЗАБОЙЩИКОВ 
[СКОТА], МЕНЯ И ГЛАВНОГО 


пуль РрУрП 7 137 
:0Фд ро в КОГГЛК 9К? 
лк |2) ту у Ир пут 
ЛХ] ›Лк зол 9 73 УЗ 
Пр’28 512 ПР? РЖИ 9 
521 ИЛЬ? К № 8 ТПК 
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ПЕКАРЯ. И ПРИСНИЛСЯ НАМ СОН В ОДНУ НОЧЬ, МНЕ И ЕМУ, 
КАЖДОМУ — СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА. 


( 


и на [языке] мишны [мы находим фразу] «дом, наполненный - к 
тимая»:5, [что означает] полный костей. № 


Ш таким образом, *227й хартумеи - 
это гадатели-некроманты, которые об- 
ращаются к костям мертвых, впадая 
в транс, чтобы получить ответы на 
свои вопросы. раши привел мидраш, 


разбивающий непонятное слово 5127 
хартум на два, и далее доказывает, 
что значение его второй части - > 
тимей - действительно «кости». 


ПУЧВо БГИК ЧРИ № ...НО НЕКОМУ ИСТОЛКОВАТЬ ИХ ДЛЯ ФАРАОНА. — ОНИ 
их толковали, но не «для фараона», он не мог принять их слова 
и удовлетвориться их толкованиями. они говорили [ему]: «ты по- 
родишь семь дочерей и похоронишь семь дочерей» гв. № 


Ш комментарий основан на толкова- 
нии избыточного слова 7375? лефар’о — 
«для фараона». см. амос, 4:1, откуда 


следует, что в древнем мире царские 
дети метафорически уподоблялись 
коровам. 


МЭР \9ЛБЭ 2*Х «...КАЖДОМУ — СОГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО СНА». — «СОН 
соответствовал толкованию, которое было нам дано, и был сооб- 
разен ему»?7. № 


Ш как объяснил раши в предыдущей 


главе, сон каждого из придворных со- 


ответствовал тому толкованию, что 
дал йосеф. 


15. берешит раба, 89:6. / тб. там же, 89:6. / 17. брахот, 556. / 
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А ТАМ С НАМИ БЫЛ ЮНОША, 
ЕВРЕЙ, РАБ НАЧАЛЬНИКА ЗА- 
БОЙщиков [СКОТА]. И МЫ 
РАССКАЗАЛИ ЕМУ, А ОН ИС- 
ТОЛКОВАЛ НАМ НАШИ СНЫ; 
КАЖДОМУ -— ЕГО СОН. И КАК 


У? ту ›л2у 1уз млк 5 
лк \7АлрЬм Т7Явол БИЗОП 
37} Пл №0712 К \>ДОИ 
зил лк тд р 7”ПЛВ ЧИ 

Пл 1] 32-2 


ОН НАМ ИСТОЛКОВАЛ, ТАК И СБЫЛОСЬ: МЕНЯ [ФАРАОН] ВОЗ- 
ВРАТИЛ НА МОЕ МЕСТО, А ЕГО ПОВЕСИЛИ». 


45 135 73 «...ЮНОША, ЕВРЕЙ, РАБ...» — прокляты нечестивые, [поскольку 
даже] их добрые дела несовершенны. он упомянул о йосефе [как 
тот и просил его:8, но] пренебрежительно [«юноша, еврей, раб»]. 


"У: «...ЮНОША...>» — «МОЛОД, ГЛУп И Недостоин высокого положения». 


›-37 «...ЕВРЕЙ...» — «ОН Даже не признает наш язык». № 


Ш придворный как бы утверждает 
этим, что йосеф, пробыв в египте три- 
надцать лет, остался евреем-варваром, 
не принявшим египетскую культуру 
и правила поведения. разумеется, вель- 


можа не мог утверждать, что йосеф 
не знает египетский язык в букваль- 
ном смысле, подразумевая неприятие 
тем величия языка господствующей 


культуры. 


13У «...РАБ...» — ПО египетским законам раб не мог править и не 
имел права облачаться в одежды знати. 


\ЛЭЯЗ № «...КАЖДОМУ — ЕГО СОН». — СОГЛасно сновидению и близко 


к его значениюэ. № 


Ш сановник не использует выраже- 
ние «каждому - его сон», но говорит: 
«каждому - согласно его сну», то есть 


разгадка сна соответствовала его со- 
держанию?5. 


32 5 3\77 «...ВОЗВРАТИЛ НА МОЕ МЕСТО...» — [возвратил] тот, в чьей 


18. см. берешит, 40: 14. / то. брахот, 556. / 20. см. берешит, 41:11. / 
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И ПОСЛАЛ ФАРАОН ВЫЗВАТЬ 
ИЙОСЕФА. И ЕГО БЫСТРО 
ИЗВЛЕКЛИ ИЗ ЯМЫ, И ОН 
ОБРИЛСЯ, СМЕНИЛ СВОЮ 
ОДЕЖДУ И ПРИШЕЛ К ФАРА- 
ОНУ. И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕ- 
ФУ: «МНЕ ПРИСНИЛСЯ СОН, 
НО ЕМУ НЕТ ТОЛКОВАТЕЛЯ. А 
Я СЛЫШАЛ О ТЕБЕ, БУДТО ТЫ 
ВНЕМЛЕШЬ СНУ, ЧТОБЫ ИС- 
ТОЛКОВАТЬ ЕГО». И ОТВЕЧАЛ 
ИОСЕФ ФАРАОНУ, СКАЗАВ: «НЕ 
ОТ МЕНЯ; БОГ ОТВЕТИТ ВО 
БЛАГО ФАРАОНУ». И ГОВОРИЛ 
ФАРАОН ИОСЕФУ: «МНЕ СНИ- 


Нл кар” ПУВ пм 
РГ” п? Мар ЗПУ 
№] зо ЛУЧ" №3] РАЮУ 
ПБ} лю 5171 90-2 УЗВ 
ЗРК? 2 ›лУрИ м пк Тк 
Пр» У Илм 5? 512П УБИЛ 
5128 ›1У?3 ‘кг пУулЬлк 
пулв 13т] ув ые`лк пу, 
лу Ву ул 5218 Пр 
ур п Юптр п лы 
кл ЛЬ) чз лкз лв 
лв`узу п} ипиз прут 
ут лрт утялк лоу лк 
Ут к? 19З ПР ВР 7Вл 

У? 5ЗУР 771-223 ПЗ? 


ЛОСЬ, ЧТО Я СТОЮ НА БЕРЕГУ 
РЕКИ. И ВОТ ИЗ РЕКИ ВЫХОДЯТ СЕМЬ КОРОВ, ТУЧНЫХ ТЕЛОМ 
И КРАСИВЫХ ВИДОМ, И ПАСУТСЯ НА БОЛОТЕ. И ВОТ СЕМЬ ДРУГИХ 
КОРОВ ВЫХОДЯТ ЗА НИМИ - ХУДЫЕ, ВЕСЬМА НЕВЗРАЧНЫЕ ВИ- 
ДОМ И ИСТОЩЕННЫЕ. Я НЕ ВИДЕЛ СТОЛЬ СКВЕРНЫХ [КОРОВ] 
ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. 


власти возвращать [подданных на их место]. это - вышеупомянутый 
фараон [который восстановил старшего виночерпия в его должно- 
сти], как сказано [там]: «фараон разгневался на своих рабов...» 
это стих с опущенными словами, [эллиптический, поскольку он] 
не поясняет, кто возвратил, так как нет необходимости уточнять 
это. [очевидно, что им может быть только] тот, в чьих полномочиях 
возвращать, и это - фараон. и так же во всех стихах с опущенными 
словами [где, как правило] отсутствует указание на субъект, кото- 
рый совершает [то или иное действие]. № 


Ш в стихе не сказано, кто именно возвратил виночерпия на должность, и раши 
объясняет это. 


2т. берешит, 41:10. / 
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“57 2 ...МЗ ЯМЫ... - из Тюрьмы, что устроена наподобие ямы. везде 
в писании “\з бор означает «яма», «колодец», и, хотя в нем может 
и не быть воды, он называется “\з бор [что в нашем случае пере- 
ведено как «яма»]. на французском языке - !озе [- «ров», «яма»]. № 


Ш в древние времена заключенные 
зачастую содержались в подземельях, 


что и нашло свое отражение в этом 
стихе. 


ПОМ ...И ОН ОБРИЛСЯ... — из уважения к царской власти?2. № 


Ш раши поясняет, что, хотя йосефу 
не было известно о том, что он вы- 
ходит на свободу, он все же привел 
себя в порядок согласно этикету, из 


его вели на встречу с фараоном. это 
была его инициатива, ведь посланцы 
фараона лишь поспешно вытащили 
его из темницы. 


уважения к царской особе, поскольку 


\7\№ МЛБЭ РЭР УЮУЛ «...ВНЕМЛЕШЬ СНУ, ЧТОБЫ ИСТОЛКОВАТЬ ЕГО». — «[мне 
сказали, будто ты обладаешь способностью] услышать и понять 
сон, чтобы истолковать его». 


УБИЛ «...ВНЕМЛЕШЬ...» — [Корень $57 шин-мем-аин] означает «по- 
нимание» и «слушание», как [в стихах] «Йосеф понимает - 312 
шомеа»?3, «...языка которого ты не услышишь - У>л тишма...»?4 
на французском языке - етепаге. № 


Ш ср. раши к берешит, 37:27. 


/ 
‘123 «НЕ ОТ МЕНЯ...» — «ЭТО Не моя мудрость, но бог ответит, он 


вложит ответ в мои уста на благо фараону». № 


Ш раши поясняет, что йосеф не наме- 
ревается уклониться от возложенного 
на него поручения, как можно было 


фараону, что разгадка сна происходит 
не из-за его уникальных способностей, 
а только благодаря помощи и содей- 


бы подумать. его цель - дать понять ствию всевышнего. 


Л\УЧ «...ХУДЫЕ. ..» — [7171 далот означает] «изнуренные», подобно [ска- 
занному] об амноне: «отчего ты такой изнуренный - 1 даль...»25 № 


22. берешит раба, 89:9. / 23. см. берешит, 42:23. / 24. дварим, 28:49. / 25. шмуэль П, 13:4. / 
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И СЪЕЛИ ИСТОЩЕННЫЕ И НЕ- 
ВЗРАЧНЫЕ КОРОВЫ СЕМЬ ПЕР- 
ВЫХ КОРОВ, ТУЧНЫХ. И ТЕ ВО- 
ШЛИ В ИХ УТРОБУ, НО НЕ БЫ- 
ЛО ЗАМЕТНО, ЧТО ОНИ ВО- 
ШЛИ В ИХ УТРОБУ, ПОСКОЛЬ- 
КУ ТЕ ОСТАЛИСЬ СТОЛЬ ЖЕ НЕ- 
ВЗРАЧНЫ ВИДОМ, КАК И 
ПРЕЖДЕ. И Я ПРОСНУЛСЯ. И 
ЕЩЕ Я ВИДЕЛ ВО СНЕ: ВОТ, 
СЕМЬ КОЛОСЬЕВ ВСХОДЯТ НА 
ОДНОМ СТЕБЛЕ, ПОЛНЫЕ 
[ЗЕРНА] И НАЛИТЫЕ. И ВОТ: 
СЕМЬ КОЛОСЬЕВ — ЗАСОХШИЕ, 
ТОЩИЕ, ОПАЛЕННЫЕ ВОСТОЧ- 
НЫМ ВЕТРОМ — РАСТУТ ПОЗА- 
ди них. и поглотили то- 
ЩИЕ КОЛОСЬЯ СЕМЬ НАЛИ- 
ТЫХ КОЛОСЬЕВ. Я РАССКАЗАЛ 
ЭТО ВОЛХВАМ, НО НИКТО НЕ 
ОБЪЯСНЯЕТ МНЕ». И СКАЗАЛ 
ЙОСЕФ ФАРАОНУ: «СОН ФАРА- 
ОНА ОДИН: ЧТО БОГ СДЕЛАЕТ, 
ТО И ВОЗВЕСТИЛ ФАРАОНУ. 


лк мучл\ лАрал лвл пу2экл 
лкзл МУКИ ПРИ УЗИ 
3\272 Ут №2} П)57р2в ПУ 
Ук? уз |тьтя пра 
| 1З7} ›Р21В №78] УР’Ж] ПРПЛЗ 
ПКР 7ПК Пр ЛУ 57230 у5У 
лИ2}Х 5523 УЗ УМ 7130) 
$ Бр ПМР Пр 
Пра БУЗУП Ду227! З5РУЛЫ 
"28 155] ЛАЗОП БИЛ УЗИ ЛК 
НО 12М 22 2 м] УВОЧПЛ 
лк м7 ПК ЛУЧ 5171 ЛУ 
ур? тал лбу БУРИ ИВ 
пуд БФ узе лЗоп лв узи 
Г УЗ лЗЮП 538 3) 
Ави уз} 9 пк 517П ПЗ 
узи утапк лрул луч) ПР" 
прай Бел у) пл БР 
271 >37 уз9 № С’Трл РТУ 
ПУТв-2к 757 ЧИХ 15 № 
пк ЛА пу СР Ик 
узи лИмз 5’ уз пл пут 

оу у 223 8 


СЕМЬ ТУЧНЫХ КОРОВ — ЭТО СЕМЬ ЛЕТ, И СЕМЬ НАЛИТЫХ КО- 
ЛОСЬЕВ -— ЭТО СЕМЬ ЛЕТ; ЭТО — ОДИН СОН. И СЕМЬ ИСТОЩЕН- 
НЫХ И НЕВЗРАЧНЫХ КОРОВ, ВЫШЕДШИХ ПОСЛЕ НИХ, - ЭТО 
СЕМЬ ЛЕТ; И СЕМЬ ПУСТЫХ, ОПАЛЕННЫХ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ 
КОЛОСЬЕВ — ЭТО ТЕ ЖЕ СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА. ЭТО Я И СКАЗАЛ 
ФАРАОНУ: ЧТО БОГ СДЕЛАЕТ, ТО И ПОКАЗАЛ ФАРАОНУ. ВОТ 
НАСТУПАЮТ СЕМЬ ЛЕТ ОБИЛЬНОГО УРОЖАЯ ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЕ. 


№» как правило, слово 51 даль исполь- 
зуется в значении «бедный», «неиму- 
щий». однако в данном случае, разу- 


меется, это слово должно иметь иное 
значение. согласно раши, здесь оно 
означает «изнуренные». 


> 


> 


п 


95 


[23] 


[26] 
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05 7\р”\ «...И ИСТОЩЕННЫЕ....» — в Писании 7\р" ракот означает «ху- 
досочные». на французском языке - Ъ]05е$. № 


Ш раши считает это слово родственным слову р'р7 ракик - «плоская пресная 
лепешка»?6. 


723% «...ЗАСОХШИЕ...» — В арамейском языке [слово] км цунма 
означает «скала»?7. [таким образом, колосья] подобны [засохшему] 
дереву, лишенному соков, они затвердели, словно камень. а в пере- 
воде [онкелоса выражение 7\р“ л\233 цнумот дакот передано как] 
р? 1: нацан лак’ян. [слово 133 нацан означает, что] на них ничего 
не осталось, лишь шелуха - }: нец, - потому что зерна высыпались 
и они опустели. № 


№ согласно первому объяснению, лм второму - «состоящие лишь из ше- 
цнумот - это «твердые», а согласно лухи». 


5°39 93% ...БУ\У У39 «...СЕМЬ ЛЕТ... СЕМЬ ЛЕТ...» — все это [семь лет, 
которые олицетворяют тучные коровы, и семь лет, которые оли- 
цетворяют тучные колосья] - [одни и те же] семь лет. а то, что 
этот сон повторился у фараона дважды, [произошло потому,] что 
это уже уготовано [богом], как и объяснил йосеф ниже: «а то, что 
этот сон повторился дважды, - [это потому, что верно это у бога, 
и бог вскоре исполнит это]»?8. 

о семи годах изобилия сказано: «...[что бог сделает, то и] возве- 
стил фараону»? - потому что [осуществление всего этого] было 
близко [по времени]. а о семи годах голода сказано: «...[что бог 
сделает, то и] показал фараону»з° — ввиду того, что осуществление 
[сказанного] было отдалено [по времени и голодные годы должны 
наступить после изобильных, и в данном случае] слово «показать» 
подходит больше. № 


Ш раши объясняет, что речь идет не кого расстояния, а показать можно 
о двух циклах, а об одном, описанном и издалека. раши отмечает разницу 
дважды. в описании семи лет изобилия и семи 
сказать что-либо можно лишь с близ- голодных лет. 


26. см. шмот, 29:2. / 27. бава батра, 18а. / 28. берешит, 41:32. / 29. там же, 41:25. / 
зо. там же, 41:28. / 
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И НАСТАНУТ ЗА НИМИ СЕМЬ 
ЛЕТ ГОЛОДА, И ЗАБУДЕТСЯ 
ВСЕ ИЗОБИЛИЕ ВО ВСЕЙ ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ СТРАНЕ, И ГОЛОД 
ОПУСТОШИТ СТРАНУ. И НЕ БУ- 
ДЕТ ЗАМЕТНО ИЗОБИЛИЕ В 
СТРАНЕ ИЗ-ЗА ПОСЛЕДУЮЩЕ- 
ГО ГОЛОДА, ПОСКОЛЬКУ ОН 
БУДЕТ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛ. А ТО, 
ЧТО ЭТОТ СОН ПОВТОРИЛСЯ 
ДВАЖДЫ, — ЭТО ПОТОМУ, ЧТО 
ВЕРНО ЭТО У БОГА, И БОГ 


ПР УРаПк 3у1 2 у30 281 
УЗ 7221 57132 УЗ У381772 
уз Узел ум ураттлк 
12272 роль «ии зу 29 
2% БПА ЛИЛ 29] 78 м 
Бур 9217 №2”? Бурув пут 
Абу? Брыи пло БУРЫ 
027 13} К ЛУТР кт пл 
прух сур ТАУ эр” 
УУРп] 71%7"2у Б’Трв р5>] ЛУВ 

узеп > узи 513 укИлк 


+ 


ВСКОРЕ ИСПОЛНИТ ЭТО. А ТЕПЕРЬ ПУСТЬ ФАРАОН УСМОТРИТ 
РАЗУМНОГО И МУДРОГО ЧЕЛОВЕКА И ПОСТАВИТ ЕГО НАД ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ СТРАНОЙ. ТАК ПУСТЬ ЖЕ ФАРАОН РАСПОРЯДИТСЯ, 
И НАЗНАЧИТ ЧИНОВНИКОВ НАД ЗЕМЛЕЙ, И ПОДГОТОВИТ ЕГИ- 
ПЕТСКУЮ СТРАНУ В СЕМЬ УРОЖАЙНЫХ ЛЕТ. 


УЗУЯ 55 ПЭ «...И ЗАБУДЕТСЯ ВСЕ ИЗОБИЛИЕ...» — в ЭТОМ разгадка по- 
глощения [худыми колосьями полных] т. 


У227 УТ Х7\ «И НЕ БУДЕТ ЗАМЕТНО ИЗОБИЛИЕ...» — ЭТО разгадка [ска- 
занного]: «...но не было заметно, что они вошли в их утробу...»з2 


193 «...ВЕРНО...» — [зДесь это означает] «готово». № 


Ш если мы поймем слово 1123 нахон даже без повторения! раши поясняет, 


в этом стихе как «верно», окажется, что 
повторение сна подтверждает верность 
пророчества. но если сон был послан 
всевышним, он будет верен и истинен 


что слово 23 нахон -— «верно» - род- 
ственно слову }2\> мухан -— «готово»: 
всевышний уже готов к тому, чтобы 
осуществить предначертанное. 


2ог...и подготовит... - в переводе [онкелоса] «и приготовит». 


зг. см. берешит, 41:7. / 32. там же, 41:21. / 
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И ПУСТЬ СОБИРАЮТ ВСЕ 
СЪЕСТНОЕ В ЭТИ НАСТУПАЮ- 
ЩИЕ ХОРОШИЕ ГОДЫ, И КО- 
ПЯТ ХЛЕБ ПОД РУКОЙ ФАРА- 
ОНА В ПИЩУ ДЛЯ ГОРОДОВ, И 
ХРАНЯТ. И СТАНЕТ ЭТО СЪЕСТ- 
НОЕ ЗАЛОГОМ ДЛЯ СТРА- 


ЛАЗ9Н БУШ 228-257 З\аР” 
-? лПр 737753 ЛУ лил 
п} я] ©9уз 22к пут 
З® У29? ТЗ? ПТРЬ? 2287 
оуур уз лл мк ЗУ 

ув Кл ПРМ 


НЫ НА СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА, КОТОРЫЕ БУДУТ В ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЕ, И СТРАНА НЕ ПОГИБНЕТ ОТ ГОЛОДА». 


и в таком же значении [корень 27 хмш используется в другом 
месте]: «и снаряженными» - в\7\57\ вахамушимзз. № 


Ш корень 27 хми иногда имеет значе- 
ние «снарядить», «вооружить», а ино- 
гда «взять пятую часть». возможно 
понимание «и возьмет пятую часть 


урожая». однако раши предпочитает 
следовать трактовке онкелоса и по- 
нимает сказанное в стихе как «и под- 
готовит страну [к голоду]». 


У5Х 55 ЛМ «...ВСЕ СЪЕСТНОЕ...» [слово 3% — охель -] это существи- 
тельное [а не глагол], поэтому ударение падает на алеф и [вторая 
буква] отмечена огласовкой патах-катанзч. а в глаголе $5\ - ве- 
охаль - как, например, [в стихе] «...душа каждого, кто будет есть 
55\х охель — жир...»з5 ударение падает на второй слог, на букву хаф, 
и она отмечена гласной камац-катанз5. 


МУЧВ 1’ ЛЯЛ «...ПОД РУКОЙ ФАРАОНА...» — [выражение «под рукой фа- 
раона» означает] в его владении, в его хранилищах. № 


Ш раши объясняет, что выражение +* ллл тахат яд не следует понимать в его 
буквальном значении. 


ЭЭКЛ ПИ «И СТАНЕТ ЭТО СЪЕСТНОЕ...» — [пища,] которая была собрана, 
[будет] подобна всем прочим [запасам], что хранятся для обеспе- 
чения существования страны. № 


33. см. шмот, 13:18. / 34. так у раши называется огласовка сеголь. / 35. ваикра, 7:25. / 
36. так у раши называется огласовка цере. / 
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И ПОНРАВИЛОСЬ ЭТО ФАРА- 
ОНУ И ВСЕМ ЕГО СЛУГАМ. И 
СКАЗАЛ ФАРАОН СВОИМ СЛУ- 
ГАМ: «НАЙДЕМ ЛИ [ДРУГОГО] 
ТАКОГО ЧЕЛОВЕКА, В КОТО- 
РОМ БОЖИЙ ДУХ?» И СКАЗАЛ 
ФАРАОН ЙОСЕФУ: «ТАК КАК 


-22 ›зуз ЛУЧР РУз Чат 201 
У73у2к пуфв тк) УтЗу 
БК п) ЗИК К п кал 
Нок ЛУЧВ ЧМ сре ИВ 
27пК ЗИ БА УЛ ПК 

392 927] ИЗУРК лм 


ВСЕ ЭТО БОГ ВОЗВЕСТИЛ ТЕБЕ, ТО, ЗНАЧИТ, НЕТ [ДРУГОГО] 
РАЗУМНОГО И МУДРОГО, ПОДОБНОГО ТЕБЕ! 


№ как объясняет раши, имеется в виду 
принадлежавшее ранее частным лицам 
продовольствие, которое стало обще- 
государственным достоянием, находя- 
щимся во власти фараона. кроме того, 


( 
он объясняет значение выражения 
«залог для страны». собранное будет 
храниться про запас, подобно тому, 
как хранится залог. 


719 ХУ" «НАЙДЕМ ЛИ [ДРУГОГО] ТАКОГО...» — [стих следует понимать 
согласно переводу онкелоса:] «найдем ли мы такого». [фараон словно 


говорит: «даже] если мы будем искать, найдем ли подобного ему?» № 


Ш раши предотвращает понимание 
формы хол ганимца как глагола в пас- 
сивной форме ниф’аль. при этом по- 
нимании фараон говорит: «найдется 
ли такой человек?» такое понимание 


нашелся. согласно раши, фараон спра- 
шивает: «сможем ли мы найти другого 
такого человека? ведь йосеф - раб, 
еврей, и мне не хотелось бы переда- 
вать в его руки все хозяйство египта». 


неверно: ведь этот человек, йосеф, уже 


УР «НАЙДЕМ ЛИ...» — фраза является вопросительной, поскольку 
начинается со слова к\1227 данимца, [содержащего букву 7 ёей с огла- 
совкой хатаф-патах]. и подобно этому везде в писании буква Я 
бей в начале слова с огласовкой хатаф-патах [выражает вопрос]. 


125 527\ 123 Х «...НЕТ [ДРУГОГО] РАЗУМНОГО И МУДРОГО, ПОДОБНОГО 
ТЕБЕ!» — «(если станем] искать человека “разумного и мудрого”??, 
о котором ты говорил, то подобного тебе мы не найдем!» № 


37. берешит, 41:33. / 
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ТЫ БУДЕШЬ НАД моим ДО-{ Р 79-21 °7>З2У РЯЛ ЛХ 
МОМ, И ПО ТВОЕМУ ПОВЕЛЕ-° :92 271% КОП рР71 572 
НИЮ БУДЕТ КОРМИТЬСЯ ВЕСЬ (°ЛП} ЛКЯ ЯРРОК ЛУЧВ 99 
МОЙ НАРОД; ТОЛЬКО ПРЕСТО- :551\2 79К-22 2У З7К 
ЛОМ Я БУДУ ВЫШЕ ТЕБЯ». И 

СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: «СМОТРИ, Я ТЕБЯ ПОСТАВИЛ НАД 
ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ!» 


№» см. комм. к пред. стиху. фараон нителя вместо йосефа, но выразил 
готов был поискать другого испол- уверенность, что не найдет. 


РО’ «...БУДЕТ КОРМИТЬСЯ...» — [слово р ишак следует понимать 
согласно переводу онкелоса:] «будет кормиться». [фараон словно 
говорит йосефу:] «все нужды моего народа будут удовлетворяться 
тобой». 

этот же корень используется в следующих стихах: «...а управите- 
лем - р> мешек - в моем доме...»з8; «снабдите - \р7; нашку — себя 
чистотой...»з9 на французском языке -— гагп150п4°. № 


Ш слово р’ ишак известно нам из в данном случае этот корень имеет 
песни песней, где оно имеет значе- другое значение. 
ние «целовать»4т. раши объясняет, что 


ХОЗЛ Р“ «...ТОЛЬКО ПРЕСТОЛОМ...» — «Поскольку меня будут называть 
монархом». 


7 
№99 ...ПРЕСТОЛОМ... — [Престол —] символ монархии. подобное [ис- 
пользование этого слова]: «...и возвеличит его престол более пре- 
стола моего господина, царя...»42 № 


Ш в стихе не идет речь о сравнитель- на. у йосефа вообще не будет престола, 
ной высоте престолов йосефа и фарао- поскольку он не будет считаться царем. 


ЧАК ›ЛЛ) «...Я ТЕБЯ ПОСТАВИЛ...» — [фразу следует понимать согласно 


38. там же, 15:2. / 39. тегилим, 2:12. / 40. обеспечение. / 41. см. шир Га-ширим, 1:2. / 
42. млахим [, 1:37. / 
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42. 


[42] 


И СНЯЛ ФАРАОН ПЕРСТЕНЬ СО } |1 $ ур Злузо-лк ПУЧВ 959 
СВОЕЙ РУКИ, И НАДЕЛ ЕГО ) “143 \7Х 321 НО? ОУ ЯК 
НА РУКУ ИЙОСЕФА, И ОДЕЛ ЕГО АУ-2у з7 7 199 671 И 
В ОБЛАЧЕНИЯ ИЗ ТОНКОЙ 

ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ, И ВОЗЛОЖИЛ НА ЕГО ШЕЮ ЗОЛОТОЕ ОЖЕ- 
РЕЛЬЕ. 


переводу онкелоса]: «назначил тебя». но, несмотря на это, [основ- 
ное значение] этого корня - «давать». подобно [написанному]: «и 
сделал тебя - члл7 улетитха [букв. «и дал тебя»] - выше...»4з при 
описании возвеличивания или низведения используется корень }73 
нтн, как, например, [в стихе] «я сделал - 'лл; натати - вас пре- 
зренными и приниженными...»44. № 


Ш мы могли бы понять эту фразу как рит, что фраза означает «я сделал тебя 
«Я дал тебя кому-то». раши же гово- тем-то». 


\7у20 ЛК ЛУЧ 42” И СНЯЛ ФАРАОН ПЕРСТЕНЬ... — Когда царь вручает 
[кому-либо] свой перстень-печать, это означает, что человек, кото- 
рому он вручен, становится вторым после царя по значимости. № 


Ш печать является символом законодательной власти. 


У '125 ...ОБЛАЧЕНИЯ ИЗ ТОНКОЙ ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ... - в египте оно 
указывало на значительность [того, кто в него облачен]. № 


Ш одежда из тонкой льняной ткани являлась признаком высокого обществен- 
ного положения. 


929 ...ОЖЕРЕЛЬЕ. — 139 равид - украшение на шею. поскольку оно 
сделано из колец, соединенных друг с другом, оно называется ч*3% 
равиод. 

этот же корень [употреблен в стихе] *2“у 'л“3я 57122 марвадим ра- 
вадти арси45 — «[слоями] ковров выстлала мое ложе...». в языке 


43. дварим, 26:19. / 44. малахи, 2:9. / 45. мишлей, 7:16. / 
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И ВЕЛЕЛ ВЕЗТИ ЕГО НА ВТО- | "9 ЯМЯЭЛ Л2Э9ЮЗ ЗАК 239” 
РОЙ КОЛЕСНИЦЕ, И ПЕРЕД‘ 37 17Х МАЛ 172% 352 357р” $2 
НИМ ВОЗГЛАШАЛИ: «АВРЕХ!» — {>42 79-2 
И ОН ПОСТАВИЛ ЕГО НАД 
ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ. 


мишны [мы находим однокоренное слово]: «выложенный ряда- 
МИ - {"12\ равид - камней»“6, «на настиле - ч2\7 аровед — храмового 
двора»47 — это пол. № 


Ш значение этого корня, согласно мне- ния, и фараоны награждали им своих 
нию раши, - «ряд», «слой». ожерелье отличившихся подданных. 
было частью церемониального одея- 


ТУРМ 723923 ...НА ВТОРОЙ КОЛЕСНИЦЕ... — ЭТО вторая колесница [по 
значению после царской], следующая [в процессиях] за ней. № 


Ш выражение м2ил2л 722723 бемиркевет после царской колесницы. слово 737 
гамишне надо понимать не как «ко- гамишне здесь означает «вторая», а не 
лесницу второго» после царя, а как «повторно», как в дварим, 17:18. 
«вторая колесница» в процессии, сразу 


чЧ72К «АВРЕХ!» — СОГЛасно переводу [онкелоса], «это отец царя»“8. 
на арамейском языке слово 7" рах означает «царь»; так в бава батра 
(4а) [находим]: «не царь - к" рейха - и не царский сын - хэ” 93 
бар рейха». 

а рабби йегуда истолковал [это слово, разбив его на две части 
так]: =72х аврех это йосеф, который был зк ав - «старшим» по муд- 
рости - и 171 рах - «молод» по годам. сказал ему рабби йосе бен 
дурмаскит: доколе ты будешь искажать нам писание? [слово] 493х 
аврех связано со словом «колени», потому что никто не имел права 
и шага ступить без его ведома, как сказано: «и поставил его [над 
всей египетской страной]»4°. № 


Ш непонятное слово 375* аврех, соглас- «царь» - и является титулом: «царский 
но онкелосу, состоит из двух слов: 3* наставник». по рабби иегуде, это -— 
ав — «отец», «наставник» - и 47 рах - выражение восхваления. рабби йосе 


46. мидот, 1:8. / 47. йома, 436. / 48. см. берешит, 45:8. / 49. сифрей, разд. дварим, 1; 
берешит раба, 90:3. / 
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И СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: ) ЛУВР К ПРУК ЛУЧВ ЧМ 


«Я — ФАРАОН, НО БЕЗ ТЕБЯ НИ- 
КТО НЕ ДВИНЕТ НИ РУКОЙ, НИ 
НОГОЙ ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЕ». И ФАРАОН ДАЛ ИЙО- 
СЕФУ ИМЯ ЦАФНАТ-ПАНЕАХ И 
ДАЛ ЕМУ В ЖЕНЫ АСНАТ, ДОЧЬ 
ПОТИ-ФЕРЫ — ПРАВИТЕЛЯ ГО- 
РОДА ОН. И ВЫШЕЛ ИОСЕХФ 
[ПРАВИТЕЛЕМ| ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЫ. А ИОСЕФУ БЫЛО 
ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, КОГДА ОН 
ПРЕДСТАЛ ПЕРЕД ФАРАОНОМ, 


лк ШК У 
МР 15792 73-223 1277 
72-371 ув 725; ПРО ЛУЧ 
№ | УР ХЛРлз ПОЕЬ 
чур УЧА-2У ПРР У ЛИК? 
359? Труз п 5\720-]8 НО 
ЭРор НР» ку” БЧУР-ЧеР ЛУЧ 
‘Ур 117222 13) ЛУ 
узел эй узуз ры Ут 

‘р? 


ВЛАДЫКОЙ ЕГИПТА. И ВЫШЕЛ 


ЙОСЕФ ОТ ФАРАОНА, И ПРОШЕЛ ПО ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. 
И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ В СЕМЬ ЛЕТ УРОЖАЙ ГОРСТЯМИ. 


бен дурмаскит предлагает понимать 
слово 172к аврех как производное от 
слова «колени» и означающее власть 
над людьми; его слова можно пони- 


мать и как выражение «на колени!», 
ведь все становились на колени при 
его Появлении и подчинялись ему. 


ЛУЧЕ ЭК «Я — ФАРАОН...» — «В МОЕЙ силе вынести постановление моему 
государству, и я велю, что без твоего разрешения “никто не двинет 
ни рукой, ни ногой по всей египетской стране”». 

{согласно другому объяснению, [слова] «я фараон» [означают] «я 
буду монархом, но “без тебя [никто не двинет ни рукой, ни ногой 
по всей египетской стране]”». это означает то же самое, что и [ска- 


занное ранее]: «...только престолом я буду выше тебя»5°.} 5т № 


Ш согласно первому объяснению 
раши, слова «без тебя» здесь имеют 
значение «без твоего разрешения», 
а согласно второму толкованию - «без 


тебя» надо понимать, как «мне остает- 
ся лишь мой титул, но реальная власть 
передана тебе». 


50. берешит, 41:40. / 5т. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария 
раши. / 
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1739 АМА \Т ЛХ «...НИ РУКОЙ, НИ НОГОЙ...» — эту фразу следует понимать 
согласно переводу онкелоса: «не поднимет человек ни руку, чтобы 
взять оружие, ни ногу, чтобы сесть на коня»]. № 


Ш согласно этому комментарию раши, явления войны, что во все времена 
фараон предоставил йосефу право объ- было прерогативой монарха. 


ЗУБ 722% ...ЦАФНАТ-ПАНЕАХ. .. — [ЭТО ОЗНачает] «толкующий скрытое». 
слово МзУВ панеах больше не встречается в писании. № 


Ш корень \}53 цфн означает «скрытое», как в ирмеяду, 16:17. 


УЧБ \\В ...ПОТИ-ФЕРЫ... - ЭТО Потифар - 5*7\Р 52. он назван [здесь] 
поти-фера потому, что лишился мужской силызз, так как возымел 
желание вступить с йосефом в гомосексуальную связьз4. № 


Ш мидраш понимает слово У7р фера, “75 пара - «разрывать», «спутывать», 
входящее в состав этого египетского «мешать». 
имени, как производное от семитского 


ХЛ 5УГ! И ПРОИЗВЕЛА ЗЕМЛЯ... — [следует понимать фразу] согласно 
переводу [онкелоса]: «и собирали обитатели земли». и тем не менее 
слово у7\ ватаас сохраняет свое основное значение «и сделала», 
«И произвела». № 


№ здесь слово «земля» означает обитателей земли. 


й 
РРР ...ГОРСТЯМИ. — ГОрсть -— р комец - за горстью, постепенно 
[египтяне] собирали [урожай на складах]. № 


Ш в этом комментарии раши спорит ще». по мнению раши, это надо пони- 
с пониманием онкелоса, который тол- мать как «понемногу», «по горсти». 
кует 7\р комец как «склад», «хранили- 


52. см. берешит, 37:36, 39:1. / 53. берешит раба, 86:3. / 54. сота, 136. / 
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И СОБРАЛ ОН ВСЕ СЪЕСТНОЕ 
ТЕХ СЕМИ ЛЕТ [ИЗОБИЛИЯ], 


БИ У5 | 22527°ЛК уЗр” 
ээклди сзр УК 7 ИК 


КОТОРЫЕ ПРОШЛИ В ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЕ, И СОБРАЛ 
СЪЕСТНОЕ В ГОРОДАХ; СЪЕСТ- 
НОЕ С ПОЛЕЙ В ОКРЕСТНО- 
СТЯХ ГОРОДА ОН СОБРАЛ В 
НЕМ. И СКОПИЛ ИОСЕФ ТАК 
МНОГО ХЛЕБА, КАК ПЕСКА У 
МОРЯ, ТАК ЧТО ПЕРЕСТАЛ 
СЧИТАТЬ, ПОТОМУ ЧТО НЕ БЫЛО ЧИСЛА. И РОДИЛИСЬ У ЙОСЕ- 
ФА — ПРЕЖДЕ ЧЕМ НАСТУПИЛ ГОЛОДНЫЙ ГОД -— ДВА СЫНА, КО- 
ТОРЫХ ЕМУ РОДИЛА АСНАТ, ДОЧЬ ПОТИ-ФЕРЫ — ПРАВИТЕЛЯ 
ГОРОДА ОН. 


Ук Тут о 25? 
р» 753] слилз |) 720 
52 чу 182 пап 5 ПР 98 
рух вор РК”? 960? 7 
р мал 0103 692 7 Ч? 
\\влз пор 17717 ИВ ЗУ 

ПК ]2 У 


Я5\73 73 УП ПТО 55%55...СЪЕСТНОЕ С ПОЛЕЙ В ОКРЕСТНОСТЯХ ГОРОДА 
ОН СОБРАЛ В НЕМ. — [свойство земли таково, что почва] каждой 
местности [лучше] сохраняет ее плоды, и поэтому в [собранный] 
урожай насыпают землю с того самого места, [на котором он взо- 
шел], и это позволяет зерну [дольше] не загнивать?6. № 


Ш очевидно, что в каждом городе со- 
бирали урожай с его окрестностей: 
незачем везти его в соседний город. 


раши объясняет, почему писание особо 
оговаривает это. 


РО? 51 *5 ЧУ ...ТАК ЧТО ПЕРЕСТАЛ СЧИТАТЬ... — счетовод [а не йосеф] 
перестал считать. это эллиптический стих. 


чВОР К °Э...ПОТОМУ ЧТО НЕ БЫЛО ЧИСЛА. — ПОТОМу что [у египтян] не 
[было столь больших] чисел. здесь 'э ки означает «потому что». № 


№ слово `> ки появляется в этом стихе 
дважды с различными значениями. 
сначала во фразе «так что - *> ки - 


перестал считать», а затем во фразе 
«Потому - ‘> ки - не было числа». 


397 ЛО №27 6793 ...ПРЕЖДЕ ЧЕМ НАСТУПИЛ ГОЛОДНЫЙ ГОД... — ОТСЮДа 


55. берешит рабз, 89:6. / 56. берешит раба, 90:5. / 
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И ДАЛ ИОСЕФ СВОЕМУ ПЕР- 
ВЕНЦУ ИМЯ МЕНАШЕ [- ДАВ- 
ШИЙ ЗАБЫТЬ], ИБО «БОГ ДАЛ 
МНЕ ЗАБЫТЬ ВСЕ МОИ МУЧЕ- 
НИЯ И ВЕСЬ ДОМ МОЕГО ОТ- 
ЦА». А ДРУГОГО НАЗВАЛ ЭФРА- 
им [- СДЕЛАВШИЙ ПЛОДО- 
НОСНЫМ], ИБО «БОГ СДЕЛАЛ 
МЕНЯ ПЛОДОНОСНЫМ В 
СТРАНЕ МОЕГО БЕДСТВИЯ». И 
КОНЧИЛИСЬ СЕМЬ ЛЕТ УРО- 
ЖАЯ, КОТОРЫЙ БЫЛ В ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЕ. И НАСТУПИЛИ 


пез» Изт ву-лк ЯР» кар” 
ЛК] ›рурлк БЫ 9 
Кр зил ый лк] 228 7’ 
2} 7]КЗ Б’ПК ПРИ БРА 
ИК УЛ > УЗИ ПУР зе 
узе преп 59 РЗ Л 
Пр» 7рх Им? №3? ЗУ ОМ 
у7К-7221 лАЗЧЫИ-228 577 ›” 
уК-22 ЗУЧЕЙ 502 Я 679% 
5122 ЛУЗВ^Ж Бул ру 51 
"2% 122 6720779? ЛУЧЬ 19м 

арул 027 тук НОР 


СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА, КАК И ПРЕДСКАЗАЛ ЙОСЕФ. И БЫЛ ГОЛОД ВО 
ВСЕХ СТРАНАХ, НО В ЕГИПТЕ ХЛЕБ БЫЛ. И СТАЛА ГОЛОДАТЬ ВСЯ 
ЕГИПЕТСКАЯ СТРАНА, И НАРОД ВОЗЗВАЛ К ФАРАОНУ О ХЛЕБЕ. 
И СКАЗАЛ ФАРАОН ВСЕМ ЕГИПТЯНАМ: «ИДИТЕ К ИОСЕФУ, ЧТО 
ОН ВАМ СКАЖЕТ — ТО И ДЕЛАЙТЕ!» 


[мы выводим], что человеку запрещено жить половой жизнью 
в годы голода7. № 


Ш писание сообщает, что дети йосефа 
родились до того, как настали годы 
голода, однако это сообщение кажется 
на первый взгляд избыточным. раши 
объясняет, что во время голода йо- 
сеф не вступал в интимную близость 


с женой. отсюда мудрецы сделали за- 
ключение, что во времена всеобщих 
бедствий человек должен воздержи- 
ваться от исполнения супружеских 
обязанностей, поскольку он должен 
разделить страдание со всемиз8. 


51 учХ 52 3У7\ И СТАЛА ГОЛОДАТЬ ВСЯ ЕГИПЕТСКАЯ СТРАНА... — ибо 
сгнил весь тот урожай, что они собрали, за исключением того 
[зерна], что было у Йосефаз°. № 


Ш раши объясняет, почему после того, как «...произвела земля в семь лет 
урожай горстями»65, начался голод. 


57. таанит, 11а. / 58. см. также раши к берешит, 7:7; 8:1,16. / 59. берешит раба, 91:5. / 
бо. берешит, 41:47. / 
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И ГОЛОД НАСТАЛ ПО ВСЕМУ 
ЛИЦУ СТРАНЫ, И ОТВОРИЛ 
ИОСЕФ ВСЕ [АМБАРЫ |, В КО- 
ТОРЫХ [ЗЕРНО], И ПРОДАВАЛ 
ЕГИПТЯНАМ, ПОТОМУ ЧТО УСИЛИВАЛСЯ ГОЛОД В ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЕ. 


плр”\ Р7\л ›35722 29 д ЗУ 
13%} 613 ЗУкУлк ПОР 
:579Ур 7953 УЧИ РИ 6>32? 


\УУЛ 655 Ч2№ З5Х «...ЧТО ОН ВАМ СКАЖЕТ — ТО И ДЕЛАЙТЕ!» — Йосеф 
приказал им совершить обрезание. а когда они пришли к фараону 
и донесли: «так он говорит нам [поступать», - тот] ответил им: 
«[если вы не хотите делать это,] почему вы не зап&слись хлебом? 
разве он не объявил вам, что приближаются годы голода?» -— «мы 
собрали много [зерна], — ответили ему [египтяне], - но все оно 
сгнило». сказал им [фараон]: «если так, то все, что он вам скажет, 
делайте! вот, он повелел урожаю [чтобы тот сгнил]. теперь он мо- 


жет повелеть, чтобы мы погибли!» 61 № 


Ш раши объясняет, зачем египтяне 
обращаются к фараону и что именно 
велел им делать йосеф, поскольку пи- 
сание не сообщает это. его требование 
основано на законе торы, согласно 
которому нееврейский раб должен 


быть обрезан. египтяне становились 
рабами йосефа как наместника фара- 
она и правителя египта. 

фараон считал йосефа могуществен- 
ным колдуном, он не верил, что египет 
голодает по воле всевышнего. 


у7Кл ЭР 525}...ПО ВСЕМУ ЛИЦУ СТРАНЫ... — КТО ЯвЛЯеТСЯя «лицом СТра- 


НЫ»? богачи6?. № 


Ш слово «лицо» в данном стихе кажет- 
ся избыточным, ведь можно было бы 
просто сказать: «по всей стране». раши 
объясняет, что имеются в виду «силь- 
ные мира сего», по которым о стране 


судят чужеземцы и которые представ- 
ляют ее перед соседями. именно эти 
люди, непривычные клишениям, пер- 
выми заволновались при признаках 
голода. 


573 4х 52 ЛК .. 


.ВСЕ... В КОТОРЫХ. .. — [стих следует понимать] согласно 


переводу [онкелоса]: «в которых урожай зерна». № 


Ш после слова 973 багёем - «и», 
«В НИХ» — ЯВНО недостает значимого 
слова. этот стих, по раши, следует 


понимать так: «отворил йосеф все 
[амбары], в которых [зерно]. 


бт. берешит раба, 91:5; танхума, разд. микец, 7. / 62. берешит раба, 91:5. / 
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И ИЗ ВСЕХ СТРАН ПРИХОДИЛИ } 2 93? ПУЧУР ЗКЗ 7951722 
В ЕГИПЕТ ПОКУПАТЬ [ЕДУ], К 797-223 ЗУЧЛ РИ” НОТ 
ЙОСЕФУ, ПОСКОЛЬКУ УСИ-‘ 93-1 °> Зрух К» ее рь 
ЛИЛСЯ ГОЛОД НА ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. { 3РУ’ 95”)  5>9\23 

И УВИДЕЛ ЯАКОВ, ЧТО АКЧЛЛ ПЭ? 1)? 
4. В ЕГИПТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ, И 
СКАЗАЛ ЯАКОВ СВОИМ СЫНОВЬЯМ: «ЗАЧЕМ ВЫ ВЫСТАВЛЯЕТЕ 
СЕБЯ НА ПОКАЗ?» 


БУХ? 120) ...И ПРОДАВАЛ ЕГИПТЯНАМ... — [слово] 757 шевер может 
означать как продажу [еды], так и покупку [еды]. здесь оно исполь- 
зовано в значении «продавать», а в стихе 92% му 135 1137 шивру лану 
меат охель - «...купите нам немного еды» 63 - в значении «покупать». 
однако нельзя сказать, что [это слово относится] только [к продаже 
и покупке] урожая [злаковых], ведь также применительно к вину 
и молоку мы находим [следующее]: «...идите и покупайте - \72% \5* 
ульху шивру - без денег и без оплаты вино и молоко» 64. 


ОУ М “132 722 №2 Р7КЛ 57 И ИЗ ВСЕХ СТРАН ПРИХОДИЛИ В ЕГИПЕТ 
ПОКУПАТЬ [ЕДУ], К ЙОСЕФУ. .. - чтобы истолковать этот стих, следует 
изменить в нем порядок слов: «и из всех стран приходили в египет, 
к йосефу, покупать [еду]». а если понимать их в том порядке [в 
котором слова расположены], то следовало бы написать #5 12 \2\75 
лишбор мин йосеф - «покупать у йосефа». 


57122 757 ` '2 ру» КМ И УВИДЕЛ ЯАКОВ, ЧТО В ЕГИПТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ... — 
как он это увидел? ведь он не увидел, а услышал, как сказано: «вот 
я слышал, [что в египте есть хлеб]...»! что же [значит сказанное 
здесь] «и увидел»? увидел в пророческом видении, что в египте 
у него все еще есть надежда [слово 59 шевер - прочитывается как 
ч59 ИЛИ 939 — сэвер?]з. 

однако это не было тем подлинным пророчеством, которое бы 
открыло ему, что эта [надежда] - Йосеф. № 


63. берешит, 43:2. / 64. йешаягу, 55:1. / г. берешит, 42:2. / 2. слово 1539 сэвер означает 
«надежда». в некоторых рукописях написано 9352 сэвер - «полагать», «предполагать», 
«рассуждать». так или иначе, согласно мидрашу, яаков пророчески видит, что ему есть 
на что рассчитывать. / 3. берешит раба, 91:6. / 4. там же. / 
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И СКАЗАЛ: «ВОТ Я СЛЫШАЛ, 
ЧТО В ЕГИПТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ, 
СПУСТИТЕСЬ ТУДА И КУПИТЕ 
НАМ ТАМ, ЧТОБЫ МЫ ЖИЛИ, А 
НЕ УМЕРЛИ». 


757-» ›2 Лувр пул м” 
БИ 33271157} ИЫЙ-ЗТ7] 6723 
312) №7] УП 


№» слова «хлеб» и «надежда» в неогла- 
сованном тексте выглядят одинаково. 
мидраш говорит, что дух пророчества 
оставил яакова в тот момент, когда 


йосеф был проданз. поэтому в данном 
случае речь идет не о полноценном 
пророчестве, а о пророческом сне, 
сулящем смутные надежды. 


Е ЕЕ: 


\\АЛЛ 72? «ЗАЧЕМ ВЫ ВЫСТАВЛЯЕТЕ СЕБЯ НА ПОКАЗ?» — «зачем перед 
сынами ишмаэля и эсава вы показываете, что сыты?» в то время 
у них еще оставался хлебе. 

{но мне кажется, что простой смысл [стиха таков]: «зачем вы пока- 
зываете [свою сытость], зачем всем смотреть на вас и удивляться 
тому, что вы не ищете для себя еду, пока у вас еще не закончилась 
та, что у вас есть?»}7 

а от других я слышал, что [слово \\лл титрау] означает «истоще- 
ние». [яаков словно говорит]: «зачем вам морить себя голодом?» 
и подобный [корень употреблен в стихе]: «...и тот, кто насыщает 
[других], сам будет истощен»з. № 


Ш согласно первому объяснению, яа- 
ков велит своим сыновьям отправиться 
в египет и купить еды - не потому, что 
она им срочно нужна, а для того, что- 
бы не показывать окружающим свое 
благополучие, вызывая их зависть. по 
второму объяснению, у семьи яакова 
было не больше еды, чем у других. 
но братья не спешили отправляться 


в египет, пока у них была хоть ка- 
кая-то возможность не делать это. по- 
этому яакову пришлось поторопить 
их, ссылаясь на пример окружающих. 
а в третьем из приведенных раши тол- 
кований слово '\“лл титрау понима- 
ется как \“лл титраву со значением 
«истощать», «ослабевать». 


ЯЙ 117 «...СПУСТИТЕСЬ ТУДА...» — [яаков сказал «спуститесь»] а не 
«идите». [тут дано] косвенное указание на 210 лет, [в течение ко- 
торых сыны израиля] были порабощены в египте: такова гематрия 
[слова] \"“ рду - «спуститесь», ю. № 


5. танхума яшан, 5. / 6. таанит, 106. / 7. этот фрагмент отсутствует в первых изданиях 
комментария раши. / 8. мишлей, 11:25. / 9.1 = 200, ч =4и\ = 6. / то. берешит раба, 916. / 
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И СПУСТИЛИСЬ БРАТЬЯ ИОСЕ- 
ФА, ДЕСЯТЕРО, КУПИТЬ ХЛЕБ В 
ЕГИПТЕ. А БИНЬЯМИНА, БРАТА 
ИОСЕХА, ЯАКОВ НЕ ПОСЛАЛ С 
ЕГО БРАТЬЯМИ, ПОТОМУ ЧТО 


78 959? пу ЯРЪорк Ум 
“№? ОФ ПК 7’)-лЬ] ОНР 
В 15% °? тПА-лк Зру’ ПФ 

МОК эр’ 


СКАЗАЛ: «КАК БЫ С НИМ НЕ ПРИКЛЮЧИЛОСЬ НЕСЧАСТЬЕ». 


№» поскольку далее в стихе сказано 
«купите нам там», то логичным нача- 
лом стиха должно было быть «идите». 


сыны израиля пробыли в египте гораз- 
до дольше, чем намеревались, так было 
предопределено. яаков сказал это, хотя 


то, что стих все же начинается словом 
«спуститесь», требует истолкования. 


и не понимал, что пророчествует. 


НО ›Х УТ" И СПУСТИЛИСЬ БРАТЬЯ ЙОСЕФА... - [написано «братья йосе- 
фа»] а не «сыновья яакова». это говорит о том, что братья раскаи- 
вались в том, что продали йосефа, и [отправляясь в путь] приняли 
решение поступить с ним по-братски и выкупить его любой ценойнм, 


77 ...ДЕСЯТЕРО.... — зачем это сказано? ведь написано: «а биньямина, 
брата йосефа, [яаков] не послал [с его братьями]...»!2 

но [это учит нас следующему]: во всем том, что касается брат- 
ских чувств, их было десять, [каждый - сам по себе], поскольку 
ни в любви, ни в ненависти к йосефу они не были равны между 
собой. однако по отношению к [цели их похода,] покупке хлеба, 
они были единодушны 1, “4. № 


Ш простая арифметика показывает, 
что в египет спустились десять брать- 
ев. согласно раши, избыточные выра- 
жения «братья йосефа» и «десятеро» 
связаны между собой, и второе до- 
полняет первое: они были братьями 


йосефа, то есть испытывали к нему 
братские чувства, каждый по-своему. 
но по отношению к закупке хлеба ска- 
зано ниже (42:5): «и пришли сыновья 
израиля покупать...» — здесь они были 
заодно, сыновья одного отца. 


\2К \№9Р’ |2 «КАК БЫ С НИМ НЕ ПРИКЛЮЧИЛОСЬ НЕСЧАСТЬЕ». — а разве 
несчастье не могло приключиться сним дома? сказал рабби элиэзер, 


тт. танхума, разд. микец, 8; берешит раба, 91:6. / 12. берешит, 42:4. / 13. см. берешит, 
42:5. / 14. берешит раба, 91:6. / 
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И ПРИШЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- 
ЛЯ ПОКУПАТЬ СРЕДИ [ИНЫХ] 
ПРИШЕДШИХ, ТАК КАК БЫЛ 
ГОЛОД В СТРАНЕ КНААН.ИО- 
СЕФ ЖЕ БЫЛ ПРАВИТЕЛЕМ 
ЭТОЙ СТРАНЫ, ОН САМ СНАБ- 


ТЗ 91502 1 23 > 
ПУР УАЗ ЗУ И”? БВ 
ми узат2у кал м 99% 
ПК 3457 УЛкП 07-27? РП 

лук совм 17-м лу” ПО 


ЖАЛ ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ СТРАНЫ. И ПРИШЛИ БРАТЬЯ ИЙОСЕФА, И 
ПРОСТЕРЛИСЬ ПЕРЕД НИМ НА ЗЕМЛЕ НИЦ. 


сын яакова: «отсюда [мы делаем вывод], что сатана выдвигает 
обвинения [против человека в небесном суде] в час опасности 
[например, когда человек находится в дороге]»г. № 


Ш в опасных местах, а дорога во все 
времена считалась таким местом, воз- 
растает вероятность несчастья. это 
происходит не из-за того, что сатана 
подстерегает там человека и губит его 
(такая концепция чужда иудаизму), 


а потому, что он побуждает небесный 
суд вынести человеку обвинительный 
приговор именно в это время, как бы 
говоря: «в этом месте легче и есте- 
ственней всего покарать человека». 


№27 73 ...СРЕДИ [ИНЫХ] ПРИШЕДШИХ... - они таились, чтобы в них 
не признали [братьев]. отец велел им не появляться вместе у одних 
городских ворот, но входить по отдельности через разные ворота, 
чтобы их не сглазили. [а братья могли возбудить зависть] поскольку 
каждый из них был красив и силен. № 


Ш зачем нужно это уточнение? разве 
не очевидно, что наряду с братьями 
в египет приходили и другие люди? 


чатлении, которое его сыновья произ- 
водят на людей, велел им не держаться 
вместе, чтобы уберечь их от сглаза. 


раши объясняет, что яаков, зная о впе- 


ВРК \? "ПЛО" ...ПРОСТЕРЛИСЬ ПЕРЕД НИМ... НИЦ. - кланяясь ему, 
пали [на землю] лицами [вниз]. и везде [в писании] слово \пле” 
гиштахаваа [означает вид поклона, когда простираются на земле] 
с простертыми руками и ногами". 


15. берешит раба, 91:9; танхума, разд. ваигаш, 1; иерусалимский талмуд, брахот, 4:4./ 
гб. мегила, 226. / 
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И УВИДЕЛ ИОСЕФ СВОИХ БРА- 
ТЬЕВ, И УЗНАЛ ИХ, НО ВЕЛ 
СЕБЯ С НИМИ ОТЧУЖДЕННО, 
И СУРОВО ГОВОРИЛ С НИМИ, 
И СКАЗАЛ ИМ: «ОТКУДА ВЫ 
ПРИШЛИ?» А ОНИ СКАЗАЛИ: 
«ИЗ СТРАНЫ КНААН, ЧТОБЫ 
КУПИТЬ ПИЩУ». И УЗНАЛ ИЙО- 
СЕФ СВОИХ БРАТЬЕВ, НО ОНИ 
ЕГО НЕ УЗНАЛИ. И ВСПОМНИЛ 
ЙОСЕФ СНЫ, КОТОРЫЕ СНИ- 


157 915 тПА-ЛК 9» К 
7рм ПИбр орк 18Т 572 
укр пром олмз Тир 6125 
пк ПОР 12 2278? 112 
ЛК НО? 1ЭР] АЛРЛ №7 7] ПК 
12 01? 62 Ук Л 
пк ПА]? 5К РР 6128 
№ 28 РМ ОПК? 7 ЛУ 
072 :2247130? 13 РУ В 
2 эток 55)? 37} ТИКИ» 3 

{5731 ЗУ 


ЛИСЬ ЕМУ О НИХ, И СКАЗАЛ 

ИМ: «ВЫ ЛАЗУТЧИКИ, ВЫ ПРИШЛИ ВЫСМОТРЕТЬ НАГОТУ ЭТОЙ 
ЗЕМЛИ!» И СКАЗАЛИ ОНИ: «НЕТ, МОЙ ГОСПОДИН, ТВОИ РАБЫ 
ПРИШЛИ КУПИТЬ СЪЕСТНЫЕ ПРИПАСЫ. МЫ ВСЕ-— СЫНОВЬЯ 
ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА; МЫ ВЕРНЫЕ, ТВОИ РАБЫ [НИКОГДА] НЕ 
БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ». 


БОК 77" ...НО ВЕЛ СЕБЯ С НИМИ ОТЧУЖДЕННО... — вел себя [по от- 
ношению к ним] как чужой, говорил суровог’. № 


Ш раши объясняет, что слово 9237“ 
ваитнакер образовано от ‘133 нохри — 


«чужак» - и означает «ведет себя от- 
чужденно». 


Мот 15" И УЗНАЛ ЙОСЕФ... — когда он расстался с ними, [они уже были 
взрослыми и] у них были бороды... 


"ЭМ №2 БГ ...НО ОНИ ЕГО НЕ УЗНАЛИ. — ПОТОМУ ЧТО ОН ПОКИНУЛ ИХ 
[юным], без бороды, а теперь [возмужал и] был бородатым"8. 

а согласно агадическому толкованию [стих следует понимать так]: 
«И УЗНАЛ ЙОСЕФ СВОИХ БРАТЬЕВ...» — КОГДа они оказались в его вла- 
сти, отнесся к ним как к братьям и смилостивился над ними. «...но 
ОНИ ЕГО НЕ УЗНАЛИ» — [ранее] когда он был в их власти [относились 
к нему враждебно], поступили с ним не по-братски. № 


17. берешит раба, 91:7. / 18. ктубот, 276. / 
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№» вопрос, на который отвечает раши: 
зачем писание вновь сообщает, что 
йосеф узнал братьев, какая дополни- 
тельная информация скрыта здесь? 
согласно первому объяснению, йосеф 


настолько изменился, что братья не 
смогли опознать в правителе египта 
своего брата. а по второму объясне- 
нию, писание подчеркивает величие 
йосефа, не опустившегося до мести. 


572 527 ЧОК ...КОТОРЫЕ СНИЛИСЬ ЕМУ О НИХ... — [Слово 87% лазем в этом 
стихе означает то же, что и] 875 алейёем - «о них». 

йосеф понял, что [сны] исполнились», поскольку [братья] распро- 
стерлись перед ним. № 


Ш раши объясняет, что 575 лаёем здесь имеет значение «о'них», а не «для 
них», как можно было бы понять. 


чм” ЛУ <«...НАГОТУ ЭТОЙ ЗЕМЛИ!» - [«нагота земли» -] это незащи- 
щенные [места] страны, откуда ее легче всего захватить. подобное 
[использование этого корня находим в стихах] «...он обнажил - я“у” 
беэра - ее исток...»25, «...нагая и обнаженная -— Я*" эр’я»?т. и везде 
в писании слово 77; эрва означает «обнажение [места, которое 
должно быть скрыто]. 

а [онкелос переводит это выражение] - ку-кт кртз бидка деар’а - 
«брешь земли», подобно [сказанному]: «рчз бедек — брешь в [стене] 
дома»? — разрушенные места в доме. однако [перевод онкелоса] не 
точно передает простой смысл стиха. 


°3ЧК №7 «НЕТ, МОЙ ГОСПОДИН...» — «не говори так, ведь рабы твои 
пришли купить еды». № 


Ш как правило, слово № ло - «нет» — 
используется в качестве отрицательно- 
го ответа на вопрос, но не в качестве 
реакции на утверждение, как в нашем 


фразу следует понимать следующим 
образом: «не говори так, наш госпо- 
дин, поскольку наша цель - добыть 
пищу, а не высмотреть землю». 


стихе. поэтому раши поясняет, что эту 


372 ЧАК К °22 29 «МЫ ВСЕ — СЫНОВЬЯ ОДНОГО ЧЕЛОВЕКА...» — В НИХ 
заговорил [пророческий] дух святости, и [сказав «все мы»] они 
[сами того не осознавая] причислили к себе йосефа, поскольку [на 
самом деле] он Также был сыном их отцазз. № 


т. см. берешит, 37:5 и далее. / 20. ваикра, 20:18. / 21. йехезкель, 16:7. / 22. см. млахим 
П, 12:6. / 23. берешит раба, 91:7. / 
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НО ОН ИМ СКАЗАЛ: «НЕТ, 
ПОСКОЛЬКУ ВЫ ПРИШЛИ ВЫ- 
СМОТРЕТЬ НАГОТУ ЭТОЙ ЗЕМ- 
ЛИ!> А ОНИ СКАЗАЛИ: «НАС 
ДВЕНАДЦАТЬ БРАТЬЕВ, ТВОИХ 
РАБОВ, СЫНОВЕЙ ОДНОГО ЧЕ- 
ЛОВЕКА В СТРАНЕ КНААН. И ВОТ, МЕНЬШИЙ ТЕПЕРЬ ПРИ НА- 
ШЕМ ОТЦЕ, А ОДНОГО НЕ СТАЛО». 


ука ЛПУ”? №? Бук тк 
фу ср УлЬХУ ИК]? ОЛ 
ЗАКИ» >23 ГОА | ©›ПК ТУ 
ЗАЛ ТОРП ЛУ 12 УЗ 

ФЗУК пал ол 


№» раши объясняет слово 1355 кулану - «все мы», - которое здесь кажется 
избыточным. 


532 «...ВЕРНЫЕ...». — [ЭТО слово ОЗначает] «верные», «честные». по- 
добное [использование слова находим в стихах] «верно - \2 кен -— 
ты говорил...»?24, «верно -— {]? кен — дочери цлофхада говорят...»?5, 
«[...надменность его, гордыня] и гнев его - не верные - \}р х? ло 
кен —- измышления»?6. № 


Ш обычно слово {2 кен употребляется что на самом деле это - причастие 
в значении «да» и не образует мно- со значением «верный» или наречие 
жественного числа. раши поясняет, «верно». 


ЛУХ72 ЭЛХЗ АХЛ ЛИМУ °Э «...ПОСКОЛЬКУ ВЫ ПРИШЛИ ВЫСМОТРЕТЬ НАГОТУ 
ЭТОЙ ЗЕМЛИ!» — «Поскольку вы проникли в город через десять ворот. 
почему вы не вошли в одни ворота?»?7 № 


Ш раши поясняет аргументацию йо- 
сефа. на первый взгляд тот обвиняет 
братьев без всяких на то оснований, 
получает ответ, который, как кажет- 
ся, не является ответом на заданный 


вопрос (42:13) и продолжает приди- 
раться к братьям. но йосеф обратил 
внимание на их подозрительное по- 
ведение, ведь так поступают только 
лазутчики! 


“75$ “У Б’7 "ОМ" А ОНИ СКАЗАЛИ: «НАС ДВЕНАДЦАТЬ... 


ТВОИХ РА- 


БОВ...» — «И Из-за того [брата], которого нет с нами, мы разошлись 
по всему городу, отыскивая его»?8. }№ 


24. шмот, 10:29. / 25. бемидбар, 27:7. / 26. йешаягу, 16:6. / 27. танхума, разд. микец, 8; 


берешит раба, 91:6. / 28. там же; там же. / 
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И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: «ВОТ О 
ЧЕМ Я ГОВОРИЛ ВАМ: ВЫ ЛА- 
ЗУТЧИКИ. ЭТИМ ВЫ БУДЕТЕ 
ИСПЫТАНЫ: [КЛЯНУСЬ]| ЖИЗ- 
НЬЮ ФАРАОНА, ЧТО ВЫ НЕ 


Р7Вт МИХ м Ир» 5728 7 
лк солк 077212 282 0728 
›> пр эмул”ох нутВ оп ЭПЗЛ 

пу рп 627 «12755 


ВЫЙДЕТЕ ОТСЮДА, РАЗВЕ ЧТО СЮДА ПРИДЕТ ВАШ МЛАДШИЙ 


БРАТ! 


№ раши объясняет, каким образом 
сведения о числе братьев могут быть 
ответом на обвинение йосефа. теперь 
понятен и ответ братьев. причина того, 
что они проникли в город через разные 


ворота, состояла (по их утверждению) 
в том, что один из братьев находится 
где-то в египте и они прибыли на его 
розыски. поэтому они были вынуж- 
дены разделиться, чтобы найти его. 


'7951 Ч9 К ЖИ «ВОТ О ЧЕМ Я ГОВОРИЛ...» — «То, О Чем я ГОВОРИЛ, -— ЧТО ВЫ 
лазутчики, - это истинно и верно». это согласно простому смыслу. 
а согласно мидрашу, [Йосеф] сказал им: «если бы вы нашли его 
и за него потребовали бы крупную сумму денег, согласились бы 
вы его выкупить?» они ответили: «конечно!» спросил он их: «а 
если вам скажут, что не вернут его ни за какую сумму, как вы 
тогда поступите?» ответили они: «мы шли, рассчитывая на это: [в 
таком случае] мы или убьем, или будем убиты!» ответил он: «вот 
о чем я говорил: вы пришли убивать горожан. посредством моего 
гадательного кубка я вижу, что двое из вас уничтожили большой 
город шхем» 29, 35. № 


Ш связь ответа йосефа со словами и братьев, в контекст которого впи- 
братьев все же не очевидна. мидраш сывается ответ йосефа. 
восстанавливает диалог йосефа 


ЛУЧБ °П «...ЖИЗНЬЮ ФАРАОНА...» — «клянусь жизнью фараона [что вы 
не выйдете отсюда]». когда [Йосеф] давал ложную клятву, он клялся 
жизнью фараоназт. № 


Ш но в конце концов Йосеф позволил их в египте навсегда. как же он мог 
своим братьям выйти из египта, да поклясться, что не выпустит их? 
и изначально не собирался оставить клятва жизнью фараона означает, что 


29. речь идет о том, что совершили шимон и леви (см. берешит, 34:25-29). / зо. берешит 
раба, 91:7. / зг. там же. / 
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ПОШЛИТЕ ОДНОГО ИЗ ВАС, 
ПУСТЬ ОН ВОЗЬМЕТ ВАШЕГО 
БРАТА. ВЫ ЖЕ БУДЕТЕ ЗАДЕР- 
ЖАНЫ, ЧТОБЫ ПРОВЕРИТЬ ВА- 
ШИ СЛОВА: С ВАМИ ЛИ ПРАВ- 
ДА? А ЕСЛИ НЕТ, ТО [КЛЯ- 
НУСЬ] ЖИЗНЬЮ ФАРАОНА, 
ЧТО ВЫ ЛАЗУТЧИКИ!» И ОН 
ВЗЯЛ ИХ ПОД СТРАЖУ НА ТРИ 
ДНЯ. И НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ ЙО- 
СЕФ СКАЗАЛ ИМ: «СДЕЛАЙТЕ 
ТАК И ОСТАНЕТЕСЬ В ЖИВЫХ; 
Я БОЮСЬ БОГА. ЕСЛИ ВЫ ЧЕСТ- 
НЫ, ТО ПУСТЬ ОДИН ИЗ ВА- 
ШИХ БРАТЬЕВ ОСТАНЕТСЯ ЗА- 
ДЕРЖАННЫМ В ДОМЕ ВАШЕГО 
ЗАКЛЮЧЕНИЯ, А ВЫ СТУПАЙ- 


Б>ПА-лК ПР” ППК 02 ЗИ? 
ЛВЛ 027157 303) ОКП БЫ 
52372 ›2 УЗВ ›р №>`5Ж] БЭК 
ПрУрк Олк ПО№ СОлк 
НР? БЯ2ы УМУ 107 лу 
пк п) У лк} т 073 
5>)5°5К жел 7 ЭК БИЖЛ 
л’зз 10% чик БРПк лк 
13% №37 12? БЛ] ВРУ Р 
рп Б>ПК-лМ) сбрлВ 127 


< 


ПКУ ЗПЗ | БУЖИК 228 РПК 
плз №02) лаз з87 тбк 
\?2К лыз ]972У ЗУБ №? 12% 

ЛМ лЛУЛ 


ТЕ, ОТВЕЗИТЕ УТОЛЕНИЕ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ. ДОСТАВЬ- 
ТЕ КО МНЕ ВАШЕГО МЛАДШЕГО БРАТА, И ЕСЛИ ВАШИ СЛОВА 
ОКАЖУТСЯ ПРАВДОЙ, ВЫ НЕ УМРЕТЕ». И СКАЗАЛИ БРАТЬЯ ДРУГ 
ДРУГУ: «ОДНАКО МЫ ВИНОВАТЫ ПЕРЕД НАШИМ БРАТОМ, КОГДА 
МЫ ВИДЕЛИ ЕГО СТРАДАНИЯ, КОГДА ОН УМОЛЯЛ НАС, А МЫ 
НЕ СЛУШАЛИ. ЗА ТО И ПОСТИГЛО НАС ЭТО ГОРЕ». 


в случае нарушения клятвы жизни на для йосефа, что он позволял себе 
фараона будет угрожать опасность. но  клясться ею ложно. 
жизнь фараона была столь малоцен- 


=! КУЛ ЭК <...НЕ ВЫЙДЕТЕ ОТСЮДА...» — «ИЗ ЭТОГО Места». № 


Ш раши «добавляет» в текст отсутствующие слова для того, чтобы было ясно, 
о чем говорит этот стих. 


ЕЗЛХ ЛЮМЛ <...С ВАМИ ЛИ ПРАВДА?» — «Правда ли то [что вы говорите]?» 
буква 7 ёей огласована патахом, поскольку это вопрос. № 
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№» фраза означает не «правда с вами», понятно, что их рассказ - ложь, а они 
а «правда ли с вами?» если они не при- сами - разведчики. 
ведут своего младшего брата, станет 


№2 ВХ! «А ЕСЛИ НЕТ...» - «[аесли вы не] приведете его, тогда клянусь 
жизнью фараона, что вы лазутчики». 


"}29)>...ПОД СТРАЖУ... — В ТЮРрьму. 


532712 Г’22 «...В ДОМЕ ВАШЕГО ЗАКЛЮЧЕНИЯ...» — «В КОТОром ВЫ За- 
ключены сейчас». № 


Ш раши предупреждает возможное неверное прочтение стиха: «в доме за- 
ключения, который вам принадлежит». 


№37 192 ЭЛ№! «...ВЫ СТУПАЙТЕ, ОТВЕЗИТЕ...» — «В ДОМ вашего отца». № 


Ш несмотря на то что в большинстве везите», в данном случае, указывает 
случаев слово №27 бавиу означает «при- раши, его значение «отвезите». 


55*73 1377 157 «...УТОЛЕНИЕ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ». — «ТО, ЧТО ВЫ 
купили, [чтобы утолить] голод ваших домочадцев». № 


Ш в этом стихе - игра слов: 1539 — ше- [для утоления] голода ваших се- 
вер - это не только «хлеб», но и «лом- мейств», а также как «прекращение 
ка», и стих можно понять как «хлеб голода ваших семейств». 


52724 ЗРК” «...И ЕСЛИ ВАШИ СЛОВА ОКАЖУТСЯ ПРАВДОЙ...» — «Подтвер- 
дятся — \экл итамту - и осуществятся». [слово 2% еамну] подобно 
[по значению выражению] }2ж 72к амен амен - «истинно, истин- 
но»зз, — а также «...да будет верным - 2’ еамен - твое слово...»з4. № 


Ш раши поясняет, что корень }ж алеф мем нун означает то же, что корень 
лок алеф мем тав. 


УЗК «ОДНАКО...» — согласно переводу [онкелоса, слово 3% аваль озна- 
чает] «подлинно». а в берешит раба я видел, что на языке южан 


32. таргум йонатан. / 33. см. бемидбар, 5:22. / 34. млахим 1, 8:26. / 
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А РЕУВЕН ОТВЕЧАЛ ИМ ТАк: | КЛ 3х? лк м У” 
«ВЕДЬ Я ГОВОРИЛ ВАМ: НЕ ГРЕ- ' ЗК0ПЯ`2К 2К2 | 622 ›ЛЧБК 


ШИТЕ ПРОТИВ РЕБЕНКА! НО ‘73 %21“0) ОБЛУБЮУ №2 723 
ВЫ НЕ ПОСЛУШАЛИСЬ, И ЗА ) ПР» У ›Э УТ №2 5 19 
ЕГО КРОВЬ ТАКЖЕ ВЗЫСКИВА- :07Уз эл > 
ЕТСЯ!» И ОНИ НЕ ЗНАЛИ, ЧТО 


ЙОСЕФ ПОНИМАЕТ, ПОТОМУ ЧТО ПРИ НИХ БЫЛ ПЕРЕВОДЧИК. 


[земли израиля, т. е. жителей иудеи], 22к аваль означает [то же, 
что] 573 берам - «однако». № 


Ш привычный перевод 52к аваль как пользуется в языке мишны, и «однако». 
«но» не подходит к этому стиху. раши братья словно говорят: «и в самом 
предлагает два других понимания: деле, мы сами виноваты в том, что 
«действительно», как оно иногда ис- очутились в таком положении». 


\\9Х ПМЗ «...ПОСТИГЛО НАС...» — ударение [в слове якз — баа] стоит 
на букве 3 бет, поскольку это [глагол] прошедшего времени, так 
как [«это горе»] уже приключилось. и [онкелос] переводит [это 
выражение в прошедшем времени]: хз? ллх атат лана - «пришла 
к нам». № 


Ш слово лк баа без указания ударения прошедшего времени, а также как 
может быть истолковано как форма форма настоящего времени. 


11 5% «...ЗА ЕГО КРОВЬ ТАКЖЕ...» — СЛОВа ЛК эт и 52 гам имеют рас- 
ширительную функцию, [указывая на то, что не сказано в тексте 
писания прямоз5. здесь 5; гам - «также» - означает] «за его кровь, 
а также за кровь старика [яакова]»з6. № 


Ш здесь слово «кровь» имеет переносное значение - «страдания». 


НО\ УМ 5 \У9* КО ЭТИ И ОНИ НЕ ЗНАЛИ, ЧТО ЙОСЕФ ПОНИМАЕТ... — [СЛОВО 
уме шомеа здесь используется в значении «понимает»з?,] понимает 
их язык. [братья не знали, что Йосеф понимает их язык], поэтому 
они при нем говорили подобным образом [во всеуслышание]. 


35. берешит раба, 1:14. / 36. там же, 91:8. / 37. см. берешит, 41:15. / 
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И ОН ОТВЕРНУЛСЯ ОТ НИХ И } 672% 37 12“ БлУ?Ур 39” 
ЗАПЛАКАЛ. ВЕРНУВШИСЬ К\“ЛК БЯКР ПРМ ВИ2Х 937” 
НИМ, ОН ГОВОРИЛ С НИМИ, И :5РЗуз ЛК ЧО ПУБИ 
ВЗЯЛ ОТ НИХ ШИМОНА, И ЗА- 

КОВАЛ ЕГО У НИХ НА ГЛАЗАХ. 


Б7\У3 МОП ›Э...ПОТОМУ ЧТО ПРИ НИХ БЫЛ ПЕРЕВОДЧИК. — При разгово- 
ре с ним среди них был переводчик, который знал как еврейский, 
так и египетский язык. он переводил их слова йосефу и наоборот. 
поэтому они полагали, что Йосеф не знает еврейский язык. 

( 


"ЭП ...ПЕРЕВОДЧИК. — ЭТО [был старший сын йосефа] - менашезв. № 


Ш определенный артикль Я га указы- йосефе. мидраш говорит, что это был 
вает на то, что это был определенный, его сын, знавший еврейский язык от 
известный человек. но до сих пор мы отца. 

не знали ни о каком переводчике при 


БУ» 30" И ОН ОТВЕРНУЛСЯ ОТ НИХ... - [Йосеф] отдалился от них, 
чтобы они не видели, как он плачет. № 


Ш простое значение слова 35" ваисов — «поворачиваться», но в данном случае 
его значение - «отдаляться». 


2” ...И ЗАПЛАКАЛ. — ПОСКОЛЬКУ ОН СЛЫШшал, как они раскаиваются. 


759 ЛК ...ШИМОНА... - именно он бросил йосефа в яму. и это он 
сказал леви: «вот идет этот сновидец!»зэ 

иное толкование: йосеф умышленно разлучил его с леви, чтобы те 
не сговорились убить его. № 


Ш почему из всех братьев йосеф вы- а согласно второму, заключение под 
брал именно шимона, чтобы заклю- стражу являлось не наказанием, но 
чить его в тюрьму? самозащитой. йосеф знал, что шимон 
по первому мнению, Йосеф отплатил и леви опасны в паре (ведь вместе они 
шимону по принципу «мера за меру». перебили всех жителей шхема\4!). по- 


38. таргум йонатан; берешит раба, 91:8. / 39. берешит, 37:19. / 4о. танхума. / 41. см. 
берешит, гл. 34:25-29. / 
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И ПРИКАЗАЛ ИОСЕФ, ЧТОБЫ 
ИХ ВЬЮКИ НАПОЛНИЛИ ХЛЕ- 
БОМ И ВЕРНУЛИ ИХ СЕРЕБРО, 
КАЖДОМУ В ЕГО МЕШОК, И 


93 БроРлк э%” НОР 1” 
рик к Отв? ЛИ 
572 ФУ” 12 Ил 97? ЛД? 
БтУррп-2у ОрУ-лк М0 ПР 


ЧТОБЫ ВЫДАЛИ ИМ ПИЩУ НА 
ДОРОГУ. ТАК ИМ И БЫЛО СДЕ- 
ЛАНО. И НАГРУЗИЛИ ОНИ 
СВОЙ ХЛЕБ НА ОСЛОВ, И ПО- 
ШЛИ ОТТУДА. И ОТКРЫЛ ОДИН [ИЗ НИХ] СВОЙ МЕШОК, ЧТОБЫ 
ЗАДАТЬ КОРМ СВОЕМУ ОСЛУ НА НОЧЛЕГЕ, И УВИДЕЛ СВОЕ СЕ- 
РЕБРО, ВОТ ОНО — НА САМОМ ВЕРХУ ЕГО СУМЫ. 


|ру-лк ЧИП ПАБ 50 192] 
№} №223 МРП? МОР ПП? 
АРПлОК ›рЗ УГЛУ] 5027 


этому он позаботился о том, чтобы разлучить их друг с другом“?. 


БР’У2 \ЛИК "ОМ" ...ЗАКОВАЛ ЕГО У НИХ НА ГЛАЗАХ. — ОН заточил его лишь 
на время их присутствия, но как только [остальные братья] ушли, 
освободил шимона, кормил и поил еголз. № 


Ш йосеф хотел лишь придать братьям уверенность в серьезности его угроз, 
но не собирался мстить шимону. 


ЧПКЛ ПЛБИ И ОТКРЫЛ ОДИН... — [«один» -] это леви, который остался 
один, без своего напарника шимона4“. № 


Ш определенный артикль 7 га перед человеке. раши напоминает, о ком 
словом чпк эхад - «один» - подчер- из братьев ранее говорилось в связи 
кивает, что речь идет об известном с шимоном. 


11723 ...НА НОЧЛЕГЕ... - На том самом месте, где они [ранее] оста- 
навливались на ночлег. № 


Ш сыновья яакова в этом подражают своему предку аврагаму“5. 


\ААЛЮК ...ЕГО СУМЫ. - это [слово означает то же, что и] «мешок». № 


42. танхума, разд. ваигаш 4; берешит раба, 91:6; 84:16. / 43. берешит раба, 91:8. / 44. тар- 
гум йонатан. / 45. см. раши кберешит, 13:3. / 
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И СКАЗАЛ ОН СВОИМ БРА- 
ТЬЯМ: «ВЕРНУЛИ МОЕ СЕРЕБ- 
РО, ОНО ТОЖЕ В МОЕЙ СУМЕ!> 
И ОБМЕРЛО ИХ СЕРДЦЕ, И ОНИ 
В СТРАХЕ ГОВОРИЛИ ДРУГ 
ДРУГУ: «ЧТО ЭТО БОГ СДЕЛАЛ 
С НАМИ?» И ПРИШЛИ ОНИ К 
СВОЕМУ ОТЦУ ЯАКОВУ, В 
СТРАНУ КНААН, И СООБЩИЛИ 
ЕМУ ВСЕ СЛУЧИВШЕЕСЯ С НИ- 
МИ ТАК: «ТОТ ЧЕЛОВЕК, ПРА- 
ВИТЕЛЬ ЭТОЙ СТРАНЫ, СУРО- 
ВО ГОВОРИЛ С НАМИ И ПРИ- 
НЯЛ НАС ЗА ЛАЗУТЧИКОВ В 
ТОЙ СТРАНЕ. А МЫ ЕМУ СКА- 


5) 52 ЗИ ЪАА-К ЧМ 
УТ9П» 555 ХУ Алко ЛЯ 
пру лгпр хо упк-5к ук 
орз Зрутэк экз 12 БУРЫ 
При? лк 12 тж 15}2 ЛУК 
ТТЛ >79 ШРАЛ 737 19№2 ОДК 
572722 ЗК |’ ЛАЙр чм 
373$ 6) >24 ТК РВК 
373$ ЗРУ-ЫУ 5772 > №? 
р ка ПК 322% >23 БПЫ 
ут лк мы р рыл = 
па ЧПМ7 9275 ОДК 0}? › 
422] зпр орла Мрутлм лк 


ЗАЛИ: МЫ ЧЕСТНЫЕ, МЫ [НИКОГДА] НЕ БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ. 
НАС ДВЕНАДЦАТЬ БРАТЬЕВ, СЫНОВЕЙ НАШЕГО ОТЦА; ОДНОГО 
НЕДОСТАЕТ, А МЛАДШИЙ СЕЙЧАС С ОТЦОМ, В СТРАНЕ КНААН. 
И СКАЗАЛ НАМ ТОТ ЧЕЛОВЕК, ПРАВИТЕЛЬ ЭТОЙ ЗЕМЛИ: ВОТ 
КАК Я УЗНАЮ, ЧЕСТНЫ ЛИ ВЫ: ОДНОГО БРАТА ОСТАВЬТЕ У 
МЕНЯ, А ВЫ ВОЗЬМИТЕ [ПРОДОВОЛЬСТВИЕ] ДЛЯ УТОЛЕНИЯ 
ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ И СТУПАЙТЕ. 


№ согласно мнению рамбана, раши здесь подчеркивает, что имеется в виду 
тот же мешок, что и в начале стиха. 


"АЛИК ПОЛ БЛ «.. 
с зерном!» № 


.ОНО ТОЖЕ В МОЕЙ СУМЕ!» - «в ней и серебро, вместе 


Ш раши толкует избыточное слово «тоже». 


132 БУХ ШУ ЛМ ЛР «ЧТО ЭТО БОГ СДЕЛАЛ С НАМИ?» - «подвести нас под 
подобный навет, поскольку серебро возвращено только для того, 
чтобы найти предлог обвинить нас!» № 
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НО ПРИВЕДИТЕ КО МНЕ ВАШЕ- 
ГО МЛАДШЕГО БРАТА, ЧТОБЫ 
Я УЗНАЛ, ЧТО ВЫ НЕ ЛАЗУТ- 
ЧИКИ, А ЧЕСТНЫЕ [ЛЮДИ]. Я 
ОТДАМ ВАМ ВАШЕГО БРАТА, И 
[СВОБОДНО] ПЕРЕДВИГАЙ- 
ТЕСЬ ПО ЭТОЙ СТРАНЕ». А КО- 
ГДА ОНИ ОПУСТОШАЛИ СВОИ 
МЕШКИ, ТО ВОТ — У КАЖДОГО 
В ЕГО МЕШКЕ СВЯЗКА СЕРЕБ- 
РА. И УВИДЕЛИ ОНИ И Их 


эх рп БУПеЛК ЗИ 
53}2 ›2 ол 62372 Х? ›? пут 
7%] 57? 2 БУПА-ЛК ОлК 
ОрЬ 5 т эПрол Рыл 
р 1902771 КИ ОРРЬ 
пел бро» лУМУлк 387 
ру’ 6л2к ом акр БРВ 
зрук Пр’ 98720 °Пк 9728 
у2у зпря 233°лк] ЗУК 12 

722 


ОТЕЦ СВЯЗКИ СЕРЕБРА, И ИСПУГАЛИСЬ. И СКАЗАЛ ИМ ИХ ОТЕЦ 
ЯАКОВ: «ВЫ ЛИШИЛИ МЕНЯ ДЕТЕЙ! ИОСЕФА НЕТ, ШИМОНА 


НЕТ, И БИНЬЯМИНА ЗАБЕРЕТЕ — 


ВСЕ ЭТО НА МЕНЯ!» 


№ раши объясняет, что братья не обрадовались неожиданной находке, а ис- 


пугались, видя в этом провокацию. 


“ПОЛ ЭК” ЛХ! «...ПЕРЕДВИГАЙТЕСЬ ПО ЭТОЙ СТРАНЕ». — [СЛОВО \"МЭЯ 
тисхару означает] «сможете везде ездить». и слова 57" сохарим — 
«КУПЦЫ» - и Я"\МО схора - «товар» [образованы от [того же] корня 
чПО схр — «кружиться», «вращаться»], —- потому что [купцы] кружат, 
переезжая с места на место по своим торговым делам. [_ 


Ш раши здесь объясняет, что слова 
йосефа связаны с обвинением в согля- 
датайстве. если’братья докажут свою 


невиновность, им будет разрешен сво- 
бодный проезд по всей территории 
египта. 


1522 13 ...СВЯЗКА СЕРЕБРА. — серебро, нанизанное на [вязку]. 


575957 ЛК «ВЫ ЛИШИЛИ МЕНЯ ДЕТЕЙ!..» — ЭТО означает, что [яаков] 
подозревал их в том, что они убили шимона или продали его так 
же, как йосефа“6. 


46. таргум йонатан; берешит раба, 91:9. / 
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И СКАЗАЛ РЕУВЕН СВОЕМУ ОТ- 
ЦУ ТАК: «УБЕЙ МОИХ ДВУХ 
СЫНОВЕЙ, ЕСЛИ Я НЕ ПРИ- 
ВЕДУ ЕГО К ТЕБЕ! ПОРУЧИ ЕГО 
МНЕ, И Я ТЕБЕ ЕГО ВЕРНУ!» 
НО ТОТ СКАЗАЛ: «МОЙ СЫН С 
ВАМИ НЕ ПОЙДЕТ! ВЕДЬ ЕГО 
БРАТ МЕРТВ, И ОН ОСТАЛСЯ 
ОДИН. ЕСЛИ В ПУТИ, ПО КО- 
ТОРОМУ ВЫ ПОЙДЕТЕ, С НИМ 
СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ 
ГОРЕМ СВЕДЕТЕ МОЮ СЕДИНУ 
В МОГИЛУ». 


43 


-л\ ТВК? УЗМ-к |957 92 
Т2К ЭВ МОК ГОЛ 93° 
рэк ВМИК М Ур?У ЛК ПЛ 
ЭПК” БВУ 53 ТМ? 75м 
ПОХ ЗАРА 780 1127 №7] ЛЮ 
пк БАТ 73929Л ПИК 173 
пики озолУр 
7} ЖЗ 152 25 99 
п 2282 №2 “ША? 
р БУЭР ЭЛ ЧИ 97 
-РУр 1177115 13 БР БК 
25к 


А ГОЛОД ТЯГОТЕЛ НАД СТРАНОЙ. И БЫЛО ТАК — КОГДА 
ОНИ СЪЕЛИ ВЕСЬ ХЛЕБ, КОТОРЫЙ ПРИВЕЗЛИ ИЗ ЕГИП- 


ТА, СКАЗАЛ ИМ ОТЕЦ: «ВЕРНИТЕСЬ [ТУДА] И КУПИТЕ НАМ 


НЕМНОГО ЕДЫ». 


БЛ5ЗУ «...ЛИШИЛИ... ДЕТЕЙ!» — ТОТ, кто потерял своих детей, назы- 
вается "52 шакуль - «лишенный детей»47. № 


[_ раши поясняет, что этим словом 
называется не только тот, чьи дети 


погибли, но и тот, кто не имеет вестей 
о том, что с ними и где они находятся. 


БУ °323 97’ №2 «МОЙ СЫН С ВАМИ НЕ ПОЙДЕТ...» — он не принял слова 
реувена и сказал: «[похоже,] этот [мой] первенец безрассуден. он 
предлагает мне убить его детей! разве они лишь его сыновья, разве 
они не мои потомки?>»48 


5122 125 Ч©ХЭ...КОГДА ОНИ СЪЕЛИ ВЕСЬ... — Йегуда сказал им: «подо- 
ждите, [не торопите] старика, пока не закончится хлеб в доме»'. № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему 
братья не попытались переубедить 


своего отца. йегуда понял, что отец не 
позволит отвезти биньямина в египет 


47. см. раши к берешит, 27:45. / 48. берешит раба, 91:9. / г. танхума, разд. микец, 8. / 


э 


мо 


5х 


[72] 


[3] 


| МИКЕЦ | ГЛАВА 43 | | 22 | УР | 


И СКАЗАЛ ЕМУ ЙЕГУДА ТАк: { ЧУЛ ЧУл Чок2 ЛТА» РОК МУ 
«ТОТ ЧЕЛОВЕК ПРЕДОСТЕРЕ- } °П53 ›}5 3597? ЧОКО ШРКЛ 3 
ГАТЬ ПРЕДОСТЕРЕГАЛ НАС: 'О2лК ОПК 
“ВЫ НЕ УВИДИТЕ МЕНЯ БЕЗ 

ВАШЕГО БРАТА С ВАМИ”. 


и единственное, что может повлиять на яакова, - это голод. 


173 \9К2...КОГДА [ОНИ] СЪЕЛИ ВЕСЬ. .. - [согласно переводу онкелоса] 
\№"\7 92 кад шециу - «когда закончили [есть]». а тот, кто переводит 
[это выражение на арамейский язык словами] \р’Б? 12 кад сапику — 
«Когда наелись [вдоволь|», - ошибается. 

когда онкелос переводит [фразу] «...когда верблюды закончили 
ПИТЬ...»2 [словами] \1р’В® 15 кад сапику - «когда напились [вдоволь]», 
[это потому, что верблюды сами] прекратили пить. однако здесь 
[выражение] «когда закончили есть» [означает] «когда закончилась 
еда», [а не «когда насытились»], и [поэтому онкелос] переводит “5 
№7 кад шециу - «когда закончили». № 


Ш раши объясняет, что речь идет не ли» - может относиться и к процессу 
о том, что они прекратили есть, на- (закончили есть), и к объекту (закон- 
сытившись, а о том, что у них закон- чили еду). 

чилась еда. слово \22 килу - «закончи- 


ЧУЯ ЧУЛ «...ПРЕДОСТЕРЕГАТЬ ПРЕДОСТЕРЕГАЛ...» — ЭТО Означает пре- 
достережение, [и использовано слово чуй дазд, произведенное от 
корня со значением «свидетельство»], потому что обычно предосте- 
р В присутствии свидетелей. и подобным образом [сказано]: 

«...Предостерегал я - *л“7 гдаидоти - ваших отцов...»з, «спустись, 
предостереги - чуя гаэд — народ...»4 № 


Ш буквально эти слова надо перевести с братьями, писание не упоминает 
как «свидетельствовать свидетельство- свидетельство! 
вал». но, описывая разговор Йосефа 


БУЛ ©2°ПМ °ЛОЗ ЭР "МАЛ №7 «...ВЫ НЕ УВИДИТЕ МЕНЯ БЕЗ ВАШЕГО БРАТА С 


2. берешит, 24:22. / 3. ирмеягу, 11:7. / 4. шмот, 19:21. / 
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ЕСЛИ ТЫ ОТПУСТИШЬ НАШЕ- 
ГО БРАТА С НАМИ, ТО МЫ 
ПОЙДЕМ И КУПИМ ТЕБЕ ЕДЫ. 
ЕСЛИ ЖЕ НЕ ОТПУСТИШЬ, ТО 
НЕ ПОЙДЕМ, ИБО ТОТ ЧЕЛО- 
ВЕК СКАЗАЛ НАМ: “ВЫ НЕУВИ- 
ДИТЕ МЕНЯ БЕЗ ВАШЕГО 


Элх ЗУПКЛК ПРИ ЛИУОК 
ЯРЫТОК] :228 1? ПЛВХЛ Лт 
\>2% ТРК Ш’КЛОР 172 №? ПРИ 
:527К ОПК ›л?З р 7 Л7К? 
 БЛУЗД п? 25” м 
ЗРК ПК 052 МУЛ 2 ТЗ? 
ЗАЧ 32 МУКИОКИ КИ 


БРАТА С ВАМИ”». И СКАЗАЛ 
ИЗРАИЛЬ: «ЗАЧЕМ ВЫ СДЕ- 
ЛАЛИ МНЕ ЗЛО, СООБЩИВ ТО- 
МУ ЧЕЛОВЕКУ, ЧТО У ВАС ЕСТЬ 
ЕЩЕ БРАТ?» И СКАЗАЛИ ОНИ: 
«ТОТ ЧЕЛОВЕК РАССПРАШИВАЛ О НАС И О НАШЕЙ РОДНЕ, ГО- 
ВОРЯ: “ЖИВ ЛИ ЕЩЕ ВАШ ОТЕЦ? ЕСТЬ ЛИ У ВАС БРАТ?” — И МЫ 
ОТВЕЧАЛИ ЕМУ СООТВЕТСТВЕННО ЭТИМ СЛОВАМ. МОГЛИ ЛИ 
МЫ ЗНАТЬ, ЧТО ОН СКАЖЕТ: “ПРИВЕДИТЕ ВАШЕГО БРАТА”? » 


552 \7л п 6>25 УЛ 95%? 
ПАЛ БЗТА ›В72у 4181 ПК 
ЛК УРИЯ 9№ ›р у УЛ 

| ‚РП 


ВАМИ». — «не увидите меня, если с вами не будет вашего брата». 
однако онкелос перевел «только если ваш брат [будет] с вами». 
он верно передал смысл, однако отклонился от точного перевода 
писания. № 


Ш слово *723 бильти имеет два значе- «без». онкелос же перевел это слово 
НИЯ: «без» И «ТОЛЬКО». здесь, Поясняет как «только если». 
раши, оно используется в значении 


ЗАТР\ М 12 «...О НАС И О НАШЕЙ РОДНЕ...> — [согласно простому смыслу, 
374512 лемоладетену означает] «о нашей родне», «о наших семьях». 
а согласно мидрашу [это слово означает «о нашем рождении»]: «он 
рассказал нам даже о том, из какого дерева [были изготовлены] 
наши колыбели»5. № 


Ш слово л77\> моледет происходит от жет быть переведено как «родня» или 
корня 1” йлд — «рождаться», - и Мо- «рождение». 


5. берешит раба, 91:10. / 
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И СКАЗАЛ ЙЕГУДА СВОЕМУ ОТ- 
ЦУ ИЗРАИЛЮ: «ОТПУСТИ ОТ- 
РОКА СО мной, И [ТОГДА] МЫ 


У КИК ПТУ’ К 
122} ПЫРЯ °лк ЗУ ПРИ 
плк-5з 37275 Л} №7} ЛЯ 


ВСТАНЕМ И ПОЙДЕМ, И БУДЕМ 
ЖИТЬ, И НЕ УМРЕМ, И МЫ, И 
ТЫ, И НАШИ ДЕТИ. 


:12812-6} 


\2 42 «...И МЫ ОТВЕЧАЛИ ЕМУ...» — «ЧТО у нас есть отец и [еще один] 
брат». № 


Ш раши, исходя из контекста, добавляет в стих недостающие слова. 


МОМЛ ©*71547 °В 57 «...СООТВЕТСТВЕННО ЭТИМ СЛОВАМ...» — «отвечая на 
вопросы, которые он нам задавал, мы вынуждены были ответить 
ему». № 


Ш раши здесь объясняет, что под «этими словами» подразумеваются вопросы 
йосефа, а не ответы братьев. 


12№ *9 «...ЧТО ОН СКАЖЕТ...» —- [в выражении] «что - '3 ки - он ска- 
жет» [слово *> ки] используется в значении «что». слово ' ки может 
использоваться в значении вх им, и это одно из четырех возможных 
значений, которые оно может иметье. а эк им может использоваться 
в значении як ашер - «что». подобно этому сказано: «...пока - вх 
им - не скажу о моем деле»7. № 


Ш согласно талмуду, слово `> ки мо- но талмуд, перечисляя значения `> ки, 


жет означать ‘№ и - «если», «когда» 
(этому арамейскому слову соответ- 
ствует ивритское вх им), *2?7 дилма - 
«может быть», хх эла - «но» и х7т 
д5е — «ведь». для раши очевидно, что 
в этом стихе слово ›> ки связывает 
главное и придаточное предложения, 


эту возможность не упоминает. однако 
раши все же увязывает такое значение 
со словами талмуда. в приводимом 
им примере слово эк им используется 
для связи главного и придаточного 
предложения, а не в значении «если». 


"ПЛ «...И БУДЕМ ЖИТЬ...» — это в нем был проблеск [пророческого] 
духа святости. [Йегуда словно говорит]: «благодаря этому путеше- 


6. см. раши к берешит, 18:15. / 7. берешит, 24:33. / 
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Я ЗА НЕГО РУЧАЮСЬ, С МЕНЯ } Х2`0К ЗШрзя ›Рр 329ух $25 
ТЫ ВЗЫЩЕШЬ ЗА НЕГО; ЕСЛИ ' 3?)55 АЖ 2х ЛЭП 
Я НЕ ПРИВЕДУ ЕГО К ТЕБЕ И {057725 12 КОП 
НЕ ПОСТАВЛЮ ЕГО ПЕРЕД ТО- 

БОЙ, ТО ДО КОНЦА ДНЕЙ БУДУ ПЕРЕД ТОБОЙ ВИНОВАТ. 


СТВИЮ ТВОЙ дух оживет», — как сказано: «...ОЖил дух их отца яа- 
кова»8. № 


Ш сначала йегуда сказал: «и будем няет раши, намекает на слова «и ожил 
жить», — а затем: «и не умрем», - что дух их отца яакова», которые были 
означает одно и то же. избыточное произнесены, когда яакову сообщили 
высказывание «и будем жить», пояс- о том, что нашелся йосеф. 


7\23 №71 «...И НЕ УМРЕМ...» — «(Не умрем] от голода. биньямина или 
схватят, или не схватят, а мы, если не пойдем, [то точно] все умрем 
от голода. лучше тебе допустить то, в чем нет уверенности [и от- 
пустить биньямина], чем то, что несомненно произойдет [если ты 
его не отпустишь]»э. № 


Ш иегуда объясняет, что, даже если поэтому альтернативы походу в еги- 
биньямин будет схвачен, остальные пет нет. 
члены семьи не погибнут от голода. 


55 17237 «...И НЕ ПОСТАВЛЮ ЕГО ПЕРЕД ТОБОЙ...» — «Не доставлю его 
к тебе мертвым, но лишь живым». № 


Ш только по отношению к живому человеку можно использовать выражение 
«поставлю его перед тобой». 


5У2УЯ 55 Ч2 °ЛМОГ\ «...ДО КОНЦА ДНЕЙ БУДУ ПЕРЕД ТОБОЙ ВИНОВАТ». — «[И] 
в будущем мире». № 


Ш раши объясняет смысл избыточного на первый взгляд выражения «до 
конца дней». 


8. берешит, 45:27. / 9. берешит раба, 91:10; танхума, разд. микец, 8. / 
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ЕСЛИ БЫ МЫ НЕ МЕДЛИЛИ, ТО { 13 Лу” ЗАРПЬЛИ №2 › 
УЖЕ ДВАЖДЫ БЫ ВОЗВРАТИ- ) 99” ВИЗК ЧК” ИЗРУВ Я 
ЛИСЬ». И СКАЗАЛ ИМ ИХ ОТЕЦ 9 3Пр \У лм} БК | |2°5К 972% 
ИЗРАИЛЬ: «ЕСЛИ ТАК, ДЕЙ- ( 11*1\7"\ 05223 79&л л7 
СТВИТЕЛЬНО, ТО СДЕЛАЙТЕ { 751 Уз °9% МУР ЛПУ М? 
ВОТ ЧТО: ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ :5>Труй: 223 9 ЛХ) 
ИЗ ПЛОДОВ, КОТОРЫМИ СЛА- 

ВИТСЯ ЭТА ЗЕМЛЯ, И ОТВЕЗИТЕ ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ ДАР — НЕМ- 
НОГО БАЛЬЗАМА, НЕМНОГО МЕДА, БЛАГОВОНИЙ И ЛОТА, ФИ- 
СТАШЕК И МИНДАЛЯ. 


ЗРУГУЗАЯ №2\2 «ЕСЛИ БЫ МЫ НЕ МЕДЛИЛИ...» — «[если бы мы не медли- 
ли] из-за тебя, то уже вернулись бы с шимоном и ты бы не страдал 
все это время». 


ЖК «...ДЕЙСТВИТЕЛЬНО...» — ЭТО СЛОВО ЯВЛЯется избыточным, в ев- 
рейском языке оно служит для усиления. 

«если мне все-таки придется так поступить, отпустив его с вами, 
я должен упорствовать и выискивать, где - 7*к ае - здесь - пв по — 
решение и мысль, которую можно было бы вам посоветовать‘. 
и [поэтому] я говорю: “вот что сделайте: [возьмите с собой из плодов, 
которыми] славится эта земля - у=хл л75> мизимрат даарец...”». № 


Ш раши, как это часто бывает, рас- ва), а затем переходит к толкованию 
ширяет и дополняет лаконичную речь отдельных слов и выражений. 
героев писания (в данном случае яако- 


ЕЕ БА О Е Е а ЕЕ 


уахл 772 «...[ИЗ ПЛОДОВ, КОТОРЫМИ] СЛАВИТСЯ ЭТА ЗЕМЛЯ...» — 
[следует понимать это] согласно [переводу онкелоса]: «из того, 
что наиболее ценно на этой земле». то, что все воспевают - 57592 
мезамрим, - когда оно распространяется по мируп. № 


Ш раши толкует слово л7 зимрат, как «то, что заслуживает воспевания - 
я75! зимра». 


то. можно воспринимать слово №Ж как состоящее из двух -— '® и 75. / т. берешит раба, 
91:11. / 
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И ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ ВДВОЕ } ОЭЯЛХ\ 65-72 ЗПР ЛМ 9021 
[БОЛЬШЕ] СЕРЕБРА, ЧТОБЫ ) 1375 Б>ЛПАЮК °РЗ ЗП 
СОБСТВЕННОРУЧНО ВЕРНУТЬ \ “ЛК! 37 ПМР 5х В5ТЗ 
ТО СЕРЕБРО, КОТОРОЕ БЫЛО ( К Л"2В 13407 ЗЮАР! ЗПР В2>>ПХ 
ВОЗВРАЩЕНО В ВАШИ МЕШ- 

КИ; ВОЗМОЖНО, ЭТО БЫЛА ОШИБКА. И ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ 
ВАШЕГО БРАТА, И ПОДНИМАЙТЕСЬ, СТУПАЙТЕ ВНОВЬ К ТОМУ 
ЧЕЛОВЕКУ. 


ЛК} «...БЛАГОВОНИЙ...> — [в данном случае это слово означает] воск. № 


Ш см. раши к берешит, 37:25, где он дает два варианта понимания этого 
слова, а также объясняет слово «лот». 


523 «...ФИСТАШЕК...» — Мне не было известно, что это такое, но 
в толковом словаре рабби махира я нашел, что 5'223 батним - это 
фисташки. однако мне кажется, что это персики. 


Я ПО" «...ВДВОЕ [БОЛЬШЕ] СЕРЕБРА...» — «[возьмиТте] вдвое больше, 
чем в первый раз». № 


Ш вотличие от слова 1372 мишне в бе- «повторение», «удвоение», как в два- 
решит, 41:43, здесь раши толкует его рим, 17:18. 
не как «второй», «вторичный», а как 


5515 \Пр «...ВОЗЬМИТЕ С СОБОЙ...» — «чтобы купить еды, ведь цены 
могли вырасти». 


М7 ПМР УМК «...ВОЗМОЖНО, ЭТО БЫЛА ОШИБКА». — «возможно, управ- 
ляющий по ошибке забыл [взять деньги]». № 


Ш «получилось, что вы не заплатили и цены с того времени могли вырасти, 
за зерно, поэтому отдайте управляю- поэтому на всякий случай возьмите 
щему домом деньги за него сейчас. но с собой больше денег, чем в тот раз». 


12. берешит раба, 91:11. / 
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А БОГ ВСЕМОГУЩИЙ СДЕЛАЕТ } ›}5? БУЭПЧ 052 7 М м 
ТАК, ЧТОБЫ ТОТ ЧЕЛО-) ЧАК Б>>ПА-ЛХ 65? ПРИ] УКП 
ВЕК БЫЛ К ВАМ МИЛОСТИВ, \ *125\ ЧУ ЭМ РУЗ) 
ЧТОБЫ ОН ОТПУСТИЛ К ВАМ 2250 
ВАШЕГО БРАТА, ДРУГОГО, И 

БИНЬЯМИНА, А Я — КАК ЛИШИЛСЯ ДЕТЕЙ, ТАК И БУДУ ЛИШЕН- 
НЫМ ДЕТЕЙ». 


ПР ЭХ «А БОГ ВСЕМОГУЩИЙ. ..» — «отныне вам больше ничто не нужно, 
за исключением молитвы. вот - я молюсь за вас!»1з № 


Ш на первый взгляд яаков обещает ведь сам яаков говорит о возможной 
своим сыновьям, что всевышний по- трагедии. слова яакова - не обещание, 
может им и они смогут вернуть своего авыражение надежды: «да поможет...» 
брата. раши поясняет, что это не так, 


12 ЭХ «...БОГ ВСЕМОГУЩИЙ...» - «ТОТ, у кого [есть] достаточно - 1-9 
ше-дай — милосердия для наделения им и достаточно возможностей, 
чтобы даровать, - пусть даст вам милосердие». это простой смысл. 
а согласно мидращу, «тот, кто [при сотворении] сказал миру: “до- 
статочно - '1 дай!”, - пусть скажет “достаточно!” моим страданиям. 
у меня не было покоя с юности: страдания из-за лаванач и эсаваг, 
страдания из-за рахели:6в и диныт, страдания из-за Йосефа, шимона 
и биньямина»18. № 


Ш см. раши к берешит, 17:1 и 28:3. 


555 ПЫЛ «...ЧТОБЫ ОН ОТПУСТИЛ К ВАМ...» — глагол пу? в форме пиэль 
может означать как «отослать», так и «отпустить». 

согласно переводу [онкелоса], «и освободит его вам». [иными сло- 
вами], «он может освободить его из заключения». [этот глагол] 
означает то же, что [и в стихе] «...отпустить — 557 ешальхену - его 
на волю...»19. [это слово] в переводе [онкелоса] не может означать 
«чтобы отослал [к вам]», потому что они сами идут туда. № 


13. берешит раба, 91:11. / 14. см. берешит, гл. 32. / 15. см. там же, гл. 33. / 16. см. там же, 
гл. 29. / 17. см. там же, гл. 34. / 18. танхума, разд. микец, 10. / 19. шмот, 21:26. / 
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И ВЗЯЛИ ТЕ ЛЮДИ ЭТОТ ДАР, } Л ЛПУЭПЛК БУЛ Зри 
И ВДВОЕ БОЛЬШЕ СЕРЕБРА, И ' ]12›)3-ЛК\ 9973 ЗПР? Яо 
БИНЬЯМИНА, И ВСТАЛИ, ПО- ( >35? ЗТРУМ БУР ТМ Зри 
ШЛИ В ЕГИПЕТ, И ПРЕДСТАЛИ ло 191) 
ПЕРЕД ИОСЕФОМ. 


№» поэтому шимон не может быть «отослан» к ним, но может быть «освобо- 
жден» для них. 


В2ПХ ЛК «...ВАШЕГО БРАТА...» — ЭТО ШИМОН. 


“ПХ «...ДРУГОГО...» — [пророческий] дух святости снизошел на него, 
[поскольку он сказал «вашего брата, другого»], упомянув тем самым 
и йосефа?5. № 


Ш слово +пх ахер - «другой» -в данном между словами «вашего брата» и «дру- 
случае является избыточным. раши как гого», так что фраза означает «этого 
бы вставляет соединительный союз «И» вашего брата и еще другого брата». 


°3№ «...А Я...» — «Пока вы не возвратитесь, я буду [чувствовать себя 
как бы] лишившимся детей, [пребывая в] неопределенности». № 


Ш раши отвечает на вопрос, каким детей, ведь ничего страшного еще не 
образом яаков может столь опреде- произошло. 
ленно утверждать, что он лишится 


°725 ХЭ «...КАК ЛИШИЛСЯ ДЕТЕЙ...» — [уже лишился] йосефа и ши- 
мона. 


’Л5ЗИ «...ТАК И БУДУ ЛИШЕННЫМ ДЕТЕЙ». - [здесь он имеет в виду] 
биньямина. 


"1233 Л№М...И БИНЬЯМИНА.... — [у онкелоса] переведено «и взяли бинья- 


20. авот де-рабби натан, 2:43. / 
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ИОСЕФ, УВИДЕВ С НИМИ БИ- 
НЬЯМИНА, СКАЗАЛ ТОМУ, КТО 
НАД ЕГО ДОМОМ: «ВВЕДИ 
ЭТИХ ЛЮДЕЙ В ДОМ, ЗАРЕЖЬ 
[СКОТИНУ] И ПРИГОТОВЬ, 
ПОТОМУ ЧТО ЭТИ ЛЮДИ БУ- 
ДУТ ЕСТЬ СО МНОЙ В ПОЛ- 


Ам руль Влк ПР к? 
БУруутлк кал 772 ТИК? 
лк > |2] П2О ПЗ РВ 
Фуз сочДуз БА 322 
Вл 827 рр 7Вк ПИК? ШВ 

пр» плз рул 


ДЕНЬ». И СДЕЛАЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК, КАК СКАЗАЛ ИОСЕФ, И ВВЕЛ 
ЧЕЛОВЕК ЭТИХ ЛЮДЕЙ В ДОМ ЙОСЕФА. 


мина». [выражения] «брать деньги» и «брать, увлечь [речами, убе- 
ждением] человека» в арамейском языке невозможно передать по- 
средством одного и того же глагола. о вещи, которую берут в руки, 
говорят 32 унсив, а о человеке, которого «берут», т. е. убеждают 


речами - 521 дварим, говорят 2" удвар. № 


Ш раши объясняет, почему онкелос 
добавил к тексту глагол «и взяли», 
который отсутствует в оригинале пе- 
ред именем «биньямин», и почему 
он использовал не привычный ара- 
мейский глагол \52: нсиву — «взяли», 


давар - «речь»? согласно раши, глагол 
127 дабар - «брать», «увлекать» - в ара- 
мейском языке образован от слова 
157 двар - «речь» и означает именно 
«увлекать человека речами», то есть 
братья убедили его. 


а глагол, так похожий на слово 95% 


|271 50 РИЗИ! «...ЗАРЕЖЬ [СКОТИНУ] И ПРИГОТОВЬ. ..» — [939 гИЗи\ утвоах 
тевех имеет то же значение, ] что и [инфинитивная форма] «зарезать 
скотину и приготовить». слово п\55 твуах не является императивом, 
поскольку в этом случае следовало бы сказать - п25 твах. 


5\ИУ2 «...В ПОЛДЕНЬ». — ЭТО СЛОВО Переведено [онкелосом] как х7\"25 
бешейрута, что означает на арамейском языке «первая трапеза». на 
французском языке она называется 415пег. есть множество примеров 
[использования этого арамейского слова] в талмуде: «бросить псу 
его пищу — №7\"2 шейрутей»?:, «он нарезал хлеба на всю трапе- 
зу — лучи? шейрутей»?. но обычный перевод этого слова [на ара- 
мейский] - хо тигбара - «полдень». № 


Ш перевод онкелоса - не буквальный, а с учетом контекста: знать обычно 
садится за первую трапезу в полдень. 


2т. таанит, 116. / 22. брахот, 396. / 
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И ИСПУГАЛИСЬ ЭТИ ЛЮДИ ТО- } НО? ЛЗ 3%5\1 °2 БЫЛ 359») 
ГО, ЧТО ИХ ПРИВЕЛИ В ДОМ ' 37 НЭП 9ЗТ2У ЗРК 
ЙОСЕФА, И СКАЗАЛИ [СЕБЕ]: 8’ ПЖ И?ПЛЗ З>ЛАЛОКЗ 
«ИЗ-ЗА СЕРЕБРА, ВЕРНУВШЕ- { 172 ВЛ \?2у ПП 
ГОСЯ ПРЕЖДЕ В НАШИ СУМЫ, ( :\}’0П"ЛК] 673? ЭЛХ ЛПР?) 
МЫ ПРИВЕДЕНЫ [СЮДА], 

ЧТОБЫ ОБВИНИТЬ, НАПАСТЬ НА НАС, ВЗЯТЬ НАС В РАБЫ И 
[ЗАБРАТЬ] ТАКЖЕ НАШИХ ОСЛОВ». 


БМЯЗКЛ \К7” И ИСПУГАЛИСЬ ЭТИ ЛЮДИ... — [слово \*”" ваир’у] написано 
с двумя буквами ’ йуд, что переведено [онкелосом] как «и испуга- 
лись». № 


Ш если бы слово было написано с одной буквой * йуд, оно означало бы «и 
увидели». 


ЯР\ Л’3 \№2\9 9 ...ТОГО, ЧТО ИХ ПРИВЕЛИ В ДОМ ЙОСЕФА... — обычно те, 
кто приходил [в египет] купить хлеба, останавливались на ночлег 
не в доме йосефа, а на постоялых дворах в городе. 


\№7*" И ИСПУГАЛИСЬ... —- ПОСКОЛЬКУ [они полагали, что] это было 
сделано с целью взять их под стражу. 


5'№2\12 ЗАК «...МЫ ПРИВЕДЕНЫ...» — «В ЭТОТ ДОМ». 


УЫ\ЛЯ? «...ОБВИНИТЬ. ..» — «чтобы возвести на нас ложное обвинение, 
чтобы оно пало на нас из-за денег». а онкелос перевел [эту фразу 
как] му кррлок” улеистекафа алана, что означает «оклеветать 
нас» — \уллэ леёит’олель. [словом от этого же корня он] переводит 
и 5751 71223 алилот дварим - «порочащие, клеветнические речи». 
но онкелос перевел стих не дословно. слово 577? леёитголель 
переведено им [в другом месте] как х273ял7? леёитраврева - «дей- 
ствовать властно», поскольку оно образовано от того же корня, 
ЧТО И «золотая корона - 377 77% гулат ёазазав»?4 и «и была снята 
царская корона - м7? гульта...»?5, а это [в обоих стихах] означает 
«власть». № 


23. см. дварим, 22:14. / 24. см. когелет, 12:6. / 25. нахум, 2:8. / 
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И ПОДОШЛИ ОНИ К ЧЕЛОВЕКУ, 
[СТАРШЕМУ] НАД ДОМОМ ЙО- 
СЕФА, И ГОВОРИЛИ С НИМ У 
ВХОДА В ДОМ. И СКАЗАЛИ: «О 
МОЙ ГОСПОДИН! СПУСКАТЬСЯ 
СПУСКАЛИСЬ Мы [УЖЕ СЮДА] 
ОДНАЖДЫ КУПИТЬ ПИЩУ. И 
КОГДА МЫ РАСПОЛАГАЛИСЬ 
НА НОЧЛЕГ И ОТКРЫЛИ НАШИ 
СУМЫ, ТО КАЖДЫЙ ОБНАРУ- 


Пр» л’з72 ЧУ Ут 9 
3 ММУ 3РЭЛ ПВ >28 ВТ 
г22К-НИ? ПРПЯЗ ЭТ 9 
ИПлЬ) П7272к 02” УТ 
5з УК-НО2 ПУ] ППлЬК-ЛК 
лм 20] роз зво2 ААП 
33 зурий мах 907] пурз 
з9О> БИ” ЗУТ №? 2247130? 

ЗУАЛЮК? 


ЖИЛ НА САМОМ ВЕРХУ В СВОЕЙ СУМЕ СЕРЕБРО — НАШЕ СЕРЕБРО, 
ПО ТОМУ ЖЕ ВЕСУ; И МЫ ВОЗВРАЩАЕМ ЕГО СОБСТВЕННОРУЧНО. 
НО МЫ ПРИВЕЗЛИ ДРУГОЕ СЕРЕБРО, ЧТОБЫ КУПИТЬ ЕДЫ. МЫ 
НЕ ЗНАЕМ, КТО ВЛОЖИЛ СЕРЕБРО В НАШИ СУМЫ». 


№» раши объясняет, что это эллипти- 
ческое предложение, и вставляет недо- 
стающие по смыслу слова. как и выше, 


в берешит, 43:16, онкелос перевел 
слово по контексту, а не буквально. 


’ЧК ›3 «О МОЙ ГОСПОДИН!..» — выражение мольбы и просьбы. в ара- 
мейском языке [имеется аналогичное слово в том же значении] - 
№5 м3 бая бая?6. № 


Ш здесь слово ‘2 би не означает «мне» и вообще является не предлогом с ме- 
стоименным суффиксом, а междометием. 


/ 
117 9“ «...СПУСКАТЬСЯ СПУСКАЛИСЬ МЫ...» — «ДЛЯ Нас это падение. 


мы привыкли к тому, что обеспечиваем других, а теперь сами ну- 
ждаемся в тебе»?7. № 


Ш братья йосефа говорят: «спускаться 
спускались». они пережили не только 
физический «спуск», то есть переход 
из израиля в египет, но и духовный: 
из обеспеченных сыны яакова пре- 


26. йома, 696. / 27. берешит раба, 92:4. / 


вратились в нуждающихся. так братья 
йосефа пытались подчеркнуть, что они 
не простые люди, которые могли бы 
опуститься до воровства. 
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НО ТОТ СКАЗАЛ: «МИР ВАМ! 
НЕ БОЙТЕСЬ! ВАШ БОГ, БОГ 
ВАШЕГО ОТЦА, ВЛОЖИЛ ВАМ 
КЛАД В СУМЫ; ВАШЕ СЕРЕБРО 
ДО МЕНЯ ДОШЛО». И ОН ВЫ- 
ВЕЛ К НИМ ШИМОНА. И ВВЕЛ 
ТОТ ЧЕЛОВЕК ЭТИХ ЛЮДЕЙ В 
ДОМ ИОСЕФА, И ДАЛ ВОДЫ, И 
ОНИ ОМЫЛИ СВОИ НОГИ, А ОН 
ЗАДАЛ КОРМ ИХ ОСЛАМ. И 


КРл-2к 052 БМ ЧИ 
52? |7} Б>2К ож БУ 
№2 02892 БУЛПлЮка 129 
№2] ЛУРИЛК 012 №3] >28 
7” Пр» плз СТЛ В 
вор |“ вт зп“ 6% 
у ппуютлк 172 57 П? 
5 ЗИ ›> БАЗ НО? № 

1572 122% 


ПРИГОТОВИЛИ ОНИ ДАР К ПРИХОДУ ЙОСЕФА К ПОЛУДНЮ, ПО- 
ТОМУ ЧТО СЛЫШАЛИ, ЧТО ТАМ ОНИ БУДУТ ЕСТЬ ХЛЕБ. 


БУК «...ВАШ БОГ...» — «за ваши заслуги, а если их недостаточно, то...» 


БМ ПРМ «...БОГ ВАШЕГО ОТЦА...» — «...За заслуги вашего отца он 
“вложил вам клад [в ваши сумы]”»?8. 


У^ХП №3” И ВВЕЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК... — [здесь снова сказано] «ввел», но 
до этого [уже было сказано «...и] ввел [человек этих людей в дом 
йосефа]»?29. поскольку [братья] вытеснили его наружу, так что го- 
ворили с НИМ «у входа в дом»з°. но после того, как он сказал им: 
«мир вам!», — они пошли за ним и вошли [внутрь дома]. № 


Ш раши объясняет, что братья пыта- 
лись обеспечить себе возможность 


бегства и поэтому толклись у входа, 
отказываясь войти в дом. 


15" И ПРИГОТОВИЛИ. .. — ОНИ ПОДГОТОВИЛИ [дар, поместив его] в кра- 
сивую упаковку. № 


Ш несмотря на то что дары для йосефа 
были уже готовы (поскольку об этом 
говорилось в берешит, 43:15), здесь 
снова говорится, что братья «приго- 


товили дар». кроме того, в берешит, 
вышез! глагол 575 легахин означает 
«приготовить». раши объясняет, что 
за подготовка имеется в виду. 


28. берешит раба, 92:4. / 29. берешит, 43:17. / зо. см. там же, 43:19. / зг. см. там же, 
43:16. / 
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И ПРИШЕЛ ЙОСЕФ ДОМОЙ, и { “Л 12 №327 ЛЛУЗЯ НО» м2” 
ОНИ ПРИНЕСЛИ ЕМУ ДОМОЙ / 7737 53-Х ПЭП 
ДАР, КОТОРЫЙ БЫЛ С НИМИ, ) ВЛ? ЭМ СслУЯк МПР 
И ПОКЛОНИЛИСЬ ЕМУ ДО ЗЕМ- } |237 962>3К БУЛ ЧК" 91202 
ЛИ. И СПРОСИЛ ОН ИХ О БЛА- ‹ 312 ПП ПУЛ ВАЧЮК ИХ 
ГОПОЛУЧИИ, И СКАЗАЛ: «зДО- ® \7Р” °П 334 3952 Д7ЗУ? 812 
РОВ ЛИ ВАШ СТАРИК ОТЕЦ, О } *?у 8” :1ПЛШ”] МАР» 
КОТОРОМ ВЫ ГОВОРИЛИ? ОН { 951 УЭК-]3 ЛК |) 7ЛК 7 
ЕЩЕ ЖИВ?» И СКАЗАЛИ ОНИ: { БЛОК ЧК РП БУПХ ИМ 
«У ТВОЕГО РАБА, ОТЦА НАШЕ- ‘дною {33 ТП БЭК ЭМ» 525 
ГО, ВСЕ БЛАГОПОЛУЧНО, ОН 

ЕЩЕ ЖИВ!» И ПОКЛОНИЛИСЬ ОНИ, И ПАЛИ НИЦ. И ВЗГЛЯНУЛ 
ОН, И УВИДЕЛ БИНЬЯМИНА, СВОЕГО БРАТА, СЫНА СВОЕЙ МА- 
ТЕРИ, И СКАЗАЛ: «ЭТО ВАШ МЛАДШИЙ БРАТ, О КОТОРОМ ВЫ 
МНЕ РАССКАЗАЛИ?» И СКАЗАЛ: «ДА БУДЕТ БОГ МИЛОСТИВ К 
ТЕБЕ, СЫН МОЙ 


ПЛЗ" ...ДОМОЙ.... — [они перенесли свои дары] из прихожей в зал. № 


Ш раши приводит это толкование, поскольку писание уже сообщило, что 
и йосеф, и братья находились в доме. 


плум р" ...И ПОКЛОНИЛИСЬ ОНИ, И ПАЛИ НИЦ. — отвечая на при- 
ветствие. 7“? кида - это «склонение головы», э\плул виштахава - 
«падение ниц», когда простираются на землезг. № 


1 
Ш несмотря на то что братья уже по- благодарности за то, что тот поинте- 


клонились йосефу как вельможез3з, ресовался их благополучием, а также 
они поклонились ему вновь в знак благополучием их отца. 


33 3" БЭК «ДА БУДЕТ БОГ МИЛОСТИВ К ТЕБЕ, СЫН МОЙ!» — ПО ОТНОШе- 
нию к другим [родоначальникам] колен [яаков при встрече с эса- 
вом] уже говорил о милости [всевышнего]: «...которыми одарил 
[букв. «явил милость»] бог твоего раба»з4. однако биньямин [тогда] 


32. мегила, 226. / 33. см. берешит, 43:26. / 34. там же, 33:5. / 
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И ЗАТОРОПИЛСЯ ЙОСЕФ, | "2% У5ПЯ %125}°> 90? 972 
ПОСКОЛЬКУ ЕГО ОХВАТИЛО ) ЛЧТПЯ №5” 7122? №3” УПК 
СОСТРАДАНИЕ К СВОЕМУ БРА- ПЭМ 127 
ТУ. И ЕМУ ЗАХОТЕЛОСЬ ПЛА- 

КАТЬ. И ВЫШЕЛ ОН В КОМНАТЫ, И ТАМ ПЛАКАЛ. 


еще не родился, [следовательно, то благословение на него не 
распространилось]. поэтому [теперь уже] йосеф благословил его 
милостью [всевышнего]з5. № 


Ш раши объясняет, почему здесь йосеф воспользовался словом «милость», 
а не «благословение». 


МЭРУ 171253 ›9 «...ПОСКОЛЬКУ ЕГО ОХВАТИЛО СОСТРАДАНИЕ...» — [Йосеф] 
спросил [биньямина]: «есть ли у тебя единоутробный брат?» - «был 
у меня брат, — ответил [тот], - но я не знаю, где он». - «есть ли 
у тебя сыновья?» - «у меня их десять», - ответил ему [биньямин]. 
спросил его [йосеф]: «как их зовут?» сказал ему тот: «...бела, бехер, 
[ашбель, гера, нааман, эхи, рош, мупим, хупим и ард]»з6. — «что 
означают эти имена?» — спросил [Йосеф]. ответил ему [биньямин]: 
«все они были названы в честь моего брата и тех бед, что с ним 
приключились. 

БЕЛА — Поскольку ОН был «поглощен» - у?23 нивла - народами; БЕ- 
ХЕР ПОСКОЛЬКУ ОН был «первенцем» - 723 бехор - у моей матери; 
АШБЕЛЬ ПОСКОЛЬКУ бОГ «сделал его пленником» - № 29 швау эль; 
ГЕРА ПОСКОЛЬКУ ОН «[временно] живет в чужой земле» - м*395к3 “2; гар 
беахсанья; НААМАН — поскольку он был на редкость «приятен» - 5%? 
наим - собой; эхи И РОШ - он был «моим братом» -— ‘пк ахи —и моим 
«главой» — 97 рош; мупим - «из уст» -— В ми-пи — моего отца он 
учил [тору]; хупим - поскольку он не видел мою свадьбу, а я - 
его свадьбу [пР\п хупа — свадебный балдахин]; АРД — ПОСКОЛЬКУ ОН 
спустился - 9 ярад, [оказавшись] среди народов». так объясняется 
в трактате сота?7. и сразу же «его охвАтИЛО СОСТРАДАНИЕ». № 


Ш раши объясняет, почему именно кего младшему брату. йосеф увидел, 
теперь йосефа охватило сострадание что биньямин никогда не забывал его 


35. берешит раба, 92:5. / 36. берешит, 46:21. / 37. сота, 366. / 
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и умыл лицо, И ВЫШЕЛ, ВЗЯЛ { 901 раклм ку” мВ ПУ” 
СЕБЯ В РУКИ И СКАЗАЛ: «ПО- } 9721 175? $ УМ :50? 32 
ДАВАЙТЕ ЕДУ!» И ПОДАЛИ ЕМУ \ 8132 ЗА БУ25КЛ 671921 675? 
ОТДЕЛЬНО И ИМ ОТДЕЛЬНО, А $ “ЛК 2552 БУЗУЮЛ 1122 №? 
ЕГИПТЯНАМ, ЧТО ЕЛИ С НИМ, - { № Л2Ул>> ВПО БУЗУЛ 
ОТДЕЛЬНО, ИБО НЕ МОГУТ :51\122 
ЕГИПТЯНЕ СОТРАПЕЗНИЧАТЬ С 

ЕВРЕЯМИ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН. 


и даже во время радости - при рождении сыновей - всегда помнил об исчез- 
новении своего любимого брата. 


"1253 ...ОХВАТИЛО. .. — [буквально “22 кмр означает] «закипеть», «разо- 
греться». в языке мишны [находим однокоренное слово]: «над [ра- 
зогретым] сосудом - = комер - с оливками»:з8. в арамейском языке 
[также есть однокоренное слово]: «мясо стало разогретым - 1225 
михмар»?з°. а в писании [сказано]: «наша кожа стала горячей - \922 
нихмару, - как от печи...»4° но ведь кожа «...от свирепого голода» 
покрывается множеством морщин?! однако любая кожа от жара 
съеживается и сморщивается [этим и объясняется использование 
данного слова в метафоре]. № 


Ш раши приводит несколько доказа- нихмеру рахамав - букв. «разгорелось 
тельств своего понимания этого сло- сострадание». 
ва, составной части идиомы \297 171223 


РЕКЛИ ...ВЗЯЛ,СЕБЯ В РУКИ (букв. «СДЕРЖАЛСЯ»)... — сделал над со- 
бой усилие. [корень рБк алеф-пей-куф имеет] то же значение, [что 
и в стихе] «мощь - 'рук афикей — щитов»42 — прочность, или [в 
стихе] «...и пояс могущественных - 5’р’5к афиким - ослабляет»4з. 


№7 ИЛ *°5...ПОТОМУ ЧТО ЭТО МЕРЗОСТЬ... —- ненавистно египтянам 
«Трапезничать с евреями». и онкелос обосновал это. № 


Ш раши отвечает на вопрос, что именно было ненавистно египтянам, 


38. бава мециа, 74а. / 39. псахим, 58а. / 40. эйха, 5:10. / 4т. там же. / 42. см. иов, 41:7. 
43. там же, 12:21. / 
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И СЕЛИ ОНИ ПЕРЕД НИМ: СТАР- 
ШИЙ ПО ЕГО СТАРШИНСТВУ, А 
МЛАДШИЙ ПО ЕГО МОЛОДО- 
СТИ; И УДИВЛЯЛИСЬ ЭТИ ЛЮДИ, 
[глядя] ДРУГ НА ДРУГА. И ИМ 
ПОДНОСИЛИ БЛЮДА ОТ НЕГО, 


уз] 177552 9537 2}5? 337 
28 К ол УТол” 177уу? 
в лир лир кем плут 


лкивр 272 лк 3971 728 


ВУ 12 ИР ЛИТ РП РЭ 


И ПОДАННОЕ БИНЬЯМИНУ В ПЯТЬ РАЗ БОЛЬШЕ ПОДАННОГО КА- 
ЖДОМУ ИЗ НИХ, И ОНИ ПИЛИ, И ЗАХМЕЛЕЛИ С НИМ. 


толкуя слово «это». согласно онкелосу, 
египтянам неприятно участвовать в со- 
вместной трапезе с евреями, «потому 


что те едят ЖИВОТНЫХ, которым они 
ПОКЛОНЯЮТСЯ». 


171225 -\937...СТАРШИЙ ПО ЕГО СТАРШИНСТВУ... — [Йосеф] ударял по 
кубку и восклицал: «реувен, шимон, леви, Йегуда, иссахар и зву- 
лун, сыновья одной матери, сядьте [за столом для трапезы] в этом 
порядке, то есть порядке вашего рождения». и Так [поступил] со 
всеми [братьями]. когда же очередь дошла до биньямина, он ска- 
зал: «у этого нет матери, и у меня нет матери. пусть сядет рядом 
со МНОЙ»44. № 


Ш далее в стихе сказано, что поря- 
док, в котором йосеф рассадил своих 
братьев - согласно возрасту, - вызвал 
у братьев изумление. отсюда мудрецы 
сделали вывод, что братья расселись 
согласно их возрасту не сами, но этот 


поскольку он делал вид, что угады- 
вает старшинство каждого из них, 
обращаясь к гадательному кубку. так 
йосеф усадил любимого брата рядом 
с собой и заодно намекнул братьям, 
кто он такой. 


порядок был установлен йосефом, 


ЛКОХ ...ПОДАННОЕ... — ПОрЦИЯ“5. № 


Ш как правило, слово я*м72 масот означает «дар», однако, согласно раши, 
в данном случае его значение: «порция». 


Л УП ...В ПЯТЬ РАЗ... - [биньямин получил] его [собственную] 
долю [наравне] с братьями, [а также] подношения от йосефа, аснат, 
менаше и эфраима“65. 


44. берешит раба, 92:5. / 45. танхума, разд. ваигаш, 4; онкелос. / 46. берешит раба, 92:5. / 
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И ПРИКАЗАЛ ОН ЧЕЛО- 
4.4 ВЕКУ, ЧТО ПОСТАВЛЕН 
НАД ЕГО ДОМОМ, ТАК: «НАПОЛ- 
НИ СУМЫ ЭТИХ ЛЮДЕЙ ЕДОЙ, 
СКОЛЬКО МОГУТ ВМЕСТИТЬ, И 
ПОЛОЖИ СЕРЕБРО КАЖДОГО В 
ЕГО СУМУ. А МОЙ КУБОК, СЕРЕ- 
БРЯНЫЙ КУБОК, ПОЛОЖИ В 
СУМУ МЛАДШЕГО, И СЕРЕБРО 
ЗА ЕГО ПОКУПКУ». И СДЕЛАЛ 
ОН ПО СЛОВУ ИОСЕФА, КАК ТОТ 
СКАЗАЛ. ПОУТРУ, КАК РАССВЕ- 
ЛО, ЭТИ ЛЮДИ БЫЛИ ОТПРАВ- 
ЛЕНЫ, ОНИ И их ОСЛЫ. [ЕДВА] 
ОНИ ВЫШЛИ ИЗ ГОРОДА, ЕЩЕ 
НЕ ОТДАЛИЛИСЬ, КАК ЙОСЕФ 


| 72 | Ур» | 
17›3-2у ЗИК-ЛК 13” ит 
лпярк-лк кр ЧоК 
ЛКИ 1102% ЗИ? 225 БУЙЖП 
ЧАПЛЮК В КОР 6) 
553 Б%д ПОЭл У} > лк] 
Не 192 лж Юри лплрк 
рэп :187 ЗИК ПР? 1212 ФУ” 
'БЛУТГ ПЭП ЗПР БЗК] 
рп №? Футлк к 91 
Бр 175729 Чук? пк ПОР 
одел гимн Пк ПП 
пуф од? Л? 6128 ТОК 
яду’ чик Л м2Л 1210 ЛАЯ 
Блузл 18 9 ПР 2 АИ] 18 9 
‚ору ук 


СКАЗАЛ ТОМУ, ЧТО НАД ЕГО ДОМОМ: «ВСТАНЬ, ДОГОНИ ЭТИХ 
ЛЮДЕЙ И, КОГДА ТЫ ИХ НАСТИГНЕШЬ, СКАЖИ ИМ: “ЗАЧЕМ ВЫ 
ОТПЛАТИЛИ МНЕ ЗЛОМ ЗА ДОБРО? ВЕДЬ ЭТО ТОТ [КУБОК], ИЗ 
КОТОРОГО ПЬЕТ МОЙ ГОСПОДИН, ОН И ГАДАЕТ НА НЕМ. ВЫ 
СКВЕРНО ПОСТУПИЛИ, ДЕЛАЯ ЭТО!”» 


\2У 1157" ...И ЗАХМЕЛЕЛИ С НИМ. - с ТОГО Дня, КОГДа продали [йосе- 
фа], ни они не пили вина, ни он. но в этот день [они] пили [вино 
вместе] 47. № 


Ш раши объясняет, зачем особо огова- 
ривать, что братья захмелели, да еще 
«вместе с ним». после продажи йосефа 
они раскаялись и, чтобы наказать себя 
за поведение во время застолья в шхе- 


ме, не пили вина. Йосеф же не пил 
вина от горя разлуки с семьей. а в тот 
день они позволили себе выпить, хотя 
братья еще не знали, что на самом деле 
они все уже воссоединились. 


'*33 «А МОЙ КУБОК...» — [*22 гвия] — это высокий бокал. на француз- 


ском языке та4егпе. 


47. там же; шабат, 139а. / 
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И ОН ИХ ДОГНАЛ И СКАЗАЛ 
ИМ ЭТИ СЛОВА. А ОНИ ЕМУ 
СКАЗАЛИ: «ПОЧЕМУ МОЙ ГОС- 
ПОДИН ГОВОРИТ ТАКИЕ ВЕ- 
ЩИ? НЕДОСТОЙНО ТВОИХ РА- 
БОВ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ДЕЛО. 
ВЕДЬ СЕРЕБРО, КОТОРОЕ МЫ 
НАШЛИ В НАШИХ СУМАХ, МЫ 


УЗИ"ЛХ 002% 957 9%” 
ЭХ 18 ЛЮ? 978 МУ РК 
232 ПРП ПРА 52 
УК Пр2 |7 217 7312 Л\РУР 
Тк УЗУЙД УЛ ›рЗ 9кУ 
т/х гар 3) тк 1)? 7Кр 
МХ мур ЗИК 27} 18 ПОР 
ук? п} УПК] ЛО РУ 


ТЕБЕ ВОЗВРАТИЛИ ИЗ СТРАНЫ 
КНААН, КАК ЖЕ МЫ БУДЕМ 
КРАСТЬ ИЗ ДОМА ТВОЕГО ГОСПОДИНА СЕРЕБРО Или ЗОЛОТО? 
ПУСТЬ ТОТ, У КОГО ИЗ ТВОИХ РАБОВ ЭТО НАЙДЕТСЯ, УМРЕТ! 
А МЫ ТАКЖЕ СТАНЕМ РАБАМИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ!» 


{5722 


7372 П>ЭП «НЕДОСТОЙНО ТВОИХ РАБОВ...» — «ЭТО недостойно для нас». 
[слово 77 халила] означает «позор, поругание». а [онкелос] пере- 
вел: «сжалься [всевышний] над твоими рабами». [согласно этому 
мнению, братья молятся] «пусть святой, благословен он, сжалится 
над нами, чтобы никогда не случилось с нами подобное». в талмуде 
содержится множество примеров [использования слова $7 хас в том 
же значении, как и в этом стихе]: 5\57\ ЭП хас вешалом - [что соот- 
ветствует выражению] «боже сохрани!» [букв. «жалость и мир»]. № 


Ш раши здесь спорит с онкелосом, 
связывая слово ЯП халила со словом 
ЭП ХОЛЬ «будничный, не имеющий от- 


ношения к святости». онкелос же счи- 
тает, что оно образовано от корня ля 
хлё со значением «просить о милости». 


№32 ОМ ОЭ ]7 «ВЕДЬ СЕРЕБРО, КОТОРОЕ МЫ НАШЛИ...» — ЭТО ОДИН ИЗ 
десяти примеров [применения логического правила толкования 
писания] «тем более» в торе'. все они перечислены в [мидраше] 


берешит раба?. № 


Ш братья утверждают, что если се- 


ребро, которое было подложено им 
в предыдущий раз, они вернули йосефу 
(несмотря на то что это «легкий» слу- 


чай, ведь они могли оставить серебро 
у них, и в этом не было бы греха), то 
тем более они не способны украсть 
ценную вещь. 


берешит раба, 92:7. / 


г. здесь раши подразумевает весь танах. р 
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И СКАЗАЛ ОН: «ПУСТЬ ТАК ТЕ- 
ПЕРЬ И БУДЕТ, ПО ВАШИМ 
СЛОВАМ: ТОТ, У КОГО ЭТО 
НАЙДЕТСЯ, ОСТАНЕТСЯ У 
МЕНЯ РАБОМ, А ВЫ БУДЕТЕ 
ЧИСТЫ». И ОНИ ПОСПЕШНО 
СНЯЛИ НА ЗЕМЛЮ И ОТКРЫЛИ 
КАЖДЫЙ СВОЮ СУМУ. И ОН 
ОБЫСКАЛ: НАЧАЛ СО СТАРШЕ- 


№? 0921272 лду’о} 79№ 
БдХ] 73 ›2пУут 1лк кур ЧОН 
пк К Ут” МР :55р} ФИЛ 
к пл” лук ПЛК 
Т0рзз 207 28 ЭП” ПАПОК 
:1127)3 ЛПЛЮКЗ У’ЗА КУ” И? 
2у ик Брум ОД ЗУТр” 

‚рул 12471 ТОП 


ГО, А ЗАКОНЧИЛ МЛАДШИМ; И КУБОК НАШЕЛСЯ В СУМЕ 
БИНЬЯМИНА. И ОНИ РАЗОРВАЛИ СВОЮ ОДЕЖДУ, КАЖДЫЙ НА- 
ВЬЮЧИЛ СВОЕГО ОСЛА, И ОНИ ВОЗВРАТИЛИСЬ В ГОРОД. 


557312 ЛУ 5) «ПУСТЬ ТАК ТЕПЕРЬ И БУДЕТ, ПО ВАШИМ СЛОВАМ...» — «И 
это тоже будет законным и правильным, [если сделать] по вашим 
словам [“...а мы также станем рабами моему господину!”з]. если 
украденное находят у одного из десяти человек, их всех задержива- 
ют [как соучастников]. однако я проявлю к вам снисходительность: 
[не все вы, а только] “тот, у кого это найдется, останется у меня 
рабом”»4. № 


Ш раши объясняет противоречие, ко- 
торое на первый взгляд содержится 
в словах посланца йосефа. тот словно 
соглашается с братьями в том, что, 
если украденный кубок будет най- 


ден, они все станут рабами йосефа. но 
с другой стороны, он заявляет: «тот, 
у кого это найдется, останется у меня 
рабом». 


УПЛ 51123 ...НАЧАЛ СО СТАРШЕГО... - чтобы братья не почувствовали, 
что он знает, у кого находится [кубок]. № 


Ш посланец йосефа начал искать, 
притворяясь, будто не знает, у кого 
кубок, и будто все братья равны для 


него. нужно было выбрать какой-то 
порядок поиска, и он выбрал порядок 
старшинства. 


\°\ЭА 5у У” ©2У"...КАЖДЫЙ НАВЬЮЧИЛ СВОЕГО ОСЛА... — они были столь 


3. берешит, 44:9. / 4. берешит раба, 92:8. / 5. берешит раба, 92:8. / 
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И ВОШЕЛ ЙЕГУДА СО СВОИМИ } 7] НО ПЛЗ ПМ ЛТА №5 
БРАТЬЯМИ В ДОМ ЙОСЕФА, } 921 :7ЛУ9Х 1352 125) БИ У 
КОТОРЫЙ ЕЩЕ БЫЛ ТАМ, И) 9х ПП ПУВГ-Лр ПО» ВЛ? 
ПАЛИ ПЕРЕД НИМ НА ЗЕМЛЮ. (ИП? 1} БЛУТ 2П ОЛУХУ 
И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: «ЧТО ЖЕ 5125 ИХ УХ 
ЭТО ВЫ СДЕЛАЛИ? РАЗВЕ ВЫ 

НЕ ЗНАЛИ, ЧТО ТАКОЙ ЧЕЛОВЕК, КАК Я, НЕПРЕМЕННО УГАДА- 
ЕТ?» 


сильны, что им не требовалось помогать друг другу, в навьючива- 
нии [ослов] 6. № 


Ш вэтом стихе по отношению к брать- вединственном числе. раши объясня- 
ям используются глаголы во множе- ет, что здесь писание подчеркивает их 
ственном числе: 127“ \9рР“ ваикреу физическую силу. 

ваяшуву, и только здесь глагол стоит 


Я-УУ 13"...И ОНИ ВОЗВРАТИЛИСЬ В ГОРОД. - ЭТО была столица [египта], 
однако [почему в стихе] сказано [просто] «в город», без упоминания 
его статуса? [потому, ] что для них он был так же незначителен, как 
рядовое поселение с десятью жителями, [если бы им пришлось] 
воевать?. № 


Ш по мнению раши, здесь писание на- смирившихся с происходящим, помня 
мекает на настроения братьев, готовых о своем грехе. 
с оружием защищать свою правоту, но 


59 127 ...ЕЩЕ БЫЛ ТАМ... — ПОСКОЛЬКУ ОЖИДал ИХ. 


{77 277 *9 ВЛУЧ° КУЛ «...РАЗВЕ ВЫ НЕ ЗНАЛИ... НЕПРЕМЕННО УГАДАЕТ?» — 
«разве вы не знали, что такой необыкновенный человек, как я, 
способен угадать и - благодаря [своему] уму, пониманию и чутью - 
понять, что это вы украли кубок?»} 8 № 


Ш согласно раши, слово «такой» относится не к должности йосефа, а к его 


6. танхума, 6; берешит раба, 92:8. / 7. берешит раба, 92:8. / 8. отсутствует в первом 
издании комментария раши. / 
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И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ЧТО НАМ 
СКАЗАТЬ МОЕМУ ГОСПОДИНУ? 
ЧТО НАМ ГОВОРИТЬ И ЧЕМ 
НАМ ОПРАВДАТЬСЯ? БОГ НА- 
ШЕЛ ВИНУ ТВОИХ РАБОВ. ВОТ 
МЫ РАБЫ НАШЕМУ ГОСПОДИ- 
НУ: И МЫ, И ТОТ, У КОТОРОГО 
НАЙДЕН КУБОК». НО ТОТ СКА- 
ЗАЛ: «НЕ ПРИСТАЛО МНЕ ТАК 


пр чм? Чому-Ир Лт? МЭК 
№ур УАЭЫП ртозулил 18 
Эк? БУ 37 ЗУ МУЛЬ 
уп УРГУ 0} ПАС 
лк} лрур № Прп 7 ИТЗ 
м7 173 зал №0} ЗИ ИК 
519%? 12 Блк] 13у ПУ 

9509 :52›25-75 


ПОСТУПАТЬ. ТОТ ЧЕЛОВЕК, У КОТОРОГО НАЙДЕН КУБОК, ОНИ 
БУДЕТ МНЕ РАБОМ, А ВЫ ИДИТЕ С МИРОМ К ВАШЕМУ ОТЦУ». 


особым способностям. тот как бы го- 
ворит: «неужели вы думали, что, украв 


кубок, лишите меня возможности вы- 
яснить, кто вор?» 


№312 Р°ЛОКЯ «...БОГ НАШЕЛ...» — «МЫ знаем, что мы невиновны. однако 
святому, благословен он, было угодно возвести это [подозрение] на 
нас. кредитор нашел возможность взыскать с нас долг»э. № 


Ш иегуда не признает вину биньями- 
на, ведь он говорит: «вину твоих ра- 
бов», во множественном числе. смысл 


его речей в том, что братья смиряются 
перед волей всевышнего, помня о сво- 
ей вине перед ним. 


21733 ПМ «...ЧЕМ НАМ ОПРАВДАТЬСЯ?..» — [СЛОВО РМ7%3 ництадак об- 
разовано от корня р“ идк, который] означает «справедливость». 
подобным образом в любом глаголе с первой корневой буквой 
$ цади в [возвратной] форме Зу57ле митпаэль или 5557; нитпаэль 
буква 2 тет заменяет букву л тав, [которая обычно используется 
в этой форме, однако 2 тет] ставится не перед первой корневой 
буквой, а между [первой и второй] буквами корня. 

например: р"2з3 ниитадак, образованное от слова р“ цедек - «справед- 
ЛИвоСТЬ»; «И ОМЫвается - у39 м ицтава»г от корня 32$ цади-бет-аин; 
«действовали как посланцы - :“*23* ваицтаяру»т от [того же] кор- 
ня “** цйр, [что и в стихе] «верный посланец - “3 цир»:2; «запас- 


9. берешит раба, 92:9. / то. см. даниэль, 4:12. / п. см. йегошуа, 9:4. / 12. см. мишлей, 
13:17. / 
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лись мы — 3т%27 вицтаядну»1з от [того же корня “3 цйод, что и в стихе] 
«припасы - я“ цеда - на дорогу»“. 

а в глаголе с первой корневой буквой © самех или # шин в форме 
ъувлю митпаэль буква л тав стоит между [первой и второй] буквами 
корня. например: «...и отяжелеет - 3372” веистабель - кузнечик...» 
от корня $32 свл; «присматривается - $579» мистакаль - к ро- 
гам...»16 от корня 55 скл; «сохраняются - 9277” ваиштамер - законы 
омри...»:7 от корня “59 шмр; «...и удаляющийся от зла считается 
безумцем - мл» миштолель...»18 от того же корня [552 шлл, что 
и в стихе] «вводит советников в заблуждение - 57 шалаль...»?; 
«подавляешь - %\7 22 мистолель -— мой народ»2° от того же корня [325 
слл, что и в стихе] «непроторенным - 775 №? ло слула!- путем»?т. № 


Ш раши здесь объясняет непривычную глагольную форму. 


13. см. йегошуа, 9:12 / 14. см. берешит, 45:21. / 15. когелет, 12:5. / гб. даниэль, 7:8. / 
17. миха, 6:16. / 18. йешаягу, 59:15. / т9. иов, 12:17. / 20. см. шмот, 9:17. / 2т. см. ирме- 
ягу, 18:15. / 


18. 
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УРА, 
ВАИГАШ 


}2 ‚5 — Г’ 2 79 
БЕРЕШИТ 44:18 — 47:27 


и подступил к НЕМУ ЙЕ- (539 ›З ЯМ ТЯ? Ук 
ГУДА, И СКАЗАЛ: «О МОЙ ГОС- ) >95 °Ла 937 лу №ЯЗТ 
ПОДИН, ПОЗВОЛЬ ТВОЕМУ РА- 122 °2 ЗтЗуз ЧК ГЫ) 
БУ СКАЗАТЬ СЛОВО В УШИ МО- $лУу75> 
ЕГО ГОСПОДИНА, И НЕ ГНЕ- 

ВАЙСЯ НА ТВОЕГО РАБА, ПОСКОЛЬКУ ТЫ КАК ФАРАОН. 


`УТХ КЗ 159 ..Л2М73М И ПОДСТУПИЛ К НЕМУ... «...СЛОВО В УШИ ГОСПОДИНА 
МОЕГО...» — пусть мои слова дойдут до твоих ушей‘. № 


Ш раши объясняет, что это идиомати- говорили с йосефом через переводчи- 
ческое выражение не может означать ка. согласно комментарию, его надо 
«шептать на ухо», поскольку братья понимать как: «внемли». 


42м ПГ 5№М «...И НЕ ГНЕВАЙСЯ...» — ОТсюда мы видим, что [ийегуда] 
говорил с ним жестко. № 


Ш в начале стиха йеГуда обращает- на прямое обращение во втором лице 
ся к египетскому вельможе вежливо, и почти приказывает: «не гневайся!» 
в третьем лице, а в середине переходит 


ЯУ75 +1129 ›5 «...ПОСКОЛЬКУ ТЫ КАК ФАРАОН». — В МОИХ ГЛазах ты велик, 
как царь. это простой смысл. 

а мидраш [говорит]: тебе не избежать наказания проказой за [то, 
что ты делаешь с биньямином], как [прежде] фараон был наказан 
за то, что задержал у себя на одну ночь мою прародительницу сару. 


г. берешит раба, 93:6. / 
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МОЙ ГОСПОДИН СПРАШИВАЛ 
СВОИХ РАБОВ, ГОВОРЯ: ЕСТЬ 
ЛИ У ВАС ОТЕЦ ИЛИ БРАТ? И 
МЫ СКАЗАЛИ МОЕМУ ГОСПО- 
ДИНУ: У НАС ЕСТЬ ПРЕСТАРЕ- 
ЛЫЙ ОТЕЦ И МАЛЕНЬКИЙ 


д Чрк? УЗУ-ЛК 20 к 
чм ЧО ск ЗК 62? 
р бэр} 12] 12} 28 7 
5%? 1152 мп ал ле УП 

Зе У 


МАЛЬЧИК, РОЖДЕННЫЙ В СТАРОСТИ, ЕГО БРАТ УМЕР, А ОН 
ОСТАЛСЯ ОДИН ОТ СВОЕЙ МАТЕРИ, И ОТЕЦ ЛЮБИТ ЕГО. 


иное объяснение: как фараон выносит постановление и не исполняет, 
обещает и не делает, так и ты. разве это называется «взглянуть»? 
ты ведь сказал: «я взгляну на него»?. 

иное объяснение: поскольку ты, как и фараон, будешь убит мной, 


если рассердишь меня!з № 


Ш согласно простому смыслу, Йегуда 
льстит египетскому вельможе, сравни- 
вая его с фараоном, чтобы уговорить 
его отпустить биньямина. но такое 


и в истории с тамар\4, и во всех зло- 
ключениях с йосефом и биньямином5. 
выше раши объяснил, что йегуда не 
уговаривает вельможу, а сурово раз- 


поведение не вяжется с сильным ха- 
рактером йегуды, который он проявил 


говаривает с ним. здесь он приводит 
три варианта этого разговора. 


"137 ЛК 2№7 ЭК «МОЙ ГОСПОДИН СПРАШИВАЛ СВОИХ РАБОВ...» — ТЫ 
с самого начала коварно вел себя с нами. для чего ты задавал нам 
все эти вопросы? разве мы просили руки твоей дочери? или же ты 
просишь руки нашей сестры?6 но, несмотря на это... № 


Ш вопрос, на который отвечает раши йеГуда рассказывает йосефу то, что 
своим толкованием: с какой целью последнему было известно и без этого? 


№ 2 Я2КЛ «И МЫ СКАЗАЛИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ...» - мы ничего от 
тебя не скрывали. 


ЛР УПК! «...ЕГО БРАТ УМЕР...» — сТрах побудил [йегуду] сказать неправду. 


2. берешит, 44:21. / 3. берешит раба, 93:6. / 4. берешит, гл. 38. / 5. там же, гл. 43-44. 6. 
берешит раба, 93:8. / 
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И ТЫ СКАЗАЛ СВОИМ РАБАМ: 
ПРИВЕДИТЕ ЕГО КО МНЕ, И Я 
ВЗГЛЯНУ НА НЕГО. И МЫ СКА- 
ЗАЛИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ: 
ЮНОША НЕ МОЖЕТ ОСТАВИТЬ 
СВОЕГО ОТЦА; А ЕСЛИ ОН 
ОСТАВИТ СВОЕГО ОТЦА, ТО 
УМРЕТ. И ТЫ СКАЗАЛ ТВОИМ 
РАБАМ: ЕСЛИ ВАШ МЛАДШИЙ 


эк ти Тук к 
-2к АКИ тру ру ПР 
389] Р2К-ЛК 3192 ЛУ 22°? 
Трук пркл] сл] У27К 
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БРАТ НЕ ПРИДЕТ С ВАМИ, ТО ВАМ БОЛЬШЕ НЕ УВИДЕТЬ МОЕ 
лицо. и БЫЛО [ТАК]: КОГДА МЫ ВЕРНУЛИСЬ К ТВОЕМУ РАБУ, 
МОЕМУ ОТЦУ, ТО ПЕРЕСКАЗАЛИ ЕМУ СЛОВА МОЕГО ГОСПО- 


ДИНА. 


он подумал так: «если я скажу, что [брат] жив, то он [опять] при- 
кажет: “приведите его ко мне”»7. № 


Ш братья яакова уже раскаялись в том, 
что были причиной возможной смерти 
йосефа8. более того, Йегуда, их пред- 
водитель, уже сказал: «...бог нашел 
вину твоих рабов...»9. почему же 


сейчас йеГуда уклоняется от честного 
описания положения дел? по мнению 
раши - из опасения, что египетский 
вельможа использует этот предлог и не 
отпустит биньямина. 


\2№ 1132 «...ОДИН ОТ СВОЕЙ МАТЕРИ...» — от его матери у него нет 
больше братьев, [но есть братья от других жен его отца]. 


1 
ЛУ ЗК ЛК 3 <«...ОСТАВИТ СВОЕГО ОТЦА, ТО УМРЕТ». — Мы боимся, что 
если он покинет своего отца, то умрет в пути, потому что в пути 
умерла его мать®. № 
Ш раши объясняет, что «и умрет» 
в этом стихе относится к беньямину, 


ане к яакову. согласно традиционным 
воззрениям, человек должен остере- 


гаться ситуаций, подобных тем, ко- 
торые привели к трагическому исходу 
его близких. 


7. берешит раба, изд. теодора-альбека, с. 1167 (отсутствует в стандартном издании); тора 
шлема, разд. ваигаш, 74. / 8. берешит, 42:21-22. / 9. там же, 44:16. / то. берешит раба, 
изд. теодора-альбека, с. 1167. / 
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И СКАЗАЛ НАШ ОТЕЦ: “ВЕРНИ- 
ТЕСЬ, КУПИТЕ НАМ НЕМНОГО 
ЕДЫ”. НО МЫ СКАЗАЛИ: МЫ 
НЕ МОЖЕМ ИДТИ; ЕСЛИ С НА- 
МИ БУДЕТ НАШ МЕНЬШИЙ 
БРАТ, ТО ТОГДА ПОЙДЕМ, ПО- 
ТОМУ ЧТО МЫ НЕ УВИДИМ ЛИ- 
ЦА ТОГО ЧЕЛОВЕКА, ЕСЛИ С 
НАМИ НЕ БУДЕТ НАШЕГО 
МЛАДШЕГО БРАТА. И СКАЗАЛ 
НАМ ТВОЙ РАБ, МОЙ ОТЕЦ: 
“ВЫ ЗНАЕТЕ, ЧТО МОЯ ЖЕНА 
РОДИЛА МНЕ ДВОИХ; И УШЕЛ 
ОДИН ОТ МЕНЯ, И Я СКАЗАЛ: 
ВЕРНО, РАСТЕРЗАН, РАСТЕР- 
ЗАН ОН; И ДО СИХ ПОР Я НЕ 
ВИДЕЛ ЕГО. ЕСЛИ ВЫ И ЭТОГО 
ЗАБЕРЕТЕ У МЕНЯ, И С НИМ 
СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ 
СВЕДЕТЕ МОИ СЕДИНЫ ГОРЕМ 
В МОГИЛУ”. А КАК ТЕПЕРЬ Я 
ПРИДУ К ТВОЕМУ РАБУ, МОЕ- 
МУ ОТЦУ, И НЕ БУДЕТ С НАМИ 


13 пзЖлк ТРУ 


“Ур 13271750 15% 755 95№ 


УВК ЛЧ? 22 К? ЧМ :225 
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ЮНОШИ, С ДУШОЮ КОТОРОГО СВЯЗАНА ЕГО ДУША. И КОГДА 
ОН УВИДИТ, ЧТО С НАМИ НЕТ ЮНОШИ, ТО УМРЕТ; И ТВОИ 
РАБЫ СВЕДУТ СЕДИНУ ТВОЕГО РАБА, НАШЕГО ОТЦА, ГОРЕМ В 
МОГИЛУ. ВЕДЬ ТВОЙ РАБ ПОРУЧИЛСЯ МОЕМУ ОТЦУ ЗА ЮНОШУ, 
СКАЗАВ: “ЕСЛИ Я НЕ ПРИВЕДУ ЕГО К ТЕБЕ, ТО БУДУ ВИНОВАТ 
ПРЕД МОИМ ОТЦОМ ВСЮ СВОЮ ЖИЗНЬ”. А ТЕПЕРЬ ПУСТЬ ТВОЙ 
РАБ ОСТАНЕТСЯ ВМЕСТО ЮНОШИ РАБОМ У МОЕГО ГОСПОДИНА, 
А ЮНОША ПУСТЬ ВЕРНЕТСЯ СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ. ВЕДЬ КАК 
Я ВЕРНУСЬ К СВОЕМУ ОТЦУ, ЕСЛИ ЮНОШИ НЕ БУДЕТ СО МНОЙ; 
Я НЕ МОГУ ВИДЕТЬ ГОРЕ, КОТОРОЕ ПОСТИГНЕТ МОЕГО ОТЦА!» 


п> 
92 
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ПОХ \17Р1 «...И С НИМ СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ...» — ПОТОМУ ЧТО Ссатани 
предъявляет обвинение в пору опасностит. № 


Ш см. выше, комм. раши к берешит, 42:4. 


°72%7 ЛК БАТ" «...ТО ВЫ СВЕДЕТЕ МОИ СЕДИНЫ...» — теперь, когда он 
со мной, я нахожу в нем утешение [в своей скорби 0] его матери 
и брате. если же он погибнет, то для меня это будет подобно тому, 
как если бы все они умерли в один день. 


ЛЮ ЧУЗЛ РМ °2 17 К 93 ГУ «И КОГДА ОН УВИДИТ, ЧТО С НАМИ НЕТ ЮНОШИ, 
ТО УМРЕТ... — скорбя о нем, [он умрет] № 


Ш раши своим комментарием преду- но неверное прочтение фразы: «...нет 
преждает грамматически возможное, юноши, ибо он умер». 


чУз7 ЛК 37у 175$ *Э «ВЕДЬ ТВОЙ РАБ ПОРУЧИЛСЯ МОЕМУ ОТЦУ ЗА ЮНО- 
ШУ...» — аесли ты спросишь, почему я говорю о нем больше других 
братьев, то [знай, что] они-то в стороне, а я связал себя [клятвой: 
если я не приведу биньямина к отцу], то быть мне отверженным 
в обоих мирахз. 


4129 № 35° «...ПУСТЬ РАБ ТВОЙ ОСТАНЕТСЯ...» — ВО всем я превосхожу 
его: и силой, и [своей готовностью] к битве, и [пригодностью] для 
услужения. 


гг. ангел-обвинитель / г2. берешит раба, 91:9. / 13. берешит раба, изд. теодора-альбека, 
с. 1168. см. раши к берешит, 43:9. / 
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И НЕ МОГ ИОСЕФ СДЕР- 
45 ЖИВАТЬСЯ ПРИ ВСЕХ 
СТОЯВШИХ ОКОЛО НЕГО, И ЗА- 
КРИЧАЛ: «ВЫВЕДИТЕ ОТ МЕНЯ 
ВСЕХ!» И НЕ СТОЯЛ ВОЗЛЕ НЕГО 
НИКТО, КОГДА ИОСЕФ ДАЛ 
УЗНАТЬ СЕБЯ СВОИМ БРАТЬЯМ. 
И ОН ЗАРЫДАЛ, И УСЛЫШАЛИ 
ЕГИПТЯНЕ, И УСЛЫШАЛ ДОМ 
ФАРАОНА. И СКАЗАЛ ИОСЕФ СВО- 
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ИМ БРАТЬЯМ: «Я ЙОСЕФ! МОЙ ОТЕЦ ЕЩЕ ЖИВ?» НО НЕ СМОГЛИ 
БРАТЬЯ ОТВЕТИТЬ ЕМУ, ПОСКОЛЬКУ СМУТИЛИСЬ ПЕРЕД НИМ. 


527 555 РОХЛМО НО\ 912’ КЫ И НЕ МОГ ЙОСЕФ СДЕРЖИВАТЬСЯ ПРИ ВСЕХ 


СТОЯВШИХ... 


— [Йосеф] не мог вытерпеть то, что египтяне, состоящие 


при нем, видят, как смутились братья, когда он им открылся. № 


Ш могло бы показаться, что йосеф 
более не мог сдерживаться, скрывая 
свое подлинное имя от братьев. одна- 
ко, по мнению раши, такое прочтение 


не соответствует сказанному в стихе: 
«При всех стоявших», иными словами, 
он сдерживался по отношению к при- 
сутствовавшим египтянам. 


ПУМБ 7’ 99" .. 


.И УСЛЫШАЛ ДОМ ФАРАОНА. — ДОМ фараона - это его 


слуги и домочадцы. это [слово - «дом»] не означает «обиталище», 
«постройка», но подобно [выражениям] «дом израиля», «дом йегу- 
ды»г. на французском — та15пе4е. № 


Ш раши объясняет, что здесь речь идет не о дворце, а об окружении фараона. 


\3512 12733 ...СМУТИЛИСЬ ПЕРЕД НИМ. -— ОТ стыда. № 


Ш раши поясняет, что смятение, охватившее братьев, было вызвано не стра- 
хом, а стыдом. 


т. см. млахим 1, 12:21. / 
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И СКАЗАЛ ЙОСЕФ БРАТЬЯМ: 
«ПОДОЙДИТЕ ЖЕ КО МНЕ!» И 
ОНИ ПОДОШЛИ, И ОН СКАЗАЛ: 
«Я ЙОСЕФ, ВАШ БРАТ, КОТО- 
РОГО ВЫ ПРОДАЛИ В ЕГИПЕТ! 
НО ВЫ НЕ ПЕЧАЛЬТЕСЬ И НЕ 
ДОСАДУЙТЕ, ЧТО ПРОДАЛИ 
МЕНЯ СЮДА, ИБО ДЛЯ ВЫЖИ- 
ВАНИЯ ПОСЛАЛ МЕНЯ БОГ ПЕ- 
РЕД ВАМИ. ВЕДЬ УЖЕ ДВА 
ГОДА ГОЛОД В СТРАНЕ, И ЕЩЕ 


эк ВУИ» тПАК ПОР 15 
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ПЯТЬ ЛЕТ НЕ БУДЕТ НИ ПАХОТЫ, НИ ЖАТВЫ. И ПОСЛАЛ МЕНЯ 
БОГ ПЕРЕД ВАМИ, ЧТОБЫ ВЫ УЦЕЛЕЛИ В ЭТОЙ СТРАНЕ, ЧТОБЫ 
ДАТЬ ВАМ ДОЖИТЬ ДО ВЕЛИКОГО СПАСЕНИЯ. 


`Х № 17) «ПОДОЙДИТЕ ЖЕ КО МНЕ!» - [когда йосеф] увидел, как они 
отступили назад, он подумал: «теперь мои братья в замешатель- 
стве» — [и тогда] обратился к ним мягко и просительно и показал 


им, что он обрезан?. № 


Ш иосеф просит братьев: «подойдите 


чтобы братья приблизились к нему, 


же ко мне!» - используя слово № на, 
означающее просьбу. йосеф просит, 


поскольку хочет показать им, что обре- 
зан, и этим доказать, что он - их брат. 


УР «.. .ДЛЯ ВЫЖИВАНИЯ...» — «чтобы обеспечить вам выживание». № 


«всевышний послал меня перед вами 


Ш из продолжения фразы - «...по- 
слал меня бог перед вами» - ясно, 
что йосеф имеет в виду следующее: 


в египет прежде, чем пришел голод, 
поскольку иначе мы все бы погибли». 


3579 В^ЛУР Г 2 «ВЕДЬ УЖЕ ДВА ГОДА ГОЛОД...» — «прошли [два года] из 


[семи] голодных лет». № 


Ш чтобы читатель не подумал, что 


года, раши поясняет, что два года го- 


общая продолжительность голода два Лода уже прошли. 


2. берешит раба, 93:10. / 
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ИТАК, НЕ ВЫ МЕНЯ СЮДА ПО- 
СЛАЛИ, А БОГ. ОН ПОСТАВИЛ 
МЕНЯ ОТЦОМ ФАРАОНУ, ГОС- 
ПОДИНОМ НАД ВСЕМ ЕГО ДО- 
МОМ И ПРАВИТЕЛЕМ ВО ВСЕЙ 
ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. ПОСПЕ- 
ШИТЕ, ПОДНИМИТЕСЬ К МОЕ- 
МУ ОТЦУ И СКАЖИТЕ ЕМУ: 
“ТАК СКАЗАЛ ТВОЙ СЫН ЙО- 
СЕФ: ‘БОГ ПОСТАВИЛ МЕНЯ 
ГОСПОДИНОМ НАД ВСЕМ 
ЕГИПТОМ; ПРИДИ КО МНЕ, НЕ 
МЕДЛИ. И ПОСЕЛИШЬСЯ В 
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ПУ? 2%? ЭР» ИЗЫИ >? 
у\-228 2051 4773729? Ик 
м8 зу р орз 
7О® 303 ОХ ПР У Ол7ЮМ 
52722? М1? Ск ЭРУ 
7152 12°] ТрУлток ›28 ИТ 
23 у лк В 519р лу] 17 
397977] ра ми 72 
Урп ‘Пу? 5 ЗИ ›л2277 


та ллк Ул 39] 90% 


329-27 


ЗЕМЛЕ ГОШЕН, ЧТОБЫ БЫТЬ ПОБЛИЖЕ КО МНЕ, ТЫ И ТВОИ 
СЫНОВЬЯ, И СЫНОВЬЯ ТВОИХ СЫНОВЕЙ, И ТВОЙ МЕЛКИЙ И 
КРУПНЫЙ СКОТ, И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ. И Я БУДУ ОБЕСПЕЧИВАТЬ 
ТЕБЯ ТАМ, ВЕДЬ ЕЩЕ ПЯТЬ ЛЕТ БУДЕТ ГОЛОД, ЧТОБЫ НЕ РА- 


2) 


ЗОРИЛСЯ ТЫ, И ТВОЙ ДОМ, И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ”. 


3х> «...ОТЦОМ...» — Наперсником и опекуном. № 


Ш раши объясняет переносный смысл 
слова эк ав - букв. «отец», — посколь- 
ку Йосеф, разумеется, не может быть 


отцом фараона. см. также раши к бе- 
решит, 41:43. 


°5Х ЭК 15 «...ПОДНИМИТЕСЬ К МОЕМУ ОТЦУ...» — земля израиля выше, 
чем все [сопредельные] страны. № 


Ш имеется в виду духовный уровень. 
поэтому при описании путешествия 
в страну израиля всегда используется 


выражение «восхождение», а отъезд 
оттуда называется «спуском»3. 


ИЛ |2 «...ЧТОБЫ НЕ РАЗОРИЛСЯ ТЫ...» — [Онкелос перевел:] «чтобы 


3. кидушин, 69а (см. комм. магарши к этому месту); сангедрин, 87а. / 


Х› 


[п] 


[ы] 


[№ 


12. 


13. 


15. 


[12] 


ВАИГАШ | ГЛАВА 45 | 


| 75 | м | 


И ВОТ — ВАШИ ГЛАЗА И ГЛАЗА 
МОЕГО БРАТА БИНЬЯМИНА 
ВИДЯТ, ЧТО ЭТО Я ГОВОРЮ С 
ВАМИ. И СООБЩИТЕ МОЕМУ 
ОТЦУ О ВСЕЙ МОЕЙ СЛАВЕ В 
ЕГИПТЕ И ОБО ВСЕМ, ЧТО ВЫ 
ВИДЕЛИ, И ПОСПЕШИТЕ, ПРИ- 
ВЕДИТЕ СЮДА МОЕГО ОТЦА». 
И ОН ПАЛ НА ШЕМ СВОЕМУ 


2 ›рк зу} мым БЫРу пт 
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БРАТУ БИНЬЯМИНУ, И ПЛАКАЛ, И БИНЬЯМИН ПЛАКАЛ НА ЕГО 
ШЕЕ. И РАСЦЕЛОВАЛ ОН ВСЕХ БРАТЬЕВ, И ПЛАКАЛ В ИХ [ОБЪ- 
яТЬЯХ |; А ПОТОМ БРАТЬЯ ЗАГОВОРИЛИ С НИМ. 


ты не обеднел». [это выражение] означает то же, что и «...делает 
нищим - 2 мориш - и обогащает...»4. № 


Ш раши предотвращает понимание 
этого глагола как образованного от 
корня 7“ йрш со значением «насле- 
довать». йосеф выше говорит братьям 
о том, что если бы он не оказался 


в египте, то вся семья погибла бы, но, 
передавая послание отцу, он не хочет 
использовать этот аргумент и говорит 
лишь о разорении. 


ЛУ 52° 7 «И ВОТ, ВАШИ ГЛАЗА... ВИДЯТ...» — [Йосеф сказал: «ваши 
глаза видят] мою славу, то, что я ваш брат, и то, что я обрезан, 
подобно вам. и еще: я говорю с вами на святом языке»5. № 


Ш согласно простому смыслу, Йосеф 
имеет в виду следующее: «вы видите, 
что я - ваш брат, который говорит 
с вами». раши обращает внимание 
на то, что в стихе сказано «ваши гла- 
за видят», а не «ваши уши слышат» 


(а это в большей степени подходит 
к окончанию стиха - «что я говорю 
с вами»). йосеф имеет в виду, что, 
именно увидев, они убедились в ис- 
тинности его слов. 


}?2`22 °7М *^1 «...И ГЛАЗА МОЕГО БРАТА БИНЬЯМИНА....» — ЭТИМ ОН уравнял 
их, говоря: «подобно тому, как я не испытываю ненависть к моему 


4. шмуэль [, 2:7. / 5. берешит раба, 93:10; танхума, 5. / 
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брату биньямину, непричастному к моей продаже, так нет в моем 
сердце и ненависти к вам» 6. № 


Ш раши объясняет смысл избыточного на первый взгляд упоминания бинь- 
ямина отдельно от остальных братьев. 


42” УАМ 233 м 5) МБМ И ОН ПАЛ НА ШЕИ СВОЕМУ БРАТУ БИНЬЯМИНУ, 
И ПЛАКАЛ... - [Йосеф оплакивал] два храма, которые в будущем 
будут [построены] в уделе биньямина, а затем будут разрушены. 


УЧМУ 5У 723 |12'32\...М БИНЬЯМИН ПЛАКАЛ НА ЕГО ШЕЕ. - о святилище 
в шило?7, которое будет [построено] в уделе йосефа, а затем раз- 
рушеноев. № 


Ш в символике шир Га-ширим, где 
упомянута шея, наши мудрецы видели 
метафорическое указание на иеруса- 
лимский храм. ниже сказано, что йо- 
сеф плакал в объятьях братьев, а здесь 
говорится о том, что он и биньямин 


слово «шея», там, где речь идет о йо- 
сефе, стоит во множественном числе. 
раши видит в этом намек на пророче- 
ское предвиденье о судьбах потомков, 
которое заставило йосефа и биньямина 
проливать слезы. 


плачут «на шее» друг друга, причем 


|2 "ПК'...А ПОТОМ... - После того, как они увидели, что он плачет, 
и вего сердце нет ненависти к ним. 


\7К УПК 1731 ...-БРАТЬЯ ЗАГОВОРИЛИ С НИМ. - [заговорили с ним только 
сейчас] поскольку прежде стыдились его. 


6. мегила, 166. / 7. святилище в шило (дата строительства - 1257 г. до н. э.) являлось 
временным храмом, до тех пор пока не был воздвигнут постоянный храм в иерусалиме. 
оно было разрушено в 888 г. до н. э. филистимлянами. первый храм был построен царем 
шломо в 996 г. и был разрушен вавилонским царем навухаднецаром в 586 г. до н. э. после 
этого на том же самом месте был построен второй храм (350 г. до нэ.), который был 
разрушен римлянами в 70 г. дон. э. / 8. мегила, 166; берешит раба, 93:14. / 9. см. шир 
га-ширим, 4:4. / то. см. раши к берешит, 45:3. / 
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И БЫЛА УСЛЫШАНА В ДОМЕ 
ФАРАОНА ВЕСТЬ О ТОМ, ЧТО 
ПРИШЛИ БРАТЬЯ ИОСЕФА, И 
ПОНРАВИЛОСЬ ЭТО ФАРАОНУ 
И ЕГО СЛУГАМ. И СКАЗАЛ ФА- 
РАОН ИОСЕФУ: «СКАЖИ ТВО- 
ИМ БРАТЬЯМ: “СДЕЛАЙТЕ ТАК: 
НАВЬЮЧЬТЕ ВАШ СКОТ И СТУ- 
ПАЙТЕ, ИДИТЕ В СТРАНУ КНА- 


м3 ЗРК? ЛУЧВ ЛЗ УР) Эрл 
‘зузя ЛУЧЬ ›уз 30°] Пр? ›пк 
ТРК НоР“к пуЧв Ам у 
лк ЗУ Му лм тик 
УПА :15}2 ЛУЧ 3%39591 69 
25 3% БУл”ЛК БЫЛА 
Бур 71к мк 697 ПУЛА 

Ул 227" 3224] 


$ > %® 


АН, И ВОЗЬМИТЕ ВАШЕГО ОТЦА И ВАШИ СЕМЕЙСТВА, И ПРИ- 
ДИТЕ КО МНЕ, И Я ДАМ ВАМ ВСЕ ЛУЧШЕЕ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, 
И БУДЕТЕ ЕСТЬ ТУК ЭТОЙ ЗЕМЛИ”. 


луЧр л’З 573 "РИ И БЫЛА УСЛЫШАНА В ДОМЕ ФАРАОНА ВЕСТЬ... — [ВЫ- 
ражение лу“ г’з бейт пар’о означает] то же самое, что и 7У“вВ 725 
бевейт пар’о - «в доме фараона». в данном случае [имеется в виду] 


«ДОМ», «ЖИЛИЩе». № 


Ш раши поясняет, что в противополож- 
ность тому, о чем говорилось в бере- 
шит, 45:2, в данном случае имеется 
В ВИДУ «дом» в буквальном смысле, 


поскольку тут использована форма, 
соответствующая страдательному 
наклонению: «была услышана - 31293 
нишма», - а не «услышал дом»и. 


399 «...НАВЬЮЧЬТЕ ВАШ СКОТ...» — зерном. № 


Ш встихе не указано прямо, чем именно братья должны были навьючить скот. 


БУЧУЬ учК 312 ЛК «...ЛУЧШЕЕ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ...» — [имеется в виду] 
земля гошен. 

[фараон] пророчествовал, не зная о том, что пророчествует. в буду- 
щем [египет] уподобится морским пучинам, в которых нет рыбы:г2. № 


Ш вкомментарии раши игра созвучий: о тех временах, когда покидающие 
лыур мецула - «пучина» - и «оберут»- египет евреи заберут с собой все «луч- 
173" ваенацлу. фараон пророчествовал шее египетской страны»"3. 


тт. см. берешит, 45:2. / 12. брахот, 96. / 13. см. шмот, 12:36. / 
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А ТЕБЕ ВЕЛЕНО СДЕЛАТЬ ТАк: } 6527р № лк ЛЛУХ ЛМ 


ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ КОЛЕСНИЦЫ 
ИЗ ЕГИПТА ДЛЯ ВАШИХ ДЕТЕЙ 
И ЖЕН. И ПРИВЕЗИТЕ ВАШЕГО 
ОТЦА, И ПРИХОДИТЕ. И НЕ 
ЖАЛЕЙТЕ О ВАШИХ ВЕЩАХ, 
ИБО ЛУЧШЕЕ ВСЕЙ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЫ - ДЛЯ ВАС”». 

И СДЕЛАЛИ ТАК СЫНЫ ИЗРА- 
ИЛЯ. И ПО ПРИКАЗАНИЮ ФА- 
РАОНА ЙОСЕФ ДАЛ ИМ КОЛЕС- 
НИЦЫ И ПРИПАСЫ НА ДОРО- 
ГУ. ВСЕМ ИМ ОН ДАЛ ПО 
СМЕНЕ ОДЕЖДЫ, А БИНЬЯ- 
МИНУ ДАЛ ТРИСТА МЕР СЕРЕБ- 
РА И ПЯТЬ СМЕН ОДЕЖДЫ. А 


5255? ПУ БУ» ур 
Буза БДКИл 02} 
0222" ОПл-2к вэ?у] орк 
37 52? 5722 7-72 21072 
Пр? 572 17 2816” >) ру 
п7з 57? 7” ЛУЧ ›5^2у лу 
РП У”? 10} 975? 12 
пыр ие п} |руза пе 
>3%73 СЛУХ ЛЬ? ШГ ПЭ 
580} БЗЬП ЛУ ЛМ? ПО 
лк) лк зу! Бр 219 
ПРИ” :112 >25? МИЯ 512] 78 
2% 28 № 127] УПКЛВ 

те зчя 


СВОЕМУ ОТЦУ ОН ПОСЛАЛ СЛЕДУЮЩЕЕ: ДЕСЯТЬ ОСЛОВ, НЕ- 
СУЩИХ ЛУЧШЕЕ, ЧТО ЕСТЬ В ЕГИПТЕ, И ДЕСЯТЬ ОСЛИЦ, НЕ- 
СУЩИХ ЗЕРНО, ХЛЕБ И ПИЩУ ДЛЯ СВОЕГО ОТЦА НА ДОРОГУ. 

И ОТОСЛАЛ ОН СВОИХ БРАТЬЕВ, И ОНИ УШЛИ. И СКАЗАЛ ОН 
ИМ: «НЕ ГНЕВАЙТЕСЬ В ПУТИ!» 


}7К7 357 «...ТУК ЭТОЙ ЗЕМЛИ». -— «тук» повсеместно означает [в пере- 
носном смысле] «самое лучшее». № 


Ш ‹гук» - жир животного, больше всего ценившийся в те времена. 


ГУУ ЛАМ «А ТЕБЕ ВЕЛЕНО...» — «мною [велено] сказать им». № 


Ш в стихе не сказано, кем было велено. 


\7У ЛМ <«...СДЕЛАТЬ ТАК...» — «скажи им, что это с моего разрешения». № 


Ш слова фараона на первый взгляд поручил йосефу передать свою волю 
противоречивы, ведь выше он уже братьям, а сам йосеф не выезжал из 
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египта. раши поясняет его слова: семьей яакова, что было проявлением 
«я повелеваю тебе, чтобы ты сказал высшего благоволения, поскольку из 
им: “сделайте так...”». здесь фараон этой страны запрещалось вывозить 
разрешает отправить колесницы за колесницыч. 


7№12 ПУХ ...ПОСЛАЛ СЛЕДУЮЩЕЕ... — В СООТВЕТСТВИИ С Таким расчетом. 
а каков он, этот счет? «десять ослов...» № 


Ш иными словами, слово лж> кезот грузить на десять ослов и ослиц. раши 
является избыточным. буква > каф, толкует так, поскольку далее сказано: 
означающая «как», указывает на то, «...а как увидел [яаков] колесницы, 
что он не посылал ему десять ослов которые прислал йосеф...»!5, - и ниче- 
и ослиц, но послал столько колесниц го не говорится про ослов и ослицг6. 
с дарами, сколько можно было бы на- 


272 3172 ...ЛУЧШЕЕ, ЧТО ЕСТЬ В ЕГИПТЕ... - в Талмуде сказано, что 
он послал ему выдержанное вино, которое доставляет удовольствие 
старцамт. 

а согласно агаде, это дробленые бобыг8. 


277! 12 ...ЗЕРНО, ХЛЕБ... - [следует понимать] согласно переводу 
[онкелоса -— 57% “123; — «зерно и хлеб»]. № 


Ш эти слова кажутся синонимичными, и тогда одно из них лишнее. 


> ...и пищу... - [это означает] кушанье [которое обычно едят 
с хлебом]. № 


Ш это слово тоже кажется синонимичным первым двум словам. 


792 \2УЛ ЭК «НЕ ГНЕВАЙТЕСЬ В ПУТИ!» — «не занимайтесь Ггалахическими 
спорами, чтобы не сбиться с пути». 

иное толкование: «не делайте широкие шаги, но постарайтесь войти 
в пределы города засветло». 

однако согласно простому смыслу стиха следует объяснить так: 


14. бехорот, 4:4. / 15. берешит, 45:27. / 16. маГаршал. / 17. берешит раба, 94:2. / 18. ме- 
гила, 166; берешит раба, 94:2. / 
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И ПОДНЯЛИСЬ ОНИ ИЗ ЕГИП- 
ТА, И ПРИШЛИ В СТРАНУ КНА- 
АН К СВОЕМУ ОТЦУ ЯАКОВУ. 

И СООБЩИЛИ ЕМУ, ЧТО ИО- 


-25 |2 Ук М5 Ю 12 
Му 95? 12 51 :57?5к Эру 
79-553 9Фр №77] оп пр» 
512 КЛ"? ›2 182 229} 793 


СЕФ ЕЩЕ ЖИВ И ЧТО ОН ПРА- 
ВИТ ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ, И ДРОГНУЛО ЕГО СЕРДЦЕ, 
ПОТОМУ ЧТО ОН ИМ НЕ ПОВЕРИЛ. 


поскольку они были смущены, он беспокоился, как бы они не 
поссорились в пути из-за того, что продали его, и не поспорили: 
«из-за тебя он был продан!» - «[но и] ты говорил о нём худое, и это 


стало причиной нашей ненависти к нему!» № 


Ш в стихе сказано о том, что братья 
ушли, и лишь после этого говорится 
об обращенных к ним словах йосе- 
фа. раши дает три толкования слову 
эл тиргезу, первые два из которых 
вызваны видимым логическим несо- 
ответствием порядка повествования 
и связаны со словом «ушли» - \5м ва- 
ельху. согласно первому из них, он 
предостерегает их от увлечения дис- 
куссиями по вопросам закона, из-за 


которых они могут сбиться с пути. это 
толкование связано с тем, что слова 
я2эя — галаха -— и «ушли» - \5* ваель- 
ху - однокоренные. согласно второму 
из объяснений, йосеф, увидев, как они 
торопливо уходят, предупредил их об 
осторожности в дороге. третье объяс- 
нение связано уже непосредственно 
с самим словом \37л тиргезу и соответ- 
ствует его обычному использованию. 


9112 МП '=\...И ЧТО ОН ПРАВИТ... — [фраза с использованием мно- 
гозначного слова *> ки здесь означает] «и что он правит». 


132 26" ...И ДРОГНУЛО ЕГО СЕРДЦЕ... — замерло его сердце [букв. «из- 
менилось»], он отказывался верить, воспринимать их слова. [этот 
корень] означает то же, что и [в словах] «изменяют - 1''5> мефигин 
привкус» в языке мишны 25°, и то же, что и [в словах] «неизменно 
лмивл укр меэйн гафугот»?т. «...и запах его не изменился - 9123 к? 
верейхо ло намар»? переведено [у онкелоса] 29 к? п” верейхей ла 
паг. № 


Ш раши объясняет, что яаков, который все время хранил надежду на чу- 


т9. таанит, 106. / 20. бейца, 14а. / 21. см. эйха, 3:49. / 22. ирмеягу, 48:11. / 
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И ПЕРЕСКАЗАЛИ ОНИ ЕМУ ВСЕ 
СЛОВА ИОСЕФА, КОТОРЫЕ ОН 
ИМ ГОВОРИЛ; А КАК УВИДЕЛ 
[ЯАКОВ] КОЛЕСНИЦЫ, КОТО- 
РЫЕ ПРИСЛАЛ ИОСЕФ, ЧТОБЫ 


Ук НОУ 1371-22 лк >78 ВТ 
их лзул-лк КТ БК 787 
01} пл) \7к лу? ПОР п 

ул ВЗК Эру’ 


ВЕЗТИ ЕГО, ТО ОЖИЛ ДУХ ИХ ОТЦА ЯАКОВА. 


десное спасение своего сына, в этот 
момент боялся поверить в реальность 


происходящего, опасаясь разочаро- 
вания. 


ПР *721 25 ЛК ...ВСЕ СЛОВА ЙОСЕФА... — он передал им условный знак 
[по которому мог быть узнан, сообщив], что он учил [с отцом] перед 
расставанием с ним - раздел торы с законами о телице, которой 
разрубают шею2з. и об этом сказано: «а как увидел он колесницы, 
которые прислал Йосеф» - и не сказано: «которые прислал фара- 


ОН»24. М 


Ш стих отмечает, что лишь после того, 
как яаков услыхал «все слова йосефа» 
и увидел то, что тот ему прислал, он 
поверил братьям. что именно убедило 
яакова? 

йосеф передал отцу условный знак. 
(мидраш исходит здесь, как и в других 
подобных местах, из того, что праот- 


цы знали и изучали всю тору.) на это 
намекает слово 72» агалот, которое, 
согласно контексту, означает «колес- 
ницы», но может быть прочтен и как 
«телицы», поскольку в еврейском языке 
оба слова пишутся без огласовок оди- 
наково: 72» агала - «колесница» - и 7» 
эгла - «телица». 


ЗРу^ ГИ °ПЛ\...ТО ОЖИЛ ДУХ... ЯАКОВА. -— на нем [снова] почила шхина, 
которая [прежде] отдалилась от него?5. № 


Ш яаков обрел дух пророчества благо- 
даря почившей на нем шхине?6. 

дух святости может пребывать с че- 
ловеком, только если тот радостен. 


поэтому на все время, пока яаков пе- 
чалился о йосефе, шхина удалилась 
от него. 


23. см. дварим, 21:1-9. фрагмент торы, который рассказывает, как следует поступить 
с телом, найденным за пределами города, когда обстоятельства смерти неизвестны. / 
24. берешит раба, 94:3. / 25. танхума, разд. вайешев, 2. / 26. авот де-рабби натан, 30. / 
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И СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ: «ДОВОЛЬ- 
НО! ЕЩЕ ЖИВ МОЙ СЫН ЙОСЕФ! 
ПОЙДУ ПОВИДАЮСЬ С НИМ ПЕ- 
РЕД СВОЕЙ СМЕРТЬЮ». 

6 И ОТПРАВИЛСЯ ИЗРА- 
4. ИЛЬ СО ВСЕМ, ЧТО У 
НЕГО БЫЛО, И ПРИШЕЛ В БЕ- 
ЭР-ШЕВУ, И ПРИНЕС ЖЕРТВЫ 
БОГУ ЕГО ОТЦА, ИЦХАКА. И 
СКАЗАЛ БОГ ИЗРАИЛЮ В НОЧ- 


п 3 ПРИМУ 57 2810 1м 
ЗЛО 9993 3595 225 
12-97-25} 610 УР” > 

пзР! у2е ла м 
РКИ :РПХ ЭК ДОК БИО 
НБ лыЧоз 55705 | БЛОК 
ул ЭМ” Эру’ | ее 2% 
55 5х эх 25 эм чм 
УВ 2о°р прозр ПТР КТ 
БИК 


НОМ ВИДЕНИИ, ПРОИЗНЕСЯ: | 

«ЯАКОВ, ЯАКОВ!» И ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я!» И СКАЗАЛ ОН: «Я 
БОГ! БОГ ТВОЕГО ОТЦА. НЕ БОЙСЯ СОЙТИ В ЕГИПЕТ, ПОСКОЛЬ- 
КУ ТАМ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ БОЛЬШИМ НАРОДОМ. 


ПО У 37 «ДОВОЛЬНО! ЕЩЕ ЖИВ МОЙ СЫН ЙОСЕФ...» — «мне хватит 
счастья и радости, поскольку Йосеф, мой сын, еще жив до сих пор». 


$39 П-К2 ...В БЕЭР-ШЕВУ.... - [выражение 33% 7“к2 беэра шева означает] 
то же, что и «в беэр-шеву». буква п ёей в конце слова исполняет 
ту же функцию, что и ? ламед в начале [указывая на направление 
движения]. 


РАХ" У3М °ПМ2 ...,БОГУ ЕГО ОТЦА, ИЦХАКА. — человек обязан почитать 
отца больше, чем деда. поэтому [здесь писание] говорит об ицхаке, 
а не об аврагаме:'. № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему 
здесь говорится «бог ицхака», а не 


«бог аврагама», хотя именно тот учил 
людей служить всевышнему. 


3РУ’ 3Р\’ «ЯАКОВ, ЯАКОВ!» — ЭТО [ДВвоЙнОе обращение] - выражение 
любви, особого расположения2. 


Я ПЧ КУЛ ЭХ «НЕ БОЙСЯ СОЙТИ В ЕГИПЕТ...» — [яаков] сожалел о 


г. берешит раба, 94:5. / 2. сифра, разд. ваикра, 1:12. см. также раши к берешит, 22:11. / 
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Я СОЙДУ С ТОБОЙ В ЕГИПЕТ, 
И Я ТАКЖЕ ВЫВЕДУ ТЕБЯ [ОТ- 
ТУДА], И ЙОСЕФ СВОЕЙ РУКОЙ 
ЗАКРОЕТ ТВОИ ГЛАЗА». И ПОД- 
НЯЛСЯ ЯАКОВ ИЗ БЕЭР-ШЕВЫ. 
И ПОВЕЗЛИ СЫНОВЬЯ ИЗРАИ- 
ЛЯ СВОЕГО ОТЦА ЯАКОВА, 
СВОИХ ДЕТЕЙ И СВОИХ ЖЕН В 


эм прозр ру К А 
-2у 1? Л» ПОР] П2У-53 ДК 
3%] УЗИ КЗ ру» Бр” РУ 
7%] орз зруглы 2512 
Их луз БРФуЛК БР 
пк пр” Илк лу? пул по 
12] Чик БУОТ-ЛК Ор 
Зру› ПрчУр м5 192 уз 


КОЛЕСНИЦАХ, КОТОРЫЕ ФА- 
РАОН ПРИСЛАЛ, ЧТОБЫ ЕГО 
ПРИВЕЗТИ. И ОНИ ВЗЯЛИ СВОИ СТАДА И СВОЕ ИМУЩЕСТВО, 
КОТОРОЕ ОБРЕЛИ В СТРАНЕ КНААН, И ПРИШЛИ В ЕГИПЕТ — 
ЯАКОВ И СНИМ ВЕСЬ ЕГО РОД. 


Чл 1571-22] 


том, что был вынужден покинуть пределы страны [кнаан]. № 


Ш поэтому всевышний обратился к нему с этими словами ободрения и утешения. 


Ч5УК *33№\ <...Я ТАКЖЕ ВЫВЕДУ ТЕБЯ [ОТТУДА]...» — [всевышний] пообе- 
щал [яакову], что тот будет погребен в стране [кнаан]. № 


Ш раши здесь отвечает на вопрос, 
почему, несмотря на обещание все- 
вышнего яакову вывести его из египта, 


тот не возвратился в страну кнаан, 
а умер в египте. 


22 }9№2 1259 МК ...КОТОРОЕ ОБРЕЛИ В СТРАНЕ КНААН... — все, что [яаков] 
добыл в падан-араме, он отдал эсаву за его долю в пещере махпела. 
сказал [яаков]: «[иметь] имущество, [приобретенное] за преде- 
лами страны [кнаан], недостойно меня». и об этом же [сказано]: 
«...[В МОеЙ усыпальнице,] которую я приобрел - ‘7753 карити - се- 
бе...»4 — [когда яаков приобретал долю в усыпальнице] он выложил 
перед ним [эсавом] груду золота и серебра, словно стог, и сказал 
ему: «возьми это!»5 № 


3. 72 можно понять как «выкопал», «приобрел» и «сложил в стог». / 4. берешит, 50:5 и 
раши там же. / 5. танхума яшан, разд. ваишлах, 11; шмот раба, 31:17. / 


803 


[1] 


С] 


804 |ВАИГАШ | ГЛАВА 46 | 


то. 


[7] 


[8] 


[то] 


|| 9м | 


ЕГО СЫНОВЕЙ И ВНУКОВ, ДО- 
ЧЕРЕЙ И ВНУЧЕК И ВСЕХ СВО- 
ИХ ПОТОМКОВ ОН ПРИВЕЛ С 
СОБОЙ В ЕГИПЕТ. И ВОТ 
ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, 
ИДУЩИХ В ЕГИПЕТ, — ЯАКОВ 
И ЕГО СЫНОВЬЯ. ПЕРВЕНЕЦ 
ЯАКОВА -— РЕУВЕН. И СЫНОВЬЯ 
РЕУВЕНА: ХАНОХ, ПАЛУ, ХЕЦ- 


3 луз трав лк 2) 7 > 
© пола Зак юэп УТ 
БУК ЗЛ 24777) ЛО ПРА клея 
Зру’ 128 тм Зру’ Пур 
МР ИП 77 Я ИЖ 
29 ПУРИ ола 2Р17 
8 И] 703] 72} 72% РР 

пзузри 


РОН И КАРМИ. СЫНОВЬЯ ШИМОНА: ЙЕМУЭЛЬ, ЯМИН, ОГАД, 
ЯХИН, ЦОХАР И ШАУЛЬ, СЫН КНААНЕЯНКИ. 


! 


№» раши объясняет, почему здесь упо- 
мянуто лишь то имущество, которое 
было собрано в стране кнаан. что про- 


изошло со всем тем добром, что было 
добыто яаковом в падан-араме?6 


133 7\2\...М ВНУЧЕК... - [имеются в виду] серах, дочь ашера, и Йо- 


хевед, дочь леви. № 


Ш несмотря на то что в подробном 
перечне потомков яакова упоминается 
только одна его внучка (серах, дочь 
ашера7), в этом стихе сказано, что 
вместе с яаковом в египет прибыли 
«дочери» (во множественном числе) 


его сыновей. была с ним еще одна 
внучка, о которой говорится в тексте: 
йохевед, дочь леви. в комментарии 
к берешит, 46:15 раши говорит, что 
она родилась при входе в египет. 


717312 Б’К2П 


...ИДУЩИХ В ЕГИПЕТ... - ПИсание говорит «идущие», 


в настоящем времени. и не стоит удивляться тому, что не сказано 


«которые пришли». № 


Ш несмотря на то что события, изло- 
женные в торе, были зафиксированы 
моше-рабейну в письменном виде 
лишь сотни лет спустя после того, как 


яаков и его семья прибыли в египет, 
сама тора описывает их синхронно, 
в настоящем времени. 


Л’3УЗ5П ]2...СЫН КНААНЕЯНКИ. -— сын дины, которой овладел кнааней. 


6. см. берешит, 30:43. / 7. см. там же, 46:17. / 
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СЫНОВЬЯ ЛЕВИ: ГЕРШОН, 
КЕГАТ И МРАРИ. СЫНОВЬЯ 
ИЕГУДЫ: ЭР, ОНАН, ШЕЛА, ПЕ- 
РЕЦ И ЗЕРАХ. НО УМЕРЛИ ЭРИ 
ОНАН В СТРАНЕ КНААН. И ВОТ 
СЫНОВЬЯ ПЕРЕЦА: ХЕЦРОН И 
ХАМУЛЬ. СЫНОВЬЯ ИССАХАРА: 
ТОЛА, ПУВА, ИОВ И ШИМРОН. 
СЫНОВЬЯ ЗВУЛУНА: СЕРЕД, 
ЭЙЛОН И ЯХЛЕЭЛЬ. ЭТО СЫ- 


ээ эту лир МИА >}? 3 
ПИ 79} Л Ак] пу ЛР 
эта 12 уз Им пу ле 
РЕ” ›11 СГ] МУП 719”)2 
М3} 7% ПИ} 5%] Лия УЙЯ 
12 >33 | ИХ 22877 25] ПР 
ЛК] 53% |153 Зру? 77 ЧО 
Ул 13 5772 м2 пу 

17] 50 


НОВЬЯ ЛЕИ, КОТОРЫХ ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ В ПАДАН-АРАМЕ, 
И ЕГО ДОЧЬ ДИНА. ВСЕХ ДУШ ЕГО СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ — 


ТРИДЦАТЬ ТРИ. 


когда шхем был убит, дина не хотела покидать [то место] до тех 
пор, пока шимон не дал ей клятву, что возьмет ее в жены. № 


Ш раши приводит это толкование, 
поскольку прародители еврейско- 
го народа не брали в жены дочерей 
кнаана9. мидраш объясняет, что речь 
идет о дине, изнасилованной шхемом, 
которую шимон взял в жены. запрет 
брать в жены сестру был дан лишь во 


времена исхода, при даровании торы. 
дина стыдилась возвратиться в дом 
своего отца, поскольку боялась, что 
никто не возьмет ее в жены, поэтому 
шимон далей обещание, что женится 
на ней. 


175 7 лм ..ЛКО 32 ЭК ЭТО СЫНОВЬЯ ЛЕИ... И ЕГО ДОЧЬ ДИНА. — СЫНОВЬЯ 
упомянуты вместе с леей, а дочь - вместе с яаковом. 

это сообщает нам [дополнительную информацию]: когда [во вре- 
мя близости] первой получает удовлетворение жена - она рожает 
сына, а когда мужчина - дочью. № 


Ш на этом примере наши мудрецы 
в талмудическом трактате нида убе- 
ждают еврейских мужчин оказывать 


максимальное внимание потребностям 
своих жен, ведь мужчины стремятся 
продолжить род, породив сыновей. 


7 ВУ ...ТРИДЦАТЬ ТРИ. — однако при перечислении мы находим 


8. берешит раба, 80:11. / 9. см. раши к берешит, 37:35. / то. нида, З1а. / 
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СЫНОВЬЯ ГАДА: ЦИФЬОН, ХА- 
ГИ, ШУНИ, ЭЦБОН, ЭРИ, 
АРОДИ И АРЭЛИ. СЫНОВЬЯ 
АШЕРА: ИМНА, ИШВА, ИШВИ, 
БРИА — И ИХ СЕСТРА СЕРАХ. 
СЫНОВЬЯ БРИИ: ХЕВЕР И 
МАЛЬКИЭЛЬ. ЭТО СЫНОВЬЯ 
ЗИЛЬПЫ, КОТОРУЮ ЛАВАН 
ДАЛ СВОЕЙ ДОЧЕРИ ЛЕЕ; ЭТИХ 
ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ — ШЕСТ- 
НАДЦАТЬ ДУШ. СЫНОВЬЯ ЖЕ- 


У ВУ] М ЗП] РР 72 
Пу» Ик р ЗВ МЮ 
олпх ПИ] пу м” И 
33 РК ЖФК 1ЭП ПУ’ 3 
м2 ли? 12? утик ПИ 
ПЛфу Ш Зру? ИРАК 127 
НР” 3ру лук 7 8 105 
Бур ТТК ЙОР? 121 р 
узр ›к\5"лз ок 77 10 
21 :579рК"ЛК] ПИЗ"ЛЬ № |9 
}2У3] №18 23%] 193] 22 127} 


НЫ ЯАКОВА РАХЕЛИ: ИОСЕФ И 
БИНЬЯМИН. И РОДИЛИСЬ У 
ЙОСЕФА В ЕГИПЕТСКОЙ СТРА- 
НЕ ТЕ, КОТОРЫХ ЕМУ РОДИЛА 
АСНАТ, ДОЧЬ ПОТИ-ФЕРА — ВЛАСТИТЕЛЯ ОНА: МЕНАШЕ И ЭФРА- 
ИМ. СЫНОВЬЯ БИНЬЯМИНА: БЕЛА, БЕХЕР, АШБЕЛЬ, ГЕРА, НА- 
АМАН, ЭХИ, РОШ, МУПИМ, ХУПИМ И АРД. ЭТО СЫНОВЬЯ РА- 
ХЕЛИ, КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬУ ЯАКОВА, — ВСЕГО ЧЕТЫРНАДЦАТЬ 
ДУШ. 


ПРМ 17] БУЭП] 572 957] ПК 
ФРУ? Зру? ЧР ЧИ 201 3 
ру пут 


только тридцать два [человека]. но [тридцать третий человек] — 
это йохевед, которая [включена в число тридцати трех, хотя и не 
названа прямо в этом стихе, поскольку] родилась «между стен», 
когда они входили в город. [об этом] сказано: «...[Йохевед, дочь 
леви,]| которую [жена леви] родила для леви в египте...»п — только 
родила в египте, а беременность [протекала] не в египте". 


5ру’ ЛИК ЭП“ '33 СЫНОВЬЯ ЖЕНЫ ЯАКОВА РАХЕЛИ... — ни об одной [из 
жен] не сказано «жена [яакова]», только [о рахели], поскольку она 
была главной в доме, 14. № 


Ш ведь именно из-за нее яакову пришлось проработать так много лет у лавана. 


тт. бемидбар, 26:59. / 12. бемидбар раба, 13:20; бава батра, 123За; сота, 12а. / 13. см. раши 
к берешит, 31:4. / 14. берешит раба, 73:2. / 
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И СЫНОВЬЯ ДАНА: ХУШИМ. И | 231? 295) ›}25 СБУЙП 172 
СЫНОВЬЯ НАФТАЛИ: ЯХЦЕ- } 723 >33 И?К 16? 9%” АМ 
ЭЛЬ, ГУНИ, ЙЕЦЕР И ШИЛЕМ. } "ЛК 9271 173 2992 12? путУк 
это сыновья БИЛЬГи, кото- 9 "22 :7уз\ Ш5у5> Зру’ Л?К 
РУЮ ЛАВАН ДАЛ СВОЕЙ ДО-) 'К\ ИРУ Зру» ЛАЗП ИР 
ЧЕРИ РАХЕЛИ; ЭТИХ ОНА РО- { 8}"25 3руу”}5 5 95 15 
ДИЛА ЯАКОВУ — ВСЕГО СЕМЬ МИ БУРИ 
ДУШ. ВСЕХ ДУШ, ИДУЩИХ С 

ЯАКОВОМ, ПРОИЗОШЕДШИХ ОТ НЕГО, КРОМЕ ЖЕН СЫНОВЕЙ 
ЯАКОВА, — ВСЕГО ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ДУШ. 


2ру*> пхп ивзл 73 всЕХ душ (букв. «душа»), ИДУЩИХ С ЯАКОВОМ... — 
[это люди], покинувшие страну кнаан, чтобы идти в египет. в дан- 
ном случае глагол лк2я га-баа - стоит не в прошедшем времени, 
а в настоящем, как [сказано]: «вечером она приходит - яжкзя ёа- 
баа...»:5, — и подобно [сказанному]: «...а вот его дочь рахель, идет — 
ях баа - с овцами»:6в. поэтому ударение стоит на последнем слоге, 
на букве к. ведь именно при их выходе из страны кнаан, когда они 
пошли [в египет], их было 66 [человек]. 

а в другом [месте, ниже, сказано]: «...всех душ рода яакова, при- 
шедших - яхз7 га-баа - в египет, - семьдесят»т. [здесь глагол сто- 
ит] в прошедшем времени, и поэтому ударение на первом слоге, 
на букве 3 бет. ведь когда [домочадцы яакова] пришли туда, их 
было уже семьдесят, так как они нашли [в египте] йосефа и двух 
его сыновей, и [кроме того] к ним прибавилась йохевед, [которая 
родилась] «между стен». 

аесли учитывать мнение, которое гласит, что вместе с сынами яакова 
рождались сёестры-близнецы:, — мы вынуждены сказать, что они 
умерли до спуска в египет, поскольку они здесь не перечисляются. 
в [мидраше] ваикра раба я нашел [следующее]: «у эсава [в семье] 
было шесть “душ”, и писание называет их “души его дома”, во 
множественном числе, потому что они служили многим идолам. 
у яакова было семьдесят [человек], однако писание называет их 
“душа”, в единственном числе, ибо они служили единому богу»2о. }№ 


15. эстер, 2:14. / 16. берешит, 29:6. / 17. там же, 46:27. / 18. см. раши к берешит, 37:35. / 
г9. см. берешит, 36:6. / 20. ваикра раба, 4:6; танхума, разд. бемидбар, 16; танхума яшан, 
разд. вайешев, 2. / 
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СЫНОВЕЙ ИОСЕФА, РОДИВ- 
ШИХСЯ У НЕГО В ЕГИПТЕ, -— 
ДВЕ ДУШИ; ВСЕХ ДУШ РОДА 
ЯАКОВА, ПРИШЕДШИХ В ЕГИ- 
ПЕТ, —- СЕМЬДЕСЯТ. А ИЕГУДУ 
ОН ПОСЛАЛ ПЕРЕД СОБОЙ К 


479} ©’\702 фт ПБ >) 
Иизи Зру’л’з? 9" БУ 
ПТАЛУЛА] зе О >37 ПУ 
УР? ПИ? ПОР2К №}? И 

Из пу к” п 


ЙОСЕФУ, УКАЗАТЬ ПЕРЕД НИМ, В ГОШЕН. И ПРИШЛИ ОНИ В 


СТРАНУ ГОШЕН. 


№ раши отмечает, что этот подсчет 
вынуждает нас сделать следующий 
вывод: согласно мнению р. йегуды, 
который утверждал, что с каждым из 
сыновей рождалась сестра-близнец?т, 
все эти сестры умерли еще до того, как 
семья пришла в египет. в противном 
случае упомянутое здесь число было 
бы гораздо больше, чем 66. в этом 
комментарии раши, видимо, следует 
мнению р. нехемьи?? и полагает, что 


жены сыновей яакова, упоминаемые 
в эТом стихе, нетождественны этим 
сестрам-близнецам. кроме того, раши 
указывает на разницу между исполь- 
зованием слова 6: нефеш - «душа» - 
в единственном числе в отношении 
к общему числу сынов яакова и словом 
лмув) нефашот - «души» - во множе- 
ственном числе, которое используется 
по отношению к потомкам эсава. 


352 Г\"\> ...УКАЗАТЬ ПЕРЕД НИМ... 


— согласно переводу [онкелоса, 


слово л\"\”? леёорот - «указать» - означает] освободить для него 
место и указать, где там ему поселиться. 


УЗВ? ...ПЕРЕД НИМ... - прежде чем он придет туда. 
а согласно мидрашу, [это означает] «наставлять перед ним» - [дру- 
гими словами], основать для него дом учения - пх"'7 ёораа, который 


станет [местом] учебы. № 


Ш перевод онкелоса дает более про- 
стое понимание: йегуда должен ука- 
зать — л\"\м> леёорот - яакову место 
для поселения. но тогда после глагола 
лит? леёорот должно следовать суще- 
ствительное со значением места, а не 
со значением направления - 737 гош- 
на - «в гошен»! комментарий мидраша 
снимает эту проблему, так как глагол 


ли\у леёорот в значении «учить», «пре- 
подавать» может не требовать после 
себя дополнения. а слово 739; гошна - 
«в гошен», - согласно этому понима- 
нию, относится к глаголу «послал». 
по этому мнению, яаков, прежде чем 
переехать в египет, позаботился о ме- 
сте для изучения торы. 


2т. мнение р. йеГгуды приведено в комм. раши к берешит, 37:35, \/733 52. / 22.см. выше 
пояснения к раши - берешит, 37:35. / 23. берешит раба, 95:3; танхума, разд. ваигаш, 11. / 
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29. И ЗАПРЯГ ЙОСЕФ СВОЮ КО- } `АХЗР? 297 17259Ю НОР ЧОМ” с 
ЛЕСНИЦУ, И ПОДНЯЛСЯ В ГО- 55 28 КЗ” 7) РЗ 2 
ШЕН, НАВСТРЕЧУ СВОЕМУ ОТ- { :9\ 19451\"2У 12“ 9му-?У 
ЦУ ИЗРАИЛЮ, И ПРЕДСТАЛ ПЕ- 

РЕД НИМ, И ПАЛ ЕМУ НА ШЕЮ, И ПЛАКАЛ НА ЕГО ШЕЕ ЕЩЕ. 


[29] \723392 2? ЭМ" И ЗАПРЯГ ЙОСЕФ СВОЮ КОЛЕСНИЦУ... — ОН сам запряг [5] 
коней в колесницу, поскольку спешил оказать почет своему отцу?4. № 


Ш ср. раши к берешит, 22:3 и шмот, 14:6. 


‚ УХ“ ...ПРЕДСТАЛ ПЕРЕД НИМ... - Йосеф предстал перед отцом. № 


Ш раши поясняет, что слово К^" вайера, перед яаковом (а не наоборот, как 
как и остальные глаголы в этом стихе, можно было бы подумать). 
относится к йосефу, который предстал 


‚ 3 "М 77 12М...И ПЛАКАЛ НА ЕГО ШЕЕ ЕЩЕ. — [ЭТО выражение] означает 
«много плакать». и подобно этому, «ибо на человека не возложит он 
чрезмерно - “*3»25 — «не возложит на него [новых] обвинений сверх 
его грехов». так и здесь: [Йосеф] плакал гораздо дольше обычного. 
однако о яакове не сказано, что он пал на шею йосефу и целовал 
его. сказали мудрецы, что [яаков в этот момент] читал [молитву] 
«шма, [исраэль!]»?6 — «слушай, израиль, господь - наш бог, господь 
един!>27. № 


Ш лаков воздержался от проявления именно провозглашением единства 
своих чувств, чтобы не прерывать мо- бога праведник яаков выражал свою 
литву. можно объяснить и по-другому: радость. 


24. мехильта, разд. бешалах, 1. / 25. иов, 34:23. / 26. одна из важнейших частей еврей- 
ской молитвы. согласно Галахе, при чтении этого фрагмента запрещено отвлекаться. / 
27. дерех эрец зута, 1:10. / 
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И СКАЗАЛ ИЗРАИЛЬ ЙОСЕФУ: { ЛМЮК ПРУЭк 2К7 ОКУ 
«ТЕПЕРЬ, ПОСЛЕ ТОГО, КАК } 37\У ›3 >}9ЛК ›л\ К ПХ БУРЯ 
УВИДЕЛ ТВОЕ ЛИЦО, УМРУ, ) Л>3-25] АКК ПРР 90 гП 
ВЕДЬ ТЫ ЕЩЕ ЖИВ». И СКАЗАЛ 9 795} ЛУЧБ? ИРУ ПУХ ТК 
ЙОСЕФ СВОИМ БРАТЬЯМ И \ 127 9КЗ ЗИК ›ЭК-Л>2 ПК 28 
[ВСЕМУ] РОДУ СВОЕГО ОТЦА: $ 3—2 | ›УЯ БУМАГ °2К КЗ 
«ВЗОЙДУ И СООБЩУ ФАРАОНУ, ( 9 К"25} 99р21 53 ФЛ ПР 
И СКАЖУ ЕМУ: “МОИ БРАТЬЯ { 652 №9” ИЖ ИФЗИ 97? 
и [ВЕСЬ] РОД МОЕГО ОТЦА :Б\руэ-лр 712х лутв 
ПРИШЛИ КО МНЕ ИЗ СТРАНЫ | 

КНААН. А ЭТИ ЛЮДИ ПАСТУХИ ОВЕЦ; ВЕДЬ ОНИ БЫЛИ СКОТО- 
ВОДАМИ, И ОНИ ПРИВЕЛИ ВЕСЬ СВОЙ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ 
СКОТ, ВСЕ СВОЕ [ДОБРО]”. И КОГДА ВАС ПОЗОВЕТ ФАРАОН И 
СКАЖЕТ: “ЧЕМ ВЫ ЗАНИМАЕТЕСЬ?” — 


БУРИ ПЛУЗК «ТЕПЕРЬ... УМРУ...» — Прямой смысл соответствует переводу 
[онкелоса]. 

а мидраш [поясняет это выражение следующим образом]: «я по- 
лагал, что мне придется умереть дважды - в этом мире и в мире 
будущем, потому что шхина устранилась от меня. я думал, что 
святой, благословен он, [Таким образом] взыщет с меня за твою 
смерть. но теперь, поскольку ты жив, [я знаю, что] мне [предстоит] 
умереть только единожды»?8. № 


Ш согласно онкелосу: «вот теперь 
я могу уйти из жизни умиротворен- 
ным, после того, как увидел твое 
лицо». здесь вувя гапаам понимается 
как «теперь». 


во втором комментарии 55Я ёапаам 
понимается как «один раз». яаков го- 
ворит: «теперь у меня будет только 
физическая смерть, а моя душа удо- 
стоится вечной жизни». 


"АК М ЧИЖ «...И СКАЖУ ЕМУ: “МОИ БРАТЬЯ...”» — «и еще скажу ему: 


“а эти люди пастухи овец...”»29 № 


Ш слова, которые встречаются в сле- 
дующем стихе: «а эти люди пастухи 
овец», - являются не «репликой в сто- 


рону», а продолжением слов йосефа, 
обращенных к фараону. 


28. танхума, разд. ваигаш, 9. / 29. берешит, 46:32. / 
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ТО СКАЖИТЕ: “ТВОИ РАБЫ С { 7137 УЛ рр к ВОК 


ЮНОСТИ И ДОНЫНЕ БЫЛИ 
СКОТОВОДАМИ - КАК МЫ, ТАК 
И НАШИ ОТЦЫ”, — ЧТОБЫ ВЫ 


-5} 37375) ллУу-ТУ} 17132 
>> 192 у]кЗ 30 УАЗУЗ ЗоЛОК 
Имх лу? взр Л 


ОСТАЛИСЬ ЖИТЬ В СТРАНЕ ГО- 
ШЕН, ВЕДЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН ВСЯ- 
КИЙ ПАСТУХ ОВЕЦ -— МЕР- 
ЗОСТЬ». 

И ПРИШЕЛ ИОСЕФ, И 


72} УВ? ЙО №2 м 

-22! 51рз3 9)к3} ›7 5] 5 

кз Бу 15) укр ка Бур ИК 

578 ПРП ПР? РИ Пур 19 
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СКАЗАВ [ТАК]: «МОЙ ОТЕЦ И МОИ БРАТЬЯ СО СВОИМ МЕЛКИМ 
И КРУПНЫМ СКОТОМ И СО ВСЕМ, ЧТО У НИХ, ПРИШЛИ ИЗ 
СТРАНЫ КНААН, И ВОТ ОНИ [УЖЕ] В ЗЕМЛЕ ГОШЕН». И ВЗЯЛ 
ОН ЧАСТЬ СВОИХ БРАТЬЕВ, ПЯТЬ ЧЕЛОВЕК, И ПРЕДСТАВИЛ ФА- 
РАОНУ. 


23 М3 1377 71373 «...ЧТОБЫ ВЫ ОСТАЛИСЬ ЖИТЬ В СТРАНЕ ГОШЕН...» — 
«именно она нужна вам, поскольку земля [там пригодна] для паст- 
бищ. и когда вы скажете ему, что не способны исполнять какую-либо 
иную работу, он отдалит вас от себя и поселит там». № 


Ш почему фараон выделил им землю 
гошен? и зачем братьям представлять- 
ся скотоводами, если известно, что 
для египтян всякий пастух овец - мер- 
зость? в египте скотоводство было под 
запретом, так как скот являлся объек- 
том поклонения, а пастухи резали скот 


(см. след. комм.). поэтому скотоводам 
выделяли отдаленные районы страны. 
йосеф хотел, чтобы братья как можно 
меньше общались с египтянами, и вос- 
пользовался для достижения этой цели 
предубеждениями египтян. 


5735 ЛЗ\\Л '5 «...ВЕДЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН ВСЯКИЙ ПАСТУХ ОВЕЦ -— МЕР- 
зость». — потому что овца для египтян — божествозо. 


ПК ПУР»Л ...ЧАСТЬ СВОИХ БРАТЬЕВ... — [Йосеф отобрал пятерых] из 
[тех, кто] послабее, в ком была не так заметна физическая сила. 


зо. объект идолопоклонства; см. пояснения к раши, берешит, 43:32. / 
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И СПРОСИЛ ФАРАОН ЕГО БРА- 
ТЬЕВ: «КАКОВО ВАШЕ ЗАНЯ- 
ТИЕ?» И ОНИ СКАЗАЛИ ФАРА- 
ОНУ: «ТВОИ РАБЫ — ПАСТУХИ 
ОВЕЦ; КАК МЫ, ТАК И НАШИ ОТЦЫ». 


ОУфув-лЬ УПК-к ЛУЗВ 72 
ТТУ 5х луз лувж м 
3712-52 1372752 


ведь если бы [фараон] увидел богатырей, он сделал бы их своими 
воинами. вот эти пятеро: реувен, шимон, леви, иссахар и бинья- 
мин. их имена моше не произнес второй раз, благословляя их:. 
однако имена богатырей он произнес дважды. «а это [он сказал] 
о йегуде, “услышь, господь, голос йеГуды...”>2; «а о гаде он сказал: 
“благословен [господь], дающий раздолье гаду...”»з, «а о нафтали он 
сказал: “нафтали...”›4, «а о дане сказал: дан...»5; и так же о звулунее 
и ашере?. так сказано в берешит раба, в мидраше, составленном 
в стране израиля. 

однако в вавилонском талмудез мы находим, что те [братья], чьи 
имена моше повторил дважды, были более слабыми. [именно их] 
йосеф привел к фараону. 

однако имя йегуды было повторено дважды не потому, что он был 
слабее, но по другой причине. мы находим это в [трактате] бава 
кама? и в барайте из сифрей в разделе «и вот благословение», - как 
в нашем талмуде. № 


Ш согласно первому из объяснений 
раши, двойное упоминание свидетель- 
ствует о выдающейся силе, выражает 
особую роль этих колен. по второ- 
му же мнению, повторение их имен 
в благословении призвано было дать 
им дополнительные силы и свидетель- 
ствует об их относительной слабости. 
в мидраше рассказывается, что все вре- 
мя странствий евреев по пустыне кости 
йегуды, сына яакова, перекатывались 
в гробу, не находя себе покоя. это про- 
изошло потому, что сам йегуда навлек 


на себя это проклятие, когда дал обет 
яакову: «...если я не приведу его к тебе 
и не поставлю его перед тобой, то до 
конца дней буду перед тобой виноват» 
(берешит, 43:9). и хотя йегуда привел 
биньямина к яакову - условное прокля- 
тие, изреченное праведником, имеет 
особую силу и действует независимо от 
выполнения условия Го. поэтому моше 
в своей молитве за него упомянул имя 
йегуды дважды, чтобы его прах и со- 
ответственно душа обрели покой. 


т. см. дварим, гл. 33. / 2. там же, 33:7. / 3. там же, 33:20. / 4. там же, 33:23. / 5. там же, 
33:22. / 6. см. там же, 33:18. / 7. см. там же, 33:24. / 8. бава кама, 92а; берешит раба, 
95:4. / 9. бава кама, 92а. / то. раши к бава кама, 92а. / 
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И СКАЗАЛИ ФАРАОНУ: «МЫ 
ПРИШЛИ ПОЖИТЬ В ЭТОЙ 
СТРАНЕ, ПОСКОЛЬКУ НЕТ 
ПАСТБИЩ ДЛЯ ПРИНАДЛЕЖА- 
ЩИХ ТВОИМ РАБАМ ОВЕЦ, ПО- 
ТОМУ ЧТО ТЯЖЕЛ ГОЛОД В 
СТРАНЕ КНААН. ПОЖАЛУЙ- 
СТА, ПУСТЬ ТВОИ РАБЫ ПОСЕ- 
ЛЯТСЯ В ЗЕМЛЕ ГОШЕН». И 
СКАЗАЛ ФАРАОН ИЙОСЕФУ, 
СКАЗАВ [ТАК]: «ТВОЙ ОТЕЦ И 
ТВОИ БРАТЬЯ ПРИШЛИ КТЕБЕ; 
[вся] СТРАНА ЕГИПЕТСКАЯ 


\кз 7983 72 Лувр” 
Т12у2 чрк вх? лу РК”? 
плу! м}? УЖ? УЧИ 1227? 
72 19) 7182 ТТУ 52 
ТП} Т2% к? ПОР”к лУТВ 
№ 725? 612 УК РК к 
п] тажлк зил р 2028 
лут"ьк} 1 у7кз \29° ТПК 
Уф олои Пой 693] 
п\ НО? м2” им: ПРО 
пу1в 3? зИТ2Ум т5% Зру 

лузвлк ру” 


ПЕРЕД ТОБОЙ, В ЛУЧШЕЙ ЧАСТИ ЭТОЙ СТРАНЫ ПОСЕЛИ ТВОЕГО 
ОТЦА И ТВОИХ БРАТЬЕВ, ПУСТЬ ОНИ ЖИВУТ В ЗЕМЛЕ ГОШЕН. 
А ЕСЛИ ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО СРЕДИ НИХ ЕСТЬ УСПЕШНЫЕ ЛЮДИ, 
ТО НАЗНАЧЬ ИХ НАЧАЛЬНИКАМИ НАД ТЕМ, ЧТО ПРИНАДЛЕЖИТ 
МНЕ». И ПРИВЕЛ ЙОСЕФ СВОЕГО ОТЦА ЯАКОВА, И ПРЕДСТАВИЛ 
ЕГО ФАРАОНУ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВ ФАРАОНА. 


ЭП 22 «...УСПЕШНЫЕ ЛЮДИ...» — «сведущие в своем пастушьем ре- 
месле». № 


Ш выражение %°п 5х аншей хаиль 


дыдущего стиха, йосеф представил 


обычно переводится как «воины», 
но здесь оно имеет иное значение, 
ведь, согласно толкованию раши пре- 


фараону более слабых братьев. раши 
здесь объясняет смысл этого оборота 
в контексте. 


`5 чек 5 «...НАД ТЕМ, ЧТО ПРИНАДЛЕЖИТ МНЕ». — «над моими овцами». 


3Ру^ 475" ...М БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВ... — [Под благословлением тут под- 
разумевается] приветствие, которое произносят все те, кто время от 
времени удостаивается приема у царя. на французском - зачег. № 


Ш это выражение встречается в тексте также перед описанием того, как 
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И СПРОСИЛ ФАРАОН ЯАКОВА: 
«СКОЛЬКО ЛЕТ ТЫ ЖИВЕШЬ?» 
И СКАЗАЛ ЯАКОВ ФАРАОНУ: 
«ЛЕТ МОЕГО ПРОЖИВАНИЯ 
СТО ТРИДЦАТЬ; НЕМНОГИМИ 
И ЗЛОПОЛУЧНЫМИ БЫЛИ 
ГОДЫ МОЕЙ ЖИЗНИ И НЕ ДО- 
СТИГЛИ ЛЕТ ЖИЗНИ МОИХ ОТ- 


3 р’ Пр? Зру’"ж пузв 19 
>> лучв“2% Зру’ чом рп 
рур 7 лас 5720 Ур 
ЗФ №7] ЭП > >> 91 БУТ 
3 °л5х эп ЖФ ЛА 
путв-лк Зру В О 

зле ЛУЧ >72 У» 


ЦОВ В ИХ ВРЕМЯ». И БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВ ФАРАОНА, И УШЕЛ 


ОТ ФАРАОНА. 


{ 


яаков оставил фараонап, и поэтому 
раши поясняет, что в данном случае 


это - приветствие (а перед уходом, 
соответственно, - прощание). 


’ 112 >32 «ЛЕТ МОЕГО ПРОЖИВАНИЯ...» — «дней [моей жизни] пришель- 
цем». «все дни [моей жизни] я был пришельцем на [чужой] земле». № 


Ш фараон спрашивает яакова, сколько 
«лет жизни» тот прожил и получает 
ответ - «лет моего проживания». яа- 
ков подчеркивает, что всю свою жизнь 
лишь «проживал» на чужой земле, чув- 
ствовал себя пришельцем. поэтому 
когда в продолжение своих слов он гГо- 


ворит: «...немногими и злополучными 
были годы моей жизни и не достигли 
лет жизни моих отцов в их время», — 
имеется в виду не продолжительность 
жизни, а ее качественный аспект; см. 
след. комм. 


МЛ КМ «...И НЕ ДОСТИГЛИ...» — «[не достигли] благополучия». 


3РУ` 412” И БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВ... - Как принято: когда покидают 
вельмож, их благословляют и спрашивают разрешения [уйти]. а как 
он его благословил? пожелал ему, чтобы [воды] нила поднимались 
к его стопам. ведь египет не орошается дождем, но нил поднима- 
ется и орошает его. и с тех пор как яаков благословил [фараона], 
и далее, когда фараон подходил к нилу, [воды] поднимались ему 
навстречу и орошали землю?т. № 


Ш в два последних года голода воды нила - единственного источника воды 


тт. см. берешит, 47:10. / 12. бемидбар раба, 12:2. / 


[5] 


п. 


12. 


[11] 


[12] 


[13] 
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И ПОСЕЛИЛ ИОСЕФ СВОЕГО 
ОТЦА И СВОИХ БРАТЬЕВ, И 
ДАЛ ИМ ВЛАДЕНИЕ В СТРАНЕ 
ЕГИПЕТСКОЙ, В ЛУЧШЕЙ 
ЧАСТИ ЭТОЙ СТРАНЫ, В ЗЕМ- 
ЛЕ РААМСЕС, КАК И ПОВЕЛЕЛ 
ФАРАОН. И СОДЕРЖАЛ ИОСЕФ 
СВОЕГО ОТЦА, И СВОИХ БРА- 
ТЬЕВ, И ВЕСЬ ДОМ СВОЕГО ОТ- 


ЦА; ХЛЕБ ПО [ЧИСЛУ] ДЕТЕЙ 


” ФПУ-лм] УЗЛА ПО 3” 
З9%рз 59% ТЗ ИИ 9? 
1% ЗУМ? ОРРУТ ры УК 
7] УЗА-ЛЬ ПОР 2272) ЛУТЬ 
55? БП? №28 7822 ЛК] УПК 
92272 7711223 к 607 101 
ук} ©’ у 27 95 ЗУ7П 

:3у77 392132 


.А ХЛЕБА НЕТ ПО ВСЕЙ ЭТОЙ 


СТРАНЕ, ПОТОМУ ЧТО ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫМ СТАЛ ГОЛОД, И ИЗНЕ- 
МОГАЛИ СТРАНА ЕГИПЕТ И СТРАНА КНААН ОТ ГОЛОДА. 


для египетских земель - не поднима- 
лись и поля не орошались. а вслед- 
ствие благословения, которое яаков 
дал фараону, голод закончился на пять 


лет прежде, чем было предначертано. 
в дальнейшем именно это благослове- 
ние дало фараону возможность мнить 
себя божеством. 


25277 ...РААМСЕС... — [ЭТОТ район] находится в стране гошен. № 


Ш раши объясняет, что раамсес и стра- 
на гошен - это одна и та же местность, 


это и есть та «лучшая часть» египта, 
которую упоминал фараон. 


НОП '5Э ...ПО [ЧИСЛУ] ДЕТЕЙ. — столько, сколько требуется для всех 


их домочадцев. № 


р < 
Ш раши объясняет, что забота йосе- 
фа о пропитании его родственников 
распространялась даже на младенцев, 


которые не способны прокормить себя 
самостоятельно. 


АХЛ 553 РМ БАЗ А ХЛЕБА НЕТ ПО ВСЕЙ ЭТОЙ СТРАНЕ... — [писание] воз- 
вращается к первоначальной теме, к началу лет голода. № 


Ш согласно мнению раши, события, 
описываемые начиная с этого стиха 
и до конца главы, произошли еще до 
того, как яаков прибыл в египет. как 


уже говорилось, согласно мнению 
раши, описание событий в торе не 
всегда следует хронологии. 


815 


№? 


>) 


№» 


[№] 


[5] 


[*] 


8т@ 


14. 


тб. 


гб. 


[14] 


[15] 
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И СОБРАЛ ИОСЕФ ВСЕ СЕРЕБ- 
РО, КАКОЕ НАШЛОСЬ В СТРАНЕ 
ЕГИПЕТ И В СТРАНЕ КНААН, 
ЗА ТО ПРИОБРЕТЕННОЕ, ЧТО 
ОНИ ПРИОБРЕТАЛИ; И ВНЕС 
ЙОСЕФ ЭТО СЕРЕБРО В ДОМ 
ФАРАОНА. И КОНЧИЛОСЬ СЕ- 
РЕБРО В СТРАНЕ ЕГИПЕТ И В 
СТРАНЕ КНААН, И ПРИШЕЛ 
ВЕСЬ ЕГИПЕТ К ИОСЕФУ, И 


Курт Нруторлк ЧО? юр?) 
7393 12 РАМ БУРЫ 
лк пр’ кой сэ онук 
рэп 57” учр пр пор 
к 1)? уе В» уе 
\7-ЯЗН 92%? НРК 67112772 
р? БК ›? 112} луз) ПВ? БП? 
Пулк] сэрр 137 НР» 7м 
пр? ОР№ОК БРроз 6927 


СКАЗАЛИ: «ДАЙ НАМ ХЛЕБА! ПОЧЕМУ МЫ [должны] УМИРАТЬ 
ПРЕД ТОБОЙ, ЕСЛИ ВЫШЛО СЕРЕБРО?» И СКАЗАЛ ИОСЕФ: «ДА- 
ВАЙТЕ ВАШ СКОТ, И Я ДАМ ВАМ ЗА ВАШ СКОТ, ЕСЛИ ВЫШЛО 
СЕРЕБРО». 


НОЛ\...И ИЗНЕМОГАЛИ... — [757 ватела] означает то же, что и лв 
тил’е со значением «изнурение», согласно переводу [онкелоса]. 
и подобно этому [сказано]: «как изнемогает - 727772 митлазелега — 
мечущий стрелы»\. № 


Ш согласно раши, корень этого слова - 77“? лёё - имеет тот же смысл, что 
корень п»? со значением «уставать». 


8722 ВП 0 1202 ...ЗА ТО ПРИОБРЕТЕННОЕ, ЧТО ОНИ ПРИОБРЕТАЛИ... — 
давали ему серебро. № 


Ш в данном случае слово 1537 шевер 
используется в значении «приобре- 
тение» и образовано от глагола “535? 
лишбор - «покупать». возможное пони- 


мание этого глагола как означающего 
«ломать» или как глагола, образован- 
ного от слова 759 шевер - «съестное», 
и предотвращает рашиг5. 


ОБЖ «...ВЫШЛО...» — [слово 95х афес следует понимать] как в переводе 
[онкелоса]: «исЧчерпалось», «закончилось». 


13. см. иов, 4:2. / 14. мишлей, 26:18. / 15. ср. раши к берешит, 42:1. / 


вы 


[45 


[^ 


[№] 


17. 


18. 


[17] 


[18] 
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И ОНИ ПРИВЕЛИ СВОЙ СКОТ 
К ИЙОСЕФУ, И ДАЛ ИМ ИОСЕФ 
ХЛЕБ ЗА ЛОШАДЕЙ, ЗА МЕЛ- 
КИЙ И КРУПНЫЙ СКОТ И ЗА 
ОСЛОВ; И ОН РАСПОРЯДИЛСЯ 
ИМ ХЛЕБОМ ЗА ВЕСЬ ИХ СКОТ 
В ТОТ ГОД. И ЗАВЕРШИЛСЯ 
ТОТ ГОД, И ОНИ ПРИШЛИ К 


1” НОРК бизррлк 
Пуррля 5’5%з 5? НЫ? 617 
СУОПа Яра ПРОМ ЖП 
1#з Б0рр-228 БП? БДМ 
ОХ мау МИ ФЛ ВАЛ АЯ 
1Поум? 12 Юма Гл ЛЗ 
Приз Ноэл олок ›2 Умыр 
35? 10) №? Эк ПрПЗП 


НЕМУ НА ВТОРОЙ ГОД, И СКА- 
ЗАЛИ ЕМУ: «НЕ СКРОЕМ ОТ 
МОЕГО ГОСПОДИНА, ЧТО ТАК КАК СЕРЕБРО КОНЧИЛОСЬ, А СТА- 
ДА СКОТА [УЖЕ] У МОЕГО ГОСПОДИНА, ТО ПРЕД МОИМ ГОС- 
ПОДИНОМ НИЧЕГО НЕ ОСТАЛОСЬ, РАЗВЕ ЧТО ТОЛЬКО НАШИ 
ТЕЛА И НАША ЗЕМЛЯ. 


ЗПР ГУК 73 >В 


БУМ ...И ОН РАСПОРЯДИЛСЯ ИМ... — Б2ЯЗм [означает] то же, что и 57” 
ваенагагем -— «водил их», и подобно этому сказано: «нет у него вождя 
5 менагель...»16, «...к Тихим водам ведет меня - ’357> енагалени»г. 


РЗУЙ 7272 ...НА ВТОРОЙ ГОД... — ИЗ ГОЛОДНых Лет. № 


Ш продолжая мысль, начатую в ком- говорится здесь, это второй год от 
ментарии к предыдущему стиху, раши начала голода, а не второй год после 
поясняет, что «другой год», о котором прихода яакова!8. 


РОЭР ВЛ ОК *Э./.ЧТО ТАК КАК СЕРЕБРО КОНЧИЛОСЬ... — [здесь слово вк им 
используется не в значении «если», а как служебное слово со значе- 
нием «что», и фраза переводится так]: «...что так как закончились 
и серебро, и скот и все перешло во владение моего господина...» 


37" ЭМ ‘'775 ...РАЗВЕ ЧТО ТОЛЬКО НАШИ ТЕЛА... — [здесь слова 5м *753 


16. йешаягу, 51:18. / 17. тегилим, 23:2. / 18. см. раши к след. стиху. / 


8т7 


п? 


[2] 


[>] 


818 


т9. 


20. 


[19] 


[20] 
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ЗАЧЕМ НАМ ПОГИБАТЬ НА 
ТВОИХ ГЛАЗАХ, НАМ И НАШЕЙ 
ЗЕМЛЕ? КУПИ НАС И НАШУ 
ЗЕМЛЮ ЗА ХЛЕБ, И МЫ И НАША 
ЗЕМЛЯ БУДЕМ ПОРАБОЩЕНЫ 
ФАРАОНУ, ТОЛЬКО ДАЙ НАМ 
СЕМЯН, И МЫ ОСТАНЕМСЯ В 
ЖИВЫХ, И НЕ УМРЕМ, И ЭТА 


-5 УПА ТРУ? пр} 78? 
элрте-ля Дюр лоты 
13 ЭЛТ ЗГОК ЛЗ] 5773 
лу} №7] ЛЯ УИ ЛУЧЕ? 
пк ПОХ р с5Ил №? ЛОТА 
3122” ЛУЧ5? 67% РТК? 
БД2У ри» ЗФ УК БР 

119? ТВ] 27 


ЗЕМЛЯ НЕ ОПУСТЕЕТ». И ПРИ- 

ОБРЕЛ ИОСЕФ ВСЮ ЗЕМЛЮ ЕГИПТА ДЛЯ ФАРАОНА; ПОТОМУ 
ЧТО ЕГИПТЯНЕ ПРОДАЛИ СВОИ ПОЛЯ, ПОСКОЛЬКУУ НИХ СИЛЬ- 
НЫЙ ГОЛОД, И СТАЛА ЗЕМЛЯ ФАРАОНОВОЙ. 


бильти им не означают «без если», как можно было бы дословно 
понять, и эта фраза должна переводиться как] «разве что только 
наши тела». 


Уч! }7\ «...ТОЛЬКО ДАЙ... СЕМЯН...» — «чтобы засеять землю». и хотя 
йосеф сказал: «...и еще пять лет не будет ни пахоты, ни жат- 
ВЫ»!19, — когда яаков пришел в египет, вместе с ним пришло благо- 
словение, [люди] начали сеять и закончился голод. так мы учили 
в тосефте [трактата] сота?°. № 


Ш лаков прибыл в египет, и в заслугу и сев стал возможен. благодаря этому 
пребывания в стране праведника воды голод в египте прекратился. 
нила поднялись и вышли из берегов — 


БОЛ №? «...НЕ ОПУСТЕЕТ». — «не станет пустошью». [согласно пере- 
воду онкелоса], “эл х? ло твур, что означает «не станет пустыней, 
невспаханным полем». 


ЛУЧ? }7КЛ °ЛЛ!...И СТАЛА ЗЕМЛЯ ФАРАОНОВОЙ. — [земля стала] приоб- 
ретенной им, [фараоном]. № 


Ш несмотря на то что и прежде египет был под властью фараона, в этом 


го. берешит, 45:6. / 20. тосефта, сота, 10:9; псикта зутарта, 47:18. / 


{° 


[5] 


[2] 


21. 


22. 


[21] 


[22] 
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А НАРОД ОН ПЕРЕВЕЛ В ГО- } ЛУРр Б’ЧУ? 1ИК ЗУЛ БУЛ-ЛК 
РОДА, ОТ КОНЦА ПРЕДЕЛОВ ) ЛЮЧХ РЗ ИЙУр"ТУ} 97\12722 
ЕГИПТА ДО ДРУГОГО КОНЦА. 9 6}52? РП 3 Пр № РЭ 
ТОЛЬКО ЗЕМЛИ ЖРЕЦОВ ОН $ ЧИ БРП"ЛХ 125%] ЛУЧВ ЛКо 
НЕ КУПИЛ, ПОТОМУ ЧТО БЫЛ ( 3152 №? 1572 ЛУЧ Вл? п 
ПАЕК ЖРЕЦАМ ОТ ФАРАОНА, И ‚оЛрТАЛХ 
ОНИ ПИТАЛИСЬ СВОИМ ПАЙ- 

КОМ, КОТОРЫЙ ДАЛ ИМ ФАРАОН; ПОТОМУ ОНИ И НЕ ПРОДАЛИ 
СВОЮ ЗЕМЛЮ. 


стихе подчеркивается, что земля в нем стала его личным имуществом, при- 
обретением. 


\\ЗУ7 БУЛ ЛМ А НАРОД ОН ПЕРЕВЕЛ В ГОРОДА... — Йосеф переселил народ 
из одного города в другой, дабы [люди] не помнили, что у них был 
личный надел земли, и поселил [жителей] того города в этот. 
писание говорит об этом, чтобы похвалить йосефа, который таким 
образом намеревался снять позор со своих братьев, чтобы их не 
называли изгнанниками [поскольку теперь изгнанниками являются 
все]?2т. № 


№ раши здесь объясняет, что именно йосеф, а не фараон приказал переселить 
жителей египта. 


5932 5123 ЛУРЬ...ОТ КОНЦА ПРЕДЕЛОВ ЕГИПТА... — Так поступил он со 
всеми городами в египетском царстве, от одной границы до другой. № 
2 


Ш раши поясняет, что эта часть стиха в другой, а о сфере действия указа 
говорит не о жителях, которые были йосефа. 
переселены с одного конца страны 


БУЯЭ" ...ЖРЕЦОВ... - [здесь 872 коганим - это египетские] жрецы. 
везде слово 173 когзен означает «служитель божества», кроме тех 
мест [в писании], где оно указывает на величие, как [в стихах] 


2т. хулин, 606. / 


819 


№2 
55 


[42] 


[55] 
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24. 


[23] 


[24] 


\ 


И СКАЗАЛ ЙОСЕФ НАРОДУ: {| ›)р п БУЛ НО» РМ 
«ВОТ, ТЕПЕРЬ Я ПРИОБРЕЛ } ЛУЧ5? БЭЛЮТК-ЛК ВЛ О>ЛХ 
ВАС И ВАШУ ЗЕМЛЮ ДЛЯ ФА- ):ПРЧЕЛ”ЛК БЛУЧИ У 657КЛ 
РАОНА; ВОТ ВАМ ЗЕРНО И ЗА- ) ЛУ”РП БАЛЯ ЛА®АЗЛВ ИУ 
СЕЙТЕ ЗЕМЛЮ! И БУДЕТ ТАк: 652 7’ ЛТД У39м ЛУЧР? 
ПЯТУЮ ЧАСТЬ УРОЖАЯ ВЫ ДА- { 92] 6522557 ЛД Ут 
ДИТЕ ФАРАОНУ, А ЧЕТЫРЕ ( -мжь {058902 9557 02723 
ДОЛИ БУДУТ ВАМ НА ЗАСЕВ 

ПОЛЯ, НА ПРОПИТАНИЕ ВАМ И ТЕМ, КТО В ВАШИХ ДОМАХ, И 


НА ПРОПИТАНИЕ ВАШИХ ДЕТЕЙ». 


! 


«...У жреца - 173 коген — мидьянского»?? и «...правителя - 172 коген — 
города он»?3. 


53757 РП ...ПАЕК ЖРЕЦАМ... — ОН повелел выдавать им определенное 
количество хлеба в день. № 


Ш несмотря на то что, как правило, ная к выдаче дневная порция хлеба 
слово рм хок означает «закон», в дан- (подобно сказанному в мишлей, 30:8). 
ном случае имеется в виду обязатель- 


ЖП «ВОТ...» — [Слово №7 ё6е] означает то же самое, что и 77 ёине - 
«ВОТ». И так же [сказано в другом месте писания]: «...вот — м7 ёе — 
я возложу твой путь на голову [Твою)...»?4 


ТУТ У} «...НА ЗАСЕВ ПОЛЯ. ..» — КОТОорый [производится] каждый год. № 


Ш другими словами: «так урожай бу- ежегодный налог на урожай, а не со- 
дет распределяться ежегодно». раши здал схему, согласно которой ежегодно 
объясняет, что этим йосеф установил будут выдаваться семена для посева. 


55723 ЧИК” «...И ТЕМ, КТО В ВАШИХ ДОМАХ...» - чтобы накормить 
рабов и рабынь, что в ваших домах. № 


Ш в начале стиха сказано «на пропитание вам», а в конце - «и на про- 


22. см. шмот, 2:16. / 23. берешит, 41:45. / 24. Йехезкель, 16:43. / 


45 


> 


[25] 


[12] 


25. 


26. 


[25] 
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И ОНИ СКАЗАЛИ: «ТЫ ОЖИ- 
ВИЛ НАС, ЛИШЬ БЫ МЫ БЫЛИ 
УГОДНЫ МОЕМУ ГОСПОДИНУ, 
И БУДЕМ МЫ РАБАМИ У ФАРА- 
ОНА». И УСТАНОВИЛ ЙОСЕФ 
ЗАКОН В СТРАНЕ ЕГИПЕТ ДО 


Круз 77кр) ог Ум 
плк 5» :1У15? СЗУ 17] 
лРЯК-2у Л БЪЛ-ЧУ РП? ПО 
лрк р? ЭП? ПУ15? 57 
1У15? ПИЯ №? 6915? БУДИ 


СЕГО ДНЯ: ПЯТАЯ ЧАСТЬ — ФАРАОНУ. ТОЛЬКО ЗЕМЛЯ ЖРЕЦОВ 


НЕ ДОСТАЛАСЬ ФАРАОНУ. 


питание ваших детей». раши объясняет, кого же тора называет «теми, кто 


в ваших домах». 


В5БУ «...ВАШИХ ДЕТЕЙ». — [имеются в виду] маленькие дети. № 


Ш раши здесь толкует слово 2 таф - 
«маленькие дети», хотя оно уже много 
раз упоминалось в писании. этим он 
объясняет порядок изложения в стихе: 
сначала сами египтяне, после - рабы 


и лишь после этого - дети. по мне- 
нию раши, этот порядок связан с ко- 
личеством потребляемой еды, а не со 
значимостью. 


}7 №322 «...МЫ БЫЛИ УГОДНЫ...» — «чтобы ты поступил с нами так, 


как сказал». № 


Ш разве эти слова естественно про- 
износить после объявления о новом 
налоге? раши поясняет, что египтяне 
имеют в виду следующее: «лишь бы ты 
согласился осуществить все детали 


договора: дашь нам зерно, благода- 
ря которому мы сумеем провести сев 
и жатву, и тогда мы согласны стать 
рабами фараона». 


НУчВО 213 3" «...И БУДЕМ МЫ РАБАМИ У ФАРАОНА». — «ЧчТОобы выпла- 
чивать ему этот налог каждый год». № 


Ш раши объясняет, что в данном слу- 
чае слово «рабами» не следует истол- 
ковывать буквально, поскольку йосеф 


лишь возложил на них налог в пятую 
часть урожая. 
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И ЖИЛ ИЗРАИЛЬ В СТРАНЕ | ?9КЗ БЧУР Р9КЗ 257) 30 
ЕГИПЕТСКОЙ, В ЗЕМЛЕ ГО- {92 13-1 12°] ЯЗ ЗА 
ШЕН, И ОНИ ОБЖИЛИСЬ НА 

НЕЙ, И РАСПЛОДИЛИСЬ, И СТАЛИ МНОГОЧИСЛЕННЫМИ. 


5339 93 ЭК 30 И ЖИЛ ИЗРАИЛЬ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ.... - а где имен- 
но? в земле гошен, которая [является частью] земли египетской. № 


Ш раши объясняет, что страна египетская и земля гошен - это не названия 
разных стран. 


Я3 1АХ"...И ОНИ ОБЖИЛИСЬ НА НЕЙ... - [означает] владение. № 


Ш как правило, корень 'мх алеф-хет- деть [землей]», используя ее для жи- 
заин означает «схватывать», «держать». тельства. 
в данном случае его значение - «вла- 


28. 
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"т 
ВАЙИЕХИ 


\2 ‚3 — П2 2 7)9М"З 
БЕРЕШИТ 47:28 — 50:26 


И ЖИЛ ЯАКОВ В СТРАНЕ ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ СЕМНАДЦАТЬ ЛЕТ. И 
БЫЛО ДНЕЙ ЯАКОВА, ЛЕТ ЕГО 
ЖИЗНИ, — СТО СОРОК СЕМЬ 
ЛЕТ. И ПОДОШЛО ВРЕМЯ ИЗ- 
РАИЛЮ УМИРАТЬ, И ОН ПО- 
ЗВАЛ СВОЕГО СЫНА ИОСЕХА, 


узй в9\р КЗ Эру р” 
УП 5 Зрузр» ›п ПР ПФУ 
Пр лв УЗ БФ 20 
| №72 ЛУ? 249” 337” 
мур кок 12 1257 ПОЪ? 127 
> лпл др 475% ТРУЗ п 
мук лрм ТОП Тру У 


И СКАЗАЛ ЕМУ: «ЕСЛИ УГОДНО 
ТЕБЕ, ПОЛОЖИ, ПОЖАЛУЙ- 
СТА, РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО И ПОСТУПИ СО МНОЙ ПО МИЛОСТИ 
И ПО ПРАВДЕ: ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ХОРОНИ МЕНЯ В ЕГИПТЕ. 


ЧУ р арл 


3РУ*°П” И ЖИЛ ЯАКОВ... - ПОЧему этот недельный раздел «закрыт» [то 
есть в оригинальном тексте свитка торы идет сразу же за предыду- 
щим, без пробела и абзаца]? потому что после смерти яакова, [о 
которой говорится в нем], закрылись глаза и сердца евреев из-за 
тягот рабства, ведь египтяне начали их порабощать. 

иное объяснение: он хотел открыть своим сыновьям срок [оконча- 
тельного избавления], но это было скрыто от негот. № 


Ш это единственное место в торе, где переданы по традиции, являются ее 
мы сталкиваемся с подобным явлени- интегральной частью и источником 
ем. правила написания свитка торы дополнительной информации. 


д 5-0 12) 137Р" И ПОДОШЛО ВРЕМЯ ИЗРАИЛЮ УМИРАТЬ... — ГОДЫ ВСЯ- 
кого, о ком так написано, не превысили продолжительность жизни 


г. берешит раба, 96:1. / 


п 


95 


[п] 


[25] 


824 


| ВАЙЕХИ | ГЛАВА 47 | | 92 | эм | 


его отца. так, ицхак прожил сто восемьдесят лет?, а яаков - сто 
сорок семьз. о давиде тоже сказано «Пподошло»4, его отец прожил 
четыреста лет>, а он - лишь семьдесят. 


#22 1235 КЗР"...И ОН ПОЗВАЛ СВОЕГО СЫНА ЙОСЕФА... — [почему имен- 
но йосефа?] потому что только он мог выполнить [то, о чем яаков 
просил]. № 


Ш остальные сыновья яакова не могли покинуть египет по своей воле. 


( 
Ч” № БУ7 «...ПОЛОЖИ, ПОЖАЛУЙСТА, РУКУ...» — и поклянись [таким 
образом]. № 


Ш см. берешит, 24:2 и раши там же. 


ЯК! ТОП «...ПО МИЛОСТИ И ПО ПРАВДЕ...» — МИЛОСТЬ, ОКазываемая 
мертвым, - это истинная милость, потому что в этом случае человек 
не ожидает вознаграждения. 


57723 °57ЗРЛ № 5 «...ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ХОРОНИ МЕНЯ В ЕГИПТЕ». — праху 
[этой страны в будущем] суждено превратиться во вшейб6, и они 
будут кишеть под моим телом. 

и потому что умершие [и погребенные] за пределами страны [из- 
раиля] восстанут из мертвых лишь после мучительного перехода 
под землей?. 

и чтобы жители египта не сделали меня объектом идолопоклон- 
ства. № 


Ш три толкования, приведенные раши, традиции, воскрешение из мертвых 
соответствуют трем просьбам яакова: должно произойти в эрец-исраэль, 
«и упокоюсь я с моими предками, и вы- и телам умерших предстоит путь в свя- 
неси меня из египта, и похорони меня тую землю. 

в их гробнице». согласно еврейской 


2. см. берешит, 35:28. / 3. см. там же, 47:28. / 4. см. млахим 1, 2:1. / 5. берешит раба, 96:4. / 
6. см. шмот, 8:12-14. / 7. см. раши к ктубот, 111а. / 8. берешит раба, 96:5. / 


зо. 
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и упокоюсь я с моими { 615 ЗЛКИ ›ПЭК- БУ 725” 
ПРЕДКАМИ, И ВЫНЕСИ МЕНЯ ) *23% ЧК” ОЛЯарз ›ЯЗр 
ИЗ ЕГИПТА, И ПОХОРОНИ ‘ *2 ЛУЗИЛ ЧЮКИ :17372 ЛУУК 
МЕНЯ В ИХ ГРОБНИЦЕ». И ТОТ { ИК 259 ЗП $2 51 
СКАЗАЛ: «Я СДЕЛАЮ ПО ТВО- эр 
ЕМУ СЛОВУ». ОН СКАЗАЛ: «ПО- 

КЛЯНИСЬ МНЕ!» И ТОТ ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ. И ПАЛ НИЦ ИЗРАИЛЬ 
НА ИЗГОЛОВЬЕ ЛОЖА. 


`ГИЗМ БУ *7 391 «И УПОКОЮСЬ Я С МОИМИ ПРЕДКАМИ...» — [соединитель- 
НЫЙ СОЮЗ] \ в@ — «и» — связывает [этот стих] с предыдущим: «...По- 
ложи, пожалуйста, руку под мое бедро...» - и дай мне клятву. мне 
предстоит упокоиться с моими отцами, а ты вынеси меня из египта. 
и нельзя сказать, что фраза «и упокоюсь я с моими предками» [озна- 
чает пожелание или повеление] «УПОКОЙ МЕНЯ С МОИМИ ПРЕДКАМИ 
В ПЕЩЕРЕ», ПОТОМУ ЧТО вслед за этим сказано: «...ВЫНЕСИ МЕНЯ ИЗ 
ЕГИПТА, И ПОХОРОНИ МЕНЯ В ИХ ГРОБНИЦЕ». 

кроме того, во многих местах «упокоиться со своими предками» 
означает смерть, а не погребение. так, например, сказано: «и упо- 
коился давид со своими предками...», - а затем: «...и был погребен 
в городе давида»э. № 


Ш если бы не этот комментарий, мы упокоиться с моими предками!» как 
могли бы понять слова яакова так: «не выше объяснил раши, яаков просит 
хорони меня в египте, потому что там вынести его тело из египта не по этой 
не похоронены мои предки. дай мне причине. 


УК ПОМ И НАЛ НИЦ ИЗРАИЛЬ... — [лев -— царь, но] кланяйся даже 
лисе, когда она у власти [говорит пословица] г. № 


Ш праотец яаков кланяется своему няться отцу, выражая почтительность), 
сыну (хотя именно сын должен кла- поскольку его сын - владыка страны. 


ЯОРП УК“ 57 ...НА ИЗГОЛОВЬЕ ЛОЖА. - [кланяясь, яаков] обратился 
лицом к шхине. отсюда [мудрецы] сделали вывод, что шхина пре- 
бывает над изголовьем больногом. 


9. млахим [, 2:10. / то. мегила, 166. / 1. шабат, 126. / 
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И БЫЛО ПОСЛЕ ЭТИХ 
ПРОИСШЕСТВИЙ ТАК: 
СКАЗАЛ ИОСЕФУ: «ВОТ, ТВОЙ 
ОТЕЦ БОЛЕН». И ВЗЯЛ ОН С 
СОБОЙ ДВУХ СВОИХ СЫНО- 
ВЕЙ, МЕНАШЕ И ЭФРАИМА. 


|| по | тм | 

Уз Мк РА 
Пул ПО? 75МУ ЛК 

\Ву №3 р-лк Пр ЛП ТК 

Брал ПР-ЛЬ 


иное объяснение: «на изголовье ложа» - за то, что его ложе было 
без порока и [среди его потомков] не было злодеевг. [и вот дока- 
зательство]: вот йосеф царствует, а прежде был пленником среди 


чужеземцев, но [вопреки всему] он устоял в праведности. № 


Ш вэтом комментарии раши идет даль- 
ше, чем в предыдущем, и утверждает, 
что яаков кланялся вовсе не йосефу, 
а всевышнему, незримо присутствую- 
щему у изголовья каждого больного. 
йосеф сохранил праведность в двух 


испытаниях: будучи нищим пленни- 
ком, он Мог бы поклониться идолам 
за вознаграждение; будучи владыкой, 
мог бы соблазниться образом жизни 
страны, над которой властвует. в обоих 
испытаниях йосеф устоял. 


НОУ? ЗРК” ...СКАЗАЛ ЙОСЕФУ... - [Йосефа известил] один из вестников. 
это эллиптический стих [с опущенным словом]. некоторые считают, 
что это был эфраим, который проводил много времени с яаковом, 
изучая тору. когда же яаков в земле гошен заболел, эфраим отпра- 
вился к своему отцу в египет, чтобы сообщить ему [0б этом] =. № 


Ш поскольку в этом стихе использо- 
вано слово 79%” вайомер - «сказал», 
а в следующем - “2м ваягед - «изве- 
стил», эти глаголы могут относиться 


ют...» ведь если ниже, в стихе 48:2, 
слово «известил» относится к вестнику, 
то в данном случае «сказал» может 
указывать не на гонца, а на другого 


к разным людям. отсюда основание 
для комментария «некоторые счита- 


человека. согласно мидрашу, это был 
эфраим2. 


\2У 33 37 ЛК ПРМ И ВЗЯЛ ОН С СОБОЙ ДВУХ СВОИХ СЫНОВЕЙ... —- чтобы 
яаков благословил их перед смертьюз. № 


12. сифрей дварим, разд. ваэтханан, 31. / т. танхума, разд. вайехи, 6. 2. шай ла-мора. / 
3. танхума, разд. вайехи, 5. / 
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И ИЗВЕСТИЛ ЯАКОВА, И СКА- 
ЗАЛ: «ВОТ ТВОЙ СЫН ИОСЕФ 
ПРИШЕЛ К ТЕБЕ». И СОБРАЛСЯ 
ИЗРАИЛЬ С СИЛАМИ, И СЕЛ НА 
ПОСТЕЛИ. И СКАЗАЛ ЯАКОВ 
ЙОСЕФУ: «ГОСПОДЬ БОГ 
ЯВИЛСЯ МНЕ В ЛУЗЕ, В СТРАНЕ 
КНААН, И БЛАГОСЛОВИЛ 
МЕНЯ. И СКАЗАЛ МНЕ: “ВОТ Я 
СДЕЛАЮ ТЕБЯ ПЛОДОВИТЫМ 
И МНОГОЧИСЛЕННЫМ, И СДЕ- 
ЛАЮ ТЕБЯ СОБРАНИЕМ НАРО- 


№3 яр? дз лул 19м* Зруз? 721 
2 З0л 28 Пл т 
28 ПОР Зру’ ЧЮм” слеп 
У) Риз М23 25° 9 
РР ол 28 ЗО ЛК Тр 
ЛУ ©’Ву эпр? РАДА УРЗТИ 
тулк лу? лап уктлк 
2 плу сому лик 
Жа-ту Бур УАЗ 1? 5772 
ПИ ©’75Х 605? Л’ 28 

$27? ПУБУ 71572 


ДОВ, И ОТДАМ ЭТУ СТРАНУ ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ ТЕБЯ 
В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ”. И ТЕПЕРЬ ДВА ТВОИ СЫНА, РОДИВШИЕ- 
СЯ У ТЕБЯ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ ДО МОЕГО ПРИХОДА К ТЕБЕ 
В ЕГИПЕТ, — МОИ ОНИ. ЭФРАИМ И МЕНАШЕ, ПОДОБНО РЕУВЕНУ 
И ШИМОНУ, БУДУТ МОИМИ. 


№» услышав это известие, йосеф пони- 
мает, что состояние отца ухудшилось 
по сравнению с тем, каким оно было 


сыновей, менаше и эфраима, именно 
с тем, чтобы яаков благословил их 
перед смертьюз. 


прежде“. он берет с собой двух своих 


3ру’2 12М И ИЗВЕСТИЛ ЯАКОВА... — вестник [сообщил] яакову. при этом 
не объясняется, кто [это был, и] в писании содержится множество 
подобных стихов с опущенными словами. 


УК: РИЛ" И СОБРАЛСЯ ИЗРАИЛЬ С СИЛАМИ... — ОН ПОДУмал: «несмотря 
на то, что он мой сын [и должен почитать меня], он — правитель, 
[поэтому] я воздам ему почести» - [и сел на кровати]. отсюда [мы 
заключаем], что власти следует чтить. 

подобным образом моше воздал почести монарху, сказав: «и сой- 
дут ко мне все эти твои рабы...»6 [но из уважения к фараону не 
сказал: «и сойдешь ты ко мне»?]. и также элияту «...препоясался [и 


4. см. пояснение к раши, берешит, 47:30 / 5. мизрахи. / 6. шмот, 11:8. / 7. см. раши там 
же. / 
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побежал перед царем ахавом]...»3,°. № 


Ш раши выводит правило о почтитель- 
ном отношении к властям предержа- 
щим из того, что яакову было трудно 


никаких иных объяснений этим усили- 
ям нет: йосеф — сын и обязан выражать 
почтение отцу, а не отец - сыну. 


сидеть, но он все же сделал это. ведь 


5*2у 5ПРЭ ТАЛЛ «...М СДЕЛАЮ ТЕБЯ СОБРАНИЕМ НАРОДОВ...» — «[все- 
вышний] известил меня [после рождения йосефа о том], что в бу- 
дущем от меня [кроме уже родившихся детей] еще произойдут 
“собрания” и “народы”. он сказал мне: “...народ и сообщество 
народов...” -— под “народом” имелось в виду [коленб] биньямина, 
а “сообщество народов” - это [еще] два [колена], помимо биньямина. 
однако у меня [после биньямина] больше не рождались сыновья! 
[значит, всевышний] имел в виду, что одно из моих колен будет 


разделено [надвое]. и теперь этот дар я даю тебе»м. № 


Ш в бейт-эле всевышний пообещал 
яакову, что от него произойдут «на- 
род и сообщество народов», а в этом 
стихе яаков, благословляя йосефа, го- 
ворит, что тому суждено стать «сооб- 
ществом народов». почему он опускает 
первую часть благословения - «народ»? 
это слово указывало на то, что у яа- 
кова должен родиться еще один сын, 


биньямин, но вторая часть благосло- 
вения пока не осуществилась. поэтому 
в данном стихе яаков подчеркивает 
слова «сообщество народов», а в сле- 
дующем стихе продолжает: «эфраим 
и менаше, подобно реувену и шимону, 
будут моими», - так как вторая часть 
благословения указывает на этих двух 
сыновей йосефа!2. 


2Х °Х2 1..2 5207 «...РОДИВШИЕСЯ У ТЕБЯ... ДО МОЕГО ПРИХОДА 
К ТЕБЕ...» - [фраза 35% °к2 7; ад бои эйлеха означает] «прежде чем 
я пришел к тебе». иными словами, «[сыновья], которые родились 
после того, как ты покинул меня, но до того, как я пришел к тебе». № 


Ш раши объясняет, что 5725 ноладим здесь означает не «рождающиеся», 
а «родившиеся» "3. 


БЛ 2 «...МОИ ОНИ...» — «[они входят] в число других моих сыновей 


8. млахим Т, 18:46 / 9. мехильта, разд. бо, 13; танхума, разд. бо, 7; звахим, 102а. / то. бе- 
решит, 35:11. / 1. берешит раба, 82:4; псикта рабати, 3. / 12. ли-фшуто шель раши. / 
13. мизрахи; беэр ицхак. / 
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А ДЕТИ, КОТОРЫХ ТЫ ПОРО- 
ДИШЬ ПОСЛЕ НИХ, БУДУТ ТВО- 
ИМИ, ПО ИМЕНИ СВОИХ БРА- 


ДР БПК АТРИУМ ДАТ 
1577133 3%] ООВ БИ 2 + 
273} ›2у пр |182 ›М5З | Эм 


ТЬЕВ БУДУТ ОНИ НАЗЫВАТЬСЯ 
В СВОЕМ УДЕЛЕ. А Я - ПРИ ПЕ- 
РЕХОДЕ ИЗ ПАДАНА, В СТРАНЕ 
КНААН, НА ДОРОГЕ, НЕМНОГО 
НЕ ДОХОДЯ ДО ВХОДА В ЭФРАТ, У МЕНЯ УМЕРЛА РАХЕЛЬ И Я 
ПОХОРОНИЛ ЕЕ ТАМ - НА ДОРОГЕ В ЭФРАТ, ЭТО БЕЙТ-ЛЕХЕМ». 


уК-л72> Муз 7718 1932 775 
1113 5® ПОВРК ЛОРА №2? 
:512 ПЗ 7 ЛХ 


и должны [тоже] получить свой удел в стране [израиля], как и дру- 
гие». 


ЧЛМ2\Л «А ДЕТИ, КОТОРЫХ ТЫ ПОРОДИШЬ....» — «если ты породишь еще 
[других детей], они будут причислены не к числу моих сыновей, 
а к коленам эфраима и менаше, и в отношении удела [в стране 
израиля] они не будут подобны родоначальникам колен. 
несмотря на то что земля [страны израиля] была поделена [не по 
коленам, а] по числу душ [в колене], как сказано: “большему дай 
больший надел, [а меньшему дай меньший надел]...”1, - и все взяли 
равную долю, за исключением первенцев, [которые получили две 
доли], — тем не менее только эти [два сына йосефа, а не родившиеся 
после них, были] названы родоначальниками колен. № 


Ш согласно раши г, их преимущество 
выражается только в том, что при де- 
леже страны израиля они получат тер- 
ритории с разноббразными условиями 


для земледелия у каждого, а не два 
надела рядом друг с другом, в таком 
случае обоим досталась бы земля од- 
ного типа, без разнообразия. 


|722 ’№23 3№\ «А Я — ПРИ ПЕРЕХОДЕ ИЗ ПАДАНА...» — «несмотря на то что 
я утруждаю тебя [просьбой] перенести мое [тело] для захоронения 
в страну кнаан, сам я поступил с твоей матерью иначе, когда она 
умерла поблизости от бейт-лехема». № 


Ш яаков возвращается к теме, начатой в берешит, 47:29. он извиняется пе- 


14. бемидбар, 26:54. / 15. см. раши к бемидбар, 26:54. / 
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ред йосефом и поясняет, что не по- захоронения рахели станет местом 
хоронил мать йосефа в родовой мо- молитвы о ее потомках! (см. ком- 
гиле намеренно, согласно повелению ментарии раши ниже, «и я похоронил 
всевышнего. через сотни лет место ее там...»). 


|7 7722 «...НЕМНОГО НЕ ДОХОДЯ...» - [7723 квара] - мера длины, рав- 
ная двум тысячам локтей, подобно границе [вокруг населенного 
пункта, до которой можно доходить] в субботу - [это объяснение] 
согласно мнению рабби моше Га-даршана. [по другому мнениюг, 
яаков сказал йосефу следующее]: «не подумай, что дожди воспре- 
пятствовали мне перенести ее и похоронить в хевроне. [это не так, 
поскольку тогда] было сухое время года, когда земля [от засухи вся 
была] в ухабах и рытвинах, словно решето - 7723 квара». 


о 050 ПЗРК! «...И Я ПОХОРОНИЛ ЕЕ ТАМ...» — «и даже в бейт-лехем я не 

доставил ее [тело], чтобы внести его [в пределы города], в [обжи- 
тую] землю. мне известно, что ты держишь на меня в сердце обиду. 
но знай, что я похоронил ее там по слову [всевышнего], чтобы она 
помогала своим сыновьям. когда невузарадан изгонит их [из страны 
израиля] и они будут проходить там [по дороге в изгнание], рахель 
из своей могилы будет плакать и просить смилостивиться над ними, 
как сказано: “голос слышен в раме, [вопль и горькое рыдание: 
рахель оплакивает своих сыновей; не хочет она утешиться из-за 
детей своих, ибо не стало их]”. а святой, благословен он, отвечает 
ей: “...есть воздаяние за твой труд, - слово господа! -...и вернутся 
сыновья в свои пределы”»!:8. 
а онкелос перевел }“х л723 киврат эрец как лу“м 219 крув ар’а, со- 
ответственно [земельной площади], которую вспахивают за день. 
я понимаю [этот перевод так]: у них была единица измерения, 
которая называлась «одно [дневное] вспахивание» — сВагие4е на 
французском языке. как сказано в талмуде: «пахал — 35 крив — 
и снова [пахал]»19, и «сколько [земли на своих лапах] смог бы лис 
унести, пробежав по пашне - к37> карба»?о, 2". 


тб. псикта рабати, 3. / 17. беэр маим хаим полагает, что первое мнение принадлежит 
р. моше га-даршану, а второе - раши; месиах ильмим, напротив, считает, что первое 
мнение - раши, а второе - р. моше Га-даршана. / 18. ирмеягу, 31:14. / 19. бава мециа, 
107а. / 20. йома, 43 6. / 21. см. раши к берешит, 35:16. / 
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И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ СЫНОВЕЙ 
ИОСЕФА, И СКАЗАЛ: «КТО 
ЭТИ?» И СКАЗАЛ ИОСЕФ СВО- 
ЕМУ ОТЦУ: «ЭТО МОИ СЫНО- 
ВЬЯ, КОТОРЫХ ДАЛ МНЕ БОГ 
ЗДЕСЬ». И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОЗЬМИ ЖЕ ИХ КО МНЕ, И Я Их 
БЛАГОСЛОВЛЮ». 


Пр ПР? Э3-лк 257 к 
33 ЗА НО® ОМУ РВ” 
пом де ск этлутик 57 

з2:02194) 2 КУОПр 


мО\ *13 ЛК 2№-\”* ХМ И УВИДЕЛ ИЗРАИЛЬ СЫНОВЕЙ ЙОСЕФА... — [яаков] 
намеревался благословить их, однако шхина отошла от него, пото- 
му что от эфраима будет суждено произойти [нечестивым царям] 
яроваму и ахаву, а от менаше - [нечестивым царям] йегу и его 
сыновьям. № 


Ш яаков включил эфраима и менаше 
в число своих сыновей, но не благо- 
словил их, как благословил осталь- 


косвенное благословение: «тобой да 
благословляет израиль...»?2 см. след. 
КОММ. 


ных. сыновья йосефа получили лишь 


ПУХ '2 ОМ" ...И СКАЗАЛ: «КТО ЭТИ?» - «откуда произошли те, кто не- 
достоин [моего] благословения?»?23 


713 «...ЗДЕСЬ» [букв. «вместе с этим»]. - [Йосеф] показал [яакову] 
договор о помолвке и ктубу — брачный контракт. Йосеф просил 
[всевышнего] проявить милосердие по отношению к ним: [яакова] 


осенил дух святости, [и он благословил сыновей йосефа] 24. № 


Ш иосеф называет эфраима и менаше 
«своими сыновьями» и предъявляет 
доказательства, подтверждающие, что 
он женился в соответствии с гала- 
хой, еврейским законом, и эфраим 
с менаше могут считаться законными 
потомками яакова, достойными благо- 


словения. раши объясняет, что йосеф 
таким образом отвечает на вопрос 
яакова «кто эти», который невозможно 
интерпретировать буквально. яаков 
знал детей йосефа, значит, вопрос 
можно понять только как выражение 
недовольства. 


555м °ЭХ №; БПР ЮКИ И СКАЗАЛ ТОТ: «ВОЗЬМИ ЖЕ ИХ КО МНЕ, ИЯ ИХ 
БЛАГОСЛОВЛЮ». -— [Сказано 87р кахам, и] об этом [говорит] писание 
[в другом месте]: «а я приучал ради эфраима: взял их - 27р кахам 


22. берешит, 48:20. / 23. танхума, разд. вайехи, 6. / 24. там же. / 
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А ГЛАЗА ИЗРАИЛЯ ПОМУТ- 
НЕЛИ ОТ СТАРОСТИ, ОН НЕ 
МОГ ВИДЕТЬ. И ТОТ ПОДВЕЛ 
ИХ К НЕМУ, И ОН ПОЦЕЛОВАЛ 
И ОБНЯЛ ИХ. И СКАЗАЛ ИЗРА- 
ИЛЬ ИЙОСЕФУ: «УВИДЕТЬ ТВОЕ 
ЛИЦО Я НЕ ПОМЫШЛЯЛ, И ВОТ 
БОГ ЯВИЛ МНЕ ДАЖЕ ТВОЕ 


22° 5? |2 ПР 25° 
57? ре’ ?28 БЛ 9» ПАК? 
ПОР"2Х 2416” 121 512 РЭП 
ПА ПУ} 7275 № ТР 
№7] ДУТЕЛК 01 БУРЫ ЛК 
пу” У298 БУ О7к ПР 

вм? 


ПОТОМСТВО». И ОТВЕЛ ИХ ИОСЕФ ОТ ЕГО КОЛЕН, И ПАЛ НИЦ 
ЛИЦОМ ДО ЗЕМЛИ. 


=== ЕТС. ЕЕ ЕЕ нет ЕЕ ЕЕ Ч ЕМЕЕЕ 


на руки свои...»?5, — [что означает:] «я вложил свой дух в яакова 
ради эфраима, пока тот не взял их (менаше и эфраима) на свои 
руки [для благословения]». № 


Ш здесь использовано слово ВМр ка- 
хам - «возьми их», хотя, казалось бы, 
более уместным было бы другое слово: 


это аллюзия на другой стих писания - 
из книги пророка гошеа, где употре- 
блено то же слово. 


х27 гаве - «приведи». согласно раши, 


°7ОВ №2 «...НЕ ПОМЫШЛЯЛ...» — «Я и надеяться не смел, что снова 
увижу твое лицо». [слово] '7?В пилальти означает «думал», «по- 
мышлял», подобно «дай совет», «рассуди»?6. № 


Ш эти слова, разумеется, не означают, в виду, что он не смел надеяться на 


что яаков вообще не думал о йосефе это?7. 
и овозможности увидеть его. имеется 
ЭЛХ ПО №!" И ОТВЕЛ ИХ ЙОСЕФ... —- после того как [яаков] поцеловал 


их, йосеф отвел их от его колен, чтобы одного (менаше) поставить 
справа, а другого [эфраима] - слева [от яакова], дабы тот возложил 
на них свои руки и благословил их. 


ВМО 'МЛУ" ...ПАЛ НИЦ ЛИЦОМ ДО ЗЕМЛИ... — когда он, отходя назад, 
отдалился от своего отца. № 


25. гошеа, 11:3. / 26. см. йешаягу, 16:3. / 27. гур арье. / 
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И ВЗЯЛ ИОСЕФ ИХ ОБОИХ: 
ЭФРАИМА ПРАВОЙ РУКОЙ — 
СЛЕВА ОТ ИЗРАИЛЯ, А МЕНА- 
ШЕ ЛЕВОЙ РУКОЙ — СПРАВА ОТ 
ИЗРАИЛЯ, И ПОДВЕЛ К НЕМУ. 

И ПРОТЯНУЛ ИЗРАИЛЬ СВОЮ 
ПРАВУЮ РУКУ, И ПОЛОЖИЛ НА 
ГОЛОВУ ЭФРАИМА, ХОТЯ ОН 
МЛАДШИЙ, А ЛЕВУЮ - НА ГО- 
ЛОВУ МЕНАШЕ. УМЫШЛЕННО 
ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ, ХОТЯ 


БУр-лк БТИ ЛК ПОР Пр” 
прзр-лк] 21” оКЫРЬ 
28 0 257 рр 12 
-2у ЛИ Ур-лК 241 ПИ 
п* ТУзП ку] БУК ИМ 
пы 220 лир Ум?У ЭмрУ 
пк ТЕ” пра ЛИ р ТР 
пил ик сни РМ НО 
БУТИ РИ” ОМЗ №39? >58 
5 ОРДУ хМур ›Лх лучл 


МЕНАШЕ — ПЕРВЕНЕЦ. И БЛАГОСЛОВИЛ ОН ИОСЕФА, И СКАЗАЛ: 
«БОГ, ПРЕД КОТОРЫМ ХОДИЛИ МОИ ОТЦЫ АВРАГАМ И ИЦХАК, 
БОГ, ПОДДЕРЖИВАЮЩИЙ МЕНЯ С ТЕХ ПОР, КАК Я ЖИВУ, И ПО 


СЕЙ ДЕНЬ! 


№ согласно раши, падение ниц, о ко- 
тором говорится в этом стихе, не яв- 
ляется выражением благодарности, 
каковым обычно бывает падение ниц 


тем, как яков благословил его сыновей. 
следовательно, в этом случае падение 
ниц выражает почтение к отцу, а не 
благодарность. 


в торе. ведь йосеф падает ниц перед 


5-2» ЭМО» 13,^3 6’ЭБХ ЛМ ...ЭФРАИМА ПРАВОЙ РУКОЙ — СЛЕВА ОТ ИЗРА- 
иля... - [когда] человек идет навстречу другому, его правая рука 
[находится] напротив левой руки [встречного]. и [поэтому Йосеф] 
хотел, чтобы первенец [менаше] при благословении был справа 
[от яакова]. № ’ 


Ш того, кто находится справа, бла- ного сына. согласно каббалистической 
гословляют прежде, потому что так традиции, с правой стороной связаны 
подобает благословлять перворожден- аспекты милосердия и изобилия. 


\№ ЛК 750_...УМЫШЛЕННО ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ... — согласно пере- 
воду [онкелоса], «сделал их [руки] мудрыми» — \2эпк ахкеминун. 
[он поступил] разумно и мудро, [умышленно] направив и руки 
для этой [цели], и [действовал при этом] обдуманно. хотя он знал, 
что менаше - первенец, несмотря на это, он не возложил на него 


правую руку. 
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АНГЕЛ, ИЗБАВЛЯЮЩИЙ МЕНЯ 
ОТ ВСЯКОГО ЗЛА, ПУСТЬ БЛА- 
ГОСЛОВИТ ЭТИХ ЮНОШЕЙ, 
И ДА НАРЕЧЕТСЯ НА НИХ МОЕ 
ИМЯ И ИМЯ МОИХ ОТЦОВ 
АВРАГАМА И ИЦХАКА, И ПУСТЬ 
ОНИ ОБИЛЬНО, СЛОВНО 
РЫБЫ, [РАСПЛОДЯТСЯ]| В 
СТРАНЕ!» И УВИДЕЛ ИОСЕФ, 
ЧТО ЕГО ОТЕЦ КЛАДЕТ СВОЮ 
ПРАВУЮ РУКУ НА ГОЛОВУ 
ЭФРАИМА, И ЭТО ПОКАЗА- 
ЛОСЬ ЕМУ НЕПРАВИЛЬНЫМ, И 


115’ УТРЬ ок ЭЛ ЧвЮл 
5] *28 572 КР” БЧУУТЛК 
24? ТТ] РПУХ ВИК Пак 
°р ПОХ К = СуЧЫЛ 273 
БЧРХ ИМУ"2У Пур РЗ Л 
рт? з2%-т юля >руз у 
©\--2у БУРАИК УР ях 
|2? УЭМ-2х ПР» 12К 712 
-2у РР 5% 9557 п? ›2к 
32 ›лут ЧМ так 92) ИМЯ 
мУТОМ бу?’ №975 ›луТ 
ЭР 1} ТОП УПК ВК] 2 

'БУЗЯ-Ж7Р ПУ? УЧИ 


ОН ПОДДЕРЖАЛ РУКУ СВОЕГО 

ОТЦА, ЧТОБЫ ПЕРЕЛОЖИТЬ ЕЕ С ГОЛОВЫ ЭФРАИМА НА ГОЛОВУ 
МЕНАШЕ. И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОЕМУ ОТЦУ: «НЕ ТАК, ОТЕЦ! 
ВЕДЬ ЭТОТ — ПЕРВЕНЕЦ, КЛАДИ СВОЮ ПРАВУЮ РУКУ НА ЕГО 
ГОЛОВУ». НО НЕ СОГЛАСИЛСЯ ЕГО ОТЕЦ И СКАЗАЛ: «ЗНАЮ, 
СЫН мой, ЗНАЮ! ОН ТАКЖЕ СТАНЕТ НАРОДОМ, И ОН ТАКЖЕ 
БУДЕТ ВЕЛИК. НО ЕГО МЕНЬШИЙ БРАТ БУДЕТ БОЛЬШЕ, ЧЕМ 
ОН, ИЕГО ПОТОМСТВОМ ПРЕИСПОЛНЯТСЯ НАРОДЫ!» 


"АК 57 ЧКРОЛ «АНГЕЛ, ИЗБАВЛЯЮЩИЙ МЕНЯ...» — «ангел, которого [все- 
вышний] всегда посылает мне в час беды». как сказано: «и воззвал 
ко мне ангел божий в этом сне: “яаков!.. я — тот бог, [которому ты 
возлил в] бейт-эле”...»28 № 


Ш раши обращает наше внимание 
на то, что в этом стихе сказано 5№7 
гагоэль — «избавляющий», а не №7 


ющего в иврите с причастием) вме- 
сто прошедшего подчеркивает, что 
ангел-избавитель посылается яакову 


гагааль — «избавивший». использо- постоянно. 

вание настоящего времени (совпада- 
Е ЕВ 5 Е == .-В 
Э°ЯУЗЯ ЛК 172 «...ПУСТЬ БЛАГОСЛОВИТ ЭТИХ ЮНОШЕЙ...» - менаше 


и эфраима. № 


28. берешит, 31:11,13. / 
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№» так названы внуки яакова, несмо- 
тря на то что к этому моменту оба 
уже были взрослыми, - ведь они еще 


входили в семью отца и не были са- 
мостоятельными. 


17" «...СЛОВНО РЫБЫ...» — «[пусть они будут] словно рыбы, которые 
плодятся и умножаются, и дурной глаз не властен над ними»?9. № 


Ш в благословении яакова использован необычный глагол \37" ваидгу - от 
слова 291 даг «рыба». 


3% 1 РОЛ" «...И ОН ПОДДЕРЖАЛ РУКУ СВОЕГО ОТЦА...» — ОН ПриИПОдНнял 
ее с головы сына, поддерживая ее при этом собственной рукой. № 


Ш если бы йосеф просто убрал руку отца, этим он выказал бы неуважение 
к нему. 


ЛУ ›33 ЛУ? «ЗНАЮ, СЫН МОЙ, ЗНАЮ» -— «[я знаю], что он - первенец!» 


Бу п’ №7 2) «ОН ТАКЖЕ СТАНЕТ НАРОДОМ...» - «...И ОН Также будет 
велик», потому что в будущем от [менаше] суждено произойти 
[судье] гидонуз°, через которого всевышний сотворит чудо»з". № 


Ш когда яаков говорит: «но его мень- 
ший брат будет больше, чем он», -— 
имеется в виду не количественное, 
а качественное преимущество эфраима 
над менаше: именно колено эфраима 


(см. также след. комм). но от менаше 
в будущем также суждено произойти 
герою, благодаря которому войско 
израиля чудесным образом спаслось 
в одном из сражений. 


будет ведущим в северном царстве 


1319 59» РМ ПМ В2\№\ «НО ЕГО МЕНЬШИЙ БРАТ БУДЕТ БОЛЬШЕ, ЧЕМ ОН...» — 
поскольку от него суждено произойти йегошуа, благодаря которому 
[народ] наследует землю и который будет обучать израиль торез> 33. № 


Ш эфраим станет прародителем еще более значительной фигуры в 


29. брахот, 20а; берешит раба, 99:3. / зо. см. шофтим, 6. / зг. танхума, разд. вайехи, 
6. / 32. см. шмот, 24:13; бемидбзар, 27:18-23; дварим, 34:9; см. также книгу йеГошуа. 
33. танхума, разд. вайехи, 6. / 
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И ОН БЛАГОСЛОВИЛ ИХ В ТОТ 
ДЕНЬ ТАК: «ТОБОЙ ДА БЛАГО- 
СЛОВЛЯЕТ ИЗРАИЛЬ, ГОВОРЯ: 
“ДА СДЕЛАЕТ ТЕБЯ БОГ ПО- 
ДОБНЫМ ЭФРАИМУ И МЕНА- 
ШЕ!”» И ПОСТАВИЛ ЭФРАИМА 
ВПЕРЕДИ МЕНАШЕ. И СКАЗАЛ 
ИЗРАИЛЬ ИОСЕФУ: «ВОТ, Я 
УМИРАЮ. А БОГ БУДЕТ С ВА- 


12° 43 992К2 17 0Р3 0275” 
К ДМ 99? 
БрЫ-Лк 5» 122] БРА? 
2% В РК сл р? 
Буры Л ЛР °к а ПОР 
ук Бэлк ЗП 078 
10% 020 1? ›лл} №} 07158 
ЭВП ТР Апр? ЧК ТИК” 

у Эглирзя 377 


МИ, И ОН ВОЗВРАТИТ ВАС В 

СТРАНУ ВАШИХ ОТЦОВ. Я ЖЕ ДАЛ ТЕБЕ ОДИН УДЕЛ СВЕРХ 
НАЗНАЧЕННОГО ТВОИМ БРАТЬЯМ, КОТОРЫЙ Я ВЗЯЛ У ЭМОРЕЯ 
МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ». 


еврейской истории - йеГошуа, вождя и духовного руководителя народа. 


БУЛ №72 ПУР 1УЧИ «...И ЕГО ПОТОМСТВОМ ПРЕИСПОЛНЯТСЯ НАРОДЫ!» — «Весь 
мир преисполнится славой его имени, когда [Йегошуа] остановит 
солнце в гивонеза, а луну - в долине аялон!»з5 № 


Ш иегошуа обратился к всевышнему 
с молитвой о том, чтобы он остановил 
солнце и луну; благодаря этому сра- 


жение продлилось и войско израиля 
смогло одержать победу над врагом. 


5” 15° 43 «ТОБОЙ ДА БЛАГОСЛОВЛЯЕТ ИЗРАИЛЬ...» — если кто-либо 
пожелает благословить своих сыновей, он произнесет благословение, 
[которое яаков дал эфраиму и менаше], и скажет своему сыну: «да 
сделает тебя бог подобным эфраиму и менаше». 


БУБК ЛК ВИ" ...И ПОСТАВИЛ ЭФРАИМА. .. — в своем благословении. [яаков 
поставил эфраима] ВПЕРЕДИ МЕНАШЕ, ЧТОбы дать ему преимуще- 
ство [при расположении] знамен [колен на стоянках в пустыне ] 36 
и [во время принесения даров] вождями [колен] при освящении 


34. йегошуа, 9:6. / 35. авода зара, 25а. / 36. см. бемидбар, 2:18-20. / 
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Е ВЕ РИ БЕЗ РБС ВИ ТИРЕ ИЕ ЕЕ ЕЕ НЕЕ НЕЕ НННННЕ 
[жертвенника] 37, 38. № 


Ш уже после того, как эфраим был эфраима впереди менаше». это озна- 
упомянут прежде менаше, стих еще чает, что эфраим получает дополни- 
раз подчеркивает, что яаков «поставил тельное преимущество перед менаше. 


Ч? "ПЛ °№ «Я ЖЕ ДАЛ ТЕБЕ...» — «за то, что ты утруждаешь себя, за- 
ботясь о моем погребении, я дал тебе удел, в котором ты будешь 
погребен. а что это [за удел]? это шхем, как сказано: “а кости 
йосефа, которые вынесли... из египта, схоронили в шхеме...”»з9 № 


Ш здесь раши сочетает первое и второе объяснения к следующему стиху. 


АХ 57 ПХ 529 «...ОДИН УДЕЛ СВЕРХ НАЗНАЧЕННОГО ТВОИМ БРАТЬЯМ...» — 
[в этом стихе 5539 шхем - удел - следует понимать] буквально — 
[город] шхем. «он будет тебе дополнительным уделом сверх [того, 
что назначено] твоим братьям»4о. № 


Ш лаков обещает йосефу, что в воз- город, а вместе с ним - земельный 
даяние за поиски места захоронения надел для родовой гробницы. 
для своего отца он получит в удел этот 


29 РЗ *3П 2 «...МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ». — когда шимон и леви 
истребили жителей шхема и собрались все [племена] округи, что- 
бы вступить с ними в бой, [сам] яаков взял в руки оружие [чтобы 
сражаться] против них“т. 

иное объяснение: чпк 552 шхем эхад -— «один удел» - [указывает на] 
право перворрдства, на то, что каждый из сыновей йосефа [подобно 
первенцу] получит двойную долю*?. [по этому объяснению] слово 
527 шхем означает «часть», «ДОЛЯ», «кусок» [согласно переводу он- 
келоса - рэ\п хулак «доля»]. в писании содержится множество [при- 
меров] подобного [использования слова]: «ибо ты превратишь их 
в куски -— 899 шхем»4з, — [что означает] «ты разобъешь моих врагов 
предо мною на части»; «...я разделю долю -— 9539 шхем...»44; «...на 
пути они убьют долю - 8539 шехма...»45, [что означает] - каждый 
[разбойник убьет] свою жертву; «...чтобы служить ему как одно 
целое - 527 шхем [единодушно]»46. № 


37. см. бемидбар, 7:48-54. / 38. берешит раба, 97:5. / 39. йеГошуа, 24:32. / до. берешит 
раба, 97:6. / 41. там же, 80:10. / 42. см. дварим, 21:17; берешит раба, 97:6. / 43. тегилим, 
21:13. / 44. там же, 60:8. / 45. гошеа, 6:9. / 46. цфанья, 3:9. / 
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И ПРИЗВАЛ ЯАКОВ 
49 СВОИХ СЫНОВЕЙ, И 
СКАЗАЛ: «СОБЕРИТЕСЬ, И Я 
СООБЩУ ВАМ, ЧТО СЛУЧИТСЯ 
С ВАМИ В ГРЯДУЩИЕ ВРЕМЕНА. 


19| тм | 

тк ЭРУ Кр” > 
пр] Зрокл ры” 
О2л8 мр’Ук пк 027 
БУРЛУК 


№ яакову пришлось самому прини- 
мать участие в сражении, поэтому он 
говорит о городе шхем (который в про- 
шлом был захвачен сынами яакова, 
шимоном и леви17), что он захватил 
его из рук эморея «моим мечом и моим 
луком». 


несмотря на то что биологическим пер- 
венцем яакова являлся реувен, право 
первородства было передано йосефу, 
так как первый сын, согласно раши, 
«внес сумятицу в вопрос о расположе- 
нии отцовского ложа»48. 


“К ТО ›ЛАР? Ш <...КОТОРЫЙ Я ВЗЯЛ У ЭМОРЕЯ...» — у эсава, который 
поступал, подобно эмореюч“»э. [или же -] поскольку [эсав] заманивал 
отца в ловушку речениями - имрей - уст [он назван по созвучию 


эмореем] 5°. № 


Ш если в соответствии со вторым объ- 
яснением слова 527 шхем оно означает 
лишнюю долю первенца, то под эморе- 
ем, у которого она была взята, метафо- 
рически подразумевается эсав - брат 
яакова. подобное понимание возмож- 
но по двум причинам. 1) эсав вел себя, 


придерживаясь обычаев эмореев, - по- 
клонялся идолам, не придерживался 
моральных норм. 2) эсав назван эмори, 
поскольку это слово созвучно глаголу 
эмор - «говорить»: эсав речениями 
своих уст создавал видимость того, 
что ведет себя праведно. 


%29р2\ '27П3 «...МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ». — «это моя мудрость 


и моя молитва»=. № 


Ш издесь раши вынужден воздержать- 
ся от комментария согласно простому 
смыслу, поскольку в действительности 
яаков никогда не воевал с эсавом за 
право обладания землей. «мой меч 


и мой лук» - это духовное «оружие» 
яакова, его мудрость и молитва, бла- 
годаря которым он обрел право на 
землю. 


552 ЯТЖ «СОБЕРИТЕСЬ, И Я СООБЩУ ВАМ...» — ОН ПОЖелал раскрыть 


47. см. берешит, гл. 34. / 48. см. там же, 35:22; диврей га-ямим, [ 5:1-3. / 49. берешит 
раба, 97:6. / 50. см. пояснение к раши, берешит, 25:27. / 5т. берешит раба, 97:6; танхума, 
разд. бешалах, 9. / 
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СОЙДИТЕСЬ И СЛУШАЙТЕ, СЫ- { 15] 3ру’ 533 ЗУРИ ЗУ2РП 
НЫ ЯАКОВА, И ПОСЛУШАЙТЕ ) °153 {2% :5555 25702К 
ИЗРАИЛЯ, ОТЦА ВАШЕГО. РЕ-\ ЛУ 97’ ›\Х ЛУХХ7 ›ПЭ ЛХ 
УВЕН, ПЕРВЕНЕЦ ТЫ МОЙ, пул” 
МОЯ КРЕПОСТЬ И НАЧАЛО МО- 

ЕЙ СИЛЫ, ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ И ПРЕВОСХОДСТВО МО- 
ГУЩЕСТВА. 


[им] срок конечного избавления, однако шхина устранилась от 
него, и он стал говорить другое:. № 


Ш если бы он открыл дату, которая повергнуть евреев в отчаяние и они 
была отдалена от того поколения на оставили бы тору и заповеди. 
несколько тысячелетий, это могло бы 


3 ЛУ2К"\ «...НАЧАЛО МОЕЙ СИЛЫ...» — ЭТО Первая капля [семени], 
поскольку прежде [до зачатия реувена] у него ни разу не было 
семяизвержения2?. № 


Ш даже бессознательное семяизверже- заключается в том, чтобы произвести 
ние является нежелательным, посколь- на свет потомство. 
ку предназначение мужского семени 


УК «...МОЕЙ СИЛЫ...» — [слово °\Х они] означает то же, что и *\ ко- 
Хи — «моя сила». подобно [сказанному]: «...обрел себе мощь - }\ 
ОН...»3, «...ОТ ВеЛИКОГО СИЛОЙ — БУ\№ ОНИМ...>4, «и немощному - 5’\№ 
ОНИМ»5. / 


ЛМ ЧГ’ «...ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ...» — ты должен был бы превзойти 
своих братьев [как первенец], приняв на себя [во-первых] священное 
служение, [в которое входит] 5\52 лк; нсият капаим - «воздевание 
рук при благословении». [это слово родственно слову лк 6 сеэт...]7 


3) МГ’ «...И ПРЕВОСХОДСТВО МОГУЩЕСТВА». - [...а во-вторых] царскую 


г. псахим, 5ба; берешит раба, 98:2. / 2. йевамот, 7ба. / 3. Гошеа, 12:9. / 4. йешаягу, 40:26. / 
5. см. там же, 40:29. / 6. ср. перевод онкелоса. / 7. о благословении народа священнос- 
лужителями см. подробно бемидбар, 6:22-27. / 
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БЕЗУДЕРЖНЫЙ, КАК ВОДЫ, } Л*?У °> ЧГК 02 ПВ 
ТЫ НЕ БУДЕШЬ ИМЕТЬ ПРЕ- ) ›У\\» ЛЭП №№ 5% ›32%2 
ИМУЩЕСТВА, ПОСКОЛЬКУ ТЫ В: 
ВЗОШЕЛ НА ЛОЖЕ ТВОЕГО ОТ- 

ЦА, ОСКВЕРНИЛ ТОГДА ВОСХОДИВШЕГО НА МОЮ ПОСТЕЛЬ. 


власть. подобно этому: «...и даст могущество — № оз - своему 
царю...»8,. а по какой причине ты растерял все это [преимущество 
перед братьями]? [эта причина приведена далее.] 


Га 
5725 ПБ «БЕЗУДЕРЖНЫЙ, КАК ВОДЫ...» — «[поскольку ты был] безудер- 
жен, поспешив разгневаться, уподобившись бурно текущим водам, 
ТЫ НЕ БУДЕШЬ ИМЕТЬ ПРЕИМУЩЕСТВА [перед братьями]». 


Л\Л ЭХ «...ТЫ НЕ БУДЕШЬ ИМЕТЬ ПРЕИМУЩЕСТВА...» — «Ты не получишь 
все эти преимущества [перед братьями], которые [по праву твоего 
первородства изначально] предназначались тебе. а в чем [заклю- 
чается] твоя безудержность?» 


ОП 1% 5М °35572 72 «...ПОСКОЛЬКУ ТЫ ВЗОШЕЛ НА ЛОЖЕ ТВОЕГО ОТЦА», 
ОСКВЕРНИЛ...» — «(ТЫ осквернил] того, кто возносился над моим 
ложем. это божественное присутствие, которое обычно пребывало 
над моим ложем»ю. [слово "В пахаз -] это имя существительное 
(«безудержность»], поэтому ударение падает на первый слог. первые 
две буквы слова отмечены огласовкой патах. а если бы это был 
глагол в прошедшем времени [«был безудержен], то первая буква 
была бы отмечена огласовкой камац, вторая - огласовкой патах, 
а ударение в таком случае падало бы на последний слог. 

[слово '\*’ ецуи] означает «ложе», «постель», поскольку на нем 
расстилают - 58'*3> мациим - подстилки и простыни. [в писании] 
содержится множество [примеров] подобного [использования этого 
слова]: «...не поднимусь на постель, на ложе мое - **\3* ецуай»и, 
«когда вспоминаю тебя на ложе своем - *^3* ецуай...»12 


8. шмуэль Г, 2:10. / 9. см. берешит, 35:22 и раши там же. / го. шабат, 556. / 1т. тегилим, 
132:3. / 12. там же, 63:7. / 
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ШИМОН И ЛЕВИ — СООБЩНИ- | ОРП 25 БПК Ул ПУР 


КИ, ОРУДИЯ ГРАБЕЖА -— ИХ меду и) 
ОРУЖИЕ. 
БУАК М> ЛУ «ШИМОН И ЛЕВИ — СООБЩНИКИ...» — [здесь эх ахим 


означает «сообщники», а не «братья», поскольку они были соучаст- 
никами] в заговоре против шхематз и против йосефа. [в истории 
о йосефе сказано]: «и сказали друг другу [букв. «каждый своему 
брату - \"к эхав»]: “вот, этот сновидец идет! а теперь пойдем убьем 
его...”» кто это [сказал]? реувен или йегуда? они не хотели убивать 
[Йосефа] =. сыновья служанок [бильгГи и зильпы - дан, нафтали, гад 
или ашер]? их ненависть [к йосефу] не была [столь] велика, как 
сказано: «...пас... с сыновьями бильги и сыновьями зильпы...»16 
иссахар и звулун? они наверняка не стали бы говорить [первыми] 
в присутствии старших братьев. следовательно, [это могли быть] 
только шимон и леви. поэтому [здесь] отец называет их сообщни- 
ками - э’ик ахимп. 


2ЮП '55 «...ОРУДИЯ ГРАБЕЖА — ИХ ОРУЖИЕ». - «вы присвоили себе 
ремесло убийц, [хотя оно входило] в благословение, полученное 
эсавом. это его умение, которое вы у него отняли силой». № 


Ш почему яаков называет орудия убий- это в определенном смысле грабеж, 
ства «орудиями грабежа»? согласно поскольку это свойство эсава, которое 
раши, яаков имеет в виду, что само по они присвоили себе?9. 

себе обращение к убийству для них -— 


ВАЛИ Р «...ИХ ОРУЖИЕ». — [слово 577!" мхеротейзем] означает 
«оружие». меч на греческом пахолра — махера?°. 

согласно другому объяснению, [57’л!“\Э> мхеротейгем означает] 
«земля их рождения», где они пустили в ход злодейские орудия. это 
слово подобно [сказанному в другом стихе]: «...род твой - ч*7!“\э5 
мхоротаих - и родина ТвВОЯ...»?2'. так переводит онкелос. № 


Ш объясняя редкое слово в7'л\\2ю возможных комментария. по первому 
мхеротейгем, раши предлагает два из них - это «оружие». следовательно, 


13. см. берешит, гл. 34. / 14. берешит, 37:19,20. / 15. см. там же, 37:21,22,26. / т6. там же, 
37:2. / 17. мизрахи. / 18. танхума, разд. вайехи, 9. / 19. см. берешит, 27:40. / 20. танхума, 
разд. вайехи, 9. / 21. Иехезкель, 16:3. / 
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НЕ ВСТУПИ С НИМИ В СГОВОР, } "2 О2/рз ИБ} КЗЛ-2х ОТОЗ 
МОЯ ДУША, И К ИХ ОБЩЕСТВУ ' К \\7П БВКЗ * 155 ЗИЛ 
НЕ ПРИСОЕДИНЯЙСЯ, МОЯ :Д1\0-19ру 933721 
ЧЕСТЬ! ПОСКОЛЬКУ В СВОЕМ 

ГНЕВЕ ОНИ УБИЛИ ЧЕЛОВЕКА И ПО СВОЕЙ ПРИХОТИ ИСКОРЕ- 
НИЛИ БЫКА. 


яаков говорит о том, что орудия, кото- шимон и леви, были характерны для 
рые использовали шимон и леви, -это жителей в земле их обитания, в стране 
вооружение. согласно второму объяс- кнаан, несмотря на то что сыны яакова 
нению, это слово означает место их не состояли с кнаанеями в добрососед- 
рождения. тем самым яаков подчерки- ских отношениях и не должны были 
вает, что действия, которое совершили заимствовать свойства их характера??. 


“263 №\ЗЛ ЭХ В7\23 «НЕ ВСТУПИ С НИМИ В СГОВОР, МОЯ ДУША...» — [пер- 
вое пожелание яакова относится к потомку шимона], к поступку 
зимри?3. [люди из] колена шимона привели к моше женщину из 
мидьяна и сказали ему: «эту запрещено или разрешено [еврею] 
брать в жены? если ты скажешь, что запрещено, - то кто позволил 
тебе [самому взять в жены] дочь итро, [жреца из мидьяна?4]?»?25 

[сказал яаков]: «пусть мое имя не связывается с этим!» [поэтому 
сказано, что взял в жены мидьянитянку] «...зимри, сын салу, глава 
отчего дома шимона»?5, но не указано, [что он был] потомком яакова. 


БОЛр «...И К ИХ ОБЩЕСТВУ...» — Когда корах из колена леви поднимет 
все сообщество против моше и аГарона?7. № 


Ш а эта просьба относится к потомкам леви. 


*7139 ЗАЛ 5Х <«...НЕ ПРИСОЕДИНЯЙСЯ, МОЯ ЧЕСТЬ!» — И Там пусть мое имя 
не связывается с ними! так сказано: «...корах, сын ицгара, сына 
кегата, сына леви...»?8, — но не указано, [что он] потомок яакова. 


22. берешит раба, 99:7. / 23. см. бемидбар, 25:6-15. / 24. см. шмот, 3:1. / 25. сангедрин, 
826. / 26. бемидбар, 25:14. / 27. см. бемидбар, недельный раздел корах (16:15-17). / 
28. бемидбар, 16:1. / 


[] 
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однако в книге диврей гда-ямим [29, где приводится родословие сынов 
кораха, [левитов, которые стояли] на [храмовом] возвышении [и 
пели, о них] сказано: «...сыны кораха, сына ицгара, сына кегата, 
сына леви, сына израиля». № 


Ш те левиты, потомки кораха, были сте. поэтому имя яакова могло быть 
праведниками, и имя кораха упоми- упомянуто в этом родословии. 
нается там в положительном контек- 


'135 ЧАЛ 5К «...НЕ ПРИСОЕДИНЯЙСЯ, МОЯ ЧЕСТЬ!» — [Слово 9135 ка- 
в0д — «честь»] — мужского рода. следовательно, нужно истолковать 
[этот стих так, словно яаков], обращаясь к своей чести, говорит: 
«ТЫ, честь моя - *"\3> кводи, - не объединяйся - чпл техад - с ни- 
ми!>з° — подобно [сказанному]: «ты не присоединишься - чпл те- 
хад - к ним при погребении...»з: № 


№ форма пл техад может быть понята женском роде). но частица № аль - 
по правилам еврейской грамматики «не» - может стоять только перед гла- 
как «ты присоединишься» (в мужском голом во втором лице, значит, перед 
роде) или как «она присоединится» (в нами форма «ты не присоединишься». 


3” \37П ВВМ '2 «ПОСКОЛЬКУ В СВОЕМ ГНЕВЕ ОНИ УБИЛИ ЧЕЛОВЕ- 
КА...» — [ХОТЯ сказано в единственном числе - № иш - «человек», 
имеются в виду] хамор и [все] жители шхемаз?, однако они зна- 
чили [для шимона и леви не более чем] один человек. и так же 
[с использованием единственного числа вместо множественного] 
сказано о гидоне: «...и ты поразишь мидьянитян как одного челове- 
ка»зз. и так же [сказано] о египте: «...коня и его всадника швырнул 
в море»з4, [для всевышнего все воины египта значили не больше, 
чем один человек]. это мидраш [танхума]. 

а согласно простому смыслу, [единственное число использовано 
вместо множественного потому, что зачастую] скопление людей 
называют «человеком», [хотя при этом подразумевают] каждого 
в отдельности. [таким образом, значение данного стиха таково: 
«Шимон и леви] в гневе своем убивали каждого человека, на кото- 
рого гневались». и так же [сказано]: «...и научился терзать добычу, 
пожирал человека - 5“х адам»з5. 


29. 6:22,23. / зо. иными словами, глагол чпл техад обладает признаком второго лица 
единственного числа мужского рода, а не третьего лица женского рода в единственном 
числе. / зг. йешаягу, 14:20. / 32. см. берешит, гл. 34. / 33. шофтим, 6:16. / 34. шмот, 
15:1. / 35. йехезкель, 19:3. / 
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ПРОКЛЯТ ИХ ГНЕВ, КОТОРЫЙ 
СИЛЕН, И ИХ ЯРОСТЬ, КОТО- 


Пур ›> 0772У] 19 ›? 5ВК 1 
Ь 25163 БУРЫ Зру?з ОР 


РАЯ ЖЕСТОКА; РАЗЪЕДИНЮ 
ИХ В ЯАКОВЕ, И РАССЕЮ ИХ В ИЗРАИЛЕ. 


12 \Р*У 513721 «...И ПО СВОЕЙ ПРИХОТИ ИСКОРЕНИЛИ БЫКА». — [ШИМОН 
и леви] намеревались «подсечь» йосефа, который [в другом месте 
писания] назван «быком», как сказано: «первенец быка, - велико- 
лепие...»з6 [слово “\ру? лаакор] на французском языке - е$}агегег — 
означает [то же, что и в стихе] «коней их подсеки — чрул теакер, 
[перерезав им жилы]»?з7. [ 


9 *5 ВБХ К «ПРОКЛЯТ ИХ ГНЕВ, КОТОРЫЙ СИЛЕН...» — даже обличая их, 
[яаков] проклял только их гнев, [а не их самих]. и так же [следует 
понимать] сказанное бильамом: «как я прокляну? не проклял его 
бог»з8. 


3ру’3 БРУПК «...РАЗЪЕДИНЮ ИХ В ЯАКОВЕ...» — «я отделю их друг от дру- 
га: леви не войдет в число колен [при разделе страны израиля] 39, 
и таким образом они будут разобщены»“ю. 

согласно другому объяснению, [все] неимущие, писцы [свитков 
торы] и учителя малолетних детей были из колена шимона, чтобы 
они были рассеяны [среди народа израиля, поскольку в поисках 
заработка они должны переходить с места на место]. что же каса- 
ется колена леви, то ему придется обходить гумна [других колен], 
[собирая] возношения и десятины. [таким образом, в отличие от 
шимона], рассеяно это колено с почетомчт. № 


Ш раши приводит два объяснения 
того, в чем заключается данное раз- 
деление: 

по первому из них яаков намерева- 
ется разделить места обитания этих 
двух колен, шимона и леви, чтобы они 
не могли объединиться. по второму 
объяснению, рассеяно будет каждое 


из этих колен, так что у них не будет 
своего удела. но, в отличие от колена 
шимона, колено леви было рассеяно 
с почетом, так как не леви, а именно 
шимон связал когда-то йосефа, а леви 
был только соучастником. рассеяние 
левитов было лишь следствием их 
предназначения как служителей хра- 


36. дварим, 33:17. / 37. берешит раба, 99:7. / 38. бемидбар, 23:8. / 39. см. там же, 26:62. / 
40. берешит раба, 98:5. / 4г. там же, 99:6; танхума, 10. / 
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ЙЕГУДА, ТЕБЯ ВОСХВАЛЯТ | 1УЗ 3) ТПК М7? ЛАК ЛП 
ТВОИ БРАТЬЯ; ТВОЯ РУКА НА ) 933 :35 53 42 УПА ТЗ 
ЗАТЫЛКЕ ТВОИХ ВРАГОВ; ПО- { УЧ 72 ›}3 99 ТЯ? НК 
КЛОНЯТСЯ ТЕБЕ ДЕТИ ТВОЕГО :332>р р №2221 7Р9К2 727 
ОТЦА. ЛЬВЕНОК ЙЕГУДА, ОТ 

НАСИЛИЯ ТЫ, СЫН МОЙ, ОТСТРАНИЛСЯ. ПРЕКЛОНИЛСЯ ОН, 
ЛЕГ, КАК ЛЕВ И КАК ЛЕОПАРД, КТО ПОСМЕЕТ ПОТРЕВОЖИТЬ 
ЕГО? 


ма, имеющих право на получение возношений и десятин. 


}7Х ТТ ПЛК 77 «ИЕГУДА, ТЕБЯ ВОСХВАЛЯТ ТВОИ БРАТЬЯ...» — ПОСКОЛЬКУ 
[яаков] жестко обличал первых [трех братьев], йеГуда стал пятиться 
[назад, чтобы тот не осудил его за поступок с тамар]. и [поэтому] 
яаков обратился к нему со словами умиротворения: «Йегуда, тебя 
не сравнить с ними!»4?2 № 


Ш раши комментирует избыточное яаков как бы подзывает сына: «ты, 
слово млк ата - «ты» - в обращении йегуда, подойди». 
яакова к йегуде. этим обращением 


2К “УЗ 1 «...ТВОЯ РУКА НА ЗАТЫЛКЕ ТВОИХ ВРАГОВ...» — [ЭТО бла- 
гословение исполнилось] в дни давида, [который происходил из 
колена йеГуды и произнес]: «и врагов моих обратил ты ко мне 
затылком - #8“ ореф...»4з 


Т5Х 32 «...ДЕТИ ТВОЕГО ОТЦА». — ПОСКОЛЬКУ [сыновья яакова] были 
рождены от нескольких жен, [яаков] не сказал «дети твоей мате- 
ри»44, как произнес [в благословении] ицхак“5. 

различие между благословениями ицхака и яакова не принципи- 
ально и связано лишь с обстоятельствами рождения их сыновей. 


НУР ГУМ 7 «ЛЬВЕНОК ЙЕГУДА...» — [ЭТИ слова яаков] пророчески изрек 


42. берешит раба, 99:7. / 43. шмуэль ИП, 22:41. / 44. см. берешит, 27:29. / 45. берешит 
раба, 99:8. / 
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Го. 


[то] 


НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ} 32 РрП ЛАИУР 05 91°? 
ЙЕГУДЫ И ЗАКОНОДАТЕЛЬ ИЗ ) ЛПР’ 171 12 №25 ЧУ №227 
СРЕДЫ ЕГО ПОТОМКОВ, ПОКА .5>}5У 
НЕ ПРИДЕТ ШИЛО, И ЕМУ - ПО- 

ВИНОВЕНИЕ НАРОДОВ. 


о давиде, [который] сначала был «львенком», [как сказано]: «...ког- 
да еще шауль царствовал над нами, ты был предводителем изра- 
ИЛЯ...»46, — а позднее стал «львом», когда [евреи] поставили его 
царем над собой”. и так [переводит] онкелос: «он будет властели- 
ном в начале». № 


Ш раши отвечает на вопрос, почему, уподобляет его не взрослому льву, 
желая восхвалить силу йегуды, яаков а львенку. 


#2 «...ОТ НАСИЛИЯ...» — «[Ты отстранился] от того, в чем я тебя 
заподозрил. [я сказал:] “...растерзан, растерзан йосеф!”, “...хищная 
тварь сожрала его”»4з, имея в виду йегуду, который уподоблен льву“‘9. 


75 *33 «...СЫН МОЙ, ОТСТРАНИЛСЯ...» — «ты отстранился [от злых умыс- 
лов] и сказал: «что пользы, [если мы убьем нашего брата и скроем 
его кровь? ]»5° и так же, когда [выводили] тамар, [осужденную] на 
смерть, [Йегуда] признался [в собственной неправоте, сказав]: «она 
права, от меня». за это [я благословляю тебя]: «преклонился он, 
лег, как лев». [это благословение осуществилось] в дни шломо, [о 
которых сказано: «и сидели йегуда и израиль спокойно,] каждый 
под виноградной лозой своей...»5>, 53. № 


Ш благословение мощью, подобной и за то, что признал свою неправоту. 
львиной, йегуда получил за волю и му- сказали мудрецы: «...кто силен? тот, 
жество: за то, что не дал волю своему кто обуздывает свои страсти...»54 
гневу и не позволил убить йосефа, 


Я 12510 12° ХР «НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ ЙЕГУДЫ. ..» — от [царя] давида 
и далее. [в том числе имеются в виду] главы диаспоры в вавилоне, 


46. шмуэль П, 5:2. / 47. берешит рабати ле-рабби шимон Га-даршан. / 48. берешит, 37:33. / 
49. см. пред. комм. / 50. берешит, 37:26. / 5. см. раши к берешит, 38:26. / 52. млахим [, 
5:5. / 53. берешит раба, 99:8. / 54. мишна авот, 4:1. / 
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которые правили народом посредством скипетра и назначались 


царским указом$55. № 


Ш слово 57 шевет раши понимает как 
символ царской власти. даже во време- 
на изгнания, когда в народе израиля 
официально отсутствовала царская 


власть, главы диаспоры в вавилоне 
назначались из колена йегуды и про- 
должали издавать законы и указы для 
всего народа. 


№259 312 ВРАГИ «...И ЗАКОНОДАТЕЛЬ ИЗ СРЕДЫ ЕГО ПОТОМКОВ...» — [Име- 
ются в виду] изучающие тору. это правители страны израиля°6. № 


Ш руководители еврейского народа 
в стране израиля также происходили 
от йегуды. и хотя после разрушения 
второго храма у них не было ника- 


ких административных полномочий, 
они представляли власть другого рода: 
власть торы. 


ЯРМР №13 °2 ЧУ «...ПОКА НЕ ПРИДЕТ ШИЛО...» — царь-помазанник, кото- 
рому 7 шело принадлежит царство. так перевел онкелос. 

а мидраш [полагает, что 7 шило как бы состоит из двух слов] - *2 
шай - «дар» - и ® ло - «ему», - как сказано: «...[пусть] принесут 
дар - "7 шай - внушающему страх (Т. е. всевышнему)»5* 58. № 


№ все то, о чем говорилось выше (за- 
конодательная и духовная власть, ко- 
торая будет принадлежать потомкам 
йегуды), останется незыблемым до 


конца времен. по первому пониманию 
слово 7 шило намекает на машиахжа, 
а по второму - на те времена, когда все 
народы признают власть всевышнего. 


Б\2у ППР’ 12 «...И ЕМУ — ПОВИНОВЕНИЕ НАРОДОВ». — [Выражение ля’ 
52 икёат ямим означает «скопление, собрание народов». таким 
образом, слово л”р* икгат является существительным, означающим] 
«скопление, собрание» народов, в котором буква * йуд является 
корневой. 

но иногда [корневая] буква * йуд опускается, как в [слове] члуР’ 
ифатех - «твой вид»59 (от корня 35' йуд-пей-аин, ведь существует 
форма у"5'п гофия). есть несколько таких букв, они называются 
«опускаемыми корневыми». таковы, например, 3 нун в #2 ногеф 
ив 47% ношех (поскольку допустимы формы #\ игоф и 1 ишах), 


55. сангедрин, 5а. / 56. там же. / 57. тегилим, 76:12. / 58. ялкут шимони к кн. йешаягу, 
600. / 59. см. йехезкель, 28:7. / 
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И. 


[11] 


К ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЕ Он } ЯР? [> 79?У] 1?У ]92 ЧоК 
ПРИВЯЖЕТ СВОЕГО ОСЛЕНКА ) “573 73 }№3 035 лк ›}3 
И КЕЕ ВЕТВИ — СЫНА СВОЕЙ [2771] 1719 5>33У 
ОСЛИЦЫ; МОЕТ В ВИНЕ СВОЮ 

ОДЕЖДУ И В КРОВИ ГРОЗДЬЕВ СВОЕ ОДЕЯНИЕ. 


или К алеф в «...и речь мою - ‘л\лм веахвати - в уши ваши»6® (от 
корня 7“ хет-вав-гей), и в «острие - лмзх ивхат - меча»6 (от корня 
мпз 6х2), и в «кувшин - № асух - с маслом»6? (от корня 4 сх). 
так и здесь, [выражение] 52; л7р» икгат амим означает «скопление 
народов», как сказано: «...к нему племена устремятся..‘»6з и подобно 
ЭТОМУ «глаз, с издевкой [смотрящий] на отца и пренебрегающий — 
лпр? леикзат - матерью...»64, — [где слово ЛЯр` икгат означает] 
скопление старческих морщин на лице. 

а в талмуде [это слово встречается без буквы ` пуд]: «сидели и со- 
бирали - клярк икгата - группы на улицах негардеи» - в трактате 
йевамот65. в стихе можно было бы употребить и форму 5% л’"Р 
кгият амим [без буквы ` йуд]. № 


Ш смысл стиха в том, что царь-пома- выше, чтобы они признали его власть, 
занник соберет к себе все народы: по а по второму - чтобы они признали 
первому объяснению, приведенному власть всевышнего. 


7“) 1512 ЭК «К ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЕ ОН ПРИВЯЖЕТ СВОЕГО ОСЛЕН- 
КА...» — [Яаков] пророчески сказал о земле колена йегуды, что 
вино будет струиться из нее, словно [вода из] источника. человек 
[из колена] йегуды сможет, привязав к лозе осла, навьючить его 
[плодами всего лишь] с одной лозы, а [плодами] с одной ветви 
[сможет навьючить] осленка - 9» ацр. 


Пр"? «...К ЕЕ ВЕТВИ...» — ПР срека - длинная ветвь, сог]е4е на 
французском языке. 


}”3 929 «...МОЕТ В ВИНЕ...» — все [сказанное в этом стихе] означает 
изобилие винаб66. 


бо. иов, 13:17. / 6т. см. йехезкель, 21:20. / 62. см. млахим П, 4:2. / 63. йешаягу, 11:10. / 
64. мишлей, 30:17. / 65. йевамот, 1106. / 66. берешит раба, 99:8. / 
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ЯЛ\ «...СВОЮ ОДЕЖДУ...» — ЭТО разновидность облачения. в писании 
нет однокоренного с этим [слова]. 


“ок — [Слово ‘72 осри] означает то же, что и “2\* осер - «привязы- 
вает». вот сходные [формы]: «поднимает - *>*р> мкими - из праха 
бедного...»67, «...восседающий - 'з2\7 гайошви - в небесах»68. и [в 
выражении] \ллх *2 — бни атоно - буква ` иуд объясняется сходным 
образом. 

а онкелос [метафорически] перевел [этот стих как говорящий] 
о машиахе. 152 гефен —- «виноградная лоза» - это израиль. 7“ иро -— 
«его город» - это иерусалим [от слова ир - «город», а не от слова 
аир - «осленок»]. ярмо срека - «ветвь» - это израиль, [как сказано]: 
«я насадил тебя как благородную лозу -— р“! сорек...»69 \\лм ‘33 бни 
атоно [им переведено как] «возведут - 5*\з боним - его храм», [где 
храм назван \\^к итон, подобно выражению] \\^’кл м башаар гаи- 
тон «входные ворота [на храмовую гору]») - в книге йехезкель?о. 
существует и третий вариант [метафорического] перевода: \22 гефен 
«виноградная лоза» - это праведники, \3\лк *з3 бни атоно - занима- 
ющиеся торой в доме учения, «ездящие на белых ослицах -— л\7к 
атонот»7 [чтобы обучать народ]?2. }"2 953 кибес баяин - «моет 
в вине» - [переводят как] «будут его одежды из чистого пурпура», 
который своим цветом напоминает вино. а слово \*\у23 цивонин - 
«разноцветные одежды» - [в этом переводе] соответствует [слову] 
ло суто — «свою одежду» [в тексте], поскольку женщина, надевая 
[цветные одежды], соблазняет — п7’2ю месита - мужчину. [таким 
образом, \7'> суто означает «средство соблазна», «привлекательная 
одежда».] наши мудрецы в талмуде также объяснили [слово \7' 
суто как] означающее отклонение - пло” гасата - [от здравого 
рассудка] при опьянении: «если ты скажешь, что вино не опьяняет, 
то ведь [о нем] сказано: п7\> суто»?7з. № 


Ш второе и третье объяснение относит в иерусалим, и они возведут храм. 
стих к машиаху, в обоих случаях слово машиах будет одет в привлекающие 
"7 ир понимается как «город» и имеет- внимание пурпурные одежды, и пра- 
ся в виду иерусалим. машиах «насадит ведники станут учиться у него торе. 
виноградную лозу» (приведет евреев) 


67. тегилим, 113:7. / 68. там же, 123:1. / 69. ирмеягу, 2:21. / 70. см. 40:15. / 7т. см. шо- 
фтим, 5:10. / 72. эрувин, 546. / 73. ктубот, 1116. / 
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КРАСНЫ ОТ ВИНА ГЛАЗА ЕГО, { 93-393 |2 ру 521 
И БЕЛЫ ОТ МОЛОКА ЕГО ЗУБЫ. 9” 55 #4? 015} В :39Пр 
ЗВУЛУН ВОДВОРИТСЯ У БЕРЕ- ‹ В : 3-2 175 ЛК РПО КИ 
ГА МОРЕЙ И У КОРАБЕЛЬНОЙ 

ПРИСТАНИ, А ЕГО ПРЕДЕЛ — ДО ЦИДОНА. 


"25" «КРАСНЫ...» — [ЭТО слово] означает красноту, как в переводе 
онкелоса. и подобно этому [сказано в другом стихе]: «...у кого 
краснота - л\>5п хахлилут - глаз?»74 обычно у тех, кто пьет вино, 
глаза красны. 


377 «...БЕЛЫ ОТ МОЛОКА...» — [его зубы белы] от изобилия молока, 
потому что на его земле будет хороший выпас для овец и коз. зна- 
чение стиха Таково: краснота глаз — от изобилия вина, а белизна 
зубов - от изобилия молока?5. 

а согласно [метафорическому] переводу [онкелоса], 5 эйнаим 
означает «горы», поскольку оттуда глазам - 5’ эйнаим - откры- 
ваются дали [а сами горы кажутся красноватыми из-за большого 
количества виноградников]. 

есть и другой вариант [метафорического] перевода: слово 5’ 
эйнаим [которое может означать «источники»] здесь означает «по- 
токи, струящиеся из давилен». ›7\: наавоёи - «его давильни» - это 
арамейское слово из трактата авода зара?6 [где сказано]: «давильню 
обдать кипятком». 

[далее онкелос переводит:] «пусть его долины будут белы» [из-за 
большого количества овец,] - [где «долины»] - это перевод слова 
52 шинаим, которое может означать «зубцы скал». № 


Ш вэтом стихе яаков описывает изо- 
билие вина и молока, которым благо- 
словлено колено йегГуды. 

согласно простому смыслу стиха, он 
говорит о жителе земли йегуды, глаза 
которого красны, а зубы белы. соглас- 


но же метафорическим переводам, 
здесь описывается сама земля колена 
йегуды: горы красны от зрелого вино- 
града, потоки красного вина струятся 
из давилен, а долины между скал белы 
от овечьих стад, дающих молоко. 


11357 5712° ГУМ? 1215} «ЗВУЛУН... У БЕРЕГА МОРЕЙ...» — [51° "М? лехоф ямим 
в данном случае означает] «на морском побережье», там будет рас- 


74. мишлей, 23:29. / 75. сефер га-зикарон. / 76. авода зара, 776. / 


ры 
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ИССАХАР — КОСТИСТЫЙ ОСЕЛ, } 3 39 053 ЗП 915% 
ЛЕЖАЩИЙ МЕЖ ПРЕДЕЛОВ. И} 3 5 ИП] №7 ЛВЛ 
УВИДЕЛ ОН, ЧТО ХОРОШ ПО- 122 9“ ИРУ} * утиллм 
КОЙ И ЧТО ПРИЯТНА СТРАНА, 9:153у-092 ›1 230? 
И ПРЕКЛОНИЛ ОН СВОЕ ПЛЕЧО 

ДЛЯ НОШИ, И СТАЛ САМЫМ ПРЕДАННЫМ ТРУЖЕНИКОМ. 


положена его [звулуна] земля. 

слово #7" хоф [онкелос] переводит как «рубеж», на французском - 
тагсВе. 

он [звулун] всегда будет находиться у корабельной пристани - в га- 
вани, куда суда доставляют товары. колено звулуна занималось тор- 
говлей и снабжало пропитанием колено иссахара, которое изучало 
[тору]. к этому [относится] сказанное моше: «радуйся, звулун, при 
твоем выходе, а иссахар - в твоих шатрах»?”, — [иными словами], 
звулун выходит с товаром, а иссахар занимается изучением [торы] 
в шатрах?е. 


|" 5У \73М «...А ЕГО ПРЕДЕЛ — ДО ЦИДОНА». — граница его удела будет 
у цидона. [слово \73 ярхато означает] «его завершение», подобно 
[сказанному]: «для задней же стороны - ›л>*м улеяркетей - святи- 
лища [...сделай шесть брусьев]»?7°. 


Б-) МЭП 15” «ИССАХАР — КОСТИСТЫЙ ОСЕЛ...» — [Иссахар уподоблен] 
ослу с [широкими] костями, [ведь] он несет иго торы, словно вы- 
носливый осел, на которого возложили тяжелое бремя°о. 


БУЛВУЮЛ |’3 7217 «...ЛЕЖАЩИЙ МЕЖ ПРЕДЕЛОВ». — ОН ПОДОбен ослу, ко- 
торый днем и ночью пребывает в пути, не имея постоянного места 
для ночлега. когда же он хочет отдохнуть, то ложится меж пределов 
селений, в которые везет товары". 


2312 ›Э ЯГА №7" «И УВИДЕЛ ОН, ЧТО ХОРОШ ПОКОЙ...» — увидел, что его 


77. дварим, 33:18. / 78. берешит раба, 99:9. / 79. шмот, 26:22. / 80. берешит раба, 99:10. / 
8т. там же. / 
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ДАН БУДЕТ СУДИТЬСЯ ЗА СВОЙ { :2 > 23 ЧП ру РП 
НАРОД, ПОДОБНО ОДНОМУ ИЗ ) “72 |5>Р АТ”2У п) | 
КОЛЕН ИЗРАИЛЯ. БУДЕТ ДАН \ {394 В”) С\ОЗЗру М ПХ 
ЗМЕЕМ НА ДОРОГЕ, АСПИДОМ —А7Х 
НА ПУТИ, КОТОРЫЙ ЯЗВИТ 

НОГУ КОНЯ, И ПАДАЕТ ЕГО ВСАДНИК НАВЗНИЧЬ. 


удел — благословенная земля, которая хороша для сельского хо- 
зяйства. 


( 


51355 1250 ММ «...И ПРЕКЛОНИЛ ОН СВОЕ ПЛЕЧО ДЛЯ НОШИ...» - [он 
подставил плечо, чтобы нести] иго торы. 


М «...М СТАЛ...» — [стал] для всех своих братьев, [для народа] из- 
раиля, самым преданным тружеником. 


9219 2127 «...САМЫМ ПРЕДАННЫМ ТРУЖЕНИКОМ». — ЧТОбЫ ВЫНОСИТЬ ДЛЯ 
них судебные постановления в соответствии с торой и [рассчи- 
тывать] очередность [наступления] високосных лет, как сказано: 
«а из сыновей иссахара, умеющих понимать времена, — знающих, 
что нужно делать израилю, - двести начальников...» 3? [из колена 
иссахара] произошли двести глав судов, «...и все их соплеменники 
[действовали] по их слову» 83, 84. 


1257 9" «...И ПРЕКЛОНИЛ ОН СВОЕ ПЛЕЧО...» — ОоПустил свое плечо, 
подобно [сказанному]: «и наклонил - м” вает - он небеса, [и со- 
шел]...»85, «...преклоните - \57 дату - ухо ваше...»86. 

а онкелос перевел [этот стих] иначе: «[иссахар] преклонил свое пле- 
чо, чтобы нести [бремя] войн и захватывать местности, поскольку 
[это колено] осело на границе. а побежденный им противник станет 
его рабом, выплачивающим дань - 92\у 9? лемас овед. № 


Ш раши подчеркивает, что не звулун, занимавшийся торговлей, а именно 


82. диврей Га-ямим 1, 12:33. / 83. там же. / 84. берешит раба, 99:10. / 85. шмуэль П, 
22:10. / 86. тегилим, 78:1. / 
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иссахар, сидевший в шатрах, тяжко 
трудился - поскольку его труд заклю- 


чался в изучении торы, а это наиваж- 
нейший из трудов. 


\2у "17 «ДАН БУДЕТ СУДИТЬСЯ ЗА СВОЙ НАРОД...» - [дан] отомстит 
за свой народ филистимлянам. это подобно [сказанному]: «когда 
господь будет судить за свой народ...»87 


УМН” 237 ЧАК «...ПОДОБНО ОДНОМУ ИЗ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ». — весь [на- 
род] израиля как один будет с ним, и всех он будет судить. это 
пророчество относилось к шимшону8. 

аеще можно истолковать [стих] иначе: «подобно единственному из 
колен израиля» - как особенное, отличающееся [от других] колено 
[израиля]. это о давиде, родословная которого восходит к йегудеэ. № 


Ш в этих комментариях раши пони- 
мает слово }"* ядин последовательно 
в двух значениях: «будет судиться», 
«ОТОМСТИТ» И «будет судить как су- 


а согласно второму объяснению раши, 
деяния шимшона и его месть фили- 
стимлянам подобны деяниям особен- 
ного человека, царя давида, который 


дья и вождь». оба значения относят- 
ся к шимшону, который был судьей 
израиля и мстителем за свой народ. 


был из колена йеГуды и также успешно 
воевал с филистимлянами°. 


\Р’57 «...АСПИДОМ...» — 1552 шфифон - это [разновидность] змеи. 
я полагаю, что он назван так потому, что шипит - #7 ношеф. по- 
добно [этому сказано]: «...а ты будешь [с шипением] разить их - 
35\2л тешуфену - в пяту»9т. 


} 
2\2 ›3РУ 227 «...КОТОРЫЙ ЯЗВИТ НОГУ КОНЯ...» — это [поведение] ха- 
рактерно для змея. [Тора] сравнивает [дана] со змеем, который 
жалит коня в ногу, и падает его всадник навзничь, [несмотря на 
то что змей] его не коснулся. подобное [случилось] и с шимшоном: 


87. дварим, 32:36. / 88. см. шофтим, гл. 15,16. / 89. берешит раба, 99:11; танхума, разд. 
вайехи, 12. / 90. см. шмуэль 1, гл. 17 о сражении давида с гольятом - великаном-фили- 
стимлянином, который своим обликом вызывал страх, и шмуэль П, 5:17-25 о войне с 
филистимлянами в начале царствования давида, которая завершилась полным разгромом 
врага. / ог. берешит, 3:15, см. раши там же. / 
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НА ТВОЮ ПОМОЩЬ НАДЕЮСЬ, } 9} мел ОЭ 7? °Ур длу\? 
ГОСПОДЬ! ГАД -— РАТЬ БУДЕТ } 9 :5ру 9» №7} УТ» В 
РАТОВАТЬ ЗА НЕГО, НО ОН 

ВОЗВРАТИТСЯ НАЗАД. 


«и схватился шимшон за два средних столба, [на которых держал- 
ся дом... и обрушился дом на князей и на весь народ, который 
в нем]...»92 — и те, кто на крыше, погибли [несмотря на то что 
шимшон не прикоснулся к ним]. 

онкелос переводит [слово п": нахаш как] }2\й "п хивей хурман - это 
змея, укус которой неисцелим, -— ›3\ 53 циф’они - «випера»эз. а назы- 
вается она 12!" хурман, потому что все подвергает уничтожению 
5-п херем. 

[а слово 527 шфифон онкелос переводит как] №7’ питна, то же, 
что }7В петен - «гадюка». [а слово] }\2>* ихмон [из перевода онкелоса 
означает] «подстерегать». № 


Ш раши аргументирует сравнение всамом известном из своих подвигов 
шимшона с ядовитым змеем: так же, уничтожил многих филистимлян, про- 
как змей может повергнуть всадни- ‘сто обрушив крышу дома, на которой 
ка, даже не прикоснувшись к нему, они сидели. 

а лишь ужалив его коня, и шимшон 


‘ЛР ЛУ? «НА ПОМОЩЬ ТВОЮ НАДЕЮСЬ, ГОСПОДЬ!» -— [здесь яаков] 
пророчески предсказал, что филистимлянам удастся выколоть 
[шимшону] глаза и в конце [своей жизни] он скажет: «...вспомни 
меня и укрепи меня, прошу, только на этот раз [о боже, и я отомщу 
филистимлянам хотя бы за один из двух моих глаз]»э4. № 


Ш раши объясняет присутствие этой мольбы (или призыва) именно в бла- 
гословении дана. 


11% 9112 92 «ГАД — РАТЬ БУДЕТ РАТОВАТЬ ЗА НЕГО...» — все [слова, об- 
разованные от корня “2 гд] означают «рать», «отряд». и подобным 
образом классифицирует их менахем. 


92. шофтим, 16:29,30. / 93. см. йешаягу, 11:8. / 94. шофтим, 16:28. / 
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но если ты возразишь, что в слове чм; гдуд две буквы ч далет, [а 
в словах 92 гад и \"\* егудену - одна], то можно ответить [так]: 9\“2 
гдуд это имя существительное, и в нем должно быть две буквы 9 
далет, потому что есть правило, согласно которому, в том случае, 
если корень слова состоит из двух букв, вторая буква может удва- 
иваться. 

аналогично: «как птице перелетать - \:? лануд...»5 — [в слове одна 
буква ч далет] от того же корня, что И «...я сыт скитаниями - 87“ 
недудим...»э6 [с двумя буквами ч далет]; 

«...Там и пал, сраженный - “7 шадуд»э7 [с двумя буквами 7 далет] 
от того же корня, что и [слово ч\7* яшуд во фразе] «...которая по- 
хищает - 1\” яшуд - в полдень»з8 [с одной буквой 9 далет]. 
таким [же образом слова] ч» ягуд, 37%» ягудену и ч\“ гдуд [в данном 
стихе происходят] от одного корня. 

когда [двухбуквенный корень] стоит в форме третьего лица будущего 
времени, [то вторая буква корня] не удваивается, как, например, 
в словах “\»* ягуд — «будет ратовать», “\* януд — «будет скитаться», 
5\- ярум — «поднимется», 9” яшуд — «ПпохититТ», 312 яшув - «вернет- 
ся». однако в возвратной форме или активной форме глагола она 
удваивается, как, например: чл’ итгодед - «соберется в отряды»), 
Вл’ итромем - «вознесется», 5557» итболель - «смешается», “ул 
ит’одед - «будет поддержан». 

а [вот примеры удвоения второй корневой буквы] в форме полель: 
(«...сироту и вдову поддерживает - “у” еодед...»99; «...вернуть - 22172 
лешовев - яакова к себе...»105; «...восстанавливающий - 23272 мешо- 
вев — пути»!о". 

[глагол] \3—\»* егудену в данном случае не означает, что другие побу- 
дили совершить действие, [местоименный суффикс не означает \7\* 
ото - «его»], но это следует понимать как \32*7 ч\» ягуд деймену - «бу- 
дет ратовать, выступив за него», — подобно [сказанному]: «...сыны 
мои ушли от меня - *к3* ецауни...»1? — [как *5> кз’ яц’у мимени]. 
[таким образом комментируемая фраза означает]: «от гада выйдут 
рати, которые вместе со своими собратьями пересекут иордан, что- 
бы воевать. все носящие оружие [будут воевать], пока вся страна 
не будет завоевана». 


ЗРУ 71° МАГИ «...НО ОН ВОЗВРАТИТСЯ НАЗАД». — все его отряды возвратятся 
к своим наделам, полученным ими на [другом] берегу иорданагз, 
и никто из них не погибнет. 


95. мишлей, 26:2. / 96. иов, 7:4. / 97. шофтим, 5:27. / 98. тегилим, 91:6. / 99. там же, 
146:9. / тоо. йешаягу, 49:5. / гот. там же, 58:12. / то2. ирмеягу, 10:20. / тоз. см. бемид- 
бар, гл. 32. / 
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ОТ АШЕРА — ТУЧЕН ЕГО ХЛЕБ, } 3? №7 №02 7} УКР 
ОН ДОСТАВЛЯТЬ БУДЕТ ЦАР-) ЛПХ ПК 275} О 2Р7ЭТУР 
СКИЕ ЯСТВА. НАФТАЛИ — О РУРК пп 
ПРЫТКАЯ ЛАНЬ, ОН ПРОИЗНО- 

СИТ ПРЕКРАСНЫЕ РЕЧИ. 


ру [слово 3зру экев буквально означает «пята», «след». теми же] 
путями и тропами, которыми шли [прежде], они возвратятся. это 
подобно [сказанному]: «...и следы твои - 47'3ру\ веиквотеха - не- 
ведомы»!о4 — и также «...по следам - ›3?2у3 беиквей - овец...»1о5. на 
французском языке - {гасез. № ( 


Ш раши предотвращает понимание слова 3ру экев как «вследствие», «потому 
ЧТо»!106б, 


12? ПУХО ОКР «ОТ АШЕРА — ТУЧЕН ЕГО ХЛЕБ...» — ПИЩа из удела ашера 
тучна, поскольку в его уделе будет множество масличных деревьев, 
удел этот будет источать оливковое масло, словно источник - воду. 
и подобным образом благословил его моше: «...и окунать будет 
в [оливковое] масло свою ногу»!7. так мы учили в [трактате] 
мнахот: «однажды жителям лаодикии понадобилось оливковое 
масло, [и необходимое количество удалось найти только в уделе 
ашера]»го8. № 


Ш слово 57? лехем в этом стихе означает не «хлеб», а «пища», в частности 
оливковое масло. 


МРИРХ ПК «...ПРЫТКАЯ ЛАНЬ...» — Имеется! в виду долина гиносар 
[кинерет, в уделе нафтали], где плоды поспевают с такой легкостью, 
которую можно сравнить с прыткостью ланипо. 


НГ ПК АЯЛА ШЛУХА ОЗНАЧАЕТ «лань, которая отпущена и бежит 
[свободно >». 


ЧВЯ ›2К 737 «<...ОН ПРОИЗНОСИТ ПРЕКРАСНЫЕ РЕЧИ». — [следует ПОНИ- 


то4. теГилим, 77:20. / то5. шир Га-ширим, 1:8. / тоб. см. берешит, 22:18. / то7. дварим, 
33:24. / то8. мнахот, 856. / то9. это и следующее объяснения включают также начало 
комментария к предыдущей фразе - «от ашера...». / 11о. берешит раба, 99:12. / 
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ПРЕЛЕСТНЫЙ СЫН ЙОСЕФ, ) ЛЗ 2 лЛВ 13 ПО? ЛВ |8 
ПРЕЛЕСТНЫЙ СЫН ПЕРЕД ГЛА- 9%) ПТУУ 
ЗАМИ, ДЕВУШКИ ПЕРЕСТУ- 

ПАЛИ, ЧТОБЫ ПОСМОТРЕТЬ. 


мать стих] согласно переводу онкелоса [«нафтали - по жребию 
ему достанется славная земля, и он будет благодарить и благослов- 
лять за изобилие плодов»]. согласно другому объяснению [слов 
пРИХ ЛК аяла шлуха], пророчество относится к битве с сисрой, [о 
чем сказано]: «...и возьми с собой десять тысяч человек из сынов 
нафтали...»!, которые немедля отправились туда. там также исполь- 
зовано слово [образованное от корня п]: «...спустился — п\? шо- 
леах - в долину вслед за ним...»12 


ЯРО ОК |7 «...ОН ПРОИЗНОСИТ ПРЕКРАСНЫЕ РЕЧИ». — благодаря им 
[людям из колена нафтали, упомянутым в предыдущем коммента- 
рии], двора и барак воспели [хвалебную] песнь. 

а наши мудрецы объясняют [стих в связи с событием, случившим- 
ся] в день погребения яакова, когда эсав высказал притязания на 
пещеру [махпелапз. так сказано] в трактате сота "4. № 


Ш после смерти яакова его сыновья 
доставили тело для захоронения в зем- 
лю кнаан, в пещеру махпела. туда же 
прибыл эсав с притязаниями на часть 
пещеры, оставшуюся свободной от 
захоронений. он утверждал, что она 
принадлежит/ему, а не яакову, и пре- 
пятствовал похоронам брата. сыны 
яакова заявили, что у них имеется 
документ, который свидетельствует 
о том, что эсав отказался от своей 


доли в пещере в пользу своего брата, 
их отца. чтобы это доказать, нафтали 
поспешил в египет и доставил грамоту, 
подтверждающую это. в соответствии 
с этим толкованием, выражение «про- 
износит он речи прекрасные» означает, 
что он принес этот документ. таким об- 
разом, комментарий основан на игре 
созвучий: 75р сефер - «документ» - и 759 
шефер - «прекрасный». 


Л-ИВ }2 «ПРЕЛЕСТНЫЙ СЫН...» — [Выражение л“1в }2 бен порат] означает 
«прелестный сын». это арамейское выражение [от того же корня, 


ит. шофтим, 4:6. / 112. там же, 5:15. / 113. берешит раба, 98:17. / 114. сота, 16а. / 
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что и в высказывании] «давайте воздадим хвалу -- "5х апирейон - 
рабби шимону» в конце [трактата] бава мециа"5. 


У '29 ЛИР |2 «...ПРЕЛЕСТНЫЙ СЫН ПЕРЕД ГЛАЗАМИ...» — «его прелесть 
бросается в глаза тем, кто посмотрит на него». 


МО *2У ПЧУЗ 7122 «...ДЕВУШКИ ПЕРЕСТУПАЛИ, ЧТОБЫ ПОСМОТРЕТЬ». - еГИ- 
петские девушки переступали через ограду, чтобы посмотреть [на 
его] красоту. [слово] 73 банот - «девушки» — стоит во множествен- 
ном числе, туз цаада - «переступала» [- в единственном]: каждая 
из них приходила, [чтобы выбрать] место, откуда можно было бы 
увидеть его. [выражение +12 '5; алей шур] означает «чтобы посмо- 
треть [на него]». это подобно сказанному: «...смотрю на него \3°\9к 
ашурену, - издали...»и6 существует множество мидрашей, однако 
такое объяснение ближе к простому смыслу стиха. 


ЛР «ПРЕЛЕСТНЫЙ...» — в [ЭТОМ слове - Л“ порат] - буква л тав 
[стоит лишь] для удобства произношения [не влияет на смысл 
слова], подобно [букве л тав в слове л"зт диврат в стихе] «...по 
поводу -— л757 диврат - сынов человеческих...»17. 


№ «...ПОСМОТРЕТЬ». — [“\? шур -— это неопределенная форма глаго- 
ла,] как \7? лашур. "9 у алей шур [означает] «чтобы посмотреть». 
а онкелос [переводит слова °\7 '? лчух л52 банот цаада алей шур 
так]: «два колена произойдут от его сыновей [они получат место 
и надел для проживания]». написано «дочери» из-за дочерей цлоф- 
хада, потомка менаше, которые получили надели на обоих берегах 
иордана!9 [разделяющего землю израиля, как стена - \? шур]. 

[выражение #2 л-в 12 бен порат йосеф онкелос переводит следую- 
щим образом:] «сын, который умножится, йосеф», — [а слово л“в 
порат] происходит от «плодитесь - \"В пру - и размножайтесь...»!2°. 
существуют: мидраши [к этому стиху], согласующиеся с контек- 
стом. когда эсав встретился с яаковом, матери всех [его детей] 
шли на поклон [эсаву] перед своими детьми, а о рахели сказано: 


115. бава мециа, 119а. / 116. бемидбар, 24:17. / 117. когелет, 3:18. / 18. см. бемидбар, 
27:1-7. / 119. танхума, разд. пинхас, 9. / 120. берешит, 1:22. / 12т. это объяснение включает 
в себя также начало комментария к следующей цитате: «...девушки переступали...». / 
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И ОГОРЧАЛИ ЕГО, И СПОРИ- | : СП 23 ЗБ» 334] 3775 
ЛИ, И ВРАЖДОВАЛИ С НИМ 
СТРЕЛЬЦЫ. 


«... [а потом] подошел йосеф с рахелью и поклонились»!22, [из чего 
следует, что Йосеф подошел прежде рахели]. Йосеф подумал: «этот 
нечестивец, [эсав], высокомерен, [полагая, что должен получить 
все понравившееся ему]. как бы ему не приглянулась моя мать!» 
[поэтому Йосеф] опередил ее и выступил, вытянувшись во весь 
рост, прикрывая ее [собой]. по этой причине отец благословил его 
[словами]: л7в 12 бен порат - «ты вырос», Йосеф, }' * алей аин - «на 
глазах» у эсава, и поэтому ты достоин величия. 


-\ *5У ЛЧУХ 7123 «...ДЕВУШКИ ПЕРЕСТУПАЛИ, ЧТОБЫ ПОСМОТРЕТЬ». — 
[египтянки переступали через ограду] чтобы посмотреть на тебя, 
когда ты выходил [в качестве властителя| египта!2з. 

иеще этот [стих] истолковывали в том смысле, что над потомством 
[Йосефа] не властен дурной глаз:24. подобным образом, когда [яа- 
ков] благословлял менаше и эфраима, он уподобил их рыбам:?5, 
над которыми дурной глаз не властен. 


151 3795" «И ОГОРЧАЛИ ЕГО, И СПОРИЛИ...» — огорчали его братьят26, 
огорчали его потифар и его жена, заточившие его в темницу:2. по 
значению [\7775м ваемареруёу подобно] «и делали их жизнь горь- 
кой - 115“ ваемареру...»!28. 


13° «...И СПОРИЛИ...» — [слово \3—\ варобу означает, что] братья стали 
его противниками в споре - 32° рив. 

[однако грамматически] это не активная форма В пааль, поскольку 
в таком случае [в слове \2°\ варобу] следовало бы поставить огласовки 
ва-раву [с камац под буквой 7 реш], подобно [тому, как в стихе] «это 
и есть мей-мерива [воды распри], где [сыновья израиля] спорили 


122. берешит, 33:7. / 123. берешит раба, 78:10, 98:18. / 124. брахот, 20а; танхума, разд. 
пинхас, 9. / 125. берешит, 48:16. / 126. см. там же, гл. 37. / 127. см. там же, гл. 39:7 и 
далее. / 128. шмот, 1:14. / 


859 


42 


[25] 


860 |ВАЙЕХИ | ГЛАВА 49 | Роз [м | 


24. 


[24] 


НО ТВЕРД ОСТАЛСЯ ЕГО ЛУК И } \* >94} 35 17р |7УКЗ ЗИЛ) 
ОЗОЛОЧЕНЫ БЫЛИ мышцы ) }3% ЛУ ВР Зру’ 55 УРЬ 
ЕГО РУК ОТ МОГУЧЕГО ЯАКО- 1259” 
ВА, С ТЕХ ПОР ОН ПАСТЫРЕМ 

СТАЛ, ТВЕРДЫНЕЙ ИЗРАИЛЯ. 


139 раву [с камацем] с господом...»129. и если бы [это слово] означа- 
ло «метать стрелы» [от корня 72“ рбё], то следовало бы поставить 
[такую же] огласовку [камац]. 

это глагол состояния, подобно [употребленному во фразе] «диви- 
тесь - 127 шому, - небеса»!з°, [означает] то же, что И \2”7 бушму 
[в пассивной форме]. и также: «возвысятся - \27 рому - немно- 
ГО...»13т — [ЭТО Означает] то же, что \2-\7 ёорму. но если формы \577 
бушму и \2\7 гурму означают «были возвышены» и «были удивлены» 
другими [пассивное значение], то формы \57 шому, \2 рому и \3% 
рову [означают, что действие исходит] от них самих - они сами 
«удивились», они сами «возвысились», они сами «спорили, стали 
противниками» [это глаголы состояния]. и подобным образом [0обЪ- 
ясняется]: «умолкните - \21 дому - жители острова...»1з2 — станьте 
молчащими. 

онкелос перевел [наш стих] похоже: «и стали они враждебны по 
отношению к нему». 


РУП 273 «...СТРЕЛЬЦЫ». — ИХ языки подобны стреламзз, 1з4. 

а онкелос [переводит это выражение как КЛ? *72 марей фальгута] 
в значении [«раздел». при этом слово 5 хицим понимается как 
«половина», как в стихе] «и вот половина - мзм5м гдамехеца - [хо- 
дивших на войну]...»135. [в нашем стихе имеются в виду братья 
йосефа], которым надлежало разделить с ним удел. 


\ПОРр }^'Х2 З9Л\ «НО ТВЕРД ОСТАЛСЯ ЕГО ЛУК...» — [фраза \7^'кз 297! ва- 
тешев беэйтан означает] «утвердился в силе»1з6. \79р [пор кешет 
здесь означает] крепость, мощь. 


129. бемидбар, 20:13. / 130. см. ирмеяту, 2:12. / 1зт. иов, 24:24. / 132. йешаягу, 23:2. / 
133. ср. теГилим, 120:3,4. / 134. берешит раба, 98:19. / 135. бемидбар, 31:36. / 136. первое 
объяснение охватывает несколько цитат: \7\9р ул"кз 3977, Ур, "Тут ам. / 
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\\Т° *19} \БМ «...И ОЗОЛОЧЕНЫ БЫЛИ МЫШЦЫ ЕГО РУК...» — перстень 
[с руки фараона] был надет ему на руку*7. по значению [слово 
зв’ подобно выражению] !2\2 37" загав муфаз — «очищенное»!з8. это 
[величие] было дано ему всевышним, могучим [владыкой] яакова. 
и с тех пор он пастырем стал и твердыней для израиля [то есть для 
яакова и его потомков]. [выражение 5к“х” }2х эвен исраэль перекли- 
кается с фразой] мак“п }2кп баэвен дароша - «главный камень»!39, 
что указывает на власть. 

а онкелос14° перевел слово 397\ ветешев как «и исполнилось над 
ними пророчество» - [имеются в виду] сны, которые [йосеф] ви- 
дел о них. [однако следующая фраза в переводе онкелоса] «за то, 
что он исполнял учение тайно» - это дополнение, но не [перевод 
еврейского текста] писания. [перевод онкелоса] «он возложил упо- 
вание на могущественного» соответствует словам \75р кз беэйтин 
кашто - «тверд остался лук его». итак, онкелос понимает стих таким 
образом: «и исполнилось его пророчество, потому что могущество 
всевышнего было для него луком и источником безопасности». 
[следующие слова из перевода онкелоса] «поэтому руки его были 
позолочены». [слово \5” ваяфозу при этом также понимается] как 
означающее '$ паз - «чистое золото». 


ЭК» ]5% «...ТВЕРДЫНЕЙ ИЗРАИЛЯ». — [онкелос рассматривает слово 
к эвен] как аббревиатуру [слов] }2\ 3х ав увен - «отец и сын» - [и 
переводит это словами] }321 }73х аваган увнин, [при этом имеются 
в виду] яаков и сыновья. 

а наши мудрецы разъясняли, [что фраза] «но тверд остался лук 
его» [относится к] обузданию йосефом своего злого побуждения [в 
истории] с женой его господина". и [стих] называет это «луком», 
потому что семяизвержение подобно метанию стрелы. [согласно 
этой интерпретации, слово \5” ваяфозу из следующей фразы] - \5” 
"1 ›ут ваяфозу зроэй ядав - [понимается как] «они рассеялись», 
поскольку семя прошло между пальцев его рук. [а далее сказано]: 
«от могучего яакова», — поскольку [он не согрешил только потому, 
что] перед ним предстал образ его отца, как это описано в [трак- 
тате] сота1?. 


137. см. берешит, 41:42. / 138. см. млахим 1, 10:18. / 139. см. зхарья, 4:7. / г40. это объ- 
яснение включает в себя также начало комментария к следующей цитате - «твердыней 
израиля». / тдт. см. берешит, 39:7 и далее. / 142. сота, 366. / 
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272) "1? лк] ТУ’ 5% 250 
БЯл 728 Ур БУ л278 
1577} © ЛВ ПЛ лм 
хип 121572 312} 5% ЛОТ 
У? РУ 6ЙУ луз ЛЫлтУ 
= Б ППК 7} ТрТря ПО 
Чу 22% 9рзз 190 28} р 

1224 рг? 31? 


ОТ БОГА ТВОЕГО ОТЦА, ДА ПО- 
МОЖЕТ ОН ТЕБЕ, И ВСЕМОГУ- 
ЩИЙ ДА БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ 
БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ НЕБА 
СВЫШЕ, БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ 
БЕЗДНЫ, ЛЕЖАЩЕЙ ВНИЗУ, 
БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ СЕМЕНИ 
И УТРОБЫ. БЛАГОСЛОВЕНИЯ 
ТВОЕГО ОТЦА ПРЕВОСХОДЯТ 
БЛАГОСЛОВЕНИЯ МОИХ РОДИТЕЛЕЙ ДО ПРЕДЕЛОВ ВЕКОВЫХ 
ХОЛМОВ. ДА ПРЕБУДУТ ОНИ НА ГЛАВЕ ЙОСЕФА, НА ТЕМЕНИ 
ОТДЕЛЕННОГО ОТ СВОИХ БРАТЬЕВ. БИНЬЯМИН -— ТЕРЗАЮЩИЙ 
ВОЛК: УТРОМ БУДЕТ ЕСТЬ ПОЙМАННОЕ, А ВЕЧЕРОМ ДЕЛИТЬ 
ДОБЫЧУ». 


-\5Х ЭМ «ОТ БОГА ТВОЕГО ОТЦА...» — «...было это, и да поможет он 
тебе!» 
7 ПМ «...И ВСЕМОГУЩИЙ...» - «и со святым, благословен он, было 


твое сердце, когда ты не послушался жены твоего господина, - и да 
благословит он Тебя!»!т4з № 


Ш эти комментарии соответствуют третьему объяснению из приведенных выше. 


ЭП! 57 71573 «...БЛАГОСЛОВЕНИЯМИ СЕМЕНИ И УТРОБЫ». — [Онкелос 
переводит это как] «благословения отца и матери». иными словами, 
«да будут благословенны отцы и матери [в твоем колене], дающие 
жизнь, чтобы семя было пригодным для зачатия и чтобы утробы 
жен не знали выкидыша». № 


Ш на первый взгляд оба слова в этом 
сочетании относятся к женщинам. по- 


143. берешит раба, 87:7. / 


чему же онкелос видит в них намек 
и на отцов, и на матерей? раши объяс- 


[72] 
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няет это в следующем комментарии. 


БУ «...СЕМЕНИ...» — [фраза] 7“ 7“ яро ияре - «сброшен, сбро- 
шен»144 — переведена [онкелосом] как ‘7 пкмлек иштедаа иштеди 
[от арамейского корня *77 шой - «метать», «толкать вперед»]. так 
и здесь 5”"7 шадаим [означает «семя», это слово образовано от того 
же корня], потому что семя летит, словно стрела. 


-+’ЗК Г\213 «БЛАГОСЛОВЕНИЯ ТВОЕГО ОТЦА ...» — «благословения, что 
дал мне святой, благословен он, превзошли те благословения, что 
он дал моим родителям». 


БУ 7\У3) ГАКЛ У «...ДО ПРЕДЕЛОВ ВЕКОВЫХ ХОЛМОВ». — благословения, 
полученные мной, простираются до пределов вековых холмов. это 
означает, что он дал мне беспредельное благословение, достигающее 
четырех концов света. так сказано [мне]: «...и ты распространишься 
на запад и восток, на север и юг...»145 — и подобного он не говорил 
нашим праотцам аврагаму и ицхаку. аврагаму он сказал: «осмотрись, 
посмотри с того места, на котором ты находишься, на север, на юг, 
на восток и на запад. ибо всю землю, которую ты видишь, я отдам 
тебе...»16 однако он показал ему лишь землю израиля. ицхаку же он 
сказал: «...тебе и твоим потомкам я отдам все эти земли и испол- 
ню клятву, [которую дал твоему отцу аврагаму]»:47. [это обещание 
тоже относится лишь к земле израиля. мне же обещано, что мое 
потомство распространится по всему свету.] и поэтому [пророк] 
йешаягу сказал: «...и я буду питать тебя наследием яакова, отца 
ТВОеГО...»148 — и не сказал «наследием авраГгама»т49. № 


Ш это благословение -- беспредельное распространение по миру - яаков 
и дает йосефу. 


ГКЛ НА ФРАНЦУЗСКОМ — азоте! [- «вершина», «предел»]. так клас- 
сифицировал это [слово] менахем бен сарук. 


144. см. шмот, 19:13. / 145. берешит, 28:14. / 146. там же, 13:14,15. / 147. там же, 26:3. / 
148. йешаягу, 58:14. / 149. шабат, 1186. / 
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›—\7 «...МОИХ РОДИТЕЛЕЙ...» — [ЭТО СЛОВО] Означает «беременность», 
«зачатие» - тех, кто зачал меня в утробе моей матери. подобно 
[сказанному]: «...зачат - 777 гора - мужчина»!5о. 


ГИКЛ 1 «...ДО ПРЕДЕЛОВ...» — До краев. это подобно [сказанному]: «и 
отклоните -— влухл7\ веёит’авитем - себе восточную границу. ..»!15т, 
«...ОТкЛОНИиТе [границу] по дороге в хамат...»:52 


"ПЛ «...ДА ПРЕБУДУТ...» — все [эти благословения пребудут] на го- 


лове йосефа. р 


УК 7"? «...ОТДЕЛЕННОГО ОТ СВОИХ БРАТЬЕВ». — [Согласно переводу 
онкелоса —] «который отделен от своих братьев». подобно [сказан- 
ному]: «...пусть они отстранятся - 13 ваиназру — от святынь...»!53, 
«...ОТСсТранились - \"3 назору, - [отошли] назад»:54. № 


Ш здесь слово “м: назир не означает «отшельник» - назир - как в бемиодбар, 6. 


#2» ЗМ |’) «БИНЬЯМИН — ТЕРЗАЮЩИЙ ВОЛК...» — ОН ВОЛК, КОТОрый 
терзает [свою добычу. яаков] пророчески предсказал, что [потомки 
биньямина] будут ловцами [как сказано]: «...и схватите каждый 
себе жену...»:55 — в [связи с рассказом о] наложнице в гиве!56. 

это также пророчество о шауле [из колена биньямина], который 
побеждал всех окружавших его врагов, как сказано: «и утвердил 
шауль свое царствование над израилем и воевал со всеми своими 
окрестными врагами: с моавом, и с амоном, и с эдомом... и везде, 
против кого бы он ни обращался, — побеждал»:57. № 


Ш колено биньямина (вследствие 
истории с наложницей) было под- 
вергнуто отлучению, им не разреша- 
лось брать в жены женщин из других 
колен. однако для того, чтобы колено 
полностью не исчезло, решили, что 


если представители колена биньямина 
будут «ловить» девушек, то есть брать 
их в жены без согласия родителей, то 
таким образом им будет дозволено 
жениться на дочерях других колен!58. 


150. ИОВ, 3:3. / 15т. бемидбар, 34:10. / 152. там же, 34:8. / 153. ваикра, 22:2. / 154. йеша- 
ягу, 1:4. / 155. шофтим, 21:21. / 156. см. шофтим, гл. 19. / 157. шмуэль [, 14:47. / 158. см. 
там же, гл. 20, 21. / 
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ВОТ ВСЕ ДВЕНАДЦАТЬ КОЛЕН { ФУ РМ 257 °22% И?К-22 
ИЗРАИЛЯ, И ВОТ КАК ГОВОРИЛ 9 175” 67?35 ВЯ? 95779 ЛКИ 
ИМ ИХ ОТЕЦ, И ОН БЛАГОСЛО- {$ :ВЛК 178 112735 ЧИК ИХ БЛИК 
ВИЛ ИХ: КАЖДОГО БЛАГОСЛО- 

ВИЛ ОН ЕГО БЛАГОСЛОВЕНИЕМ. 


ЧУ 55№ Р33 «...УТРОМ БУДЕТ ЕСТЬ ПОЙМАННОЕ...» — [слово “у а0] озна- 
чает здесь добытое на охоте или на войне. [онкелос] переводит его 
как 7х“чу адаа - «добыча», «награбленное». и есть еще подобные 
примеры [употребления этого слова] в еврейском языке: «...тог- 
да разделены будут добыча и трофеи - 57 чу ад шалаль...»159. это 
тоже пророчество о шауле, который царствовал [«утром»], в самом 
начале расцвета израиля!'6о. 


552 РЭП’ 3521 «...А ВЕЧЕРОМ ДЕЛИТЬ ДОБЫЧУ». — даже при закате солнца 
израиля [«вечером»], когда невухаднецар изгонит [евреев] в вавилон, 
[колено биньямина все-таки] разделит добычу. мордехай и эстер, 
которые [ведут свой род] от биньямина, разделят имущество Гамана, 
как сказано: «вот дом Гамана отдал я эстер...»:6т 

а онкелос перевел [это как относящееся] к [разделу] между свя- 
щеннослужителями доли от священных жертв, приносимых в храме 
[который находился в уделе биньямина] 162. 


ВЛИХ 473" 57°5Х ВЛ 7277 УК ЛХИ...И ВОТ КАК ГОВОРИЛ ИМ ИХ ОТЕЦ, И ОН 
БЛАГОСЛОВИЛ ИХ... —- НО разве среди [сыновей яакова] нет таких, 
кого он не благословил, а, напротив, подверг порицанию?! но 
[стих] следует понимать следующим образом: «и вот как говорил 
им отец их» - [на основании сказанного яаковом действительно] 
можно [подумать], что он не благословил реувена, шимона и леви. 
поэтому [здесь] сказано: «и благословил он их» - [в конце он бла- 
гословил] всех без исключения!63. 


179722 \ИХ К ...КАЖДОГО [БЛАГОСЛОВИЛ ОН] ЕГО БЛАГОСЛОВЕНИЕМ. — 


159. йешаягу, 33:23. / бо. танхума, разд. вайехи, 14. / т6т. эстер, 8:7. / 162. эстер раба, 
10:13. / 163. псикта рабати. / 
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И ДАЛ ОН ИМ ТАКОЕ ПОВЕЛЕ- } ПОХ} *}% БЛОК РМ” ВЛ 1 
НИЕ: «Я ПРИСОЕДИНЯЮСЬ К} "2% ›75Х-75 ›ЛК ЗЧОРр ›ЗуЖ 
МОЕМУ НАРОДУ; ПОХОРОНИТЕ ) АПЛ РУ ЛИЗ УК ПУЗП 
МЕНЯ ПРИ МОИХ ОТЦАХ, В ПЕ- ) 725557 ЯЗ 9х луз 
ЩЕРЕ, ЧТО НА ПОЛЕ ЭФРОНА- { }У} }?9Кз к7Юр 52-х 
ХЕТТА, В ПЕЩЕРЕ, ЧТО В ПОЛЕ } ЛХО Л\7-ЛК 9175к Пр ЗИК 
МАХПЕЛА ПРЕД МАМРЕ, В Дмар-литы2›лпл НРУ 
СТРАНЕ КНААН, ПОТОМУ ЧТО 

КУПИЛ АВРАГАМ ЭТО ПОЛЕ У ЭФРОНА-ХЕТТА В СОБСТВЕННОСТЬ 
ДЛЯ ПОГРЕБЕНИЯ. 


дал им [личные] благословения, которые в будущем исполнятся 
для каждого из них!64. 


ЭРК 172 «...ОН БЛАГОСЛОВИЛ Их». — следовало бы сказать: «каждого 
его благословением благословил он его». почему же сказано: «он 
благословил их»? поскольку [яаков] наделил йегуду силой льва, 
биньямина - хваткой волка, а нафтали - легкостью лани, можно 
было [подумать], что он не включил [эти свойства] во все благо- 
словения. поэтому сказано: «он благословил их» [- благословения 
каждого достались и всем остальным]. 


у2У ЭХ НОМ «Я ПРИСОЕДИНЯЮСЬ К МОЕМУ НАРОДУ...» —- [использован 
глагол с корнем 59х алеф-самех-пей — «собирать», «прибирать»], 
потому что души помещают туда, где они [пребывают] в сокрытии. 
на еврейском языке [корень Бэк алеф-самех-пей] может означать 


также «помещать», «вводить», как, например: «...но никто не при- 
нимал - #2^> меасеф - их в ДОМ...»!65; «...ТОо приведи - \^В2м\ ваасаф- 
то - их В СВОЙ ДОМ...»166; «...когда вы собираете - э>59к3 беаспе- 


хем — плоды земли...»167 — убирать [плоды] в амбар от дождей; «... 
когда уберешь - 5э59к3 беаспеха — с поля плоды своих трудов»!6в. 
и так же везде, где корень 55х алеф-самех-пей используется в связи 
со смертью, он означает «введение [туда, где пребывают души]»!69. 


164. см. раши к берешит, 40:5. / 165. шофтим, 19:15. / 166. дварим, 22:2. / т67. ваикра, 
23:39. / 168. шмот, 23:16. / 169. шабат, 1526. / 


> 
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ТАМ ПОХОРОНИЛИ АВРАГАМА 
И САРУ, ЕГО ЖЕНУ; ТАМ ПО- 
ХОРОНИЛИ ИЦХАКА И РИВКУ, 
ЕГО ЖЕНУ; ТАМ ЖЕ ПОХОРО- 
НИЛ Я ЛЕЮ. ЭТО ПОЛЕ С ПЕ- 
ЩЕРОЙ, КОТОРАЯ НА НЕМ, 
ПРИОБРЕТЕНО У ХЕТТОВ». И 
ОКОНЧИЛ ЯАКОВ ЗАВЕЩАТЬ 


пр лк] ола-лк Ор РИ 
лк рихулк зар Эй ЗИК 
ЛК °Л7ЗР ЛВ ПИК Пр27 
И плут] пел ПР :7К? 
л\3? Зру» 72) лПо)з лир В 
перл к т77 ПОМ” лк 


рут ПО У 


СЫНОВЬЯМ СВОИМ, И ПОДОБРАЛ ОН НОГИ НА ПОСТЕЛЬ, И 
СКОНЧАЛСЯ, И ПРИОБЩИЛСЯ К СВОЕМУ НАРОДУ. 


›7\ЗК ЭХ «...ПРИ МОИХ ОТЦАХ.. 


.» — [9* эль — букв. «к» - в данном слу- 


чае означает то же, что и Бу им - «с», «вместе», «при»] «с моими 


отцами». № 


Ш раши не хочет понимать стих как 


«я иду к моим отцам», как будто яаков 
присоединяется к группе праотцев, 
ведь яаков и так считается праотцем 


еврейского народа. стих переводится 
как: «меня помещают в то место, где 
уже находятся мои отцы». 


123 ЛК РОК" .. 


.И ПОДОБРАЛ ОН НОГИ... 


— подобрал ноги [в постель, 


поскольку во время благословений он сидел]. № 


Ш здесь слово #\2К“ ваеэсоф использовано в значении: «собирать, подбирать». 


ЯМ” 3“ .. 


.ИККОНЧАЛСЯ, И ПРИОБЩИЛСЯ... 


_ однако о нем не сказано 


«умер» [как об аврагаме и ицхаке]. и [поэтому] наши благословен- 
ной памяти мудрецы говорили: «яаков, праотец наш, не умер»!7°. № 


Ш как сказано в цитируемом отрывке 
из талмуда: «пока его потомство живо, 
жив и он». яаков для нас - это не про- 


т70. таанит, 56. / 


сто один из праотцев, это олицетворе- 
ние всего народа. народ израиля вечен, 
и поэтому яаков умереть не может. 
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И ПАЛ ИОСЕФ НА 
50 [ТЕЛО] СВОЕГО ОТЦА, 
И ПЛАКАЛ НАД НИМ, И ЦЕЛО- 
ВАЛ ЕГО. И ПРИКАЗАЛ ИОСЕФ 
СВОИМ СЛУГАМ, ВРАЧАМ, НА- 
БАЛЬЗАМИРОВАТЬ ЕГО ОТЦА; 
И ВРАЧИ НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ 
ИЗРАИЛЯ. И ИСПОЛНИЛОСЬ С 
ТЕХ ПОР СОРОК ДНЕЙ, ПОТО- 
МУ ЧТО ТАК ОКАНЧИВАЕТСЯ 
СРОК БАЛЬЗАМИРОВАНИЯ, И 
ОПЛАКИВАЛИ ЕГО ЕГИПТЯНЕ 
СЕМЬДЕСЯТ ДНЕЙ. А КОГДА 
ПРОШЛИ ДНИ ЕГО ОПЛАКИВА- 
НИЯ, ГОВОРИЛ ИОСЕФ ПРИ- 
ДВОРНЫМ ФАРАОНА ТАК: «ЕС- 
ЛИ Я ВАМ УГОДЕН, ТО СКАЖИ- 
ТЕ ФАРАОНУ СЛЕДУЮЩЕЕ: 
ОТЕЦ МОЙ ВЗЯЛ С МЕНЯ ТА- 
КУЮ КЛЯТВУ: “ВОТ Я УМИ- 
РАЮ; В МОЕЙ УСЫПАЛЬНИЦЕ, 
КОТОРУЮ Я ВЫКОПАЛ ДЛЯ 


12) УК ›972у ПРР 2 
лк ПО» 131 ре” уу 
У2&-ЛК 0? БЖБЧИ"ЛА УТУ 
Лк ЖЭУ ЛЯ 
3% 72° |2 °2 5% Руз“в 17572 
Бур лк 373 БПИ р 
\22 >» ЗмЗуя 20» уу 
Чрх2 ЛУЧВ Лк НОР 93 
№у7зт о’?уз п ›лкур кок 
зу’ т °3к 992 ЛУЧ 
УК ›72рз лв п 96к? 
зря ЛИ 192 ЧМЗ °? 72 
ЗиК ПЕР КУЛ?УХ ЛУ 
15р1 Пгу лув 19 п 
2 узел ЗИК? ТОТ 
мк ум УЭАЛК 78р? ПОР 
р} 22] 172 >р} НУЗР ›12у72? 
ПХ} > п?з 22} УГРА 
531 5)%3} 550 р7 т2А ПР 
229753 \5у 29” 93 РЗ У 
182 722 ПГИРЛ >? 6875 


СЕБЯ В СТРАНЕ КНААН, ТАМ ПОХОРОНИ МЕНЯ”. А ТЕПЕРЬ Я 
БЫ ВЗОШЕЛ, ПОХОРОНИЛ БЫ МОЕГО ОТЦА, И ВОЗВРАТИЛСЯ 
БЫ». И СКАЗАЛ ФАРАОН: «ВЗОЙДИ И ПОХОРОНИ ТВОЕГО ОТЦА, 
КАК ОН ЗАКЛЯЛ ТЕБЯ». И ВЗОШЕЛ ИОСЕФ ХОРОНИТЬ СВОЕГО 
ОТЦА, И ВЗОШЛИ С НИМ ВСЕ РАБЫ ФАРАОНА, СТАРЕЙШИНЫ 
ЕГО ДОМА, И ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, И ВЕСЬ 
РОД ИОСЕФА, И ЕГО БРАТЬЯ СО [ВСЕМ] РОДОМ ЕГО ОТЦА; 
ТОЛЬКО СВОИХ МАЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ И СВОЙ МЕЛКИЙ И КРУП- 
НЫЙ СКОТ ОНИ ОСТАВИЛИ В СТРАНЕ ГОШЕН. И ВЗОШЛИ С 
НИМ ТАКЖЕ КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИКИ, И БЫЛ СТАН ВЕСЬМА 
МНОГОЧИСЛЕН. 


в 
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[2] У2А ЛКИ? ...НАБАЛЬЗАМИРОВАТЬ ЕГО ОТЦА... — [здесь «бальзамирова- [3] 
ние» - это пропитка тела] ароматическими снадобьями. 


[3] М2” И ИСПОЛНИЛОСЬ С ТЕХ ПОР... - завершали дни бальзамиро- [3 
вания его [тела], пока не исполнилось сорок дней. 


‚ \ММ 122" ...И ОПЛАКИВАЛИ ЕГО ЕГИПТЯНЕ СЕМЬДЕСЯТ ДНЕЙ. — сорок 
дней бальзамирования и тридцать дней [собственно] оплакивания. 
[египтяне оплакивали яакова] потому, что с его приходом к ним 
пришло благословение, поскольку голод закончился и воды нила 
начали прибывать:. № 


Ш тридцатидневный траур принят у евреев?, а сорокадневное бальзамирова- 
ние было египетским обычаем. 


[5] '?'’7’2 ЯК «...КОТОРУЮ Я ВЫКОПАЛ ДЛЯ СЕБЯ...» — согласно простому [7] 
смыслу, подобно [сказанному]: «и если кто-то из людей... выкопа- 
ет — 717> ихре - яму...»з 
а мидраш интерпретирует это слово как означающее то же, что 
эр канити - «приобрел». рабби акива говорил: «когда я бывал 
в заморских городах, [мне довелось слышать, как] вместо я“’5» 
мхира - «продажа» - там говорили 7“ кира»“4. [и это слово - п“ 
кира - соответствует сказанному в этом стихе - '7^*1 карити]. 
есть еще один мидраш, [в котором] слово *^*"> карити этимоло- 
гически связано со словом *12 кри, что означает «стог», «копна». 
яаков взял все серебро и золото, что принес из дома лавана, сло- 
жил в груду’ - *" кри - и сказал эсаву: «возьми это за твою долю 
в пещере [махпела]»э. № 


Ш согласно первому объяснению, яа- му и третьему - выкупил это место 
ков выкопал в пещере махпела место у эсава. 
для своей могилы, а согласно второ- 


[6] чузоя \©К> «...КАК ОН ЗАКЛЯЛ ТЕБЯ». — «и если бы не клятва, я не [| 
позволил бы [похоронить его за пределами египта]». однако [фа- 


г. см. раши к берешит, 47:10 и 47:19. / 2. см. бемидбар, 20:29. / 3. шмот, 21:33. / 4. рош 
га-шана, 26а. / 5. там же, 26а; шмот раба, 31:17. см. раши к берешит, 46:6. / 
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И ДОЙДЯ ДО ГОРЕН-ГА-АТАДА, 
ЧТО ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, 
ПЛАКАЛИ ТАМ ВЕЛИКИМ И 
ОЧЕНЬ ТЯЖКИМ ПЛАЧЕМ; А ОН 
ВЕРШИЛ ПО СВОЕМУ ОТЦУ СЕ- 
МИДНЕВНЫЙ ТРАУР. И УВИ- 
ДЕЛИ ЖИТЕЛИ ТОЙ СТРАНЫ, 
КНААНЕИ, ЭТОТ ТРАУР В ГО- 
РЕН-ГА-АТАДЕ, И СКАЗАЛИ: 
«ВЕЛИК ТРАУР У ЕГИПТЯН». 
ПОЭТОМУ НАРЕКЛИ ТО МЕСТО 
АВЕЛЬ-МИЦРАИМ [ТРАУР 
ЕГИПТЯН], ОН ЗА ИОРДАНОМ. 
И СДЕЛАЛИ С НИМ [ЯАКОВОМ |] 
СЫНОВЬЯ ЕГО ТАК, КАК ОН ИМ 


733 З9\ тОкп ТУ 142 
1251 543 Чвор БИТВРМ | 7-РИ 
10)’ лузу эк УЗыо фу 15 
-8л-лк зузэт учил 20 м7 
й} 952 55 учр чихл |123 

ск ПОХ м 979 о 
12}2 Рух тр 73у3 УК 577 


Уз к > 3 ТИР р 


пе л7урз 7х УЗр” 32 ЛУ 
лк 5:15 пр пу ПовУют 
позор ЗУ рр 2759 
159? \лк суд“? зи] №7 

2К-ЛК ПОР ЗПХ Т2ЛК 


ПОВЕЛЕЛ. И ОТНЕСЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ В СТРАНУ КНААН, И ПО- 
ХОРОНИЛИ ЕГО В ПЕЩЕРЕ НА ПОЛЕ МАХПЕЛА, А ЭТО ПОЛЕ КУ- 
ПИЛ АВРАГАМ В СОБСТВЕННОСТЬ ДЛЯ ПОГРЕБЕНИЯ У ЭФРОНА- 
ХЕТТА, ОНО НАПРОТИВ МАМРЕ. И ВОЗВРАТИЛСЯ ЙОСЕФ В ЕГИ- 
ПЕТ, ОН, И ЕГО БРАТЬЯ, И ВСЕ ШЕДШИЕ С НИМ ХОРОНИТЬ ЕГО 
ОТЦА, ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОН ПОХОРОНИЛ СВОЕГО ОТЦА. 


раон] побоялся сказать [йосефу]: «преступи клятву!» - как бы [тот] 
не сказал [ему в ответ]: «в таком случае я могу нарушить и клятву, 
данную тебе, - никому не открывать [наш общий секрет]: я знаю 
священный язык помимо семидесяти языков [народов мира], а ты 
его не знаешь». так сказано в трактате сота6. № 


Ш см. комм. раши к берешит, 50:3 
о причинах желания египтян оставить 
тело яакова в египте: они считали, 


что это именно он принес в страну 
благословение и остановил голод. 


ЧОМЛ 172...ГОРЕН-ГА-АТАДА. .. — [буквальное значение «гумно колючек» 
указывает на то, что это гумно] было окружено колючим кустар- 
ником. 


6. сота, 366. / 


х’ 


т 


[12] 


[13] 


[14] 
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а согласно толкованию наших мудрецов, [это место названо так] 
в связи с определенным событием [которое произошло здесь]: 
все цари кнаана и все вельможи ишмаэля явились сразиться [с 
сыновьями яакова]. но, при виде короны йосефа на погребальных 
носилках яакова, они встали и [в знак уважения] повесили [с ней 
рядом] свои короны, окружили ими [носилки], словно гумно, ко- 
торое окружено оградой из колючих кустарников?. 


5\% 2ХЭ...КАК ОН ИМ ПОВЕЛЕЛ. - а что он повелел им?.. 


23 \7ЛК '№2” И ОТНЕСЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ... — [Яаков сказал «сыновья»], но 
не «сыновья сыновей». вот что он заповедал им: «мои погребальные 
носилки не должны нести ни египтяне, ни кто-либо из ваших сы- 
новей, рожденных дочерьми кнаана [Т. е. чья мать - кнаанейка]3, 
но только вы». и он установил для них места: трое с востока и так 
далее - со всех четырех сторон [света]. согласно тому порядку, 
в котором [сыны израиля] шли [по пустыне] при своих знаменах, 
и [родоначальники колен] были расположены здесь. леви не должен 
был нести [гроб], поскольку его [колену] предстояло в будущем 
нести ковчег, и йосеф не должен был нести его, поскольку он - пра- 
витель. менаше и эфраим должны были стать [у носилок] вместо 
них. к этому [относится сказанное в книге бемидбар]: «каждый 
при своем знамени, со знаками...» — в соответствии со знаком, 
который передал им их отец, [сообщив, Каким образом следует] 
нести его [погребальные] носилкиг. № 


№ порядок несущих погребальные но- эфраим и менаше с западной сторо- 
силки яакова (йегГуда, иссахар, звулун ны) в точности соответствует тому 
с восточной стороны, реувен, шимон, порядку, в котором колена будут позже 
гад с южной стороны, дан, ашер и наф- расставлены вокруг переносного свя- 
тали с северной стороны, биньямин, тилища при передвижении по пустыне. 


\7Х БУЛ 55 УАМ №7 ...ОН, И ЕГО БРАТЬЯ, И ВСЕ ШЕДШИЕ С НИМ... -— 
здесь, при возвращении [в египет, писание] называет его братьев 
прежде, чем египтян, которые восходили с ним. а при переходе [в 
кнаан] египтяне были названы прежде, чем его братья, как сказано: 


7. там же, 1За. / 8. см. раши к берешит, 37:35. / 9. бемидбзар, 2:2. / то. танхума, разд. 
бемидбар, 12. / 


87т 


[2] 


[*] 
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И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ ЙОСЕФА, } В*3% ЛЮ”Ь НОФПК К” 
ЧТО ИХ ОТЕЦ УМЕР, И СКАЗА- 9 3% 37] НО? ЗИ» 52 АБК 
ЛИ: «МОЖЕТ БЫТЬ, ОН НАС ( ЛХ 33223 Ух ЛУЗл-2 ЛК 2 
ВОЗНЕНАВИДИТ И, КОНЕЧНО 

ЖЕ, ВОЗДАСТ НАМ ЗА ВСЕ ЗЛО, КОТОРОЕ МЫ ПРИЧИНИЛИ ЕМУ». 


«...И ВЗОШЛИ С НИМ Все рабы фараона...» — и только затем: «и весь 
род йосефа, и его братья...»и. но когда [египтяне] увидели, каким 
почетом наделили [яакова] цари кнаана, повесив свои короны на 
его погребальные носилки, к [его сыновьям] стали относиться 
с уважениемг?. | 


572 ЛР 'Э НОУ °ПК \К-" И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ ИОСЕФА, ЧТО ИХ ОТЕЦ 
УМЕР. .. — ЧТО значит «и увидели» [разве они не хоронили отца]? они 
заметили, какое воздействие на Йосефа оказала смерть [их отца]: 
они привыкли есть за столом йосефа, он приближал их к себе из 
уважения к отцу, но после смерти яакова [более] не приближал 
их [к себе] 1з. № 


Ш см. след. комм. 


1252” 12 «МОЖЕТ БЫТЬ, ОН НАС ВОЗНЕНАВИДИТ...» — [фраза 1312” \ лу 
истемену означает] «быть может, он возненавидит нас». [слово] 
1" лу имеет много значений. иногда оно выражает просьбу и по- 
желание, как, например, [во фразах]: «да будет - \№ лу, - как ты 
сКазал!»14; «только если бы - № лу - ты послушал меня!..»15; «...о, 
если бы - ® лу - мы решились [остаться за иорданом]!»:6, «о, если 
бы - № лу - мы умерли...»17 

а иногда [слово № лу ] может означать «возможность», как, на- 
пример, [во фразах]: «будь - лу - они умны...»18, «если 
бы - ? лу - ты внимал заповедям моим...»19; «и если бы - \^ велу — 
даже дали мне в руку тысячу сребреников»?°. 

и [кроме того, оно] может означать также [нежелательную] воз- 
можность, [как в данном случае]: «может быть - № лу, - он нас 


тг. берешит, 50:7,8. / 12. сота, 1За. / 13. берешит раба, 100; танхума, разд. вайехи, 17. / 
14. берешит, 30:34. / т5. там же, 23:13. / 16. йегошуа, 7:7. / 17. бемидбар, 14:2. / 18. два- 
рим, 32:29. / 19. йешаягу, 48:18. / 20. шмуэль П, 18:12. / 


[=] 


Гб. 


17. 


18. 


то. 
20. 


[16] 
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И ВЕЛЕЛИ ОНИ ИОСЕФУ СКА- 
ЗАТЬ: «ТВОЙ ОТЕЦ ЗАВЕЩАЛ 


392 п ф2к ро ПОР 31 
К 702 ЗТОМЛ-ЛЬ ТОК? 1712 


ПЕРЕД СМЕРТЬЮ ТАК: “ТАК 
СКАЖИТЕ ИОСЕФУ: ‘ПРОСТИ 
ЖЕ ВИНУ ТВОИХ БРАТЬЕВ И ИХ 
ГРЕХ, ХОТЯ ОНИ СДЕЛАЛИ 
ТЕБЕ ЗЛО; ТЕПЕРЬ ПРОСТИ ЖЕ 
ВИНУ РАБОВ БОГА ТВОЕГО ОТ- 
ЦАР”» И ПЛАКАЛ ЙОСЕФ, КО- 
ГДА ОНИ ГОВОРИЛИ ЭТО ЕМУ. 
И ПОШЛИ ТАКЖЕ САМИ ЕГО 
БРАТЬЯ, И ПАЛИ ПЕРЕД НИМ, 
И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ВОТ МЫ, ТВОИ РАБЫ!» И СКАЗАЛ ИМ ЙОСЕФ: 
«НЕ БОЙТЕСЬ, РАЗВЕ Я ВМЕСТО БОГА?! А ЕСЛИ ВЫ ЗАМЫШЛЯЛИ 
ПРОТИВ МЕНЯ ЗЛО, ТО БОГ УМЫСЛИЛ ЕГО К ДОБРУ, ЧТОБЫ 
ОСУЩЕСТВИТЬ ТО, ЧТО НЫНЕ, ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ ЖИЗНЬ МНО- 
ГОЧИСЛЕННОМУ НАРОДУ. 


пу”? олкоп ТПК УВ к) КИ 
уу УШР? м} И пл} 1952 

325 07373 НО? 127 Т25 8 
ОМ №}? 1987 УПК” 3577) 
Пр» 5725 12М :5713У2 32 7 
2% БУК ЛПЛЛ °? КТ" 
5У28 ПУф 29 БАЗУП 578) 
ПЫЛ ОР? ру 195? 730? ЯЗОП 


тт д 


узи :39БУ ГРНЯ? 


возненавидит...» но подобного [употребления слова] в писании 
больше нет. это значение [аналогично значению слова] *\№ улай — 
«может быть», - как [в стихе] «может быть - ‘№ улай, - та женщина 
не пойдет за мной?»?т. 

а иногда *”х улай выражает просьбу, как, например, [в стихах] 
«может быть -- к улай, - господь [увидит]»??, «...может быть — 
‘’\х улай, — господь [будет] со мной...»2з. здесь оно подобно [№ лу 
во фразе] «да будет - № лу, - как ты сказал!»24. а иногда *^к улай 
означает то же, что и БХ им - «если»: «может быть - Ук улай, - есть 
пятьдесят праведных [в этом городе]?..»?5 


НО» ЭК \\" И ВЕЛЕЛИ ОНИ ЙОСЕФУ СКАЗАТЬ... — [ЭТО эллиптическое 
выражение с пропущенным словом], как [фраза]: «...и давал им 
повеления, [обращенные] к сынам израиля...»26 — [всевышний] 
повелел моше и агарону быть посланниками к сынам израиля. так 
и здесь: они дали указание посланному ими быть посланником к 


2т. берешит, 24:39. / 22. шмуэль П, 16:12. / 23. йегошуа, 14:12. / 24. берешит, 30:34. / 
25. там же, 18:24. / 26. шмот, 6:13. / 
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йосефу, чтобы сказать ему то, [о чем говорится ниже]. 
а кого они послали? сыновей бильги, которые обычно с ним [обща- 
лись], как сказано: «...а он подросток - с сыновьями бильги...»?? 28 № 


Ш фраза дословно переводится «и ве- к тому же из их слов видно, что это 
лели они йосефу», но как братья могли вовсе не повеление, а просьба. 
повелеть что-либо правителю египта? 


73 ТЭК «ТВОЙ ОТЕЦ ЗАВЕЩАЛ...» — ОНИ изменили [факты] ради мира, 
поскольку яаков ничего подобного не завещал, так как ни в чем 
не подозревал йосефа?э. № 


/ 


Ш братья, стремясь к миру, единству да мудрецы делают вывод, что ради 
и сплоченности, при обращении кйо- достижения мира можно допустить 
сефу несколько исказили факты. отсю- отклонение от истины39. 


Т5№ ›ЛЭК *12У УЙБ? № №7 «...ПРОСТИ ЖЕ ВИНУ РАБОВ БОГА ТВОЕГО ОТ- 
ЦА!> — «несмотря на то что твой отец умер, его бог существует веч- 
но, а мы - его рабы». № 


Ш хотя братья, придя к йосефу, тем боялся своего отца и поэтому не мстил 
самым выражают смирение, они на- им, то он должен помнить, что бог его 
зывают себя не «рабы твои», но «рабы отца жив и существует вечно, и после 
бога отца твоего». тем самым они хо- смерти его отца. и поэтому из страха 
тят сказать, что если йосеф до сих пор пред ним йосеф не должен им мстить. 


ПХ 5) 152) И ПОШЛИ ТАКЖЕ САМИ ЕГО БРАТЬЯ... — В Дополнение к [от- 
правке] посланника. № 


Ш слово 52 добавляет нечто к сказанному выше. 


3 БЛЭК АЛЯ '2 «...РАЗВЕ Я ВМЕСТО БОГА?!» — «разве я на его месте?» 
это [риторический] вопрос. «даже если бы я намеревался причинить 
вам зло, разве смог бы я [в действительности это совершить]? ведь 
все вы замышляли зло против меня, а всевышний обратил [ваши 
замыслы] к добру. как же я один смогу причинить вам зло?» 


27. берешит, 37:2. / 28. танхума, разд. вайехи, 17. / 29. берешит раба, 99. / 30. Йевамот, 
656; берешит раба, 100:8. / 


[№ 


[п] 


[5] 


2т. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


[21] 


ВАЙЕХИ | ГЛАВА 50 | 


рум | 


ИТАК, НЕ БОЙТЕСЬ, Я БУДУ 
КОРМИТЬ ВАС И ВАШИХ МА- 
ЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ». И ОН УТЕ- 
ШАЛ ИХ И ГОВОРИЛ [СЛОВА, 
ЧТО БЫЛИ] ИМ ПО СЕРДЦУ. И 
ОСТАЛСЯ ИОСЕФ В ЕГИПТЕ, ОН 
И РОД ЕГО ОТЦА. И ЖИЛ ИО- 
СЕФ СТО ДЕСЯТЬ ЛЕТ. И ВИДЕЛ 
ЙОСЕФ У ЭФРАИМА ДЕТЕЙ ДО 
ТРЕТЬЕГО ПОКОЛЕНИЯ; ТАК- 
ЖЕ СЫНОВЬЯ МАХИРА, СЫНА 
МЕНАШЕ, БЫЛИ ВЗЛЕЛЕЯНЫ 
НА КОЛЕНЯХ ИОСЕФА. И СКА- 
ЗАЛ ИОСЕФ СВОИМ БРАТЬЯМ: 


БЫЛХ 22225 > РАК ЛУ 
-5у 57} ЛХ ОПР} О2ВУ-ЛК] 
УЗ ви В З НО» 2 :535 
‚5 Чу] ПАР НОР р” УВ 
57 ›}3 БРА? НОР КР тов 
›293-у 31° ЛУ" 1? >33 94 
пр ›эзк РПК НО? ЧИ ОУ 
прут О5лк УрР’ ЧР БУМ 
учкл-2к лм утклр ОЛ 
р? ол2№ У20) Чук 
210” ›)57лв ПОР УЗИ» :Зрузг 
Боль БУРЫ рр’ рр 7рм? 
р) ср оПЮЗУЛК БЛРУП] 
Г” 5 ФУ] ЛкРТВ ПОТ 


«Я УМИРАЮ, А БОГ ВСПОМИ- 
НАЯ ВСПОМНИТ ВАС И ВЫВЕ- 
ДЕТ ВАС ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ В СТРАНУ, О КОТОРОЙ ОН ПОКЛЯЛСЯ 
АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ». И ВЗЯЛ ЙОСЕФ ТАКУЮ КЛЯТВУ 
С СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: «КОГДА БОГ ВСПОМНИТ О ВАС, ВЫНЕ- 
СИТЕ ОТСЮДА МОИ КОСТИ». И УМЕР ЙОСЕФ СТА ДЕСЯТИ ЛЕТ 
ОТ РОДУ. И ЕГО НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ, И ПОЛОЖИЛИ В САРКО- 
ФАГ В ЕГИПТЕ. 


РП {573123 1753 БУ» ЛХ 


555 5у 51“...М ГОВОРИЛ [СЛОВА, ЧТО БЫЛИ] ИМ ПО СЕРДЦУ. -— [он ГО- 
ворил убедительные] слова, которые могли быть восприняты [их] 
сердцем: «пока вы не пришли сюда, обо мне ходила молва, будто 
я раб. но благодаря вам стало известно, что я — свободный человек. 
а если бы я вас убил, что сказали бы люди? “[Йосеф] увидел ватагу 
удальцов и [сначала] стал бахвалиться, утверждая, что они - его 
братья, а потом убил их”. однако способен ли человек убить своих 
братьев?» 

согласно другому объяснению [убедительные слова, которые йосеф 
говорил своим братьям, были таковы]: «десять свечей не смогли 
погасить одну [как же одна погасит десять?! ]»зг № 


Ш иосеф не смог убедить братьев в том, что любит их и не таит на них 


зг. мегила, 166. / 
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зла; они не доверяли ему. поэтому он логически доказал братьям, что им 
нечего бояться. 


ПО ›393 57...НА КОЛЕНЯХ ЙОСЕФА. -— [следует понимать] согласно пе- 
реводу [онкелоса]: «он воспитывал их на своих коленях». № 


Ш раши своим толкованием предот- на колени йосефа», то неясно, зачем 
вращает буквальное понимание стиха. матери сыновей махира рожать их 
ведь если понимать стих как «родились прямо на колени их прадеда. 


[25] 
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